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THE  INSTALLATION  OF  A  VIZIER 

BY 

Alan  H.  Gardiner 

The  subject  of  the  présent  study  is  an  inscription  discovered  by  M'  Newberry  in 
the  tomb  of  Rekhmere,  and  publisbed  for  the  first  time  by  him  in  his  memoir  on  that 
tomb  * .  A  correct  outline  of  the  sensé  was  given  in  the  same  volume,  but  no  trans- 
lation bas  yet  appeared  in  print.  The  inscription  is  professedly  the  record  of  the 
speech  which  Thutmosis  III  made  on  the  occasion  of  Rekhmere's  installation  as  Vizier. 
As  such,  it  is  the  counterpart  of  the  well-known  text  from  the  same  tomb  recording 
the  spécifie  duties  of  the  Vizier. 

In  my  attempt  to  restore  the  defective  text  I  hâve  been  greatly  helped  by  variants 
from  two  other  tombs  of  Viziers,  discovered  and  generously  placed  at  my  disposai  by 
M'  Newberry.  It  is  much  to  be  hoped  that  M"^  Newberry  will  find  leisure  to  publish 
in  facsimile  so  much  of  thèse  variant  texts  as  still  remains. 

The  tombs  from  which  the  variants  are  derived  are  (1)  the  tomb  of  Woser  'lli 

<z=>m|,  the  immédiate  predecessor  of  Rekhmere  as  Vizier;  (2)  the  tomb  of  Hepu  ^  ^, 
the  Vizier  of  Thebes  under  Thutmosis  IV.  Both  tombs  are  in  the  hill  of  Sheikh 
Abd-el-Gurnah. 

Text  and  Commentary 

The  lines  1-4  on  pi.  IX  of  the  publication  retain  thèse  numbers  hère.  The  re- 
mainder  of  the  inscription,  on  pi.  X,  has  been  numbered  from  1.  5  to  1.  24. 

The  variants  from  the  tomb  of  Hepu  are  designated  by  the  letter  H;  those  from 
the  tomb  of  Woser,  by  the  letter  W.     The  whole  of  the  material  placed  at  my  dis- 


1.  See  Newberry,  The  Life  of  Rekhmara,  pi.  IX,  X. 

RECUEIL,  XXVI.  —  NOUV.  SÉK.,  X. 
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posai  by  M'  Newberry  is  reproduced  hère,  whether  the  readings  agrée  with  those  of 
R.  or  not. 
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n 
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A/V/WVA 


Kr,  Pe^iT^,¥,-fll 


H 


p;^[p 


H  û Qù û 


no 


"Principles  enjoined  upon  the  Vizier  Rekhmere.     Introduction  of  the  officiais 

into  the  to^^-hall  (1) Causing  the  Vizier  [Rekhmere]  to  reçoive  (?)  the  advance- 

ment  [for  the  fîrst  time]  (2)." 

Thèse  three  lines  face  in  the  opposite  direction  to  11.  4-24,  and  consequently  form 
a  short  inscription  apart  from  them.  The  grammatical  construction  —  a  substantive 
used  absolutely,  {tp  rd)  with  two  parallel  infinitives,  also  used  absolutely,  {stl  and  rdh) 
—  is  that  peculiar  to  titles  (cf.  Sethe,  Verbum,  II,  §  549).  The'inscription  is  therefore 
the  title,  or  explanatory  heading,  to  the  picture,  the  fragments  of  which  are  repre- 
sented  on  pi.  IX. 

Picture  and  title  together  furnish  the  circumstances  under  which  the  speech  of  the 
king,  recorded  in  the  longer  inscription,  11.  4-24,  was  delivered.  The  king  sits  within 
a  richly  ornamented  pavillon  in  the  to^^-hall  of  the  palace.  The  picture  représentée! 
Rekhmere  standing  before  him,  but  this  figure  has  been  erased.  The  courtiers,  we  are 
told,  hâve  been  assembledto  take  part  in  the  ceremony.  Doubtless  they  stood  behind 
Rekhmere;  but  they  found  no  place  in  the  picture. 

—  (1)  The  "^  Jf  [Ml  has  been  recently  discussed  Proc.  S,B,A.,  XXII,  p.  100, 
and  À,  Z.,  XL  (1903),  p.  48).  It  is  the  hall  of  the  palace  where  audiences  were  held 
and  awards  made.     Note  the  orthography  of  Rekhmere  (toî-î^). 

—  (2)  With  the  help  of  H  restore  :  S|;v  xl^-tt* j^^JJ^'^'^ilO^l^^ 
^^ji^Q   i\.     The  name  of  Rekhmere,   as   M*"  Newberry   informs  me,  has  hcre 

ieen  wilfully  erased.  The  sentence  is  difficult.  Misw  . . .  dhnw  can  only  mean 
"reçoive  (or  "take  away  with  him")  the  advancement".  Mis  is  however  unknown 
to  me  in  this  sensé.  —  Dhnw,  so  spelt,  occurs  pi.  III,  1.  27,  o  _  ^  „  „  -^^C7 
ul  where  it  is  probably  a  substantive  as  hère*.  —  The  form  misw,  if  cor- 
rect, must  be  the  form  with  w  before  nominal  subject,  cf.  Sethe,  Verbum,  II,  §  180.— 
M  m\wt  :  a  good  example  of  the  idiomatic  use  of  this  adverb;  not  "anew",  but  "for 
the  first  time". 


j\ 


1.  Fragments  of  signs.    See  tbe  publication. 

2.  It  might  be  passive  paniciple. 
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î^l!'M-4-8^-^îll-&':i7 


I  I 


ywvsAA 


'*Thus  saith  his  Majesty  before  him.  [Take  heed]  (1)  to  thyself  concerning  the 
diwân  of  the  Vizier,  to  be  vigilant  in  [ail  that  which  is]  done  in  it.  Behold,  it  is  the 
support  (2)  of  the  entire  land." 


—  (1)  The  sentence  must  be  restored  as  follows  : —         *==^=>A^Iin  FII''''''^ 


p-Œ>-  ^^^-^'1    Mv*^^^'    ^^®  lacuna  at  the  beginning  is  too  sraall  for 

anything  but         .  —  ^^  is  for  ^^  :  ^::37  for  k  often  m  Rekhmere  :  cf.  II,  11.  6-7; 

IV,  1.  7  (  ^^zz7  j\\\  VII,  1. 19;  X,  passim  (six  times  in  1.  24!).  —  "^^=^1  •  ^ certain 

reading  due  to  M*"  Newberry.  —    (I    ^^>tc=^  from  H,  and  required  by  spacing  in  R. 

For  the  construction,  cf.  1.  8,  u        ^^^^^^:=^  (read  thus,  with  W) 


A/VSA/VA 


I 


^^^^  y  IJ         <=>     ï .     Thence  it  appears,  that  mil,  with  ethical  dative,  (nk)  and  infini- 

tive  (1.  8,  fr<  ;  hère  rîs)  means  something  like  "to  take  heed to  do". 

Somewhat  similarly,  without  the  ethical  dative  :     ^Inni  {Rec.  de  Trav,,  XII, 
pp.  106-107),  1.  9,  (^^^^P}|S    o   M  "^took  charge  of  the  érection  (read  s'h') 

oUhetwo  obelisks"  :  ibid.,  1. 11,  ft^âl^^-='f^<Lc^Tî 

V    ^^^  "/  took  charge  of  the  excavation  of  the  rock  tomb  of  his  Majesty  alone"  : 

a     JE  tie 

Benson  and  Goum  ay.  Mut.,  p.  316,  (|^^^  ^  P  I  •|^?^^VK^'^ 

'^î^^^^^^^l^^^^  "^^^H  ^^  (^  sS  ^1  ^  ^^^^  charge  of  the  érection  of  sl  pr-tor 
of  ebony  worked  with  gold  (?)  (made)  by  king  M."  In  thèse  three  instances  it  is  clear 
that  the  narrator  wished  to  say,  not  merely  that  he  saw,  but  that  he  took  an  active 
part  in,  the  works  recorded.  So  too  when  mH  is  followed  by  a  subs  tan  tive  :  Vnm, 
1.  7,  Q  ^^^^  ^  «««  ^^ '^'t '^'^^  ''I  took  charge  of  the  great  monuments  which  he 
made." 

~  R  must  mean  hère  '* concerning"  :  "in"  would  be 


/www 

w 


*'in 


'* Concerning  the  diwân"  is  taken  up  and  explained  by  (l 

ail  that  which  is  done  in  it". 

—  (2)  D^  refers  to  the  diwân  :  the  Vizier  is  decribed  only  in  the  foUowing  sen- 

tences.  —  [I/n^^  doubtless  technically  employed,  in  its  sensé  of  "confirming"  titles  to 
land.  The  diwân  of  the  Vizier  settled  in  reality  many  questions  as  to  land,  cf.  "The 
Duties  of  a  Vizier"  inscription,  passim.  —  [l/vwyvA  probably  infinitive,  though  a  form 
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with  o  is  expected.     Cf.  however  1.  24  and  four  examples  from  Pap.  Ebers  (Sethk, 
Verbum,  II,  %  706). 


1-^:  k^:;:  j™w«p°^  k^Ta°M^ 


^^i 


^"^h^hT'^'^Wi <=»  ^  D^M 


o  o  o  in  I 


k^^Miîi 


°^ÎP-^iii°-âi^k-i3âlk=ilT  k 


a       Xi^_i} 


i3^kH''V"^^î 


ne 


/www 


l]l]^--^ 


É^.:^ 


iii 


"Behold,  the  Vizier,  he  is  not  mild.  Behold,  he  is  stem  (1)  when  he  [calleth 
upon  (2)  (men)  to  speak  (?)].  He  is  bronze  (3),  a  bulwark  (4)  of  gold  to  the  house  of 
his  [lord].  Behold,  he  is  one  who  doth  not  turn  his  face  toward  officiais  and  coun- 
cillors,  nor  maketh  [favourites  (5)]  among  any  people.  Behold,  [when]  a  man  [is]  in 
the  household  of  his  lord,  he  [doeth]  that  which  is  good  to  him,  behold,  [he]  doeth 
not  [that  which  is  good  (?)]  to  another  (6)." 

The  character  of  the  idéal  Vizier.  The  paragraph  closes  with  a  sentence,  the 
meaning  of  which  is  somewhat  obscure.  If  the  restorations  hère  proposed  are  correct» 
the  sensé  must  be  : —  The  Vizier  should  not  show  faveur  to  individuals  in  exercising 
his  office;  to  do  so  would  be  to  serve  two  masters,  not  merely  his  real  master,  the  king. 

—  (1)  Bnr  and  dhr  are  similarly  contrasted  :  Erman,  Mutter  u.  Kind,  II,  1.  4, 

is  sweet  to  men,  and  bitter  to  those  yonder  (t.  e.,  the  dead)".     Dhr  accordingly  means 
*'bitter",  "sour"  and  metaphorically  ''stern''. 

—  (2)  Read  Q  V*^*^  "^^^mSB"  ^ome  such  expression  as  <==>n  ^  niay 
hâve  stood  at  the  end  of  the  line.  —  Q  must  hère  express  simultaneiiy  and  be  équi- 
valent to  ^v  "when"  :  just  so,  mi  and  m  interchange  in  the  formula  a(^^^^)^'=^^ 


AAww  •¥•         etc. 
I  I  I  1    • 

1.  Half-destroyed. 
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^  ^^  >tc=^.  WSrf  is  a  terni,  techn.  of  légal  examination,  "to  question"  (followed 
by  the  question)  or  "to  request'*  to  speak,  swear,  etc.  (followed  by  <=>  and  infini- 
tive),  in  one  instance  perhaps  "to  ask  counsel  of"  (followed  by  y). 

^  Cf.  *:.*„„  Pop.  xni.  1.  ^.Ji::^2i^1fliil^i1 

8j^ <=>  ^^ û '^'^'^  (1  ^ ^^z:::*         3n|(J  "My  father  was  questioned^  by  the  Overseer 

of  fields saying  :  'Art  thou  contented?'" 


/wwv\ 


— =^  ^k.""^^^^^  W^  f     *   *'The  two  men  were  asked  to  swear  by  the  king  before  the 
Mayor  (and??)  the  Overseer  of  fields." 

Gizeh,  M.  K.,  stèle  20254  :  î  "^^  j"^^  {^2â'^^''^®'"^lr?^ 
"Beautifnl  of  words,  when  he  is  asked  to  speak." 

Perhaps  Beni-Hasan,  1, 15  :  T II "^^ **^ "^"^  1  ^"^^â  ''^^^^^^^^^^  (^)'  ^^^en  he 

requests  (?)  (or  "  is  requested  (?)")  to  speak."  ««««»«« 

Benson  and  Gourlay,  Mut.,  p.  322  :  --^  %^'*°^%^<=>^  n  n  \>^^^^Ê 

I îsLA/1  ^"Y" ^"^  "Prince,  consulted {'q  concerning  the  affairs  of  the  two  lands, 

summoned  concerning the  Overseer  of  the  double  granary,  Mn-nf^t,  deceased." 

Possibly  also  in  the  coinmon  funereal  formula  ^^^'^  QA  '^^  vl^  ^^  ^vl  ^'^'^^ 
is  found  in  the  following  expanded  form  Brit.  Mus.,  stèle  155  (Tr.  S.  ^.  A,,  Vllf, 

[1      '*that  thou  mayest  be  asked  (?)  in  the  Broad-hall  of  Maat  :  *Is 

there  anything  behind  thee?'    That  may  be  said  to   thee  'Welcome';   that  thou 
mayest  be  justified  before  the  Spirits  of  Heliopolis." 

—  (3)  ^^  l  metaphorically,  cf.  Paheri  {E.E.F.),  III,  fourth  row  :  ÛR'-^O 
'^'vwsA        "lo,  our  heart  is  of  bron:se".       

—  (4)  Read  |\     ^  hW^ ^[^]  Mdrl  is  discussed  by  Prof.  Spiegelberg, 

Rec.  de  Trav.j  XXI,  p.  39  :  to  him  also  is  due  the  restoration  L    i    J. 

—  (5)  The  thought  is,  clearly,  that  the  Vizier  must  be  impartial,     ç  8i  <==> 

for  the  use  of  w\h  :  the 

phrase  is  unknown  to  me  elsewhere.  —  ;^iœ^^^^[|^^]^5^5_,  ^5 
should  perhaps  be  restored  :  the  lacuna  before  ^r?)  îs  quite  small,  only  one  square. 
The  restoration  finds  some  support   in  a  passage  from  the  Decree  of  Horemheb 

m  "Make  not  favourites  of  others  among  the  people,  accept  not  the  bribe  of 
another."  Grammatical  reasons  exclude  the  reading  snsn  in  our  text  :  but  it  is  perhaps 
not  too  bold  to  postulate  an  expression  irt  snw  =  snsn. 

—  (6)  R«tore  as  follow,  :-  %.^[^±']^X^'>\"^'~ 


AA/N^/>A 


I     I     I 


1.  So  M'  Griffith. 

2.  From  my  own  copy.    M.  Bouriant  {Rec.  de  Trac,  VI,  46)  speaks  of  wbat  is  the  right  side  of  the  in- 
scription as  **inscriplion  gravée  à  gauche". 
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î 


A/S/V\AA 


r>u=^  T       '  ?1         (( .     Of  thèse  restorations,  the  twice  re- 


curring  ir/*  seems  certain.  In  the  first  lacuna,  a  verb  is  required  and  probably  a  tem- 
poral particle  :  in  the  last,  besides  ihefot  irf,  nfv  or  a  synonym  of  nfr  is  needed.  — 
*<-=^  in  the  toxt  of  R  is  probably  a  correction.  The  scribe  meant  nfr  nf  to  be  read, 
in  ail  probability.  That  fi/*should  follow  nfr,  and  not  précède  it,  seems  clear  from 
the  parallelism  with  n  ky,  which  stands  at  the  very  end  of  the  sentence. 


k""- 


^^''^^^'^mm 


tic 


/VVVS/>A 


m  D 


® 


I  I  I   o 


^ 


w 


/VWVNA 


\ 


I     I      I 


"Behold,  the  suppliant[s(?)]  of  South  [and  North(l)]  come,  the  entireland  being 

equipped Take  heed  to  thyself  to  perform  ail  [things  (2)]  according  to 

what  is  in  the  law,  to  perform  ail  things  in  the  manner  due  to  them.     Do  [not(?)  aid 
a  man  (?)  that]  he  may  be  [justified  (3)]." 

—  (1)  Read  :  "^^^^['-J ^["8^^]'  suggested  by  M'  Newberry.  Cf,  pi.  XV, 
1:  2,  <=>  db  il/  •  '^^^^  passage  must  hâve  affirmed  that  the  Vizier  exercises  justice 
over  the  entire  land. 

—  (2)  With  the  help  of  W  read  :   \ 

AAAAAA    AAAAAA  I 


mere's  text 


A^^/y/>A 


contains  a  superfluous  awaa  : 


[!] 


for 


Rekh- 
,  in  both  texts,  see 


above.     For  the  construction,  see  on  1.  4.  —  ^Irt  îb^t  is  used  below  11. 11, 

22,  in  the  sensé  "to  administrate". 

-  (3)  Restore  V  Ï^^^W^W^  ^  ^  [s^]  |  from  1. 12  top, 
w^^^i.     The  phrase  occurs  several  times  elsewhere,  after  û fl. 


AAA(VNA 


Cf.  Proc.  S.  B.  A,,  XVIII,  p.  197  : 

ra  n  <e< 

(?  read 


Bifeh,l,].14:    ^^, 


1) 


/vs^A^^ 


> 


Ë 


il 


Gizeh,  steleofil//z^e<?A</),  1.  8:  A  A        ^<^=>^^  k^^'^'^^  . 

The  meaning  of  thèse  laudatory  epithets  appears  to  be  "causing  a  man  to  show 
himself  to  be  innocent",  lit.  perhaps  :  "causing  a  man  (or  "a  word")  to  become  justi- 


fied".     It  is  not  impossible  that  the  text  of  R.  should  run  : 


1.  Hal(>destroyed. 
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AAA/VSA 


I  ^^J  with  the  meaning  that  Rekbmere  is  to  adliere  strietly  to  the  law, 


and  not  to  be  overready  to  acquit. 


k^Hp 


A    /)  ® 


u 


p 


A/N/NA/\A 


G   © 


jp 


A     I       I 


r>AA/\AA 


k-m^M^m 


■\ 


^  v\  iwi 


10  ^ 


I      I 


/WV\^/>A 


Y^l^ 


^ 


AA/WNA 


H-iP^kM 


^ 


^/WV>A 


^=P3âl^i°^^J 


\ 


^//^j" 


'-'?. 


A^/VS/NA 


.^^Ijll 


"Behold,  as  to  an  oflBcial,  when  [he  (?)]  is  relating  water  and  wind  of  ali  his  doings 

—  behold,  his  deeds  shall  not  be  (?)  unknown ,  lest  be  interrupt  (?) 

the  words  of  the  functionary  (1).     [It(?)]  shall  be(?)  known  by  the  words  of  him  who 
bas  been  sent  for  him(?)(2),  in  saying  it  :  "He  is  beside  the  functionary"  :  according 

to  the  saying  (?)  :  "He  is  not  a  raiser  of  voice  whom  I  send  (?)" or  an  officiai. 

His  deeds  are  not  unknown  (?)  (3)/' 

The  entire  section  is  unclear.  The  behaviour  of  officiais  before  the  Vizier  seems 
to  be  in  question. 

—  (1)  (l<=^Jj^P^^^^|^-  The  expression  occurs  pi.  II,  11.  6,  7,  as  a  generic 
term  for  "functionary";  perhaps  not  elsewhere. 

—  (2)  ^^  ((]xgA>^-=^.  In  this  word  may  be  concealed  a  référence  to  the  icpû 
of  the  Vizier,  who  was  sent  (pi.  II,  11. 11,  12)  "on  the  mission  of  the  officiar'. 

—  (3)  The  particle  ®^  is  used  somewhat  peculiarly  in  both  the  Vizier  texts. 
Sometimes  it  introduces  a  verbal  sentence,  as  pi.  II,  11. 14,  15,  16;  III,  1.  20;  X,  1. 16 
and  hère.     Elsewhere,  pi.  II,  11.  5,  6,  7,  10  (in  the  variant  text)  it  stands  at  the  head  of 


1.  Perbaps  nothiog  is  hère  lost.    See  on  1.  24  eud. 

2.  Half-destroyed. 
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a  sentence,  supporting  a  substantive  that  has  been  thrown  back  for  reasons  of  em- 
phasis.  In  pi.  X.  1.  9  —  a  passage  almost  ideotical  with  the  présent  one —  *  is  re- 
placée! by  ^^^^  ®  ,  Similarly,  pi.  X,  1.  23,  |s.  ^^^^  ®  stands  beforeln  em- 
phasised  substantive.     ^v  alone  before  an  emphasised  participle  (used  substan- 

tivally),  pi.  X,  1.  21.    ^^  supports  the  emphasised  tw  of  the  passive,  pi.  X,  1. 17  : 

^^^^^^^^jo  l^^*  Commoner  uses  of  ,  as  in  the  conjunction  (ir  m  fyt,  are 
not  hère  considered  :  but  it  may  be  noted  that  the  certainly  related  verbal  form  hrf 
sdmf  occurs  several  times  in  each  text. 


A    /) 


U^"°^™P 


1 1 1 


& 


î 


k"" 


^ 


u\ 


A/WW\ 


\ 


/WWW 


irjQ'k^-^ 


p 


H 


O  £ 


"Behold,  it  is  the  resource  (1)  of  the  officiai  to  act  according  to  principles,  in  doing 

that  which  the  suppliant  says  (2)  :   '' that  I  may  become  justified  (3)." 

Behold,  it  is  the  jointing(?)  which  is  the  binding  together  (?)  of  a  wall.     As  the  king 
says  (4)  :  wlien  the  Vizier  is  [remiss (?)]  in  [his(?)]  dealings  (5) '' 


The  administration  of  the  Vizier  must  be  guided  by  ''principles".  '* Principles" 
(  I  ^  )  ^^  ^^^^  same  word  as  is  used  in  1. 1  to  designate  the  contents  of  the  king's  speech. 
The  expression  dénotes  the  body  of  rules  to  be  follow^ed  in  order  to  obtain  a  particular 
resuit.  The  simile  of  the  wall  seems  to  apply  to  tp  rd  :  even  as  the  "  jointing"  or  the 
proper  construction  of  a  wall  is  that  which  makes  it  secure,  so  "principles"  are  the 
strength  of  a  man's  conduct. 

—  (1)  H  JlV^~^  occurs  in  two  connections  :  (1)  as  the  epithet  of  a  man,  cf. 
Louvre,  C26,  1. 18,  (l  j^^^crz:^ ^'^    ^    ''the  shelter  of  the  angry"  (parallel 

AAAAAA    I  ^  y)    -21  _CÏ^    ^BÏÏJ^  A/WVV\ 

to  |-_j^cr=])  :  SO  too  Kahun  Pap.  II,  1.  15  (parallel  to  _     czz:)  :  (2)  as  hère,  applied 

to  some  action  or  scheme  :  cf.  Decree  of  Horemheb,  1. 11,  P  ()vf|>^.-:a^^v     M 

/Ft?         û  "the  plans  of  his  Majesty  were  an  excellent  resource".  '^ 


/VWV>A 
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Mar.,  Karn.,  XXXVII,  1.  35,  O^^^j^ij^ij'^^®^  "the  plans  of 
my  lord  were  a  shelter  around  me". 


—  (2)  Restore 


—  (3)  <rz>  ^^  wi  ^^        .     See  above,  on  1. 8.     The  first  person  hère  shows  that 


A^^VVV\ 


the  "words  of  the  suppliants"  are  being  quoted. 

—  (4)  "^^^^^r^-    The  king  is  so  designated  below  1.  23  and  in  the  '*Duties  of  the 
Vizier"  inscription,  pi.  II,  1.  5,  pi.  III,  11.  23,  26. 

R.  :  M^    (Ç^    * —  H.    Perhaps  the  verb    1 


(»>kp 


A/VNAAA 


**to  be  mild"  (or  the  like).  is  to  be  emended  in  the  présent  passage.    The  text  would 
thenrun^P[^] 


\ 


I    1    I 


^°^  P> 


n 


ai 


n 


:ï;^ 


§ 


AAAAAA 
I      I     I      I 


Ai 


A^A/SAA 


w 


r^f\ff^t>f\ 


T^îMl-ÎP^IT 


;-/] 


" what  was  said  concerning  the  Vizier  Khety.    It  is  a  saying  (?)  : 

*'He  afflicted the  people  of  his  surroundings,  others  (??) false- 

hood.     One  among  them  made  supplication  in  litigation  with  him  who  (?) 

He  flourished  in  afflicting  him  (?).     [It  is  (?)]  more  [than]  right  (1)." 

An  obscure,  defective  and  certainly,  in  part,  corrupt  passage.  The  evil  réputation 
of  a  Vizier  named  Khety  is  referred  to.  Professer  Erman  has  suggested  to  me  that 
this  Khety  might  be  the  'A^^e^ijç  of  Manetho  :  a  Vizier  of  the  name  occurs  Kahun 
Pap.  XIII,  1.  10. 

—  (1)  Restore  ?  J^^^i[uy  ]  :^^  ^=^^.  The  last  word  is  written  thus  ^. 

Doubtless  p^G         was  meant,  cf.  1.  22.  « 

-s^r  III  '  III 


1.  From  M'  Newberrj's  earliest  copy. 

RBCUBIL,  XXVI.  —  NOUV.  8ÉR.,  X. 
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I  I  I    I     ^1     I 


iwkp*jfl^ 


ï 


/VNAAAA 


^AA/\A.N 


^. 


!EWk 


^^^^^^yrr^^^j  if) 


/       y^.     V,  * 


rp-ft 


4X7^*.    A  ^  '^'V^/WA 


^ 


■^ 


%* 


l^'^^in 


That  wbich  the  god  abhors  (1)  is  partiality.     Thèse  things  are 

instructions  :  thou  shalt  act  accordingly  (2).     Thou  shalt  regard   him  whom  thou 

knowest  like  him  whom  thou  knovvest  not(3),  him  who  is  near  to like  him  who 

is  far (4)     [As  for]  the  officiai  (5)  who  doeth  the  like  of  thèse  things,  he  shall 

flourish  there(?)  in  that  place." 


Impartialîty,  of  which  it  was  question  in  1.  6,  is  hère  again  enjoined.     The  section 
ends  with  a  version  of  **honesty  is  the  best  policy". 

1  I  I 


—  (1)  Before  the  beginning  of  1.  15  restore      V^^ \\\> 


!'• 


—  (2)  Read  k\k  îrK  mïti  and  so  below  m\K  and  rl^vo/iK.     For  the  construction, 
cf.  Sethe,  Verbum,  II,  §  437. 


SA       A/>AVW\ 


® 


—  (3)  Cf.  Louvre,  C  26,  1.  16,  v^ 
**not  distinguishing  him  he  knows  not  from  him  he  knows". 


/S/VAft/V\ 


n  A/w^/vv 


A/VWVA 


.'y#         '*     •, 


ôH^I  w^  I  is  a  second  object  to  m\k.     Read 


-(4) 

Hier.  Pap.  aus  den  Kgl.  Muséum  II,  XXXVI,  1.  8'. 

—  (5)  At  the  end  of  1. 15  restore     f\  [  ■=>  1  or  the  like. 


AW/>M 


^^:zz^    or  the  like.     Tkn  and  w\  are  found  contrasted  Pap.  Berlin  3048/8, 


A 


AAAA/NA 


^ 


^ 


\ 


w 


tSN\N\f^ 


\ 


f\N\fsf^ 


A 


W 


h 


//     -      /        "f       ^/r     "'        »f0/>t^^f^^'é^<'    ^/       y^/ 


y,        »,         j   •• 


''.,  -//^ 


A...   . 


//.    .//    y/.     //4fA 


A/VNAAA 


\ 


1<N 


^' 


rn  /T-^ 


w 


r>u\N\.\ 


1.  I  am  indebted  for  the  référence  aiid  for  the  interprétation  of  this  passage  to  Prof.  Breasted. 
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'XT^  en  /-r^-a 


n^f 


Ù^-J) 


^^-^ 


M 


® 


w 


^ 


rn  ^ 

AAAAAA  W 


^VÛd 


r^ 


*'When  a  suppliant  transgresses  (1),  thou  sbalt  not  approve  (2)  of  his  words.    If 

tbere  be  [a  suppliant  wbo  shall  approach  tbee  (3)] wbat  he  says  with  wbat 

bas  been  said.  Tbou  sbalt  punisb  (4)  bim,  after(?)  tbou  bast  caused  bim  to  bear  tbat 
for  wbicb  tbou  punisbest  bim.  Bebold,  it  is  said  :  *'A  suppliant  loves  [bim  wbo  ap- 
proves  of  (?)  bis]  utterance  [witb  regard  to  tbings  beard(?)  (5)] " 


—  (1)  ^^^  /\  '*to  transgress^'  —  not  to  be  confused  with  ^^^^  /\  "to  run",  but 
perhaps  connected  witb  tbe  word  ■^^^^"^^^.  Tbe  Berlin  dictionary  con tains  several 
instances  of  Ptolemaic  date  :  an  early  instance  occurs  Naville,  Deir  el-Bahari, 
LXXVI,  1.  lo  :   r— ^  ^lu         "^^^^^     q/wwva  ^ 


/wvw» 


H 


n  "Be  energetic(?)  ac- 


I  1  /wwv\  A/^/s/VNA  y\      a  I  _ 

cording  to  my  rules,  witbout  transgressing  tbat  concerning  wbicb  I  bave  given  utter- 


ance*.    Otber  instances  :  Brit.  Mus.,  no  number  (XXtb  dyn.  (?))  : 


/S/VW>A 


W^: 


yf.        ;/'  ''■'^'  ;'■     '■7'  % 


J 


■O-   1 


P^PS^f  lî^^k  "^  ^^^^.  *'""*'^  ^"  ^y 


W' 


.^A. 


'>A/>^   "witbout 


must  be  read.  —  Tbe  word  hnn 


beart,  I  did  not  transgress  it doing  its  bidding,  (for)  1  know  tbat  tbe  god  lives 

tbereupon".     Tylor,  Sebeknekht,  VII,  1.  13  :   •ju. -^^  ^ 

transgressing  a  matter  (??)  concerning  tbat  wbicb  bas  been  entrusted  to  bim".     Tbe 

last  instance  is  bowever  uncertain. 

m    ® 

or     A/VW/SA    

-  _  /VW>AA    V.— 0  

occurs  again  below.  and  in  otber  passages,  and  seems  to  raean  "  to  approve"  or  "allow". 

•V>i^ k^^Ê^k^T»^"^' 

to  every  commissioner I(*t  him  not  ho  rilhiwva^'^)  U»t  liiin  iioi  bo  iiitroduced." 


—  (2)  Either  iSL  ^  I  "^ 


Cf.  pi.  II,  1.10:  h 


t\ 


AiVN/V/W 


L-fl 


AA/NAAA 


^ 


"I  bave  not  conversed  witb  tbe  bigb  of  voice  :  my  abomi- 
nation is  tbe  man  wbo bis  words,  I  bave  not  approved  (?)  of  any  of  bis  words/' 

Mar.,  Karn.,  XXXVI,  1.  11  :  a^/wva  ®  H .  e .  "One  wbo  approves{?)  of  words." 


/vws/vs 


I  I  I 


I 
I 

I    I 


I  I  I  rn  f^f^^^^^^^ 

Brit.  Mus.  572  (=  Sharpe,  Isl  Ser.,  LXXX)  :       

^'  Approving  (t)  the  words  of  those  who  know  their  mouth  (?!." 

Proc.  S.  B.  A.,  XVni.  p.  197,  1. 11  :  I2J^<=>  "^    °     J^  y. 
tng(y)  of  beart  to  bim  wbo  sball  tell  bis  woes"  :  anotber  example,  iota.,  1. 14. 


p 


AA/V\AA 


I      I      1 


''ApproV" 


—  (3)  Restore  (| 


[/WVVVA 


^ 


/WVAAA 


W 


7\ 


witb  tbe  belp  of 


1.  The  sease  of  rdlt  ri  seems  to  be  R:ivea  by  tbe  passage  wbicb  immediately  follows  that  quoted  above 


from  tbe  Britisb  Muséum  stela.    It  ruas 
answered ". 


I 


^   J    SAl  ^^-^^'  "^  8*^®  utterance.  and 
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W.    The  Word  y  ^  in  W  is  doubtless  a  corruption  of         ^^'  ^-  ^-^  '•  ^^' 

and  due  to  <=>  which  foUows. 


-(4) 


^ 


/T-*^  usually  "to  smite,  punish,  or  crush"  enemies;  in  a  similar  con- 


AVS/VNA 


/T-**^ 


text,  Louvre,  C 26,  1.  17  :  p         ^n^  21  cr=^  j\        ^  j^ P!i 

I A  ^^  j"^  "One  who  justifies  for  the  just,  and  who  punishes  the  criminal  forhis 


IV 


^-ik^f 


aaVwv 


crime."  —  I.     The  fem.  suffix  referring  to  1k    ,  though  the  relative  form  hdwk 

is  masculine,  is  exactly  oarallelled  by  the  passage  Pap.  Ebers,  XCIX,  1.  15  :  l\  <=> 
i^^^^^<^P'  ^^'  Sethe, yerôam,  II,  §  739. 


r^-^ 


—  (5)  Read 


vsrhatever  may  hâve  foUowed  it  —  is  a  hard  form  to  explain. 


i8 


\-v 


■ài 


AA^AW 


^ 


P    1k 


H 


û— 0^:5' 


w^s- 


^>-^\ 


wé> 


/wvyw 


C==lS°VP 


^^ 


k"" 


P 


1    I    I 


k^l 


^  \^^ — 


dO 


^W 


H 


'^ 


I    I    I 


AAAAAA 


i 


U-fl 


AAAAAA 


âl 


r\ 


AAAAAA 


AAAAAA 


W     AWVAA   'VVSAAA 
I     I     I 


"^      il 


kt:>v 


. .  W  ^^^^^'• 


*'Be  not  angry  with  a  man  wrongfully  (?)  (1).  Be  angry  concerning  that  which 
merits  anger  (2).  Cause  thyself  to  be  feared,  that  men  may  fear  thee.  A  (true) 
prince"  is  the  prince  who  is  feared  (3).  Behold,  [the  pride  of  Right  is  a  prince  who 
does]  Right  (4).  Behold,  if  a  man  inspire  fear  of  himself  (too)  many  times,  there  is 
somewhat  of  oppression  in  him,  in  the  considération  (5)  of  the  people.  They  do  not 
say  of  him  :  [" It  ifc]  a  man"  (6).     Behold,  [it  is  said (7)]." 


1.  The  size  of  the  lacuna  is  not  iodicated.  • 

2.  In  this  passage  it  has  been  fouad  impossible  to  retain  the  rendering  ** officiai"  given  for  zr  above. 
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f^AAA/^ 


A/WW\ 


m\ 


—  (1)  "^^  occurs  Erman,  Lebensmûde,  1.  129  : 
"the  evil  mani^)  smites  the  land"  and  may  be  identical,  aTThere  suggested,  witti 

\\   jAi.    The  latter  word  is  considered  to  be  the  prototype  of  noAe.    M  n/is  found 
moreover  Leyden  pap.  I.  344,  pi.  XI,  1.  5  {apud  Lange,  Siijsb.  derkgL  Preuss,  Akad., 

1903,  p.  606)  :  ^  P  ^^^  >^^  ^^  PP  ^  ^ Î ^^3  '' ^* ^^  *^  ^^  ^^^^  wrong- 
fully  (?)  :  it  is.  !^, .  ^  ""^^ 

—  (2)  '^^''^'^*^  ^  P'  lit-  •  "that  which  should  be  angered  for  it",  cf. 
jSs^^  ^c^\  in  the  Fâtiha.  See  Sethe,  Verbum,  II,  §  901,  and  ^^\  "the  man 
who  is  feared"  below.  —  The  nuance  "should"  implied  here  is  fréquent  witb  passive 
participles  in  Egyptian,  as  in  Hebrew. 

—  (3)  Read  ^S-V 

—  (4)  Restore  witb1[h?help  of  H  ^^^[Ç^TT^^IJ^^J^^TT;'. 
which  suits  the  size  of  the  lacuna  very  well. 

—  (5)  Cf.  Hat  Nub  Graffiti,  IX,  1.  5  :  ^^  ^  ^  ^ 
'J  v^^^37^îl]  "Greater  is  my  praise  than  (that  of)  a  son  with  my  lord,  in 


l\Z.Â 


A<WV>A 


I       I       I 


the  considération  of  everybody.  ^^ 

(6)  Read,  with  W,  v&  \S^\>  •  \ft  i  ^°  *  pregrant  sensé,  asj^good  man"  is  un- 
known  to  me  :  as  "  rich  man  ,  e.  p.  Vatican  Naophoros  Statue  :  ^^  v&  ^-'^^^  ?  y  ^S 
"Son  of  a  rich  man,  not  the  son  of  a  pauper"  [ÀZ.,  1899,  p.  72). 

—  (7)  If  ^ l^^^^^^'^^lv^^^  is  to  be  read,  following  W,  this  sentence 

Jy>^  v_^  Lx=:>  \  Ji        J  i,a  /i  r  tv.  1 

will  be  the  antithesis  of  the  preceding  sentence.      Q^    wiil  hâve  been  lost  at  the  end, 

and  the  meaning  will  be  "Behold,  men  will  say  'he  is  bad'".     But  the  reading  of  W 

is  uncertain,  so  that  possibly  a  new  clause  begins  with  ^v  connected  with  the 

following  section. 


" the  speaker  of  lies,  [he]  shall  come  before  his  [documents]  (1)." 

The  liar  shall  be  confronted  by  his  own  documents  in  the  Vizier's  diwân. 
—  (1)  Read  ^[^J^TT»  ^^'  P^'  "'  ^^'  ^^'  ^^  (^^)-  ~  ^^^ 
elliptical  for 


probably 


^L-û 


M^ 


/VWSAA 


I    I  "^^z^^^^    o    r 


1  I  1 


V^ÎJJ=T=^ 


W 


cm 


^ 


W  ^ 


k"^ 


i¥^. 


^mr- 


Wm/È 


\,  W  Newberry's  earliest  copy. 
2.  Size  of  lacaoa  not  indicated. 
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"  Behold,  unité  thou  (?)  thy  performance  of  Right  to  thy  performance  of  thy  office  (r. 
Behold,  it  is  a  désirable  thing  to  do  Right  by  the  [utterance  (??)  of  the  Vizier  (2).  Be- 
hold,  he  is  the]  right  [doer]  thereof  (??)  since  the  god('s  time)(3)/' 

—  (1)  The  literal  rendering  appears  to  be.  **Behold,  mayest  thou  make  to  reach 
[sphkj  to  *  Thou  performest  the  Office'  (dative,  n  '/rk-il-iltot),  Thou  doest  Right'  (accus., 
*Irk-mVt),  However  monstrous  such  a  sentence  may  appear,  it  is  not  entirely  without 
parallels.  ^r 

Cf.  Leyden,  V,  4  :  [|]P|)  ^  ^1^^-^^^^^  "'  ^^«  ^•'•'°  »«  *  '^' 
knows,  he  does'." 


f\f^/\/>N\, 


^ û        «C 

nlade  me  a  *cresc(t  eunao'\" 


/V/VW/\A 


■^\  — û  *'I  was  verilv 


Brit.  Mus.  574  (=  Sharpe,  Ist  ser.,  79)  : 
a  ^crescit  eundo\" 

So  too         ]  A  and  perhaps  A-?-,  etc.     However  sph  n  does  not  appear 


to  occur  elsewhere. 

(2)  Read  ?  with  the  assistance  of  the  fragments  of  W  : 


AA/SAAA 


CZTD 


\ 


^/s/ww 


I 


^^^  I 


—  (3)  Restore  ?? 
scarcely  be  any  thing  e 


Lk"" 


JP'^^T'lH^ll-    P  at  the  top  of  1.  81  can 


se  than  the  suliîx,  or  absolute  pronoun,  3'"*  pers.  fera.  sing.   ^he 
space  in  1.  20  available  for  the  beginning  of  the  sentence  is  small,  and     ^^ 
suits  the  signs  given  by  W.     But  the  construction  does  not  appear  idiomalic. 


k'^ 


A/VWNA 


P 


^-1 


n 


^ 


11 


IVfll 


\    :  ■         '  :■/■    -  ■' 


'/'._ 


m 


m'- 


^  I  W^/^'^^/"'f7, 


r> 


^^ 


le: 


3  I 


°\ 


*'Behold,  that  which  is  said*  concerning  the  chief  scribe  of  the  Vizier  —  ** Scribe 
of  Maat",  say  they  concerning  him  (1).     As  to  the  diwân  wherein  thou  hearest,  there 

is  a  'Broad  Hall'  within  it  (2) As  to  [him  who  doeth  (?)  (3)]  Right  before 

ail  people,  it  is  the  Vizier." 

-  (1)  p"]i^,  cf.  Î^^P-^^E^'  Devéria,  Pap.  de  Neb-Qed,  pi.  VII 


L  I  owe  ihis  neat  reodering  to  M*^  Griffilh. 
2.  Or  :  it  is  said. 
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(quoted  by  Spiegelberg,  Rechtswesen ,  p.  6);  —  <^         ,  Erman,  ^g.  Gram\,  §  380. 

—  (2)  (,  1^  "behold"  (not  "and")  as  second  word  in  sentence  is  unknown  to  me. 
—  ^j  doubtless  an  allusion  to  the  Broad-hall  of  Maat,  the  court  of  justice  par  excel- 
lence. 

—  (3)  The  restoration  ^^  j  ^^^  I  suits  the  sensé,  but  is  rather  too  small  to  fiU  the 
gap. 


L 


k"^^ 


/VS/VSAA 


^1 


T 


t» 


^ 


A/VWNA 


^  ^/v^A/v« 


■'^//^' 


■"\ 


'^'y/A  \x 


/ 


*0^^    ^^yyir. 


.A 


w     'a 


■y///' 


I        I        I 


23  />/\r>AAAi 


c^   c^ 


]m 


I  I  I 


Xi^-J) 


y  n  /ww>\  r> 


-& 
I 


^^Hv-?  1=1» 


w 


/V^A/V\ 


"Behold,  a  man  shall  remain  in  his  office,  when  (?)  he  acteth  according  to  the  charge 
given  to  him  (?)  (1).     It  is  glorious  (?)  (2)  for  a  man,  when  (?)  he  doeth  according  to  what 

has  been  said  to  him  (3).     Do  not thou  (?)  knowest  the  law  concerning  them. 

Behold,  as  to  the  character  (?)  (4)  of  the  violent,  the  king  prefers  the  timid  to  the  violent  (5). 
Mayest  thou  do  according  to  this  charge  given  to  thee(?)(6)." 


—  (1)^7":        ,  cf.  1.23, 


^  î  [tlfl]  ^^  '    ^^^  parallelism  with  ^ 


Ci     AAAA/VA 


[lin 


demands  the  rendering  *'the  charge  given  to  him".     For  this  we  should  however 
expect  iL-Ji^  :  (^ û      means  elsewhere  ''to  pay  attention". 


—  (2j  «5s^  /vwvvA  ^  so  both  texts.  If  not  a  corruption  of  ^^^^  /vvwva  ,  this  must  be 
the  rare  word  "to  shine".     Cf.  'Imnmhb,  11.  38-39,  î  fil^rT^l^  ^   ??  (]^ 

^     rj  www  n    ^    n  >9  ^  «il       n  "\  A  A  /l\  V  x^^    L    7C   _i  _cens  G  <:z>  1     O 

VJ    ^  jl  <^  ^è^î   AU  "The  earth  grew  light,  the  morning  came,  the  sua 

shone,  and  heaven  was  bright." 

—  (3)  Read  with  W  ^^^^^i^ 

—  (4)  The  rendering  "  character "Ts  a  pure  guess.  Pétrie,  Denderah,  XV,  1.  4, 
c:^^Q(  ^w^|%i  as  epithet;  ?  "a  nature  of  princes".  The  sentence  probably  refers  to 
the  Vizier  himself  :  it  might  refer  to  the  Vizier's  associâtes. 


Ci     A^^VAAA 
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-  (6)  et.  pi.  Vm,  n.  S7-38:  ll^;;:|!^hf  ^^^ik-'fkE?]  "■ 
rescued  the  timid  from  the  violent/' 


—  (6)  Read  with  wj   ®  ^=-®^t^$û^  ^t^  ^j  jj,g  ^^^^  jg  ^  ^^^^ 


.'.'^ 


"  Behold give  thy  mind  (1)  to  those  lands,  in  making  settlement  (2)  concerning 

them.     If  thou  proceedest  (??)  (3)  to  make  examination,  thou  shalt  send  (4)  to  examine 

the  overseers  of (5).    If  there  shall  be  one  who  shall  make  examination  (6)  before 

thee,  thou  shalt  question  him  (6).     [It  is  the  king  (??)]  who  causes  thee  to  [hear]  (7)." 

Read  ^::=::;*  six  times  for  ^^37  in  the  last  line. 

—  (1)  S'^r^.     Cf.  M'  Griffith's  note  on  Kahun  Pap.  XXIX,  1.  37. 

—  (2)  See  above  on  1.  5. 

—  (3)  Cf.  a  very  doubtful  passage  Kahun  Pap.  XXX,  1. 14  :  0 <=><==><=> ^^ 

^^"^^Î^P  <=>^^'^^*^^^^  "If  one  shall  travel  (?)  and  say  it  before 
the  Vizior  (?)".  —  The  sensé  may  be  also  "If  thou  art  far  away  while  examining " 

—  (4)  ffrk  hlbk.     For  the  construction  see  Sethe,  Verbum,  II,  §  420«     Lower 
down,  <=:>n is  expected. 


-  (5)  Cf.  pi.  II,  11. 4-5:  pjn^  "l!âi^âi^{lâi4*rrî  »°dpi.iii, 

1. 25  :  '^  ^  ^  ^  ^Ik  lÏÏJI ^  l '^  "  He  (the  Vizier)  acts  as  imt-r',  éniw  in  the  di- 

wân  of  the  Palace"  {'Imnmipt  has  )  (^  ,  )  :  ^Imnmipt  in  variants  to  pi.  III,  11.  32,  33  : 
I  v^  ^37  y^^^^^=^-  However  the  two  titles  compounded  with  the  root  (^èn 
are  to  be  distinguislied,  they  are  seen  from  thèse  passages  to  be  functions  connected  with 
the  administration  of  land.  The  Greek  Xejwviç  has  been  identified  with  a  mv  an.  In 
case  the  identification  is  correct,  it  is  worthy  of  observation  that  the  Xe^uivic  isalways 
mentioned  as  transacting  business  with  référence  to  land  :  apparently  he  was  net  a 
mère priest,  though  always  a  religions,  not  a  secular  officiai.  On  the  whole  question, 
see  Bec.  de  Trac,  XXIV,  pp.  187  foll.  and  the  articles  there  quoted. 

—  (6)  Transcribe  perhaps,  îr  wnn  ton  tohUifi.     ^^  before  the  verbal  adjective  is 
strange  :  before  a  participle,  cf.  ÀZ.,  XXXIV,  p.ls,  •JU-^-^^neTHo  "there 

^         A/>/VVNA  I  S  I 
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was  none  who  remembered  them."  —  The  sensé  is  :  take  account  of  previous  investi- 
gations. 

—  (7)  According  to  M'  Newberry,  the  inscription  ends  with  ^^^=^=^-  The  lines 
are  accordingly  represented  in  the  plate  as  a  trifle  longer  than  they  in  reality  are.  Res- 
tore possibly  n  j)  ^^'^^-^  '  ignoring  :  i .  This  would  give  a  fitting  termina- 
tion  to  the  speech. 

TRANSLATION 

Principles  enjoined  upon  the  Vizier  Rekhmere.     Introduction  of  the  officiais  into 

the  toîft-hall Causing  the  Vizier  [Rekhmere]  to  reçoive  (?)  the  advancement  [for 

the  first  time]. 

Thus  saith  his  Majesty  before  him. 

[Take  heed]  to  thyself  concernîng  the  diuoân  of  the  Vizier,  to  be  vigilant  in  [ail 
that  which  is]  done  in  it.     Behold,  it  is  the  support  of  the  entire  land. 

Behold,  the  Vizier,  he  is  not  mild.  Behold,  he  is  stern,  when  lie  [calleth  upon 
(men)  to  speak  (?)].  He  is  bronze,  a  bulwark  of  gold  to  the  house  of  his  [lord). 
Behold,  he  is  one  who  doth  not  turn  his  face  toward  officiais  and  councillors,  nor 
maketh  [tavourites]  among  any  people.  Behold,  [when]  a  man  [is]  in  the  household  of 
his  lord,  he  [doeth]  that  which  is  good  to  him,  behold,  [he]  doeth  not  [that  which  is 
good  (?)]  to  another. 

Behold,  the  suppliant  [s  (?)]  of  South  [and  North]  corne,  the  entire  land  being 

equipped Take  heed  to  thyself  to  perform  ail  [ihings]  according  to  what 

is  in  the  law,  to  perform  ail  things  in  the  manner  due  to  them.     Do  [not  (?)  aîd  a 
man  (?)  that]  he  may  be  [justifiée!]. 

Behold,  as  to  an  officiai,  when  [he(?)]  is  relating  water  and  wind  of  ail  his  doings 

—  behold.  his  deeds  shall  not  be  (?)  unknown ,  lest  he  inl^M  ;  npt  (?)  the 

words  of  the  functionary.     [It  (?)]  shall  be  (?)  known  by  the  words  of  him  who  has 
been  sent  for  him(?),  in  saying  it  :  ''He  is  beside  the  functionary"  :  according  to  the 

saying(?)  :  ''He  is  not  a  raiser  of  voice  whom  1  send  (?)."     or  an  officiai.     His 

deeds  are  not  unknown  (?). 

Behold,  it  is  the  resource  of  the  officiai  to  act  according  to  principles,  in  doing 

that  whic*h  the  suppliant  says  :  '* that  I  may  become  justified."     Behold,  it 

is  the  jointing  (?)  which  is  the  binding  together  (?)  of  a  wall.     As  the  king  says  :  when 
the  Vizier  is  [remiss  (?)]  in  [his(?)]  dealings 

what  was  said  concerning  the  Vizier  Khety..  It  is  a  saying  (?)  :  '*He 

afflicted the  people  of  his  surroundings,  others  (??) falsehood.     One  among 

them  made  supplication  in  litigation  with  him  who(?) He  flourished  in  afflicting 

him(?).     [It  is(?)]  more  [than]  right. 

That  which  the  god  abhors  is  partiality.  Thèse  things  are  in- 
structions :  thou  shalt  act  accordingly.  Thou  shalt  regard  him  whom  thou  knowest 
like  him  whom  thou  knowest  not,  him  who  is  near  to like  him  who  is  far 

RECUEIL,  XXVI.  —  MOUV.   8ÉR.,  X.  S 
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[As  for]  the  officiai  who  doeth  the  like  of  thèse  things,  he  shall  flourish  there(?)  in 
tbat  place. 

When  a  suppliant  transgresses,  thou  shalt  not  approve  of  his  words.     If  there  be 

,   [a  suppliant  who  shall  approach  thee] what  he  says  with  what  has  been  said. 

Thou  shalt  punish  him,  after  (?)  thou  hast  caused  him  to  hear  that  for  which  thou 
punishest  him.  Behold,  it  is  said  :  A  suppliant  loves  [him  who  approves  of  (?)  his] 
utterance  [with  regard  to  things  heard  (?)] 

Be  not  angry  with  a  man  wrongfully  (?).  Be  angry  concerning  that  which  merits 
anger.  Cause  thyself  to  be  feared,  that  men  may  fear  thee.  A  (true)  prince  is  the 
prince  who  is  feared.  Behold,  [the  pride  of  Right  is  a  prince  who  does]  Right 
Behold,  if  a  man  inspire  fear  of  himself  (too)  niany  times,  there  is  somewhat  of  op- 
pression in  him,  in  the  considération  of  the  people.  They  do  not  say  of  him  :  *'[Itis] 
a  man".     Behold,  [it  is  said ]. 

Behold,  unité  thou  (?)  thy  performance  of  Right  to  thy  performance  of  thy  office. 
Behold,  it  is  a  désirable  thing  to  do  Right  by  the  [utterance  (??)  of  the  Vizier.  Behold, 
he  is  the]  right  [doer]  thereof  (??)  since  the  god('s  time). 

Behold,  that  which  is  said^  concerning  the  chief  scribe  of  the  Vizier —  '*  Scribe  of 
Maat",  say  they  concerning  him.     As  to  the  diwân  wherein  thou  hearest,  there  is  a 

'Broad  Hall'  withiii  it As  to  [him  who  doeth  (?)]  Right  before  ail  people,  it  is 

the  Vizier. 

Behold,  a  man  shall  remain  in  his  office,  when  (?)  he  acteth  according  to  the 
charge  given  to  him  (?).     It  is  glorious  (?)  for  a  man,  when  (?)  he  doeth  according  to 

what  has  been  said  to  him.     Do  not thou(?)  knowest  the  law  concerning  tliem. 

Behold,  as  to  the  character  (?)  of  the  violent,  the  king  prefers  the  timid  to  the  violent. 
Mayest  thou  do  according  to  this  charge  given  to  thee  (?). 

Behold,   give  thy  mind  to  those  lands,  in  making  settlement  concerning 

them.     If  thou  proceedest  (??)  to  make  examination,  thou  shalt  send  to  examine  the 

overseers  of If  there  shall  be  one  who  shall  make  examination  before  thee,  thou 

shalt  question  him.     [It  is  the  king  (??)]  who  causes  thee  to  [hear]. 

The  philological  interest  of  our  text  is  considérable,  but  the  information  to  be 
gathered  from  its  contents  is  of  still  greater  importance.  There,  better  perhaps  than  in 
any  other  Egyptian  document,  may  be  studied  Egyptian  conceptions  of  justice  and  it> 
légal  administration.  Just  as  Rô  is  elsewhere  called  "the  Vizier  of  the  unfortunate", 
the  Vizier  was,  in  the  popular  notion,  the  ]uào^Q  par  excellence  :  ^^nà  thoughhepos- 
sessed  many  other  powe^s,  it  is  to  this  aspect  of  his  functions  that  the  instructions  of 
Pharaoh  are  restricted.  The  relations  of  the  Vizier  to  king  and  people  are  defined 
with  some  précision  :  not  the  least  interesting  feature  of  the  inscription  is  the  stress 
laid  upon  the  opinion  of  the  people.  The  picture  given  is  that  of  a  truly  beneficent 
judge,  a  strict  adhèrent  to  the  law,  but  one  also  alive  to  the  claims  of  equity  —  the 
current  notions  of  fair-dealing. 


J .  Or  :  it  is  said. 
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In  view  of  the  uncertainties  whîch  attend  this  first  attempt  at  translation,  we  may 
refrain  from  expatiating  further  upon  the  subject  matter  of  our  text,  and  content  our- 
selves  with  a  discussion  of  the  historical  problem  connected  therewith. 

In  its  introductory  lines  the  inscription  professes  to  record  the  actual  words  spoken 
by  Thutmosis  III  on  the  appointment  of  Rekhmere  to  the  office  of  Vizier.  This  pre- 
tension  is,  at  least  in  part,  refuted  by  the  fact  that  a  second  copy  of  the  text  has  been 
found  in  the  earlier  tomb  of  Woser.  The  simplest  theory  vvould  still  regard  tlie  speech 
as  authentic,  that  is  as  a  genuine  record  of  what  was  said  by  Pharaoh,  but  would  hold 
the  duplicates  from  the  tombs  of  Rekhmere  and  the  later  Hepu,  and  perhaps  also  that 
from  the  tomb  of  Woser,  to  hâve  been  misappropriated  from  thfe  tomb  of  the  Vizier 
to  whom  it  was  originally  addrcssed.  Against  this  hypothesis  the  internai  évidence 
weighs  heavily.  The  advice  given  is  entirely  gênerai  in  character;  there  is  nothing 
more  applicable  to  one  Vizier  than  to  another;  nor  is  there  any  référence  to  current 
events.  Moreover  the  document  is  writtcn  in  an  elaborate  style  :  the  qualifications 
of  the  Vizier  are  detailed  one  by  one,  and  the  exhortations  are  explained  by  metaphors 
and  similes,  and  reinforced  by  appeals  to  public  opinion  and  by  argument.  The  whole 
produces  the  impression  rather  of  a  rhetorical  exercise,  than  of  an  actually  delivered 
speech. 

Now  it  may  be  observed  that  both  in  the  tomb  of  Rekhmere  and  in  thatof  Woser, 
our  text  occurs  in  company  with  another,  which  détails  the  spécifie  functions  of  the 
Vizier.  The  two  inscriptions  appear  to  supplément  one  another,  the  one  being  only 
of  gênerai  import,  the  other  only  of  spécifie  import.  The  term  ®^  occurs  in  the 
title  of  both,  and  thus  seems  further  to  the  link  two  together\  That  each  inscrip- 
tion assumes  the  form  most  suitable  to  its  matter  is  nothing  straiige.  The  technical 
duties  of  the  Vizier  are  naturally  couched  in  the  stiff  terminology  of  the  law-book*, 
the  gênerai  precepts  which  should  guide  his  conduct  are  just  as  naturally  put  into  the 
mouth  of  the  Pharaoh.  If  this  supplementary  character  of  the  two  inscriptions  be  no 
illusion,  then  it  is  probable  that  they  are  the  work  of  one  and  the  same  author.  This 
view  is  supported  by  the  occurrence  in  both  texts — despite  the  divergency  of  their 
subject  —  of  several  uncommon  words  and  modes  of  expression'.  On  this  hypothesis, 
the  inscriptions  were  from  the  beginning  destined  for  the  tomb,  and  composed  for  the 
glorification  of  the  Vizier,  whether  Woser  or  another  :  the  residuum  of  historical  fact 
in  our  document  is  the  fact  that  the  installation  of  the  Vizier  was  a  solemn  ceremony, 
wherein  the  Pharaoh  addressed  his  newly-chosen  Minister  with  some  appropriate 
words  of  advice. 


1.  Properiy  speaking,  tp  rd  in  II,  1,  oaly  refers  to  this  and  the  two  follo^ing  lines. 

2.  It  is  clear  that  the  text  on  pt.  II,  III,  is  no  mère  excerpt  from  an  officiai  document.  The  beginning  is 
▼ery  mucb  extended  in  comparison  to  the  latter  part,  which  is  scrappy  to  the  point  of  bfnng  unintelUgible.  It 
is  not  contended  hère,  however,  that  the  document  was  composed  without  référence  to  any  sources. 

3.  Vrt  ssm,  II.  9,  10;  cf.  II,  11.  6,  7  :  hnn.  II.  16,  17;  cf.  II,  1. 10  :  the  titles  in  I.  24  are  almost  identical  with 

those  II,  11.  4-5.    The  king  is  cited  as  V,^^  lu  both'  inscriptions  :  observe  toc  the  fréquent  and  peculiar  use 
io  both  of  the  particle  ^  ^ 
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LA  STÈLE  DE  SI-MONTOU-OUSlR 


PAR 

Jules  Baillet 


De  la  traduction  d'un  mot  dépend  souvent  le  sens  général  d'un  morceau  avec  sa 
couleur  propre.  J'en  veux  prendre  aujourd'hui  pour  exemple  l'inscription  d'une  stèle 
conservée  au  Musée  de  Florence  sous  le  n'^GSôS.  M.  Schiaparelli  Ta  publiée  et  traduite 
dans  son  Catalogue,  p.  489-490.  ^^ 

En  voici  le  texte  et  la  traduction  par  Térudit  italien  :  l  T*^  ci  M         ^^  ;^^  \\[ 

ifVH  11*^'^^^   «  (Quelli  che  passano  presso  questo  monumento)  ricordino 


»  Samentuuser,  (Egli)  dice  :  io  fui  il  primo  delT  aula,  il  maggiordomo  del  vestibolo 
»  nel  tempio  di  Mentu;  adempii  incariclii  nella  casa  del  governatore,  io  préparai  la 
))  strada  délia  sua  città,  abbellii  i  laghetti  innalzando  dei  sicomori,  io  costrui  una  dimora 
»  grande  nella  sua  città,  scavai  (per  lui)  una  tomba  nella  sua  montagna  :  io  fabbricai  i 
»  vasi  per  la  mia  (sua)  città.  e  li  trjisportavo  colla  mia  barca;  io  stavo  pronto  a  traspor- 
»  tare  i  suoi  coloni  (con  essa),  fino  a  che  venue  per  me  il  giorno  felice,  e  in  esso  diedi 
»  quella  (la  barca)  al  mio  figlio  con  quanto  vi  era  in  casa.  » 

Au  premier  abord,  j'ai  considéré  Si-montou-ousir  comme  un  bienfaiteur  de  ses 
concitoyens;  et  c'était  bien  aussi,  je  pense,  l'impression  de  M.  Schiaparelli.  La  stèle  en 
question  augmenterait  la  collection  des  textes  contemporains  du  premier  empire  thé- 
bain  où  le  défunt  vante  sa  bonté,  sa  générosité  pour  tous,  sa  charité  pour  les  malheu- 
reux. Elle  s'en  distinguerait  par  quelques  détails  originaux.  Si-montou-ousir  aurait 
comblé  de  ses  libéralités  sa  ville  natale,  à  savoir,  selon  M.  Schiaparelli,  Ermonthis, 
sanctuaire  de  Montou  et  berceau  de  la  XI®  dynastie.  Il  en  aurait  surtout  soigné  le  bel 
aspect  :  il  y  aurait  tracé  une  belle  rue,  creusé  de  beaux  étangs  ombragés  de  sycomores, 
b&ti  une  maison  qui,  par  ses  dimensions,  fît  honneur  à  son  pays,  ainsi  que  sa  syringe 
dans  sa  montagne.  Cependant  il  n'aurait  pas  négligé  l'assistance  matérielle  et  aurait 
pratiqué  le  précepte  de  «  donner  à  boire  à  qui  a  soif  »  et  de  «  passer  qui  manque  de  ba- 
teau »  :  ainsi  aurait-il  fabriqué  et  apporté  dans  sa  barque  des  amphores  pour  ses  con- 
citoyens, et  se  serait-il  toujours  tenu  prêt  à  transporter  sur  le  Nil  ses  paysans;  à  sa 
mort,  il  aurait  transmis  à  son  fils  sa  barque,  sans  doute  comme  symbole  et  comme 
instrument  de  bienfaits  futurs. 

Après  un  examen  attentif,  mon  appréciation  s'est  modifiée  du  tout  au  tout.  En 
effet,  le  défunt  n'a  pas  dû  éviter  soigneusement  tous  les  termes  par  lesquels  s'exprime 
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d'ordinaire  le  souvenir  de  la  bienfaisance.  Pourtant  il  n'use  d'aucune  des  expressions 
usitées  dans  la  déclaration  devant  le  tribunal  d'Osiris;  il  ne  fait  aucune  allusion,  malgré 
l'usage,  à  l'amour  de  ses  compatriotes,  V  g    mn^^I  ^^     ^W         *  aucune 

aux  besoins  des  malheureux.  Sans  doute,  il  parle  bien  de  sa  noutt^  i  ;  mais  ce  mot 
ne  désigne  pas  seulement  et  nécessairement  la  ville  que  Ton  habite  :  il  s'applique  souvent 
à  un  domaine  rural  et  particulièrement  à  un  domaine  funéraire.  Ce  sens  de  est  trop 
commun  et  trop  connu  pour  exiger  des  exemples  à  l'appui.  L'adopter  ici,  c'est  éclairer 
le  texte  entier  d'un  jour  tout  nouveau. 

Suivant  cette  interprétation,  Si-montou-ousir,  au  lieu  d'embellir  son  pays,  a  tout 
bonnement  pourvu  à  sa  propre  sépulture  avec  une  prévoyance  complaisante.  Sa  noutt, 
c'est  le  domaine  ou  Tenolos  qui  entoure  ou  précède  son  puits  funéraire.  Il  s'est  préparé 
au  suprême  voyage  qui  l'y  mènera  définitivement  :  î^iî  a  aussi  bien  le  sens  abstrait 
d'allée  ou  venue  que  celui  de  route  ou  chemin  matériel.  C'est  là  que,  comme  tout  bon 
Égyptien,  pieux  et  opulent,  il  a  creusé  sa  pièce  d'eau  t=t,  planté  des  arbres  sur  les 
bords,  et  bâti  sa  dernière  demeure.  Celle-ci,  comme  tant  de  tombes  à  Thèbes,  com- 
prenait  un  vestibule  plus  large  que  profond,       V^r-,'  P^^^  ^®®  réunions  de  famille 

aux  fêtes  et  anniversaires,  et  un  caveau  long,  (Ift  ,  qui  s'enfonce  dans  la  montagne. 
Enfin,  notre  homme  y  a  porté  un  mobilier  abondant  où  les  vases  .^^  tiennent 

une  grande  place.  Sa  fortune,  et  en  particulier  la  propriété  de  serfs  nombreux  auxquels 
il  donnait  des  ordres  ^    /i^*  '"^  ^  permis  de  bien  approvisionner  [1         A   sa 

tombe,  en  vue  de  son  dernier  jour  où  il  a  légué  à  son  fils  tous  ses  biens,  sauf  ceux  que 
renferme  sa  tombe. 

Tout  cela  se  tient  logiquement;  tous  les  mots  sont  pris  dans  des  acceptions  connues. 
La  dernière  phrase  seule  prête  à  équivoque  :  [1         A  marque  un  état,  sans  préciser 

s'il  se  rapporte  â  la  vie  terrestre  ou  à  la  tombe,  et  signitio  aussi  bien  :  a  J^ai  vécu  dans 
l'abondance  »,  ou  :  «  Je  me  suis  pourvu  de  provisions  funéraires.  »  r       ^  ^^*  ^^® 

forme  de  gérondif  ad  agendum,  mais  aussi  une  forme  de  participe  in  agendo,  ce  que  je 
préfère  ici.  ^       ^  implique  l'idée  de  commandement  sans  que  rien  évoque  celle 

de  navigation.    1^,  régime  de  vg^  ,  représente,  d'une  manière  satisfaisante  pour 

la  grammaire  et  le  sens,  le  fémmm  collectif  \  ^i»  1^  personnel  des  cultivateurs, 
qui  forment  un  legs  plus  important  qu'une  simple  barque.  Des  meubles  meublants,  le 
sens  de  la  locution  (|-|[-  a  été  étendu  â  une  part  toute  différente  du  mobilier  et  à  tous 
les  titres  en  général,  sans  qu'il  soit  besoin  de  revenir  sur  la  démonstration,  surtout 
depuis  la  découverte  des  papyrus  de  Kahun.  Les  mots  (j  ^v  »^.c:^  ne  doivent  pas  se  rat- 
tacher à  la  proposition  suivante;  et  pourtant  il  est  difficile  de  voir  ce  qu'ils  représentent 
dans  la  précédente  •  ûftP  est  bien  loin;  et  ^^  sont  féminins;  on  attendrait 
quelque  chose  comme  «  le  bon  jour  de  me  rendre  dans  la  tombe  ))  ou  «  de  reposer  au 
milieu  de  tous  ces  préparatifs  ». 

Quoi  qu'il  en  soit,  et  que  Si-montou-ousir  ait  reporté  sa  pensée  sur  ses  jouissances 
terrestres  dues  aux  services  de  ses  serfs,  ou  sur  ses  festins  posthumes  préparés  par  leurs 
bras,  le  prétendu  bienfaiteur  de  sa  ville  n'aura  songé  qu'à  lui-môme?  Cela  ne  valait-il 
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pas  une  démonstration?  Heureusement  pour  la  gloire  de  l'Egypte,  elle  a  d'autres  titres 
plus  solides. 

En  tout  état  de  cause,  je  proposerais  donc  la  traduction  suivante  : 
«  Qu'on  se  rappelle  Si-montou-ousir.  11  dit  :  Moi,  primat  du  kiosque  et  chef  de 
»  bureau  au  temple  de  Montou,  comblé^  de  dignités  dans  la  maison  du  prince,  j'ai 
»  préparé  mon  voyage  à  mon  domaine  funéraire.  Moi,  j'(y)  ai  fait  de  beaux  étangs,  en 
»  plantant  des  sycomores.  Moi,  je  (me)  suis  bâti  une  large  chapelle  dans  (ce)  domaine. 
»  creusé  une  syringe  dans  la  montagne.  J'ai  fait  des  vases  à  boissons  pour  mon  domaine 
»  et  les  ai  transportés  dans  ma  barque.  Moi,  je  me  suis  approvisionné,  en  commandant 
»  mes  paysans,  jusqu'à  ce  que  vienne  mon  jour  heureux  (d'aller)  là,  et  je  les  ai  trans- 
»  mis  à  mon  fils  par  testament.  » 


NOTES  D'ÉPIGRAPHIE  ET  D'AKCHÉOLOGIE  ASSYRIENNES 

PAR 

V.    SCHKIL 

LXVI.  Pierre  de  seuil  de  Lugal  Màurri,  atec  inscription.  —  J'ai  rencontré  ce 

monument  chez  M.  Constantin  Homsy,  à  Alep.  Le  texte  porte  : 

1     1-»^  Gimil  ^  Sin'  Au  divin  Gimil.Sin, 

ki-ag  ►►f-  En-lil  chéri  de  Bel, 

lugal  ►►^  En-lil-li  que  «  roi  o,  Bel 

ki-ag  èag^-ga-na  son  bien-aimé, 

5    in-pad  a  élu; 

lugal  dan-ga  au  roi  puissant, 

lugal  Sià-ab-ki-ma  au  roi  d'Ur, 

lugal  an-ub'da  tab-tab  au  roi  des  quatre  régions, 

dingir-a-ni-ir  à  son  dieu, 

10    Lugal  Mà*-ur'-ri  Lugal  Màurri, 

nu-tur  én-nu-ga*  chef  de  la  garde, 

pa-te-si  patési 

Sià-ab'ki-ma  d'Ur, 

nid'^-da-ni  son  serviteur, 

15    ê  ki-ag-ga-ni  (cette)  maison  qu'il  aime 

mu-na-an-rà  a  voué  (ou  construit). 

1.  Peut-être  ^^f^  |    |     |     caiho-t-ii  uue  faute  d'orthographe  du  graveur  pour  ^^^j^TTT 
titre  connu  par  ailleurs.  *^^^^^ 

2.  EN'ZU. 

3.  Signe  LIB-SaB-SaG. 

4.  Signe  elippu. 

5.  Signe  tu,  avec  la  forme  archaïque  uru,  ur, 

6.  Signe  ^flT. 

7.  Signe  nita,  ardu. 
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A  Gimil  Sin,  roi,  vivant  on  mort,  qu'il  appelle  <(  son  dieu  »,  un  haut  fonctionnaire 
lie  la  capitale  et  résidence  royale  voue  un  édicule.  Il  est  intéressant  de  constater  que  la 
ville  d'Ur  avait  ses  patési,  tout  comme  les  autres  principautés  où  le  roi  suzerain  ne 
résidait  pas  en  personne.  Bien  mieux,  à  cette  fonction  qui  n'était  sans  doute  que  d'ordre 
civil,  Lugal  Màurri,  patési  d'Ur,  ajoutait  celle  d'un  chef  militaire,  en  exerçant  le  com- 
mandement des  gardes  de  la  ville.  Dans  le  titre  nutur  én-nu-ga,  la  dernière  expres- 
sion est,  en  effet,  bien  probablement  pour  cn-nun-lga),  dont  la  valeur  nasâru,  ma^artu, 
et  autres  dérivés,  est  bien  connue. 

LXVII,  Briquen  aoec  inscription  de  Adad-mraii  I".  —  Deux  pièces,  dont  le 
lieu  d'origine  est  Qalat  Shergat,  qui  m'appartiennent  et,  pour  le  moment,  se  trouvent 
à  Mossoul,  Puisse  l'intérêt  qu'elles  présentent  encourager  la  mission  allemande  qui 
s'apprête  à  fouiller  à  Assur! 


È-kal  y  Adad-nircu'i'  PA 
apal  Pu-di-ili  PA-ma 
èakin  '  ki-si-ir-ti 
sa  pân  nâri' 


Palais  de  Adad-nirari  lo  , 
fils  de  Pudi-ili  le  .... 
qui  a  fait  le  kistrti 
de  la  tête  du  canal. 


PA,  soit  pour  aklu,  sapira,  remplace  ici  la  titulature  courante.  Comme  il  s'agit 
d'œuvre  d'architecture,  PA  implique  peut-être,  comme  nuance  spéciale,  l'habileté 
dans  l'art  de  construire,  bien  que  aklu,  èapiru  s'entendent  généralement  mieux  des 
lettrés  que  des  ingénieurs.  Est-ce  le  titre  que  les  souverains  orientaux  prennent,  encore 
de  nos  jours,  «  muhandis  »  ? 

Quant  à  la  nature  du  kisirlï,  le  texte  de  Assurna^irapal,  ch&sse  II,  34  à  28  (KB.I., 
p.  128),  qui  fait  précisément  allusion  à  l'œuvre  de  son  prédécesseur,  Adad-nirari  I*^ 
nous  aidera  à  l'expliquer,  en  même  temps  qu'il  nous  fixe  sur  le  sens  présent  de  nâri 
qui  est  «  canal  »  et  non  ((  tleuve  ». 


■■T<«^f 
3.  W  <!-  Tf  ©■ 
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Nâru  Sa  ASsur-danan  Soi'  (mât)  ASMr  ikrû 

réà  nàri  éuali  'abitma  30  SanàU  mê  ina  libbiSa  ul  ilUku 

rêè  nàri  éâti  useénima  ahrî  mê  ana  kirbièa  addî 

kiri  askup 

kisirta  Sa  asaitle  rabtte  ia  bâb  {nàr)  Diglat  Sa  Adad- 

nirari  &ar  {mât)  Aèéur  epuéu  enahma  'abit 
iétu  eli  mê  nar/biSa  ina  kupii  «  agurii  5 ullt. 

Je  traduis  : 

Le  canal  que  A^surdanan.  roi  d'Assyrie,  avait  creusé, 

la  tète  de  ce  canal  était  ruinée,  depuis  30  ans  les  eaux  n'y  venaient  plus. 

la  tdte  de  ce  canal  je  creusai  de  nouveau,  et  y  répandis  les  eaux; 

j'y  plantai  des  vergers  : 

L'écluse  à  haut  pilier  (servant  de)  porte  au  Tigre,  que  Adad- 

nirari,  roi  d'Assyrie,  avait  construite,  était  effondrée,  ruinée; 
du  milieu  du  fond  de  l'eau,  je  la  relevai  en  asphalte  ot  briques,  à  la  hauteur  de  5 

Il  y  a  trois  phases  dans  cette  œuvre  : 

1*  Le  roi  creuse  le  canal  ou  du  moins  la  tête  du  c;inal  qui  était  obstruée. 

2°  Le  roi  plante  en  arbres  les  deux  berges,  afin  de  fi.\er  le  sol  et  d'empêcher  un 
nouvel  éboulement. 

3'  Le  roi  s'occupe  du  kisirtu  qui  implique  une  construction  en  briques  et  argile, 
avec  base  plongeant  dans  l'eau  sous  forme  de  pilier,  et  qui  sert  de/)or/e  au  fleuve.  Il 
me  paraît  dès  lors  qu'il  s'agit  d'écluse  et  non  seulement  d'un  double  quai  ou  glacis.  U 
racine  àé kisirtu  insinue  plutôt  l'idée  de  «  fermer,  relenir  »,  ce  qui  s'énoncerait  îoesac- 
tement  d'un  double  quai,  mais  s'appliquerait  bien  à  k  écluse  »  et  ii  «  porte  du  fleuve  »■ 


1     E-kal  T  Adad-nirari  Sar  Kis{sâtiy 
apat  Pu'di-ili  éar  mât  Aèèur 
iakin*  kisi-ir-ti 


Palais  de  Adad-nirari,  roi  des  Kisèàii, 
fils  de  Pudi-ili,  roi  d'Assyrie, 
auteur  de  l'écluse 


1.  KlS. 

8.  Sa. 
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sa  $AG~i'  na-ar-li 
5     sa  ê-kal-la-ti 


de  la  tête  dii  canal 
(dit)  des  Falitis. 


Ligne  4.  Le  sens  de  ^A  G+i  nous  est  foui-ni  par  la  brique  précodenle  où  ce  groupe 
alterne  avec  ^J*— ■  Qu'on  lise  mahrî  ou  pan!,  il  importe  peu. 

Narti  est  une  viuiante  intéressante.  Nârti  étant  du  féminin,  nous  avons  cette  fois 
la  forme  même  du  féminin. 

Quant  à  Ekatlâti,  je  pense  qu'il  ne  saurait  être  question  de  la  ville  de  ce  nom,  mais 
seulement  des  palais  situés  à  Assur,  â  pro.iLimité  du  canal  en  question. 

LXVIIL —  Briques  de  Salmanasar.  —  1.  Le  texte  Lay.  78,  B,  provenant  de 
Qalat  Shergat,  n'a  jamais  été  correctement  rendu,  dans  ses  dernières  lignes.  Notre  édi- 
tion des  Inscriptions  de  ce  roi  (Amiaûd-Scheil,  p.  78)  proposait  : 

Sulmanu  asaridu  éarru  labû 


éar  (mai)  Assnr-ma 

ri-   sa  sigfiurrati 
^n  >al)  KnI-hi. 


Après  avoir  retrouvé,  dans  trois  de  mes  voyages  à  Mossoul,  plusieurs  exemplaires 
de  cette  inscription,  je  suis  certain  que  cette  lecture  n'est  pas  défendable.  Comme  on 
peut  s'en  assurer  par  la  reproduction  de  l'original  ci-joint,  il  y  a  toujours  très  nettement 
pour  terminer  : 

C'est-à-dire  non  pas  «  pasteur  du  temple  à  degrés  de  la  ville  de  Kalalj  »,  mais  bien, 
sans  proposition  verbale  : 
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ri-^ip-tum  siggurrati 
éa  (al)  Kal-ki 


(C'est  ici)  le  bâtiment  de  la  jîggurrat 
de  la  ville  de  Kalalb. 


3.  Le  présent  texte  est  une  variante  de  Layard  77,  B  : 

T  Sulmanu  aèaridu 

Sar  mât  Aéèur 

apal  y  Aè&ur-na^ir-apal 

èar  mât  Aè&ur 

apal  y  TukuUi  Ninip  éar  Kiàsàli 

Sar  mât  ASàur-ma 

où  nous  voyons  avec  quelle  liberté 
les  scribes  assyriens  maniaient  les 
formules  les  plus  solennelles  du  pro- 
tocole royal,  et  avec  quelle  discré- 
tion it  faut  user  de  l'argument  a 
silentio,  dans  l'établissement  de 
thèses  historiques. 

Salmanasar  et  Assuroa^ifapal 
étaient  non  moins  rois  des  Kiàéâlt 

que  TukultiNinip,  qui,  cependant,  porte  seul  ici  ce  titre. 

3.  Je  joins  à  ces  documents  la  reproduction  d'un  exemplaire  cacographiô,  mais  très 

authentique  de  Layard  78,  B  (ci-dessus,  1),  pour  servir  d'école  aux  marchands  et 

acheteurs  d'antiquités.  On  y  verra  à  quelle  débauche  de  signes  grotesques  se  laissait 

aller  parfois  la  main  fatiguée  des  vieux  scribes  assyriens. 
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LXIX.  Pierre  avec  inscription  de  Sennachéribj  mentionnant  un  nouveau  Jils  de 
ce  roi.  —  Le  texte  est  gravé  sur  deux  pierres,  en  deux  exemplaires  ofifrant  quelques 
variantes.  L'original  est  à  Mossoul  et  provient,  si  j'en  crois  le  propriétaire  dont  j'ai 
oublié  le  nom^  de  Qalat  Shergat.  J'y  lis  : 


1  Ana^-ku  y  {ilu)  Sin  ahê  irba 

2  êar  mât  Aèàur  epi-eê*  ^a-lam  (ilu) 

Aèèur 

3  u  ilâni  rabûti*  bîtu  epuà-ma^ 

4  a-na  J  (ilu)  Aèèur  ili-ya  balat-su* 

5  apli-ya  kut-tin-ni  ad-^lin 

6  uààu-àu*  ina  pi-i-li  aban  èadi-i 

7  U'dan-nin-ma  ad-di  (?) 


Moi,  Sennachérib, 

roi  d'Assyrie,  auteur  des  images  du  dieu 

Assur 
et  des  grands  dieux,  j'ai  construit  une 

demeure 
et  à  Aèàur  iliya  balatsu, 
mon  jeune  fils,  je  l'ai  donnée. 
Se;  fondations  en  bloc  de  roc  de  montagne 
je  consolidai  et  basai  ! 


Rien  à  dire  sur  la  teneur  de  la  formule.  Sennachérib  a  semé  un  peu  partout  ses 
reliefs  avec  les  images  des  dieux,  et  il  n'usurpe  rien  en  se  nommant  epiè  salam  (ilu) 
Aêèur  u  ilâni  rabûti.  Assaradon  s'appelle  aussi  a  le  rénovateur  des  images  des  grands 
dieux  »,  muddiè  ^alam  ilâni  rabûti  (La yard,  pi.  19,  4). 

C'est  ici  le  deuxième  nouveau  fils  de  Sennachérib  que  nous  découvrons.  A  quand 
Adrammelek,  etc.?  La  joie  de  trouver  ce  texte  intéressant  n'a  donc  pas  été  sans  dé- 
ception. Il  me  plaît  replacer  ici  celui  où  le  même  roi,  dans  une  formule  analogue,  oflFre 
un  domaine  à  son  fils  Aèèur  èum  usabèL  La  reproduction  de  la  brique  se  trouve  dans  ce 
Recueil,  t.  XXII,  Notes. . .,  XLVII  (d);  ses  transcription  et  traduction  ont  paru  dans 
la  ZeitschrifLjur  Assyriologie,  t.  XI,  425,  où  elles  semblent  assez  peu  remarquées  : 


T  Sin  ahé  irba  èar  mât  Aèèur  it-ti 
RU-E-APIN  èa   (al)   Ninua(ki)    bîtu 

epus-ma 
a-^n  y  Aèèur  èum  uèabèV  apal-èu  iddin 


Sennachérib,  roi  d'Assyrie,  au  milieu 
des  plantations  de  la  ville  de  Ninive,  a 

construit  une  demeure 
et  l'a  donnée  à  son  fils  Assur  sum  usabsi. 


D'où,  pour  la  descendance  immédiate  de  Sennachérib  : 

Aèèur  nadin  èum,  roi  de  Babylone  (700),  mort  en  captivité  en  Élam; 


1. 


!• 


<« 


3.  -H^  y<«  ^y^.  var.  *^  ]>-  ^y.-  y.-. 
^  ^h\  ^  ►ET- 

5-  T  HF-  -41  (var.  «Jf  )  ^  *^  ^y<  ►^y 

6.  -^y. 

7.  A  iiur  MU  NI-IQ  (G A  L  ). 
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ASSur  ah  tddin,  fïU  de  la  reine  Niqa'  (alias,  ASSur  eU'lfu  mukîn  aplu,  III  R.  16, 
n'3): 

Aàéur  àum  usabéî  ; 

Aééur  iliya  balafsu. 

Il  semble  que,  par  affectation  religieuse,  tous  les  noms  des  fils  de  Sennachérib  io- 
cluent  celui  du  dieii  Aèèur!  De  là,  probablement,  dans  \' Adrammclek  biblique  la  pré- 
sence dissimulée  de  A-^èur  plutôt  «nie  de  Adar 

LXX.  La  prétendue  inscription  de  Sogdianus.  —  Je  rappoife  cette  îuinét!  (1903) 
de  Mossoul  l'estampage  du  texte  acliêménide  que  j'ai  publié  dans  ce  Recueil,  t.  XXIII, 
p.  91,  et  en  donne  cette  fois  la  reproduction.  Après  avoir  constaté  l'exactitude  de  mon 
fac-similé  (1897)  avec  l'original  joint  ci-contre,  je  dirai  un  mot  du  roi  Sogdianus  que 
M.  Oppert  y  pense  rencontrer  (voir  Comptea  rendus  de  l'Académie  des  Inscripiionn  ef 
Belles-Lettres,  mai-juin  1901,  et  Zeitschriflfilr  Assyriologie,  t.  XVI,  p.  I  et  siiivJ.  11 
va  sans  dire  que  je  ne  puis  me  ranger  à  cette  opinion. 


En  efîet,  le  cliché  acliêménide  porte  en  général  :  Anaku  |  x  .^arru  |  Afyamani.iSi'. 

Or,  notre  texte  a  manifestement  la  leçon  correcte  sarru  ^  A hamaniéèi' .  D'autre 
part,  il  est  plus  que  vraisemblable  que  ku  J  en  tête  de  l'inscription  est  pour  anaku  |.  Il 
ne  resterait  que  ku-da  (??)  pour  faire  Sukudaniya.  et  dans  le  cas  où  ku  y  serait  le  signe 
su,  comme  le  veut  M.  Oppert,  il  résulterait  SM(?)-/i«-rffl(??),  le  signe  da  étant  encore 
plus  douteux  que  les  deux  précédents. 

Pour  obtenir  ni-ya  de  Sukudaniya,  le  mot  surru  y  est  résolument  sacrifié.  Cepen- 


1.  Revenons  un  moment  a  Xagi'a,  lemme  du  palais  de  \\\  ^-,  dont  j'ai  pnblin  le  lexie.  ftv.,  L  XX, 
Noteà....  n'  XXXVin,  8.  —  MnissNRn  (MiCt.  Voriiera*.  Genellxr/,..  S.  1.13)  voudrait  compléter  en  /^^  n|W 
irba]  ou  Sin  a[ifi  irhn.  et  taire  de  noire  Naqi'a  IVpouse  de  ce  roi.  Or,  npr^s  ^— .  il  n'y  a  rien;  il  tant  dont* 
maintenir  Sin  idinnam.  F'our  re  texte,  l'objet  luî-mî'me  m'avait  r'iô  adressé.  Des  testes  miniisroles  \R"-- 
I.  XX,  Note" . . . ,  XL,  et  t.  XIX.  Note:'...,  XXI V|,  je  n'ai  eu  pour  le  <IÊ<'liifTrement  que  des  fftampagef,  el  o« 
m'avait  lais'ù  ignorer  que  te  rv-rso  de  XL  me  manquait. 
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dant,  sarru,  «  roi  »,  qui  ne  saurait  manquer  (mais  qui  précède  toujours  J  AhamanièèV), 
est  rélégué  après  ce  dernier  mot.  L'aspiration  finale  ^^-^  est  distraite  et  coupée  en 
deux  :  ^  et  ^^,  le  premier  morceau  figurant  l'aspiration  et  le  second  prenant  la  valeur 
de  àarru,  alors  que  les  Achéménides  préfèrent  pour  ce  mot  Tidéogramme  Lugal. 

Sans  plus,  et  quoi  qu'il  en  soit  du  nom  du  roi  achéménideet  de  Tauthenticité  de 
Imscription,  absolue  si  c'est  un  original,  relative  si  c'est  une  copie  de  scribe  ancien  ou 
de  faussaire  moderne,  il  n'y  est  pas  question  de  Sukudaniya,  A  la  rigueur,  Sukuda 
seul  serait  possible. 

Le.  texte  est  d'ailleurs  complet.  Il  ne  manque  rien  à  la  fin  des  lignes,  ni  à  la  fin  du 
texte.  Le  ma  enclitique  et  pausal  de  epuènia  (dernier  mot)  n'y  fait  pas  objection.  Ainsi 
lisons-nous,  Nabuch.,  East  L  H.,  VIL  1-4  :  Nabukuduru^ur  sar  Babili, . .  anaku- 
ma,  et  ci-dessus,  note  LXVIII,  2  :  Sulmanu  asaridu  sar  mât  Asèur, . .  apal  TukuUi 
Ninip  àar  Kiêàâti  sar  mât  Aèsur-ma  (fin). 
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Directeur  honoraire  de  Tlnstitut  français  d'Archéologie  orientale  du  Caire, 
Membre  du  Comité  de  publication  des  Travaux  historiques  et  scientifiques 

(11  avril  1849  - 19  juin  1903) 

PAR 

Pierre  Bouriant 

L'Égyptologie  française  vient  de  subir  une  perte  regrettable  en  la  personne  d'Urbain 
Bouriant,  décédé  à  Vannes,  le  19  juin  1903,  d'un(3  attaque  d'apoplexie  foudroyante 
suite  d'une  hémiplégie  dont  il  avait  été  frappe  au  mois  de  septembre  1898,  et  qui  s'était 
améliorée  au  point  de  lui  laisser  reprendre,  en  ces  derniers  temps,  quelques-uns  de  ses: 
travaux.  Il  avait  été,  et  il  allait  être  encore,  malgré  sa  longue  maladie,  l'un  des  appuis 
les  plus  solides  et  les  plus  dévoués  de  la  science,  lorsque  la  mort  Ta  enlevé  prématuré- 
ment. Au  reste,  ce  n'est  pas  à  moi  qu'il  appartient  de  juger  son  œuvre,  et  je  me 
bornerai  ici  à  esquisser  rapidement  sa  carrière  égyptologique,  sa  vie  ayant  été  assez 
bien  résumée  dans  la  Grande  Encyclopédie  (t.  VII,  p.  801)  pour  que  je  n'aie  pas  à  y 
revenir. 

C'est  en  1876,  dans  une  visite  au  Musée  du  Louvre,  qu'Urbain  Bouriant  s'intéressa 
à  1  egyptologie.  Quelque  temps  après,  il  devenait  élève  de  M.  Maspero  à  l'École  des 
Hautes  Études  et  au  Collège  de  France,  cours  qu'il  suivit  jusqu'en  1880,  et  dans  les- 
quels il  ne  tarda  pas  à  se  distinguer. 

Au  mois  de  novembre  1880,  sur  l'initiative  de  MM.  Gabriel  Charmes  et  Maspero, 
il  fut  question  et  on  décida  de  fonder  au  Caire  une  mission  permanente  d'archéologie 
qui  remplit,  pour  l'étude  de  l'archéologie  orientale,  le  même  rôle  que  l'École  d'Athènes 
pour  l'antiquité  grecque.  Urbain  Bouriant  était  tout  désigné  pour  faire  partie  de  cette 
mission;  aussi  M.  Maspero,  à  qui  le  poste  de  directeur  revenait  de  droit,  Temmena-t-il 
à  sa  suite  en  Egypte,  avec  MM.  Loret,  Dulac  et  Bourgoin.  —  Urbain  Bouriant  fut 
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membre  de  la  Mission  archéologique,  de  janvier  1881  à  juillet  1883,  puis  conserva- 
teur adjoint  au  Musée  de  Boulaq,  de  1883  à  1886,  sous  les  directions  successives  de 
MM.  Maspero,  Lefébure  et  Grébaut.  Lorsque  M.  Grébaut  fut  mis  à  la  tête  du  Service 
des  Antiquités,  Urbain  Bouriant,  sur  la  proposition  de  M.  Maspero,  prit  la  direction 
de  la  Mission  archéologique,  direction  qu'il  garda  depuis  le  1"  décembre  1886  jusqu'en 
1898,  époque  à  laquelle  il  tomba  malade,  par  suite  de  surmenage  intellectuel. 

Ses  travaux  sont  nombreux,  en  effet,  et  ils  ne  représentent  pourtant  pas  le  quart 
de  la  puissance  de  travail  qu'il  lui  fallut  dépenser  pour  les  mener  à  bien.  L'un  de  ses 
premiers  articles  :  La  Stèle  5376  du  Musée  de  Boulaq  et  l'Inscription  de  Rosette, 
dans  le  Recueil  de  Travaux,  t.  VI,  p.  1-20,  lui  attira  les  félicitations  bien  méritées  de 
l'égyptologue  Auguste  Baillet.  «  Son  essai,  écrit-il,  mérite  des  éloges,  et  fait  honneur 
»  à  l'École  du  Caire,  dont  M,  Bouriant  était,  hier  encore,  l'un  des  élèves.  On  y  forme 
»  des  égyptologues  comme  M.  Bouriant,  qui  n'hésitent  pas  h  aborder  les  travaux  les 
»  plus  ardus  »  (A.  Baillet,  Le  Décret  de  Memphis  et  les  Inscriptions  de  Rosette  et  de 
Damanhour,  1888,  p.  3).  Toute  la  carrière  scientifique  d'Urbain  Bouriant  tint,  et  même 
surpassa  ce  que  ce  début  avait  promis.  —  Dans  Deu^  jours  de  fouilles  à  Tell  el- 
Amarna  et  A  Thèbes,  il  ébauchait  une  partie  de  l'histoire  d'Aménophis  IV  Khu-n-'aten. 
Cette  histoire,  dont  il  voulait  faire  l'objet  d'un  travail,  le  préoccupa  pendant  vingt  ans. 
Malheureusement,  se  fiant  à  sa  prodigieuse  mémoire,  il  n'a  laissé  que  des  copies  de 
textes  de  cette  époque  :  le  plan  et  le  développement  de  son  œuvre  ont  péri  avec  lui. 
Quant  aux  textes,  une  grande  partie  d'entre  eux  verra  le  jour  dans  la  publication  inti- 
tulée :  Monuments  pour  servir  à  l'histoire  du  culte  d'Aten  en  Egypte,  entreprise  avec 
la  collaboration  de  MM.  Legrain  et  Jéquier. 

Non  seulement  Urbain  Bouriant  fut  un  égyptologue  de  première  force,  mais  encore 
il  exerça  son  esprit  curieux  et  sa  science  profonde  dans  toutes  les  branches  de  l'orien- 
talisme, spécialement  dans  le  copte  et  l'arabe.  Ses  nombreux  travaux  coptes  sont  trop 
connus^  pour  que  j'aie  à  en  indiquer  les  grandes  lignes,  et  pour  l'arabe,  qu'il  me  suffise 
de  citer  sa  traduction,  malheureusement  inachevée  des  Khîtat  Masr  de  Maqrîzi.  —  Il 
n'a  cessé  d'alimenter  de  ses  études  de  toutes  sortes  ce  Recueil  et  les  Mémoires  de  la 
Mission  archéologique  qui  obtinrent,  sous  sa  direction,  le  grand  prix  à  l'Exposition 

0 

universelle  de  1889.  Outre  cela,  il  collabora  au  Catalogue  des  Monuments  et  Inscrip- 
tions de  l'Egypte  antique,  entrepris  par  M.  de  Morgan.  L'Institut  égyptien,  dont  il 
était  membre  depuis  1886,  publiait  ses  Fragments  bachmouriques,  le  Journal  asiatique 
recevait  son  Roman  d'Alexandre,  et  l'Institut  de  France  avait  une  communication  sur 
un  livre  de  médecine  copte. 

C'est  à  cette  médecine  qu'il  consacra  ses  dernières  années.  Il  étudiait  un  papyrus 
médical  copte  trouvé  à  Méchaîkh  et  appartenant  à  l'Institut  d'archéologie  orientale  du 
Caire.  La  maladie  même  ne  l'avait  pas  empêché  de  continuer  ce  travail.  Ses  nombreuses 
notes  me  sont  entièrement  parvenues,  et,  grâce  aux  savants  conseils  qu'il  n'a  cessé  de 


1.  Pour  la  diversité  de  ses  études  coptes,  voir,  par  exemple,  Stbindorpf,  Koptiache  Grammatik  {Litte- 
ratur),  p.  812-220. 
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me  prodiguer,  il  me  sera  permis  de  déposer  sur  sa  tombe,  comme  un  hommage  d'amour 
et  de  vénération,  la  publication  qu'il  rêvait.  Ce  sera  un  hommage  tel  qu'il  convient  aux 
hommes  doués,  comme  lui,  d'une  intelligence  supérieure,  et  qui  mettent  la  science  au- 
dessus  de  tout. 

Les  amitiés  qu'Urbain  Bouriant  s'était  attirées  ressentent  des  regrets  inconsolables 
de  sa  perte,  et  la  science,  pour  qui,  faisant  bon  marché  de  sa  santé,  il  a  tant  travaillé, 
lui  doit  tout  un  tribut  d'honneurs  à  consacrer  à  sa  mémoire. 


Liste  des  travaux  et  articles  de  M.  Urbain  Bouriant 

L  Dans  le  Recueil  de  Travaux  relatifs  à  l'Archéologie  et  à  la  Philologie  égyp- 
tiennes et  assyriennes,  de  1882  à  1897  : 

1.  Les  Proverbes  de  Salomon,  version  copte  publiée  d'après  deux  manuscrits  faisant 

partie  de  la  bibliothèque  du  patriarche  copte-jàcobite  du  Caire,  t.  III,  p.  129-147. 

2.  Fragments  de  manuscrits  thébains  du  Musée  de  Boulaq,  §  1  :  t.  IV,  p.  1-4;  §  II  : 

t.  IV,  p.  152-156. 

3.  Notice  des  Monuments  coptes  du  Musée  de  Boulaq,  t.  V,  p.  60-70. 

4.  Les  Canons  apostoliques  de  Clément  de  Rome,  t.  V,  p.  189-216;  t.  VI,  p.  87-115. 

5.  La  Stèle  5376  du  Musée  de  Boulaq  et  l'Inscription  de  Rosette,  t.  VI,  p.  1-20. 

6.  A  Thèbes,  t.  VI,  p.  41-56. 

7.  Fragments  memphitiques  de  divers  livres  inédits  de  l'Écriture  et  des  Instructions 

pastorales  des  pères  de  l'Église  copte,  t.  VII,  p.  82-94. 

8.  Petits  Monuments  et  Petits  Textes  recueillis  en  Egypte,  §  1-25  :  t.  VII,  p.  114-132: 

§  26-47  :  t.  VII.  p.  158-169;  §  48-77  :  t.  IX.  p.  81-100;  §  78-88  :  t.  XIII,  p.  48-52. 

9.  Petite  Inscription  historique  en  dialecte  thébain,  copiée  à  Assouan,  t.  VII,  p.  218. 

10.  Les  Tombeaux  d* Assouan,  t.  X,  p.  181-198. 

11.  Notes  de  Voyages,  %  1-6  :  t.  XI,  p.  131-159;  §  7-12  :  t.  XIII,  p.  163-179;  §  13-16  : 

t.  XIV.  p.  67-74;  §  17-20  :  l.  XV,  p.  176-189;  §  21-25  :  t.  XVIII,  p.  145-166. 

12.  Une  Stèle  du  tombeau  d'Anna,  t.  XII,  p.  105-107. 

13.  Une  Léqende  de  Maqrizi ,  t.  XIII,  p.  110-111. 

14.  Lettre  de  M.  Bouriant  à  M.  Max  Millier  sur  le  mur  d'Hor-em-heb,  à  Kat^nak, 

t.  XVII.  p.  41-44. 

15.  Fragments  des  Petits  Prophètes  en  dialecte  de  Panopolis,  t.  XIX,  p.  1-12. 

II.  Dans  les  Mémoires  de  la  Mission  archéologique  française  au  Caire  : 

16.  Deux  jours  de  fouilles  à  Tell  eUAmarna,  1. 1,  p.  1-22. 

17.  VÉglise  copte  du  tombeau  de  Déga,  1. 1,  p.  33-50. 

18.  Les  Papyrus  d'Akhmtm  (fragments  de  manuscrits  en  dialectes  bachmourique  et 

thébain),  t.  I,  p.  243-304. 

19.  Rapport  au  Ministre  de  l'Instruction  publique  sur  une  Mission  dans  la  Haute- 

Egypte  (1884-1885),  t.  I,  p.  367-408. 
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20.  Actes  du  Concile  d'Éphèse  (texte  copte  publié  et  traduit),  t.  VIII,  p.  1-144. 

21.  Éloge  de  VApa  Victor,  Jih  de  Romanos  (texte  copte  et  traduction),  t.  VIII,  p.  145- 

268. 

22.  Fragments  grecs  du  Livre  d'Enoch  (texte  et  traduction),  t.  IX,  p.  93-147, 

23.  Maqrizi,  Description  topographique  et  historique  de  VÉgypte,  traduite  pour  la 

première  fois  en  français;  t.  XVII,  1®'  et  2"  fascicules. 

III.  Dans  différents  recueils  : 

24.  Le  Tombeau  de  Ramsès  à  Cheikh-abd-el-Qournah,  dans  la  Reçue  archéologique, 

mai  1882. 

25.  Les  Tombeaux  d'Hiéraconpolis,  dans  les  Études  dédiées  à  C.  Leemans. 

26.  Fragments  d'un  roman  d'Alexandre  en  dialecte  thébain.  Deux  mémoires  publiés 
•  dans  le  Journal  asiatique,  1887  et  1888. 

27.  Note  sur  un  livre  de  médecine  copte,  dans  les  Comptes  rendus  de  l'Académie  des 

Inscriptions  et  Belles-Lettres,  année  1887. 

28.  Fragments  bachmouriques,  extrait  du  volume  II  des  Mémoires  de  l'Institut  égyp- 

tien. Le  Caire,  1888. 

29.  Sur  trois  Tables  horaires  coptes,  extrait  du  volume  III  des  Mémoires  de  l'Institut 

égyptien.  Le  Caire,  1898. 

IV.  Ouvrages  : 

30.  E.  Brugsch-Bey  et  Urbain  Bouriant.  —  Le  Livre  des  Rois,  contenant  la  liste 

chronologique  des  rois,  reines,  princes,  princesses,  etc.,  de  l'Egypte,  depuis  Menés 
jusqu'à  Nectanébo  II.  Le  Caire,  1887. 
3L  Chansons  populaires  arabes  en  dialecte  du  Caire,  d'après  les  manuscrits  d'un 
chanteur  des  rues,  publiées  par  Urbain  Bouriant.  Grand  in-8®,  Paris,  Leroux, 
1893. 

Vannes,  1*'  juillet  1903. 


SOMK  SMALL  EGYPTIAN  MONUMENTS  DLSPERSED  IN  AMERICA 

BY 

W.  Max  Mûller 

M.  Henry  H.  Harris,  in  Lowell  (Mass.),  bas  communicated  with  me  a  photograph 
and  paper  impressions  of  a  squatting  statuette  without  head,  in  the  position  showo 
Maspero,  Archœology,  fig.  200.  In  front,  it  is  inscribed  with  6  Unes  of  hierogly- 
phics,  beginning  on  the  right,  very  neatly  executed  in  the  characteristic  style  of 
dyn.  XXVI. 
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After  the  mention  of  '*Neit,  the  mistress  of  Saïs"  and  of  '*Osiris  of  the  house  of 
the  king  of  Lower  Egypt",  tliere  can  be  no  doubt  tliat  this  statuette  came  from  the 
necropolis  of  Saïs.  The  names  of  the  mother  and  grandmother  of  our  Hor  are  com- 
mon  :  ^A-t{i)  and  Ze{dymut;  that  of  his  father,  Pnn,  is  the  more  unusual'.  Gram- 
matically  interesting  for  that  late  period  is  the  imperative  hs{w),  line4-5. 

The  pièce  was  brouglit  from  New  Orléans,  ca.  30  years  ago,  by  Col.  J.  M.  G.  Par- 
ker; how  it  came  there,  coiild  not  be  ascertained. 


Mr.  John  F.  Lewis,  1928  Spruce  st.,  Philadelphia,  basa  number  of  antiquities  in 
his  possession,  acquired  by  his  father  who  visited  Egypt  in  1845.  Tliey  were  bought 
chieflv  at  Luxor. 

1.     Considérable  fragments  of  a  hieroglyphic  Book  of  the  Dead  of  the  Saïtic  or 

W        9çvl''^E-     '^'^^  latter  name  occiirs  only  in  one  mutilated  passage.     The 


m 


fragments  are  in  a  hopeless  condition,  unfortunately.     Chapter  cxxv  is  recognizable. 
2.     A  signet  rign  bearing  (]  (w) %% .     Evidently  Amen-Ré'  is  intented  '*the 

master  of  both  countries". 


AAAAAA    > 


3.     An  ''ushabti"  of  glazed  porcelain,  pale  olive  green,  inscribed  in  front 


4=^ 


I    î'^^^l  m.U  l^J. ,9 ?'     '^^^^  ^^^^  ^^  acquisition  of  this  monument  gives  a 


spécial  interest  to  it.     On  the  back  the  inscription  seems  to  be  continued,  but  the 
traces  are  illegible. 

4.     Small  "ushabti"of       --tU  n=J==,P^I.     Green. 


5.     Whiteushabtig^^^](|^^g 


] 


6.     Very  large  ushabti  of  limestone,  prettily  painted  :    rj^ 

-î  Ci  c^  "  -IJ  BLl  I I  i  w     Ci     l****/    rrv^ 

like  ^— ^     NT-     Read  :  Tn{nt)'Na{i)nay{t)  ;  that  N.  is  a  goddess,  becomes 


more  probable  by  this  new  text. 


1.  Unfortunately.  [  hâve  Licblein's  Dictionary  not  at  hand. 
t.  As  variant  a     ^     is  sometimes  added  ! 

RRCUKIL,  XXVI.   —  NOUV.   SISH.,   X. 


0 
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7.    Blue  porcelain  :       ^ 


-^s:>-  .<H>-  <II^**  9^^'^ 


'/'"''■■■M 


9 


8.  Wood;  beautifully  carved  head.     The  inscription  in  ink  is  very  hasty  and 

s^  vl  I    ^=^2>- ^SkJpf  I -s>- Xt^  The  name  to   be  corrected  :   T- 

9.  Wood.     On  the  back  •  J^ ^ ^^  ^  J-  • 

behind  the  royal  name  looks  thus  :    ""^T 


Professor  Frothingham  of  Princeton  once  showed  me  a  small,  green,  glazed  plac- 
que  bearing  the  signs  ^S^li^^î-  I  can  see  nothing  but  a  foreign  (Libyan?)  name  in 
this  strange  group. 


KOPTISCHE  MISGELLEN* 

VON 

WiLHELM    SpIEGELBERG 

XII.  Der  Ursprung  des  koptischen  Objectsprâfîxes  H-,  juuulo#. 
XIIL  j6«.pjuLOTc  «Lupine». 

XIV.  *T(oïi^  «  fangen  ». 

XV.  igAg^  a  Schôssling»  ein  hebrâisches  Lehnwort. 

XVI.  Toolieq  ((Laub)). 

XVII.  «.V-,  «.Ti*  «giebher». 

XVIII.  p«.  als  allgemeiner  Zeitbegriff. 

XIX.  1I4.1IC  =  Panopolis. 

XX.  Der  Ursprung  von  lieRe  :  licxc  «  Lohn  ». 

XXI.  ^me  «  fahren  »  =  }}nj[w). 

XII.  Der  Ursprung  des  koptischen  Objectsprâfîxes  R-,  juuulo« 

Die  Anfànge  des  Objectsgebrauchs  der  Prâposition  m  sind  meines  Wissens  bis- 
lang  noch  nicht  beobachtet  worden.  Ich  setze  daher  zunâchst  einige  Beispiele  hierher, 
welche  das  Vorkommen  in  den  Texten  der  Spât-  und  Ptolemàerzeit  sowie  in  der  deino- 
tischen  Litteratur  erweisen  sollen.  Die  àltesten  mir  bekannten  Beispiele  stammen  aus 
der  Obergangszeit  des  neuen  Reichs  zur  saitischen  Zeit  (1000-700  v.  Chr.). 

1.  Siehc  Recueil  de  Tracauœ^  XXIII,  S.  201  ff. 
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I.  Tefnachthosstele.  Z.  10'  :  }^\^  v\1^®J\— ^^^LJ^  ^  pi  ntî 
'to-f  J},b  n  pli  f!L{n)k  N{j)t  «  wer  dièse  Schenkung  der  Neit  vermindert  ». 

II.  Ibid.,  Z.  11  (verderbter  Text)  :     j   ^^        !f\{\\  ^  à  '^^  bn  è{s)p  n-f 
ms(j)w-nf,  (•<«) 

Dass  das  trotz-  der  anomalen  Stellung  «  nicht  sollen  ihn  seine  Kinder  aufnehmen  » 
heisst,  also  îîne  fns{j)w-f  igu>n  lLu.oq,  beweisen  die  folgenden  verwandten  Belege  : 

IIL  Oxford  Stèle,  Z.  12*  :  (j^^    *^^^,<        "  (= ''i)  ^V  Hs)p  n-f  a  sein 
Sohn  soll  ihn  (bei  sich)  aufnehmen  ». 

Aus  der  Ptolemaerzeit  stammen  die  folgenden  : 

IV.  Brugsch,  Thésaurus,  S.  608,  Z.  16'  :  (|®^       ^^^Î^^T 


AM^A^ 


jO^  '^  p\  ntï  ^w  dd  n-^mf  Hr  hrC  St,  koptisch  :  «^ig  neTOT-xw  jûL&ioq  ^wp  *2^ïi«.  cht 
(Twas  sagen  Horus  und  Set?  ». 

A^^v^^         4  V  '^'''  rnp{w)t  'wfwlf),  iwmf  nn  gr)i{j)-f  sw,  koptisch  :  €q  p  [^cn] 
pjuLnooTc  cq  oTcoog  îLu.oq  cjuineq  (^Tq  ((  er  verbrachte  Jahre,  indem  er  ihn  suchte,  ohne 
ihn  zu  finden  ».  Ferner  Piehl,  Inscr.  hieror/L,  II,  Tafel  111  und  Seite  76,  Anm.  2. 
An  demotischen  Beispielen*  zitiere  ich  : 

VI.  Pap,  griost.  Lond.,  2/1  :  r  ton  njrt-k  «^otwïi  nei«^TK  «  ôffne  dein  Auge  ». 

VII.  Pap.  Insinger,  19/1  :  wn  pi  ntîtj  nfn  t\{j)-ftl-t  otu  ncT-xine^q  nreqro  o  man- 
cher  nimmt  sich  sein  Teil  ». 

VIII.  Kh,,  II,  6/34  :  pi  nt  'wi  sdi  n  nl(j)-f  md{w)t  hh  e.^  ig«.'&e  îîneq  mdwi  a  dieser, 
dessen  Worte  ich  berichte  ». 

Ûber  den  Ursprung  wie  die  eigentliche  Bedeutung  dièses  m  belehrt  uns,  wie  ich 
glaube,  der  Pap.  Sallier  III  und  dessen  Paralleltexte  (Pentaurepos),wo  hàufig  die  Verba 
«  tôten,  niederraetzeln  »  tc^w\  sml,  hdb  mit  m  konstruiert  sind.  Wir  pflegen  ein  Bei- 
spiel  wie  Û^^J^      J^r       Q  ^^.  f'  *^/ 1^'^  ^^*^'  ^msn  zu  ùbersetzen  «  ich  met- 

zelte  sie  nieder»*.  Das  ist  nient  genau.  Der  Âgypter  sagt  «  ich  metzelte  unter  ihnen 
nieder  ».  da  er  zum  Ausdruck  bringen  will,  dass  nicht  aile  sondern  nur  ein  Teil  nieder- 
gemetzelt  wurde'.  Aber  unsere  ungenaue  tJbersetzung  giebt  uns,  wie  ich  glaube,  die 
richtige  Erklârung  fur  das  Objects  m,  welches  nichts  anderes  ist  als  die  Pràposition  m 
in  der  Partitivbedeutung  «  unter  einer  Anzahl  ».  Der  Sprachgebrauch  wird  sehr  bald  in 
Beispielen  wie  den  obigen  nicht  mehr  scharf  geschieden  haben,  und  ein  «  er  metzelte 
unter  ihnen  nieder»  hatte  wohl  schon  im  neuen  Reich  die  Bedeutung  «  er  metzelte 
sie  nieder».  So  wurde  allmàhlich  m  eine  Objectsprâposition,  die  auch  mit  einem  Sin- 
gular  verbunden  wurde  und  im  Koptischen  eine  Ausbreitung  gewann,  wie  sie  die  altère 
Sprache  nicht  gekannt  hat. 

1.  Recueil  de  Traoaux,  XXV,  S.  192,  und  Kommentar,  198. 

2.  Ibid.,  S.  195. 

3.  Die  Schreibong  aa^»/w.  (j  v\     fur  juljulo^  ist  iu  der  Spâtzeit  nicht  selten,  e.  g.  I.ieblein,  Licre  que  mon 

nom  fleurisse,  XVIII»  8,  11. 

4.  Vgl.  dazu  fVOrbiney,  8/5. 

5.  Ailes  Handschriften  der  rômischeu  Kaiserzeit. 

6.  Brugsch,  W^.,  V 1/304.  _^  __^ 

7.  Vgl.  dazu  Pianchistele,  Zeile  21  :  f         "nCr    '''''^  . .^H  \^  ^^ 
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XIII.    j6<wpAJtOTC    ((  LuPINK  » 

Dièses  Wort,  welches  durch  einen  kopt.  Papyrus  des  Berliner  Muséums*  bekannt 
geworden  ist,  lâsst  sich  auch  sonst  nachweisen.  So  wird  Zoega,  Catal.,  630,  nocn 
ttJâ&pjuLOTc  cqigoTiooT  ((  Mehl  von  trockeneni  sS,  »  genannt  und  ibid.,  556,  ist  vora 
((  Waschen  »  der  iS.  (n€j6«.pjuLOTc)  die  Rede. 

Auf  einer  Holztafel  des  Cairiner  Muséums,  30,  641,  B,  8  (Ptolemàerzeit)  lâsstsieh 
das  Wort  auch  demolisch  als  /*      ^    trmus^  nachweisen.  Hier  ist  das  laui- 

lich  vôllig  mit  dem  koptischen  F  ^^^a»  iibereinstimmende  Wort  als  Pflanzede- 
terminiert.  Da  nun  das  Wort  |  durchaus  unâgyptisch*  aussieht,  so  liegt  es  nahe,  an 
griech.  srip^xo;  «  Lupine  »  zu  ^  denken,  welches  sich  weiter  als  tinnis  (^j^^j)^)\< 
auf  unsere  Zeit  in  Agypten  erhalten  hat. 

Nach  den  obigen  Ausfùhrungen  darf  man  jetzt  mit  Sicherheit  in  dem  clf^/ffS  ^ 
trinus  des  Pap.  gnost.  5/25  die  Lupine  z=  aip^ioc  erkennen,  eine  Gleichsetzung,  welche 
Hess*  sehr  zôgernd  vorgeschlagen  hat.  In  20/25  liegt,  wie  mir  Griffith  gezeigt  hat. 
das  nomen  agentis  s  n  trmus  «  Lupinenverkâufer*  »  vor*. 

XIV.    *T(A)ii^   «  FANGEN  » 

Das  nirgends    verzeichnète  Vorhum  ist  mir  aus  der  folgenden   Stelle    bekanut 

Gl'IDI,  Fram,  copt,,  99/5,  O.  U.  :  é^AA*.  hottl  nneKuinH  RTenité^T  «€  eRii*.(^€iioT.  nTcrnoT 
«^qit«^'xoT.  &q(^enc<cnoc  hijul  RtcAt  eT'x^L^eAJt  erg^n  n ajljuloot.-  ^oiite  €t^a.A(^  eneT^é^A.  g^omc  £to- 

11*.^  cii€TJUL*.^T.  ^etiKooTc  €T(^A.A(^  eii€TcnoTOT.  ((  Abcr  wirf  deiue  Netze  aus,  damit  wir 
sehen,  was  du  fangen  wirst.  Sofort  warf  er  sie  aus.  Er  fing  aile  Arten  von  unreineii 
Fischen,  welche  im  Wasser  sind,  cinige,  die  an  ihren  Augen  gefangen  waren,  einige. 
die  an  ihren  Eingewoiden  gefangen  (o.â.)  waren,  andere,  die  an  ihren  Lippen  gefangen 
waren.  » 

Das  Verbum  tou*.^,  ein  qualitativum^  von  ^Tiong^,  ist  neu,  aber  es  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass  es  hier  die  vorgeschiagene  Bcdeutung  hat*.  VoUends  wird  dièse  Be- 
deutung  dadurch  bestàtigt,  dass  sich  das  àgyptische  Prototyp  von  Ttoiig^  in  S^^ 

dnh  «  binden,  fesseln,  fangen  »  nachweisen  làsst.  Dièses  dnh  urspr.  dnh  steht  insbe- 
sondere  vom  o  Binden  »  von  VV)geln'.  Ich  môchte  dièse  Bedeutung  fur  die  ursprùngliche 
halten  und  dann  in  dnh  ein  Denominativuni  von  dnh  tR^  «  Flûgel  »  sehen  mit  der 
Bedeutung  «  die  Flugel  zusammenbinden  »,  woraus  sich  weiter  «  fangen,  fesseln,  etc.  »> 
entwickelt  hat. 


1.  A.Z.,  XXX,  s.  41. 

2.  Mir  ferner  aus  eioem  friiber  in  Dr.  Reinbards  Besitz  beûndiichen  demotiscben  Test  der  Ptolemâerzrit 
bekanut  (jelzt  in  Heidelberg). 

3.  Auch  SriiiNuoRFF  bemerkt  A.  Z.,  XXX,  S.  41,  Anm.  8  :  «  Jedenfalls  iin  Koptischen  Fremdwort.  » 

4.  Glossar  zum  gnost.  Papyrus  Londou,  S.  16. 

5.  Vgl.  cdwîfiie^  «  Oelhàndler  ». 

6.  Danach  siiid  die  Ausfùhrungen  von  Max  Mclleu  im  iiecucil,  VIII/174,  zu  berichligen. 

7.  Slalt  Ton^.  Vgl.  Stkrn.  Ko/d.  Grani.,  §  76. 

S.  Nachtràglich  sehe  ich,  da^s  auch  Kouinson  [Copiic  apocry/ihal  fjospeL-*^  S.  ;;?44)  dièse  Bedeutung  ver- 
mutel  hai.  «  I  havo  not  found  TOitd^^  elsewhere,  but  some  such  meauing  as  catch  is  required  by  the  couiexl. '> 
9.  Siehe  die  Bei-^piele  bei  Biiuciscu,  Worte.rbuch,  IV,  1647. 
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XV.    «lA^    «  SCHÔSSLING  »    EIN    HEBRÂISCHES   LeHNWORT 

Ausser  der  gegebenen  Form  sind  noch  igAe^  {Psalm,  22/4),  igioA^  {Jes,,  29/3,  und 
ZoEGA,  557,  Anrn.)  und  igoÀ^  (Zoega,  440,  no  t.)  nachweisbar,  ein  deutlicher  Finger- 
zeig,  dass  das  Wori  entlehnt  ist.  In  der  That  liegt  hebr.  d2t  a  Schôssling  »  {Ct.,  4, 13) 
vor.  Das  von  Peyron  unter  dieselbe  Wurzel  gestellte  ujAc^,  ig^H^'  «  aquam  derivare  » 
hat  bereits  Bondi*  richtig  gleichfalls  als  hebràisches  Lehnwort  erwiesen. 

XVI.   TOOÀeq   ((  LaUB  » 

Das  obige  Nomen,  ist  neuerdings  durch  den  von  Leipoldt'  verôfïentlicliten  sahi- 
dischen  Text  des  Hirten  des  Hermas  bekannt  geworden.  Die  Bildung  ist  jung  und  gelit 
auf  das  Siniplex  db\  zuruck,  in  welchem  Brugsch  (  Wô.,  IV,  1630,  VI,  1361)*  eine 
Baumart  erkennen  wollte.  Gegen  dieso  Bedeutung  spricht  aber  eins,  dass  an  allen 
Stellen  das  Determinativ  '^,  nirgends  A  oder  "=tt"  steht.  Icli  glaube  vielmehr,  das?; 
ùberall  die  Bedeutung  «  Laub  «  zutrifft,  und  dass  wir  demnach  in  A  JjvS  db{t)w  (etwa 
*T(i>a)Èc)  das  Simpiex  von  TooÀeq  zu  erkennen  haben. 

XVII.    «kT-,  «kTl*   «  GIEB   HER  » 

Der  obige  Imperativ  ist  bislang  noch  nicht*  auf  sein  altâgyptisches  Prototyp  zu- 
rùckgefûlirt  worden.  Ich  glaube  dièses  in  dem  'loj  (III"  inf.)  «  ausstreeken  »  zu  erkennen, 
von  dem  ich*auch  andere  Spuren  ira  Koptischen  (p«.TrTooT*)  nachgewiesen  habe.  Ganz 
wie  in  den  derselben  Verbalklasse  angehôrigen  Imperativen  *.pi,  *.m  ist  aucli  hier  das  y 
als  I  erhalten  geblieben.  Man  hat  sich  das  «.ti*  also  aus  ^'wy=  entstanden  zu  denken. 
Der  stat.  cstr.  *.t-  ist  stark  verkûrzt  worden,  und  hat  dieselbe  Form  erhalten  w^ie  das 
Adjectivum  verbale  in  «.-rrooT*. 

XVIII.    p*.   ALS    ALLGEMEINER  ZeITBEGRIFF 

Das  p*.  des  Zustandes'  findet  sich  im  Koptischen  auch  in  zeitlicher  Bedeutung,  wie 
es  das  folgende  Beispiel  zeigt,  Revue  égypt.,  IX,  167  :  ^T^enn^coÀ  ty&np^.  julhoot  «  sie 
verbargen  die  Sache  bis  zur  Zeit  des  heutigen  Tages  ».  Auch  in  der  âlteren  Sprache  ist 
dièses  p«k  als  nachzuvveisen,  z.  B.  : 


L.,  Z).,  III,  140  b,  Z.  12  :  <::z>  /^ws^^  ooo  r  r*  n  nhh  «  bis  in  Ewigkeit  ». 

Totb.,  XV,  A,  II/Z.  12*  :  <=>         /wvws  u  r  r'  n  sf  «  bis  zur  Zeit  von  gestern  )). 


1.  Zu  dem  Vokalwechsel,  einem  Zeichen  von  EnUehnung,  vgl.  Setue,  V(?r^am,  11,  §  663. 

2.  À.  Z,^  1895,  S.  68.  —  In  p&iyAH^  liegt  natûrlich  das  vou  Stern,  Kopt.  Grain.,  §  180,  besprocheuen  p«k- 
vor. 

3.  St'tiunf/sftberichte  der  Bej'l.  Ahad  ,  lî)03,  S.  267. 

4.  Das  dbi't  des  Pap.  Ebers  gehôrt  nicht  bierber. 
3.  Sethe,  Verbuniy  II,  §  510. 

6.  Rerueil  de  Tracaux,  XXIII,  S.  Si02  ff.  ;  XXIV,  S.  18'». 

7.  Stkun,  Kopt.  Grarn.,  §  180;  Ekman,  A'.  Gr.,  §  285;  Skthe,  VeW;a^M,  11,  g  567. 

8.  Navillk,  Todtenburh^  I.  Tafel  l.î. 
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Pap.  Abbott,  6/24  (=  Mallet,  4/5)  : 


O 


Ç0 
(^  I 


Ijr^  r'  dw\w  «  um  dieZeit 


des  Morgens  ».       , 

Canopus  (passim)  :  <:=>  i  ^^  r  r*  dt  =z  eU  -cov  àz\  ypovov,  demotisch  durch  ^^oder 
6*  dt  wiedergegeben,  wôrtiich  «  bis  in  die  Zeit  der  Ewigkeit  »>. 

Die  Beispiele  genugen,  um  die  Existenz  eines  Zeitbegriffes  r*  (=  kopt.  j».)  zu 

erweisen,  das  sich  mit  dem  Genetiv  mit  und  ohne  n  verbindet. 

Dièses  liegt  nun  wolil  auch  Pap,  d'Orbiney,  8/6,  vor  fwenn  man  dir  einen 

Krug  Bier  . . .  giebt)  :  f\  -cK::^  Y  (|        ^  8  ^^  «bleibenichtstehen 

zu  der  Zeit,  da  das  mit  dir  geschieht  ». 


XIX.  n«.nc  =  PaNOPOLÏS 

Far  den  Namen  dieser  Stadt  hat  Amélineau'  die  Identification  mit  Luksor  vorge- 
schlagen,  wie  mir  scheint,  ohne  sichere  Begrundunp.  Die  beiden  Texte,  auf  die  er  sich 
stùtzt,  sind  schon  deshalb  sehr  vcrdàchtig,  weil  die  eine  fiir  n«^ne,  n^^nn  ein  û:^Vl,  die 
andere  Erment  geben  soll.  Einen  Grund,  sich  far  dièses  oder  jenes  zu  enlscheiden,  sehe 
ich  nicht  ein.  VoUends  die  Identification  von  n«.ne  mit  ^p-t  (*(on€)  =  Karnak*  ist  ganz 
ausgeschlossen . 

Es  ist  nun  Amélineau  entgangen,  dass  eine  Stadt  n^^ne  bei  Zoega,  645  in  dem 
bekannten  Triadon  erwàhnt  ist  : 


TI«k    «JULOT  ItJUUUl«kI  CTHOAlC  Hd^ne 

n^eiAJie  tchot  %e  n«Li  ne 
coTJULitTiyoAJLifT  cjuLncÀOT  HA^one 
CTe  coT>^ic  JuineÀOT  ioKTioAJLÀpion 
tÏE    corrAJLTettoT  eneino^  tten«kinoc 
CTTOOJUie  cthoAic  n^^iioc 
eTO  noToeiit  n«Lp«L  ii€(Ç«b.noc 
juLif  noToeiif  tt^en Repion 


«  Komm  mit  mir  in  die  Stadt  Pape 
und  wisse  jetzt,  dass  dièses  der 
13*®  des  Monats  Paope  ist 
gleich  dem  9*®"  des  Monats  Oktober. 
Hôre  jetzt  dièses  grosses  Lob  (iTcaevo;) 
welches  der  Pan-Stadt  gebûhrt, 
die  mehr  leuchtet  als  die  Fackeln  (5^xv%-i 
und  das  Licht  von  Wachskerzen  (xT,po(\  » 


Schon  ZoKGA  hat,  wie  ich  glaube,  richtig  bemerkt,  dass  beide  Tetrastichen  sich 
auf  dieselbe  Stadt  beziehen,  niir  hat  er,  da  er  in  n^^nc  eine  Anrede  «  mi  domine»  ver- 
mutete,  nicht  den  Schkiss  gezogen,  zu  dem  die  obige  Ubersetzung  zvvingt,  dassn«.iic 
=z  THoXic  n«.noc,  also  =:  Achmim  ist.  Damit  erhalten  wir  den  Stadtnamen,  auf  den  auch 
der  entsprechende  altagyptischc  Name  fuhrt,  denn  in  n^^ne  steckt  wohl  einer  der  alten 
Namen  von  Achmim  (Jd^O  ^pw^  mit  dem  mânnlichen  Artikel  oder  mit  vorgesetztem 

1.  Nachdem  Setiik,  VerOum,  I,  §  242,  §  245,  6,  in  Ar  das  Prototyp  von  (g«L  erkannt  hat,  ist  es  von  Inte- 
resse, dass  wir  in   (g&  ptootc  «in  der  Frùhe  »  (Zoega,  Catal.,  378)  thatsâchlicb  den  Gebrauch  des  alieu 

^j^^j^  oachweisen  kônnen. 

2.  La  Géofjraphie  de  VÉfjqfde  à  l'époque  copte ^  S.  234. 

•  Cl 

3.  Wie  will  A.  ferner  den  nwnnlichen  Artikel  crkiàreu,  der  doch  nicht  auf        zurûckgehen  kann,  da  ein 

(I      C2  nicht  existiert? 

Ile» 

4.  Bruoscii,  Dict.  QCOfjr.,  19  nnd  1071). 
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n.  Auf  die  letztere  Annahme  wùrde  die  Schreibung  nflo^©  fahren,  wenn  man  auf 
die  Orthographie  spàter  Texte  ûberhaupt  Gewicht  legen  will. 

Es  ist  mir  also  sehr  wahrscheiiilich,  dass  n^^ne  ein  Name  fur  Panopolis  ist.  Welche 
Bewandtniss  es  mit  der  von  Amélineau  behandelten  gleichnamigen  Stadt  hat,  lasse  ich 
dahingestellt.  Es  wird  vermutlich  mehrere  Orte  des  Namens'  gegeben  haben. 

Wàhrend  des  Druckes  machte  mir  0.  v.  Lemm,  von  dem  wir  demnàchst  eine 
Bearbeitung  des  Triadon  zu  ervvarten  haben,  die  folgende  freundliche  Mitteilung, 
welche  ich  deshalb  hier  nachfùge,  weil  sie  meine  obigen  Ausfùhrungen  stark  in  Frage 
stellt  und  Amélineau  Recht  zu  geben  scheint.  In  dem  von  Zoega  unberûcksiclitigt  ge- 
lassenen  arabischen  Text  wird  n«.noc  mit  ^?-l  dagegen  n*.ne  mit  c5j^Vl  ùbersetzt. 
Danach  ist  in  den  citierten  Versen  allem  Anschein  nach  nicht  von  einer  Stadt  sondern 
von  zwei  Stâdten  die  Rede.  Nur  die  immerhin  bedenkliche  Annahme,  dass  der  ara- 
bische  Ûbersetzer  den  koptischen  Text  missverstanden  habe,  kônnte  meine  Auffassung 
noch  môglich  erscheinen  lassen. 

XX.    Der   UrSPRUNG  von   AeRCtAexe 

Man  pflegt  dièses  Nomen  nach  dem  Vorgang  von  Birch'  auf  "^^c — )  fk\ 
((  Belohnung  »  zurùckzufùhren.  Dièse  Etymologie  verstôsst  jedoch  gegen  das  von  Stein- 
dorff,  Kopt.  Gram,,  §  24  b,  formulicrte  Lautgesetz,  welches  zu  den  koptischen  Formen 
ein  Prototyp  bk  mit  k  {^^zz::^)  verlangt.  Dièses  ist  zweifellos  altâgypt.  7t^  ^  6Vt\  Da 
das  koptische  Wort  nach  Ausweis  der  boheirischen  Form  auf  der  letzten  :Silbe  betont 
war,  so  wird  man  das  Wort  zu  den  Nominibus  mit  dem  Adjektivsuffix  j  stellen  (z.  B. 
Tcuje).  wozu  ja  auch  der  Plural  Acxhot*  gut  stimmt.  Also  wird  man  in  b*kj^  das  Proto- 
typ von  AcRc  :  licxc  sehen  dûrfen. 

Was  die  Bedeutung  anlangt,  so  kenne  ich  aus  der  âlteren  Litteratur  nur  ein 
Beispiel,  in  dem  b'k  die  Bedeutung  «  belohnen  »  hat.  In  Pap.  Turin,  90/5,  wird  man 

^  "^  (53^^  wohl  kaum  anders  iibersetzen  kônnen  als  «  um  die 

Fischer  zu  besolden»  o.  â.  Hâutiger  trifft  man  das  Wort  im  Demotischen  an.  Ich  zitere 

Revue  égyptoL,  IV,  Tafel  3  :  mtiof  tj  ns  dbn  500  r  plj-s  bkj  «  dass  er  ihr  500 
deben  als  ihren  Lohn  giebt  ». 

In  der  Hohtafel  zu  Cairo,  30641,  A/5,  steht  in  einer  Rechnung  der  Posten  :  /•  tj-io 
n  (=^m)  bkj  a  was  man  als  Lohn  bezahlt  hat». 

Auch  der  Ausdruck  pejutCiexe  «  mercenarius  »  ist  im  Demotischen  nachweisbar*. 
Ûberhaupt  zeigt  auch  das  Demotijsche,  welches  das  altey7i'  nicht  mehr  kennt,  dass  die 
Zurûckfùhrung  von  Iickc  :  ^ex^  auf ^Ar'  unmôglich  ist. 


1.  P.S.B.A,,  IX/361. 

2.  V'gl.  auch  Brugsch,  Dlct.  gèogr.^  S.  215,  /)'/>'. 

3.  S.  Brugsch,  Wôrterbuch,  II,  S.  554,  und  Stkrn,  Kopt.  Gram.^  §  211. 

4.  So  nach  Stern,  Kopt.  Gram.^  §  211. 

5.  Oer  hinter  dem  b  folgende  schwacbe  Konsonant  war  wie  in  jeige  aus  tl.<J  frûh  abgefalleii 

6.  Pap.  Bologna  nach  einer  Photographie  von  Dr.  Pôrtner  (=  Reçue  l'oypt.,  I,  161,  Tafel  16). 
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XXI.  ^me  «  RUDERN  )),  ((  FAHREN  »)  =  b'^ji^^) 

Das  bislang  in  den  Lexicis  in  dieser  Bedeutung  nicht  verzeichnete  Verbum  kenne 
ich  aus  folgenden  Stellen  : 

Joh.^  6/19  I  iiTcpoT^ine  iwc  ka.  «otth  ncTA^'^ion  h  jul^^^à  ^tii&t,  etc.  «  èXTi>.2[xoT£;  ovlv  t«; 

(nàota  Ê^'xoji  Tcivxe  ^^  Tpiaxovca  2retopo*j7iv,  ))  x.x.X. 

GiiiDi,  Fram.  copt.,  63/6  :  nAJL&n^me  îûLnoTocp  «  des  Ort  des  Ruderziehens  » 

Ibid,,  61/14  :  cT^me  ï3LnoT«kcp  ((  sie  ziehen  das  Ruder  ». 

BouRiANT,  Fragments  bachmouriques,  Jesaj'a,  33/21  :  o-s-^c  une  ot^a.V  jlx^^^i 

cqg^inV^  «  ouSe  ■iropsùôeTa'.  ttÀoTov  eXocûvov  ». 

Die  Beispiele  zeigen  ^mc  also  in  der  Bedeutung  des  griech.  eXaSvw  «  fahren  »  und 
daneben  in  der  Wendung  «  (das  Ruder)  ziehen,  rudern  ». 

Das  allâgyptische  Prototyp  von  ^me  ist  x  ^^^ag;  bnj\  dessen  Grundbedeutung 
dem  Wortzeichen  entsprechend  «  rudern  »  ist,  und  zwar  in  transitiver  Bedeutung.  So 
steht  es  in  den  Pyramidentexten  (P.  463  =  M,  519)  :  àO^D^  N^  ^1H 
«  dièses  Schiff  des  Re\  welches  die  Gôtter  rudern'  )). 

Auch   die  koptische  Wendung  gme  AAno-trocp  ist  in     x  èOis  |fl  linj   wsr' 

<(  Ruderknecht  »  (wortl.  «der  das  Ruder  rudert»)  erhalten.  Fiir  dièses  finj  wsr  «das 
Ruder  rudern'  »  sagt  man  aucli  kurz  hnj  «  rudern  »,  das  also  dann  nur  dem  Sinne  nach 
intransitiv  ist.  Grammatisch  ist  das  Verbum  transitiv  mit  zu  ergânzendem  Object.  So 
ist  es  in  dem  folgenden  Beispiele  gebraucht  : 


AAAAAA 


wio  ich  sie  ruderte  auf  der  Barke  [^einer  Majestal]  mit  Namen  «  glànzend. .  .*.  ich 
ruderte.  .  .  » 

Louvre,  C  39'  :  ^  ^1  "^"^^  ^^'^^  J|(?j  «  ich  ruderte  den  Kônig  in  der  kôniglichen 
Barke  ». 

Aus  der  transitiven  Bedeutung'®  «  (ein  Schiff)  rudern  »,  wie  sie  in  dem  oben  zitierten 
Passus  der  Pvramidentoxto  vorh'egt,  hat  sich  dann  die  intransitive  «  fahren  »  entwickeli, 
die  schon  in  der  Variante  jener  Stelle  vorkommt  AL  450  :  è^»sD^  ....  ^^  n%^ 
H 1^  «  jene  Barke  des  Re  ....  in  welcher  Re  fâhrf  ». 


1.  So  verbessere  ich  statl  ep^iiti.  (^e) 

2.  So  lèse  ich  mit  Grifpitii,  Hieroglyphs,  S.  15,  nicht  hnj. 

3.  Vgl.  Sethe,  Verbum,  II,  §  746. 

4.  Pap.  SalUer  I,  fi/ll  =  Anast.  II,  7/2. 

5.  Vielleicbt  ist  bei  dieser  scbeinbar  pleonastischen  Wendung  an  den  Gegensatz  ^n;  ^m(co)  «  das  Steuer- 
racler  rudern  »  gedacbt. 

6.  Nach  Newberrys  Copie.  Die  Epgànzungen  rûhren  von  mir  her. 

7.  Zu  der  Erg&nzung  vgl.  Ahmosisinschrifl.  Z.  .34,  und  Amadastele,  Z.  17  (siehe  Seite  54). 

8.  In  Lemms  {Lescstûc/xc,  S.  71)  Copie  scheint  das  letzte  Zeichen  eine  Barke  mil  der  Grôttin  Ml^t  zu  sein. 
Dann  wâre  der  Name  des  Schiffes  Amenophis*  U  mit  dem  .^menophis'  III  identisch.  Vgl.  Spiegelberg,  Ro^h- 
nungen  Sethos  /,  S.  83,  N»  9.  Nach  Virev,  Mission,  V,  S.  240,  Anm.  3,  wâre  auf  der  Barke  der  Kônig  in 
einem  Naos  dargestellt.  Es  wâre  also  der  Mùhe  wert,  die  Stelle  noch  einmal  zu  vergleichen. 

9.  Nach  Spiegelberg,  Rechnunqen,  S.  84,  Anm.  2. 

10.  Andere  Beispiele  s.  Brugsciî,  W6.,  VI,  S.  933. 

11.  ÀhnIich  P.  468  (=  M .  5.33,  P.  //,  1111). 
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VARIA* 

VON 

WiLHELM    SpIEGELBERG 

LIX.  Zu  Zeile  3  der  Ahmosisinschrift  in  El-Kab. 

LX.  Zu  der  Beeinflussung  der  Saitentexte  durch  die  Litteratur  des  mittleren  Reiches. 

LXI.  Ober  den  Ursprung  einiger  Tempusprâfixe. 

LXII.  Die  Mutter  des  Amenophis,  Sohnes  des  Hape. 

LXIII.  Bemerkungen  zu  den  heiligen  Stieren. 

LXIV.  Die  Etymologie  von  /)*/>'  «gebâren». 

LXV.  Die  Gruppe  ^P^  st  und  varr. 

LXVI.  Das  Wortzeichen  von  skr(j). 

LXVII.  Die  Lesung  von  "^  hinter  Personennamen. 

LXVIII.  Ein  Weihscarabaeus. 

LXIX.  Der  Usurpator  des  Sarges  der  Kônigin  Anch'-nes-nefr'eb-Re\ 

LXX.  Ein  âgyptischer  Beiname  des  Augustus. 

LIX.  —  ZU  ZEILE  3  DER  AHMOSISINSCHRIFT  IN  EL-KAB 

Die  einleitenden  Worte,  mit  welchen  die  Biographie  des  Capitàns  A^mosis  dessen 
spàter  nâher  geschilderte  Ehrungen  zusammenfasst,  scliliesst  mit  dem  folgenden  Satze  : 

J^'^'^â ^    "i^^^  ^^0^1^^^=="^    °    '^  «  der  Name  eines 

Thatkrâftigen*  geht  nicht  zu  Grunde  in  diesem  Lande  in  Ewigkeit  ». 

Dièse  allgemeine  Reflexion,  welche  mit  dem  Vorhergehenden  syntaciisch  nur  recht 
lose  zusammenbângt,  bat  wohi  schon  manchen  auf  den  Gedanken  gebracht,  dass  hier 
ein  Zitat  vorlîegen  musse.  Mir  wurde  er  erheblich  verstàrkt,  als  ich  bei  Mariette, 
Karnak,  18,  auf  den  Satz'  stiess  (die  asiat.  Lander,  welche  seine  Majestat  als  Ge- 
fangene  fortfùhrte)  «  und  welche  niemand  betreten  halte  ausser  seiner  Majestat  » 
n  v\/vwyvN         L_y)^M-    Hier  findet  sich  am  Schluss  zweifellos  der  Anfang  unserer 

1   -IL      /VWVNA    AA/VS/V\  WWKK 

Wendung  wieder. 

In  der  That  làsst  sich  wenn  auch  nicht  das  voile  Zitat  so  doch  der  wesentlichste 
Inhalt  in  der  âlteren  Litteratur  nachweisen,  so  Miss.  archéoL,  1, 163,  Zeile  436,  wo  es 

von  einem  Testament  (?)heisst  :|^^l^lllJX"'-^-^RSP-^l^ 
^v  "^^  '^^  ^  «  das  Testament  (?)  welches  er  euch  geniacht  bat,  es  geht 

nicht  unter,  es  geht  nicht  zu  Grunde  in  diesem  Lande  in  Ewigkeit  ».  Àhnlich  heisst  es 

\m  Pap.  Prisse,  lb/10  :  "k         -^I^'^^^^^^Ot^^^^  ^^  (l- -^)  ^  ° 

^  «  man  brmgt  jedes  Wort.  Nicbt  geht  es  in  diesem  Lande  zu  Grunde  in  Ewigkeit  )). 

1.  Siehe,  Recueil  de  Tracauso,  XXIV,  S.  185. 

2.  Wôrtl.  cstark  in  dem,  war  er  tbat  ». 

3.  Es  ist  der  Titel  der  zweiten  Liste  der  Vôlker  Syriens. 

RECUEIL,   XXVI.  —  NOUV.    SÉR.,   X.  6 
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Ich  glaube  also,  die  Vermutung  ist  berechtigt,  dass  an  der  fraglichen  Stelle  der 
Ahmosisinschrift  ein  Zitat  vorliegt,  das  vielleicht  einem  religiôsen  oder  didaktisclien 
Werk  des  mittleren  Reiches  entlehnt  ist. 

LX.  -  ZU  DER  BEEINFLUSSUNG  DER  SAITENTEXTE 
DURCH    DIE    LITTERATUR   DES    MITTLEREN    REICHES 

Die  Ansicht,  dass  die  Kultur  der  Saitenzeit  im  Wesentlichen  ein  Zurûckgehen  aaf 
das  alte  Reich  bedeute,  ist  seit  langem  aufgegeben  worden.  In  letzterer  Zeit  ist  mehr- 
fach  der  Einfluss  des  mittleren  Reiches  auf  die  Kunst  und  Litteratur  der  Saiten  betont 
worden.  Einen  Beitrag  zu  dem  letzteren  Gebiet  sollen  die  folgenden  Ausfûhrungen 
bringen. 

PiEHL^  liât  die  Sarcophaginschriften  eines  Veziers  Gmj'nf-HV'bjk  verôffentlichts 
der  unter  der  Dyn.  XXVI  gelebt  bat  —  darauf  weisen  die  Titel  und  die  Orthographie 
der  Inschriftcn.  Von  Tafel  88  r,  an  beginnen  nun  epi thêta  ornantia,  die  man  ohne 
weiteres  fur  das  niittlere  Reich  in  Anspruch  nehmen  wurde,  wenn  sie  nicht  iiberdie, 
mehrfach  direct  in  jener  Zeit  zu  belegen  wàren.  Ich  greife  hier  einige  besonders  cha- 
racteristische  héraus.  Der  Beamte  heisst  : 


/WVVNA  .     /V^/V\/NA  H         ,*1  A/V^AA^ 


T))  *'^^^^-  /        _  ^  ^^'''''^  "^"^^^  ^^  Steuerruder  (?)  des  Himmels,  Balken  der  Erde)'. 
Dazu  vergleiche  Bauer  90-91,  ^^S^  y^/wvws  ^_^  Z^ 


I 


2r)  Heisst  er  :  1.  fl        A        ^==  iT] "Il 'wvwv  1^ i  «  klug  im  Rat  (o.  à.)  der  Grossen  . 

Vgl.  Siu,,  5/248.  P^Û^^Tm"-"CT[|Si]- 

2.  n   °    A<=>%cs=i^^  ((  spitzer  als  die  (Getreide)-Granne  ».  Vgl.  Siul,  6,264. 

Il         A<c::>%sc=z=]^v  ^    wonach  5/249  zu  corrigieren  ist,  ferner  Blackdkn-Frazer. 
Hieratic  Graffiti  fro m  the  Alabaster  Quarry  of  Hat-Nub,  XXII  {=  El-Bescheh,  II, 

i)  Heisst  er  14^Vr2(z==i  §î  *^^=^  «  der  Millionen  mit  seinen  Worten 

autzieht  (?)  ».  Vgl.  Siut.  4/227,  PZ=^liOlSlk!r^- 

k)  Das  wr  m  'lw(-/'l  m  sh-f\indei  sich  passim  in  den  Inschriften  des  mittleren 

Reiches'  und  der  Dyn.  XVIII. 

v)  Heisst  er  u.  a.  Qc9  -.      3  M  -^^^  "^^^^        »  wonach  wir  auch  Siut,  5/248,  wieder- 

herstellen  kônnen    v\8 ^'^^r-.r^  ^MSJ      ^m         •   Dïe  Sinn  bleibt  mir  freiiich 

unklar.  ^^  •  _^ 

Tafel  89,  a  :  Zu  ^  '^'^^'^^^^  ^  '  ^'^''  Blackdkn-Frazer,  XI,  3,  ^  '^y^ 


D.,  II,  138,  e.  ^  ^-^^^  "    môgen  damit  identisch  sein. 


1.  In  script,  hieroffl.y  I,  86  ff. 

2.  Z.  B.  Siut,  4/215. 
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?)  Zu  der  schon  ini  A.  R.  ablichen  Titulatur  hrj  sétl  nstmt  w\  etc.,  vgl.  Recueil, 
XVI,  S.  28. 

f)  û  SftT!<=>^^  A  S()  ^<  welcher  clen  Lauten  zum  Schweigen  bringt,  dass 
er  nicht  (melir)  redet  ». 

Dazu  vergl.  Siut,  4/229.  P^i%|'I^<=>^|^--iT- 

Vielleicht  lâsst  sich  noch  zu  8)  ^  xX"^^^^      n  '  ^^  ^^^  ^^'^^  Parteien(?)  richtete, 

bis  sie  zuf rieden  waren  »  die  folgende  Stel  le  vergleichen  l]  yj^  p|  î  v&  <=>  ^  »  '^^'^^  • 
Wer  die  Inschriften  des  rnittleren  Reiches  besser  beherrscht  als  ich,  wird  noch 
manche  der  in  diesen  Inschriften  vorkommenden  Epitetha  auf  das  mittlere  Reich  zu- 
ruckfùhren  kônnen.  Aber  ich  denke,  die  obigen  Ausfuhrungen  beweisen  zur  Genage, 
wie  stark  die  klassische  Litteratur  des  rnittleren  Reiches  gelegenilich  far  die  Grabin- 
schriften  der  «  Spàtzeit  »  herangezogen  worden  ist.  Ob  sich  dieser  Einfluss  nur  auf  die 
Saitenzeit  beschrankt,  bleibt  weiter  zu  untersuchen.  An  sich  wâre  es  nicht  wunderbar, 
wenn  auch  die  Ptolemâerzeit  Nachwirkungen  zu  verzeichnen  haben  sollte. 

LXI.  --  ÛBER  DEN  URSPRUNG  EINIGER  TEMPUSPRÀFIXE 

1)  Tfr:  ^é.*.  —  Dasausdem  Demotischen  bekannte  Tempus  hrfstm^  ist  von  Crum' 
neuerdings  auch  im  Koptisclien  nachgewiesen  worden.  Ich  glaube  es  jetzt  auch  in  der 
âlteren  Sprache  belegen  zu  kônnen  in  einer  Serapeumsstele  aus  derZeit  des  Psamme- 
tich  I.  Dort  hcisst  «  ihre  Grossen  sind  dem  Palast  unterthan,  die  kôniglichen  Freunde 
stehen  da  "^  M  8  ^  J^(l  ^  I  <=::>y^  O  «  sie  steuern  ihre  Abgaben 
an  den  Hof  »*.  Ich  denke,  der  Ursprung  dièses  hr  ist  klar.  Esistzweifellosdas  bekannte 
hr  «  Gesicht  »  in  der  Bedeutung  «  Person  ».  wie  es  aus  hr  nb  «  aile  Leute  »  oder  hr  srj 
«  kleiner  Mann  »  =  Armer  (^hr€)'  bekannt  ist*.  Hrf  s(m  heisst  also  eigentlich  «sein 
Gesicht  hôrt»,  und  ist  daher  ein  Nominalsatz. 

2)  und  ^i^^  •  —  Es  spricht  Mehreres  dafùr,  dass  wir  auch  das  Tempus  twf 
stm*  àhnlich  aufzufassen  haben.  Dièses  Tempus  ist  schon  von  Erman  (A^.  G/\^  §208, 
als  Vertreter  des  Nominalsatzes  empfunden  worden.  Wenn  wir  aber  ticfals  Substantiv 
mit  dem  Suffix  der  3^  Person  fassen,  so  haben  wir  eben  nichts  Anderes  als  den  Nomi- 
nalsatz, welcher  uns  aile  Verbalformen  im  Gefolge  dièses  sogenannten  Tempusprâfîxes 
plausibel  macht.  Tw-J  (hr)  sfm  wOrde  also  ursprùnglich  bedeuten  «  mein  tw  hôrt  »  und 
tw  N.  stm  «  der  tw  des  N.  hôrt  ».  Nun  wird  auch  mlw  ohne  Weiteres  verslàndlich.  Es 


1.  Berlin  14333;  /Egypt.  Inschriften^  Berlin,  S.  121.  Zwischen  altem  und  mittlerem  Reich. 

2.  Vgl.  Gripfith,  Stories,  S.  108. 

3.  A.  Z-,  1898,  S.  140.  Die  Bedenken  von  Hess,  Rosettana,  S.  51,  kann  ich  nicht  teilen.  Zu  dem  Wegfall 
des  r  vor  dem  Bildungsvokal  vgl.  ^oot  aus  hr^iv,  wo  ich  Lacau  {Recueil,  XXIV,  S.  201  ff.)  nicht  zustimmen 
kann,  und  ^^o^  die  boheir.  Forra  vom  «^^po^  aus  '^  r-. 

4.  CiiASSiNAT,  lu  Recueil,  XXII,  N'  8^,  Z.  10-11. 

5.  Pap.  Rhind,  4/S. 


6.  Also  cine  Bezeichnung  pars  pro  loto  wie  ç^  I  Q.  «  aile  Augen  »  fur  «  aile  »  und  Anderes  mehr. 

7.  Âltestes  mir  bekanntes  Vorkommen  Sinube  4. 

8.  Nach  Skthb  {Verbum,  IJ,  Scite  46.'»)  existiert  die  Form  tœf  thatsâchlich  nicht,  da  die  Formen  der 
M  Perron  das  alte  Pronomen  absolutum  beibebalten  haben.  Die  durch  m  verstârkte  Form  nitic/hi  aber  nach- 
weisbar. 
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ist  die  Hervorhebung  des  tw  durch  das  m  emphaticum,  welche,  wie  Sethb'  gezeigthat, 
im  Neuâgyptischen  fur  ailes  */i  eingetreten  ist. 

Welche  Bedeutung  dièses  ^  eigentlich  liât',  darùber  vermag  ich  nichts  Sicheres 
zu  sagen.  Nur  auf  eine  weitere  Spur  môchte  ich  die  Aufmerksamkeit  lenken,  auf  das 
sahidische  thttÎi  welches  stets  an  den  stat.  constr.  des  Verburas  tritt.  Daraus  ergiebt 
sich  klar,  dass  tkttÎi  ein  Substantiv  mit  Sufïîx  sein,  also  «euer  tht»  bedeuten  muss. 
Das  bat  auch  Stern*  bereits  richtig  erkannt,  wenn  auch  seine  Etymologie  von  tht* 
unmôglich  ist.  Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  dièses  tht*  mit  dem  Tempusprâfix  | 
iw  identisch  ist.  Das  tkt*  wurde  dann  in  den  abgeleiteten  koptischen  Tempusprâfixen 
^•-,  Tc-,  TH-,  T€Tit-,  die  ja  enttont  sind,  stark  verkûrzt  worden  sein. 

Noch  will  ich  erwàhnen,  dass  mir  eine  Ableitung  von  tw  aus  dem  ntt  der  Sub- 
stantivierung  mit  folgendem  alten  Pronomen  absolutum  nicht  môglich  erscheint.  Denn 
damit  vs^iirde  man  nur  fur  die  erste  Pers.  Sgl.  wj  eine  Erkiârung  erhalten,  zu  allen 
iibrigen  Formen  vs^ûrde  sie  nicht  stimmen.  Dass  die  hier  gegebene  Erkiârung  nur  eine 
Vermutung  darstellt,  welche  der  Nachprûfung  und  der  nâheren  Begrûndung  bedarf, 
branche  ich  wohl  kaum  hinzuzufùgen. 

LXII.  —  DIE  MUTTER  DES  AMENOPHIS,  SOHNES  DES  HAPE 

Aus  den  karzlich  von  Maspero*  verôffentlichten  Inschriften  einer  neuen  von 
Legrain  in  Karnak  gefundenen  Statue  des  weisen  Amenophis  haben  wir  jetzt  \^ 
"^  V  r|)  als  seine  Mutter  kennen  gelernt.  Dadurch  ist  es  môglich  geworden,  die  merk- 
wûrdigen  Namen  zu  verstehen,  un  ter  denen  die  Mutter  des  in  der  Ptolemâerzeit*  zum 
Gott  erhobenen  Weisen  in  Der  el-Medineh  erscheint*.  j^^^^N^  J^^^^^^n  Ji  6 
«die  Gottes-Mutter,  die  schône  Isis(?)',  Hj-t,  die  Herrin  der  Gôtter».  Môglich,  dass 
der  Verfasser  dièses  spàten  Textes  bei  Hj-t  an  das  Wort  «  FUrstin  »  dachte,  aber  es 
ist  mir  doch  sehr  wahrscheinlich,  dass  darin  der  vergôttlichte  Name  der  OaA'^^J; 
^Uvo  steckt,  die  ebenso  wie  ihr  Sohn  in  jener  Zeit  unter  die  Gôtter  versetzt  worden 
war.  Der  Vater  Hapu  war  bekanntlich  in  den  Apis  verwandelt  worden*. 

LXIII.  —  BEMERKUNGEN  ZU  DEN  HEILIGEN  STIEREN 

A.  Der  Apis.  —  Ich  gebe  im  folgenden  einige  Ergànzungen  und  nicht  unwesent- 
liche  Berichtigungen  zu  meinem  Aufsatz  »  uber  einen  Titel  des  Apisstieres  »  auf  Grimd 
des  Materials,  welches  ich  seither  gesammelt  habe. 


y  ^  » 


1.  A.  Z.,  1891,  S.  121.  ^ 

2.  Ich  will  nur  an  das  von  Borchardt  (A.  Z,,  1890,  S.  72,  A.  1)  besprochene  *^^!^-  erinnern. 

3.  Stern,  Kopt.  Gram,,  §  89,  342. 

4.  Annales  du  Sercice  des  AntiqultèSy  II,  S.  283. 

5.  S.  Sethb,  in  jEgyptiaca-Ebcrs,  S.  107  Cf. 

6.  PlBHL,  /.  //.,  I,  161. 


i 


c^ 


7.  Ich  wage  dièse  Lesung  im  Hinblick  darauf,  dass  bei  Bruosch,  Oasen,  XXV,  7,  XJ        als  var.  von 
erscheint. 

8.  PiEHL,  À,  Z.,  1887,  S.  118.  Vgl.  auch  Annales  du  Seroice  des  Antiquités,  III,  62  und  63. 


AA/VVSA 
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Ich  setze  die  betreffenden  Beispiele  zunàchst  hierher  : 

1)  Brugsch,  Thésaurus,  904-5  (Stèle  in  Wien-Ptolemâerzeit)  :  ^-V-f /vvwva    8 
I         A/v^^  W^ÇS  ^3^  |<3>  ((  lebender  Apis,Wiederholer  des  Ptah,  Kônig aller  beiligen 

Tiere  ». 

2)  Ibid.,  964  (Ramses  II)  :  ^  T*/    8  «  lebender  Apis,  der  den  Ptat  wiederholt  ». 

3)  Dafiir  steht  kurz  in  dem  Namen  des  vergôttlichten  Hapu\  Vater  des  Amenophis 
\t'S^  foAm  */i^  «  Lebenswiederholer  ». 

4)  PiEHL,  /.  H.,  1/43  (=  Mariette,  Mon.  div.,  61)  :  ^^  J^"Î"T"/ 
S  ((  Lebender  Apis  (?)*,  Wiederholer  des  Ptah  ». 

5)  PiEHL,  /.  H..  11/181  (Ptolem.)  :  |^^f"^/f"^° 

«  Der .  lebende  Apis,  der  das  Leben  des  Ptah  wiederholt.  Der  Mnevis,  der  das  Leben 
des  Re*  wiederholt». 

In  diesen  parai lelen  Wendungen  ist  aiso  der  Mnevis  fur  Re*  dasselbe  wie  der  Apis 
fur  Ptah.  Auch  in  dem  Mnevistitel  findet  sich  die  Abkûrzung  ï  «  Wiederholer  des 
ReS)'.  ® 

Aus  den  vorstehenden  tlbersetzungen  ersieht  man,  dass  ich  die  a.  0.  gegebene 
Ûbertragung  «  Stier  des  Ptah  »  habe  fallen  lassen.  Ich  halte  sie  jetzt  fur  unrichtig 
und  zwar  einmal  deshalb,  weil  ich  noch  nirgends  hinter  whm  die  zu  erwartende 
Determinierung  mit  dem  Rind  oder  dem  Tierfell  gefunden  habe,  wâhrend  die  Buch- 
roUe  sich  dafiir  einmal  belegen  làsst.  Sodann  aber  leiten  die  folgenden  Beispiele  zu  der 
alten  Auffassungzurùck.  Recueil,  III/116  (mittl.  Reich)  wird  der  Verstorbene  im  Jenseits 
angeredet  ®  t^c?)  I^^^^^::^^''^  «  gôttlicher  Geist,  vortrefflicher  Edier  (?), 

Wiederholer  des  Gottes  (se.  Osiris)  ». 

PiEHL,  /.  H, y  1/57  (Spâtzeit)  heisst  ein  Toter  ^/^^'^'''^^  8»  wo  man  schwerlich* 
an  einen  a  Stier  des  Ptah  »  denken  kann. 

Man  kann  also  whm  n  Pth  nur  ùbersetzen  durch  «  Wiederholer  »  oder  «  Wieder- 
holung  des  Ptah  ».  Der  Apis  wird  dadurch  als  Abbild  oder  Incarnation  des  Ptah  be- 
zeichnet,  wie  der  Mnevis  die  des  Re^  darstellt.  Der  voile  Ausdruck  dafûr  ist  whm  *nh 
n  Pth  bezw.  /?*  «der  das  Leben  des  Ptah  (oder  Re*)  wiederholt».  Daraus  ist  whm  n 
Pth  verkilrzt. 

*  

B.  Zum  Mnevisstier.  —  Fur  den  Namen  des  Mnevisstieres  ist  neuerdings  von 
ScHÂFER*  die  Lesung  Nm-wr  vorgeschlagen  worden,  unter  Berufung  darauf,  dass  das 
Zeichen  m  den  Lautwert  nm  hatte.  Dass  dieser  neben  dem  Lautwert  mr  fur  m  exis- 


1.  PiBHL,  A.  Z.,  1887,  s.  118. 

8.  Ich  emendiere  unier  Vorbehalt  ^  ^  ^^  J^  "¥" 

3.  Muevisstele  in  Brûssel  (Oyn.  XIX-XX)  nacta  einer  Photographie  von  Capart  und  in   Berlin  frùhe 
Dyn.  XVUI  nach  frdl.  Miiteilung  von  H.  Schàfer  ^^^  ATi^  1       Mr-icr  ich  m  n  R}. 

4.  Man  mûsste  denn  schon  den  Toten  mit  dem  Apisstiere  identiflzieren  —  was  nicht  anderweitig  belegt  ist. 

5.  Bel  Sbtiir,  Verbum,  I,  §  221. 
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tiérte,  soll  nicht  bestritten  werden,  dagegen  halte  ich  es  fur  unraôglich,  dass  der  Laut- 
wert  nm  in  dem  Nainen  des  Mnevisstieres  vorliegt.  Dagegen  spricht  der  Umstand,  dass 
wir  aus  der   Ramessidenzeit  folgende   Schreibiingen   besitzen  ui  "^^-^     wo  die 

Lesung  mr(wr)  vôllîg  ausser  Zweifel  steht.  Oberdies  schreibt     lr       »  das  De- 

motische,  das  man  doch  endlich  einmal  fur  solche  Fraofen  hôren  <zr>  sollte. 

vôllig  klar  wr-mr*.  Dabei  ist  die  IJmstellung  (statt  mr-wr)  auffallend.  Sie  stimmt 
aber,  so  viel  ich  sehe,  mit  der  Orlhograpjhie  der  Ptolemàertexte  Qberein,  die  stets 
^^ui^f^  u.  à.  schreibon,  so  dass  man  auch  das  zweifelhafte  ^'^£=»  wr  mr  auflôscn 
muss. 

Die  neue  Lesung  scheint  weiter  auf  der  Annahme  zu  beruhen,  aus  nm-wr  kônne 
sich  Mv7)(e)ut;  entwickelt  haben.  Allein  das  ist  lautlich  undenkbar,  da  wir  fur  trr  stets 
die  Transcription  -otip-  haben,  also  das  Wort  griechisch  auf  -of.ptç  endigen  mûsste. 

Also  mr  wr  kann  lautlich  mit  Mvf,(e)ji<;  nichts  zu  thun  haben,  trotzdeni  es  inhaltlich 
damit  identisch  ist.  Mvf<(£)t<;  muss  also  auf  einen  anderen  Namen  des  Mnevis  zuruckgehen. 
Nun  findet  sich  nach  Lepsius,  Chronologie,  S.  50,  in  Champollion,  Panthéon,  pi.  38, 

yals  Name  des  Mnevisstieres,  und  Lepsius  hatgewiss  richtig  gesehen,  dass  die 
Notiz  bei  Manetho,  dass  unter  dem  ersten  âgyptischen  Kônige  Mneues  der  Mveùi;- 
Dienst  in  Heliopolis  eingefûhrt  worden  sei,  auf  der  Namensgleichheit  Mvejr,;  (Diodor): 
Mvsùtc*  beruht.  Diesen  Namen  Alnj  fur  den  Mnevisstier  glaube  ich  nun  weiter  auf  der 
mehrfach  zitierten  Brùsseler  Mnevisstele  nachweisen  zu  kônnen,  welche  geweiht 
worden  ist  von  y -A  ^,„.„«.  >ç^  jjj  ^  «dem  Diener  des  Mnj  des*  Atum,  Herrn 

von  Heliopolis,  Tl  ». 

Die  Beziehung  zum  Atum  tritt  ja  auch  in  dem  hàufîgen  Epitheton  des  Mnevis  zu 
Tage  s^r  mV-t  n  Um*  «  der  die  Wahrheit  zum  Alum  aufst^igen  làsst  ». 

Ob  mnj  mit  mnmn-t  «  Heerde  »  wurzclverwandt  ist.  lasse  ich  dahingestellt.  Nach 
dem  Vorstehenden  halte  ich  die  Lesung  mr  wr  fur  den  Mnevisstier  fur  sicher,  und 
ebenso  sicher  ist  mir,  dass  Mv7;(e)ui;  auf  diesen  Namen  nicht  zurùckgeht.,  wâhrend  in 
Mnj  wahrscheinlich  das  Prototyp  vorliegt.  Weitere  Beweise  dafûr  bleiben  abzu- 
warten. 

C.  Zum  Buchisstîer\  —  Nachdem  die  Pithomstele  kûrzlich"  eine  neue  vor- 
trefîliche  Bearbeitungdurch  ihren  Entdecker  Naville  erfahren  hat,  môchte  ich  darauf 
hinweisen,  dass  der  Buchisstier  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Z.  25-26  erwâhnt  ist. 
Wenn  man  sich  erinnert,  dass  in  dem  Fap.  von  Tanis*  in  der  Aufzàhlung  der  heiligen 


1.  Recueil,  XXV/35. 

2.  Stèle  in  Briissel.  Das  wr  fehlt  hier,  j;anz  wie  in  Namen  des  athribiiischen  Stieres  sich  km  neben  km 
trr  findet  (vgl.  Recueil,  XXIV,  S.  177). 

3.  Siehe  Hess,  Rosettana^  Seite  81.  Zu  den  dort  angegebenen  Stellen  fûge  Kn  a.l.  Roman,  S*  9=rl0; 

Pap.  Insinger,  35/9,  ^^    || ^  Cj9     V    ^™^^  ^®*"  Gruppe  fur  mr  «  lieben  »). 

4.  So  in  der  Kosettana. 

5.  Kaum  «  Diener  des  Mnj  (und)  des  Atum  ». 

(\.  Mnevis>lele  Berlin  und  Brûssel.  Recueil,  XXV,  32,  33  u.  sonst. 

7.  Siehe  Archio/iir  Papyrus/orschunrj,  I,  S.  144,  und  Recueil,  XXIV,  S.  30. 

8.  A.  Z.,  XL,  S.  66  fï. 

9.  Ed.  Gkipfith,  N»  11,  Tafel  X. 
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Stiere  sich  /\.  m'^^t'  und  ]<*-='  folgen,  so  wird  man  in  dem  ^^1.  der  auf  den 
Apis-  und  Mnevisstier  foigt,  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  den  Buchisstier  erkennen 
durfen.  Ich  môchte  daher  die  relativ  leichte  Emendation  ^^^  '  vorschiagen  oder  noch 

besser  mit  Umstellung  0  ^f^.  Dann  lautet  die  ganze  Stelle  v.=-^4-  '^^^  VV  5^ 
^>7^?  A^  «danach  ehrte  er  den  A|)is,  Mnevis  und  Buchis». 

LXIV.  —  DIE  ETYMOLOGIE  VON  P'P'  «  GEBÀREN  » 

Das  Prototyp  von  boh.  <|*.^€*  c  Ziegel  streichen  »  ist  seit  langem  bekannt.  Brugscii' 
hat  die  neuâgyptischon  Schreibung  D^  ptcp  gefunden  und  neucrdings  ist  durch 
Steindorff'  die  neuâgyptische  Schreibung  DlJDOr  p^p"  bekannt  gevvorden.  Es 
scheint,  dass  das  Verburn  jung  ist  und  altes  slf,t  ersetzt,  und  weiter  dràngt  sicli  die 
A'ermutungauf,  dass  wir  es  wie  bei  so  nianchem  4  radikaligen,  reduplizierten  V^erbum 
mit  einem  Denominativum  zu  thun  haben.  Das  betreffende  Nomen  liegt  zweifellos  in 
dem  */)*/)  der  Schenkungsurkunde'  von  Edfu  vor,woes  «  Ziegclei  »  o.a.  bedeutet. 

Fur  die  Umstellung  des  *,  welches  hier  wie  auch  sonst  mit  '  wechselt,  vgl.  (^«.«.<^€  aus 
kVt\  welches  mei.st  '^zi::^.Q^D  ^k^k  geschrieben  wird.  Ich  glaube  danach,  die  Annahme 
ist  nicht  zu  kïihn,  dass  ein  Wort />*/)*  oder  p'/)'  «Ziegel  »  existierte,  von  welchem  ein 
Verbum  «Ziegel  streichen»  abgeleitet  wurde.  Denkbar  wâre  auch  der  umgekehrté 
Fall,  doch  wùrde  damit  an  der  Existenz  eines  Nomens  /)'/>*  «Ziegel  ))  nichts  geàndert. 

Von  diesem  Nomen  ist  nun,  wie  ich  glaube,  das  aus  ptolemâischen  Texten  be- 
kannte  />7>'  «gebâren»*,  das  Synonymum  von  ms]\  abgeleitet.  Der  Bedeutungsûber- 
gang  wird  ohne  weiteres  klar,  wenn  man  sich  erinnert,  das  die  àgyptische  Frau,  auf 
2  Ziegeln  sitzend,  niederzukonunen  pflegte',  wie  es  das  der  Stèle  Harris,  Z.  12,  ent- 
nonimene  Wortzeichcn  fur  *«  gcbâren  »  zeigt.  Ich  fiige  es  zur  Ergiinzung  und  Bestâ- 
tigung  meiner  a.  0.  gegebenen  Darlegungen  cjra  hier  bei.  P'p^  heisst  also  eigentlich 
«auf  den  Ziegeln  gebâren  »,  wird  aber  dann  a!Sfi  allgemein  fur  «gebâren»  gebraucht. 

LXV.  —  DIE  GRUPPE  ^  5r  UND  VARR. 

Die  oben  stehende  Gruppe  wird  von  Brugsch*  {Wb.,  VII,  1171)  èict  gelesen  und 
durch  «  leeres,  unbepflanztes  Feld,  ç^tXo;  totto;  »  erkiârt,  d.  h.  aïs  Variante  von  àwj-t 
L  yN  betrachtet,  welches  man  am  treffendsten  durch  «  Brachland  »  wiedergeben  wird. 
Die  folgenden  Stellen  werden  zeigen,  dass  die  Annahme  einer  Identitât  beider  Worte 
unhaltbar  ist. 

I.  |^^/wvs^A\>pi  "1  J     « Truppenschreiber  des  ...  von  Sebennytos». 

1.  So  richlig  von  Piehl,  P.  S.  B.  A.,  XIII,  S.  239,  hergesteUt. 

2.  Zu  der  Bilduog  s.  Sbthb,  Verbum^  I,  §  417. 

3.  Wôrterbuch/Wl,  S.  471.  —  Ich  habe  die  Transcription  in  einer  Kleinigkeit  berichligt.  Das  a.  O.  damit 

D    Q. 
ideniifizierte  ^         ist  zum  mindesten  zweifelhaft. 

4.  Bei  Sethb,  Verbum,  111,  S.  69. 

5.  Brugsch,  Thésaurus  y  S.  540,  11,  1. 

6.  BiiUGScii,  VJôrterbuch,  II,  S.  463. 

7.  Zeitschriflfûr  Assyriologic,  1900,  S.  26'J  ff. 

8.  Nachtràglich  sehe  ich,  dass  bereits  Max  MCi.ler,  Aslcn  u,  Etirofta,  S.  16,  Anm.  2,  Brugsch's  Erklàrung 
verworfen  hat.  Doch  ist  die  Gleichsetzmig  mit  T(oig,  an  die  auch  ich  eine  /'il  lang  dachle,  nicht  niôglicli. 
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II.  ^oji^  ji^     «Schreiber  des  ...  der  Osirisstadt  (Busiris),  varr.  ]iA^>ps    J 

III.  pU  AAAAAA  \>pïs      [1   ^  «  Schreiber  des  . . .  von  Busîris  »'. 

IV.  ^U^P^f  p  «  der  Namenschreiber'  des  . . .  von  Msdj))\ 

a  AAAAAA  _  n    «  »  Ci 

V.  ^  /vwsAA    [i^  ((  der  den  . . .  von  Agypten  bewàssert  »*. 

®  AAAAAA  «  *     I  LPl       © 

Ich  denke,  das  Beispiel  II  genûgt,  um  die  Haltlosigkeit  der  Ûbertragung  «  Brach- 
land  »  0.  à.  darzuthun.  Ein  a  Soldatenschreiber  des  Brachiandes  »  dûrfte  sich  schwer- 
lich  sinngeniâss  erkiâren  lassen. 

Die  positive  Lôsung  liegt  aber  in  der  correcten  Lesung  der  Gruppe,  die  Brugsch 
gewiss  nicht  àwj-t  gelesen  batte,  wenn  ihm  nicht  die  Identification  mit  dem  Wort  fur 
«Brachhind»  vorgeschwebt  hâtte.  ^^^  wird  man  in  eînem  ptolemàischen  Texte  zu- 
nàchst  st  lesen,  und  damit  erhàlt  man  auch  die  Lôsung  des  Ratsels.  (Jnsere  Gruppe  ist 
eino  Variante  des  Wortes  = ,  das  sich  z.  B.  in  folgender  Stelle  findet  (Dûmichen. 
H.I.,  II,  53  a,  Z.  11),  wo  es  vom  Nil  heisst  :  ^»  i=x  o  •=  ^ —  ^  ^  o  «  er  hat  das 
5Mand  mit  den  Ausflùssen  seiner  Glieder  ùberschwemmt  ».  Dièses  àt  ist  aber  eine  v  a- 


riante  von  ^_^     ^^UY^  welches  ein  bestimmtes  Stûck  «Culturland  Ackerland»  be- 


zeichnet.  Dièse  Bedeutung  giebt  in  der  That  an  allen  oben  zitierten  Stellen  einen  be- 
friedigenden  Sinn. 

LXVI.  —  DAS  WORTZEICHEN  VON  S^R 

Das  Wortzeichen  ^ — <r  hat  m.  W.  bisher  noch  keine  befriedigende  Erklàrungge- 
funden.  Ich  glaube,  es  ist  der  seltsame  Gegenstand.  welcher  z.  B.  an  den  folgenden 
Stellen  im  alten  Reich  darge.stellt  ist  : 

Davies,  Schech  Saidj  Tafel  XII  unten  rechts;  Deir  el-Gebrâtci,  I,  Tafel  VI  un- 
terstes  Register  rechts;  Piahhetep,  H,  Tafel  XV  unten  rechts;  ibid.,  Tafel  XVII 
oberstes  Register  rechts;  ibid.,  I,  Tafel  XXVI  unterstes  Register  in  dem  Schiff  und 
oben  liber  dem  Schiff  unter  den  Opfergaben. 

Ferner  Erman,  ^gypten^  S.  150  (=  584)  und  267  Abbildg.  nach  Perrot-Chipiez. 
Die  nebenstehende  Abbildung  giebt  etwa  dieallgemeine  Form  des  Gegen- 
standes,  der  nach  Piahhetep,  1, 26,  und  der  Abbildung  bei  Erman  aus  Papyrus 
oder  Binsen  geflochten  war.  In  einem  solchen  mattenartigen  Sitz  kauert  der 

Fischer  iui  Boot,  der  Hirt  auf  dem  Felde.  Ist  dièse  Erklârung  von 
richtig,  dann  mùsste  fUr  skr  auch  eine  entsprechende  Be- 


deutung nach/.uweisen  sein.  Dièse  liegt  nun  m.  E.  in  dem  Worte 


1.  Von  dem  Sarkophag  des  Dd-hr  (Teos)  in  Cairo  (Ptolemâerzeit)  nach  eigener  Abschrift. 

2.  Brugsch,  Dict.  geo-jr.,  308;  W6.,  VII,  1171. 

3.  Der  |iovoYps(po;  der  griecbischen  Contracte,  wie  Brugsch,  a.  O.  ricbtig  bemerkt.  Sollte  die  âgyptische 
Bezeicbnung  darauf  berubeu,  dass  dieser  Scbreiber  die  Befugniss  batte,  die  Namen  der  Zeugen  auf  das  Verso 
zu  selzen?  Fur  die  griecbiscbe  Bezeicbnung  s.  Mitteis,  Volk»rccht  und  Reichsrecht,  S.  52. 

4.  Brugsch,  Dict.  géogr.,  307. 

5.  Brugsch,  Wôrierbuch,  VII,  1171. 

6.  Scbon  von  Brugsch,  W6.,  IV,  1417  und  VII,  1214,  ricbtig  geseben.  Vgl.  zu  dem  Worte  meine  Berner- 
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sitwelches  Brugsch'  in  der  Bedeutung  «  Decke,  Matte  »  erwiesen  und  richtig  mit  kopt. 
cu)R,  coRZusammengestellt  liât.  Aus  den  von  Brugsch  gesammelten  Stellen  ist  zu  ent- 
nehmen.  dass  dièse  Matten  aus  Papyrus  (dwf)  oder  Binsçn  (ké)  gefertigt  waren,  was 
zu  den  Darstellungen  des  . ^  gut  stimmt. 

Ich  vennute  also,  dass  ^ — ^  skr  ein  durch  Mattengeflecht  gebildeter  Sitz  oder, 
wenn  man  will,  eine  sitzartig  geformte  Matte  war.  In  diesem  skr  môchte  ich  das  Pro- 
totyp  von  «OR  :  cor  «  Sack  »  erkennen.  Das  r  war,  wie  die  hierogl.  Schreibungen  der 
Spâtzeit  zeigen,  sclion  relativ  frùh  abgefallen*.  Den  Lautwert  skr  von  ^ — /T  hat  man 
dann  fur  das  Verbum  skr  «  schlagen  »  verwendet. 

Eine  Weiterbildung  des  Wortes  skr  «  Matte,  Mattensitz,  Sack  »,  liegt  nun  wahr- 
scheinlich  in  dem  von  Lefébure  (P.  S.  fi.  A.,  XV,  S.  437  ff.)  behandelten  msk{r) 
«  Sack  aus  Tierfell  »  zur  Beisetzung  der  Leichen  vor,  von  dem  msk(r)-t  fur  «  Unterwelt  » 

abgeleitet  ist.  Die  Schreibung  r  1  \  ^ rf in  den  Pyramidentexten'  bestâtigt  die  vor- 

geschlagene  Etymologie.  Mskr  verhâlt  sich  demnach  zu  skr  wie'msnktj-t  zu  snktj-t, 
nCnd't  zu  ^nd-t,  in  den  beiden  Namen  der  Sonnenbarke*. 

LXVII.  —  DIE  LESUNG  VON  T^  HINTER  PERSONENNAMEN 

Bekanntlich  findet  sich  etwa  von  der  Mitte  der  Dyn.  XVIII  an  nicht  selten  hinter 
Eigennamen  der  Zusatz  '^,  fur  welchen  nieines  Wissens  bisher  noch  keine  Lesung 
vorgeschlagen  worden  ist.  Dass  dieselbe  mV-f^rw  also  =  ^-^  ist,  wird  durch  Piehl, 

/.  H.,  I,  Tafel  121  \i,  bewiesen.  wo  hinter  einem  weibl.  Namen  ^^/ °=^  steht.  Das 

ist  zweifellos  identisch  mit  dem  f— ^/ r-^-,  violer  Inschriften  z.  B.  Recueil^  11/193- 

196.  Ferner  Bibliothèque  Nationale,  55;  Louvre,  Invent.  4122  (Pierrkt,  Inscr.  Louvre, 
11/111)  \ 

Wie  das  Wortzeichen  zu  der  Bedeutung  «  verstorben  »  kam,  wird  jedem  klar,  der 
Pleytes  «  Couronne  de  la  justification*  »  zur  Hand  nimmt.  '^  steht  fur  dièse,  fOr  den 
mh  n  mî*  b^rœ,  die  Blumenguirlanden,  mit  welchen  im  neuen  Reich  und  spâter  die 
Mumien  geschmùckt  sind. 

LXVIII.  —  EIN  V7EIHSCARABAEUS 

Unter  N**  470  seiner  schônen  Scarabàenpublication  hat  Frazer'  einen  Scarabaeus 
verôflfentlicht,  den  er  auf  Grund  einer  falschen  Ûbertragung  als  «  wish  scarab  »  be- 
zeichnete.  Einige  Irrtûmer  dieser  Ûbersetzung  hat  Piehl  [Sphinx,  V/61)  berichtigt. 


kungea  in  Eutino,  Notice  sur  un  papyrus  égypto-araméen,  in  Mémoires  de  V Académie  des  Inscriptions  et 
Belles 'Lettres,  XI,  S.  30â  fl.,  Streiche  dort  (S.  310}  das  Zitat  Piaiichi  Rs.,  Z.  13. 

1.  Wôrterbuch,  IV,  1320,  VII,  1138. 

2.  Vgl.  aucb  ^u>u>K  :  ^(ok  aus  fikr. 

3.  S.  Lefébure,  a.  O.,  S.  442. 

4.  Vgl.  dazu  Lacau's  vortreffliche  Bemerkungen  im  Recueil,  XXV,  S.  153.  Danach  w&re  msk{r)  die  altère 
Form  von  skr. 

5.  GelegeDtlioh  steht  ^  auch  hinter     |  z.  B.  P.  S.  B.  A.,  XVII,  S.  154  (Zeit  des  Echnalôn). 

6.  Abhandlungen  des  Orientalistencongresses  zu  Leidon,  Band  II. 

7.  A  Catalogue  of  the  Scarabs  belonging  to  George  Fraser,  London,  1900. 

RECUEIL,  XXVI.  —  NOUV.  SÉR..  X.  7 


50  VARIA 

aber  îch  glaube,  das$  auch  damit  der  wahre  Sinn  des  Textes  noch  nicht  erschlossen 
ist.  Zweifelhaft  bleibt  der  zerstôrte  A^fang,  dessen  Ergânzung    l§  J  "^     -%^  T»îiT  vv 

[^Ml]^^^^7^fl^^^^â  ich  unterallem  Vorbehalt  gebe,  abersicher 
ist  das  folgende  :  n  hnt-f  Wblst-t  rabh  ^n(p  icdl  snb  m  dj-st, 

êic  êic 

Danach  kann  man  nur  iiberselzen  «  N.  N.  fur  seine  Herrin  Bubastis,  um  sic  um 
Leben,  Heil  und  Gesundheit  zu  bitten  ». 

Der  Scarabaeus  war  also  der  Gôtten  Bubastis  —  vielleicht  *  in  eines  ihrer  Heilig- 
tûmer  —  geweiht,  damit  sie  dem  Weihenden  ihren  Segen  spenden  sollte,  er  ist  also 
hier  ebenso  als  Weihgabe  zu  betracliten  wie  die  Broncestatuetten,  welche  ja  nicht 
selten  ganz  âhnliche  Beischriften  tnigen. 

LIX.  —  DER  USURPATOR  DES  SARGES  DER  KÔNIGIN 

ANCH-NES-NEFR-EB-RE' 

Der  von  Budge*  verôflfentlichte  Sarcophag  der  Gemahlin  des  Kônigs  Amasis  ist 
bekanntlich  spâter  —  das  nâhere  Datum  wird  sich  weiterhin  ergeben  —  von  einem 
Manne  usurpiert  worden,  welchon  der  Herausgeber  irrtùmlicherweise  zu  einem  «  roj'al 
scribe  Amenhetep  »  gemacht  hat.  In  Wirklichkeit  hiess  aber  der  spàtere  Eigentùmer 
Pa-Mont  und  seine  Généalogie  ist  die  folgende  : 

rr"^!  o  A«     I    ^  □  ^""^ 

Mn-k  ;-/?'      T\'srjt'pï-Mnt 
(Menkere)        (Senpamont) 

Pï-Mnt 

(Pa-Mont) 

Unter  der  reichen  Titulatur  des  Mannes  hebe  ich  die  folgenden  Titel  hervor  : 
"^^  fM  1 PQ  ^  ""T^  ^  ^*  Libationsspender  des  kônigl.  Schreibers  Araenophis  »'. 

2)  D  D  P  f  (^  '^^  1^  "^  G>  ^  ^i  '  ^^  ^^^^^''^^  (^-  ^•)'  einziger  Freund,  der 
Bruder  der  Familie  des  Kônigs  (??)  ». 

3)  tS|^2^^JI*^,VW'=/©Jo  «g''o«^«''  Fûrst  an  der  Spitze  der 
Menschen,  der  das  Herz  des  Kônigs  erfùllt  in  den  Stâdten  Oberâgyptens  ». 

^^  Lil/i  T  ^''^^u^^'  ^^  stark  unter  dem  Fussvolk  ». 
5)  <=>  t— /ly    P=^  «  Befelilshaber  der  Kavallerie  ». 

1.  Notwendig  ist  dièse  Aonabme  natûrlich  uicbt. 

8.  The  Sarcophagus  of  Ânchnesrane/erab,  London,  1885.  —  Ich  verdanke  Herrn  A.  Gardiner  eine  Copie 
des  spftter  binzugefûgten  Textes,  welcbe  diejeuige  von  Budok  nicht  unwesentlich  berichtigt. 

3.  Das  ist  der  bekannte  âgyptiscbe  Weise.  Aus  dieser  Titulaïur  hat  Budge  den  Namen  des  Eigentûmers 
des  Sarcophages  herausgelesen, 


4.  Vgl.  dazu  Pap.  min,,  24/5  :  [g  â_,||^^,Tlflfl  \  ,^.- 
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-^— ^^i^  * 


6)  v/'^^^^^|l  «Dienerdes  Mont-Re*,  Herrn  von  Hermonthis». 

Die  Familie  der  Besitzer  der  beiden  Papyrus  Rhind  weist  folgenden  Stammbaum 
auf  : 

demot.  Afri-ArJ-iî*  demoi.  Tl-èrJt-p^-Mnt       demol.  ..*.67y  demoi.  Ht  hr-*ljt^ 

(Menkeres)  (Senpamont)  (Kalasiris)  (Hather-ête) 

îkii^!^"  +    '     lîo"     '  ■ 

demot.  Hm-sl-f  demot  T^-tlul-t 

Fûhrt  die  Vergleichung  dieser  beiden  Stammbâume  schon  zu  dem  Gedanken,  dass 
mehrere  Personen  in  beiden  identisch  sind,  so  wird  dieser  Eindruck  noch  durch  die 
Vergleichung  der  Titel  erheblich  verstàrkt,  welcheich  im  folgenden  vornehme.  Dabei 
will  ich  bemerken,  dass  die  Ziffern  auf  die  Anordnung  der  Titel  des  Sarcophagusur- 
pators  verweisen  und  dass  dièse  fur  Vater  und  Sohn*  gelten. 

Der  Mn-kl-R'  der  Papyri  Rhind  fuhrt  nun  folgende  Titel  : 

^^  <^  ^  "^^ !;^  1^1  ^  i  ^  s3 ^ \®  ^^^^'  ^^^^^  ^^  Grosser  der  Soldaten  in  Her- 
monthis». 

Herrn  von  Hermonthis». 

^^  ^oâ"^â  ^^^^^^  ^^  Erbfûrst  »  (o.  â.). 

Sein  Sohn  Hm-s\-f  {\dM.  Mnt-sl"/)  ist  u.  a.  so  betitelt  : 

«Bruder  des  kônigl.  Familie»  sonst  dafUr  Uber  ^"  JLlrj)!         ç^   «  Kônigsbruder». 
5)  ^  ^  ^^  P^  P^^  ^*  Kavallerieoberst  »*,  7/5,  16/9. 

Fùgt  man  zu  diesem  Befund  noch  hinzu,  dass  so  wohl  in  der  Sarcophaginschrift 
wie  in  den  Papyrus  Rhind  Hermonthis  eine  grosse  Rolle*  spielt,  so  kann  es  als  sicher 
gelten,  dass  die  beiden  Stammbâume  zusammengehôren,  und  nur  das  unterliegt  einem 
Zweifel,  ob  Hm-slw-^  ein  Bruder  des  Pa-Mont  oder  mit  diesem  identisch  ist.  In  letzte- 
rem  Falle  raùsste  man  annehmen,  was  ja  an  sich  nichts  Auffàlliges  wàre,  dass  Pa- 


].  So  lautet  der  Name  im  Papyras  Rhind  I.  In  II  stebt  dafûr  AWl-Jwi  ^w'^"'"'^^  demot.  Mnu 

9\'f.  Dass  hm  nicbt,  wie  Brugsch  glaabte,  Titel  ist,  geht  aus  1/2-H  zur  Genûge  hervor,  wo  ^m-5^-/^usdrûck- 
licb  als  der  Name  de^  neugeborenen  Kindes  genannt  wird. 

-'on. 


t 

I 

3.  Var 


A.  Icb  fasse  hier  tj9  in  dem  Sinne,  welchen  es  in  dem  abgeleiteten  ^oeic  «  Herr»  bat. 
5.  Anch  verdient  erwâhnt  zu  werden,  dass  der  nicbt  gerade  bâufige  Goti  i  I    I    '         \       •  Chons- 

Schu  [sic\  iu  Thcben  »  sich  als  1^  J|  [j  ^  JJ  ^^1      ^^^^'^^  ^^  PapyruTRhind  wieder  flndel. 
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VARIA 


Mont  ein  zweiter  Name  des  Hm(Mnt)'-sl'fisi.  Aber  die  Identitât  der  Namen  lâsst  sich 
auch  durch  die  Tiiel  nicht  zwingend  erweisen.  Vor  der  Hand  wird  man  aiso  den  fol- 
genden  Stammbaum  annehmen  milssen  : 

Menkere  -[-  Senpamont        Kalasiris  -f-  Hathev-ête 

Pa-Mont        Hem-so-f      -\-  Ta-eune 

(var.  Mont-so-f) 

Somit  lâsst  sich  jetzt  sagen,  dass  der  Sarcophag  der  Gemahlin  des  Kônigs  Aniasis 
unter  Augustus  von  Pa-Mont^  einem  hohen  Beamten  in  Hermonthis  usurpiert  worden 
ist\ 

LXX.  —  EIN  ÀGYPTISCHER  BEINAME  DES  AUGUSTUS 


tCto 


•  •••"V 


m 


DûMiCHEN  hat  in  seiner  «  Baugeschichte  des  Denderatempels  »,  Tafel  IX,  die  fol- 
gende  merkwurdige  «  Kartouche  »  eines  rômischen  Kaisers  : 

«  Kônig  von  Ober-  und  Unteragyplen,  Herr  der  beiden  Lânder  ^îricm^s  » 
mitgeteilt.  Er  deutete  diesen  Namen  auf  den  Gott  Hermès  und  glaubte  daraufhin 
einer  bestiminten  Combinalion  zu  liebe'  in  dem  betreflfenden  Kaiser  den  Cajus 
Caligula  erkennen  zu  dùrfen.  Dem  gegenûber  hatKRALL*  nachgewiesen,  dass  der 
Kaiser  Augustus  sein  musse,  aber  an  DOmichens  Lesung  Hermès  festgehalten. 
Und  doch  ist  dièse  ganz  ausgeschlossen,  da  die  Determinative  |  w^  unmôglich 

auf  einen  Gott  gedeutet  werden  kônnen.  Vielmehr  bezeichnet  |  w^  stets  einen 
unàgyptischen  Vôlkernamen.  Es  blieb  also  zu  untersuchen,  ob  man  nicht  da- 
raufhin eine  Lôsung  finden  kônnte.  Als  ich  mich  kilrzlich  darùber  mit  Griffith 
unterhielt,  schlug  er  mir  vor,  in  ITrwmis  'Pwfxaïo;  zu  erkennen.  Dass  dièse 
Deutung  richtig  ist,  geht  mit  voiler  Sicherheit  aus  der  Schreibung  en 
Hlrwme  fur  Roma  auf  dem  Barberinischen  Obelisk*  zu  Rom  hervor.  Demnaclfist 
Augustus  als  der  erste  rômische  Pharao  in  dem  Tempel  zu  Dendera  'Pwfjiaïoc  «  (der) 
Rômer  »  genannt  worden. 


m 


1.  Damit  erklâren  sich  ohne  weiteres  die  in  die  Karloache  gesetzten  Zeichen 


\\i  = 


Pa-MonU 


2.  Text,  Seite  16-17. 
3".  Wiener  Studien,  V,  Seite*315,  Anm.  1. 

4.  Ung'arklli,  Interpretatio  Ohellscorum  urbis»  Tafel  VI.  Vgl.  dazu  Erman,  Mittlgn,  des  K,  Dcutschen 
arcli.  Instituts  su  Rom,  XI,  S.  119,  und  W.  Max  MCller,  in  A.  Z.,  XXXVl,  S.  131. 
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DEMOTTSCHE  MISCELLEN 

VON 
WiLHELM     SpIEGELBERG  * 

XXI.  Bemerkungen  zu  dem  demotischen  Text  der  Rosettana. 

XXII.  Isis  Ne«p&p(nJ(;. 

XXIII.  Der  Gott  MeoracrkiJit;. 

XXIV.  Ein  bilingues  Mumienetikett  der  Strassburger  Bibliothek. 

XXI.  —  BEMERKUNGEN  ZU  DEM  DEMOTISCHEN  TEXT 

DER  ROSETTANA 

Die  vortreffliche  Verôffentlichung  und  Bearbeitung  des  demotischen  Textes  der 
Rosettana  durch  J.  J.  Hess*  bat  uns  endlich  in  die  Lage  gesetzt,  auch  den  philologischen 
und  epigraphischen  Detailfragen  sicherer  als  bisher  gegenùberzustehen.  Trotzdem  die 
Ûbersetzung  und  Lesung  im  Grossen  und  Ganzen  feststeht,  sieht  es  docb  noch  mit 
diesem  Text  ebenso  aus  wie  mit  jedem  àgyptischen  Text,  mag  er  liieroglyphiscli 
oder  hieratisch  abgefasst  sein,  —  in  Einzelheiten  bleibt  noch  Manches  zu  thun.  Ich 
will  heute  2  Stellen  herausgreifen,  fur  die  ich  jetzt  eine  richtige  Lesung  und  Ûber- 
setzung vorschlagen  zu  kônnen  glaube.  In  Zeile  13  heisst  es  von  dem  im  busiritischen 
Gau  gelegenen  Lykopolis  : 

[^r-s(?)]  *nb  (sic)  m  tr-t  ni  sbl-tc  Ar(sic)  kl-t  (sic)  nb  r  ion  stbh  ^ài  sbti  nb  /?'(j').s  hn 
«  welches  von  den  Feinden  mit  allen  Arbeiten  befestigt  worden  war,  indem  viele  Rû- 
stungen  und  aile  Vorbereitung  darin  waren  ».  Der  griechische  Text  ùbersetzt  das  durch 

Dazu  ist  zunâchst  betreffs  der  Lesung  zu  bemerken,  dass  V«6  die  nâchstliegende 
Auflôsung  der  betreffenden  demotischen  Gruppe  ist',  nicht  ^nk  mit  '-'  geschrioben, 
wie  Hess  will*.  Man  braucht  nur  zu  vergleichen,  wie  das  6  in  derselben  Zeile  (stbh) 
geschrieben  ist,  um  auf  unsere  Lesung  gefûhrt  zu  werden.  Die  von  Hess  vorgeschla- 


1.  Siehe  Recueil  de  Tracaux,  XXV,  S.  6  ff. 

2.  Der  demotische  Teil  der  dreispran/n'ffcn  Inschri/t  con  Rosette.  Freiburg  (Schweiz),  1908. 

3.  Dazu  stimmt  ûbrigens  aucb  die  von  Bouriaot  vorgeschlageDe  Emenduiion  des  Décrètes  vou  Damauhur 
Recueil,  VI,  S.  ly). 

4.  Das  Y  ii^  ^'^l^'^  ^^^  ^^'^  (s-  ^^^  Glossar)  bat  am  recbten  Ënde  nocb  einun  aufgebogenen  Strich. 
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gène  Lesung  hnk  scheîtert  einmal  an  dem  felilenden  Determinativ,  welches  im  Kom- 
mentar  nicht  genùgend  motiviert  wird,  da  es  sich  doch  hier  um  ein  seltenes  Wort 
((SitaÇ  XeYOfJievov)  handeln  wùrde,  wiihrend  k\'t  sehr  hâufig  ist.  Vor  allem  aber  sieht  das 
Silbenzeichen  hn  an  den  bekannten  Stellen  anders  aus.  Ûberdies  ist  kopt.  ^oAm 
nur  schlecht  belegt.  Ganz  sicher  ist  die  neue  Lesung  nicht,  denn  die  angenommene 
demot.  Schreibung  fur  '-'  kenne  ich  sonst  nicht,  doch  darf  immerhin  an  die  Gruppe 

Brugsch,  Thésaurus,  973  :  «Je  J\\ji\  ibid.,  979  :  0(|éu|^ 

erinnert  werden.  Das  Fehlen  des  Determinativs  in  einer  hàufigeren  Gruppe  ist  ja 
weniger  auffallend.  Bei  dieser  Gelegenheit  môclite  ich  auch  die  Lesung  der  z.  B.  im 
Pap.  Berlin  8351  mehrfach  auftretenden  Gruppe  î^l  Zâ^^Jlitmm  berichtigen,  die 
ich  fraher  ht-knbt  gelesen  habe.  Ich  glaube  jetzt,  dass  sie  dem  alten  H  ^  ent- 
spricht,  und  dass  der  Demotiker  zur  Schreibung  des  Doppelgângers  die  Gruppe  k\-t 
«  Arbeit  »  benutzt  hat. 

In  '/?6  môchte  ich  ein  Denominativura  von  'nb  «  Mauer  »  erkennen,  eine  Annahme, 
mit  der  man  gut  zu  der  Bedeutung  des  griech.  oj^upoGv  a  befestigen  »  kommt.  ZMSthh 
vgl.  meine  Bemerkungen  in  dem  Kommentar  der  demot.  Papyrus  Reinach  No.  1  (im 
Druck). 

2)  Die  schwierige  Stelle  Z.  16  :  |  ^     %m         m  ^  ist  wohl 

tj-f  sfit-w-s^  r'  pi  b,t  «  er  liess  sie  an  Xi^^^  '^  1^^  î  ^  /  1^™^  ^^^  '^^'^ 

hângen»',  wo  der  griechische  Text  |      ^  rechtun- 

genau  ùbersetzt  «irivTac  âxoXatiev  xaOTix ivTux:  » .  Es  ist  wunderbar,  dass  die  Gruppe  ^"> 
tjty  welche  sich  in  demselben  Satze  findet,  nicht  làngst  dazu  gefùhrt  hat,  auch  in  I 
dem  Verbum    •    JiU  das  Zeichen  f  =  v^ir^  zu  setzen.  Damit  erhalten  wir  diedemo- 

tische    Form  ^  des  alten  H         1  «mit  dem  Kopf  nach  unten  aufhângen)). 

Dièses  sjid  wird  in  den  folgenden  Beispielen  als  Strafe  erwâhnt  : 

Ahmosesinschrift  (L.,  /).,  IH,  12,  Z.  34)'  rlil^-vM^**^'^^®  ï^ 
[_~*^J   U  U I  ^k^^^J  "'^''^  y  ^^  dieser  elende  /.  war  kopf ùber  aufgehàngt  am  Scliiffs- 

bug  seiner  Majestàt  ». 

Inschrift  von  Amada,  Z.  17  (L.,  Z).,  III,  65,  a),  heisst  es  von  den  besiegten  Re- 

bellen  -/^^^^P^J^^^lJ^j^^JJ^»  kopfuber  an  den  Schiffsbug  seiner 
Majesiât  gehàngt»*.  "^^^^ 

._«*^(<t  N-"-y).  VII, 23  :  Aâ±  J,Xliq^'^'i^[-k1W^ 

I  ^    ^    ^  Il         1  «  ich  lasse  die  Lûgner  (und)  Uiebe(?)  aufhângen  ». 

Pap,  Turin,  121/10,  wird  unter  anderen  Todesarten  auch  S^^/swvyAH  ^ï  er- 
wâhnt. 


1.  Das  r  isl  vom  Steinmetz  irrtûuilich  vor  ilas  vorhcrgebende  Verbum  gosetzt  worden. 

2.  Der  Ausdruck  entsprichi  also  ganz  dem  pÇ"bç  H^JÇ  «  an  das  Holz  hàngen  »  in  Ge/i.,  xl/I'.». 

3.  Die  Ergônzungen  rûhren  von  mir  her  und  grùndeu  sich  auf  das  folgende  Beispiel. 

4.  Lepsius,  III. 

5.  Wôrtiich  «  als  kopfuber  gehâugt  gegeben  ». 
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Die  in  diesen  Beispielen  vorliegende  Bedeutung  trifft  auch  far  unsere  Stelie  durch- 
aus  zu.  Damit  halte  ich  die  Lesung  der  demotischen  Gruppe  fur  gesichert.  Den  ganzen 
Ausdruck  ebenso  wie  die  dunkie  Stelie  in  dem  Décret  von  Damanhur,  Z.  21,  hat  bereits 
Hess  (a.  0.)  richtig  mit  dem         ^  der  jurist.  Papyri  des  neuen  Reiches  zusam- 

mengestellt*.  Vielleicht  fàllt  damit  einmal  ein  Licht  auf  dièse  noch  immer  nicht  sicher 
erklârte  Wendung*. 

XXII.  —  ISIS  NVfepo^c 

Den  Beinamen  der  im  Fajum  verehrten  Isis  hat  man  bisher  nach  dem  Vorschlag 
von  Brugsch*  als  nfvst  «  mit  schônem  Thron  »  gedeutet.  In  der  That  lâsstsich  dieser 
Gottesname,  wie  mir  GRiFprrH  aus  Texten  seiner  Papyrussammlung  belegen  konnte, 
demotisch  als  nfvst  nachweisen.  Auch  lautlich  ist  die  Erkiàrungeinwandsfrei,  dadie. 
Erhaltung  des  v  von  nfr  sich  auch  in  dem  n.  pr.  xNEçpepw;  (=:  iV//'-Ar)  findet.  Demnach 
wird  die  demotische  Etymologie  in  der  That  richtig  sein. 

Indessen  muss  in  dem  Necpepcnic  noch  ein  anderes  Epitheton  stecken,  auf  dessen  Be- 
deutung die  Variante  Necpopaiî;*  hinweist.  Dièse  stellt  mit  dem  o  (statt  e)  vermutlich  die 
altère  Form  mit  Doppelaccent  dar',  wâhrend  Ne(pep(jTr;c  unter  dem  Einfluss  des  einea 
Endaccentes,  vielleicht  auch  in  Anlehnung  an  das  Neçepaiî^  =  «  mit  schônem  Thron», 
das  o  in  e  enttont  hat. 

Dièses  op-  ist  uns  aber  durch  zahlreiche  Transcriptionen  als  Participium  activi 
imperf.'  von  Vy  (eipc)  «  machen  »  bekannt.  Folglich  liegtes  nahe,  in  Necp-  dieselbever- 
schliffene  Form  von  nfv  zu  sehen,  die  in  Ne<pwTT,<:  (aus  Nfr-htp)  vorliegt.  Damit  werden 
wir  schon  nahezu  auf  den  âgyptischen  Namen  gefùhrt,  welchen  ich  jetzt  aus  2  sehr 
zerstôrten  Papyrusfragmenten,  nachweisen  kann,  die  Grenfell  und  ^Hunt  in  Euhe- 
meria  (Kasr  el-Banat)^  gefunden  haben.  Aus  den  folgenden  Stellen  : 

^  ^^â  ergiebt  sich  die  Lesung  ^s-t  rC-nfr-i  V  si  «  Isis, 

S\j^^/^     ^*^^A^    (die)  schône,   welche   Segen  spendet  (?)•  ».   Die 

y^  Obersetzung  des  V  ^i  ist  zweifelhaft.  Sie  beruht 

^g^-  auf  der  von  mir  unter  Vorbehalt  gegebenen  Iden- 

WM%     /  ^l^\  ^  tifizierung  von  Vy  5/ mit  kopt.  po9«.T  fajum.  *psgcT'' 

«  utilis  esse,  fertilis  esse»  und  der  Annahme,  dass 
y/  U^^     %         y        ÎSCT  durch  griech.  -<ni<;  wiedergegeben  werden  kann. 

•  Eine  Bestâtigung  dieser  Erklàrung  bringen  die 


1.  Spibgrlbbrg,  Stadien  und  Materialien,  S.  125,  Anm.  359,  und  Orientaliat.  Litteraturztg.y  II,  S.  364. 

2.  Vgl.  auch  Calice,  Â.  Z.,  XXXVU,  S.  146. 

3.  À.  Z.,  1893,  S.  3^. 

4.  Berl.  Urkunden,  590,  14. 

5.  Vgl.  Spiegblbbrg,  Demot.  Studien,  I,  S.  24.  —  Freilich  Ne^opaoûxic  neben  Ne9ep'70*jxi;  «  scbôn  ist 
(GoU)  Sobk  »  zeigt  beide  Formen  obne  irgend  welchen  Bedeutungsunterschied  Deben  einander.  Ich  verdanke 
Pierre  Jouguet  die  Kenotniss  dièses  weiblichen  EigeoDamens,  der  sich  in  einem  Papyrus  aus  Magdola  findet. 

6.  Z.  B.  in  TopYov;,  SoToptaioc,  ^evropeuc,  'A(i.ovopTà((n;. 

7.  S.  Fayùm  totcns,  S.  45. 

8.  Oder  «  die  fruchtbare  »  (?).  —  Die  Wendung  n//-  V  èi  kenne  ich  noch  aus  Pap.  ïnainger,  18/6. 

9.  Fur  den  Wechsel  von  j  und  vo  beachte  die  Schreibung  ^,  die  Pieul  wohl  mit  Recht  (P.  S.  B.  A., 
XV/35)  schou  lesen  will.  Ich  sehe  wenigslens  in  der  Schreibung  T*uT  ^^.  Q -^  èlio  in  Pap.  Rfiind, 
1/5,  eine  starke  Stûtze  fur  Pieblb  Lesung. 
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Eigennamen  Naçep^àtc  (Wilcken,  Ostr.,  II,  S.  475)  und  Tvxtpepaii;  {Pap.  Louvre,  S.  152), 
welche  zweifellos  als  varr.  von  Necpsptj/.c  bezw.  Tvecpspdr;;  aufzufassen  sind.  In  -<n;;  : -ji- 
haben  wir  die  Contraction  von  ai  in  ê  vor  uns,  far  die  ich  vor  allem  auf  Masperos 
Ausfûhrungen  im  Recueil,  XIX,  S.  149  fî.,  verweise. 

Aus  dem  Vorstehenden  ist  klar,  dass  in  NeçEptrf^ç^  zwei  Epi  thêta  der  Isis  stecken 
1)  «  mit  schôneni  Thron  »,  2)  «  die  schône,  fruchlbare  (?)  ».  Nur  das  Demotische  bietet 
gegebenenfalls  die  Môglichkeit  einer  Entscheidung.  So  lâsst  sich  auch  sagen,  dass  in 
dem  Fayûin  towns,  S.  45  erwàhnten  Fragment,  Isis  mit  dem  zweiten  Epitheton 
genannt  ist. 

XXIII.  —  DER  GOTT  Me(jTa(jÙT|xtç 

Der  aus  den  Papyrus  von  Tebtynis'  neuerdings'  bekannt  gewordene  Gott  fehlt 
bislang  noch  in  dem  Panthéon  der  hieroglyphischen  Texte.  Die  Ûbersetzung  des 
Namens  verdanke  ich  einem  demotischen  Papyrus  zu  Cniro,  der  msâr-stm  «  die  Ohren 
hôren  »  (kopt.  *A3i«.sg'x  coitaji),  schreibt.  Lautlich  ist  zu  bemerken,  dass  altes  ^^  =xim 
Griechi&chen  hier  wie  auch  sonst*  durch  •:  wiedergegeben  ist.  Zu  der  Wiedergabe  des 
Infinitivs  «ruTfx-  vgl.  eutjûtoiJi  und  eoT(rj[Tfjtic]*.  Das  tonlose  e  von  *meste  ist  wohl  mit  dem 
achmim.  «.  zu  vergleichen,  welches  so  oft  fur  tonloses  c  steht'. 

Die  Deutung  des  Namens  gebe  ich  nur  unter  allem  Vorbehalt.  Am  nàchsten  scheint 
es  mir  zu  liegen  in  dem  «die  Ohren  hôren»  das  Epitheton  eines  Gottes  zu  sehen, 
welcher  dadurch  als  Erhôrer  seiner  Verehrer  characterisiert  ist.  So  ist  ja  auch  der  Gott 
Thwtj'Stm  «  Thot  hôrtM)  aufzufassen,  so  erkiàrt  sich  ferner  das  Attribut  «welcher 
(bczw.  welche)  das  Flehen  erhôrt»,  welches  bei  einer  Reihe  von  Gôttern  nachweisbar 
ist.  So  heisst  Ptah  in  einer  Stèle  des  Kestnermuseums  zu  Hannover  o^'^^o'^ây 
Pth  stm  nh{j)-t\  und  dasselbe  Attribut  fuhrt  dieOôttin  Nbt-htpsLMt  einer  Votivstele 
des  Turiner  Muséums*.  Auf  einer  Stèle  des  Louvre*"  heisst  die  gôttlich  verehrte  Kônigia 
Jahmose-nofret-ere  ._  _j,.  ^^^  |  SA  '  <<  welche  das  Flehen  erhôrt^'  ».  Auf  dièses  Epi- 
theton weisen,  wie  Maspkro''  mit  Recht  hervorhebt,  die  2  oder  4  Ohren,  welche  auf 
diesen  beiden  Stelen  und  auch  sonst  *  *  dargestel  1 1  sind.  So  wird  auch  die  bei  Wilkinson  '* 

1.  In  NeçopTYic  (s.  oben)  steckt  meisteas  das  zweite  Epitheton,  welches  in  dem  oben  erw&hnten  Na^ep?»; 
u.  varr.  unverkennbar  ist. 

2.  Siehe  pag.  316  der  Publication. 

3.  Sehr  glûcklich  hat  Wi^ssbly  noch  vor  dem  Bekanntwerden  der  Tebtynispapyri  den  Nameu  îm  Pap. 
Erzberzog  Rainer  V,  N.  1576,  ergânzt.  S.  Studien  sur  Paléographie,  I,  S.  25. 

4.  SpiEoelbbrg,  Demotische  Studien,  i,  S.  ?♦,  46*. 

5.  So  môchte  ich  jetzt  statt  0oT(rv[TO{i]  ergâozen.  Vgl.  Demotische  Studien,  I,  S.  15*,  und  Nachirag. 

6.  Stkrn,  a.  Z.,  1886,  S.  130. 

7.  Vgl.  Stkrn,  Â.  Z.,  1884,  S.  54. 

8.  Var.      g    ^  ^^^  o^Sft  *"^  einer  Siele  der  Slg.  v.  Bissiug  in  Mùnchen,  deren  Kenntniss  ich  der 
Liberalitàt  des  Besiszers  danke.  __ 

9.  ^"^  ""^  P      ^  î^  8ci  F=3,  Bruosch,  W6.,  VI,  S.  688;  Ma8pkro,  Recueil,  11/118. 

10.  FiKHRET,  Recueil,  11/63;  Maspero,  Recueil,  11/171. 

U.  Herr  Jacob  weist  mich  noch  darauf  hin,  dass  im  Pap.  mag.  Hanis  ein  Gott  mit  77  Ohren  uod  77  Augen 
erwâhnt  wird. 

12.  Recueil,  II,  S.  118. 

13.  Z.  B.  British  Muséum  25296. 

14.  Manners  and  Custom.^  ot  the  ancient  Egyptians,  II,  S.  35S,  N*  460. 
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abgebildete  Stèle  nicht  auf  eine  Ohrenheilung*  sondern  auf  eine  Gebetserbôrung  durch 
Amon'  zu  deuten  sein. 

XXIV.  —  EIN  BILINGUES  MUMIENETIKETT 
DER  STRASSBURGER  BIBLIOTHEK 

Im  letzten  Winter  (1903)  erwarb  ich  in  Cairo  un  ter  anderen  Mumienetiketten' 
der  rômîschen  Kaiserzeitdasfolgende*,weIches  ich  ungej=âumt  verôffentlichen  môchte. 

A.  Demotischer  Text*  : 


'M'i  Mî  réP 


1  /•  pVj-f  bi  éms  Wsjr-Skr  ntr  "  «6  \bdio 

2  F'-im  p'  mud  p'  Nfr-hr 

3  t'j-f  mw-t  Tl-érJt-n-J^'làndà  pi  rmt 

4  Pr-bu:  .-p'-h* 

«  Seine  Seele  foigt  (oder  dient)  dem  Osiris-Sokaris,  dem  grossen  Gott,  dem  Herrn 
von  Abydos  —  P<*-j'>m,  Sohn  des  I<iPlludj,  Sohnes  des  N'Ji'-hfl  (=  Nepherôs),  seine 
Mutter  (heisst)  S^n-Kàlandj  aus  P-bu-[m]-pa-he.  » 

B.  Griechischer  Text  : 


ir 


T" 


rT>v^|U)ÀA/o  }(^?9^y 


AAHTyocrtn>vOMïN)f^^ 


1.   So  WiLKiNsoN,  a.  O.,  und  E^yiAV^^yt/ptcn,  S.  492. 

2-    Vgl.  das  Epilheton  des  Amon  (j  /vvwsa    ^    -^^^  ^  .  ?  J\  (Saft  cl-Henneh,  IX). 

3.  Dass  dièse  Mumienetikette  nicht  nur  Begleitadressea  fur  die  Mumie  sondera  ursprûnglich  und  in  erster 
Uoiea  eia  billiger  Ersalz  fur  die  Totenstele  sind,  werde  ich  demnSchst  in  dem  Vorwort  des  Catalogs  der 
demolîschen  Inscbriflen  des  Cairiner  Muséums  ausfûhrlich  begrûnden. 

4.  0.043X0,115. 

5.  Fur  den  Kommentar  yerweise  ich  auf  meine  Demot.  Studten,  l,  S.  4,  Formel  B. 

RBCUBIL,  XXVI.  —  MOUV.  SÉR.,  X.  8 
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i     na«ptb>(jLtc  *  KoXXou6ou 

3       STCO    B0fl17Xl{ 


Dazu  ist  nachtrâglich  von  anderer  Hand  folgendes  geschrieben  : 

Ecsorat  9ot 

«te 

UTrTjpeTETv  •  tov  fiéyav  deuiv 

"Offipiv 

In  diesem  Vermerk  liegt  das  grosse  Interesse  des  Stuckes.  Denn  wir  haben  hier 
die  grîechische  Ûbertragung  der  demotischen  Einleitungsformel  vor  uns,  aber  keine 
sklavische  Ûbersetzung  sondern  eine  sehr  freie  Umschreibung.  Der  Text  ist  aiso  eine 
erwûnschte  Bestâtigung  meiner  frùher  entwickelten  Auflfassung*.  Der  Verfasser  des 
griechischen  Textes  konnte  sicherlich  nicht  demotisch  lesen,  sonst  wûrde  er  genauer 
ùbersetz*  haben.  Er  hat  sich  von  einem  Àgypter,  vielleiclit  seinem  Collegen,  der  die 
demotische  Seite  beschrieben  batte,  den  Inhalt  der  Formel  erklàren  lassen  und  dann 
frei  ùbersetzt. 


1.  Der  grîechische  Text  giebt  die  jûngere  Form  des  Namens,  w&hrend  der  demotische  die  allé  artikellose 
schreibt.  Man  sprach  natûriich  Paphiôm  mit  Artikel.  Ûber  einen  âhulicben  Fall  s.  Spikgblbero,  Strassb. 
demot.  Papyrus,  S.  23,  Anm.  l.  Neben  demot.  fj/intr-n-Mut  stehl griech.  *£vTev(xoyT  mit  Artikel. 

2.  Der  Grieche  fasst  also  sms  «folgea  »  ganz  in  dem  Sino  des  kopt.  Derivats  tgjuioge  «dienen  ». 

3.  Demotische  Studien^  1,  S.  22. 
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TEXTES  RELIGIEUX 

PAïl 

Pierre  Lacau 

• 

Les  sarcophages  du  Moyen-Empire  sont  une  source  très  précieuse  pour  la  connais- 
sance des  textes  funéraires.  Tous  ceux  dont  la  décoration  intérieure  est  complète 
renferment  une  série  de  chapitres  mis  à  la  disposition  du  mort.  Ces  chapitres,  écrits 
en  hiéroglyphes  cursifs  et  disposés  en  colonnes  verticales,  occupent  régulièrement  la 
moitié  inférieure  des  quatre  côtés  de  la  cuve,  et  souvent  aussi  toute  la  surface  du  fond 
et  du  couvercle  ;  ils  constituent  une  partie  essentielle  dans  le  plan  du  sarcophage. 

Ces  textes  ont  commencé  par  être  écrits  sur  les  murs  de  la  chambre  funéraire  : 
c'est  la  disposition  qu'on  rencontre  dans  les  Pyramides  de  Saqqarah  (VI®  dynastie),  ou 
plus  tard  dans  le  tombeau  de  ?  (XI®  dynastie)'.  Ils  ont  ensuite  passé  à  l'in- 

térieur du  sarcophage  quand  celui-ci  est  devenu  comme  le  résumé  de  la  chambre  :  c'est 
la  règle  au  Moyen-Empire*.  Plus  tard  enfin,  quand  le  sarcophage  a  pris  la  forme 
anthropoïde,  on  les  a  écrits  sur  un  rouleau  de  papyrus  qu'on  plaçait  à  côté  de  la 
momie  :  l'ensemble  de  chapitres  contenu  dans  ce  rouleau  constitue  le  Liore  des  Morts. 

Les  Pyramides  et  le  Liore  des  Morts  renferment  très  peu  de  chapitres  qui  leur  soient 
communs  :  les  deux  recueils  semblent  indépendants.  Mais  les  sarcophages  du  Moyen- 
Empire  aucontrîiire  contiennent,  Ji  peu  près  en  nombre  égal,  des  chapitres  empruntés 
soit  à  l'une,  soit  à  l'autre  de  ces  deux  collections.  Ils  établissent  un  trait  d'union  entre 
elles  et  montrent  bien  que  tous  ces  textes  ont  absolument  le  même  objet  :  nous  avons 
affaire  uniquement  à  des  formules  de  même  nature,  dont  la  connaissance  doit  assurer 
l'existence  du  défunt  dans  les  différentes  circonstances  de  la  vie  d'outre-tombe. 

Les  sarcophages  du  Moyen-Empire,  publiés  jusqu'ici,  contiennent  un  grand 
nombre  de  chapitres,  qu'on  ne  rencontre  ni  dans  les  Pyramides  ni  dans  le  Livre 
des  Morts\  et  ceux  qu'on  découvre  chaque  jour  apportent  sans  cesse  des  documents 


1.  Publié  par  Maspero,  Trois  années  de  fouilles,  dans  Mémoires  Mission  Caire,  I,  p.  134-180. 

2.  On  prendra  comme  type  le  sarcophage  de  /www  v\  du  Musée  de  Berlin,  publié  par  Lepsius, 

s      *  Ji  ^  0 
yEttesie  Texte  des  Todtenbuchs  (1867),  pi.  I-XV,  et  par  Steindorfp,  Grab/unde  des  mittleren  Reichs  (1896). 

—  Cet  usage,  d*ailleurs,  a  précédé  le  Moyen-Empire  :  cf.  sarcophage  de    II    II  (Deudérah),  publié  par  Petrib, 

Dendcrah,  pl.  XXXVII,  et  Extra-Plaies,  pi.  XXXVII  A— XXXVII  K  (Vil-  dynastie?). 

3.  Voici  la  liste  des  sarcophages  du  Moyen-Empire  contenant  des  textes  religieux  qui,  à  ma  connaissance, 
ont  été  publiés  plus  ou  moins  complètement.  Four  ceux  qui  se  trouvent  au  Musée  du  Caire,  je  renvoie  au 
Catalogue  général. 

l^s  trois  sarcophages  de  ^      ^^'  ^®  8   et  de  0  LJ»  Saqqarah  (Maspero,  Mémoires  Mission 

Caire,  I,  p.  SîlO-237).  —  Musée  du  Caire,  28034,  S5d035.  88036. 

ïjes  deux  sarcophages  de  /www  v\  ,  Thèbes  (Lepsius,  ^Iteste  Texte  des  Todtenbuchs,  et  Stein- 

S=i  Jl   ex    0 

i»onrF,  Grab/unde,  etc.,  I).  --  Musée  de  Berlin. 

Le  sarcophage  de    I  11'^.^ •**=>,  Thèbes  (Lepsius,  ibid»,  et  Steindorfp,  ibid,.  II).  --  Musée  de  Berlin. 
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nouveaux.  On  est  frappé,  en  effet,  de  voir  le  développement  qu'avait  pris  cette  litté- 
rature funéraire.  Le  Livre  des  Morts,  le  recueil  le  plus  tardif,  comprenait  environ  cent 
quatre-vingt-dix  chapitres.  C'est  un  résumé,  voulu  ou  fortuit,  d'une  collection  beaucoup 
plus  étendue  \  Les  Pyramides  nous  ont  donné  d'un  seul  coup  quatre  cent  cinquante-trois 
chapitres*.  Depuis  lors,  le  nombre  des  chapitres  est  allé  toujours  en  augmentant,  et  les 
sarcophages  du  Moyen-Empire  sont  précisément  les  monuments  qui  nous  donnent  le 
plus  de  textes  de  cette  nature.  Toutes  les  nécropoles  récemment  ouvertes  (Meîr,  Berseli, 
Assiout)  nous  ont  fourni  des  sarcophages  décorés  suivant  le  même  principe  et  conte- 
nant des  textes  nouveaux.  La  croyance  aux  pouvoirs  de  ces  formules  a  été  absolu- 
ment générale  en  Egypte,  et  la  nécropole  de  chaque  nome  semble  devoir  nous  apporter 
sa  part  originale  dans  cette  littérature*. 

C'est  cet  ensemble  de  documents  que  je  voudrais  faire  connaître  au  moins  en 
partie.  Il  est  inutile  d'insister  sur  l'importance  que  peuvent  présenter  les  chapitres 


Le  sarcophage  de  Q    >^  ^  V^  hII*  ^o^^l^^i^  (Stbindorfp,  Grab/unde,  etc.,  II).  —  Musée  de  BerUo. 
Le  sarcophage  de    il    Ut  Dendérah  (Pbtiub,  Denderah).  —  Musée  du  Caire,  28117. 


La  chambre  funéraire  et  le  sarcophage  de  Ww  ,  Thèbes  (Maspero,  Mémoires  Mission  Caire,  I, 

p.  134-180).  >-  Musée  du  Caire,  28023.  ^ 

Le  sarcophage  de  (1  ^ô^^  V^*  Thèbes??  —  (Birch,  Egyptian  Texts fiH>m  ihe  Cqffîn  o/ 

Amamu,  Londou,  1886,  in-folio).  —  British  Muséum. 

Le  sarcophage  de  ç:^>  ^w®  ^  *\  '  thèbes  (Lepsius,  Denkm,,  II,  pi.  147-143)  —  Musée  du  Caire,  28024. 

Le  sarcophage  de    A     £^    ,  Thèbes  (Lcpsius,  Denkm.,  II,  pi.  145).  —  Musée  de  Berlin. 

JjK-^  ttt 

La  chambre  funéraire  de  la  reine  lllt  Thèbes.  Quelques  textes  signalés  par  M.  Naville  ont  été  utilisés 

par  M.  Maspero,  Inscriptions  des  Pyramidos^  p.  85,  note  1. 

Le  sarcophage  de  iJOUT"  v*  ^^^^^"'^  (Lbpsius,  Denkm.^  IF,  pi.  98-99).  Le  couvercle  est  au  Musée  de 

Berlin. 

Plusieurs  sarcophages  de  Meîr,  dont  M.  Daressy  a  tiré  les  textes  publiés  dans  Rec.  de  Trac,  XVI,  p.  129- 
133.  —  Musée  du  Caire,  28040-2804 1-280 12-28043 -28044-aà046. 

1.  Le  Liere  des  Morts  semble  une  collection  thébaine.  Or,  les  sarcophages  du  Moyen-Empire  provenant 
de  Thèbes  contiennent  beaucoup  de  textes  qui  ne  se  retrouvent  plus  dans  le  Lîcre  des  Morts, 

2.  D'après  le  recensement  de  Schack-Scbackenburg,  Index  su  den  Pyraniidenteœten, 

3.  Voici  les  nécropoles  dans  lesquelles  on  a  trouvé  des  sarcophages  du  Moyen-Empire  contenant  des  textes 
funéraires  : 

Assouan  (I"  nome)  :  Les  fouilles  de  Lady  William  Cecil  ont  donné  un  sarcophage  contenant  des  textes. 
Musée  du  Caire,  Journal  d'entrée,  n*  36418.  Cf.  Annales  du  Sercice  des  Antiquités,  IV,  p.  69  et  sqq. 

Gebelein  (III'?  ou  1V«?  nome)  :  Steinuouff,  Grab/undc  des  mittleren  Reichs,  II,  p.  11-34. 

Thèbes  (1V«  nome)  :  Steindoupp,  Qrah/unde  des  mittleren  Reichs,  I  et  II;  Maspero,  Mémoires  Mission 
Caire,  I,  p.  133-187. 

Dendérah  {VI«  nome)  :  Sarcophage  de  jl  J  =  Pktrie,  Denderah,  pi.  XXX VU,  et  Extra-PlaUf, 
pi.  XXXVII  A~XXXVI1  K. 

Assiout  (XIII«  nome)  :  Les  deux  sarcophages  de  ^i.  """**~  8^0-  Musée  du  Caire,  Cat.  gén,,  n"  28118-28119. 

Les  fouilles  faites  à  Assiout,  en  1903,  par  M.  Palanque.  membre  de  l'Institut  français  d'archéologie  orientale, 
ont  fourni  plusieurs  sarcophages  avec  des  textes. 

Meîr  (XIV«  nome)  :  Textes  publiés  par  Daressy,  Rec  do  Trao.,  XVI,  p.  129-133. 

Berseh  (XV*  nome)  :  Fouilles  de  Daressy,  Annales  du  Seroicedcs  Antiquités,  1,  p.  17-43,  et  d*Ahmed-Bey 
Kamal,  ibid.,  IL  p.  14-43  et  206-222,  et  III,  p.  276-282. 

"Beni-Hassan  (XVI*  nome)  :  Les  fouilles  toutes  récentes  de  M.  Garstang  (1903)  ont  donné  plusieurs  sar- 
cophages ornés  de  textes. 

Saqqarah  (I"  nome  de  la  Basse-Egypte)  :  Fouilles  de  M.  Maspero,  Mémoires  Mission  Caire,  I,  p.  199-237. 
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nouveaux  pour  la  connaissance  des  idées  religieuses  en  Egypte.  Tous  ces  textes  diffi- 
ciles ne  pourront  s'éclairer  que  les  uns  par  les  autres.  En  tirer  tout  ce  qu'ils  contiennent 
au  point  de  vue  de  l'histoire  religieuse  sera  l'œuvre  de  longues  années.  On  ne  peut 
que  signaler  également  toutes  les  questions  que  soulèvera,  je  ne  dis  pas  leur  interpré- 
tation, mais  leur  existence  même.  Cette  masse  de  textes  a-t-elle  été  composée  d'un  seul 
coup  dans  une  même  localité?  S'il  n'y  a  pas  eu  un  centre  unique  de  production,  mais 
plusieurs,  dans  quelle  mesure  chaque  nome  a-t-il  travaillé  à  se  donner  des  formules 
spéciales?  Quelle  est  l'origine  possible  de  chaque  chapitre?  Quels  sont  les  rapports  avec 
les  cultes  locaux  si  mal  connus  et  si  étrangement  masqués  par  le  culte  osirien?  Com- 
ment tel  chapitre  est-il  passé  d'un  nome  dans  un  nome  voisin?  Quelles  sont  les  raisons 
qui  l'ont  fait  prévaloir  dans  telle  localité,  abandonner  dans  telle  autre?  Dans  quelle 
région  la  croyance  au  pouvoir  des  formules  a-t-elle  pris  naissance?  Et  à  quel  moment? 
Tous  ces  textes  semblent  très  anciens  et  la  production  a  dû  s'arrêter  de  bonne  heure, 
mais  sont-ils  tous  de  la  même  époque? 

Les  exemplaires  nouveaux  de  textes  déjà  connus  par  ailleurs  sont  presque  aussi 
importants  pour  nous  que  les  textes  entièrement  inconnus.  Presque  tous  les  chapitres 
nous  sont  parvenus  dans  un  tel  état,  que  la  multiplicité  des  exemplaires  peut  seule 
remédier  à  leur  incorrection.  Or,  la  correction  d'un  exemplaire  n'étant  nullement  en 
raison  directe  de  son  ancienneté  une  copie  de  la  XII®  dynastie  peut  nous  donner  sou- 
vent des  leçons  très  importantes,  rectifiant  à  la  fois  et  les  textes  plus  anciens  des  Pyra- 
mides si  souvent  fautifs*  et  ceux  plus  récents  du  Liore  des  Morts*.  La  rédaction  d'un 
même  chapitre  peut  différer  sensiblement,  et  il  y  a  de  nombreux  changements  dans 
les  formules.  Quand  il  s'agit  d'une  même  rédaction,  les  exemplaires  à  comparer  étant 
d'époques  et  de  provenance  très  différentes,  nous  sommes  en  présence  de  familles  de 
manuscrits  très  nombreuses  et  très  distinctes,  qui  peuvent  toutes  fournir  des  éléments 
de  correction. 

Comment  faut-il  publier  de  pareils  textes?  Il  me  semble  évident  que  la  méthode 
employée  pour  éditer  les  textes  classiques  ne  saurait  suffire  ici.  On  ne  peut  se  contenter 
de  classer  les  manuscrits  par  familles  et  de  déterminer  tous  ceux  qui  dérivent  d'un  même 
archétype,  pour  s'en  tenir  à  ce  dernier.  Même  en  admettant  que  le  classement  ait  été 
irréprochable,  il  est  tout  à  fait  impossible  de  négliger  purement  et  simplement  les 
copies  qui  dérivent  visiblement  d'un  même  exemplaire,  sans  négliger  en  même  temps 
tout  un  ensemble  de  faits  très  intéressants.  Voici  pourquoi. 

Des  copies  contemporaines  et  de  même  famille,  n'apportant  au  texte  aucun  élément 
de  correction,  présentent  presque  toujours  des  fautes  plus  ou  moins  nombreuses,  qui 
sont  souvent  d'un  intérêt  considérable.  On  peut  dire  sans  paradoxe  que  les  exem- 


1.  On  ne  peut  négliger  les  textes  du  Moyen-Empire  sous  prétexte  qu'ils  sont  plus  récents  et  moins  soignés 
que  ceux  des  Pyramides.  U  suffit  que  nos  exemplaires  du  Moyen-Empire  n'aient  pas  été  copiés  (directement  ou 
non)  sur  ces  derniers.  Or,  il  est  sûr  qu'ils  u*en  dépendent  pas.  La  dispersion  de  ces  textes  dans  les  difTérents 
oomes  est  certainement  bien  antérieure  à  la  VJ*  dynastie.  Far  suite,  telle  copie  déplorable  et  tardive  peut  cor- 
riger une  faute  qui  s'était  déjà  introduite  dans  Texemplaire  mempbite  reproduit  par  les  scribes  de  Saqqarab. 

2.  La  traduction  du  Liore  des  Morts  par  Le  Page  Renouf,  continuée  par  M.  Naville,  donne  une  idée  du 
arti  qu'on  peut  tirer  de  ces  copies  anciennes  pour  l'amélioration  de  nos  exemphiires  tbéb.nins  ou  saîtes. 
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plaires  les  plus  fautifs  sont  les  plus  précieux,  noa  pas  naturellement  pour  rétablisse- 
ment du  texte  lui-même,  mais  pour  la  phonétique  et  la  morphologie  de  la  langue.  Dans 
récriture  hiéroglyphique,  une  part  considérable  des  sons  nous  échappent.  L'ortho- 
graphe normale  et  classique  nous  donne  seulement  l'aspect  extérieur  du  mot.  Quand 
nous  avons  affaire  à  des  scribes  suffisamment  ignorants  ou  distraits,  des  fautes  dans 
lesquelles  le  son  l'emporte  sur  la  forme  nous  font  pénétrer  à  l'intérieur  même  du 
mot  et  saisir  les  modifications  intimes  que  l'orthographe  traditionnelle  et  correcte  ne 
trahit  jamais  (place  des  voyelles,  place  de  l'accent,  élat  construit,  etc.). 

Nos  copies  sont  successives  et  s'étendent  souvent  sur  de  longues  périodes.  Or,  ce 
sont  des  copies  de  textes  compris  au  moins  en  gros  et  appartenant  à  la  langue  parlée, 
c'est-à-dire  subissant  dans  une  certaine  mesure  le  sort  de  cette  langue  parlée.  Par 
suite,  ces  textes  sont  susceptibles  d'être  rajeunis  volontairement  ou  inconsciemment 
(tandis  que  le  texte  d'un  auteur  classique,  par  exemple,  demeure  fixé  une  fois  pour 
toutes).  Souvent  on  respectait  le  texte  aveuglément,  surtout  dans  les  passages  qu'on 
comprenait  mal,  mais  souvent  aussi  on  le  rajeunissait.  Les  changements  portent  sur 
le  vocabulaire  :  un  terme  vieilli  peut  être  remplacé;  ou  sur  la  grammaire  :  une  forme 
verbale,  une  tournure,  une  préposition,  disparaissent  pour  faire  place  à  d'autres  plus 
récentes.  On  saisit  sur  le  vif  la  chronologie  des  faits  grammaticaux  dans  une  même 
localité  et  les  particularités  dialectales  distinguant  les  différentes  localités.  Que  Ton 
réfléchisse  à  l'importance  qu'aurait  pour  un  romaniste  une  série  de  copies  successives 
d'une  même  prière,  en  français  par  exemple,  dans  lesquelles  se  refléteraient  plus  ou 
moins  complètement  les  modifications  de  la  langue  du  IX'  au  XVI®  siècle.  Ce  sont 
des  documents  de  même  ordre  et  de  même  portée  que  nous  avons  en  égyptien.  Évi- 
demment l'intérêt  ne  consiste  pas  seulement  ici  à  rétablir  le  texte  dans  sa  correction 
primitive,  mais  encore  et  surtout  à  suivre  les  modifications  qu'il  a  subies. 

Je  publierai  tous  les  chapitres  sans  commentaire.  Cette  méthode  est  toujours  dan- 
gereuse, et  la  vraie  garantie  de  correction  d'un  texte,  c'est  la  discussion  de  chaque 
mot.  Mais  une  traduction  sommaire  est  à  la  portée  de  tous  les  égyptologues  et  une 
traduction  commentée  retarderait  par  trop  cette  publication.  Il  faut  aller  au  plus 
pressé.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  donner  une  édition  critique,  mais  de  réunir  des  matériaux 
pour  en  faire  une.  J'ai  voulu  simplement  mettre  à  la  disposition  du  lecteur  tous  les 
éléments  que  peut  fournir  la  collation  des  manuscrits  pour  l'établissement  du  texte. 
C'est,  de  toutes  façons,  un  travail  préalable  nécessaire.  Je  le  publie  tel  quel,  sans  en 
tirer  aucune  conclusion  pour  le  moment. 

Je  donne  une  transcription  des  hiéroglyphes  cursifs'.  J'ai  reproduit  tous  les 
signes  dont  je  ne  voyais  pas  la  transcription  hiéroglyphique,  en  multipliant  les  points 
d'interrogation  partout  où  l'on  pouvait  hésiter  sur  la  forme  réelle.  J'ai  conservé  sans 
exception  toutes  les  particularités  orthographiques,  même  les  plus  insignifiantes  en 
apparence.  Dans  une  écriture  aussi  complexe,  une  quantité  de  procédés  et  d'habitudes 
graphiques  ont  varié  suivant  les  époques  et  les  localités  :  ce  sont  des  éléments  impor- 


1.  Je  laisse  donc  de  côté  toute  la  paléographie  qui  demanderait  une  étude  spéciale. 
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tants  pour  fixer  la  date  d'un  texte  ou  sa  provenance,  et  il  est  impossible  de  les  négliger 
dans  la  classification  des  manuscrits. 

J'ai  dû  donner  en  entier  tous  les  exemplaires  d'un  même  texte,  en  les  plaçant  les 
uns  sous  les  autres.  Cette  disposition,  un  peu  encombrante,  est  la  seule  qui  rende  la 
comparaison  rapide  et  claire.  Il  est  impossible  de  mettre  en  note  les  variantes.  Elles 
sont  en  général  si  nombreuses,  que  les  renvois  et  les  abréviations  deviennent  tout  à  fait 
fatigants  \ 

Les  lacunes  ^^  |M|g  sont  toujours,  sauf  indication  contraire,  de  la  longueur  du 
texte  placé  au-dessus  (ou  au-dessous  quand  il  s'agit  d'une  lacune  placée  dans  la  pre- 
mière ligne). 

Je  me  suis  abstenu  généralement  de  combler  ces  lacunes,  d'après  les  exemplaires 
complets.  Quand  j'ai  cru  utile  de  le  faire,  par  exemple  pour  faciliter  la  disposition  des 
lignes  les  unes  sous  les  autres,  j'ai  mis  la  restitution  entre  crochets  [     ]. 

Le  signe  < >  indique  que  le  texte  continue  sans  interruption. 

Toutes  les  parties  du  textes  écrites  à  l'encre  rouge  sur  l'original  (titres  ou  rubriques 
finales)  sont  soulignées  ici  d'un  trait  noir. 

Dans  les  textes  disposés  en  colonnes  verticales,  comme  ceux-ci,  il  arrive  très 
souvent  que,  pour  aller  plus  vite  et  pour  économiser  la  plfice,  les  scribes  emploient  le 
procédé  suivant  :  ils  écrivent  une  seule  fois  un  mot  qui  devrait  être  répété  devant 
chacun  des  deux  mots  qui  le  suivent,  et  on  place  ceux-ci  côte  à  côte  dans  la  largeur 

114=  pour  nf =^iii»r 


de  la  colonne,  sous  le  mot  en  question.  Par  ex.  : 


D 


/•■\  e: 


I 


3X      I 

Inversement  le  mot  à  répéter  peut  se  trouver  placé  au-dessous  de  deux  mots  ainsi  dis- 
posés côte  à  côte  dans  la  colonne.  Ex.  : 
cette    disposition    se   rencontre,   j'ai 
mettant  entre  parenthèses. 


pour  H  ^  .^^ ^^  ^  «^^ .  Quand 
toujours  répété  le  mot,  mais  en  le 


I 

A  =  Sarcophage  de  ^^""^f'^^Q-  Assiout,  IX®  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire. 
Cat.  gén.y  28118.  Couvercle,  deuxième  registre,  l.  36-56. 

B  =  Sarcophage  (sans  nom).  Meïr,  XII*  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 
28076,  1.  3-19.  _^ 

C  =  Sarcophage  de  _  (|.  Berisch,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat,  gén,, 
28083.  Couvercle,  1.  65-73. 

Les  exemplaires  de  ce  texte  proviennent  de  trois  nécropoles  différentes,  qui  cor- 
respondent aux  capitales  de  trois  nomes  voisins.  Assiout  est  Lycopolis  (XIII®  nome); 
Meïr  est  la  nécropole  de  Kusieh  =  Cusie  (XIV®  nome)  et  Berseh  celle  d'Asmoumein 
=  Hermopolis  magna  (XV«  nome). 


1.  L*absence  d'un  deuxième  corps  hiéroglyphique  compliquerait  d'ailleurs  beaucoup  la  disposition  des  notes 
au  point  de  vue  typographique.  11  est  également  très  difficile  de  faire  comprendre  dans  les  renvois  retendue 
des  lacunes. 
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Les  copies  d'Assiout  et  de  Meir,  qui  ne  sont  pas  du  tout  de  la  même  époque,  dé- 
rivent évidemment  d'un  même  archétype  (en  laissant  de  côté  la  rubrique  qui  pouvait 
varier  assez  facilement  au  gré  des  scribes).  La  copie  de  Berseh,  au  contraire,  se  rat- 
tache à  une  famille  différente  de  manuscrits. 

Il  faut  comparer  notre  texte  au  chapitre  lxxi  du  Todtenbuch  (texte  tliébain).  Ce 
dernier  chapitre  contient  également  sept  invocations  aux  i  de  ^v^"^^^^^» 
mais  elles  diffèrent  entièrement  de  celles  que  nous  avons  ici. 


A      I 


IIIIO 

AA^/VN^  i  III       I 


I 


A/WSAA 
C^  /WWSAA 

AAAAAA      ^    ^         I       I       I 


fe^ 


B 


Mil  /WWSA    ^^ ^ 


fe^ 


fli 


^-ÎP 


37  /\  rn  /wwna  «wwaa 


^ 


AA/VAAA 


^ 


i: 


B 


A^VNAA 


M 


^ 


JD 


^ 


D  O 


^V^ 


/WWNA 


-^      ^^/VW 


I 


0 


38 


■^-»»- 


^ 


_fl 


^  nDU-fl 


^ 


/N/VV\AA 


^ 


/VWVAA 


'^ 


-•»• 


B 


VAAA/» 


c 


^ 


_fl 


(^ 


^ 


AAAAAA 


T^ 


U-fl 


^H 


*  TSi=^ 


A^WSA 


AAA/VAA 


S 


A^P 


q  ^     I      AAA/SAA 


âkE 


A/WWAA 
^     /V/VWVS  ^ 


^ 


B 


A^WSA 


/VW^AA 


AAAAAA 


^ 


C     D^l'^N? 


hU>f<f^    AAAAAA 


^îl 


D  ^ 


AAAAAA 
^   AAAAAA  â' 


~=^ 


AAAAAA 
AAAAAA 
AAAAAA 


^r 


Mi^^^f  .^<ï7^zr^n  - 


B 


.J^ 


<=  il'pbS1i^< 


o 


ffi 


^^^^_^^ 


°°s 


£^  £^ 
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/W^/VA 


B 


^/NA/V/NA 


AAA/VW\ 


îâS^^ 


AAAAAA 


00 

o 


V 


/www  — «^ 

AAA/WA 
/W\A/>A    A/«A<W\ 


^ 
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/www 

AAA/SAA 
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^ 

o 
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B 
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JD 
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1      A/wwv     /n  -û^  A 


/wvw\    ^  45 
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B 
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AA^^AA 


¥â 
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P 
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o       [^1 
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B 


j  I»   t»mi-'Y{'^''*^'/'^^"''''/'''n^Y^<"f<^^'>'^i^, 


i^' — ^ 


O        I      I      I 


A/NA/VVA 


M' 


Vy-i>y-,  9,'/^//"'^       ^,,^-,-l/>X.y-.  ^tm/^y^ 


m\ 


/vw>.v\ 


I  1 


AV^'A^ 


<1 
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ip-^l    55 


/WVW\   I       I        I  ^',-A 


A_D 


.',VV^AA 


AAAAAA 


â 


B 
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® 
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Dans  l'exemplaire  C,   la  fin  est  assez  différente;  je  la  donne  ici  séparément  : 


I    I    I 


^îâ"^-^T^i;,M7™"'Frs'^pn-^iTï'  ■  'îi 


ljâ^T=^"=*^j& 


S=3 

I      1     I     1     1     I 


X 


{W^^^T^'àM-^^'k 


73  D 

©UH  ..'.n-B^^Hll 


1^îèT=— ^îi 


AAAA/SA    A^/VW\ 
I      I      I     I      I      1 


1.  Une  séparation  de  chapitre  en  rouge.  Dans  Texemplaire  C,  les  sept  invocations  aux  sept  |  |  |  sont 
séparées  les  unes  des  autres  par  le  signe  habituel   n  qui  distingue  les  chapitres. 

2.  La  disposition  des  phrases  dans  C  n*cst  pas  la  même  que  dans  les  deux  autres  exemplaires.  Il  y  a 
seulement  six  invocations  en  tout  au  lieu  de  sept,  et,  à  partir  d*ici,  elles  se  suivent  dans  cet  ordre  : 


Z-\        '  "  '  ^^^-  -  ^  =  û       ^ I  I  I  "^    ^  ^'''• 


3.  Un  signe  de  séparation  de  chapitre. 

4.  Un  signe  de  séparation  de  chapitre  en  rouge. 

5.  Ce  chiffre  est  en  hiératique  sur  Toriginal. 

6.  Voir  la  suite  plus  loin.  Elle  diffère  sensiblement  des  deux  autres  textes,  et  je  la  donne  à  part. 

7.  Le  titre  du  chapitre  est  répété  à  la  fin  comme  rubrique;  cette  disposition  est  fréquente  dans  ce  sarco- 
phage. 

8.  La  suite  est  le  titre  en  noir  d'un  autre  chapitre.  =  Première  phrase  du  chapitre  xxviii. 

II 

A  =  Sarcophage  de  (1.  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cai.  gén.y 

28083.  Côté  3,  1.  20-38. 

B  =  Sarcophage  de  T  (|.  Berseh,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 
28087.  Couvercle,  1.  56-77.^"^^ 

Les  deux  textes,  qui  sont  de  la  même  localité  et  de  la  même  époque,  ont  pu  être 
copiés  sur  un  même  exemplaire.  Les  différences  semblent  dues  à  des  erreurs  immédiates 
du  dernier  copiste. 


A   ==^V^-ÎJ^,â^ 


I        I         I 


B— A^k^-ÎJ^^M'" 


5(]    A/WWA  ^     ^^/VW\ 
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D 
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68  TEXTES  RELIGIEUX 


A    m  <Rv  A 


I  I  I  -^ 


VSA/WW 


B  (-V^)T-V— Ei:'i  ^îJTi^ 


^  c^KZ^)'z°"sS-z^i^^4:::,i7ii 


I  I  1 


«  fl^â-zr^â-^zr  i^ââ:i'î°iifi 


I  I  I 


{Sic) 


^  si^::;!:^  j:LJkP^i:::z^iM:r- 


■^  sii^=iiL.'i;riîikP^î^^:::zriM 


I  I  I— *^ 


AA/VS^/\ 


i^ii:T-iw-^^?r:z^7iS7i 


/WWVNA 


^ — n-ZE'^i.^ — -^^'^p-^^isâ 


AftWVV 


B  ==^kÈi"^iMi:i'.7d:::^™? 


Al^/VS/^A      ^      AA/WW      ^ 


Bî=^k^^Ji?iâii:-^-^^â™^^!°=- 


B  KVZ':'â-i>-k>rYqr  JIIH 


^  J\  <- 


TEXTFS  RELIGIEUX  69 
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1.  Ce  signe  est  partout  ainsi  fait.  C'est  une  variante  du  îîigne  rare  <«czz:^>  qui  figure  dans  Pépi  II,  691. 
!l\  Ce  litre  en  rouge  suit  sans  séparation  la  rubrique  finale  du  chapitre  précédent. 

3.  Ce  déterniinatif  a  partout  cette  njéme  forme. 

4.  Les  deux  mots  sont  ainsi  disposés  dans  la  co-  j,      ^ 
I   .  Le  pronom  x^^    est  écrit  une  seule                   6.  Les  deux  mots  sont  ainsi  disposés  :      I      [f| 

^    ^    fois  sous  les  deux  mots,  mais  il  est  à  ^    A^ 

^y^  répéter  après  chacun  d'eux.  .      . 


Ion  ne 


5.  Dans  tout  ce  texte,  le  si^ne  qui  sert  à  écrire 
le  mot  o  mère  »  ne  se  distingue  pas  de  û — fl  ou  de  7.  L'ordre  est  peut-être  avs^aa  h  |  %>^  J)lM- 

b.  Cette  lacune  est  trop  petite  pour  contenir  un  texte  aussi  long  que  celui  de  l'exemplaire  B. 


9.  Ces  deux  signes  sont  identiques  à  /^^  dans 

10.  Peut-être  y  a-t-il      j). 

o  U  on 

11.  Je  donne  dans  le  texte  le  signe  de  l'original.  On  peut  lire  .  ou  y  • 

12.  Cette  formule  termine  beaucoup  do  rubriques  dans  le  Tocitenbuch  :  chap.  xviii,  lxviii,  cxxv,  cxxxiv, 
cxxxvi,  cxxxvii,  etc. 

\^.  A  partir  d'ici,  commence  la  rubrique  d'un  autre  chapitre  sans  séparation. 


III 

A  =  Sarcophage  de  T  u.  Berseli,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén,, 
28087.  Couvercle,  1.  77-83.^'^^ 

B  =  Sarcophage  de  (1.    Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 

28083.  Côté  4,  1.47-51.         J 

C  =  Sarcophage  de  ^^I^^  p-  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat. 
gén.,  28085.  Côté  4, 1.  77-89. 

D  =  Sarcophage  de  ^^—•*~|^Q-  Assiout,  IX**  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat.  gén.,2SnS.  Côté  3,  ].  190-194. 

Les  deux  copies  A  et  B  sont  extrêmement  voisines;  elles  sortent  sans  doute  d'un 
même  atelier  et  ont  pu  être  faites  sur  un  même  original.  C  et  D  représentent  deux 
autres  familles  de  manuscrits. 
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1.  Dans'  ce  texte,  le  pluriel  est  souvent  fait 
comme  /vv>aaa  :  c'est  la  confusion  si  fréquente  en 
hiératique. 

2.  Le  texte  est  dispo«:ô  ainsi  dans  la  colonne  : 


4.  Les  signes  sont  disposés  ainsi  dans  la  coloDoe: 


5. 


doit  se  rapporter  aussi  à    1 1  et  à  ^b^l 


3.  Ce  n'est  pas  «T®  en  parallélisme  avec  ^. 


IV 


A  =  Sarcophage  de  T  (|.  Berseli,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 
28087.  Couvercle,  1.  83-90.^ 

B  =  Sarcophage  de  (j.  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 

28083.  Côté  4,  1.51-56. 

C  =  Sarcophage  de  ^^I^^  n'  B^^'^^h,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat. 
gén.,  28085.  Côté  4,  1.  90-97. 

D  =  Sarcophage  de  ^^."""^  o'^U-  Assiout,  IX®  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat.  gén,,  28118,  côté  3,  1.  194-200. 

Ce  chapitre  fait  toujours  suite  au  précédent  dans  les  quatre  sarcophages  où  je  Tai 
rencontré.  Il  en  est  distingué  par  un  signe  de  séparation  — M  ou  par  deux  traits,  mais 
il  n'a  jamais  de  titre  particulier.  Avons-nous  affaire  à  un  chapitre  unique  coupé  plus 
tard  en  deux?  Ou  bien  au  contraire  le  rapprochement  de  ces  deux  textes  n'est-il  pas 
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tout  à  fait  accidentel?  Rien  ne  semble  les  rattacher  spécialement  l'un  à  Tautre.  Il  s'agit 
peut-être  de  deux  chapitres  distincts  à  Torigine,  mais  ayant  même  titreV  On  les  aurait 
copiés  à  la  suite  l'un  de  Tautre  sans  répéter  ce  titre.  Ces  deux  chapitres  se  rencontrent 
encore  dans  le  môme  ordre  sur  le  fond  de  sarcophage  appartenant  au  Musée  de  Berlin 
(n<»  14385)  que  vient  de  publier  M.  H.  Schack-Schackenburg,  Das  Bach  von  den  Zœei 
Wer/en,  etc.  (1903).  p.  51-50  et  52  =  ch.  xvi,  I.  13-36,  pi.  XI.  Ce  sarcophage  provient 
de  Berseh  comme  ceux  qui  m'ont  fourni  les  quatre  exemplaires  que  je  publie  ici. 

Le  texte  lui-même  paraît  assez  composite.  La  première  phrase  se  retrouve  dans 
Pépi  I,  1.  217,  où  elle  semble  former  un  chapitre  distinct.  Un  passage  très  analogue  se 
rencontre  au  milieu  d'un  chapitre  dans  le  sarcophage  du  Caire  n^  28085,  côté  3, 
1.  119-124.  La  fin,  à  partir  de  — •^         ^  etc.,  forme  le  commencement  d*un  chapitre 


t     ^*^  -J   A^VS/NAA 


dans  le  sarcophage  du  Caire  n<^  28086,  côté  3,  I.  54-62;  cf.  aussi  le  sarcophage  du  Caire 
n°  28056,  fond,  1.  55  et  sqq. 
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98   le  texte  s'arrête  brusquement  :  la  ligne  suivante  (98)  contient  le  commencement  du  cha- 
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1.  Le  titre  n'a  bien  souvent  qu'un  vague  rapport  avec  le  sujet  traité. 
t.  Ce  pluriel  pourrait  se  lire  aussi  bien  4:»\\. 

3.  Dans  tout  le  texte,  on  a  -  U,  et  non  -=*». 

4.  Un  homme  accroupi  s'appuyant  sur  un  bâton. 

496 

5.  Le  texte  est  ainsi  disposé  sur  l'ori- 
ginal : 


il  faut  rétablir   la  phrase   complète 
SOUS    la    forme    suivante    : 


l'A; 


A^<vv^A 


É^X 


/VSVS^A 
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/VSAAAA 

A^>A«V\A 


AAAA/W 


\\\à 
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6.  Deux  petits  traits  tout  à  fait  nets,  qui  doivent 
être  pour  s.  ,-^„— , 

7.  V"—  Est-ce   I?  ou  ^=^û? 


8.  Cette  phrase  se  retrouve  dans  Tétl,  1.  343. 

9.  Pas  de  rubrique  finale. 


LA  STATUETTE  FUNÉRAIRE  DE  PTAHMOS 

PAK 

Georges  Legrain 

La  plus  belle  des  statuettes  funéraires  connues  est  celle  de  Ptahmos,  que  possède 
le  Musée  du  Caire.  Mariette,  qui  la  trouva  à  Abydos,  la  décrit  ainsi  : 

«  Aux  XIX®  et  XX*  dynasties  appartiennent  les  statuettes  funéraires  que  nous 
cataloguons  ainsi  qu'il  suit^  : 

»  408.  —  Époque  (?).  —  Nécropole  du  nord.  —  Versant  nord.  —  Faïence  émaillée. 
—  H.,  0°>20. 

»  La  statuette  que  nous  avons  sous  les  yeux  l'emporte  sur  toutes  celles  qui  nous 
sont  connues  par  la  perfection  du  travail  et  la  richesse  de  l'exécution.  Elle  passerait 
dans  tous  les  musées  pour  le  chef-d'œuvre  des  statuettes  funéraires. 

»  Tous  les  détails  de  la  statuette  sont  gravés  en  creux  et  remplis  de  pâtes  de  di- 
verses couleurs  vitrifiées  à  la  cuisson,  le  fond  lui-même  est  une  pâte  vitrifiée.  On  voit 
par  là  qu'il  y  a  une  différence  entre  cette  statuette  et  celles  que  nous  venons  d'étudier. 
Jusqu'à  présent,  les  creux  étaient  remplis  par  un  stuc  colorié  qui  devenait  plus  ou  moins 
dur  en  séchant.  Ici  nous  avons  affaire  à  de  véritables  émaux. 

»  Le  ton  général  de  la  statuette  est  d'un  beau  blanc  laiteux.  Le  bleu  turquoise  est 
la  couleur  donnée  au  visage  et  aux  mains.  La  coiffure  est  jaune,  rayée  de  lignes  vio- 


1.  Mariette,  Catalogue  général  des  Monuments  d' Abydos. 

RECUEIL,    XXVI.  —  NOUV.    SKR.,   X. 
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lettes.  C'est  aussi  le  violet  que  Tod  a  employé  pour  les  hiéroglyphes  et  quelques  autres 
détails,  comme  le  vautour  qui  étend  ses  ailes  sur  la  poitrine.  Rien  de  plus  satisfaisant 
et  de  plus  agréable  à  l'œil  que  cet  ensemble.  » 

Suit  la  copie  des  textes  hiéroglyphiques  qui,  outre  le  chapitre  vi  du  Livre  des 
MortSj  nous  fournissent  les  titres  et  le  nom  du  propriétaire  de  la  statuette.  C'était  le 
comte-nomarque,  premier  prophète  d'Amon,   PtahmosS  Z^  a5Sf      i  V  f '"'"'^  l^ 

il  I      ^®  chef-d'œuvre  de  l'industrie  égyptienne  mériterait  d'être  daté  plus  précisé- 
ment et  mieux  que  Mariette,  puis  M.  Loret*,  ne  l'ont  pu  faire. 

Déjà,  l'an  passé,  dans  le  tombeau  de  Thoutmôsis  IV,  M.  Carter  trouvait  le  frag- 
ment d'une  statuette  funéraire  de  ce  roi,  absolument  semblable  comme  technique  a 
celle  de  Ptahmos.  Cet  oushabti  est  non  pas  en  faïence,  mais  bien  en  porcelaine,  et  il  est 
à  penser  que  celle  de  Ptahmos  l'est  aussi.  De  plus,  il  est  certain  que  la  fabrication  des 
deux  statuettes  doit  être  reportée  non  pas  à  la  XIX*  ou  à  la  XX®  dynastie,  comme  on 
l'a  pensé  jusqu'à  présent  pour  celle  de  Ptahmos,  mais  à  la  XVIII®. 

Nous  avons  cherché,  de  notre  côté,  si,  grâce  aux  titres  qu'il  porte,  nous  ne  pour- 
rions identifier  ce  Ptahmos  avec  un  autre  connu  d'ailleurs  par  les  monuments,  et  même 
déterminer  sous  quel  pharaon  il  vécut.  Nous  proposons  de  le  comparer  avec  celui  de  la 
stèle  n®  88  de  Lyon.  M.  Lieblein,  qui  mentionne  ce  document  {Dictionnaire,  n<>  1971), 
a  laissé  échapper  une  particularité,  notée  déjà  par  Devéria  qui  le  publia  le  premier*. 
Le  cartouche-prénom  d'Aménôthès  III  (o^'^=^  J  est  gravé  tout  en  haut  de  la  stèle, 
entre  les  deux  serpents  qui  descendent  du  disque  de  Houdit.  Donc,  si  la  stèle  de  Lyon 
appartint  au  même  Ptahmos  que  celui  de  la  statuette  funéraire  du  Cuire,  nous  ac- 
querrons la  preuve  que  cette  petite  merveille  ne  doit  pas  être  datée  de  la  XIX«  ou 
XX"  dynastie,  ni  du  règne  de  Thoutmôsis  IV,  mais  de  celui  d'Aménôthès  III. 

Comparons  les  titres  de  la  statuette  du  Caire  avec  ceux  de  la  stèle  de  Lyon  *. 

Le  titre  de    |yïï'w^A^^(l         ,  premier  prophète  d'Amon,  un  des  plus  importants 

I  A  6  I  AAA/VSA 

de  la  hiérarchie  égyptienne,  est  commun  aux  deux  monuments,  ainsi  que  celui  de 

n    '""=^,  chef  de  clan,  qui  est  orthographié    Q       --^  et  -=^  dans  la  stèle  de  Lvon. 

fl fl  wiy?^  °^ ^      0  '    * 

Nous  retrouvons  le  titre  de  ^^Q»  homme  au  collier  du  roi  de  la  Basse- Egvpte. 


Celui  de  ^^  ^?^    ,  comte-nomarque  (de  la  statue  du  Caire),  est  remplacé  par  ceux  de 

^  et  de  ^"^      ^4=  ^^.  gouverneur  ou  maire  de  Nouit-Risit,  c'est-à-dire 
i  fl  o    I  i  ^^^ 


du  territoire  dans  lequel  se  trouvait  Thèbes,  Nous  reviendrons  plus  loin  sur  la  valeur 
de  ces  titres  et  sur  le  groupe       ^. 

Ptahmos,  sur  sa  stèle,  nous  apparaît  adorant  Osiris.  Il  porte  deux  insignes  qui  dé- 
notent les  fonctions  officielles  les  plus  importantes  qu'il  remplit,  c'est-à-dire  la  peau 
de  panthère  comme  premier  prophète  d'Amon,  et  le  shenpou,  insigne  particulier  des 


1.  Cette  statuette  se  trouve  aciuellement  au  Musée  du  Caire,  au  premier  étage,  salon  septentrional,  cage  B, 
côtô  sud,  u*  891.  Cf.  Masprro,  Guide  du  Visiteur  au  Musée  du  Caire,  1902,  p.  291,  et  édition  anglaise  de  1903, 
p.  378,  n»  891. 

g.  V.  LoREi\  Statuettes  funéraires  du  Musée  de  Boulaq^  n»  178,  dans  le  Recueil  de  Traoauw,  t.  IV,  p.  109. 

3.  DBvéRiA,  Notice  sur  les  Antiquités  égyptiennes  du  Musée  de  Lyon,  dans  la  Bibliothèque  éyyptologique, 
t.  IV,  p.  82  et  pi.  IV. 

4.  Nous  renvoyons,  pour  les  textes,  aux  ouvrages  de  Mariette  et  de  Devéria  déjà  cités. 
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gouverneurs,  nomarques  ou  comtes.  Nous  croyons  que  la  coïncidence  de  ces  titres  et  de 
ces  insignes  suffisent  pour  faire  admettre  notre  identification. 

Outre  ces  titres  principaux,  les  deux  monuments  nous  en  fournissent  d'autres  qui 
montrent  la  puissance  presque  souveraine  de  ce  premier  prophète  d'Amon.  Il  était,  dit 
la  statuette  du  Caire,  prince  héréditaire,  ami  du  dieu,  bouche  charmeresse  (ministre) 
dans  la  terre  entière,  ayant  l'approbation  du  roi  pour  agir  dans  les  deux  terres,  ayant 

re^u  de  lui  les  sceaux,  comte, faisant  ses  décrets  en  ses  perfections  en  grand  de  sa 

perfection  de  roi,  chef  des  prophètes  du  Nord  et  du  Midi.  Et  la  stèle  de  Lyon  ajoute  : 
chef  des  prophètes  de  tous  les  dieux,  chef  de  tous  les  travaux  royaux,  chef  des  Rokitou, 
^rand  dans  le  palais,  considérable  par  sa  fonction,  grand  par  sa  faveur.  Et  Ptahmos, 
revêtu  de  tant  d'honneurs  et  de  charges  qui  mettaient  dans  ses  mains  l'empire  d'Amé- 
nôthès  III,  se  vantait  encore  d'avoir  reçu  le  droit  d'avoir  une  sépulture  que  lui  avait 
concédé  le  roi  et  où  les  dieux  devaient  le  conduire  un  jour  pour  s'y  reposer. 

Nous  connaissons  beaucoup  de  hauts  fonctionnaires  de  la  cour  d'Aménôthès  III, 
Aménôthès,  fils  de  Hapoui,  un  autre  Aménôthès  qui  fut  ministre  et  comte  de  Thèbes 
et  paraît  avoir  succédé  à  Ptahmos  dans  ces  fonctions,  et  bien  d'autres  encore,  mais  ils 
paraissent  de  bien  petits  personnages  à  côté  de  ce  premier  prophète  d'Amon. 

Nous  n'ignorons  pas  quelle  était  la  puissance  du  clergé  thébain*  dont  Ptahmos 
parait  avoir  été  un  des  chefs  les  plus  remarquables,  —  comme  sous  les  derniers  Rames- 
sides  le  furent  Ramsès-nakhtou  et  son  fils  Aménôthès. 

En  le  connaissant  mieux,  en  considérant  sa  puissance  presque  souveraine,  on  com- 
prend mieux,  aussi,  les  raisons  politiques  qui  poussèrent  Aménôthès  IV  à  secouer  le 
joug  du  sacerdoce  d'Amon,  déjà  trop  puissant  et  aspirant  à  l'usurpation  du  pouvoir.  Le 
schisme  de  Khouniatonou  la  retarda  jusqu'à  la  fin  de  la  XXI®  dynastie. 

Nous  pensons  devoir  placer  l'existence  ou  du  moins  l'apogée  de  la  puissance  de 
Ptahmos  à  la  fin  du  règne  de  Thoutmôsis  IV  et  au  début  de  celui  d'Aménôthès  III,  et 
confessons  encore  ignorer  qui  fut  élu  pour  lui  succéder  dans  ses  fonctions  de  premier 
prophète  d'Amon.  Mais,  pour  celles  de  comte  de  Thèbes,  de  ^^  7^  ,  nous  pouvons 
préciser  davantage  et  proposer  avec  quelque  sécurité,  comme  ses  successeurs  à  ce  poste  : 
P  un  AménôthèSy  dont  la  statue  est  conservée  au  Musée  du  Caire,  et  8®  un  Rames, 
dont  la  magistrature  s'exerça  tant  à  la  fin  du  règne  d'Aménôthès  III  qu'au  début  de 
celui  d'Aménôthès  IV'. 


1.  Maspero,  Histoire  ancienne  des  peuples  de  l'Orient  classique^  t.  11,  p.  313. 

S.  A.  Statue  décapitée  d'an  persoDDage  accroupi  leoaat  un  papyrus  déroulé  devant  lui.  Il  porte  la  shen- 

pou.  Le  cartouche  (  O  J)^=^  1  est  gravé  sur  son  épaule.  Ses  litres  sont  :      n     •*=^  IT  q  v /U/a^ 

Vw-£f h  ^^  ^    .n ol    I  ^*e«^i  I  IV 

pres'^e  dans  les  Annales,  j'ai  tenté  de  montrer  que  ce  personnage  n'était  pas  le  même  qu*Aménôthès,  fila  de 
Hapoui. 

B.  Kamés,  dont  le  tombeau  à  Thèbes  (n*  118)  fut  découvert  par  M.  Villiers  Stuart  en  1882,  exerçait  déjà 
ses  fonctions  sous  Aménôthès  III.  Voir  J.  db  Morgan.  Catalogue  des  Monumunts  ot  Inscriptions  de  V Egypte 

antique,  t.  I,  p.  90,  w  79.  Ile  de  Sehel,  où  le      n     ^'^  i  &         i  3*^    (]  1  adore 

Anoukit  et  les  deux  cartouches  d'Aménôthès  III.  11  assista  au  schisme  d'Aménôthès  IV,  mais  je  ne  pense  pas, 
comme  on  l'a  fait  sur  une  simple  hypothèse  de  M.  Bouriant,  que  le  Rames  de  Cheikh  Abd  el-Gournah  soit  le 
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La  stèle  de  Lyon  ne  nous  renseigne  guère  précisément  sur  l'importance  politique 
du  rôle  joué  sous  Aménôtbès  III  par  Ptahmos.  Notre  homme  emploie  pour  se  louer  des 
formules  qui  étaient  alors  à  la  mode,  sans  plus,  et  que  Nakht-Minou,  d'Âkhmim,  em- 
ployait de  même  plus  tard  pour  vanter  sa  fidélité  et  son  attachement  à  la  personne  du 
ToV.  Ce  morceau  littéraire  n'a  rien  ou  que  peu  à  voir  avec  l'histoire  proprement  dite. 
Nous  sommes,  cependant,  porté  à  croire  que  nous  aurons  quelque  jour  de  plus 
amples  renseignements  sur  Ptahmos.  En  voici  la  raison  : 

Il  y  a  toute  apparence  pour  que  le  tombeau  de  ce  personnage  soit  à  Thèbes.  Il  eut 
sans  doute,  en  bon  dévot  à  Osiris  qu'il  était,  un  ex-voto,  voire  même  une  petite  cha- 
pelle à  Abydos,  et  c'est  de  là  que  proviendrait  la  statuette  que  Mariette  découvrit,  mais 
ce  qui  me  fait  penser  à  une  sépulture  thébaine,  c'est  une  remarque  de  M.  Daressy  : 
«  On  n'a  signalé  jusqu'à  présent  de  cônes  funéraires  que  dans  les  tombes  thébaines. . .,  )) 
dit-il  •. 

Or,  dans  son  Recueil  de  Cônes  funéraires,  M.  Daressy,  au  n°  112,  a  publié  celui 
de  Ptahmos  lui-même,  en  indiquant  comme  provenance  le  Musée  d'Orléans  et  la  collec- 
tion Baillet.  Il  fut  acheté  à  Louqsor,  en  1889,  et  ceci  est  une 
confirmation  de  l'idée  que  nous  avons  que  le  tombeau  de 
Ptahmos  doit  se  trouver  dans  la  colline  thébaine. 

Je  pense  que  celui  d'entre  les  savants  qui  découvrira  le 
tombeau  de  Ptahmos  aura  une  heureuse  surprise,  et  je  sou- 
haite qu'il  y  recueille  encore  quelques  statuettes  comme 
celle  du  Musée  du  Caire,  ou  quelque  nouveau  document  sur 
le  règne  d'Aménôthès  III  et  le  pontificat  du  grand  prêtre 
d*Amon,  comte  de  Thèbes,  Ptahmos. 
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PAR 

Georges  Legrain 


Nous  avons  vu,  dans  notre  étude  sur  la  date  de  la  statuette  funéraire  de  Ptahmos, 
que  ce  grand  prêtre  d'Amon  portait  d'une  part  le  titre  de    ^  ^^    «  comte-nomarque  » 

et  d'autre  part  ceux  de  ^^   / —      i:  et  de  -==^      ^  4=  (hSf  ^^®  ^^"^  traduirons  «  gou- 


verneur-comte  dans  Nouit-Risit))  et  «chef  0  ou  simplement  {i  maire  de  Nouit-Risit», 
ou  «comte  de  Thèbes». 


même  que  celui  d'Haggi  Qandil.  J'en  ai  doDné  ailleurs  les  raisons  (Monuments  pour  seroir  à  VHisioire  du 
Culte  (VAtonou.  —  Les  tombeaux  d'Haggi  Qandil.  Tombeau  de  Hamès.  Mémoire»  de  V  Institut  français  d'Ar- 
chéologie orientale  du  Caire.  —  Actuellement  sous  presse). 

Je  ne  sais  si  l'on  peut  identifier  ce  Ramôs  avec  celui  du  cône  31  de  la  publication  de  M.  Daressy,  Recueil 
de  Cônes  funéraires, 

1.  Ce  rapprochement  des  deux  textes  est  de  Devéria  (loc,  cit,,  p.  89,  note  1). 

2.  Daressy,  Recueil  de  Cônes  funéraires  ^  dans  les  Mémoires  publiés  par  les  Membres  de  la  Mission  ar- 
chéologique française  au  Caire ^  t.  VIII,  fasc.  2,  p.  269,  note  1. 
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M.  Maspero  a  montré,  depuis  longtemps,  l'équivalence  des  titres  de  ^5  ^^    et 


de  ^^  '•  D'autre  part,  nous  trouvons  dans  le  tombeau  de  Rekhmara*  les  variantes 
suivantes  de  son  titre  de     q)  ?^    : 

^     A  I  (fSf  ^     Newberry,  pi.  II,  ligne  1, 

B   ^1       1     Newbkrry,  pi.  V,  lignes  1-2, 

qui  nous  permettent  de  conclure  à  l'équivalence  de  ces  trois  titres,  en  tant  que  portés 
par  un  fonctionnaire  thébain.  Nous  croyons,  cependant,  que  nous  pourrions  aussi  dé- 
terminer,  plus  précisément  qu'on  ne  Ta  fait  jusqu'alors,  ce  qu'était  la       1     Nouit^ 

pi  I  T  V 

Risit,  traduite  «  région  méridionale  (de  l'Egypte)'  »,  «  terre  du  Midi  M),  a  ville  du  Sud'  », 
ou  «  southern  city  »  ou  «Thèbes*»  môme,  en  tant  que  ville  proprement  dite. 

On  sait  que       ne  signifie  pas  seulement  ville,  mais  encore  un  domaine,  une  loca- 
lité,  une  région  dans  laquelle  se  trouve  une  agglomération  de  maisons,  une  bourgade 


ou  citô\  M.  Pierret  donne  cet  exemple*  :    D     A  (j         y  (Denkm,,  III,  134) 

et  traduit  :  ft  J'arrivai  à  la  ville,  à  la  capitale  de  cette  région.  »  Nous  trndiurons  de 
même  ce  passasje  de  la  stèle  de  Thoutmôsis  IV  h  Konosso*  :  (  0^*1)  ¥ii.^i 
yij  (I  [  ((  Voici  que  Sa  Majesté  était  en  Nouit-Risit  au  bourg  (i-jue)  de  Karnak- 
Louqsor.  »  Et  c'est  de  là  que  le  souverain  part  à  la  tête  de  sa  flotte  en  passant  par  Edfou 
et  Kom-Ombos  pour  aller  entreprendre  sa  campagne  de  l'an  VIII  contre  le  Soudan. 
C'est  dans  la  Nouit-Risit,  dans  sa  partie  nord,  c'est-à-dire  à  Karnak.  que  s'était  créé 
Amon  dès  le  début*',  et  une  fête  commémorait  cet  acte  :  lu  8    1  n         /aiaa    " 

JL*^  «  fête  d'Amon,  maître  des  trônes  des  deux  mondes,  advenu  dans  INouit- 
Risit  septentrionale'*  ». 

Il  ne  faut  pas  confondre  JL  avec  Jl  ,  i  ou  ^,  la  région  du  Midi  proprement 
dite  qui  avait  un  gouvernement  distinct,  relevant,  ainsi  que  celui  du  Nord,  de  la  mé- 
tropole thébaine  et  du  ^j  ^gy  lors  de  la  prépondérance  thébaine.  Ces  régions  du  Sud 
et  du  Nord  sont  définies  assez  exactement  comme  limites  dans  le  tombeau  de  Rekhmara  : 


1.  Maspero,  Une  Enquâte  judiciaire  d  Thèbes,  p.  9,  note  1.  Voir  aussi  Grébaut,  Hymne  à  Amon-Râ^  p.  79. 


Quant  au  titre  de  '*^=^^       ^,  nous  voyons  dans  le  Papyrus  Abbott  qu'il  est  franchement  subordonné  à  celui 

^— ^  «I     ^     flO     I 

<^e     o.)  ((^^    ,  tout  comme  les  omdeha  actuels  le  sont  aux  mamours  marlcaz  et  aux  moudirs, 

Z,  P.  Nbwbbrry,  The  Lije  of  Reklimara,  pi.  II  et  V. 
3*  DevÊniA,  loc,  cit. 

4.  Maspero,  La  Vie  de  Rekhmara^  dans  le  Journal  des  Saeants,  1900,  p.  545. 

5.  Masprro,  lac.  cit.,  p.  544. 

6.  Newbbrry«  The  Life  of  Rekhmara,  p.  24-26. 

7.  Cf.  Maspero,  Sur  le  sens  des  mots  Nouit  et  Hait,  dans  la  Biblioth.  égypt.,  p.  351  et  surtout  p.  371. 

8.  P.  PiERRBT,  Vocabulaire  hiéroglyphique,  p.  253. 

9.  J.  DU  Morgan,  Catalogue  des  Monuments  et  Inscriptions  de  l'Egypte  antique,  t.  I,  p.  66. 

10.  I      -*^i:zzi  i  n 0^  ^  iO  f  '      •  ^"  "^  RouGÉ,  Textes  géographigues  d' Edfou,  p.  58  et  pi.  XXI, 

ii«  4.  _      W    D  V  ^ ""'^    Louvre,  A.  68;  Pierrbt,  Études  èg y pto logiques,  I,  p.  8. 

11.  Je  traduis  ainsi  le  mol        par  analogie  avec  le  g       * ,  et  le  s=3  O       (Mariette,  Karnak, 

pl.  27),  et  en  donnant  comme  équivalence  septentrionale  à  inférieure.  Les  plans  de  bataille,  particuliôrcnieiit 
les  bas-reliefs  de  Séti  I*'  à  Karnak,  doivent  ôlre  vus  comme  une  carte  dont  le  sud  serait  en  haut  et  le  nord  à 
la  partie  inférieure.  Nouit-Risit  Kberit  désignerait,  sembie-t-il,  le  territoire  de  Karnak,  où  vraisemblablement 
était  indiquée  par  la  légende  la  naissance  d'Amon. 
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le  comte  thébain  reçoit  d'un  côté  les  impôts  du  Midi  de  la  part  des  maires,  chefs  de 
temples,  surveillants  de  districts,  greffiers  de*  terrains  cultivés,  leurs  scribes  et  les 

scrib».  de  leurs  e.,.™p,.,  Z^,%,^i]m^%J(»\E"'fZ^'^ 
«  qui  sont  dans  Tep-Risit  jusqu'à  Élépbantine  et  Bigeh»;  de  l'autre  côté,  des  em- 
ployés semblables  viennent  flln  ^^w;v  ^^Sj ^^  ^'^"  territoire 
dont  la  pointe  la  plus  méridionale  jse  trouve  en  Coptos  et  la  lin  à  SioutV 

Ainsi,  entre  les  pays  du  Nord  et  du  Midi,  se  trouve  le  territoire  thébain,  le  markas 
de  répoque  pharaonique,  le  1  dont  nous  allons  chercher  les  limites  géographiques. 
Son  étendue  ne  devait  pas  être  considérable,  puisque  Rekhmara  dit  que,  en  cas  de 
procédure  pour  terrains  en  litige,  il  est  accordé  un  délai  de  deux  mois  si  le  champ 
est  situé  dans  la  terre  du  Midi  ou  dans  celle  du  Nord,  mais    1    1  v^^v  8  ^  '^^^^'^z:^ 

^oli^'^^O^ -FhTI^I  lIlS^^  ^rj^  «  q^e  «^  au  contraire,  son 
champ  est  adjacent  à  la  ville  du  Sud  (Nouit-Risit)  et  à  la  résidence,  il  lui  accorde  un 
délai  de  trois  jours  selon  la  loi*  ».  Il  y  avait  donc  justice  immédiate  et  par  conséquent 
une  distance  minime  à  parcourir  pour  pouvoir  invoquer  si  rapidement  la  cause  devant 
le  tribunal  du  comte-nomarque. 

Un  maire  "^  en  avait  la  charge,  et,  outre  Ptahmos,  nous  pourrions  citer  Son- 
nofir,  qui,  à  son  litre  de  -^     Iq,  joignait  ceux  de  ^^  et  de  ^)         (]        \  un 

/5X  f«  vl  Qui  était  -^  — fl  ^1  '.  Une  administration  particulière  existait  pour  ce 
l/jvKmH^  flû  o©   I  T^i  •^(uu-Mj^      ^  rn^ 

territoire,  et  Manette*  nous  a  fait  connaître  un  (I         ^^,  Si-Amon,  qui  était  îjà 
_  ^«L  scribe  du  district  de  Nouit-Risit  sous  la  XIII®  ou  XI V«  dvnastie.  Voici  encore 

unîïi^  *fi     scribe  de  Nouit-Risit',  un  1  Où  ^^^:=z      1  scribe  royal,  administrateur 

de  Nouit-Risit',  un  \  \^ ^      +  courrier  de  Nouit-Risit*,  un      |^00    ^      + 

préposé    aux    rives    dans    Nouit-Risit  ^•.    Plus  tard,    Amen-ouahsou  se  dit   fils  de 

^^  dI^\^  UI  V  I  i  ^  '  ®*^'  ^^  cherchant  davantage  ce  que  nous  comptons  faire,  nous 
pourrions  recueillir  et  citer  d'autres  exemples  assurément.  Ce  n'est  pas  le  moment  au- 
jourd'hui. Cette  charge  de  maire  de  Nouit-Risit  s'adjoignait  parfois  à  celles,  si  nom- 
breuses, dont  étaient  investis  les  ^j  ^^    comtes  de  Thèbes,  [si  nous  en  croyons 

©I  \^^  \  ^  ^ 

Ptahmos],  qui  avaient  de  plus  la  juridiction  sur  le  Nord  et  le  Midi,  de  Bigeh  à  Siout. 
Il  n'en  fut  pas  toujours  ainsi  des  comtes  de  Thèbes,  et,  sous  la  VI*  dynastie,  Hirkhouf 


I 


1.  Nbwbbrry,  op,  cit.,  p.  26,  pi.  V. 

2.  Nbwberry,  op.  cit.^  p.  26,  pi.  VI.  Nous  traduisons  mh  T\     «  la  pointe  la  plus  mâridionale  »  eo 
comparant  avec  mh          sTÎl<  *^  remonter  le  Nil,  aller  vers  le  sud  »,  et  en  nous  appuyant  sur  le  contexte. 

3.  Nbwberry,  op.  cit.,  pi.  1(1;  Maspbro,  Journal  des  Saoants,  sept.  1900,  p.  544. 

4.  Darbssy,  Cônes  funéraires,  n*  79. 

5.  Statuette  funéraire  de  Turin.  —  C'est  peut-être  le  même  que  le  — =^  /5X  ^w  fiS  ^^  Papyrus 

Abbott. 

6.  Mariettb,  Catalogue  général  des  Monuments  d'Abydos,  n*  911. 

7.  Louvre,  A.  54;  Fibrret,  Études  égyptologiques,  II,  p.  47. 

8.  Louvre,  A.  100;  Fibrret,  op.  cit.,  L  p.  31. 

9.  Musée  du  Cairej  Catalogue  général^  n»  20378;  Lange  et  Schafer,  Grab-  und  Denksieine,  1 1,  p.  378. 

10.  V.  ScHBiL,  Le  tombeau  des  graoeurs,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  française  du  Caire,  p.  542. 

11.  Louvre,  C.  210;  Pierret,  op.  cit.,  II,  119. 
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était  i^  çgg]  ®ti4*  chef  de  tous  les  pays  de  Tep-Risit,  que  nous  voyons  gou- 

vernés par  Rekhmara. 

Quelle  était  la  limite  septentrionale  de  cette  région  de  ® 3^  et  par  conséquent  la 
frontière  sud  de  Nouit-Risit? 

Là,  encore,  le  tombeau  de  Rekhmara  va  nous  fournir  de  nouveaux  renseignements. 
Si  nous  admettons  la  classification  géographique  adoptée  par  M.  Newberry*  pour  son 
explication  des  planches  V  et  VI  et  ses  tableaux  des  pages  27  et  suivantes,  nous  con- 
statons qu'il  échelonne  ainsi  les  localités  : 

9.  (|Q  Àa-ma-dterou.  Gebel  Sheikh  Musa  (cf.  Recueil  de  Travaux,  t.  X, 
p.  133). 

10.  ^k.    T  ^^"  ^'*^'"  ^'^  Tep-rès.  The  island  of  Tep-rès  (/.  e.,  Upper 

Egypt).        "^  

11.  X  v^  3sJ  v^^  flU^Q  Àau  khesbuÇl)  net  Khetyt.  The  cultivated  island  of 
Khetyt. 

\\    Ani  Erment.  Town  and  district. 

13.  "1^  Per  Haihor.  Western  Thebes. 

En  reportant  ces  données  sur  une  carte  géographique  (en  nous  rappelant  toutefois 
que  le  Nil  se  déplace  souvent),  nous  retrouverons  le  n®  9,  Aa-ma-âterou,  dans  la  grande 
lie  située  près  des  montagnes  de  Gebelein  ;  le  n°  10  dans  une  petite  lie  en  face  de  Chaqab 
ou  mieux  dans  une  autre  près  de  Rizagat.  C'est  elle  qui  fut,  je  crois,  ^^    x' 

Tile  qui  est  dans,  qui  fait  partie  de  Tep-Risit,  c'est-à-dire  du  gouvernement  de  la  pro- 
vince du  Sud  dont  nous  cherchons  actuellement  les  limites.  Je  crois  que  cette  mention 
est  précieuse  à  retenir,  et  je  pense,  quant  à  moi,  que  I  Nouit-Risit  s'étendait  jus- 
qu'à  cette  limite,  comme  aujourd'hui  le  markaz  de  Louqsor  qui  exerce  sa  juridiction  au 
sud  jusqu'à  Rizagat  et  Salamieh  Kibly.  Cependant,  la  liste  continue,  et  nous  identi- 
fions le  n®  11  avec  l'île  située  devant  Erment  (?).  N<>  12,  Erment,  cela  va  sans  dire,  et 
n^  13  avec  ce  petit  temple  d'Isis  {i.  e,j  Hathor),  reconstruit  à  l'époque  romaine,  qui  est 
situé  à  un  kilomètre  au  sud  du  Birket  Abou. 

Nous  laissons  au  lecteur  le  soin  de  décider  quelle  est  celle  des  deux  limites  qui  lui 
parait  la  plus  naturelle.  Si  nous  suivons  la  même  méthode  et  que  nous  prenions  la  liste 
du  Nord  depuis  Coptos,  nous  aurons  (pi.  VI  et  p.  30)  : 

4.  ôj^^^ô^^".  Kûft. 

3.  Sp^/fes/.  Kûft. 

2.  :L  Resneft.  Gamoulah  (?). 

1.  B^^"^  .  ..ut  her  ab  en  net.  Within  the  Town,  qui  était  a  dans  l'inté- 

rieur du  markaz  (de  Thèbes)  »,  ce  qui  montre  que  le  décorateur  du  tombeau  de  Rekh- 
mara  ne  comptait  pas  cette  localité  (n''  1)  comme  faisant  partie  des  pays  septentrionaux. 

1.  J.  DB  Morgan,  Catalogue  des  Monuments  et  Inscriptions  de  V Egypte  antique^  t.  I,  p.  172. 

2.  Newbkrry,  op.  cit. 
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Peut-être  agit-il  de  môme  pour  les  n®*  11,  12  et  13  du  Sud  et  les  introduisit-il  sans  de 
meilleures  raisons,  pour  remplir  un  vide.  Ainsi  la  frontière  nord  du  1  doit  être 
placée  non  loin  de  Gamoulah.  Les  limites  actuelles  du  markaz  de  Louqsor  sont  aujour- 
d'hui encore  Gamoulah  sur  la  rive  gauche  et  El-Achachieh  sur  la  rive  droite. 

J'ajouterai  que  sur  la  carte  de  la  Commission  d'Egypte  est  mentionné  un  village 
El'Asarat  (l'antique),  placé  au  bord  du  fleuve  entre  Gamoulah  et  El-Achachieh.  Depuis 
que  cette  carte  a  été  dressée,  le  Nil  a  changé  son  cours  et  El-Asarat  a  disparu.  Je  crois 
que  c'est  avec  ce  village  que  peut  être  identifié  le  X  ,  plutôt  qu'avec  Gamoulah. 

comme  le  propose,  avec  doute,  M.  Newberry. 

J'avais  terminé  ce  travail  d'identification,  quand  le  mamour  markaz  de  Louqsor, 
Mahmoud  Fahmy  Koutrizada,  m'a  fourni  le  renseignement  que  je  lui  avais  demandé  sui- 
tes limites  de  sa  juridiction.  Je  les  ai  citées  plus  haut.  La  coïncidence  me  semble  singu- 
lière, mais  s'explique  d'elle-même,  car  il  est  rare  qu'un  pouvoir  soit  établi  sur  une  partie 
de  territoire  sans  que  des  raisons  géographiques,  des  groupements  de  tribus  et  de  pro- 
priétés  n'en  indiquent  elles-mêmes  les  limites.  Ce  qu'était  le  1  Nouit-Risit  sous  les 
Pharaons,  c'est  à  peu  près  ce  qu'est  le  markaz  actuel  de  Louqsor,  qui  fut  créé  en  1896. 

11  semble,  d'après  ce  qui  précède,  que,  de  même  que  les  autres  capitales,  Thèbes  eut 

une  existence  communale  plus  ou  moins  distincte  de  celle  qu'elle  eut  en  tant  que  siège 

du  gouvernement.  Celui-ci  peut  être  déplacé,  transporté  à  Tanis,  à  Sais,  à  Bubasto  ou 

ailleurs,  que  le  ^^  ^c^   ,  le  (f^  Kji  ^^^^^     ^  ou  le  --^^     ^  n'en  continuaient  pas 

'^         ©ilî;^^!         Sailli       oiX  fl©  I 

moins  à  administrer  leur  petite  circonscription. 

Le  titre,  cela  va  sans  dire,  avait  perdu  de  son  importance  à  mesure  que  ses  attri- 
butions se  restreignaient,  et  les  premiers  prophètes  d'Amon,  qui  s'en  paraient  autrefois 
comme  Ptahmos  et  Hapousenb,  le  trouvaient  indigne  d'eux.  Osorkon  et  Horsiési,  par 
exemple,  s'intitulent  ^^/J©  chefs  du  Sud  et  nomment  eux-mêmes  de  simples  pro- 
phètes    |y/wwvA(]  à  ces  fonctions  jadis  considérables*.  Nesi-Ptah  était  encore  de  ce 

rang  quand  son  fils  Montoumhat  lui  succéda  comme  simple  — =^^  ^.  Il  n'était  que 
0]  (I  ,  c'est-à-dire  au  plus  bas  degré  de  la  hiérarchie  religieuse  thébaine.  Il  est  vrai 
que  cela  ne  l'empêcha  pas  de  faire  de  grandes  et  bonnes  choses  et  de  relever  Thèbes  de 
ses  ruines  autant  qu'il  le  put'.  Mais  son  antique  splendeur  était  passée,  et  la  ville  sacrée 
d'Amon  n'eut  plus  qu'une  existence  de  recueillement  sous  des  gouverneurs  sans  grande 
importance  politique.  Nous  en  parlerons  un  jour,  dans  un  autre  article.  Nous  nous 
promettons  aussi  de  revenir  encore,  avec  plus  de  détails,  sur  le  Nouit-Risit  et  sur 
son  administration  :  nous  n'avons  voulu  aujourd'hui  qu'en  déterminer  les  limites  et 
tracer  l'esquisse  de  son  histoire. 

Karnak,  24  octobre  1903. 


1.  Cf.  Sièle  du  Louvre  E.  3336,  ligne  4;  Pieiiret,  Études  égyptologiques,  t.  II,  p.  89;  Legrain,  Fragment» 
des  Annale»,  n"  7  et  2  (ligne  3  où  le  signe  Q  doit  être  rétabli),  dans  le  Recueil,  t.  XXII. 

2.  Lbgrain,  Fragmenta  des  Annales,  n»»  2,  5,  12  (où  il  faut  lire  :  )  ({^  XX  A^    vNH  v^^)- 

3.  MASPERO,  Histoire  ancienne,  t.  III,  p.  378  et  noie  1.  Son  tombeau  a  oté  publié  par  le  P.  t>cuEiL,  Mémoires 
publiés  par  les  Membres  de  la  Mission  archéologique  française  au  Caire,  t.  V,  p.  614  et  sqq.  —  Ses  cônes 
funéraires  sont  dans  le  Recueil  de  Cônes  de  M.  Daressy,  n"  174,  175,  176,  192,  193,  201,  202,  203,  209,  210,  260. 
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TEXTES  MAGIQUES  ASSYRIENS 

PAR 

C.    FOSSEY 

Les  textes  magiques  qui  suivent  ont  été  publiés  au  mois  de  juin  de  cette  année  et 
forment  les /)a/'fe  XVI  et  XVII  des  Cuneiform  Texts  from  babylonian  tablets  in 
the  British  Muséum,  London,  in-4°.  Une  partie  des  incantations  données  dans  ces 
deux  fascicules  avait  déjà  été  publiée  dans  le  quatrième  volume  des  Cuneiform  In- 
scriptions of  Western  Asia,  de  Rawlinson  (IV  R.),  traduite  plusieurs  fois,  et  tout 
récemment  par  moi  dans  ma  Magie  assyrienne  (Paris,  1902).  J'ai  donc  laissé  de  côté 
ceux  de  ces  textes  pour  lesquels  la  nouvelle  publication  ne  donnait  pas  de  corrections 
ou  d'additions  importantes.  J'ai  également  omis  quelques  fragments  trop  mutilés  pour 
que  Ton  puisse  en  donner  une  traduction  suivie. 

Au  moment  où  j'allais  envoyer  ce  travail  à  l'impression,  j'ai  reçu  un  ouvrage  qui 
m'a  fait  songer  un  instant  à  supprimer  le  mien.  C'est  la  traduction  de  la  part  XVI 
des  Cuneiform  Texts,  par  l'auteur  môme  des  copies,  M.  Thompson,  sous  le  titre  : 
The  devils  and  eoil  spirits  of  Babylonia,  etc.,  vol.  I,  London,  1903.  Pourtant,  en 
exanainant  ce  livre,  j'ai  constaté  que,  sur  plus  d'un  point,  ma  traduction  différait  de 
celle  de  M.  Thompson,  et  qu'il  pourrait  être  intéressant  de  la  soumettre  au  public, 
en  indiquant  les  raisons  qui  m'ont  empêché  de  me  rallier  à  l'interprétation  de  mon 
devancier.  J'ai  donc  joint  à  mon  commentaire  quelques  notes  où  sont  relevées  les 
principales  différences  de  nos  deux  versions,  et  où  je  crois  avoir  justifié  le  sens  que 
j'ai  adopté  et  maintenu.  —  La  part  XVII  n'a  pas  encore  été  traduite. 

Octobre  1903. 

N^'  I 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  III 
CT  XVI,  pi.  1-8  H-  CT  XVII,  pi.  47-49 

mu-un-si-in-gal-la-na 

5  [èi-pat]  Eridi  ina  na-di-e-a 

nam-ru  mu-un-si-in-si-ma-ta 

èip-tu  ina  na-di-e-a 

lamma  sig-ga  a-mu  be-gub 

la-mas-si  dum-ki  i-da-ai  li-ijj-jsijs 

N«  I 

*-* quand  je  récite  l'incantation  d'Eridu  ^-'^ quand  je  récite  l'in- 

caotation, ®"®  le  lamassu  bienfaisant,  à  mon  côté  qu'il  se  tienne;  *®'"  au  nom  de 

RECUEIL,  XXVI.  —  MOUV.  8ÉR.,  X.  18 
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10  <ii°g»''  Nin-gir-su  lugal  8»^  ku-ge  be-pad 

*"^"  yy  be-el  kak'ku  lu-u  ta-ma-a-ta 
utuk  ^ul  a-la  ^ul  gidim  tjul  gal-la  ^ul  dingir  ^ul  maskim  ^ul 
e-ne-ne-ne  su-nu  lim-nu-tum  ^ul-a-mes 
su-mu  ana  jsu-um-ri-ia  ai  ti-fpu-ni  nam-ba-te-mal-e-ne 

15  igi-mu  ana  pa-ni-ia  ai  u-lam-mi-nu-ni  nam-ba-^ul-e-ne 
egir-mu  ana  ar-ki-ia  ai  il-li-ku-ni  nam-ba-gin-gin-ne 
e-rau  ana  bi-ti-ia  ai  i-ru-bu-ni  nam-ba-tu-tu-ne 
ur-mu  ana  u-ri-ia  ai  ib-bal-ki-tu-ni  nam-bal-bal-e-ne 
e  ki  tus-a-mu  ana  btti  àub-ti-ia  ai  i-ru-bu-ni  nam-ba-tu-tu-ne 

20  zi  an-na  tj6-pad  zi  ki-a  t)©-pad 

nia  [èa-me-e  lu]'U  ta-ma-a-ta  nié  irsi-tim  lu-u  ta-ma-a-ta 

.  enim-enim-ma  utuk  l)ul-a-kaa 

en  e-ne-ne-ne  maskim  feiul-a-mes 

su-nu  ra-bi-su  lim-nu-ti  su-nu 
25  e-a  E-kur-ta  iè-tu  bi-ti  E-kur  it-ia-su-ni  su-nu  e-a-mes 

diagir  En-lil-la  lugal  kur-kur-ra-ge  e-ne-ne-ne  gai  kin-ga-a-mes 

sa  ^^^  yy  bel  mâtâti  mâr  sip-ïH  su-nu 
utuk  Ijul  edin-na  gai  ti-la  ba-an-gaz 

u-tuk-ku  lim-fiu  èa  ina  si-rim  amêlu  bal-tu  i-nar-ru 
30  a-la  Ijul-ik-e  tu-dim  mu-un-dul-la 

a-lu-u  lim-nu  àa  ki-ma  su-ba-a-ia  i-kat-ta-mu 

m 

gidim  l}ul  gal-la  l}ul  su-na  ba-ni-ib-dib-dib-bi 

e-kim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu  èa  :su-um-ra  i-kam-mu-u 
dingir  rab-gan-me  dingir  rab-gan-me-a  su-na  ba-ni-in-gig-ga 
35  la-bar-tum  la-ba-su  sa  su-um-va  u-sam-ra-su 

lil-la  edin-na  ni-kas-kas-es-a-an 

li-lu-u  sa  ina  si-rim  it-ta-na-as-rab-bi-iu 


Xin-girsu,  seigneur  des  armes,  sois  exorcisé.  ^-  Uutukku  méchant,  Valu  méchant, 
Vekimmu  méchant,  le  galld  méchant,  le  dieu  méchant,  le  rdbisu  méchant,  ^^  ces  mé- 
chants, **  de  mon  corps  qu'ils  n'approchent  pas;  *^  devant  moi  qu'ils  ne  fassent  pas  de 
mal;  *^  derrière  moi  qu'ils  n'aillent  pas;  *''  dans  ma  maison  qu'ils  n'entrent  pas;  *^daDS 
ma  clôture  qu'ils  ne  pénètrent  pas;  *^  dans  ma  maison  d'habitation  qu'ils  n'entrent 
pas.  ^^^*  Au  nom  des  cieux,  sois  exorcisé  ;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  ^  Exorcisme 
de  Vutukku  méchant. 

23-24  Incantation.  Ce  sont  des  vabisu  méchants.  ^^  De  la  maison  de  VEkur  ils  sortent; 
^-27  de  Bel,  roi  des  pays,  ils  sont  les  messagers.  ^"^  Uutukku  méchant  qui,  dans  le 
désert,  massacre  l'homme  vivant,  ^-^^  l'a/û  méchant  qui,  comme  un  vêtement,  le  couvre, 
32-33  Yekimmu  méchant,  le  gallû  méchant  qui  étreignent  le  corps,  ^^'^  Ivl  labartUt  1^ 
labasu  qui  rendent  le  corps  malade,  ^"^'^  le  lilû  qui,  dans  le  désert,  se  démène,  ^-"^des 
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»*^  gal-lu  pap-Jjal-la  bar-ku  mu-un-na-te--es 

ana  amêli  mut-tal-li-ku  ina  a-f^a-ti  it-ttu-u 
40  azag  tur-ra  su-na  mi-ni-in-gar-ri-es 

a-sak-ku  mav-sa   ina   sumri-su  is-ku-nu 
hul  nam-êrim-ma  su-na  gal-la-na 

ma-mit  li-mut-tum  ina  sumri-su  ib-su-u 
u-mu-un  l)iil-a  su-na  mi-ni-in-gar-ri-es 
45  u-mU'Un-na-a  lim-nu  ina  2umri-èu  ià-ku-nu 

nam-tar  !hul-bi-ta  nam-ta-ra  lim-na  ina  sumri-èu  ib-èu-u  su-na  gal-la-na 
uh-ljul  bi-ta  im-ta  li-mut-ta  ina  jsumri-àu  iè-ku-ni  su-na  gal-la-na 
bar-ra-na  as  Ijul  ar-rat  li-mut-ta  ina  su-um-ri-àu  ib-àu-u  [su-na]  gal-la-na 
^ul  nam-tag-ga  lurn-na  ar-na  ina  jsumri-àu  is-ku-ni  su-na  gal-la-na 
50  ub  nam-tag-ga  im-ta  àe-ir-ta  e-li-èu  ib-àu-u  mulj-na  gal-la-na 
hul-a  li-mut-ta  iè-ku-nu  mu-un-ga-ga 
gai  l)ul  igi  ^ul  [amêlu  limnu]  pa-ni  lim-nu  pu-u  lim-nu  li-àa-nu  lim-nu  ka  ^ul 

eme  ^ul 
u^  Ijul  ulj-zu  ub-ri-a  nig  ak-a  nig  feiul  dim-ma 
[gai  tur-]ra  su-na  5a  ina  sumri  màr-si  ià-àak-nu  in-gar-ri 

55  dug  sahar-dim  mu-un-da-ab-ge-ge 

. . .  àa  ki-ma  kar-pal  àu-l^ar-r^a-tum  U'sa[-al-laymu 
nig  ak-a  nig  ^ul  dim-ma  ka  mu-un-da-ab. . 

u-pi-àu  lim-nu-tum  éa  pa-a  u-kas-su-u 
uh-zu  hul-bi-ta  eme  ba-ni-in-dib-bi 
60  kià-pi  lim-lnu-ti]  sa  li-àa-nu  u-sab-ba-tum 

lugal e-a  dingir  hul-ik-e 

be-lu ilu  lim-nu 

kaskal  dagal-la-ta-dim  8*^  gal-lu-bi  ba-an-si-es 

ina  l^ar-ra-nu  ra-pa-aé-tum  ana  amêlu  àu-a-tum  i-ài-ru 
65  ma-e  gai  d'°8^*r  En-ki-ga  me-en 


lianes  de  l'homme  malade  se  sont  approchés.  *^"**  Vasakku  douloureux,  dans  son  corps 
ils  l'ont  placé;  **~*^  le  mamit  funeste,  dans  son  corps  ils  l'ont  mis;  ^^^  Vumunnu  funeste, 
dans  son  corps  ils  l'ont  placé;  ^  le  namiâru  funeste,  dans  son  corps  ils  l'ont  mis;  ^"^  le 
venin  funeste,  dans  son  corps  ils  l'ont  placé;  *®  la  malédiction  funeste,  dans  son  corps  ils 
l'ont  mise;  *®  le  mal,  le  péché,  dans  son  corps  ils  les  ont  placés;  ^  le  venin,  la  faute,  sur 
lui  ils  les  ont  mis;  ^*  le  mal,  [en  lui]  ils  l'ont  mis.  ^*  L'homme  mauvais,  la  face  mauvaise, 
la  bouche  mauvaise,  la  langue  mauvaise,  ^  l'enchantement,  l'ensorcellement,  le  sorti- 
lège, le  sort,  le  maléfice,  **  qui  dans  le  corps  du  malade  se  placent,  ^"^  le qui, 

comme  le  vase  éaf^arratu,  conserve  (?);  ^'^'^  les  maléfices  qui  ferment  la  bouche;  ^^"^  les 

sortilèges  funestes  qui  saisissent  la  langue;  ^*"^*  le  maître le  dieu  mauvais,  ^'^  sur 

le  chemin  large  contre  cet  homme  se  sont  dressés.  ^  Je  suis  l'homme  d'Ea;  ^  je  suis 
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ma-e  gai  ^^°9^^  Dam-gal-nun-na  me-en 
ma-e  gai  kin-ga-a  ^^^&^  Silig-gal-sar  me-en 
nîg  tu-ra-a-ni  gai  ti-la-a-ni-ku 

mar-su  [muyru-us-su  ana  bul-lu-tu 
70  en-gal  ^ingir  En-ki-ge  mu-un-si-in-gin-na 
bêlu  i^abu'U  *'«*  E-a  is-pur-an-ni 
tu  azag-ga-a-ni  tu-mu  gal-la-na 

ta-a-èu  el-lu  ana  te-e-a  is-kun 
ka  azag-ga-a-ni  ka-mu  gal-la-na 
75  pi-i-èu  el-lu  ana  pi-ia  ià-kun 

u^  azag-ga-a-ni  u^-mu  gal-la-na 

i-mal-su  el-[lu]  ana  im-ti-ia  iè-kun 
F  25  azag-ga-a-ni  F  25-mu  gal-la-na 

ik-rib-su  el-lu  ana  ik-vi-bi-ia  iè-kun 
80  sag-mes  be-ira-ma-an-b^l-a  gai  tu-ra  su-na  gal-la-na 

mu-sal-pit  meè-ri-e-ti  éa  ina  ^u-mur  mar-su  ba-sa-a 
tu-dug-ga  i  <*ingir  En-ki-ga-ge 
ina  ie-e  a-mat  *'«  E-a 
e-ne-ne-ne  ^ul-a-mes  be-im-ma-an-sir-ri-es-a-an 
85  su-nu  lim-nu-ti  li-ùi-na-as-f^u 

gîs-ma-nu  g^^  ku  ma^j  An-na-ge  kat-mu  mu-un-[na]-an-gal 

e-ri  kak-ku  si-i-ri  àa  ^"^"  A-nim  ina  kâtâ-ia  [na-èa-]ku 
dingir  Dub-sag-unug-ki  ligir  Kul-unu-ki-ge  nam-ti-la  silim-raa-mu 

egir-mu  gin-gin-ne 
90  '^"  yy  na-gi-ri  Zir-la-bi  ana  ba-la-ti-ia  u  sa-la-mi-ia  arki-ia  lit-tal-lah 

utuk  sig-ga  a  zi-da-mu  mu-un-da-an-ra-na 
se-e-du  dum-ki  ina  im-ni-ia  a-la-ku 
lamma  sig-ga  a  gub-bu-mu  mu-un-da-an-ra-na 

la-nias-si  dum-ki  ina  su-me-li-ia  a-la-ku 

m 

95  dingir  Nin-an-na  dub-sar  mal>  Arali-ge  sar  azag 
nam-ru  azag-ga  igi-nm  mu-un-na-an-sid 

riiomme  de  Danikina;  ^"^  je  suis  le  messager  de  Marduk.  ^"^^  Pour  guérir  le  malade 
de  sa  maladie,  '^^-'^^  le  seigneur  grand,  Ea,  m'a  envoyé;  '^^''^^  son  incantation  purificatrice, 
sur  mon  incantation  il  l'a  placée;  '^*"'^^  sa  bouche  pure,  sur  ma  bouche  il  l'a  placée;  "**"^  sa 
salive  pure,  sur  ma  salive  il  l'a  placée;  "'^-"^''^  sa  prière  pure,  sur  ma  prière  il  l'a  placée. 
^'^^  Les  destructeurs  des  forces  qui  sont  dans  le  corps  du  malade,  ^^"^  par  rincanta- 
tion,  parole  à'Ea,  **"^^  ces  êtres  funestes,  qu'ils  soient  arrachés.  ^*^^  Le  tamaris,  arme 
sublime  d'Anu,  dans  ma  main  je  l'élève.  ^-^  Dub-sag-unu-ki,  chef  de  Zirlabu,  pour 
ma  vie  et  mon  salut,  derrière  moi  qu'il  marche;  ^^-^  le  sêdu  bienfaisant,  à  ma  droite, 
marche;  ^^"^*  le  lamassu  bienfaisant,  à  ma  gauche,  marche;  ^^"^^  Nin-anna,  scribe 
auguste   de  l'Enfer,  devant  moi,   récite  Tincantation  purificatrice.   ^  [Au  nom  de] 
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*^«  yy  dup-sar-ra-tum  sir-tum  sa  A-i^a-al-li-e 
sip-tu  elli-tim  îna  pa-ni-ia  i-man-ni 
dingir  Nin-gir-su  lugal  «^^  ku-ge  ^e-pad 
100  utuk  hul  a-la  Ijul  gidim  Ijul  gal-la  hrul  dingir  hul  maskim  hul] 
e-ne-ne-ne  ljul-a-[mes] 

su-mu  nam-ba-te-mal-e-ne  i^  igi-mu  n[am-ba-hul-e-ne] 
105  egir-mu  nam-ba-gin-gin-ne  ^  e-mu-nam-ba-tu-tu-ne 

ur-mu  nam-ba-bal-bal-e-ne  ^  e  ki  tus-a-[mu  nam-ba-tu-tu-]ne 
a  zî  an-na  he  pad  zi  ki-a  [Ije-pad] 

6  enim-enim-ma  utuk  liul-a-ge 

c  en  diogir  En-ki  e-ne  ^^  sa  >*"  JJ  su-nu  sa  ^'"  JJ  su-nu  jt  ^»"S»r  [Dam-gal-nun-na  e-ne] 
d  diogir  En-pap-sig-nun-me-ubara  e-ne  <i»ngir  Nin-pap-sig-nun-[me-ubara  e-ne] 
e  A-da-pa  nun-me  Nun-ki-ga-[ge  e-ne] 
/  ma-e  gai  tu-tu  ^^^%^^  En-ki-ga  [me-en] 
(]  ma-e  gai  kin-ga-a  <ï>°gî>^  Silig-gal-sar  [me-en] 
h  nig  tur-ra-a-ni  gai  ti-Ia-a-[a-ni-ku] 
i  en  gai  di°g»r  En-ki-ge  mu-un-si-in-[gin-na] 
108  tu  azag-ga-a-ni  tu-mu  gal-[la-na] 
ka  azag-ga-[a-ni  ka-mu  gal-la-na] 
110  uh  azag-ga-[a-ni  uh-mu  gal-la-na] 
F  25  azag-ga-[a-ni  F  25-mu  gal-la-na] 
utuk  hul  a-la  [hul  gidim  hul  galla  hul  dingir  hul  maskim  hul 

ga  maskim 

lu  ra-bi-su 

115  F  175  igi-mu-ta  zi  [an-na  he-pad  zi  ki-a  he-pad] 


Nin-girsu,  seigneur  des  armes,  sois  exorcisé.  *^  Uutukku  méchant,  Valu  méchant, 
Xekimmu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu  méchant,  le  fabisu  méchant,  *^*  ces  mé- 
chants, *w-*03  (Je  mon  corps  qu'ils  n'approchent  pas,  devant  moi  qu'ils  ne  fassent  pas 
de  mal;  *04-io5  derrière  moi  qu'ils  n'aillent  pas;  dans  ma  maison  qu'ils  n'entrent  pas; 
106-1O7  ^jj^ns  ma  clôture  qu'ils  ne  pénètrent  pas;  dans  ma  maison  d'habitation  qu'ils  n'en- 
trent pas.  ^^  Au  nom  des  cieux,  sois  exorcisé;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  ^-  Exor- 
cisme de  Vutukku  méchant. 

^  Incantation.  Ils  sont  à  J?a,  ils  sont  à  Damkina;  ^'  ils  sont  à  En-pap-sig-nuri-me- 
ubara;  ils  sont  à  Nin-pap-sig-nun-me-ubara,  ^'  Ils  sont  à  Adapa,  le  savant  (ïEridu, 
^  Je  suis  l'exorciste  A'Ea;  sJ  je  suis  le  messager  de  Mavduk;  ^'  pour  guérir  le  malade 
(le  sa  maladie,  *''  le  seigneur  auguste,  Ea,  m'a  envoyé;  ^^  son  incantation  purificatrice, 
sur  mon  incantation  il  l'a  placée;  *^  sa  bouche  pure,  sur  ma  bouche  il  l'a  placée;  ^*^  sa 
salive  pure,  sur  ma  salive  il  l'a  placée;  ***  sa  prière  pure,  sur  ma  prière  il  l'a  placée. 
**-  IJutukku  méchant.  Valu  méchant,  [Vekiinmu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu  mé- 
chant,] ***  le  rabisu  [méchant],  **^  chasse-les  de  ma  face.  Au  nom  du  ciel,  soyez  exor- 
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nam-tar  azag  nig  gig  nig  ak-[a  nig  Ijul  dim-ma] 

nam-ta-ri  a-èak-ku  ma-ru-uà-tu  [up-sa-iu  mim/na]  lim-nu 
su  «a^  gal-lu  pap-hal-la-ge  a  na zi-3s 

ina  :2umri  amêli  mut-tal-li-ku  lî-m-[na-as-liu]  ' 
120  su-mu  nam-ba-te-mal-e-ne  bar-ku  he-im-[ta-gub] 

ana  ^umri-ia  ai  it-Iju-nu  ina  a-f).a-a-ti  li-i^-l^i-j^u] 
egir-mu  ^  a-na  ar-ki-ia  ai  ir-du-ni  ^  nam-[ba-gin-gin-ne] 
zi  dingir  gal-gal-e-ne-ge  [he-pad] 

nié  ilâni  rabûti  lu-u  ta-mu-lu] 
185  na-an-gub-bi-en  ka-sar-bi 

ai  ik-ka-lu  ri-kis-su  lip-pa-tir 

enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 


en  ma-e  gai  tu-tu  ga-surru-mah  ^^^^^^  En-ki-ge 
a-si-pu  sa-an-gam-ma-fiu  àa  *^«  [£*-«] 
130  nag-dub  ra-am-ku  éa  Eridi  a-na-ku  [Nun-ki-ga-ge-me-en] 

tu  ne  in ba  pa 

ài-pat pa-sa-hu  ik 


mar-su . 

« 

135  a  ge ge 


i-lu. 

140  as-kup-pat 

e-a-ku 

ana  btti  ina  e-ri-bi 

dingir  Babbar  igi-mu-ku  <ii"gir  Ses-ki  [egir-mu-ku] 
''«*  Samas  ina  pa-ni-ia  *^^  Sin-lina  arki-ia] 
145  di°«if  Ne-uru-gal  a-zi-da[-mu] 
iiu  Nergal  ina  inirni['ia] 
diogir  Nin-ib  a  gub-bu[-mu] 
iiti  yy  ina  su-me-li-ia 

cisés;  au  nom  de  la  terre,  soyez  exorcisés.  **^-"^Le  namtâru,  Vaéakku,  l'impureté,  les 
maléfices,  "^**o  hors  du  corps  de  Thomme  malade  qu'ils  soient  arrachés.  *2^***  Dans  mon 
corps  qu'ils  n'entrent  pas;  à  l'écart  qu'ils  se  tiennent;  ^**  derrière  moi  qu'ils  n'aillent 
pas.  ^23-124  ^^  nom  des  dieux  grands,  je  t'exorcise.  *25-i26  Qu»ii  ([©  malade)  ne  soit  pas 
entravé,  que  son  lien  soit  dénoué.  *^  Exorcisme  de  Vutukku  méchant. 

428-129  Incantation.  Je  suis  l'exorciste,  le  grand-prêtre  d![Eà\,  *^  le  purificateur 

d'Eridu i*i-i«  Quand  j'entre  dans  la  maison 443-1*4  $af)2as  est  devant  moi, 

Sin  est  [derrière  moi],  **^~**^  Nergal  est  à  ma  droite,  ^*'^"***^  Ninib  est  à  ma  gauche. 
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gai  tur-ra-ku  te-mal-da-fnu-ne   • 
150  ana  mar-^u  ina  te-f^i-e-a 

sag  gai  tur-ra-ku  kat  us-gar-ra-mu-ne 

ina  kak-ka-du  mar-su  ka-ti  ina  um-mu-di-ia 

•        •       •  •  • 

utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  da-mu  he-gub 
utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-la  hul  dingir  hul  maskim  Ijul 
155  tur-ra  nam-bad  lil-la  en-na  ki-el  lil-Ia  en-na  azag  nam-tar  hul  he-a 

lu-u  mar-su  mu-tùm  li-lu-u  U-li-tum  a-sak-ku  nam-ta-ru  lim-nu 
F  175  igi-mu-ta  e-ta  ba-ra-e 

dup'pir  ina  pa-ni-ia  iè4u  biti  si-i 

m 

ma-e  gai  tu-tu  dingir  En-ki-ga  me-en 

160  ma-e  gai  tur-ra-ku  tu  mu-un-na-an 

ana-ku  ana  mar-su  sip-tum 

utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-la  hul  [dingir  hul  maskim  hul 

tur-ra  nam-tar  lil-la  en-na  ki-el  lil-la  en-na 

azag  na[m-tar  hul  he-a] 
165  F  175  igi-mu-ta  zi  an-na  he-pad  [zi  ki-a  he-pad] 

gai  gal-lu  du  dingir-ra-na  ba-ra[-an-te-mal-da] 

ba-ra-an-[gi-gi-e-ne] 

zi  an-na  he-pad  zi  ki-a  [he-pad] 


enim-enim-ma  utuk  h[ul-a-kan] 


170  en  ma-e  gai  <**"«i''  Id  me-en  ma-e 
sa  '^"  ly  ana-ku  èa  '^"  JJ . . 


sim-sar  gai  ti-la  kalama. . . 

a-ài-pu  mu-bal-lit  mâti. . . 

mas-mas  gal-gal-Ia  uru-a 

175  yy  mut-tal-lik  a-lu 

i4i)-iôo  j)y  nialade  quand  je  m'approche,  ^"^^-^-'^  sur  la  tôte  du  malade  quand  je  mets  U\ 
main,  *^  Vuiukku  bienfaisant,  le  lamassu  bienfaisant,  à  mon  côté  qu'ils  se  tiennent; 
^'**  Yutukku  méchant.  Valu  méchant,  Vekinimu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu 
méchant,  le  rabisu  méchant,  ^^^-^^^  la  maladie  mortelle,  le  li/ûj  la  lilît,  Vaàakku,  le 
namtâru  méchant,  ^"-*^  chasse-les  de  ma  face.  De  la  maison  sors.  *^^  Je  suis  l'exor- 
ciste d'Ea;  ^^-^^^  sur  le  malade  je  [récite]  l'incantation.  ^^^  Uutukku  méchant,  Valu 
méchant,  Vekimmu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu  méchant,  le  rabisu  méchant, 
*'^  le  namtâru  douloureux,  le  lilû,  la  liltt,  ^^^  Yasakku,  le  namtâru  méchant,  ^^*"'*  chasse- 
les  de  ma  face.  Au  nom  du  ciel,  sois  exorcisé;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  *^''  De 
l'homme,  fils  de  son  dieu,  qu'ils  n'approchent  pas,  *^^  qu'ils  [ne  reviennent  pas].  '^  Au 
nom  du  ciel,  sois  exorcisé;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  *^^  Exorcisme  de  Yutukku 
méchant. 

170-171  Incantation.  Je  suis  l'hommô  d'/d^  je  suis  l'homme  de ,  ^^-■*''^  l'exorciste 

qui  rend  les  pays  à  la  vie,  *'^*"*"^  le  grand  magicien  qui  va  par  la  ville *'^®"*'^''  l'exor- 
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ka-ne  gir  kat-lah-ha  Nun-ki-ga 

a-si-pu  Eridi  sa  pi-i-àu  me-su-u 

gai  tur-ra  nam-tar  mu-un-dib-bi  az[ag]  na-an-ta 

mar-^a  sa  nam-ta-ri  t^-ba-tu-su  a-èak-ku  eli-èu  èub-tum 
180  gai  tur-ra-ku  te-mal-e-ne  mu[-ne] 
sa  gai  tur-ra-ku  zu-zu-ne. . . 

bu-a-ni  mar-^u  ina  la-ma-di-ia 
a-kat-gir-bi  bad-bad-da-[mu-ne] 

mes-ri-ti-su  ina  pu-uk-ku-di-ia 
185  a  ^»°«>f  En-ki-ge  gai  tur-ra  sud-sud-da-mu-ne 

me-e  ^^"  E-a  mar-su  ina  sa-la-l^i-ia 
^al  tur-ra  hu-lah-ha-mu-ne 

mar-^a  ina  gul-lu-ti-ia 
te  gai  tur-ra-ku  ra-ra-da-mu-ne 
190  li-it  mar-^a  ina  ma-àa-di-ia 

mulj  gai  tur-ra-ge  gu-de-mu-ne 

e-li  mar-^i  ina  sa-si-e-a 
nam-ru  Nun-ki-ga  -^  ài-pat  Eridu  ina  na-di-e-a  ^  si-mu-da-mu-ne 
utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  da-ma  he-gub 
195  utuk  hul  a-la  liul  gidim  hul  gal-la  hul  dint^ir  liul  maskim  liul 
dingir  rab-gan-mc  ^^"8^''  rab-gan[-me]-a  ^»"S^^  rab-gan-ine-rira 
gai  lil-la  ki  el-lil  ki  el-lil-da-kar-ra 
nam-tar  Ijul-ik  azag  nig  gig  nig  gig  nig  ak-a  nig  hul  dim 

[sur  ru]-sub  a-lja-an-tum  u-su-sub 

800  gai  hul  igi  hul 

uh  hul  eme  hul  ka  hul-a  nig  ak-a  nig  hul  dim-ma 
F  175-la  igi-mu-ta  zi  an-na  he-pad  zi  ki-a  he-pad 

enim-enira-ma  utuk  hul-a-ge 

ciste  d'Eridu,  dont  la  bouche  est  pure.  ^'^^-^'^^  Le  malade  dont  le  namtâru  s'est  emparé, 
sur  lequel  Vaàakku  a  [établi]  sa  demeure,  *^  le  malade,  quand  je  m'approche  de  lui, 
181-182  quand  j'examine  Tarticulation  malade,  *^^^  quand  je  regarde  ses  membres, 
185-186  quand  j'asperge  le  malade  avec  les  eaux  û'Ea,  i87-i88  quand  j'effraie  le  malade, 
189-190  quand  je  brise  les  forces  du  malade,  *^^-*^  quand  je  parle  sur  le  malade,  ^^  quand 
je  récite  l'incantation  à! Eridu,  ^®*  que  le  bon  utukku,  le  bon  lamassu  à  mon  côté  se 
tiennent;  ^^^  V utukku  méchant,  Valu  méchant,  Vekimmu  méchant,  le  gallû  méchant, 
le  dieu  méchant,  le  rabisu  méchant,  ^^  la  labartu,  le  labasu,  Va(p(}(tsuj  *^  le  lilii,  la 
lilîij  Vardat  lilî,  *^  le  namtâru  méchant,  Vasakku,  l'impureté,  les  sortilèges,  les  malé- 
fices, *^  le  mal  de  tête,  le  frisson,  le  tremblement  (?),  le  froid  (de  la  fièvre),  *^  l'homme 
mauvais,  le  mauvais  œil,  ^^  la  salive  mauvaise,  la  langue  mauvaise,  la  bouche  mauvaise, 
les  sortilèges,  les  maléfices,  *^  chasse-les  de  devant  ma  face.  Au  nom  du  ciel,  sois 
exorcisé;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  '^^  Exorcisme  du  mauvais  utukku. 
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en  ma-e  gai  ^>"8*^  En-ki-ga  me- en 
205  ma-e  gai  «iingîr  Dam-gal-nun-na  me-en 

ma-e  gai  kin-ga-a  ^'^^^^^  Silig-gal-sar  me-en 

tu-mu  tu-u-a  tu-u  àa  *^«*  E-a  tu  ^'^^fi^^  En-ki-ge 

tu-tu-mu  sip-ti  èip-tum  éa  ''^"  Marduk  tu-tu  «ii^gir  Silig-gal-sar-ge 

gi§  har  <*i°»if  En-ki-ge  kat-mu  mu-un-da-an-gal 
210  u-^u-rat  '^"  E-a  ana  kâti-ia  ba-sa-a 

g>^  ma-nu  8^^  ku  mah  An-na-ge  kat-mu  mu-un-da-an-gal 

&*^  pa  gisimmar  garza  gal-gal-la  kat-mu  mu-un-da-an-gal 
a-ra  èa  par-su  rabûti  ina  Ipa-ta-ia  na-èa-ku 

su-mu  nam-ba-te-mal-e-ne 
215  ana  ^umri-ia  ai  it-liu-ni 

igi-mu-ku  nam-ba-hul-e-ne 

egir-rau-ku  nam-ba-gin-gin-ne 
ana  ar-ki-ia  ai  il-li-ku-nu 

i-lu  he-gub  nam-mu-un-da-us-en 
220  ki  gub-bu-ne  ba-ra-an-da-gub-bu-ne-en 
a-àar  ajs-'3iz-:;u  la  ta-œs-sa-^i 

ki  tus-a-mu  ba-ra-an-da-tus-u-ne-en 
a-àar  uà-àa-bu  la  tu-us-sab 

ki  al-ra-a  ba-ra-al-ra-a 
225  a-àar  al-la-ku  la  tal-lak 

ki  tu-tu-da-mu-ku  ba-ra-an-tu-tu-ne 
a-àar  ir-ru-bu  la  tir-ru-ub 

zi  an-na  he-pad  zi  ki-a  he-pad 

enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan  ^ 

230  [en]  nig  gar-ra  nig  gar-ra  nig  bi-ki  nig  gar-ra-e-ne 

mu-ni-Hi  mimma  àum-àu  mu-pa-oÈ-àHi  mimma  àum-àu 
sa  ina  àip-ti-àu  mimma  àum-àu  i-pa-aà-àa-fiu 

*^  Incantation.  Je  suis  l'homme  A'Ea;  ^^  je  suis  l'homme  de  Damkina;  *^  je  suis 
le  messager  de  Marduk;  "^  mon  incantation  est  l'incantation  d!Ea;  *^  mon  exorcisme 
est  l'exorcisme  de  Marduk;  209-«io  i^g  images  à!Ea  sont  dans  ma  main;  ^^*  le  tamaris, 
arme  auguste  d' A nr^,  dans  ma  main  je  l'élève;  2^*-2i3  la  branche  de  palmier,  dont  les 
ordres  sont  puissants,  dans  ma  main  je  la  porte.  ***-2*^  De  mon  corps  qu'ils  n'appro- 
chent pas;  ^*^  devant  moi  qu'ils  ne  fassent  pas  de  mal;  sn-sis  derrière  moi  qu'ils  n'aillent 
pas.  **^  Sur  les  dalles  où  je  me  tiens,  ne  te  place  pas;  ^^--^^  où  je  me  mets,  ne  te  mets 
pas;  2*2-223  Qù  jg  demeure,  ne  demeure  pas;  224-225  ^^  je  y^jj^^  ^e  va  pas;  -^^-^^  où  j'entre, 
n'entre  pas.  *^  Au  nom  du  ciel,  sois  exorcisé;  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé. 
^'  Exorcisme  du  mauvais  uiukku, 

230-232  Incantation.  Celui  qui  apaise  tout,  qui  calme  tout,  celui  qui,  avec  son  incan- 


1.  Var.  ge. 

RECUEIL,   XXVI.  —  NOUV.   8ÉR.,   X.  13 
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en  gai  <*»"»'»"  En-ki-ge  nig  gar-ra  nig  gar-ra  nig  bi-ki  nig  gar-ra-e-ne 
bêlu  rabu-u  êa  *^"  E-a^  ki-min 

235  gai  tur~ra-ku  te-mal-e-ne-mu-ne  nig  bi-ki  nig  gar-ra-e-ne 

ana  mar-sa  ina  te-f^i-e-a  mimma  àum-éu  i-pa-aè-àa-lf.u 

gai  tu-tu  Nun-ki-ga-ge  mu-un-ud-da  me-en 

a-si-pu  sa  ina  «^"  Eridu  ib-ba-nu-u  ana-ku 

Nun-ki  a-ha-ki-ku  mu-un-na-ri  he-me-en 

w  w 

240  àa  ina  «'"  Eridi  u  Su-ba-ri  ri-b.u-u  ana-ku 

nia-e  gai  tur-ra-ku  mu-un-na-an-te-mal 
ana-ku  ana  mar-sa  ina  ie-l^i-e-a 
dingir  En-ki  lugal  zu-ab-ge  ma-e  nu-un-ma-he-a 
Uu  E^a  $ar  ap-si-i  ia-a-êi  li-i^-sur-an-ni 

245  gi  se Nun-ki-ga-ge 

5a  a^«  Eridi 

igi-mu-ku  lie-en-lah-lah-gi-es 

ana  pa['ni-ia  lu-u  ka-ai-^n 

(laoane  d^environ  quatre  lignes) 

dingir  Nin-a-ha-kud-du 

^^"  yy  a-l^at  *'^"  A'[nim] 

255  ^^^«^^  Id  nin  a-gub-ba  lah-lah  ga 

^'^"  Id  be-lit  a-gub-bi-e  el-[li 

<ïJQg»r  Silig-gal-sar  du  Nun-ki-ga-ge  gig-bi 

iiu  Marduk  mar  «^"  Eridi  mur-sa  su-a-tum 

enim-enim-ma  [utuk  hul-a-kan] 

260  en  <*»°k»^  En-ki  lugal  zu-ab-ge  di-pad-da 

f^"  E-a  sar  ap-si-i  a-ta-a 

ma-e  gai  tu-tu  uru-zu 

ana-ku  a-ài-pu  arad-ka 
a  zi-da-mu-ku  gin-na-ab  a  gub-bu-inu-ku  dalj-ab 
265  ina  im-ni-ia  a-lik  ina  àu-me-li-ia  <ia>  ru-us 


tation,  calme  tout,  -33-234  j^  seigneur  grand  <d'>Ea,  qui  apaise  tout,  qui  calme  tout, 
qui,  avec  son  incantation,  calme  tout,  (c'est  moi).  *35-23o  J)^  malade  quand  je  m'approche, 
tout  se  calme.  237-238  L'exorciste  qui  dans  Eridu  a  été  fait,  c'est  moi;  ^»-**<>  celui  qui 
dans  Eridu  et  Subaru  a  été  engendré,  c'est  moi.  2*1-212  jy^  malade  quand  je  m'approche, 

2i3-2u  qyx'Ea^  seigneur  de  l'océan,  me  protège  ; 2*7-2*8  devant  moi  qu'il  se  tienne 

253-2M  q^Q  içinahakuddu,  sœur  d!Anu ;  -^^-25«  que  Id,  dame  des  eaux  purifica- 
trices  ;  *^''--^  que  Marduk,  fils  âJ Eridu,  [délivre]  ce  malade.  *^^  Exorcisme  du 

mauvais  utukku. 

200-261  Incantation.  Ea,  seigneur  de  l'océan,  gardien  de 202-203  j^  g^ijg  l'exor- 
ciste, ton  serviteur.  -^^-2<'>''i  Marche  à  ma  droite,  à  ma  gauche  soutiens-moi;  *''^*'"  ton 
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tu  rau  tu  azag-ga-zu  gar-ra-ab 

ta-a-ka  el-lu  ana  te-e-a  àu-kun 
ka-inu  ka  azag-ga-zu  gar-ra-ab 

pi-i-ka  ellu  a-napi-ia  àii-kun 
270  i  azag-ga-mu  sig-ga-ab 

a-ma-tum  elli-tim  dum-mi-ik 
ka-ta  dug-ga-rau  he-en-silim-ma-ab 

ki-bit  pi-ia  sul-lim 
me-mu  el-e-ne  dug-ga-ab 
21'}  par-si-ia  ul-lu-lu  ki-bi 

ki  gir-gin-na-rau  ga-an-si-el 

e~ma  al-la-ku  lu-uè-lim 
gai  kat-tag-ga-mu  he-en-silim-ma-ab 

amêlu  a-lap-pa-iu  lis-lim 
280  igi-mu-ta  i-gar  sig-ga  he-en-dug-ga 

anapa-ni-ia  e-gir-tum  damik-tim  lik-ka-bi 
bar-mu-ta  kat  sig-ga  Ije-en-du-du 

ana  ar-ki-ia  u-ba-nu  damik-tim  lit-ta-ri-is 

m 

utuk  sig-ga-mu  he-me-en 
2Sô  lu-u  àe-e-du  dum-ki-ia  at-tu 

lamma  sig-ga-mu  he-me-en 

lu-u  la-mas-si  dum-ki-ia  at-tu 
dingir  silim-ma-mu  diugir  Silig-gal-sar 
itâ/ii  mu-sal-li-mu  *'"  Marduk 
2îX)  ki  gir-gin-na-mu  silim-ma  he-en-silim-ma-ab 
e-ma  tal-lak-ti-ia  sa-la-mu  lis-lim 
dingir  gal-ba-ge  nam-mah-zu  he-en-ib-ba 

ilu  a-me-lu  nar-bi-ka  lik-bi 
gai  gal-lu-bi  ka-tar-zu  he-en-si-el-la 
295  amêlu  su-u  da-li-li-ka  lid-lil 

u  ma-e  gai  tu-tu  uru-zu  ka-tar-zu  ga-si-il-la 


incantation  purificatrice,  sur  mon  incantation  place-la;  ^es-ico  ^^  bouche  pure,  sur  ma 
bouche  place-la;  270-271  ^^^  parole  pure,  rends-la  propice;  "^^^-^'^  Tordre  de  ma  bouche, 
rends-le  salutaire;  274-275  ordonne  que  ma  volonté  purifie;  270-277  q^  j^  y^i^  qy^  j^  gQjg 
sauf;  ^'^^^'^  rhomme  que  je  touche,  qu'il  soit  sauf;  280-281  devant  moi,  qu'une  pensée 
favorable  soit  exprimée;  *^2-283  derrière  moi,  qu  un  doigt  favorable  soit  tendu.  284-285  g^jg 
mon  sêdu  favorable;  286-287  gQJg  ^qj^  lamassu  favorable.  288-289  Marduk,  des  dieux  le 
iiauveur,  290-291  l'endroit  où  je  vais,  qu'il  soit  sauf;  292-293  le  dieu  (protecteur)  de  l'homme, 
qu'il  célèbre  ta  grandeur;  294-295  ^^j  homme,  qu'il  chante  tes  louanges;  290-297  ^^  j^^j^ 
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u  a-na-ku  a-êi-pu  arad-ka  da-li-li-ka  lud-lul  tu-en 


enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 


[en  a  an-na]  a  ri-a-mes  du  ki  in-tu-ud-da-mes 


N«  II 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  IV 

CT  XVI,  pi.  9-11^  et  50  +  XVII,  pi.  46 
Col.  I 

En  a  an-na  a  ri-a-mes  du  [ki  in-tu-ud-da-mes] 

èa  ri-fiu-ut  **^«  A-nim  ri-liu-[u\  mârê  sa  irsitim  ûlidu 
um-me-da 

èa  ta-ri'ti 

5  um-me-ga-la  ses  a 

èa  mu-se-nik-ti  li-lmut-ti] 

arali 

ina  a-ra-al-li-e 

urugal-la-as 

10  ina  fcab-rîm 

ka-gal  dingi''  Babbar  su 

ina  a-bu-ul'[li  erêb  ^^"  Samài] 

i  du-du 

ab-na 

15  i  gai 

ab-na  [rabâ] 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 

20 ^i"g»»"  Ne  ba-an-da-tig-im-mi-[in-gar] 

i^"  Nergal  u-kan-na-[8u] 

...    .  dug  gestin-na  gaz-za-dim  har-sag-ga 

/ja-su-nu  kima  kar-pa  ka-ra-ni  hi-pi-ti 


Texorciste,  ton  serviteur,  que  je  célèbre  tes  louanges.  ^^  Exorcisme  du  mauvais  lUuUku. 

No  II 

Col.  1,1-2  Incantation.  Ceux  que  Tengendrement  dJAnu  a  engendrés,  les  fils  nés  de  la 
terre;  ^'^  ceux  qu'une  femme  enceinte  [a  mis  au  monde  avant  terme  (?)]  ;  ^^  ceux  qu'une 

nourrice  mauvaise  [a  allaités]  "-^  dans  Tenfer ^-*^  dans  le  tombeau **'^^  dans  la 

grande  porte  du  couchant -^"^^  leur comme  une  cruche  de  vin  brisée 


1.  Col.  I,  23  — Col.  II,  9  =  IV  R  27,  n»  5. 


TEXTES  MACilQUES  ASSYRIENS  101 


ma-da-raa-da-bi  mu-un-lah-lah-gi-es 
25  ma-a-ta  ana  ma-a-ti  it-ta-nn-al-la-[ku\ 

ki-el  dagal-a-ni-ta  ba-ra-en-ne 

ar-da-tu  ina  maê-ta-ki-àa  u-se-el-lu-u 
gurus  e  uru-a-ni-ta  ba-rn-e-ne 

td-la  ina  btti  e-ma-ti-èa  u-se-sii-u 
30  du  e  ad-da-a-iii-ta  ba-ra-e-ne 

ma-a-ra  ina  bîti  a-bi-àii  u-àe-su-u 
tu-liu  ab-la-bi-ta  ba-ra-an-dib-dib-bi-ne 

su-um-ma-ti  ina  a-pa-ti-èi-na  i-bar-rum 
F  83  a-bur-bi-ta  ba-ra-en-ne 
35  is-su-ru  ina  ab-ri-su  u-àe-el-lii-u 

nam-hu  u-ki-si-^a-bi-ta  ba-an-ra-an-ri-ri-e-ne 

si-nun-tu  ina  kin-ni-àa  u-sap-ra-su 
gu  in-ge-ge-e-ne  udu  in-ge-ge-e-ne 

al-pi  i-àab-bi-tti  im-me-ra  i-.^ab-bi-tu 
40  u  gal-gal-la-a-ines  utuk  hul  nigin-na-nies 

u~mu  rabûti  u-tuk-ku  lim-nu-tum  sa-i-du  su-nu 
sag-iz  kalam-ma  inu-un-ra-ra-e-ne 

àa  ma-a-tu  i-nar-rum  su-nu 
Col.  II 

gar  erim-ma  sag-du 

ina  li-bit-tu  i-èit-ti 

kur-ra  ^"g  sahar-dim 

dingir  Nin-Gub  uiîiun-na  dup-sar  mal) 

5  ba-lum  '^"  Bê-lit  si-e-ri  dup-àar 

gir  kur-ra-ge  nu-mu-un 

se-e-pu  ana  irsi-tim  ul 

e-sir  kur-ra-ge  nu-mu-un-da 

su-li  ir-si'ti  ul 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 
sila  sig-ga ge  mu-un-lah-Iah-gi-es 

-*-^  De  pays  en  pays  ils  vont;  ^'^  la  femme,  de  son  gynécée  ils  la  font  sortir; 
*"^  l'homme,  de  la  maison  de  sa  famille  ils  le  font  sortir;  ^"^^  le  fils,  de  la  maison 
de  son  père  ils  le  font  sortir;  ^'^  les  pigeons,  de  leur  colombier  ils  les  chassent, 
^*"^  l'oiseau,  de  sa  demeure  ils  le  font  sortir;  ^^^"^  Thirondelle,  de  son  nid  ils  la 
font  fuir;  ^^^  le  bœuf,  ils  le  frappent;  le  mouton,  ils  le  frappent;  *^"**  ce  sont  des 
tempêtes  immenses,  des  utukku  mauvais,   toujours  en  chasse;   *-"^^  qui  massacrent 

le  pays,  coï"»^-^  Dans  la  brique  (?) :  ^  le  pays,  comme  le  vase  èaharratu  ils  le 

[brisent  (?)].  *-^  Sans  Bêlit  du  désert,  scribe  auguste :  ^"^  le  pied  sur  la  terre  ils 

ne ;  ^^  les  routes  de  la  terre  ils  ne ;  *-~*^  par  la  rue  triste,  la  nuit,  ils  vont  ; 


102  TEXTES  MAGIQUES  ASSYRIENS 


ina  su-ki  sa-[ku-um]'mi  ma  mu-ài  it-ta-na-lal-la-ku] 

tur  in ne  amas  in 

15  tar-ba-sa  i su-pu-ra  i 

kalam-ma  g^^  gai  ^^^  sagil-dim  mu-un-na-ra-ab 

ma-a-tu  [ki-ma  dalii  u]  me-di-li  it 

uru-a  me-dim  mu-im-ga-ga-e-[ne] 

ina  ali  ki-ma  ku-li  it-ta-na-aè-ki-^nu] 
20  g*^  gal-a  sir-dini  mu-un-sur-sur-e-[ne]^ 

ina  dal-ti  ki-ma  si-ri  it-ta-na-aè-la-llu] 
JÇi^  za-ra  imi-dim  mu-un-za-la-ah-hi-e-[ne] 
ina  .s?r-n  ki-ma  èa-a-ri  i-[:!ik-ku] 
dam  ur  gai  ka-ba-ra-an-nam(?)[-ne] 
25  as-èa-ta  ina  ut-li  amêli  i-tar-[ra-u] 

« 

du  du-ub  gai  ka-ba-ra-an-zi-[zi-e-ne] 

ma-a-ra  ina  bir-ki  amêli  u-sat-bu-u 

(La  colonne  111  manque  tout  entière.) 
Col.  IV 

yl  diDgir  Pa-te-si  gai  zu-ab  nu  banda 
a-ab 

nis  '^"  yy  la  pU'Ut'te-è 
gai  gal-lu  du  dmgir-ra-na 
5  sa  amêli  mar  ili-sii 

ki  gub-ba-na  ba-ra-an-da-gub-bu-ne 

a-sar  iz-^si-^su  la  ta[-a2-::i-i:^] 
ki  tus-a-na  ba-ra-an-da-tus-[sub-ne] 

a-sar  us-àa-bu  la  tu-[ué-sab] 
10  ki  al-ra-a  ba-ra-al-ra[-a] 

a-àar  il-lqrku  la  tal-lak 
ki-[tu. .  .]-ku  ba-ra-an-da-tu-tu-ne 

a-àar  ir-ru-bu  la  tir-ru-ub 

ba-ra-an-da-us-en 

15  eu  la  ie-rid-di-su 


**"^^'  rétable,  ils  la  [ravagent];  le  parc,  ils  le  [massacrent];  ^^'^"^  le  pays,  comme  une 
porte  et  un  verrou  [ils  le  secouent];  *^*''  dans  la  ville,  comme  un  piège  ils  se  placent: 
-^-^*  dans  la  porte,  comme  un  serpent  ils  se  glissent;  -'^  à  travers  les  ais,  comme  le 
vent  ils  font  irruption;  -*"^^  la  femme,  au  sein  de  Tliomme  ils  Tarrachent;  -^*^  le  fils, 

des  genoux  de  l'homme  ils  le  chassent ^^-  ^^'*  *'^  Au  nom  de  Patesigahuab,  qu'on  ne 

[sois  exorcisé].  *'^  L'homme,  fils  de  son  dieu,  ^"^  où  il  se  met,  ne  te  mets  pas;  **"•'  où 

il  habite,  n'habite  pas;  *^"*^  où  il  va,  ne  va  pas  ;  *^"*^  où  il  entre,  n'entre  pas;  **"*^ 


1.  Cf.  IV  RI  a,  32-30. 
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ki-a  id-da-ge  ba-ra-an-da-an-bur-ri 

ina  ki-bir  na-a-ri  la  tap-pa-aè-àir-su 
kir  a-ab-ba-ge  ba-ra-an-da-bal-e 

ina  ki-rib  tam-tim  la  te-ib-bir-àii 
20  zi  dingir  gal-gal-la-e-ne-ge  he-ri-pad 
ha-ba-ra-du-un 

nié  ilâni  rabûti  u-iam-mi-ka 

lu  ta-at-tal-lak 


enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 


25  en  en-e  ana  gal-ta  ki  dagal-ku 
gis-ku-pi-ga-a-ni  nam 

be-lum  is-tu  àame-e  rabûti  irsi-tim  rapas-tim  u-^u-un-su  iè-kun 
en  gai  ^^°fi^^^  En-ki-ge  ana  gal-ta  ki  dagal-ku. . . 

be-luni  rabu-u  *^"  E-a  iàtu  same-e  rabûti  irsi-tim  rapaè-tim. . . 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 

nu-gig 

ana  ka-dià-ti 

kat  bi  a 

35  ka-ti  mu-u-tum  li-mi-tum 

dingir  Nin-uk  ^^^B^^  Nin-me  ^'^^s'^^ 

dingir  Eres-ki-gal  ^  ""  ]]  al-ti  [*'^"  Jj]  dam  di°g»r  [Nin-a-zii] 
a  nu-mu-l^at-nag  ka  nu-mu-un. . .  ib 

me  ul  ir-mu-ku  ul  u-sal'li-[su] 
40  dag-ki  gal-e-ne  dag  azag-[ga 

ina  àU'ba-ti  ra-6a-[^i]  sub-tum  el-li'[tum] ... 
gidim  kur-ta  gai  ma-ad  (?)  ib-ib  me-[en] 

lii-u  e~kim-mu  sa  is-tu-u  irsi-tim  il-la-a'[ku  at-ta] 
^al  lil-la  ki-na-a  nu-tuk-a  lie-me-en 

lu-u  li-lu-u  sa  ma-ai-al-tum  la  i-àu-u  at-ta 
45  ki-el  -^  lu-u  ar-da-tum  la  la-mit-tum  at-ta  -^  nu-un-zu-a-an  lie-me-en 


ne  le  suis  pas;  *®"*''  au  bord  du  fleuve,  ne  sois  pas  déchaîné  contre  lui;  *^"**'^  au  milieu 
de  la  mer  ne  traverse  pas  vers  lui.  ^*^^^  Au  nom  des  dieux  grands,  je  t'exorcise;  va- t'en. 
-*  Exorcisme  de  Vutukku  méchant. 

^-^"^  Incantation.  Le  seigneur,  des  cieux  grands,  vers  la  terre  vaste  a  tourné  son 
oreille;  ^'^  le  seigneur  grand,  Ea,  des  cieux  grands,  vers  la  terre  vaste  [a  tourné 

son  oreille] ^^"^^  à  la  prostituée ^^~^  la  main ^  Ninuk,  Ninme 

•^  Ereskigal,  femme  de  Ninazu^  ^"^  d'eau  n'ont  pas  arrosé,  n'ont  pas  répété  trois 

fois  (les  incantations);  *^**  dans  les  demeures  grandes,  demeure  pure *^**''^  Que  tu 

sois  Vekimmu  qui  sort  de  la  terre,  **"**''  ou  le  lilû  qui  n'a  pas  de  lit,  *^  ou  la  femme  qui 
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gurus  id  nue  -^  [lu-u  idyiu  la  mus-te-en-nu-u  ai-ta]  he-rae-en 

gai  edin-na  sub-ba  ^  lu-u  sa  ina  si-e-ri  na-du-u  atta  ^  lie-me-en 

gai  edin-na  ba-ne  ^  [lu-u  àa  ina  si-e-n]  na-du-u  e-pi-ri  la  kat-mu  ai-ta  ^  sahar 

gai  edin-na nu-[dul-la  he-me-en 

50  lu-u  sa 

tral 

Col.  V 

[gai]  g'^  gisiminar-ta  ba-an-zi-ir-zi-ir-ri-da  he-me-en 
lu-u  sa  istu  gi-sim-ma-ri  if),-lii-il-sa-a  af-tu 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 

[gai  g*^]  ma-bi  a  sig-ga  Ije-me-en 

lu-u  àa  ina  e-lip-pi  ina  tne-e  it-bu-u  JJ 
5  gidim  gai  ki  nu-tum-ma  ho-me-en 

lu-u  e-kim-mu  la  kib-rum  yj 
gidim  gai  sag-li-tar  nu-tuk-a  Ije-me-en 

lu-u  e-kim-mu  àa  pa-ki-da  la  i-su-u  JJ 
gidim  gai  ki-sig-ga  nu-tuk-a  he-rae-en 
10  lu-u  e-kim-mu  èa  ka-sap  ki-is-pi  la  i-èu-u  yj 

gidim  gai  a-de  a  nu-tuk-a  he-me-en 

lu-u  e-kim-mu  èa  na-ak  me-e  la  i-su-u  JJ 
gidim  gai  mu-pad-da  nu-tuk-a  he-me-en 

lu-u  e-kim-mu  àa  sa-kar  àu-me  la  i-àu-u  yy 
15  <*in«ir  rab-gan-me  he-me-en 

lu-u  la-bar-tum  yy 
dingir  rab-gan-me-a  lie-me-en 

lu-u  la-ba-su  yy 
dingir  rab-gau-me-rim  hc-me-en 
20  lu-u  af}-lia-jsu  yy 

[nu-gig  sa  tur-ra  he-me-en] 

[lu-u  ka-diè-tu  sa  libba-àa  mar-su] 
[um-me-da  he-me-en] 

[lu-u^a-ri-tu  yy] 


n'a  pas  connu  (l'amour),  ^»  ou  l'homme  qui  n'a  pas  multiplié;  ^^  ou  celui  qui  gît  dans  le 
désert;  ^  ou  celui  qui,  dans  le  désert,  gît  sans  être  recouvert  de  terre;  *^"^  ou  celui  qui 

dans  le  désert coi. v.  1-2  qq  celui  qui  du  palmier  a  été  arraché;  ^'*  ou  celui  qui,  du 

vaisseau  dans  l'eau,  s'est  précipité;  ^"^ou  Vekimmu  sans  sépulture;  '''■^  ou  l'eA^immaqui 
n'a  personne  pour  veiller  sur  lui;  ®"*^  ou  Vekimmu  qui  n'a  personne  pour  réciter  sur  lui 
les  lamentations  funèbres;  **"**  ou  Vekimmu  auquel  on  ne  fait  pas  de  libations;  *^**  ou 
Vekimmu  dont  personne  ne  porte  le  nom;  *^"*®  ou  la  labartu;  *'^"*®  ou  le  labasu;  *®-^  ou 
Va/jha^u;  ^^"*-  ou  la  prostituée  dont  le  cœur  est  malade;  ^-^  ou  la  femme  enceinte; 
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[um-me-ga-la  he-me-en] 

lu-u  mu-làé-nik-tu]  JJ 
25  ir-ra  um-[me-ga-la]  he-me-en 

lu-u  ba-ki-tu  mu-lèe-nid^-tu  IJ] 
gai  hul-ik  ^  lu-u  lim-[nu  JJ  ^  he-me-en] 
utuk  hul-ik  [he-me-en] 

lu-u  u-tulk-ku  lim-nu  JJ] 
30  ub-da  gub-[gub-bu  he-me-en] 

lu-u  mut-lta-al-lik  tup-ki  yj] 
da  gub-[gub-bu  he-me-en] 

lu-u  mut-ta-al-lik  éa-lia[-ti  JJ] 
u-su-us  ga-ba-da-an-[ku  he-me-en] 
35  lu-u  àa  u-ma  it-ti-Su  [lu-kul  JJ] 

u-su-us  ga-ba-da-an-[nak  he-me-en] 

lu-u  àa  u-ma  it-ti-èu  [lu-us-ti  JJ] 
u-su-us  ga-ba-da-an-ses  [he-me-en] 

lu-u  àa  u-ma  it-ti-àu  lu-up-pa-àiè  JJ 
40  u-su-us  ga-ba-da-an-ku  [he-me-en] 

lu-u  àa  u-ma  it-ti-àu  lul-ta-bià  JJ 
ga-an-tu  ga-ba-da-an-ku  he-me-en 

lu-u  àa  lu-ru-um-ma  it-ti-àu  lu-kul  JJ 
ga-an-tu  ga-ba-da-an-nak  he-me-en 
45  ga-an-tu  ga-ba-da-an-ses  he-me-en 
[g]a-an-tu  ga-ba-da-an-ku  he-me-en 
[sa-gar]  tuk-a-mu-ne  gar  ga-ba-da-an-ku  he-me-en 

lu-u  àa  ina  bu-ri-ia  a-ka-la  it-ti-àu  lu-kul  JJ 
[imma-ta  tuk-]a-mu-ne  a  ga-ba-da-an-nak  he-me-en 
50  [uh-tag-g]à-a-mu-ne  ni  ga-ba-da-an-ses  he-me-en 

[a-se-ne  tuk-]a-mu-ne  ur-ra-na-ku  ga-ba-da-an-ku  he-me-en 

[lu-u  ina  ku-us-]^i-ia  ina  ut-li-àu  su-ba-tu  it-ti-àu 

lul-ta-bià  at-tu 


^■*  ou  la  nourrice;  ou  la  nourrice  gémissante;  ^  ou  le  méchant;  ^-^  ou  le  mauvais 
utukku;  ^-^*  ou  celui  qui  va  par  les  faubourgs  ;  ^"^  ou  celui  qui  va  par  les  endroits  écar- 
tés; ^*-^  ou  celui  avec  qui,  un  jour,  j'ai  mangé;  ^®^''  ou  celui  avec  qui,  un  jour,  j'ai  bu; 
3H-39  ^y  celui  avec  qui,  un  jour,  je  me  suis  oint;  *®"**  ou  celui  avec  qui,  un  jour,  je  me  suis 
vêtu;  **'*^  ou  celui  avec  qui  je  suis  entré  et  ai  mangé;  **  ou  celui  avec  qui  je  suis  entré 
et  ai  bu;  "  ou  celui  avec  qui  je  suis  entré  et  me  suis  oint;  *®  ou  celui  avec  qui  je  suis 
entré  et  me  suis  vêtu;  ^'^-^  ou  celui  avec  qui,  dans  ma  faim,  j'ai  mangé  de  la  nourriture; 
^  ou  celui  avec  qui,  dans  ma  soif,  j'ai  bu  de  l'eau;  *^ou  celui  avec  qui,  ayant  de  la 
vermine,  d'huile  je  me  suis  oint;  ^^'^  ou  celui  avec  qui,  ayant  froid,  près  de  lui,  d'un 
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[en-na  su  8*^]  gal-lu  du  dingîr-ra-na 
55  [ina]  zu-mur  améli  mar  ili-àu 

[en-na  ba-ran-an]-ta-ri-en-na-as  en-na  ba-ra-an-ta- 
zi-ga-en-na-as 

[a-di  la  ta-las-su-u  a-di  la  ta-as-su-f^u 
[u  ba-ra-an-d]a-ab-ku-e  a  ba-ra-an-da-ab-nak-e 
60  [a-ka-la  e]  ta-kul  me-e  e  tal-ti 

^^  bansur  a]-a  muh-zu  <*»"«»'  En-lil-la-ge  l:at-zu  ba-ra-ne-in-tum 

[paèàuru]  a-bi  *'"  Bel  a-li-^i-ka  ka-at-ka  e  tu-bil 
[a  a-ab-ba  a  dug-]ga  a  sis  a  id  Idiglat 

[me-e  tam\-ti  u  me-e  fa-bu-ti  me-e  lim-nu-ti  me-^  '^^^  I-di-ig-lat 
65  [a  id  bur]anun-na  a  pu-[ta  a  id-da  ba-ra-an-]su-su-ne 
[me-e  Pu-]rat"ti  JJ  bû-ri  JJ  [na-a-ri  e  . ..] 
[ana-ku  ba]-ri-en  pa  [na-an-tuk-tuk-e] 

[ina  àame-^  n]ap-rià-ma  kap-lpa  e  te-ir-èt] 
Col.  VI 

ki-ku  ba-gub-ba  tus  nam-bi-mal-mal 

ina  ir^i-tim  nik-la-ma  àub-ta  [e  ta-aà-kun] 
«^  gal-lu  du  dingir-ra-na  ba-ra-an-te-m[al-da] 
ba-ra-an-ge-ge-[e-ne] 

5  sag-zu  sag-ga-na  nam-ba-da-ab-muk 

kak-kad-ka  ana  kak-ka-di-êu  la  ta-àak-kan 

•  m  •  «  •  • 

[kat-z]u  kat-na  nam-ba-da-an-mal-mal 

[lfa-ti''k]a  ana  fj^a-ti-àu  la  ta-éak-kan 
gir-zu  gir-na  nam-ba-da-an-inal-mal 
10  se-ip-ka  ana  ée-pi-àu  la  ta-èak-kan 

kat-zu  kat-na  ab-tag 

ina  ka-ti-ka  la  ta-lap-pat-su 

tig-zu bu  i 

ki-àad-ka  [la  tàl-sa-f^ar-êu 
15  igi-zu su-da-ab-il-la 

vêtement  je  me  suis  vêtu;  ^"^  du  corps  de  l'homme,  fils  de  son  dieu,  ^*"*®  tant  que  tu 
n'es  pas  éloigné,  tant  que  tu  n'es  pas  arraché,  ^^"^  ne  mange  pas  de  nourriture,  ne  bois 
pas  d'eau;  ^'^  sur  la  coupe  de  Bôl,  le  père  qui  t'a  engendré,  ne  mets  pas  la  main; 
^^^  ni  dans  l'eau  de  mer,  ni  dans  l'eau  douce,  ni  dans  l'eau  salée,  ni  dans  l'eau  du 
Tigre;  ^'^  ni  dans  l'eau  de  TEuphrate,  ni  dans  l'eau  de  puits,  ni  dans  l'eau  de  rivière, 
ne  [te  purifie  (?)]  pas;  ^^  dans  les  cieux  cherche  à  t'en  voler,  et  n'aie  pas  d'ailes; 
col.  VI,  1-2  ^Qjïs  la  terre  enferme-toi,  et  n'aie  pas  de  maison.  ^  De  l'homme,  fils  de  son  dieu, 
n'approche  pas;  *  vers  lui  n'avance  pas;  *"*  ta  tête,  sur  sa  tête  ne  la  mets  pas;  ''•*  ta 
main,  sur  sa  main  ne  la  mets  pas;  ®"*^  ton  pied,  sur  son  pied  ne  le  mets  pas;  "-**aYec 
ta  main  ne  le  touche  pas;  *^"**  ta  nuque,  vers  lui  ne  la  tourne  pas;  *^*^  ton  œil,  vers  lui 
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in-ka  [la  toà-àa-a-àu 
egir-zu  igi  na-an-si-in-bar-ri 

ana  ar-ki-ka  la  tap-pal-la-as 
muh-na  ka-ba-ra-an-da-ab-de-[e] 
20  e-li-èu  la  ta-àa-as-si 

e-a-ku  nam-ba-tu-tu-ne 

a-na  bi-ti  [la  te-ru-ub\ 
ur-a-ku  nam-mu-un-da-bal-e 
a-na  u-ri  la  tab-bal-kit 
25  e  ki  tus-a-na  nam-ba-tu-tu-ne 

a-na  bîti  [èub-ti-èu]  la  te-ru-ub 
sa  eru  a-ta  nam-mu-un-da-nigin-e-ne 

ina  libbi  ait  la  tal-ta-nam-mi-èu 
bar-ta-bi-ku  nam-mu-un-da-n  igin-e-ne 
30  ina  a-f^a-a-ti  la  ta-sa-na-al^-l),ar-àu 

i  d*"^'  En-ki-ge  8*1  gal-lu  du  dingir-ra-na 
ina  a-mat  ^^  E-a  amêlu  mâr  ili-àu 
he-en  azag-ga  he-en-el-la  he-en-lah-lah-ga 
dag  bur  sagan-dim  u-me-ni-hu-lah-lah 
35  ki-ma  bu-ri  èik-ka-ti  lim-te-is-si 

d°«  bur  ni-nun-na-dim  u-me  ni-su-ub-su-ub 

ki-ma  bu-ri  f^i-me-ti  liè-ta-kil 
dingir  Babbar  sag-dan  dingir-ri-e-ne-ge  l:at-na  u-me-ni-si 
ana  '^"  Samas  a-sa-rid  «W'***  pi-kid-su-ma 
40  dingif  Babbar  sag-gurus  dingir-ri-e-ne-ge 
silim-ma-na  \aX  sag-ga  dingir-ra-na-ku 
he-en-si-in-ge-ge 
a  ana  *^  $amas  a-àa-rid  ilâni  àul-mu-us-su  ana  ka-at  damr-ka-a-tu 
b  sa  ilu-su  lip-pa-kid  te-en 

enim-enini-ma  utuk  hul-a-kan 

en  a-za-ad  gar-se  ba-nigin-na-ba-e 

ne  le  tourne  pas;  "~*®  derrière  toi,  ne  regarde  pas;  ^®-*^  sur  lui,  ne  parie  pas;  **"^  dans 
la  maison  n'entre  pas  ;  *^"**  dans  les  ais  ne  pénètre  pas  ;  *^*®  dans  sa  maison  d'habita- 
tion n'entre  pas;  ^'^  dans  la  ville  ne  le  surprends  pas;  *®'^  dans  les  environs  ne  le 
circonviens  pas.  ^*-^  Par  la  parole  d!Ea,  que  l'homme,  fils  de  son  dieu,  ^  soit  pur, 
qu'il  soit  éclatant,  qu'il  soit  resplendissant.  ^"^  Comme  un  vase  de  graisse,  qu'il  soit 
lavé;  *^"^  comme  un  pot  de  beurre,  qu'il  soit  nettoyé.  ^"^  A  Samas,  le  premier  des 
dieux,  confie-le,  ^  et  que  Samas,  le  premier  des  dieux,  **"**  remette  son  salut  aux 
mains  propices  de  son  dieu.  ^  Exorcisme  du  mauvais  utukku. 

**  Incantation.  Le  froid,  le  frimas  qui  contracte  l'univers,  c^est  le  mauvais  utukku 
qu'Anu  a  engendré. 
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45  a  dug-ga-na  utuk  hul  a-ri-a 

duppu  IV  f^arn-tna  utukki  Umnûti 

kiàitti  «'«  Aèur-bâni-apal 
èar  kisèati  sar  ^^^  Aèur-ki. 

N«  III 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  V 

CT  XVI,  pi.  12-16  =  I V  R  1-2 

La  nouvelle  publication  du  British  Muséum  complète  sur  quelques  points  le  texte 
déjà  publié  dans  le  quatrième  volume  des  Cuneiform  Inscriptions  of  Western  Asia 
(IV  R  1-2). 

IV  R 1  a    2  a  dug-ga-na  utuk  hul  a-ri-a  ct  xvi.  12  a  i 

36  dam  ur  gal-ge  ba-ra-an-nam-ne  ct  xvi,  12  a  36 

IV  R  a  51-6  2  est  complété  par  CT  XVI,  10  6  21-11  a  53;  voir  plus  haut,  pp.  104-105. 

IV  RI*  a  41  tu-ra  si-lib  kalam-ma  zi-ir-zi-ir  ct  xvi,  14  a  4i 

b  30  {('iynu-èu  a-èar  bu-un-na-an-ni-e  àa  ilâni  àu-nu  ct  xvi,  14  6  29 

31  ina  bi-ti  **^"  Dul-cusag-ga  éa  laf^-ra  '*^«  JJ  du-us-su-u         CT  xvi,  14  b  31, 6  43 

IV  R  2  a    45  gar  su  ak-ak-da  nu-un-zu-mes  ct  xvi,  15  b  43 

47  a-ra-zu  sigisse-sigisse-ra  is-nu-tuk-a-mes  ct  xvi,  15  b  47 

N«  IV 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  XVI 
CT  XVI,  pi.  19-23  +  XVII.  pi.  47-48  =  IV  R  5-6 

Additions  nouvelles  : 

IV  R  5a    12  imina-bi-ta  usu-am  imi-gal-hi CT  xvi,  19  a  12 

ina  si-bit-ti-su-nu  [res-tu-u]  su-u-tu 

min-kam-ma  gal-usura  ka  gai  kat  gai  na  me. . .  mu-un . . . 

15  sa-nu-u  u-àum-gal-lum  sa  pi-i-su  pi-tu-u 

ma-am-ma 

es-kam-ma  gir  tur  hus. . .  kar-ra 


^^  Tablette  IV  des  Utukku  méchants.  *"'  Propriété  d'Aàur-bâni-apal,  ^  roi  de 
l'univers,  roi  d'Assyrie. 

N^  IV 

*^  *^  Des  sept,  le  premier  est  le  vent  du  sud;  **~*^  le  second  est  un  usumgallû,  dont 
la  bouche  est  ouverte,  que  personne ;  *''"*®  le  troisième  est  une  panthère  furieuse 
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sal'Su  nim-ru  issu  sa  pi-i-ri 

lim-mu-kam-raa  sir  gir  hu-lah-ha 

20  ri-bu-u  sib-bu  gal-ti 

ia-kam-ma  gir  ku-zi-ga  a-ga-bi-ku  tu. . .  nu-un 

I}a-as-èa  ab-bu  na-ad-ru  àa  ana  arki-su  ni-a-a  la 

46  sag  is  ra  ra  em  sag-ta 

IV  R  5  6    26  sag  hul  ha-sa-mes  ge  ba-ur-ur-ra-mes  CT  xvi,  20  b  102 

mu-kil  res  limut-tim  ina  mu-ài  tt-ta-na-ar-ra-ru  àu-nu 

IV  R  5  c    77  uru-a  nam-ba-nigin-e-ne  CT  xvi,  21  6  218 

a-na  a-li  ai  is-saf^-r^u-u-ni 

IV  R  6  6    39  en  gi  azag  gi  gal-gal-la  gi  sug  azag-ga  CT  xvi,  22  6  2% 

IV  R  6a    33  diDgir  Babbar  ne-e-ta  l^at-[bi . . .  sir-ra-ara  ct  xvi,  23  b  354 

^'"  Santal  ina  an-ni-ti  kat-su  li-is-suli 
lugal-mu  ^^^fi^^  En-ki-ge  sag-ga 
til-til"li-bi  za-a-kan 


NO  V 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  A 
CT  XVI,  pi.  24-26  +  XVII,  pi.  3 
Col.  I 

5  ina  si-e-[ri la]  i-pa-du-u 

[dingir  rab]-gan-me-a sir-sir 

la-ba-su amélu  i-sal-la-b^u 

[sag  gig  likir  gig]  tur-ra  sag  gig  gal-lu  gal-ra  dul-la 

[mu-ru-u^  lip'-]bi  ki-i^  lib-bi  mur-su  ti-i-i  a-lu-u  êa  amélu  kat-mt 
10  [g*ï  gal-lu  pap-hal-la]  u-dim  mu-un-da-ru-us  si-na  ba-ni-in-su-es 

a-m£-lu  mui-tal-lik  kima  ûmu  ilj,-mu-su-ma  mar-tu  is-sa-nu-us 


qui ;  *^"^  le  quatrième  est  un  serpent  terrible ;  ^^-*8  j^  cinquième  est  un  abbu 

furieux,  derrière  lequel 

102-103  iig  dressent  leur  tête  mauvaise,  dans  la  nuit  ils  s'agitent. 

418-219  Vers  la  ville  qu'ils  ne  se  tournent  pas. 

351-355  Q^g  Samaê,  par  cette  [incantation],  retire  sa  main  (la  main  du  démon). 
^•^^  O  mon  roi,  Ea,  la  propitiation  ^"^  et  la  purification  t'appartiennent. 

No  V 

*-^ dans  le  désert ils  n'épargnent  pas.  ^'^ le  labasu 

asperge  l'homme;  ®"^  le  délire,  la  folie,  le  mal  de  tête  sont  Valu  qui  couvre  l'homme. 
10-11  L'homme  malade,  comme  une  tempête  il  l'a  abattu,  de  bile  il  Ta  arrosé;  *^"*^  cet 
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K**  gal-lu-bi  zi-ni-ta  ni-lml-bal-e  zi-dim  mu-un-zi 

a-me-lu  éu-u  it-ti  na-pià-ti-àu  it-ta-nab-[lak]-kat 
ki-ma  a-gi-i  i-sa-ab-bu-u 
15  u  nu-un-da-ab-ku-e  a  nu-un-da-ab-nak-e 

u*-u-a  a-a  u-me-nî-ib-zal-zal  \  ina  u-ai  u-me-èam  uê-tab-ri 
dingir  Silig-gal-sar  igi  ^  nig  ma-e  ^  gin-na  du-rau 
a  <*°R  a-sa-am  u-me-ni-de 

mê  a-sa-am-me-e  àu-pu-uk-ma 
20  8»^  sinig  u  in-nu-us  sa-bi  u-me-ni-siib 
a-bi  nam-ru  Nun-ki-ga  u-me-ni-si 
gai  gal-lu-bi  a  u-me-ni-su  nik-na  gi-bil-la  u-nio-ni-e 
nam-tar  su  ^^  ka-ni-gal-la  a-dim  he-im-ma-an-sur-sur-ri 

nam-ta-ri  éa  ina  su-mur  amêli  ba-éu-u  kima  me-e  li-i^-ru-ur 
25  urudu  nig-lig-ga  gud  An-na-ge  za-pa-ak  me-lam-a-ni  hu-lah-ha 
nig  hul  ba-ab-sir-ra  su-u-rae-ti 

yj-a  kar-ra-du  *^  A-nim  éa  ina  ri-gim  me-lam-mi-èu  gal-tu 
mim-ma  lim-nu  i-na-as-sa-f^u  li-ki-e-ma 
ki  za-pa-ak  si-mu  u-me-ni-di-a  dah-zu-hi-a 
30  a-sar  ri-gim  na-du-u  u-ru-sum-ma  lu-ri-^u-ka 

tu  dug-ga  i  <*J°8J''  En-ki-ga-ge 

urudu  nig  lig-ga  gud  An-na-ge  za-pa-ak  me-lam-a-ni  hu-mu-ra-ab-dah-e 
utuk  hul  a-la  hul  ha-ba-ra-e 

u-tuk-ku  lim-nu  a-lu-u  Lim-nu  lit-ta-si 
35  gidim  hul  gal-la  hul  ha-ba-ra-e  \  dingir  hul  maskim  hul  ^  JJ 
dingir  rab-gan-me  dingir  rab-gan-me-a  egir  gal-ra  su-su  ha-ba-ra-e 
sag  gig  likir  gig  tu-ra  sag  gig  ga  gal-lu  gal-ra  dul-la 
zi  dingir  gal-gal-e-ne-ge  u-me-ni-pad . . .  ha-ba-ra-e 


homme,  en  son&me,  se  démène,  comme  le  flot  il  emporte  tout(?)  ;  ^^  il  ne  mange  plus  de 
nourriture,  il  ne  boit  plus  d'eau  ;  *^  de  gémissements,  tout  le  jour  il  se  rassasie.  *''  Mar- 
duk  le  vit  ||  Ce  que  moi  ||  Va  mon  fils.  *^-*®  Verse  l'eau  d'un  (vase)  asamu;  ^  le  btnu  et 
le  maàtakal,  place-les  sur  son  cœur;  **  sur  cette  eau  récite  l'incantation  d'Eridu;^  cet 
homme,  avec  cette  eau  arrose-le;  le  brûle-parfums,  avec  une  torche  allume-le.  •'"^Le 
namtâru  qui  est  dans  le  corps  de  l'homme,  comme  l'eau  qu'il  s'écoule.  ^^-^  Le  vase  de 
cuivre  solide  ô!Anu^  qui,  par  son  bruit  éclatant  et  terrifiant,  enlève  tout  le  mal,  prends- 
le;  ^'^  choisis  (?)  l'endroit  où  le  bruit  sera  fait,  et  qu'il  te  soit  en  aide.  ^*  Grâce  à  l'in- 
cantation, parole  ù!Ea,  ^  que  le  vase  de  cuivre  solide  d'A/ia,  par  le  bruit  de  son  éclat 
terrifiant,  te  soit  en  aide.  ^"^  Le  mauvais  utukku,  le  mauvais  alû,  qu'ils  sortent; 
^  Vekimmu  mauvais,  le  gallû  mauvais,  qu'ils  sortent;  le  dieu  mauvais,  le  rabisu  mau- 
vais, qu'ils  sortent;  ^  la  tabartu,  le  laba^u  qui  derrière  l'homme  arrose  (de  venin?). 
qu'ils  sortent.  ^  Délire,  folie,  mal  de  tête,  alû  qui  couvre  l'homme,  ^  au  nom  des  dieux 
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ha-ba-ra-an-lah-lah-i^i-es 
40  silim-ma-na  kat  sig-ga  dingir-ra-na-ku  he-en-si-în-ge-ge 

enim^-enim-ma  utuk  hul-a-kan 

en  utuk  hul  a-la  hul  gai  ge-bar-a-ku  sila-a  gil-ba 

U'tuk'ku  lim-nu  a-lu-u  lim-nu  àa  ana  mu-u-ài-i  ina  su-u-ka  par-ku 
gidim  hul  gal-la  hul  gai  ge-bar-a-ku  e-sir  gil-ba 
45  e-kim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu  àa  ana  mu-u-ài-i  ina  su-la-a  par'[ku] 

. . .  bad  sa-an-sa-sa  nig  nam-ma  nu-un-kat-kat 

. . .  mu  kis  taê  sa-aé-àu  àa  mimma  èum-àu  la  iz-zi-bu 

igi  hus-a  me-Iam  zak-sir 

àa  pa-ni  issu  me-lam-mu  ki-i^-^u-ru 

50 a  se-ga  nu-un-zu  a 

^i-i-ri  àa  ma-ga-ri  la  i-du-u 

hul-bi-ta  mul-dim  sur-sur-ri-e-[ne] 

lim-nià  kima  kak-ka-bu  t-sar-rw-[/'a] 

ra  gai  ge-bar-a-ku  e-a-ni-ku  ba 

55  mu-u-ài-i  ana  bîti 

(il  ne  reste  dea  colonnes  II  et  III  que  les  amorces  des  lignes) 

en  utuk  hul  [edin-na-zu 

ul'tuk-ku  lim-nu  a-na  si-ri 

Col.  IV 

[a-la  hul]  edin-na-zu 

a-lu-lu]  lim-nu  a-na  ««[-n] 

[gidim  hul]  edin-na-zu 

e-kim-lmu]  lim-nu  ana  ^i-ri 

5  [gal-la  hul]  edin-na-zu 

gal-lu-{u]  lim^nu  ana  ^i-ri 

zu  kat  be-ne-in-[til-la] 

at-ka  li-ki 


grands,  sois  exorcisé,  sors,  ^  va-t'en.  ^  Que  son  salut  (de  l'homme)  aux  mains  propices 
de  son  dieu  soit  remis.  ^^  Exorcisme  du  mauvais  utukku. 

^'^  Incantation.  V utukku  mauvais,  Valu  mauvais  qui,  la  nuit,  dans  le  souk  attaque 
(l'homme),  ^^  Vekimmu  mauvais,  le  gallû  mauvais  qui,  la  nuit,  dans  la  rue  attaque 

l'homme,  ^^^'^ ,  qui  n'épargne  rien  de  ce  qui  a  nom,  *®-*® dont  la 

face  furieuse  est  entourée  d'un  éclat  effrayant,  ^"^ qui  ne  connaît  pas  Tobéis- 

sance ^"^ méchamment;  comme  l'étoile,  il  brille  subitement.  ^'^ la 

nuit  dans  la  maison 

Col.  III,  4647  Incantation.  Utukku  mauvais,  dans  le  désert ,  coi.  iv,  i-«  ^/^  mauvais, 

dans  le  désert ,  ^"*  ekimmu  mauvais,  dans  le  désert ^^  gallû  mauvais,  dans 
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[ku-p]ad  a-zu  su-he-ne-in-ti-[la] 
10  ku-ru-um-mat-ka  li-ki 

su-a-ga-la-zu  su-he-ne-in-ti-[la] 

na-ru-ka-ki  li-kt 
ki-gub-ba-zu  ^^^s^^  Babbar  e-a  nu-me-a 

man-^a-œs-ka  ul  sa  si-tt  «^"  Sam-ài 
15  ki-tus-a-zu  ^^^«^^  Babbar  su-a  nu-me-a 

su'bat-ka  ul  àa  e-rib  **^"  Sam-èi 
u-ku-zu  u-ku  gidim-ma-ge 

ma-ka-lu-ka  ma-ka-lu-u  e-kim-mu 
a-nak-zu  a-nak  gidim-ma-ge 
20  mas'kit'ka  ma^-ti-ti  e-kim-mu 

g*J  gal-lu  du  dingir-ra-na 

a-me-lu  ma-ri  ili-èu 
ub-ub-ta  nam-ba-gub-bu-ne 

ina  tup-ka-a-ti  la  ta-at-ta-nam-^u-su 
25  da-da-ta  ba-ra-an-tus-u-ne 

ina  sa-b^a-a-ti  la  ia-at'ta-na'as'sa'ab'SU 
sag  uru-a-ta  nam-ba-mal-e-ne 

ina  lib-bi  a-li  la  ta-nam-mes 
ki-ta-bi-ku  nam-ba-nigin-e-[ne] 
30  ina  a-ff^a-a-tu  la  ta-sa-na-lpar-èu 

ki . . .  na  kur-ra-ku  gig-gig-ga-zu-ku  gin-na 

ir^i'tim  ana  ik-li-ti-ka  at-lak 

zi  dingir  gal-gal-e-ne-ge  i-ri-pad  ha-ba- 
ra-gub-un 


35  en  hul-ik  he-me-en  hul-ik  he-me-en 


le  désert ,  "'-^  prends  ton ,  ®"*®  prends  ta  nourriture,  ""^'^  prends  tes  cordons 

(de  souliers?).  *^**  Ta  place  n'est  pas  au  levant;  *^"*®  ta  demeure  n'est  pas  au  couchant: 
*''"*^  ta  nourriture  est  la  nourriture  de  Vekimmu;  *®*^  ta  boisson  est  la  boisson  de 
Vekimmu,  ^*-^  L'homme,  fils  de  son  dieu,  ^-^^  dans  les  faubourgs  ne  te  tiens  pas  en  lui; 
*^"*®  dans  les  endroits  écartés  n'habite  pas  en  lui;  *^"^  dans  l'intérieur  de  la  ville  ne 

l'accable  pas;  ^-^  dans  les  environs  ne  l'enserre  pas.  ^*"^ la  terre,  va  dans  ton 

obscurité.  ^^"^  Au  nom  des  dieux  grands,  sois  exorcisé;  va-t'en. 
^  Incantation.  Que  tu  sois  un  méchant,  que  tu  sois  un  méchant. 
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NO  VI 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  B 
CT  XVI,  pi.  27-29.  Cf.  IV  R  30* 

En  hul-ik  he-me-en  hul-ik  he-me-en 

lu-u  lim-nu  at-ta  lu-u  lim-nu  at-ta 
a-la  hul-ik  ^  lu-u  a-lu-u  lim-nu  ai-ta  ^  he-me-en 
a-la  hul  e-gar  dirig-ga-dim  gal-ra  in-gul-u-a  he-me-en 
5  yy  àa  ki-ma  i-ga-ri  i-kup-pu-ma  êli  amêli  [ib]'ba'tu  at-ta 

a-Ia  hul  ka ib-sar-sar he-me-en 

yy  èapa-a  i-pa-lf^u-u-ma  ka-ta]  u  àe'[pa  u-]ka^'SU'U  at-ta 
a-Ia  hul  ka  nu-tuk-[a]  he-me-en 
yy  àa  pa-a  la  i-su-u  at-ta 
10  a-Ia  hul  me-dim  nu-tuk-a  he-me-en 
yy  êa  bi-na-a-ti  la  i-àu-u  at-ta 
a-Ia  hul  gis  nu-tuk-a  he-me-en 

yy  la  àe-mu-u  at-ta 
[a]-la  hul  si-ka  nu-tuk-a  he-me-en 
15  éa  si-nii  la  i-èu-u  at-ta 

[a]-Ia  hul  ki  dingir  Babbar  kam  igi-na-an-gab-ru-u-a  he-me-en 

yy  àa  it-ti  *'"  &amas i-nam-ma-ru  at-ta 

[a-la]  hul  ki-na  ge-a  gai  u-di  in-ur-ra-u-a  he-me-en 

yy  àa  ina  ma-ai-al  mu-ài  amêlu  ina  sit-ti  i-ri-il}-l),u-u  at-ta 
<fO  a-la  hul  u-di  kar-kar-ri  gal-a  tum-mu-ne  in-gub-bu. . .  he-me-en 
yy  e-kim  èit-ti  àa  amêlu  ana  ta-ba-li  i2[-2i-;su  at-ta] 

a-la  hul  dingir  ge-a  gin-gin  kat  bil-la  im-nu-te[ he-me-en] 

yy  ilu  mut-tal-lik  mu-ài  àa  ka-ti  lu-a-a-ti  la [a<-to] 

a-la  hul  gal-ra  na-a  ansu-dim  ni- [he-me-en] 

25  àa  e-li  améli  rab-su-ma  ki-ma  imêri [at-ta] 

N«  VI 

*"^  Incantation.  Que  tu  sois  le  méchant,  que  tu  sois  le  méchant;  ^  que  tu  sois  Valu 
méchant;  *"*  ou  Valu  méchant,  qui,  comme  un  mur,  s'abat  et  tue  Thomme;  ^'^  ou  Valu 
méchant,  qui  ferme  (?)  la  bouche,  et  lie  pieds  et  mains  (?);  ®-^  ou  Valu  méchant,  qui  n'a 
pas  de  bouche;  ^^***  ou  Valtl  méchant,  qui  n'a  pas  de  membres;  *^*^  ou  Valu  méchant,  qui 
n  a  pas  d'ouïe;  ^^^^  ou  Valu  méchant,  qui  n'a  pas  de  visage;  *^*''  ou  Valu  méchant,  qui 

avec  Samaà est  vu;  *®'*^  ou  Valu  méchant  que,  dans  son  lit,  la  nuit,  un  homme, 

en  son  sommeil,  a  engendré;  ^"^*  ou  Valu  méchant  qui  ravit  le  sommeil,  et,  pour  en- 
lever l'homme  se  poste;  ^'^  ou  Valu  méchant,  dieu  qui  va  par  la  nuit,  et  dont  les  mains 
impures  ne  [respectent  rien?];  ^*-^^ou  Valu  méchant,  qui  épie  l'homme,  et,  comme  un 
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a-la  hul  sigisse-sigisse  nu-un-zu-a  ku-kur-ga [he-me-en] 

yy  èa  ni-fj^a-a  la  i-du-u-ma  as [at-ta] 

a-Ia  hul  gal-ra dim [he-me-en] 

yy  èa  amêlu  [ki-ma] [aWa] 

30  a-la  hul  gal-ra [he-me-en] 

yy  èa  amêlu  ki-ma. . .  ir  si [a<-ta] 

a-la  hul  gal-ra  da-dim  kat  ne-in [he-me-en] 

yy  èa  amêlu  ki-ma  fcat ti  u-èar [a<- to] 

a-la  hul  su-tin-hu  ki-in-dar-dim  ge-a  in [he-me-en] 

35  yy  èa  ki-ma  su-ud-du-nu  ma  ni-gi-is-si  ina  mu-èi [at-ta] 

a-la  feul ki  gi-gi-ga-ni in  ri [he-me-en] 

yy  èa  ki-ma  i^-sur-ru  mu-èi  a-èar  ik-li-ti  it-ta-ap-lraè  at-ta] 
a-la  hul  gal-ra  sa-dul-dim  ab-dul-'u-a  he-me-en 

yy  èa  amêlu  ki-ma  ka-tim-ti  i-kat-ta-mu  at-ta 
40  a-la  hul  gal-ra  sa-al-hab-dim  ab-su-su-'u-a  he-me-en 

yy  èa  amêlu  ki-ma  al-lu-fy^ap-pi  i-saff^-^a-pu  at-ia 
a-la  hul  ge-u-na-dim  igi-gab  nu-tuk-a  he-me-en 

yy  èa  ki-ma  mu-èi  ni-it-la  la  i-èu-u  at-ta 
a-la  hul  lib-a  uni  sig-ga-dim  ge-a  ni-du-du. . .  he-me-en 
45  yy  sa  ki-ma  èe-lib  ali  èa-ku-meè  ina  mu-èi  i-dul  at-ta 

[ma]-e  gai  tu-tu  gai  sanga-mah  mê  azag-ga  Nun-ki-ga  me-én 

a-èi-pu  èa-an-gam-ma-lpu  mu-ul-lil  par-^i  èa  Eridi  a-na-ku 
gai  kin-ga-a  igi  gin-ra  <^i°«^r  En-ki-ga  me-en 

mâr  èip-ri  a-lik  maj^-ri  èa  ^^  E-a  a-na-ku 
50  ^^^^"^^  Silig-gal-sar  mas-mas  azag-zu  du  sag  <^i"gir  En-ki-ge  gai  kin-ga-a  me-en 

èa  *'^«*  Marduk  maè-maè  en-ki  mâru  riè-ti-i  èa  *^"  E-a  mâr  èip-ri-èu  a-na-ka 
ka-tu-gal  Nun-ki-ga-ge  nam-ru  galam-ma  me-en 

a-èip  Eridi  èa  èi-pat-su  nak-lat  a-na-ku 
a-la  hul  zi-ga-zu-ku  gab-zu  zi-zi-ne 


âne ;  ^*^^''  ou  Valu  méchant,  qui  ne  connaît  pas  de  sacrifices,  et *^"^  ou  Valu 

méchant,  qui l'homme,  comme ^"^*  Valu  méchant,  qui  rhomme, 

comme ^-'^  ou  Valu,  qui l'homme,  comme ^^^  ou  Valu  méchant,  qui, 

comme  la  chouette  (?),  [se  cache]  la  nuit  dans  les  trous;  ^'^"^  ou  Valu  méchant,  qui, 
comme  l'oiseau  de  nuit,  dans  un  lieu  obscur  s'envole;  ^"^  ou  Valu  méchant,  qui, 
comme  un  filet,  couvre  l'homme;  *^-**  ou  Valu  méchant,  qui  sur  l'homme,  comme  un 
(filet)  épervier,  s'abat;  *^"*^  ou  Valu  méchant,  qui,  comme  la  nuit,  est  aveugle;  **^'  ou 
Valu  méchant,  qui,  comme  un  renard,  dans  la  ville  erre  silencieusement  la  nuit;  *^*' je 
suis  l'exorciste,  le  grand-prêtre,  le  purificateur  de  l'oracle  d'Eridu.  *®~*®  Je  suis  le 
messager  qui  précède  Ea,  ^^^*  Je  suis  le  messager  de  Marduk,  magicien  savant,  fils 
aîné  d'Ea,  **-^3  Je  suis  l'exorciste  d'EridUj  dont  l'incantation  est  efficace.  ^^  Alâ  mé- 
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55  a-lu-u  lim-nu  ana  na-sa-fj.i-ka  i-rat-ka  rii-i-i 

gai  ti-la  a-ri-a  a-ri-a-ku  gin-na 

a-éib  na-me-e  ana  na-me-ka  at-lak 
en-gal  ^ingir  En-ki-ge  a-mu-da-an 

bêlu  rabu-u  *^"  E-a  u-ma--ir-an-ni 
60  tu  dug-ga-a-ni  ka-mu  ne-in-dug 

yy-5u  ana  pi-ia  u-fib 
nik-na  imin-na  mé  el-la-ge  kat-mu  ne-in-diri 

yy  si'bit'ti  àu-nu  èa  par-si  eUluM  ana  ka-ti-ia  u-ma-al-la 
u-elteg-ga-hu  hu  lîgir  dingir-ri-e-ne-ge  a  zi-da-inu  ne-in-tab 
65  a-ri'ba  is-su-ra  na'gi(^yir  ilâni  ina  im-ni-ia  at-mu-ulp 

sur-du-hu  hu  ka-zal-la  igi  hul-ik-zu-ku  a  gub-bu-mu  ne-in-us 

yy  i^'^u-ra  mu-pi'la  ina  pa-ni-ka  lim-nu-ti  ina  êu-me-li-ia  ar-di-àu 
^^  gu-ud-du  sa  im-te-na-ge  tig-ga  ne-in-ku 

na-al}-lap-ia  sa-an-ta  àa  pu-lulp-ti  al^-fya-lap-ka 
70  ku  sa  ku  im-gal-la-ge  bar  azag-ga  ne-in-ku 

sU'ba-ta  sa-a-ma  ^u-bat  nam-ri-ir-ri  3u-mur  ellu  u-lab-biè-ka 
pis  hul  «^  zag-du  ka-na-ge  ne-in-la 

b'U-la-a  ina  J^i-it-ti  àa  ba-a-bi  a-lul-la 
^  isimu  «is  nim  as-a-an  &^  kak-ta  ne-in-la 
75  pi-ri-i  bal-ti  it-ti  ina  êik-ka-tim  a-lul-la 

su  F  347-ta  ansu  kar-ra-dira  su-zu  ne-in-dub-dub. . . 

ina  l^in-na-2i  ki-ma  i-me-ri  mun-nar-bi  su-mur-ka  u-zar-ri. . . 
utuk  hul  zi-ga-ab  a-la  hul  zi-ga-ab 

u-tuk-ku  lim-nu  na-an-sifi  a-lu-u  lim-nu  te-bi 
80  su  &^  gal-lu  du  dingir-ra-na  a-la  hul  zi-ga-ab 

ina  su-mur  amêli  mâr  ili-èu  a-lu-u  lim-nu  te-bi 
usug  dingir  E-a-ta  nam-ba-gub-bu-ne  nam-ba-nigin-e-ne 

ina  eè-rit  '^«*  E-a  la  ta'at-ta'nam'sa-ojs  la  ta-aS'Sa'na'al^'().ar 
e-a  ub-ub-ta  nam-ba-gub-bu-ne  nam-ba-nigin-e-ne 

chant,  tourne  le  dos  et  sois  arraché;  ^^^'^  habitant  des  ruines,  dans  tes  ruines  va-t'en. 
•*-^  Le  seigneur  grand,  Ea,  m'a  envoyé;  ^'^  son  incantation,  pour  ma  bouche  il  Ta 
rendue  bonne;  ®*'^  ces  sept  brûle-parfums  des  oracles  purs,  pour  ma  main  il  les  a  rem- 
plis; ®*-^  le  corbeau,  oiseau  ministre  des  dieux,  dans  ma  droite  je  l'ai  tenu;  ^'^'^  le 
faucon,  oiseau  qui  ?  dans  ta  face  mauvaise,  de  ma  gauche  je  l'ai  poussé.  ^'^  Du  vête- 
ment noir  de  la  crainte  je  te  revêts  ;  '^^''^^  du  costume  noir,  du  costume  éclatant,  corps 
pur,  je  t'habille.  '^^'''^  Le  l^ulû,  au  linteau  de  la  porte  je  l'ai  pendu;  '^^''^^  l'herbe  de  Saint- 
Laurent  (?),  le  câprier,  le  ?,  au  verrou  je  l'ai  pendu;  '^^'^  dans  les  entraves,  comme 
un  âne  échappé,  j'ai  serré  ton  corps.  '^^''^  Utukku  méchant,  éloigne-toi;  alû  méchant, 
va-t'en;  ^^*-®*  hors  du  corps  de  l'homme,  fils  de  son  dieu,  alû  méchant,  va-t'en;  ^'^  dans 
le  sanctuaire  d!Ea,  ne  te  tiens  pas,  ne  circule  pas;  ^"^  dans  les  alentours  de  la  maison, 
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85  ina  tub-fcat  btti  la  ta-at-ta-nam-sa-cu  la  ta-as-sa-na-al^-l^ar 

e-a  ga-ba-gub  nam-ba-ab-bi-en 

ina  btti  lu-u:ai''Sis  la  ta-kab-bi 
ub-ub-ta  ga-ba-gub  nam-ba-ab-bi-en 

ina  tub-ka-a-ti  lu-u^-sis  la  ta-kab-bi 
90  [da-da]-ta  ga-ba-gub  nam-ba-ab-bi-en 

[ina  èa-l}a-a-\ti  lu-u^-si^  la  ta-l^ab-bi 
utuk-hul  e-ba-ra  ki  bad-du-ku 

u-tuk-ku  lim-nu  ^i-i  ana  ni-sa-a-ii 
a-la  hul  gin-na  a-ri-a-ku 
95  a-lu-u  lim-nu  at-lak  ana  na~me-e 

ki  gub-ba-zu  ki  sag  kud-da 

man-za-œs-ka  aè-ru  par-su 
ki  tus-a-zu  e  sub-ba  a-ri-a 

àu-bai-ka  bîtu  na-du-u  Ifor-bu 
100  (F  175]  igi-mu-[ta  zi  an-na  he-pad  zi  ki-]a  he-pad 

[dup'pir  ina  pa-ni-ia  nié  èame-e  lu  ta-ma']ta  ni^  [irsi-tim]  lu  ta-ma-ta 

enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 


na-a-an  zi-ga 


Col.  I 

a  

b  yy  sa  amêlu  la 

c  utuk  hul-ik 

d  TT  ^^  da-mu . . 

e  utuk  hul-ik 

42  yy  èa  ri-gim . . . 


N^  VII 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  C 
CT  XVI,  pi.  31-34,  41  +  XVII,  pi.  46 


ne  te  tiens  pas,  ne  circule  pas;  ^^  ne  dis  pas  :  «  Que  je  me  tienne  dans  la  maison»; 
^-^  ne  dis  pas  :  «  Que  je  me  tienne  dans  les  alentours  »  ;  ^"^^  ne  dis  pas  :  «  Que  je  me 
tienne  dans  les  environs.  »  ^"^^  Utukku  méchant,  sors  au  loin  ;  ®*'®^  alû  méchant,  va 
dans  les  ruines  ;  *^®^  ta  place  est  un  lieu  écarté  ;  ^'^  ta  demeure  est  une  maison  tombée, 
une  ruine.  *^"*^^  Sois  écarté  de  ma  face;  au  nom  des  cieux,  sois  exorcisé,  au  nom  delà 
terre,  sois  exorcisé. 

N<>  VII 
^*- ï' ^'^  Utukku  méchant,  qui le  sang;  «-^^  utukku  méchant,  dont  le  gro- 
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utuk  hul-ik 

yy  àa  ina  ma-a-tu  it-ta 

45  ma-e  gal(?)  tu(?)-tu  san[ga-raah  ^^^^^  En-ki-ge  me-en] 

a-ài'pu  êa-an-gam-ma-f^u  àa  *'"  [E-a  ana-ku] 
en-na 

be-lum 

nun  tur-ra-ge  mu-un 

50  ru-bu-u  ina  ap-si-i 

egir-mu  F  23  nam-ne-in-gi 

ar-ki-ia  la  [ta-àag-gum] 
egir-mu  ka  nu-mu-un-da-ab-ra-ra 

ar-ki-ia  la  to-5a-[a5-s/] 
55  gai  hul-ik  su-nam-ba-[zi-zi] 

lim-na  la  tu-àal),-{l).ajs-an-ni] 
utuk  hul-ik  su-nam-ba-[zi-zi] 

u-tuk-ka  lim-na  la  tu-èaf^-lf^a^-an-ni] 
gai  tu-ra-ku  nam-ba-te-[ mal-ne] 
60  a-na  mar-si  e  ta-laf-f^i] 

gai  tu-ra-ku  nam-ba-ge-[ge-ne] 

ana  mar-si  e  ta-[at''bi\ 
zi  dingir  gal-gal-e-ne-ge  i-ri-pad  ha-[ba-ra-du-un] 

nia  ilàni  rabûti  u-tam[-me-ka  lu  ta-at-tal-lak] 


65  enim-enim-ma  utuk  hul-[a-kan] 


en  utuk  hul-ik  nam-ba-te-[mal-ne] 

u-tuk-ku  lim-nu  e  ta-at-lbi-^u] 
a-la  hul-ik  nam-ba-te-mal-ne 

a-lu-u  lim-nu  e  ta-at-l^i-àu 
70  gidim  hul-ik  nam-ba-te-mal-ne 

e-kim-[mu  lim-nu]  e  ta-at-f^i-àu 
gal-la  hul-ik  nam-ba-te-mal-ne 

gal-lu-u  [lim-nu]  e  ta-at-lpi-su 


gnement ;  *^**  utukku  méchant,  qui,  dans  le  pays ^"^  Je  suis  l'exorciste,  le 

grand-prétre  [d'i?a]  ;  *"''^  le  seigneur ;  *®'^  Tauguste,  dans  l'océan ^'-^^  Derrière 

moi,  ne  rugis  pas;  ^^*  derrière  moi,  ne  crie  pas;  ^^'^  au  méchant  ne  me  livre  pas; 
r,.'^  à  Y  utukku  méchant  ne  me  livre  pas;  ^®'^  du  malade  n'approche  pas;  ^^~^^  vers  le 
malade  n'avance  pas;  '^^'^^  au  nom  des  dieux  grands,  sois  exorcisé;  va-t'en.  ^  Exorcisme 
de  Yutukku  méchant. 

*^'^  Incantation.  Utukku  méchant,  n'approche  pas  de  lui;  ^'^'^^  alû  méchant,  n'ap- 
proche pas  de  lui;  "^'*  ekimmu  méchant,  n'approche  pas  de  lui;  '^-''^^  gallû  méchant, 
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dingir  hul-ik  nam-ba-te-mal-ne 
75  ilu  lim-nu  e  ta-at-f^i-su 

maskim  hul-ik  nam-ba-te-mal-ne 

ral-bi-su  lim-nu]  e  ta-af-f^i-àu 
dingir  rab-gan-me  nam-ba-te-mal-ne 
la-bar-tu  e  ta-at-f^i-su 
80  ^^^^  rab-gan-mea  [nam-ba]-te-mal-ne 
la-ba-su  e  ta-at-l^i-àu 
[dingir  rab-gan-me-rim  nam-ba-te]-mal-ne 

[af^-lia-'jsu  e  ta-at'']f).i-àu 
gai  lil-la  nam-ba-te-mal]-ne 
85  [li-lu-u  e  ta-at'-lj,i'-]èu 

ki-el  lil-la  nam-ba-te-mal]-ne 
[li-li-tu  e  ta-at-l^i-]éu 
ki-el  ud-da-kar-ra  nam-ba-te-mal]-ne 
[ar-da-at  li-li-i  e  ta-at-l^i]'Su 

90  nam-ba-te-ma]-ne 

e  ta-at-](^i-êu 

Col.  II 

sag-gig  su  gig  sag  gig  likir  gig 
95  mu-rU'US  kak-ka-di  Jj  sm-ni  JJ  lib-bi  ki-i^  lib-bi 

igi  gig  azag  ^  mu-ru-us  Uni  a-Sak-ku  sa-ma-nu  \  sa-ma-na 
utuk  hul  a-la  hul  gidim  bul  gal-la  hul  dingir  hul  maskim  hul 
dingir  rab-gan-me  d»"fi^»^  rab-gan-me-a  ^^«^^  rab-gan-me-rim 
gai  lil-la  ki-el  lil-la  ki-el  ud-da-kar-ra 
100  nam-tar  hul-ik  azag  gig-ga  tu-ra  nu-dug-ga 
nig  gig  nig  ak-a  nig  hul  dim-ma 

sur-ru-sub  a-ha-an-tum  u-su-us-sub  dub-dim-ma  bar-is-ra 
sila-a  gin-gin  ab-ba  su-su  K»^  sagil  tu-tu-e-ne 

mut'tal'lik  su-ki  mut-ta-ai-bi-ik  a-pa-a-ti  mu-tir-ru-bn  me-di-lu 
105  gai  hul  igi  hul  ka  hul  eme  hul 


n'approche  pas  de  lui  ;  ''*''^  dieu  méchant,  n'approche  pas  de  lui  ;  "^^-'^'^  rabisu  méchant, 
n'approche  pas  de  lui;  '^^''^^  labartu,  n'approche  pas  de  lui;  ^"^*  laba^u,  n'approche  pas 
de  lui;  ^-^  afpl^asu,  n'approche  pas  de  lui;  ®*"^  lilû,  n'approche  pas  de  lui;  *^^  lilît, 

n'approche  pas  de  lui  ;  ^'^  ardat  lilî,  n'approche  pas  de  lui  ;  ^"^ n'approche  pas 

de  lui ;  ^^^  mal  de  tête,  mal  de  dents,  délire,  folie;  ^  mal  d'yeux,  aàakku,  ma- 
ladie nerveuse;  ^^  utukku  méchant,  alû  méchant,  ekimmu  méchant,  gallû  méchant, 
dieu  méchant,  rabisu  méchant,  ^  labartu^  labasu,  a}}l},azu,  ^  lilû,  lilît,  ardat  lilî, 
^^  /lam^tJr  méchant,  aèakku  douloureux,  maladie  cruelle,  *^  impureté,  sortilèges,  malé- 
fices, ^^  mal  de  tête,  frisson,  tremblement,  froid  (de  la  fièvre),  *^3-io4  qyj  ^w^^  par  les 
rues,  qui  vous  coulez  dans  les  maisons,  qui  traversez  les  verrous,  ^^''-^^  homme  mauvais. 
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lim-nu  éapa-an  lim-nu  pu-u  lim-nu  li-àa-nu  JT 

uh  hul  uh  zu  uh  a-ri-a  nig  ak-a  nig  hul  dim-ma-ta 

sa  e-a-ta  \  is-tu  ki-rib  bîti  .^i-i  \  ib-ta-e 

gai  gal-lu  du  dingir-ra-na  ba-ra-an-te-mal-ne  ba-ra-an-ge-ge-e-ne 
110  ^^  gu-za-na  4^  ina  kussi-àu  la  tu-sab-éu  \  nam-ba-tus-ne-en 

g»^  na-da-na  ^  ina  ir-ài-èu  la  ia-na-al  \  nam-ba-na-u-ne-en 

ur-ku  ^  ana  u-ri-àu  la  te-el-li-su  \  nam-ba-en-ne 

e  ki  tus-a-na  ^  ana  btti  éub-ti-àu  la  te-ru-ub-àu  V  nam-ba-tu-tu-ne 

zi  an-na  ki-bi-da-ge  i-ri-pad  ha-ba-ra-du-un 
115  nié  same-e  u  irsi-tim  u-iam-me-ka  lu-u  ta-at-ta-lak 

enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 

en  utuk  hul-ik  gai  sa-ku-ab-ak-ak 
ut-tuk-ku  lim-nu  (f.ab-bi-lu 
maskim  hul-ik  ud-da  gub-gub-bu 
120  ra-bi-su  lim^-nu  mut-ta-az^zid  tub-ki 

gidim  hul  gal-la  hul  u-nu-ku-ku-ne 

e-kim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu  la  sa-li-la 
[e-ne]-ne-ne  hul-a-mes  uru-a  nigin-na-a-mes 

[àu-nu  lim-]nu-ti  àa  ina  ali  is-sa-nun-du  su-nu 

125  im-mi-in-gaz-e-ne 

i-pa-al-U'lu 

im-mi-in-sum-e-ne 

i'ta-ab'ba-fyu 

ne 

130  [iykam-mU'U 

ri-a-mes 

kU'U 

ak-6-ne 

i'àag-gi-àu 

135  im-mi-iu-su-su 


dont  la  face  est  mauvaise,  la  bouche  mauvaise,  la  langue  mauvaise;  *^^  salive  mauvaise, 
sorts,  enchantements,  sortilèges,  maléfices;  ^^  de  la  maison  sortez;  *^de  l'homme,  fils 
de  son  dieu,  n'approchez  pas;  vers  lui  n'avancez  pas;  **^  sur  sa  chaise  ne  vous  asseyez 
pas;  ^**  sur  son  lit  ne  vous  couchez  pas;  "^  sur  sa  clôture  ne  grimpez  pas;  **^  dans  sa 
demeure  n'entrez  pas.  ***-**^  Au  nom  du  ciel  et  de  la  terre,  je  t'exorcise;  va-t'en. 
"®  Exorcisme  de  Vutukku  méchant. 

117-118  Incantation.  Uutukku  méchant,  destructeur,  *<»-*'^  le  vabisu  méchant,  qui  se 
tient  dans  les  endroits  écartés;  121-125  Yekimmu  méchant,  le  gallâ  méchant,  qui  ne  se 

repose  pas;  *23-i2i  ^^  g^^^  j^g  méchants  qui,  dans  la  ville,  se  mettent  en  chasse 

135-136  \q ^  comme  le  poisson,  avec  l'eau  ils  l'arrosent;  ^^"'*^'^  les  prières  ils  ne  les 
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ki-ma  nu-ni  ina  me-e  i-saf^'f^a-I u 

[sigisse-sigisse  nu]-un-2u-mes  a-ra-zu  nu-un-zu-mes 

[ik-ri-bu  ul  i-du-u]  tas-li-tu  ul  i-du-u 

mi-in-dul  îgi-na  ba-an  ge-ge 

140  [i'kat'tam'\ma  i-ni-Su  u-ta-at-tu-u 

-un-zu-a 

U'ta-ad'di 

nam-ru  ba-an-si 

èip'tu  id-di 

145  ...  ; hi 

il'pU'tum 

l^ul 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 

155  enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 

[En]  utuk  hul-ik  gidim  dalla  edin-na 

U'tuk'ku  lim-nu  e-kim-mu  àa  ina  si-e-ri  èu-pu-u 
nam-tar  gai  hul-ik  ^  nam-ta-ru  éa  amêlu  lim-m'à  tal-pu-tum  t  tag-ga-zu 
eme  nig  hul  dim-ma  gai  kes-da-ge 
160  ti'éa-nu  àa  itti  amêli  lim-niè  ir-rak-su 

dug-dim  4^  ki'tna  kar-pa-ti  li'ib.'-tap'pU'U  ^  he-en-ta-gaz 
a-dim  ^  ki-ma  me-e  lit-tab-ku-u  ^  he-en-ta-de 
fi^^  gam-ma  &^  sak-ka-na-ge  na-an-ta-bal-e 

kip-pa-tf ai  ib-bal-ki-tu-ni 

165  [ai  ib']bal-ki'tu-ni  ^  na-an-ta-bal-e 

[Utuk  ^ul  edin-na-zu-ku]  a-la  hul  edin-na-zu-ku 

utuk  hul  e-a  ti-la  su-nu-gar-ra-zu-ku  dingir  K^i  gal-lu-ge 

U'tuk'ku  lim-nu  sa  ina  bîti  [tuè-bu-u] . . .  ilu  u  amêlu  ana  la  ga-ma-li-ka 
utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-la  hul  dingir  hul  maskim  hul 


connaissent  pas,  les  supplications  ils  ne  les  connaissent  pas;  *^-**^ ils  couvrent, 

ses  yeux  ils  les *^^  Exorcisme  de  Vutukku  méchant. 

156-157  Incantation.  UUtukku  méchant,  Vekimmu  qui  dans  le  désert  apparaît; 
^■^  le  namtâru  qui  a  méchamment  touché  l'homme;  *^®"*^  la  langue  qui  méchamment 
à  l'homme  s'attache;  *^  comme  un  vase,  qu'ils  soient  brisés;  ^^  comme  l'eau,  qu'ils 
soient  versés;  *^-*^  qu'ils  ne  franchissent  pas  le  seuil  [de  la  porte];  *^  qu'ils  ne  fran- 
chissent pas  le ^^'^  [Utukku  méchant,  (va)  dans  ton  désert];  alû  méchant,  (va) 

dans  ton  désert;  ^^-^^  utukku  méchant  qui  habites  dans  la  maison le  dieu  et 

rhomme,  pour  ne  pas  t'épargner.  ^^  Vutukku  méchant.  Valu  méchant,  Vekimmu  mé- 
chant, le  gallû  méchant,  le  dieu  méchant,  le  rabisu  méchant,  ™-^'^^  comme  le  vase 
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170  la  ^^^  bur-zî  dug-ka-bur-dim  an-as-a-an  he-ni-ib-gaz-gaz 

ki-ma  l^a^-bi  pur-si-it  pa-l^a-ri  ina  ri-bi-ti  li^-tap-pu-u 

enim-enim-ma  utuk  hul  a-kan  * 


en  utuk  hul-ik  gidim  gai  edin-na  tag-ga-zu 

u-tuk-ku  lim-nu  e-kim-mu  àa  ina  si-ri  amêlu  tal-pu-ut 
175  nam-tar  gai  sag-ga  tag-ga-zu 

nam-ia-ru  èa  kak-kad  amêli  tal-pu-ut 
ka  huI-ik  eme  hul-ik  gai  erim-ma-ge 

pu-u  lim-nu  li-àa-nu  li-mut-tu  mu-ta-lmu^-u 
utuk  hul-ik  gai  igi  mu-un-si-in-bar-ra 
180  U'tuk-ku  lim-nu  êa  amêlu  ip-pal-la-su 

nig  ak-a  uh  hul-ik  gai  nam-erim-ma-ge 

u-pi-[ài  kiàypi  lim-nu-ti  Èa  ma^mi-ti 
dug-dim  4^  ki-ma  kar-pa-ti  li-ib^-tap-pu-u  V  he-en-ta-gaz 
a-dim  ^  ki-ma  me-e  lii-tab-ku  ^  he-en-ta-de 
185  im-du-a  na-an-ta-bal-e 

pi-ti-ik-ti  a[i  ib-^bal-kit-u-ni 
utuk  hul-ik  ^  U'tuk'ku  lim-nu  a-na  ^i-ri-ka  \  edin-na-zu-ku 
a-la  hul-ik  \  a-lu-u  lim-nu  a-na  ^i-ri-ka  \  edin-na-zu-ku 
mu  nu-tuk  mu-ne  an  zak-ku  V  êu-ma  ul  i-àu-u  éum-éu-nu  anapat  àame-e 

190  <*in»i'  Pa-sag-ga 

tu  dug-ga  ka  <*»ngir  En-ki-ga[-ge 

tu-tu  zu-ab  Nun-ki-ga 

enim-enim-ma  [utuk  hul-a-kan] 

en  utuk  hul-ik  edin-na  a-ba-an 

195  u-tuk-ku  lim-nu-ti  éa  ina  si-ri  issu-nu  tar 


pursitu  du  potier,  dans  le  carrefour  qu'ils  soient  brisés.  *''*  Exorcisme  de  Vutukku 
méchant. 

173-174  Incantation.  Uiukku  méchant,  ekimmu  qui,  dans  le  désert,  as  touché  l'homme; 
17.V176  fiamtâru  qui  as  touché  la  tête  de  l'homme  ;  "''■*''®  bouche  mauvaise,  langue  mau- 
vaise qui  as  enchanté;  "®"*^  utukku  méchant  qui  as  regardé  l'homme;  *®*"^®*  les  malé- 
fices, les  ensorcellements  mauvais  du  mamit;  *^  comme  un  vase,  qu'ils  soient  brisés; 
*^  comme  l'eau,  qu'ils  soient  versés;  *^-*86  le  mur  de  terre,  qu'ils  ne  le  traversent 
pas.  *^  Utukku  méchant,  (va)  dans  ton  désert;  ^^  alû  méchant,  (va)  dans  ton  désert: 
'^  ceux  dont  le  nom  n'est  pas  (connu),  que  leur  nom  (aille,  qu'ils  aillent)  dans  l'étendue 

des  cieux;  *^  lèum :  *^*  l'incantation,  parole  A!Ea ;  *^  l'incantation  de  l'océan 

d'Eridu *®^  Exorcisme  de  Vutukku  méchant. 

194-195  Incantation.  Les  utukku  méchants,  qui   dans   le  désert 106-197  guer- 
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gud  du  dagal  as-a-mes  îmin-na 

[mârê  ummi]  kar-ra-du  ià-ta-lat  sibitti  èunu] 

(lacune  de  plusieurs  lignes) 

gurus  e-ur-a-ni-ta  ba-ra-e-ne 

im-bi-a  sir-dim  mu-un-sur-sur-ri-e-ne 

ina  ra-ma-ni-àu-nu  ki~ma  ^i-ir  it-ta-na-aè-la-lu 
215  an-nin-kis-dim  ur  e-gar-ra-ge  ir-si-im-in-na-ak-e-ne 
ki-ma  àik-ki-e  a-èur-ra-a  uz-za-nu  èu-nu 

ur-ku-dim  nigin-e  si-mu-un-si-in-bar-ri-e-ne 

ki-ma  kab-bi  5a[-ï-]  du  it-ia-nab-ra-w-ru  àu-nu 

utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-la  hul  dingir  hul  maskim  hul 
220  zi  an-na  he-pad  zi  ki-a  he-pad 

en-na  su  f^^  gal-lu  du  dingir-ra-na 

en-na  ba-ra-an-ta-ri  en-na  ba-ra-an-zi-ga-en-na-as 

u  ba-ra-an-da-ab-ku-e  a  ba-ra-an-da-ab-nak-e 

«^^  bansur  a-a  muh-zu  ne  ^°&^  En-lil-la-[ge  kat-zu  ba]-ra-ne-in-tum 
225  a  a-ab-ba  a  dug-a  a  sis  a  id  Idiglat  a  id  Buranunu 

a  pu-ta  a  id-da  ba-ra-an-su-su-ne 

ana-ku  ba-ri-eu  pa  na-an-tuk-tuk 

ki-ku  ba-gub-ba  tus  nam-bi-mal-mal 

8^  gal-lu  du  dingir-ra-na  ba-ra-an-te-mal-da  ba-ra-an-ge-ge-ne 

[zi  an-na  ki-bi-da-ge  i-ri-pa  ha-ba-ra]-du-un 

enim-enim-ma  utuk  hul-a-kan 


riers,  fils  d'une  seule  mère,  ils  sont  sept ***  L'homme,  ils  le  font  sortir  de  sa 

maison;  **^-^**  sur  eux-mêmes,  comme  des  serpents,  ils  se  traînent;  **^2**  comme  des 
souris  (?),  les  murs,  ils  les  infectent;  ^^''-^is  comme  des  chiens  en  chasse,  ils  aboient. 
^*^  Utukku  méchant,  alû  méchant,  ekimmu  méchant,  gallû  méchant,  dieu  méchant 
rabisu  méchant,  *^  au  nom  du  ciel,  sois  exorcisé,  au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé. 
-^*  Du  corps  de  l'homme,  fils  de  son  dieu,  ^  tant  que  tu  n'es  pas  éloigné,  tant  que  tu 
n'es  pas  arraché,  ^^  ne  mange  pas  de  nourriture,  ne  bois  pas  d'eau  ;  *^  sur  la  coupe  de 
Bêlj  le  père  qui  t'a  engendré,  ne  mets  pas  la  main.  ^^  Ni  dans  l'eau  de  mer,  ni  dans 
l'eau  douce,  ni  dans  l'eau  salée,  ni  dans  l'eau  du  Tigre,  ni  dans  l'eau  de  TEuphi-ate, 
^  ni  dans  l'eau  de  puits,  ni  dans  l'eau  de  rivière,  ne  te  purifie  (?)  pas;  ^^  dans  les  cieux 
cherche  à  t'envoler,  et  n'aie  pas  d'ailes;  ^^  dans  la  terre  enferme-toi,  et  n'aie  pas  de 
maison.  ^  De  l'homme,  fils  de  son  dieu,  n'approche  pas;  va-t'en.  *^  Au  nom  du  ciel, 
sois  exorcisé;  va-t'en.  ^*  Exorcisme  de  V utukku  méchant. 
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No  VIII 

SÉRIE  DES  UTUKKU  MÉCHANTS.  TABLETTE  D 

CT  XVI,  pi.  35-36 
Ret^ers,  —  Col.  III 

8»*  gal-lu-bi 

amélu  èu-u 

urudu  nig-lig-ga  gud  An-na(-ge 

15  eru-u  kar-rad  *'"  A-nim 

ku  u-li-in  dar-a  nig  ur-sim 

u-li'tn-na  bu~ru-un-ta 

i-de-nig-na  zak  8:^  na-da-na 

kui-ri-in-na  àa  nak-ka 

20  sag  ^°fi^f  sur  tug-ga  An-na-ge  gai 

ina  lib~bi  *'"  salu-li  èa  ^u-ba-ta  *^"  [ Anw/n] 

ku-sur-ra  ^  ku-sur-ra-a  e-^ir-ima  ^  u-me-ni-har] 

zag  ku-sur-ra  im  dara-ra  ^  i-da-at  JJ  e-me 

ka  bar-ra  a  zi-da  a  gub-bu 

25  ba-ab  ka-ma-a  im-na  u  5a[-mc-/a]    

ka-bi  nam-ti-la  ^  ina  ba-bi-éu  ba-la-fa 

sag-bi  nam-erim  bur-ru-da  nig  h[ul 

ma-mtt  la  pa-àa-ri  mim-ma  lim[-nu 

u  dis  ^*™  4^  u-mu  ak-kal  lià-tab-ri 

30  d'ngir  usao-an-na  bir  hul-dub-ba  su  8»^  gal-lu  du  dingir-[ra-na 

[u-]mu-un-na-aii-te 

[ina  éi-me-']tan  JJ-e  [ina]  zu-mur  a-me-li  mâr  ili-èu  (u-ub.-ll^i 

hul-]dub-ba  sag-ga-na  u-me-ni-kesda 

àa  yj-e  kak-ka-su  ru-ku-us-ma 

35  [utuk  hul]  a-la  hul  gidim-hul  gaMa  hul  dingir  hul  maskim  hul 

U'tuk'ku  Itm-nu  e-kim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu  ilu  lim-nu  ra-bi-su  lim-nu 


N<»  VIII 

***^  Cet  homme **"*^  Le  (vase)  de  cuivre  solide  à!Anu *''-'^  L'é- 

charpe  bariolée *^"**-^  Le  sacrifice  fumant .  **'**  A  l'ombre  du  vêtement  âi'Anu 

'*-  Entoure  d'une  clôture -^  Les  côtés -^"^'^  La  porte  de  clôture,  à  droite 

et  à  gauche ^  Dans  sa  porte,  la  vie ^"''^  Un  mamit  indissoluble  tout  le  mal 

^  Le  jour  où  je  mange,  que  soit  abondant ^''^  Au  soir,  approche  le  ^^'^  (pul- 

duppu  du  corps  de  l'homme,  fils  de  son  dieu,  ^"^*  avec  le du  (^*'')  fiulduppu  lie  sa 

tête.  ^'^  Uutukku  méchant,  Vekimmu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu  méchant,  le 
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^^e^^  rab-gan-me  ^°«i'  rab-gan-me-a  ^  la-bai^-tum  la-ba-su  af^-^a-jgu  ^  <**°8*'  rab- 

gan-me-rim 

utuk  gai  dib-ba  ^  u-tuk-ku  ka-mu-u  éa  amêli  e-kim-mu  àa  amêlu  sab-tu  ^  gidim 

gai  dib-ba 

gai  hul  igi hul ka hul  eme hul  ^  lim-nu  àa pa-ni tim-nu pu-u lim-nu  It-àa-nu  limnu 
40  sag  gig  ka  gig  sag  gig  likir  gig 

mu-ru-us  kak-ka-di  JJ  àin-ni  JJ  lib-bi  ki-i^  lib-bi 
enim-enim-ma  ne-e  sag-ga-na  he-ib-ta-an-zi-zi-e-ne 
àip-ti  an-ni-ii  ina  ri-ài-àu  li-in-na-as-l^u 

na  he-en-gub-ba  mal-la  na-an-dak . . . 

45  eu  li-ù 

Col.  IV 

^  u-mu  ta-èil'ti  sa  ina  Eridi  ir-bu-u  ^  dim-ma 

ta  ^  u-mu  dam-fcu  sa  ina  Zir-la-bi  àa-pu-u  ^  e-a 

du  a  ^  u-mu  èapa-ni  ba-nu-u  tar-bit  Ki^e-ùi  ^  Uh-ki-ge 

[Sir-gul-la-ki-ge  di-kud  mah 

5  ru  da-ai-nu  ^i-i-ru  àa  La-ga-aà 

dug-ga  nam-ti-la  si-mu  an-sur  Kur-ru-ki-ge 

àag-ài  ba-la-ta  i-nam-di-nu  su-lul  Su-ru-ub-ba-ak 

ne  nin  gab-nu-gi  sag-ga-na-a  ba-an-lah-lah-gi-es 

....  ti-àu-nu  ir-àU'tuni  àa  la  im-mal^-lpa-ru  ina  ri-ài-àu  li-is-^i-su 

10  gai  ba-ge  sigisse-sigisse. . .  he-en-na-ab-bi 

. . .  amêlu  àu-a-tum  taè-li-tum  lik-bu-u 
ne  tu bad-ga  nam-ti-la  si-mu 


rabi^u  méchant,  ^"^  la  labariUj  le  labasu,  Vab^fj^asu,  *  Vutukku  qui  saisit  l'homme, 
Vekimmu  qui  s'empare  de  l'homme,  ^  (l'homme)  mauvais,  dont  la  face  est  mauvaise, 
la  bouche  mauvaise,  la  langue  mauvaise,  *^**  le  mal  de  tête,  le  mal  de  dents,  le  délire, 

la  folie,  ***^  (par)  cette  incantation,  qu'ils  soient  tirés  de  sa  tête ^*'^ *  Le 

jour  de  joie,  qui  dans  Eridu  a  grandi;  *  le  jour  propice,  qui  ûblus Zirlabu  est  apparu; 

^  le  jour  à  la  face  brillante,  issu  de  Kiè;  *-^ ,  juge  sublime  de  Lagaà,  *■''[...  qui] 

a  donné  la  vie,  l'ombre  de  Surubbak;  ®-^  ces  savants  auxquels  on  ne  résiste  pas,  dans 
sa  tête  qu'ils  se  tiennent,  *^'"  [pour]  cet  homme,  qu'ils  disent  une  prière 
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No  IX 

SÉRIE  ANALOGUE.  TABLETTE  K 
CT  XVI,  pi.  42-49 

La  plus  grande  partie  de  ce  texte  a  été  publiée  dans  IV  R  15-15*,  et  traduite  dans 
ma  Magie  assyrienne,  pp.  262-278.  Je  donne  seulement  ici  les  passages  nouvellement 
publiés  ou  complétés. 

1-27  

ki-na  safpCfypu  èu-nu 

la  hul  si-si-ga-a-mes 

ma-^a-ii  lim-niè  i-sap-pa-nu  éu-nu 

mes  ki-a  kin-kin-na  a-mes 

5-31  mes  aè-bu  êap-lià  it-ta-ab-ra-ru-ru  su-nu 

ra  kur-ku-gar-ra-mes 

e-ti-ku  la  i'-nam{l)-du-u  èu-nu 

u-ri-in  ma-ner-ha-pa  u-gi-gi-ga-mes 

u-ri-in-nu  sa-af^-pu-tum  èa  na-ma-ru  ut-tu-u  [su-\nu 
10-36  im-liul-bi-ta  mu-un-da-ru-us  a  nu-un-us-mes 

ii-ii  im-lf,ul'li  i-^ik-ku  ul  tm-[ma(^'(ia-ru  su-]nu 
im-su  zi  gal-lu-dim  mu-un-da-ri-es  me-lam  [su-su]-a-nies 

pU'lub''ti  sa-lum-ma-ta  ki-ma  a-li-e  ra-niu-u  me-lam-mu  [sa]}'pu\  su-nu 
aste  ki-na  u-sal-li-da-ge  me-lam  su-su-a-mes 
15-41  pu-us-ra  ma-ai-la  ki-ma  u-mi  u-nam-ma-ru  me-larri-mu  safi-pu  àu-nu 

e-ne-ne-ne  sila-a-ta. . .  ba-an-lah-gi-es  gir  kur-ra-ge  ba-an-sig-ga-es 

Èu-nu  ina  ri-bi-ti  ij^-j^a-su-ma  tal-lak-ii  ma-a-ti  u-saf^-lf^a-ri 
e  dingir-e-ne-ge  ba-an-ri-a-mes 

bi-ta-at  ilâni  ir-ta-nab-bu-^u  èu-nu] 
20-46  ku-kur-ma-la  ba-an-dub-dub-bu-mes 

maè-f^a-ti  ul  is-sar-rak-àu-lnu-ti] 
sigisse  nu-bal  ub  gub-bi  hul  ba-an 

No  IX 

^ ils  submergent.  *^^ les  pays,  méchamment  ils  les  recouvrent; 

*'"^'  [au  ciel]. . .  ils  habitent,  sur  terre  ils  aboient;  ^^'^ ils  ne  jettent  pas;  ^"^  ils 

sont  la  nuée  (?)  qui  s'abat,  et  qui  éclipse  la  lumière  ;  ^"^'^  avec  la  tempête  ils  font  rage, 
on  ne  leur  résiste  pas;  ^^"^®  environnés  de  terreur  et  d'effroi,  comme  Valûj  ils  sont  Téclat 
[qui  abat];  *^"**  les  secrets  de  la  couche,  comme  le  jour  ils  les  éclairent,  ils  sont  l'effroi 
qui  abat;  **'*^  dans  les  carrefours  ils  se  placent  et  occupent  les  routes  du  pays;  ***^  les 
demeures  des  dieux  ils  les  détruisent;  ^'^'^  on  ne  leur  répand  pas  de  libations  (?)  *^'*®  on 
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[nikû  ul  t-]/iaAr-Ari  èu-nu-ti  a-lak-ta-su-nu  lim-ni, . . 

50  nin-bi-ta  ab-ba  gurus-ra  an-na-bi  it 

nim-ti  a-^a  a-fia-ti  id-lu  ài-i-bi  àa  la  ili 

du-a-nî-tîi  ri  [. . .  ba]-an-kar-kar-es  kî-a  ba-an-Iah-gi-es 

...  M  a-bi  it'ti  [mari-àu  mit-f^a-ris]  iin-èu-'U-ma  ana  irsi-tim  uè-te-ri-du 

ib-lah-es  kul-bi  ba-an-kal-kal-es 

55  e-mu  ià-^lu-lu-ma  si-ri  u-^ak-ki-ru 

ba-ai)-sig-ga-es 

pa  su-un-ti  iè-Jtu-tu 

uin-me-da-bi  ba-an-gab-es 

mu-èe-nik-Yi  ta-ri-ii  ip-tu-ru 

60  [ba-}an-gaz  sa-ha-Iam-ma  ba-an-gar-ri-es 

i-du-ku-ma  àaf^-lu-uk-ti  iè-ku-nu 

mu-un-sir-ri-es  uku-kur-ra-ge  ba-an-sig-gi-es 

[àame-é]  u  irsi-tim  is-su-f^u-ma  niàê  mâti  u-àip-pu 

gu-ne-ra  ba-an-dib-bi-es  ana-bi  la  ba-ra-e 

65  àamU'U  ir-^i-ti  ki-àa-da-nu-uà-àu-nu  is-^ab-tu-ma  àamû  <àu>  ul  ip-du-u 

Les  lignes  93-94  complètent  les  lignes  23-30  de  IV  R  15  6  : 

93  e-ne-ne-ne  ana  ki-a  nu-un-zu-mes  me-lam  dul-la-a-mes 

èu-nu  ina  èame-e  u  irsi-tim  ul  [tiyiam'ma'du  me-lam-mu  kat-mu  su-nu 

Les  lignes  183-225  et  255-265  donnent  des  additions  très  importantes  à  IV  R  15*6, 
52  sqq. 

En  Nun-ki  K>^  kin  gig-e  ki  el-ta  sar-a 

ina  E-ri-du  kià-ka-nu-u  ^al-mu  ir-bi  ina  aè-ri  el-lu  ib-ba-ni 
185  suh-me-bi  ^*  za-gin-a  zu-ab-ta  lal-e 

j;i-mu-àu  uk-nu-u  ib-bi  èa  a-na  ap-si-i  tar-su 


ne  leur  fait  pas  de  sacrifices,  leurs  déportements  sont  funestes ^'^^ le  frère,  la 

sœur,  rhomme,  le  vieillard,  sans  dieu ^--'-^ le  père  avec  [son  fils,  ensemble) 

ils  les  enlèvent,  et  en  terre  les  font  descendre.  ^*^^  le ils  Tenlèvent  et  détruisent 

la  semence,  ^""  le ils  l'arrachent ;  ^'^'•^  le de  la  nourrice  et  de  la  femme 

enceinte,  ils  le  déchirent;  '^"*'*  le ils  le  tuent  et  causent  sa  destruction;  ^^'^  le 

des  cieux  et  de  la  terre  ils  l'arrachent,  et  le  peuple  du  pays  ils  le  massacrent;  ^^-^  les 
cieux  et  la  terre,  par  leur  nuque  ils  les  saisissent;  les  cieux  ils  ne  les  épargnent  pas, 
**'"**''^  la  terre  ils  ne  l'épargnent  pas,  etc. 

y.v94  Ym\,  dans  les  cieux  et  sur  la  terre  ils  ne  sont  pas  connus,  ils  sont  couverts 
d'un  éclat  (effrayant). 

is;M8t  £)ajjg  Eridu,  un  kiskanû  noir  a  grandi,  dans  un  lieu  pur  il  a  été  en- 
gendré;   *«^-*^  son  aspect   est    (celui   du)    lapis-lazuli  pur,    qui    est    vers   l'Océan. 
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dingir  En-ki-ge  gin-gin-a-ta  Nun-ki-ga  he-gal  si-ga-am 

àa  *'^"  E-a  tal-lak-ta-àu  ina  E-ri-du  f^egalli  ma-la-a-ti 
ki-tus-a-na  ki  si-kur-am 
190  Èu-bat-su  a-sar  ir-si-tim-ma 

ki-na-a  F  240  ^^^«^^  Id-am 

ki-i^-su-àu  ma-ai-lu  àa  *^"  JJ 
e  azag-ga-a-ni-ta  8^^  tir  ^^^  mi  la-e  sag-bi  gai  nu-mu-un-du-tu-tu-ne 

i-na  biti  el4u  èa  ki-ina  kis-ti  ^il-la-àu  tar-^u  ana  tibbi-àu  man-ma  la  ir- 
195  sa  «*>°g»"^  Babbar  dingir  Dagal-gal-usuni-an-na-ge  ru-bu 

ina  kt-ri-bi'àu  *'«  Samas  '*'"  DumU'':si 
ri-ba-an-na  îd  ka  min-a-ta 

ina  bi-rit  pi-i  na-ra-^a-ti]  ki-lal-la-an 

dingir  Ka-he-gal  dingir  Igi-dll-gal  dingir 

200  gis-kin-bi  su-im-ma-an-hu 

Uu  yy  iiu  yy  Uu  yy  ^a  Eridi  kié-ka-nu-u  àul^a-tu, . . 

èi-pat  ap-si-i  id['du-u] 
sag  g^  gal-lu  pap-hal-la-ge  ba~ni-in-gar-[ra] 

ina  ri-is  amêli  mut-tal-li-ku  ià-ku['nu\ 
205  g*^  gal-lu  du  dingir-ra-na  utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  he-en-lah-lah-[gi-esj 

sa  amêli  mâr  ili-èu  àe-id  dum-ki  la-mas-si  du-un-ku  i-da-a-éu  lu  ka-ai-an 

m  • 

. . .  la-ge  kat  dib-ba  igi-bi  sag-bi  nu-mu-un-tar-ra 

ti-i  sa-bit  ka-ti  èa  pa-ni-su  a-na  kir-bi-èu  la  èum-mu 

la-e  gir-bi  ha-ba-an-kud 

210  it-te-ni-i-lu-u  àe-ip-su  li-ip-ru-us 

hul  bar-ku  he-im-ta-gub 

(pa  li-mut-ti  ina  a-f^a-a-ti  li-is-sis 

an-na  ka  lugal-la-ge  gir-am  hu-mu-un-da-an-gub 

e-ri  sa  pi  èar-ri  ina  ur-Jj^u  lik-lià 

215  [nin-gal]  zu  azag  dingir  Nana-ge  e-a  hu-mu-da-an-kud 

\be''el-\ti  rabîti  mur-du-ti  el-lit  *^"  lé-tar  ina  bîti  lip-ru-us-su 


187188  Grâce  (?)  à  Ea,  son  chemin  dans  Eridu  est  plein  d'abondance;  '*■  *-^  sa  demeure 
est  sur  terre;  ^^-^^  sa  maison  est  le  lit  de  Id;  *^'^  *^^  dans  cette  maison  brillante  qui 
est  comme  une  forêt,  son  ombre  s'étend,  personne  n'y  entre;  *^^*^*  à  l'intérieur  sont 
Samaé  et  Tammujs.  *^"  *^^  Entre  les  bouches  des  deux  fleuves  **'^^  KaJ^egal  et  Igidugal 

^-*>=^ d!Eridu  ont  [cueilli]  ce  kiàkanû  et ont  récité  l'incantation 

ù' Eridu;  ^^^'^^  sur  la  tête  de  l'homme  ils  Tout  placé.  *^"^^*  L'homme,  fils  de  son  dieu, 

que  le  bon  sêdu,  le  bon  lamassu  se  tiennent  à  ses  côtés.  ^'^'^  Le qui  prend  les 

mains  (de  celui)  dont  la  face  vers  lui  (le  kiskanul)  n'est  pas  placée,  ^*-*^  [de  l'endroit  où 

riiomme]  est  couché,  qu'il  écarte  son  pied  ;  -**-**  que  le mauvais  se  tienne  à  l'écart; 

-i*^^**  le de  la  bouche  du  roi,  sur  le  chemin  qu'il  l'écarté;  -^^'^i^  que  la  dame  grande. 
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utuk  Ijul  a-la  Ijul  gidim  hul  gal-la  hul  dingîr  Ijul  maskim  hul 
zi  an-na  he-pad  zi  ki-a  he-pad 
8*1  gal-lu  ^  a-me-lu  mâr  i/i-àu  ^  du  dingir-rn-na 
220  utuk  hul  dib-ba-a-ni  bar-ku  he-im-ta-gub 

u-tuk-ku  lim-nu  ka-mu-Èu  ina  a-f^a-a-ii  li-is-siz 
utuk  sig-ga  sag-ga-na  he-en-gub-ba 

èe-e-du  dam-ku  ina  ri-ài-èu  li-is-zu 
lamma  sig-ga  a-bi  hu-rau-un-da-an-gub 
225  la-mas-si  dam-fcu  i-da-a-èu  lu-u  ka-ai-an 

(  lacune  de  plusieurs  lignes  ) 

kiê 

sag-ga-na  ba-ni-in-gar 

5a  *^«  A-nim  ina  ri-ài-èu  ià-ku-un-ma 

255  lamma  sig-ga  dingir  sag-gag-ga-dim 

[sag-ga]-na  he-en-lah-lah-gi-es 

yy  yy  kima  Hu  ba-ni-èu  ina  ri-ài-àn  lu-u  ka-ai-an 
sag  nig  sig-ga-a-ni  he-en-tuk-tuk-e-ne 

ri'is-su  ana  da-mi-ik-ti  li-kil-lu 

m 

260  utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-la  hul  dingir  hul  maskim  hul 
dingir  rab-gan-me  d'"8>"^  rab-gan-me-a  «^«"Ki'f  rab-gan-me-rim 
gai  lil-la  ki-el  lil-la  ki-el  ud-da-kar-ra 
uh  hul  uh-zu  uh-ri-a  nig  ak-a  nig  hul-dim-ma 
bar-ku  he-im-ta-gub 
265  utuk  sig-ga  [lamma]  sig-ga  he-en-da-lah-lah-gi-es 

enira-enim-ma gai  tur-ra 

gis  kir 

La  suite  est  mutilée. 


savante,  pure,  làtar,  de  la  maison  Téloigne.  •*''  Uiukku  méchant,  alû  méchant,  ekimmu 
méchant,  gallû  méchant,  dieu  méchant,  rabisu  méchant;  ***  au  nom  du  ciel,  sois  exor- 
cisé, au  nom  de  la  terre,  sois  exorcisé.  **®  L'homme,  fils  de  son  dieu,  ^*^***  que  Vutukku 

m 

méchant,  qui  Ta  saisi,  loin  de  lui  se  tienne;  ^^-^^  que  le  bon  àêdu  à  sa  tête  se  tienne; 

±fi-!«5  quQ  ]q  bQii  lamassu  à  ses  côtés  se  tienne ^'^^^  [Le  vase  de  cuivre]  d*Anu, 

à  sa  tête  il  l'a  placé.  *^'^  Le  bon  utukku,  le  bon  lamassu,  comme  le  dieu  qui  l'a  en- 
gendré, à  sa  tête  qu'il  se  tienne;  *58-259  ^^  ^^^Q^  pQ^p  [q  j^j^j^  q^»J|  l'élève.  '^  Uutukku  mé- 
chant. Valu  méchant,  Vekimmu  méchant,  le  gallû  méchant,  le  dieu  méchant,  le  rabisu 
méchant,  ^*  la  labartu,  le  labasu,  Valib^azu,  ^  le  lilâ,  la  lilîi,  Vardat  lili,  *®  le  sortilège, 
Tenchantement,  l'ensorcellement,  le  maléfice,  les  pratiques  funestes,  à  l'écart  qu'ils  se 
tiennent;  ^  le  bon  utukkii,  le  bon  lamassu,  qu'ils  soient  présents.  *^  Exorcisme 
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NOTES  ET  REMARQUES 

par 

G.  Daressy 

CCV.  —  Le  signe  -y.  —  Le  signe  dnkh,  bien  que  figuré  à  chaque  instant  sur  les 
monuments  de  toutes  les  époques,  est  un  de  ceux  dont  on  ne  peut  reconnaître  la  forme. 
On  le  classe  ordinairement  parmi  les  nœuds  et  boucles;  récemment,  M.  Loret  voulait  y 
voir  un  miroir*,  mais  cette  explication  ne  semble  pas  devoir  être  acceptée*.  Le  haut  du 
signe  est  certainement  une  boucle  vide,  et  ne  peut  être  confondu  avec  le  disque  d'un 
miroir.  Les  grands  •¥•  en  bois  trouvés  dans  le  tombeau  d'Aménophis  II  nous  représen- 
tent ce  signe  comme  formé  d'une  tige  flexible,  à  laquelle  on  fait  former  une  coque  dans 
le  haut,  les  bouts  d'égale  longueur  tombant  librement,  le  milieu  étant  maintenu  entre 
deux  bâtonnets  placés  transversalement,  autour  desquels  est  enroulée  une  cordelette*. 

J'avais  pensé  un  moment  à  voir  dans  cet  emblème  le  cordon  ombilical,  serré  pour 
attendre  sa  dessiccation.  Pour  un  hiéroglyphe  signifiant  la  vie  (ou  mieux  la  conservation 
de  Texistence  •^^),  cette  représentation  du  premier  acte  qui  suit  la  naissance  aurait 
été  assez  bien  trouvée.  On  sait  du  reste  quelle  importance  on  attachait  anciennement  à 
ce  viscère  desséché,  conservé  précieusement,  dans  les  opérations  magiques. 

Si  cette  hypothèse  (pour  laquelle  je  n'ai  du  reste  trouvé  aucune  preuve)  peut  être 
adoptée  pour  la  formation  originelle  de  la  figure  en  question,  il  faut  reconnaître  qu'à 
répoque  pharaonique  on  avait  de  toutes  autres  idées  sur  Tobjet  représenté.  Les  pan- 
neaux de  cercueils  du  Moyen-Empire  qui  nous  montrent  les  objets  mis  à  la  disposition 
du  mort  pour  la  vie  d'outre-tombe  mentionnent  des  objets  -r-  à  côté  d'instruments 
usuels.  Le  cercueil  de  ^^  8  ,  de  Béni-Hassan,  assigne  aux  morts  ■¥■      <S*s^  «  des 

ânkh  nombreux  »,  de  suite  après  les  étoffes  ^i  m  ,  les  armes  et  les  outils.  Le  cercueil 

1.  Sphinm,  V,  p.  138. 

2.  Voir  MoRBT,  Du  Caractère  religleuso  de  la  Royauté  pharaonique,  p.  41. 

3.  C'est  du  moins  ainsi  que  j*interprète  les  stries  qui  couvrent  la  petite  branche,  sauf  les  extrémités. 
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de  »  cite  les  ■¥•  après  les  sandales  5=*J  ^  ,  les  anneaux  de  jambes  {\        ^^  et 

avant  les  vases.  Mais  deux  autres  monuments  nous  donnent  des  indications  plus  pré- 
cises :  un  panneau  du  général         û.  de  Bircheh,  place  des  ■¥■  après  des  armes  et  avant 

un  anneau  Q,  avec  cette  légende  :  •¥•     ^^ffi^l*^-^- î  le  cercueil  de         ,  de  Béni- 

n  ^^0  '^^^^ 

Hassan,  met  l'objet  en  question  à  côté  des  sandales  s=>J  6t  l'accompagne  d®  :  y 

^  ^^»=f  ^  ^S''^^^^-  Ainsi,  sous  la  XII*  dynastie,  on  considérait  Vànkh  comme  un 
objet  d'habillement  (?)  qui  se  mettait  sous  les  pieds.  La  forme  du  signe  ne  correspon- 
dant pas  avec  celle  des  lanières  qui  maintiennent  le  pied  sur  la  sandale,  j'avoue  ne  pas 
saisir  ce  qui  peut  être  représenté  par  ce  dessin. 

On  peut,  à  propos  de  cette  indication,  rappeler  une  des  figures  faisant  partie  de  la 
cérémonie  retracée  sur  la  stèle  C  15  du  Musée  du  Louvre'.  Sur  un  socle  bas  est  placé 
un  grand  bassin  à  bords  évasés  au  milieu  duquel  sont  deux  signes  -¥-  supportant  le 
tronc  d'un  homme.  Sur  les  côtés,  deux  autres  personnages,  debout,  tiennent  d'une 
main  les  bras  de  l'individu  incomplet,  de  l'autre  lui  posent  sur  la  tète  un  vase  U. 
D'après  les  lois  de  la  perspective  égyptienne,  je  crois  qu'il  faut  voir  dans  cette  scène 
un  personnage  plongé  jusqu'à  mi-corps  dans  un  bassin,  au  fond  duquel  se  trouvent  des 
objets  •¥-,  les  deux  assistants  lui  versant  sur  la  tête  le  contenu  d'un  vase.  Ce  serait  alors 
une  sorte  de  purification,  de  baptême  avec  une  eau  où  Ton  a  placé  les  amulettes  de 
vie.  Mais  le  Musée  de  Gizéh  a  reçu,  il  y  a  quelques  années,  un  signe  ■¥-  formé  de 
tiges  minces  de  roseau  recouvertes  d'une  croûte  de  sel  qui  avait  dû  être  obtenue  en 
laissant  cette  armature  dans  une  solution  concentrée  de  sel,  qui  s'y  était  attachée  en 
cristallisant';  on  pourrait  supposer  que  ce  sont  des  objets  semblables  qui  figurent  dans 
le  tableau  en  question,  dont  l'explication  serait  en  résumé  une  purification  dans  un  bain 
d'eau  salée. 

Faut-il  conclure  de  là  que  les  Égyptiens  avaient  l'habitude  de  donner  à  leurs  pains 
de  sel  cette  forme  bizarre?  Je  crois  que  ce  serait  aller  bien  loin;  du  reste,  la  légende 
des  panneaux  dit  formellement  qu'on  mettait  ces  objets  à  terre,  sous  les  pieds,  et  non 
qu'on  les  faisait  dissoudre  dans  l'eau.  Si  au  sel,  njatière  excitante,  conservatrice,  raf- 
fermissant les  chairs,  on  a  voulu,  pour  certaines  cérémonies,  donner  la  forme  du  signe 
symbolisant  la  conservation  de  la  vie,  il  ne  s'ensuit  pas  que  le  ■¥•  ait  été  cet  objet,  pri- 
mitivement. Malgré  ces  nouvelles  données,  la  question  d'identification  me  semble  donc 
encore  irrésolue. 

ce VI.  —  Le  signe  H.  —  Voilà  encore  un  caractère  dont  la  forme  primitive  nous 
échappe.  Les  Égyptiens  eux-mêmes,  aux  basses  époques,  avaient  perdu  la  notion  de  ce 
que  cette  prétendue  guirlande  représentait;  j'ai  publié  dans  les  Annales  du  Sercice 
des  Antiquités^  un  monument  où  cet  hiéroglyphe  donné  comme  modèle  de  sculpture  se 
transformait  en  un  groupe  de  trois  chacals  attachés  par  la  gueule.  Je  prévenais  toutefois 
que  je  considérais  cette  œuvre  comme  fantaisiste;  je  viens  maintenant,  comme  pour  le 
■?-,  soumettre  une  hypothèse.  11  est  bien  avéré  que  le  sens  propre  du  signe  m  est 

1.  Croquis  dans  Pierret,  Recueil  d'Inscriptions  du  Musée  du  Louore^  2*  partie,  p.  30. 

2.  Annales  du  Sercice  des  Antiquités^  t.  I;  Darbssy,  Fouilles  à  Bircheh^  p.  24 

3.  Vol.  IV,  fasc.  II. 
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former,  donner  naissance;  ne  serait-on  pas  d'accord  avec  Tétymologie  en  le  considérant 
comme  l'image  d'une  jeune  plante  :  les  tiges  du  bas  seraient  les  racines,  allant  chercher 
la  nourriture  nécessaire  à  la  formation  du  végétal,  la  partie  étranglée  serait  le  collet, 
une  tige  très  courte,  tandis  que  les.  parties  dressées  seraient  les  feuilles^  réduites  ici  à 
la  proportion  de  simples  traits.  Je  n'ai  rencontré  encore  aucun  dessin  où  l'on  puisse 
reconnaître  ce  signe,  tel  que  je  me  le  figure;  toutefois  dans  certaines  inscriptions  les 
tiges  du  bas  sont  accompagnées  de  traits  divergents  nombreux  qui  représenteraient 
assez  bien  le  chevelu  couvrant  les  racines. 

ce VII.  —  Le  sceptre  j.  —  Malgré  les  nombreuses  recherches  faites  sur  ce  signe, 
on  n'est  pas  encore  arrivé  à  fixer  le  nom  exact  du  sceptre  sous  ses  diverses  former 
et  à  reconnaître  quel  est  l'animal  dont  la  tête  le  surmonte.  Encore  ici,  les  Égyptiens 
sont  les  premiers  auteurs  de  nos  errements,  n'ayant  pas  toujours  observé  les  distinc- 
tions à  faire.  On  croyait  être  arrivé  à  fixer  le  nom  de  zdm  pour  le  sceptre  simple  j,  de 
uas  pour  le  sceptre  orné  t.  de  seserit  pour  celui  dont  la  hampe  est  ondulée,  j  ;  certaines 
représentations  des  cercueils  du  Moyen-Empire  prouvent  qu'au  moins,  dès  cette  époque, 
il  y  avait  confusion  dans  les  noms  et  les  formes;  un  panneau  de  8  donne  à  1 

le  nom  de  NOn  et  à  j  le  nom  de  ^*1  ^v  .  Quant  à  la  tête  de  l'animal,  malgré  l'auto- 
rité (?)  d'HorapoUon,  ce  n'est  certainement  pas  un  oiseau,  si  par  coucoupha  il  a  bien 
voulu  désigner  la  huppe.  Tous  les  j  que  j'ai  pu  voir  soit  en  nature,  sculptés  en  bois  ou 
en  émail,  soit  soigneusement  gravés  sur  les  monuments  depuis  la  IIP  dynastie  jusqu'à 
l'époque  romaine,  figurent  une  tête  de  quadrupède  à  museau  très  allongé  avec  une  partie 
supérieure  (oreilles  ou  cornes)  aussi  longue  ou  plus  longue  que  le  museau.  La  difficulté 
de  fixation  de  lanimal  est  grande,  aucim  quadrupède  connu  en  Egypte  n'ayant  une  tête 
aussi  longue  :  ce  ne  peut  être  la  gerboise  dont  le  museau  est  court,  ni  le  lévrier,  car 
celui  que  domestiquaient  les  Égyptiens  (voir  par  exemple  la  stèle  du  roi  Antef ,  les  stèles 
de  Nagada)  avait  les  mâchoires  peu  développées,  les  oreilles  courtes  ou  penchées  en 
avant,  non  érigées  comme  celles  qui  forment  le  sommet  du  sceptre.  Le  tamanoir  seul 
présenterait  un  museau  comparable  à  celui  de  la  bête  -^n  •  il  vit  en  Amérique,  c'est 
dire  qu'il  appartient  à  une  faune  absolument  inconnue  aux  anciens.  Il  faut  donc  ad- 
mettre que  ce  type  est  de  pure  invention,  ou  que  la  tête  a  été  «  stylisée»,  volontaire- 
ment allongée  pour  que  la  partie  inférieure  fasse  pendant  à  la  partie  supérieure;  dans  ce 
dernier  cas,  si  la  tradition  primitive  s'est  perpétuée  fidèlement,  on  aurait  là  une  tête 
d'antilope  oryx,  car  un  magnifique  bronze  saïte  du  Musée  du  Caire  représente  Anubis 
tenant  le  sceptre  j  dont  le  sommet  est  clairement  une  tête  d'antilope  ^?  avec  les 
oreilles  plaquées  contre  les  cornes  qui  sont  très  faiblement  courbées  en  arrière  et  légè- 
rement annelées. 

Si  l'on  se  rappelle  que  l'antilope  passait  pour  exercer  une  action  néfaste  par  son 
regard,  qu'à  titre  d'animal  ty|)honien  elle  est  mise  dans  les  mains  d'Horus,  avec  les 
lions,  serpents,  scorpions,  etc.,  sur  les  stèles  magiques,  on  pourra  chercher  l'origine 
de  la  forme  t  en  considérant  le  lien  ^^-35,  comme  celui  avec  lequel  on  a  enchaîné  l'animal, 
et  la  plume  comme  symbole  du  domptage  de  l'animal,  tout  comme  on  la  voit  sur  la 

serait  l'antilope  asservie.  Fait  à  remarquer  :  -^  se  lit 
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1  wfe^  ^^,  autrement  dit  la  même  chose  que  ^^  ^^1»  ®*  ^^^^  ^  écrire  les  noms  de 
Tentyris  et  de  la  rive  de  la  partie  sud  de  Thèbes,  plus  habituellement  nommée 
li±bijl  TS  =  «njuic.  Les  premiers  égyptologues  à  la  suite  de  Champollion  auraient- 
ils  eu  raison  de  lire  Zâm  le  nom  j    de  la  Thébaide  ? 

CCVIII.  — >P=^^  j-  —  Il  est  un  emblème  qu'on  voit  assez  fréquemment  porté 
comme  une  sorte  de  collier  ou  taillé  comme  amulette,  composé  d'une  tête  d'Hathor  à 
oreilles  de  vaches,  montée  sur  un  bâton  et  surmontée  de  deux  spirales  se  regardant; 
l'ensemble  rappelle  vaguement  un  sistre,  mais  la  partie  supérieure  diffère.  Le  nom  de 
ce  symbole  n'avait  pas  encore  été  signalé.  Sur  un  panneau  de  cercTueil  du  Moyen-Empire, 
il  figure  entre  un  vase  ïï  et  l'emblème  9,  et  est  désigné  ^     — o;  mais  le  véritable  nom 

me  paraît  fourni  par  le  sarcophage  du  ^v  (l ,  trouvé  à  Bircheh,  qui  est  main- 

tenant au  Musée  du  Louvre.  Parmi  les  inscriptions  tracées  à  l'extérieur,  on  en  remarque 
une  où  le  défunt  se  dit  sur  le  grand  cercueil  ^\>         D  ^^  â\  ©t  sur  le  petit  T^  \^ 

J^^l  V /^*  Je  ne  pense  pas  que  l'encadrement  qui  entoure  le  signe  ait  une  valeur 
modificatrice,  et  j'y  vois  une  simple  variante  graphique  de  ^.  La  lecture  du  nom  suivant 
l'ordre  des  signes  serait  Bejs^,  mais  ce  vocable  est  inconnu  ;  je  crois  que,  pour  raison  de 
beauté  graphique,  les  lettres  ont  été  interverties,  et  qu'on  doit  lire  Zeb.  A  l'appui  de 
ceci,  on  a  la  mention  connue  depuis  longtemps  d'un  instrument  sacré,  «=*J.  *==*J^' 

dont  le  déterminatif  n'est  pas  très  clair,  ce  qui  fait  qu'on  le  transcrivait  tantôt  T,  tantôt 
par  un  sistre  a  :  cet  objet  serait  vraiment  le  Xf . 

Le  dieu  j1  est  à  rapprocher  du  dieu  ]  (  J^ o]  j  dont  on  a  quelques  mentions. 

Selon  le  grand  Papyrus  Harris  (pi.  62),  Ramsès  III  a  fait  des  donations  au  temple  de 

J),  seigneur  de  ffl^®;  une  des  Aphroditopolis  de  la  Haute-Egypte,  capitale  du 

•  nome,  et,  à  ce  propos,  on  peut  signaler  qu'Aphrodite  des  Grecs  est  Hathor  pour  les 


ï 


Égyptiens,  la  déesse  dont  la  tête  forme  justement  la  partie  principale  de  l'emblème;  en 
second  lieu,  le  papyrus  géographique  du  Fayoum  désigne,  sous  le  nom  de  ^  1 


^   ((  Zeb,  seigneur  de  Duf  »,  un  Horus  hiéracocéphale  coiffé  du  pschent,  qui  serait 


la  divinité  principale  du  XII®  nome  de  la  Haute-Egypte,  l'Antaeopolite. 

La  forme  originelle  du  signe  se  voit  en  haut  de  la  palette  archaïque  de  Kom  el- 
Ahmar  :  les  cornes  qui  surmontent  la  tête  d'Hathor  sont  évidemment  la  source  d'où 
procèdent  les  deux  enroulements.  Ces  cornes  rappellent  qu'Hathor  était  aussi  adorée 
sous  forme  d'une  vache,  et  la  racine  de  ^^  jY  peut  avoir  été  *^  j  =  c:^>JjW, 
animal  cornu. 

CCIX.  —  ^  =z=  iQp.  —  Je  ne  crois  pas  qu'on  ait  signalé  jusqu'ici  le  cœur  figuré  dans 

les  inscriptions  hiéroglyphiques,  tel  que  nous  le  représentons.  Le  dessin  s'en  trouve 

sur  un  sarcophage  voûté  en  bois  provenant  d'Akhmim,  d'époque  saîte,  au  nom  du 

1^       ^v  Jl    •  Parmi  les  légendes  tracées  en  hiéroglyphes  multicolores  à  l'extérieur, 

on  remarque  Pa  phrase  :  ^n'^X^^Jo^  V^^fî^  A'^^^t^^l 


— ^^^  Aww^^^^::^.  Le  caractère  est  peint  en  rouge  de  même  que  O  qu'il  remplace. 
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CCX.  —  "^^^  =  ^KiLJ;     „=         .  —  Le  même  cercueil  nous  donne  pour  le 

nom  du  dieu  Nahebka  un  serpent  ^^,  muni  de  deux  bras  humains.  Dans  les  textes  de 
basse  époque  où  le  signe  '^f'^  apparaissait  (à  Médinet-Habou  et  à  Esneh),  on  le  tra- 
duisait par  Ammon.  La  phrase  où  se  trouve  ce  caractère  est  :  ^v    jû'':::^^^^ 

Sa!^^PT'^-^5^Î w^^ME^  J*^'  c?rr^ondan^un  pas- 
sage  du  chapitre  xvii  du  Lfvre  des  Morts,  qui,  dans  les  textes  anciens,  est         K^  w^ 

ressemblance  entre  "$**^  et  la  forme  réelle  de  Naheb-ka,  un  serpent  à  bras  et  jambes 
humains,  est  si  grande  qu'il  y  a  lieu  de  se  demander  si  ce  n'est  pas  par  erreur  que  le 
dessinateur  a  reproduit  ici  cette  forme  anormale. 


La  variante  pour  dans  le  nom  de  l'oie  est  curieuse;  si  elle  est  confirmée, 

elle  donnerait  la  vraie  valeur  de  lecture  du  signe  initial  du  groupe  ^/wv>a  ^^  si  fré- 

quent  dans  les  textes  rituels,  et  qu'on  lisait  parfois  comme     jT^.  Le  sens  ' '  «  établir, 

V  /vws/w 

affermir»,  conviendrait  assez  bien  pour  le  passage  en  question;  la  forme  primitive  du 

ÂMÈMMMàâMK  1 

signe  serait  celle  du  casse-téte  nommé         o  X. 

CCXI.  —  ^©^'  —  Sur  un  fragment  de  bas-relief  provenant  de  Gebelein,  Hathor 


est  nommé  ^^^^.  C'est  probablement  un  nom  jusqu'ici  ignoré  de  cette  ville;  mais 
comment  faut-il  lire  le  signe?  On  a  une  sorte  de  nœud  dont  le  milieu  est  fait  comme 
un  double  cercle  assez  grand.  L'aspect  est  à  peu  près  celui  que  présente  le  caractère 
tes  s**»*-',  et  ^^5  peut  signifier  nœud.  J'assimilerai  provisoirement  ces  deux  signes. 


CCXIL  —  O^.  —  Un  fragment  d'inscription  monumentale  sur  calcaire  trouvée  à 

Mendès  parle  d'un    |y  Ji    r|  t     ^  ^^<.  La  pierre  est  malheureusement  brisée  là. 

Le  nom  est  toujours  à  fixer  pour  la  géographie  de  la  Basse-Egypte;  il  n'était  pas  connu 
jusqu'à  présent.  Je  pense  qu'il  faut  lire  ^^?.  et  il  y  a  peut-être  lieu  de  faire  un  rappro- 

chement  avec  ,  le  bas  pays  du  nome  contigu,  le  XV*  de  la  Basse-Egypte,  celui 

de  ^^  ou  Hermopolite. 

CCXIIL  —  L'anguille  consacrée  à  f\^  _.  —  On  n'a  guère  cité  en  général  l'an- 
guille parmi  les  animaux  sacrés  de  l'Egypte;  elle  n'a  pas,  cependant,  échappé  à  la  con- 
sécration aux  divinités.  Le  Musée  du  Caire  possède  trois  bronzes  provenant  de  Sais, 
représentant  ce  poisson  étendu  sur  un  socle  creux  formant  boîte,  probablement  pour 
enfermer  de  petites  anguilles  momifiées.  Le  corps  de  l'animal  est  légèrement  ondulé 
latéralement,  le  corps  aplati  verticalement  et  surmonté  presque  d'un  bout  à  l'autre  par 
la  nageoire  dorsale.  La  queue  se  termine  également  par  une  nageoire  verticale  aplatie, 
légèrement  arrondie  au  bout.  Un  groupe  de  lignes  marque  l'emplacement  des  ouïes. 
Sans  aucun  doute,  les  Égyptiens  ont  voulu  représenter  là  des  anguilles^  non  des  ser- 
pents; mais,  avec  leur  facilité  de  combinaison  des  formes  animales  les  plus  disparates, 
ils  ont  relevé  verticalement  le  cou  de  l'anguille,  l'aplatissant  en  travers,  l'ornant  comme 
la  gorge  d'un  uraeus,  et  par  là-dessus  est  une  tête  de  dieu,  coiffée  sur  deux  des  bronzes 
du  psch^nt,  et  pour  le  troisième  exemplaire  de  l'atef .  Ces  trois  pièces  portent  une  dé- 
dicace {)x,r-H- Ati  ^^'  Ainsi  l'anguille  était  donc  dédiée  à  Atoum,  comme  du  reste 
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beaucoup  d'autres  animaux  :  ichneumon,  uraBus,  couleuvre,  lézard,  etc.;  il  est  à  noter 
que  sur  les  reproductions  de  ces  animaux  le  nom  du  dieu  est  écrit  presque  constamment 
^  y-ir  ®^  ^^^  >w-Tr-  Il  devait  exister  une  différence  entre  le  dieu  v__  d'HéliopoIis  adoré 
par  les  prêtre«  comme  forme  d'Harmachis  et  TAtoum  que  le  vulgaire  représentait  sous 
forme  d'animaux  fétiches,  d'un  ordre  plutôt  inférieur. 
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L.-J.  Delaporte 

•  Le  premier  volume  des  Cuneiform  Texts^  contient  presque  exclusivement  des 
textes  de  lentilles  provenant  de  Telloh  et  datées  de  l'époque  de  la  première  dynastie 
d'Ur.  Chaque  brique,  gravée  en  deux,  trois  ou  quatre  colonnes  sur  chaque  face,  com- 
prend la  mesure  de  plusieurs  portions  de  terrain,  avec  l'indication  du  revenu  en  blé, 
du  laboureur  (►-^J.  APIN,  assyr.  erêàu),  du  propriétaire  (Jf^  ^T^»  GAN  GUD, 
champ  arable  de  X^  mot  à  mot  :  champ  de  bœuf)^  et  parfois  du  nom  du  champ  :  c'est  une 
sorte  de  petit  cadastre  établi  pour  fixer  quelle  redevance  chaque  terrain  devait  au  roi. 

Dès  l'apparition  de  ces  textes,  M.  Thureau-Dangin'  les  a  étudiés  et  a  signalé, 
entre  autres  résultats,  le  rapport  qui  existait  à  cette  époque  entre  la  mesure  de  longueur 
appelée  GAR  (^)  et  son  sous-multiple,  TU  (^^), 

L'année  suivante,  M.  Eisenlohr'  publiait  quelques  remarques  sur  les  mêmes  ta- 
blettes et  s'efforçait  d'en  déduire,  d'une  façon  approximative,  quelle  fut,  au  temps  de^ 
premiers  rois  d'Ur,  la  valeur  de  la  mesure  de  capacité  appelée  QA  (^J). 

En  1899,  M.  Oppert*,  dans  une  importante  étude,  fouillait  ces  textes  et  en  ex- 
trayait Hne  suite  de  remarques  curieuses  et  instructives. 

Le  sujet  n'est  peut-être  pas  absolument  épuisé;  il  serait  possible,  par  exemple, 
de  remarquer  que,  si  Ton  a  tenté  une  explication  de  l'expression  SIR  (V'HffT^'  quali- 
catif  d'une  certaine  aire  dans  les  portions  de  terrain  dont  la  production  de  blé  est  dé- 
taillée, personne  ne  semble  avoir  songé  à  élucider  les  expressions  LU  SIR*  (]^ 

V^>  yyj) ,  SIR  LU*,  et (^I^^^IT  ffl  )^'  ^"^  ^^^^  parfois  appliquées  à  d'autres 

aires;  ou  encore  que  ce  n'est  pas  seulement  du  blé  èE  (V")»  "^ais  aussi  d'une  autre 

graminée  appelée  AS*  ( 


)  que  l'on  estimait  le  rendement. 


Ce  n'est  pas  à  ces  détails  que  je  veux  m'arrêter  ;  je  ne  discuterai  pas  davantage  les 

* 

valeurs  trouvées  par  M.  Eisenlohr  pour  la  capacité  du  QA  :  malgré  tout  l'intérêt  de  ces 

•   1.  Cuneiform  Texts  from  babylonian  tablets  in  the  Britlsh  Muséum,  part  I,  1896. 

2.  Quelques  mots  de  Métrologie,  dans  la  Zeitsckri/t  Jur  Assyriologie,  t.  XI,  1S96,  p.  428-432. 

3.  Ueber  altbabylonische  Maassbeseichnung,  dans  la  Zeitsc/triftjur  Assyriologie,  t.  XII,  1896,  p.  231-239. 

4.  a  L'administration  des  domaines  au  cinquième  milicnium  avant  l'ère  chrétienne  »,  dans  les  Compte* 
rendus  de  l* Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  1899,  p.  394-419. 

5.  Tablette  94-10-16,  10,  col.  II,  1.  6  et  18;  col.  IV,  1.  11. 

6.  Tablette  94-1016,  16.  col.  IV,  1.  21. 

7.  Ce  signe,  qui  n'est  pas  encore  identifié,  se  trouve  à  la  ligne  6  de  la  colonne  II  de  la  tablette  95-12-14, 1. 

8.  94-10-16,  14;  94-10-16,  20. 
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recherches,  il  reste  malheureusement  impossible  de  tirer  des  textes  cadastraux  un 
résultat  satisfaisant.  Le  jour  où  nous  connaîtrons  par  ailleurs  la  mesure  du  QA,  nous 
pourrons,  au  contraire,  en  déduire  la  valeur  productive  des  divers  terrains.  Qu'il  me 
soit  permis  toutefois  de  remarquer  que,  des  deux  hypothèses  proposées,  la  seconde  seule 
est  valable.  Les  quantités  de  blé  notées  par  chaque  portion  de  terrain  indiquent  la 
récolte  par  unité  de  superficie  et  non  Tensemencement;  nous  en  avons  la  preuve  dans  la 
tablette  94r  10-16, 19,  où  il  est  dit  de  plusieurs  champs  qu'ils  contiennent  une  certaine 
aire  dont  le  blé  est  endommagé  :  SAG-BA  x  GAN  SE  UÇU  NI-IK  (^UJ  >^. . . . 

>!^y  V  A.^ ^  ITT  ►ff-  ^^T^)*'  ^*  ^^"^  ^®  f*^^  Q^'^'  ®*^*  parfois  question  d'une  pi- 
tance qui  n'a  pas  été  prélevée  :  SUKU-Bl  NU-TA-ZI  «^  JlJ  ^  ^1^  «^TT^)*. 

Ce  que  je  voudrais  essayer  d'établir,  c'est  le  rîipport  de  l'Û  au  GAR.  M.  Thureau- 
Dangin  Ta  recherché  et  est  arrivé  à  conclure  que  1  GAR  =  12  U.  Il  prétend  prouver 
cette  assertion  par  un  exemple  tiré  de  la  tablette  96-4-10,  1  :  IV  2-6;  mais  ceci  ne  dé- 
montre rien,  un  seul  témoin  étant  toujours  suspect,  surtout  quand  on  peut  en  trouver 
beaucoup  d'autres  qui  le  contredisent.  Si  M.  Thureau-Dangin  avait  pris  comme  exemple 
le  terrain  94-10-12,  2  :  1 1-6,  il  eût  pu  prétendre  que  1  GAR  =  14  Û,  et,  en  choisissant 
le  seul  94-10-16, 15  :  I  16-11  9,  il  aurait  dû  soutenir  que  1  GAR  =  10  Û.  Il  n'est  donc 
pas  inutile  de  comparer  tous  les  cas  contenus  dans  les  lentilles  publiées,  et  de  tenter  la 
démonstration  mathématique  du  rapport  qui  existait  entre  le  GAR  et  l'Û,  en  Chaldée, 
au  temps  des  rois  de  la  première  dynastie  d'Ur. 

L'arpenteur  a  quelquefois  ramené  la  mesure  de  chaque  portion  de  terrain  à  celle 

d'un  trapèze'  ou  d'un  quadrilatère  quelconque*,  le  plus  souvent  à  celle  d'un  rectangle 

dont  il  donne  la  base  et  la  hauteur;  comme  ce  rectangle  fictif  ne  recouvre  presque 

jamais,  exactement  la  surface  à  évaluer,  il  a  noté  la  surface  totale  des  parties  du  champ 

extérieures  au  rectangle  et  celle  des  parties  du  rectangle  qui  ne  recouvrent  pas  le 

champ  :  la  première  somme  doit  être  ajoutée  au  produit  des  dimensions  du  rectangle, 

la  seconde  retranchée.  Le  résultat,  c'est  la  surface  du  champ.  Dans  ce  cas,  nous  avons 

la  formule  : 

a      GAR      GIR      ^I-A 

b  GAR  c  Û'kUR  51-A 

e     GAN     BAR     f     Kl 

A-SAG  g  GAN, 

dans  laquelle  a  et  b  sont  des  nombres  entiers  quelquefois  accompagnés  de  la  fraction  \, 
c  représente  l'un  des  chiffres  0,  1,  2,  3,  4,  5,  avec  ou  sans  la  fraction  |,  e,  f,  g,  des  co- 
efficients numériques;  GAR  et  Û  sont  les  mesures  de  longueur  dont  nous  voulons 
chercher  le  rapport;  GIR  et  KUR  répondent  aux  mots  assyriens  iltanu  «  nord  »  et  èadu 
«est  »  :  ils  indiquent  deux  côtés  adjacents  du  rectangle  fictif;  ^\-k,  toujours  abrégé  en 


1.  «  (Champ)  dans  lequel  il  y  a  ar  GAN  dont  le  blé  est  rempli  de  vermine.  »  Le  signe  U^^U  signifie  ver- 
mine, en  assyrien  kalmatu^  mtl/itt,  èelippu, 

2.  «  Sa  nourritnre  n'a  pas  élô  prélevée.  »  âUKU  =  kurmatu,  nourriture;  $1  (probabl.  pour  Zl)  =  nasahu^ 
extraire.  Cf.  94-10-16,  19  et  20. 

S.  Cl.  94-10-16.  4. 

4.  Cf.  95-12-14. 1.  col.  V. 
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ïjl,  sauf  dans  la  tablette  94-10-16,  9,  est  la  marque  du  duel  :  il  signifie  que  les  côtés 
opposés  de  la  figure  sont  égaux;  GAN  est  l'unité  de  mesure  de  superficie;  BAR  repré- 
sente la  surface  des  portions  de  terrain  qui  ne  sont  pas  recouvertes  par  le  rectangle 
fictif;  Kl,  celle  des  parties  de  ce  rectangle  situées  en  dehors  du  terrain  à  mesurer; 
A-SAG  répond  à  l'assyrien  iqlu  «  champ,  aire  ». 

Le  GAR  est  affecté  de  cinq  espèces  de  signes  que  tous  les  assyriologues  convien- 
nent de  transcrire  de  la  manière  suivante  :  J,  1;  >^,  \\  ^,  10;  J,  60;  J^,  600.  Le  signe 
qui  représente  60  ne  se  distingue  de  l'unité  que  par  sa  position:  il  en  est  de  niêine  du 
signe  y^  qui  peut  se  lire  600  ou  70. 

L'O  n'est  affecté  que  des  coefficients  ►^,  |,  et  J,  1;  encore  ce  dernier  n'est-il  jamais 
répété  plus  de  cinq  fois. 

Le  GAN  peut  être  précédé  de  six  espèces  de  coefficients  /,  V^,  ►-,  >^^,  ^,  c  . 
dont  les  valeurs  relatives  se  déterminent  par  comparaison  des  surfaces  exprimées  en 
GAN  aux  rectangles  dont  les  côtés  sont  évalués  en  GAR.  On  trouve  que  /'  GAN  est 
l'aire  d'un  carré  dont  le  côté  est  égal  à  5  GAR,  c'est  donc  25  GÂïT;  V^  GAN,  l'aire 
d'un  rectangle  dont  les  côtés  sont  respectivement  10  GAR  et  5  GAR,  soit  une  aire  de 
50  GÂR';  >—  GAN,  l'aire  d'un  carré  de  10  GAR  de  côté  ou  100  GÂR";  i--i  GAN, 
^  GAN  et  ^  GAN,  respectivement  600,  1,800  et  18,000  GÂR*. 

Quant  à  l'expression  de  leur  valeur  absolue,  il  existe  parmi  les  assyriologues  deux 
opinions  différentes  :  d'après  M.  Reisner,  le  signe  ^  représente  l'unité;  selon  M.  Op- 
pert,  ^  égale  18  et  l'unité  se  trouve  exprimée  par  ►— .  Le  tableau  suivant  nous  présente 
l'ensemble  des  deux  systèmes  : 

/     V     -    -    <    I 

(Reisner)      s  S  S  î  1         10 

(Oppert)        \  \  1  6         18       180 

Cette  dernière  échelle  étant  plus  simple  pour  les  calculs  et  probablement  la  vraie,  c'est 

elle  que  je  vais  adopter  pour  les  calculs  subséquents. 

Sur  la  tablette  94-10-16,  2,  nous  lisons  aux  lignes  7  et  suivantes  de  la  première 

colonne  : 

780      GAR      GIR      ^I 

25  GAR  5  Û  KUR  ^1 

1  î    GAN     BAR    4     Kl 

A-SAG       195  4-       GAN 

Pour  trouver  le  rapport  de  l'O  au  GAR  d'après  ces  données,  il  faut  faire  un  raison- 
nement analogue  au  suivant  :  la  surface  du  champ  étant  de  195 1  GAN,  on  obtient  la 
surface  du  rectangle  en  retranchant  la  surface  de  1 1  GAN  qui  a  été  ajoutée,  et  en  ajou- 
tant celle  de  4  GAN  qui  a  été  retranchée,  ce  qui  donne  pour  l'aire  du  rectangle 
198 î  GAN  ou  19,825  GÂÏf .  L'un  des  côtés  de  ce  rectangle  est  égal  à  780  GAR;  pour 
avoir  l'autre  côté,  il  suffit  de  diviser  19,825  GAR^  par  780  GAR.  Le  résultat  de  la 
division  est  25  è  GAR.  D'après  le  texte,  nous  devons  trouver  25  GAR  5  0.  Donc, 
dans  ce  cas,  è  GAR  =  5  Û;  d'où  Û  =  è  GAH. 
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Le  môme  raisonnement,  appliqué  à  chacun  des  trente-sept  cas  qui  se  rencontrent 
dans  les  textes,  donne  les  résultats  suivants  : 


M  1016,2. 

I,  1-6. 

280GARX38     6AR  3 

0 

—  107     GANd'oùO— à. 

1,7-11,12. 

(780 

1) 

X25 

» 

5 

)']+  IX- 

4     — 195K 

» 

û-à. 

11,24-111,6. 

[280 

» 

X38 

» 

3 

»]+  3X- 

7     — 103X 

» 

û-à. 

IV,  3-14. 

380 

» 

X23 

» 

4 

» 

—  88  ?i 

» 

Û— i5ï<n- 

IV,  15-V,  3. 

[260 

» 

X42 

» 

2 

»|+  IX- 

3     —108 

» 

0-è<fv 

V,  419. 

[870 

» 

X24X 

» 

4 

»]'+     X  — 

13  X =203 

» 

û=^<à. 

V,  20. 

[280 

» 

X38X 

» 

3 

»]-l-  3X  — 

6X      105X 

» 

o=â  <à. 

M  10-16,  3. 

1, 1-13. 

[330 

» 

X30X 

» 

3 

»]+  2X- 

3X     lOOX 

» 

o=Si<ïï» 

II,  1-8. 

[350 

» 

X(3)l 

» 

3 

»]-l-  6X- 

en   -109X 

» 

Û— 5î  <i5. 

II,  9  16. 

[360 

» 

X2(7>^] 

1» 

5 

»]+  2X- 

4X-   98X 

» 

û=à. 

11,17111,2. 

350 

» 

X24 

» 

5 

» 

-  85X 

» 

û-l  <§. 

111,3  10. 

[360 

» 

X20 

» 

4 

»]-|-  4     — 

2      =  75X 

» 

Û  — ^<n- 

111,11-18. 

[380 

» 

X19 

» 

2 

»]-|-18     — 

2X-(9)0X 

M 

t't W  ^^  1 

111,19  IV,6. 

380 

» 

X18X 

» 

5 

»]+      X 

74  X 

» 

Erreur. 

V,  5-13. 

200 

» 

X59X 

M 

3 

»]+  2X- 

2X-117X 

» 

Erreur. 

VI,  6-11. 

[  90 

» 

X53 

» 

4 

))]-|-15     - 

2      =  61 

» 

d'oùÛ=è. 

VI,  17. 

:i80 

» 

X51 

» 

4 

))J-|-  3     — 

10     =  85X 

» 

0=^  <à. 

94-10  16, 11 

.  1,15-11,7. 

[440 

» 

X27 

M 

4 

»]+     X 

5X-115X 

» 

û-â<à. 

11,8-111,2. 

[380 

» 

X29 

» 

4 

))]-MlX- 

10      —113 

» 

Û     îa<n' 

III,  3-9. 

450 

» 

X25 

» 

4 

n]+  4     - 

3  X      114  X 

» 

û=à. 

94  10  16, 15. 

1,16-11,9. 

250 

» 

X45X 

» 

2 

»]+   4X- 

7X      111 X 

» 

0-à. 

II,  10-16. 

180 

» 

X63 

» 

4 

})]+  8      — 

6?i_115X 

» 

0-è. 

94  10-16, 16. 

11,4-9. 

390 

» 

X29 

)) 

4 

»1-|-   4X  — 

9X      109X 

» 

0   k<h. 

11,10-111,5. 

390 

» 

X27 

» 

2 

))]-|-12      — 

5      —113 

» 

û-à<è. 

94  10  16, 17. 

1, 1-13. 

(500 

» 

X28X 

» 

3 

»]-|-   3X  — 

IX      145  X 

» 

û-à. 

95-10-12, 8. 

1,1-13. 

[670 

» 

X18 

n 

4X 

•>]-l-  IX- 

6     — 118X 

» 

0   Kà. 

1, 14-11,  3. 

[670 

» 

X18 

» 

4X 

»]-|-  3     — 

5      —121 

» 

0=1  <n. 

V,  1-11. 

[106 

» 

X71X 

» 

3 

))]-[- 18     — 

2X       91 X 

» 

T'T a •  i 

96-3  28, 1 . 

1,1-7. 

[860 

» 

X14 

» 

5 

>»]+  IH- 

6X-119X 

» 

Û— H5<n« 

1,8-11,1. 

[860 

» 

X14 

» 

5 

»]+     X- 

7     — 117X 

» 

Û— ii5<n. 

11,2-11. 

[830 

» 

X14 

» 

2 

»]+  IX- 

8     —111 

» 

0— aî<iî. 

II,  12  19. 

[830 

» 

X12X 

» 

5 

• 

»]+  2X- 

5     —105 

» 

û=è<À, 

11,20-111,5. 

[860 

» 

X12X 

» 

5 

»]+          — 

9     —102 

» 

û=è<à. 

111,6-11. 

(  60 

» 

X42 

» 

3 

))]-f-52X- 

1            76X 

» 

û-à. 

96  3-30,  25. 

1,1-11. 

[700 

M 

X46 

» 

3 

»]-f-  4     — 

1X-296X 

» 

Erreur. 

9&4-10, 1. 

I,  l-II,  2. 

(320 

» 

X34 

» 

4 

»]-|-  6X- 

4X-111X 

» 

Erreur. 

IV,  2-6. 

[300 

» 

X36X 

» 

3 

»]-f-   4      — 

2X  — 112 

» 

d'où  0=  à- 
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138  NOTES  DE  MÉTROLOGIE  ASSYRIENNE 

Sur  ces  trente-sept  portions  de  terrain,  il  en  est  quatre  qui  contiennent  des  erreurs 
évidentes  :  dans  94-10-16,  3  :  V,  5-13,  et  96-3-30,  25  :  I,  1-11,  en  négligeant  0,  on 
trouve  un  produit  supérieur  à  celui  qui  est  inscrit  sur  la  tablette;  dans  94-10-16, 3  : 
III,  19-1 V,  6,  le  multiplicateur  est  trop  petit,  il  devrait  être  supérieur  à  19;  dans  96-4- 

10,  1  :  I,  l-II,  2,  le  scribe  a  omis  j  GAN  au  produit,  et  il  faut  lire  111  GAN  î  au  lieu 
de  111  GAN }. 

D'après  les  autres  cas,  la  valeur  de  0  parait  osciller,  à  cette  époque,  entre  n:  GAR 
et  h  GAR.  La  raison  de  ces  divergences  dans  les  résultats  repose  sur  ce  fait  que  la  sur- 
face de  chaque  portion  de  terrain  est  toujours  exprimée  en  GAN,  demi-GAN  et  quart 
de  GAN,  les  fractions  inférieures  à  cette  dernière  grandeur  étant  ou  négligées  ou  con- 
sidérées comme  équivalentes  à  un  quart  de  GAN.  Si  la  fraction  est  négligée,  dou« 
trouvons  pour  Û  une  valeur  d'autant  plus  petite  que  cette  fraction  se  rapproche  davan- 
tage du  quart  de  GAN;  si  la  fraction  est  considérée  comme  équivalente  à  un  quart  de 
GAN,  nous  avons  nécessairement  une  valeur  supérieure  à  la  valeur  réelle,  que  nous  ne 
pouvons  déterminer  sans  recourir  à  une  série  de  t&tonnements. 

Il  y  a  lieu  de  remarquer  tout  d'abord  que  deux  portions  de  terrain  de  la  ta- 
blette 96-3-28,  1,  ont  pour  hauteur  du  rectangle  fictif  12  î  GAU  5  Û,  d'où  l'on  doit 
conclure  que  5  Û  sont  inférieurs  à  \  GAR,  que  le  GAR  comprend  plus  de  10  Û. 

Supposons  U  =  s  GAR. 

Cette  valeur  est  exactement  vérifiée  pour  les  huit  portions  :  94-10-12,  2  :  1,  7- 
11,12;  —94-10-16.  3:  11,9-16;  VI,  6-11; —  94-10-16, 11  :  III,  3-9; —94-10-16, 15. 

11,  10-16;  —  94-10-16,  17  :  I,  1-13;  —  96-3-28, 1  :  III,  611,  et 96-4-10, 1  :  IV,  2-6. 

Considérons  maintenant  l'un  des  cas  oii  le  calcul  conduit  à  lJ>è  GAR,  par  exemple 
95-10-12,  8  :  V,  1-11,  où  Û  semble  supérieur  Ji  \  GAR.  Il  faut  établir  que  dans  ce  cas, 
—  le  plus  défavorable,  —  le  produit  obtenu  en  faisant  U  =15  GAR  n'est  pas  inférieur 
de  i  GAN  au  produit  inscrit  sur  la  tablette.  Or,  (106  GARx7li  GAR  à) +  18-2} 
=  91  GAN  555;  et  la  tablette  porte  91  GAN  f. 

Examinons  un  cas  où  le  calcul  conduit  à  Û<n  GAR,  et  choisissons  encore  le  plus 
défavorable,  celui  de  la  portion  94-10-16,  2  :  V,  20  et  suiv.,  où  Û  parait  inférieur 
à  il;  GAR.  Il  faut  prouver  que,  dans  ce  cas,  le  produit  obtenu  en  faisant  U  =  3  GAR  ne 
surpasse  pas  de  \  de  GAN  le  produit  inscrit  sur  la  tablette.  Or,  (280  GAR  X  381  GARâ) 
4-31  —  62  =  1052  et  la  tablette  porte  105  J. 

La  valeur  U  =15  GAR  est  donc  possible. 

Supposons  ensuite  U  =  n  GAR,  valeur  donnée  exactement  par  deux  terrains  de  la 
lentille  94-10-16,  2.  Pour  démontrer  que  cette  hypothèse  se  vérifie,  il  est  nécessaire  et 
suffisant  d'établir  qu'elle  convient  au  cas  où  IJ  semble  le  plus  grand,  c'est-à-dire  à 
95-10-12, 8  :  V,  1-11 .  Si  l'on  y  fait  Û  =  n  de  GAR,  on  trouve  une  surface  de  91  GAN  517, 
et  la  tablette  porte  91  GAN  |. 

La  valeur  Û  =  n  GAR  est  donc  mathématiquement  possible.  Le  calcul  montre  que 
Û  =  À  GAR  ne  l'est  pas. 

De  l'examen  du  tableau  ci-dessus,  il  résulte  que  Û  semble  plutôt  tendre  vers 
s  GAR  que  vers  n  GAR;  il  n'est  même  pas  téméraire  de  prétendre  qu'au  temps  delà 
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première  dynastie  d'Ur,  le  GAR  valait  12  0  ;  la  publioation  de  nouveaux  textes  pourra 
en  procurer  la  preuve  mathématique. 


QUELQUES    PARTICULARITÉS 


DB 


L'ÉCRITURE  DES  TABLETTES  DE  L'ÉPOQUE  D'URUKAGINA,  ROI  DE  SIRBURU 


PAR 

Allotte  de  la  Fuyk 


J'ai  signalé  &  la  Société  Asiatique,  dans  sa  séance  du  8  mai  dernier,  une  particu- 
larité de  l'écriture  des  tablettes  du  roi  Urukagina  et  de  ses  prédécesseurs  immédiats  ;  je 
crois  nécessaire  d'y  revenir  plus  longuement. 

Cette  particularité  est  relative  au  signe  SU  (main)  et  aux  signes  de  môme  origine 
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DA  et  ID(Â),  qui,  tous  les  trois,  renferment  un  clou  vertical,  la  tête  en  bas,  contraire- 
ment à  une  règle  générale  qui  s'applique  à  tous  les  autres  signes  du  syllabaire  cunéi- 
forme de  cette  époque. 

Pour  se  rendre  compte  des  motifs  de  cette  singulière  anomalie,  qui  n'a  eu  d'ailleurs 
qu'une  assez  courte  durée,  car  elle  commence  sous  le  patési  Entéména  et  n'est  plus 
constatée  à  l'époque  de  Sargani,  il  n'est  pas  inutile  de  suivre  les  variations  de  forme 
que  présentent  les  mêmes  signes,  au  fur  et  à  mesure  qu'ils  se  rapprochent  de  l'image 
qui  leur  a  donné  naissance;  le  tableau^  qui  suit  rendra  cette  étude  facile. 

Dès  le  début  des  études  cunéiformes,  on  a  admis  que  le  signe  SU  dérivait  de 
l'image  d'une  maip,  et  l'on  n'a  pas  tardé  à  reconnaître  que  les  signes  archaïques  DA  et 
ID  avaient  une  origine  analogue  et  que  leur  prototype  était  un  bras.  Il  est  permis  de 
reconstituer  ce  prototype  avec  un  grand  degré  de  vraisemblance,  d'après  les  formes  les 
plus  anciennes  du  signe  DA  et  en  particulier  d'après  celle  qui  est  figurée  au  n<'2de  notre 
tableau;  on  y  retrouve,  à  l'extrémité  d'un  avant-bras  sommairement  dessiné,  une  main 
rudimentaire  avec  quatre  doigts  et  le  pouce;  celui-ci  est  représenté  par  une  ligne  isolée 
dont  la  direction  diverge  de  celle  des  autres  doigts,  elle  est  suivie  de  deux  lignes 
brisées,  formant  un  angle  droit  qui  correspond  à  la  saillie  proéminente  de  la  base  du 
pouce;  les  mêmes  particularités  se  retrouvent  dans  les  formes  primitives  du  signe  âU 
(n®  15).  On  peut  par  suite  présumer  que  les  images  du  bras  et  de  la  main  qui  ont  servi 
de  modèles  aux  scribes  de  Sirburla  étaient  analogues  à  celles  que  nous  figurons  aux 
n®'  1  et  13  de  la  première  colonne. 

Si  nous  continuons  l'examen  du  tableau,  nous  trouvons  aux  n""^  3  et  16  des  formes 
tout  à  fait  particulières  dans  lesquelles  les  courbes  des  images  primitives  sont  conser- 
vées, seulement  le  pouce  n'est  pas,  comme  précédemment,  rejeté  vers  l'extérieur.  Ces 
signes  sont  empruntés  à  un  fragment  d'onyx  très  archaïque  qui  m'appartient  et  que  je 
désignerai  par  AF».  Suivant  toute  vraisemblance,  il  provient  de  Sipar.  Je  serais 
disposé  à  croire  que  l'image  de  la  main  qui  a  servi  de  prototype  différait  du  n®  13  et  se 
rapprochait  de  celle  figurée  au  n*^  14. 

C'est  la  colonne  suivante  (colonne  5),  dont  l'examen  nous  permettra  de  saisir  la 
progression  qu'ont  suivie  dans  l'écriture  sur  argile  les  signes  SU,  DA  et  ID,  avant 
d'admettre  le  clou  vertical,  tête  en  bas,  de  l'époque  d'Entéména  et  d'Urukagina;  les 
signes  4,  17,  25  de  cette  colonne,  qui  appartiennent  à  des  tablettes  des  patésis  anté- 
rieurs, sont  nettement  cunéiformes.  Les  trois  premières  lignes  obliques  du  signe  pri- 
mitif n®  2  s'y  retrouvent  sous  la  forme  de  trois  clous  avec  tête  à  gauche  dont  le  dernier 
s'est  redressé  de  manière  à  être  presque  vertical;  encore  un  petit  pas,  et  nous  arrive- 
rons aux  formes  d'Urukagina,  où,  des  trois  lignes  obliques,  la  première  seule  conserve 


l.  Sur  le  tableau  annexé,  nous  avons  figuré  les  signes  horizontaux,  c'est-à-dire  dans  la  position  où  on  est 
le  plus  accoutumé  à  les  voir  :  toutes  nos  descriptions  s'appliquent  à  celte  position.  H  est  incontestable  néan- 
moins qu'originairement  ils  avaient  une  position  verticale;  au  surplus,  pour  les  voir  redressés,  il  suffit  de  faire 
tourner  le  tableau  de  90  degrés,  de  gauche  à  droite;  les  clous  horizoïuaux,  tête  à  gauche,  deviennent  des  clous 
verticaux,  tête  en  haut,  et  les  clous  verticaux,  tête  en  haut,  deviennent  des  clous  horizontaux,  tète  à  droite. 

Le  fragment  d'onyx  archaïque  que  je  désigne  par  AFa  m'appartient  et  est  inédit;  il  fait  connaître  des 
formes  très  archaïques,  qui  rappellent  celles  de  Manistusu  et  du  fragment  102S  de  Constautiuople  publié  par 
Hilprecht,  OB/.,  mais  qui  accusent  une  antiquité  bien  plus  reculée. 
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son  obliquité  et  subsiste  sous  la  forme  d'un  apex  initial,  la  deuxième  devient  horizon- 
tale et  la  dernière  est  représentée  par  un  clou  vertical.  La  tète  a  conservé  la  position 
qu'elle  occupait  dans  les  étapes  successives  par  lesquelles  a  passé  le  clou,  en  passant 
progressivement  de  la  direction  oblique  primitive  à  la  verticalité.  Il  semble  même  que 
le  scribe,  après  avoir  admis  dans  les  seuls  trois  signes  SU,  DA,  ID  cette  forme  anor- 
male, s'est  plu  à  l'accentuer,  pour  bien  montrer  qu'elle  était  voulue;  peut-être  aussi 
considérait-il  le  large  empâtement  donné  à  la  tète  du  clou  comme  très  propre  à  rappeler 
la  protubérance  de  la  base  du  pouce,  telle  qu'elle  existait  dans  l'image  primitive. 

En  résumé,  à  cette  époque  où  l'écriture  sur  argile  atteint  un  degré  de  régularité  et 
d'élégance  qui  ne  sera  pas  dépassé,  tout  en  conservant  des  réminiscences  souvent  sai- 
sissantes des  images  primitives,  tous  les  signes  dérivés  de  l'image  de  la  main  (n""  13) 
sont  définis  par  les  caractères  suivants  : 

—  Une  série  de  lignes  horizontales  figurant  les  doigts; 

—  Un  apex  oblique  figurant  le  pouce,  une  large  tète  de  clou  placé  du  même  côté 
que  l'apex  et  correspondant  à  la  protubérance  de  la  base  du  pouce. 

Cette  définition  générale  nous  permet  de  rattacher  d'une  façon  certaine  à  l'image  de 
la  main  une  forme  archaïque  dont  Tassimilation  avait  échappé  à  Amiaud  et  à  Delitzsch. 
C'est  le  signe  n**  10  de  notre  tableau,  assimilé  à  GAB  par  Scheil,  n**  192  de  son  Recueil. 
Le  signe  moderne  est  devenu  méconnaissable,  mais  sa  signification  éumelu  «  main 
gauche  »  était  de  nature  à  faire  présumer  son  origine;  la  forme  qu'il  affecte  à  l'époque 
d'Urukagina  équivaut  à  une  démonstration  rigoureuse  de  la  légitimité  de  l'assimilation. 

S'il  est  incontestable  que  le  signe  n®  10  est  la  représentation  du  bras  gauche,  il 
en  résulte  que  le  signe  DA  (n®  5),  qui  a  une  forme  inverse  et  auquel  nous  connaissons 
la  signification  vague  de  «  côté  »,  dérive  de  l'image  du  bras  droit;  par  suite  aussi,  le 
signe  Su,  usité  avec  l'idée  générale  de  «  main  »  et  souvent  avec  le  sens  de  «  réunion  », 
est  spécialement  la  main  droite. 

Il  a  pu  exister  un  signe  dérivé  de  la  main  gauche.  Il  n'a  pas  encore  été  retrouvé 
isolé,  mais  il  fait  partie  intégrante  du  signe  GAB;  de  plus,  dans  les  tablettes  d'Uru- 
kagina et  dans  Tobélisque  de  Manistu-irba,  on  le  trouve  fréquemment  en  composition 
avec  KA  dans  le  signe  composé  karibu.  Il  se  distingue  du  signe  §U  en  ce  que  le  pouce 
se  trouve  à  la  partie  supérieure  au  lieu  d'être  à  la  partie  inférieure  (voir  n<»«  38,  39,  41). 

En  ce  qui  concerne  spécialement  l'époque  d'Urukagina,  je  ne  saurais  trop  insister 
sur  la  scrupuleuse  exactitude  avec  laquelle  les  scribes  distinguaient  par  la  position  de 
l'apex  et  de  la  tête  du  clou  les  signes  dérivant  des  images  de  la  main  gauche  et  de  la 
main  droite. 

Les  caractères  distinctifs  sont  assez  précis  pour  permettre  de  classer,  parmi  les 
signes  dérivés  des  images  des  deux  mains,  un  signe  dont  l'origine  a  échappé  jusqu'à 
présent  à  toutes  les  investigations. 

On  rencontre  assez  fréquemment  dans  les  tablettes  d'Urukagina  et  de  ses  prédéces- 
seurs immédiats  un  signe  composé  du  signe  §E  et  d'un  autre  signe  très  compliqué, 
dans  lequel  je  n'hésite  pas  à  reconnaître  une  main  gauche  superposée  à  une  main  droite. 
Dans  les  tablettes  de  l'époque  de  Sargon,  la  forme  se  modifie  un  peu,  les  deux  clous 
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verticaux  opposés  pointe  à  pointe,  si  caractéristiques  de  la  forme  du  temps  d'Uruka- 
gina  (n^  31)\  se  replient  vers  la  gauche;  en  même  temps,  les  apex  se  déplacent  et  se 
rapprochent,  si  bien  que  les  deux  mains  sont  plus  difficilement  reconnaissables  (n^  32)'; 
par  contre,  le  signe  s'est  augmenté  de  deux  clous  horizon  taux. accolés,  placés  en  avant, 
dans  lesquels  je  verrais  volontiers  le  signe  de  dualité,  rappelant  Texistence  d'un  organe 
double. 

Le  signe  34%  également  de  l'époque  de  Sargon,  est  identiquement  semblable  au  32 
diminué  du  signe  §E,  ce  qui  tendrait  à  prouver  que  le  dernier  n  est  pas  absolument  in- 
dispensable pour  caractériser  la  signification,  qui  reste  sensiblement  la  même  pour 
34  et  32. 

A  l'époque  de  Gudêa,  le  signe  complet  avec  SE  est  toujours  employé  dans  les  in- 
scriptions lapidaires  sous  la  forme  33.  Dans  les  inscriptions  sur  argile  des  cylindres,  on 
emploie  exclusivement  avec  les  mêmes  acceptions  la  forme  35'  diminuée  de  SE,  et 
rendue  absolument  méconnaissable  par  le  repliement,  plus  accentué  encore  que  dans  le 
n^  32,  des  deux  clous  de  droite. 

On  trouve  d'ailleurs  dans  les  inscriptions  des  cylindres  une  forme  simplifiée  de 
signification  tout  à  fait  analogue,  dans  laquelle  l'image  d'une  main  unique  s'est  con- 
servée telle  qu'on  la  trouve  à  cette  époque,  c'est-à-dire  débarrassée  de  l'apex  du  pouce 
et  terminée  à  droite  par  un  clou  normal,  avec  tête  en  haut:  elle  est  figurée  au  n^  36'  du 
tableau. 

Ainsi  que  nous  Tavons  dit,  tous  ces  signes  du  n°  31  au  n®  36  ont  généralement  la 
même  sfgnifîcatîon  apporter,  offrir,  consacrer,  qui  se  rapporte  assez  bien  à  Fa  com- 
position primitive  que  nous  leur  supposons. 

Un  dernier  signe,  dans  la  composition  duquel  entre  l'image  de  la  main,  est  le  signe 
figuré  n<»'  37,  38,  39,  40,  auquel  Scheil  donne  la  lecture  sémitique  karibu;  très  fréquent 
dans  les  noms  propres  de  Manistusu,  il  est  presque  toujours  suivi  d'un  nom  de  Dieu, 
auquel  il  est  relié  par  le  relatif  SA,  comme  dans  karibu  SA  ZA  MAL  MAL,  kojHbu 
Sa  m,  karibu  SA  MA-MA,  etc..  On  le  rencontre  souvent  également  dans  le  frag- 
ment 1033  de  Constantinople  et  même  sur  le  fragment  d'onyx  très  archaïque  que  j'ai 
dénommé  AFa,  où  il  entre  dans  le  nom  propre  karibu  SA  BE  NI.  Il  est  tout  i  fait 
exceptionnel  dans  les  noms  propres  de  Sirburla,  néanmoins  la  collection  des  tablettes 
de  l'époque  d'Urukagina,  récemment  mise  au  jour,  en  fournit  quelques  exemples. 

Généralement,  lorsqu'il  est  suivi  de  SA  et  d'un  nom  de  Dieu,  les  trois  signes  com- 
posant le  nom  propre  sont  écrits  les  uns  à  la  suite  des  autres,  mais  quelquefois  le  signe 
Sa  se  joint  à  SU  et  est  placé  comme  lui  au-dessus  du  signe  KA,  comme  il  est  figuré 
aux  n^^  41,  42;  l'ensemble  des  trois  signes  forme  ainsi  un  seul  signe  composé,  dont  la 


1.  La  forme  31  de  l'époque  d'LJrtikagina  n'a  été  connue  n\  de  Soheil,  qui  indique  seolemenfc  n*  US,  celle 
de  l'époque  de  Sargon,  ni  de  Tbureau  Dangin  qui  ne  donne  également  que  celle  de  Sargon  et  de  Gadèa. 

2.  ScHBiL,  n*  113;  Thurbau  Danoin,  n»  145;  Amiauo,  n»  181;  Gudêa  :  A,  col.  2,  1.  5;  col.  4,  1.  4;  B,  col.  6, 
1.  69;  col.  7,  1.  46;  E,  col.  4,  1.  Il  ;  col.  8,  1.  15;  H,  col.  3,  1.  8. 

3.  ScHBiL,  n*  27;  Thurbau  Danoin,  n»  56. 

4.  Thuubau  Danoin,  n*  56. 

5.  ScHBiL,  n»  112;  Thurbau  Dancsin,  n»  144,  cyl.  B,  col.  16,  1.  2«;  col.  17,  1. 15;  col.  17.  1.  18;  col.  18,  1. 17. 
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formation  accuse  nettement  Torigine  sémitique.  Il  est  intéressant  de  signaler  dans  les 
monuments  épigraphiques  les  plus  anciens  de  Sirburla  un  signe  de  cette  nature. 


Versailles,  20  mars  1904. 


VARIA* 

VON 

WlLHKLM    SpIEGELBERG 

LXXI.  Neue  Kônigsprotokolle  aus  der  Echnatonperiode. 

LXXII.  Ein  neues  Monument  des  Hohenpriesters  von  Letopolis  Amasis  mit  Bemer- 

kungen  ûber  den  Namen  der  Stadt  Letopolis. 
LXXIII.  Die  Lesung  der  Gruppe  (1         jï/*((  Vater  ». 
LXXIV.  Eine  Stelenformel  des  mittleren  Reiches. 
LXXV.  Kônig  Mr-màa  oder  Mr-mnf{j)t{jyw? 

LXXVI.     Ni^pOo;    TsXEUXOtCTi. 

LXXVII.  Zu  whj-i  «  Stamm,  Ansiedelung»,  o.  â. 

LXXVIII.  Die  Inschrift  Amenophis'  III  zu  El-Bersclie. 

LXXIX.  Die  hieratischen  Graffiti  der  Mastaba  des  Ptahschepses  zu  Abusir. 


LXXI.  —  NEUE  KÔNIGSPROTOKOLLE  AUS  DER  ECHNATONPERIODE 

Im  Winter  1902  erwarb  ich  fur  die  Strassburger  Universitâtssammiung"  ein 
Bruchstiick  aus  Rosengranit,  mit  alten  Bruchflâchen.  Nach  dem  tiefen  Bohrloch  zu 
urteilen,  bat  es  spâter  praktischen  Zwecken  dienen  mùssen.  UrsprUnglich  gehôrte  es 
einem  kleinen  Obelisken  an,  auf  dessen  4  Seiten  sich  je  eine  einzeilige  Vertikalinschrift 
befand.  Zwei  gegenuberliegende  Seiten  (je  0,09  m.)  sind  etwas  kleiner  als  die  anderen 
(je  0,08  m.).  Die  grossie  Hôhe  des  jetzt  oben  und  unten  abgebrochenen  Stuckes  betràgt 
0,10  m. 

Ich  teile  zunâchst  die  Inschriften  mit  von  links  nach  rechts  a  und  c,  6  und  d 
stehen  auf  den  gegenùberliegenden  Seitenflâchen.  a  und  c  enthalten  aiso  gleiche  Proto- 
kolle,  und  zwar  den  A^6(/-namen  des  Kônigs  Ai  Ç\j),  wàhrend  die  iV6{/*-namen  von  6 
und  d  zwei  verschiedenen  Kônigen  eignen. 

Nach  dem  ganzen  Zusammenhang  mussen  dièse  Zeitgenossen  des  Ai  sein,  entweder 
Vorgânger  oder  Nachfolger  dièses  Kônigs.  Da  vvir  den  A^6^/-namen  des  Hareniheb 
kennen,  so  bleibt  aIso  nur  die  erste  Môglichkeit,  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich',  dass 
die  Namen  -c=3i  i  n  i  i  und  |<=>  C  V  den  beiden  Kônif^en  Sninh-k\-R^  dsr- 
hprœ  und  Twi-afi-^inn,  den  beiden  Vorgângern  des  Ai,  angeliôren. 


1.  Siehe  Reaueil  de  Tracauœ,  XXVI,  S.  41  flf. 

2.  Jetzt  N*  1336. 

3.  Sicher  wàre  der  Schluss  nur  dann,  wenn  unsre  Kônigsliste  fur  dlese  Zeit  vollstândi^  wâre.  Das  scheint 
abcr  z.  B.  nach  Recueil,  XlV/70,  nicht  der  Kall  zu  sein. 
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LXXII.  —  EIN  NEUES  MONUMENT  DES  HOHENPRIESTERS  VON  LETOPOLIS 
AMASIS  MIT  BEMERKUNGEN  ÛBER  DEN  NAMEN  DER  STADT  LETOPOLIS 


Im   Dezember   1902   erwarb   ich   fur  die   âgyptische   Sammlung   der   Universitftt 


Strassburg  bei  dem  Handler  Casira  in  Cairo  das  Mittelstùck  '  einer  Statuette  (jetzt 
N"  1381)  aus  dunklera  Granit'.  Man  kano  noch  feststellen,  dass  die  Figur  schreitend 
dargestellt  war.  Ein  Stiick  vom  Bauch  mit  Nabel,  der  Sckentoschurs  und  das  rechte 
leicht  zurûckgesotzte  Bein  bis  zum  Koie  sind  erhaltea,  das  vorgesetzte  linke  ist  unter 
dem  Schurz  abgebrochen.  Sàmtliche  Bruchflàchen  sind  ait.  Die  Art  der  Bestossung  an 
den  Aussenseiten  des  linken  und  rechten  Oberschenkels  lasst  die  Vermiitung  zu,  dass 
der  Torso  einmal  zu  Bauzwecken  gedient  bat.  Auf  den  3  Seiten  des  Rûckenpfeilers 
betiodea  sich  folgende  Inschriften  : 
a)  Rackseite  :  b)  Rechte  Seite  :  c)  Linke  Seite  : 


h. 


5 


^ 


[PW- 


■ 


B' 


A 

Wir  wùrden  allen  diesen  Titeln  nicht  ent- 
nehmen  kônnen,  aut  welche  Persôniichkeit  sie  sich 
beziehen,  wenn  uns  nicbt  die  demotische  Inschrift 
welche  unterhalb  des  Gurtes  quer  ûber  den  Schurz 
làuft,  zu  Halfe  kàme. 


I.  Das  rragmeaiierte  Siûck  des  Rûckeapteilers  missi  0,265  ia  der  Lâage,  die  gaoz  erhalteae  Bivite  0,01 
S.  Bioiit-Granit  nach  der  treundl  BeMimmung  durcb  meiaen  KoUegea  Herrn  Prof.  W.  Brubus. 
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"^if 


-  o 


1)  M  ^^^  wn-rl  Nb-Shm 

rh-ms{to)  (p')  HrU) 

2)  mwt-f  T-'mn  pi  hn-ntr 

Sma-mVi  nt  n(=m) 

3)  Pr-Nbt-nhi 


«  Der  Gottesvater,  We/i-repriester  des  Herrn  von  Letopolis,  Amasis,  Sohn  des 
Herieus  und  der  Tamunis,  der  Priester  von  Sm<^/i-Af«,  welches  in  P^r-n^b-n^hV  (Wtgi).  » 

Dieser  Hohepriester  von  Letopolis  ist  uns  auch  sonst  gut  bekannt  durch  seinen 
Sarg"  (jetzt  in  Berlin),  durch  eine  Stèle  in  Bologna'  durch  zwei  Serapeumsstelen* 
und  durch  einen  «  Opferstein  oder  dergleichen  »  im  Louvre*.  Nach  diesen  Inschriften 
wird  man  sich  auch  das  Strassburger  Fragment  mehr  oder  weniger  ergânzen  kônnen. 

Im  Anschluss  an  dièses  Monument  môchte  ich  einige  Bemerkungen  ùber  die  Stadt 
folgen  lassen,  in  welcher  Amasis  Hoherpriester  war.  Der  âgyptische  Name  lautet  S^m, 
die  griechischen  Transcriptionen*  -o^tv,  -oxetv,  -oxtjv,  -itxtjv',  was  auf  eine  Vokalisation 
Sfjfim^j  oder  Slp^my'  fahrt.  Daneben  findet  sich  eine  andere  Vokalisation  in  2:«xH^^'» 
also  S^l^m^j*.  Auf  die  erste  Form  geht  der  koptische  Name  der  Stadt  AoT^gKJUL  zurûck 
und  vermutlich  auch  AoT^gin,  welches  trotz  der  gegenteiligen  Ansicht  Amélineaus^* 
wohl  mit  de  Rochemonteix  aïs  Variante  von  ÀoT^gHAi  zu  betrachten  ist.  Wenigstens 
werden  die  lautlichen  Bedenken  Amélineaus  durch  die  obigen  griechischen  Transcrip- 
tionen  vôllig  beseitigt,  und  in  wie  fern  sie  sachlich  berechtigt  sind,  bleibt  weiterer  Un- 
tersuchung  vorbehalten.  Denn  aus  dem  mitgeteilten  Material  konnte  ich  mir  aber  die 
Frage  kein  klares  Urteil  bilden. 

Neben  AoTogiuuL,  der  einzigen  bei  Amélineau  angefùhrten  Form  existieren  nun  noch 
einige  andere,  zunàchst  o-rognAi*^  und  ferner  ctciai**,  letzteres  offenbar  die  Vi^iedergabe 
des  heutigen  arab.  Namens  ^j'  (Ausim  oder  Usim).  In  den  arabischen  wie  den  kop- 
tischen  Formen  ist  das  w  auflallend,  wenn  man  an  die  altâgyptische  Form  denkt,  und 
ich  frage  mich  daher,  ob  nicht  das  âgyptischen  Sftm  mit  einem  w  begonnen  hat.  Wenn 
ich  Recht  habe,  dass  auch  der  Name  der  Gôttin  Bubastis  Wb{l)st't^*  lautet,  trotzdem 


I.  Siehe  Brugsch,  Dict.  géogr.^  p.  330. 
8.  Brugsch,  Thésaurus^  S.  909  ff. 

3.  PiBHL,  Inscript,  hierogl.,  1/36  =  Brugsch,  Thésaurus,  S.  945. 

4.  Die  eine  hieroglyphische  verôffeotlicht  von  Ghassinat,  Recueil,  XXV/51,  N*  XLII,  die  andere  demo- 
tische  Yon  BrugscHi  Thésaurus,  S.  913,  erwàhnt. 

5.  Brugsch,  Thésaurus,  S.  911. 

6.  Siehe  Spiboblbero,  Demot.  Studien,  I,  p.  28*  und  41. 

7.  In  dem  Namen  *Apv&6a<ncT)vtc,  Transact.  Soc.  bibl.  arch,,  III,  p.  387. 

8.  Pap.  Louore  (éd.  Brunbt  de  Prbslb,  p.  817)  :  Sa^iit  tov  AT]TonoXtTou. 

9.  Ich  dachte  einen  Augenblick  daran,  in  dem  Alj.ni  (Ifj^ni,  Uf^ni)  der  Assurbanipal  Annalen  Letopolis  mit 
der  obigen  Vokalisation  erkennen  zu  dûrfen.  Doch  belehrt  mich  Jensbn,  dass  der  Assyrer  das  s  von  5^7n(/i) 
unter  allen  Umstftnden  wiedergeben  musse. 

10.  Géographie  de  l'Egypte  copte,  S.  53  and  366. 

II.  Pbyron,  Lmo.  copt.,  S.  158. 

12.  Stbrn,  Kopt.  Gram.,  Seite  439,  IX. 

13.  Spibgblbbrg,  Demot,  Studien,  I,  p.  50*. 


man  nur  Blst-t  schreibt,  so  wûrde  in  Wsl^m  ein  gleicher  Fall  vorliegen'.  Laut- 
lich  wûrde  ich  mir  das  so  erklaren,  dass  sf^  schon  frûh  als  ^  sch  gesprocLen  wurden 
und  dass  aus  einem  ^loS'm'J  uètm  wurde  wie  aus  'wb^st*t  ub'*sC.  Die  Form  iorgnu 
setzt  ein  P'^i.  Pr-Wstm  voraus,  aus  dem  es  eatstanden  ist  wie  Bout<i  aus  "H^ 
Pr-Wdj-t  no-rro  (AMÉLtNEAU,  Gêogr.,  370),  Boy6i»ttî  ioTAcf  (Hyvern.,  Actes,  S.  100) 
aus  ^  U.  Pr-Wb{l)st-i,  Boiaipi;  aus  JJJ  Pr-Wsjr  novapiV  Im  einzelnen  ver- 
dient  das  noch  nâhere  Untersuchung. 

An  der  bereits  frûh  vermutheten  Identitftt  des  alten  Ws^m,  der  At,t(»ùi;  TtiXn:  des 
Josephus  und  Hauptstadt  des  zweiten  untrâgyptisclien  Gaues,  des  AijTomoXîtJii;'  mit  dem 
heutigen  noch  den  alten  Namen  tragenden  Platz  Ausim  ist  kein  Zweifel.  Als  ich  mîr 
am  13'  Februar  1903  mit  meinem  Freunde  Quibell  das  DorE  auf  etwaige  antike  Ober- 
bleibsel  hin  ansah,  fanden  wir  ûber  den  Boden  zerstreut  und  verbaut  noch  genûgende 
Zeugen  der  alten  Geschicbte'  dieser  Stadt,  welche  einst  namentlich  in  der  Agyptischen 
Religionsgeschichte  eine  hervorragende  Rolle  gespîelt  habea  muss.  Es  fanden  sich 
Blôcke  mit  dem  Namen  des  Hakoris  und  Nektanebos,  voti  denen  Ahmed  Bey  Kamal' 
bereits  einige  mitgeteilt  hat,  u.  a.  auch  die  Inschritt  des  Hakoris,  welche  Quibell  und 
ich  durch  das  Umdrehen  eines  quer  ûber  die  Dorfstrasse  gelegten  Blockes  zu  Tage  ge- 
fôrdert  haben.  Zu  den  bereits  a.  0.  verôffentlichten  Inschriften  trage  ich  folgende  nach  : 


ay 


■  I 


^ 

5i 

u    ( 

s 

¥ 

M 

^ 

i 

^7 

11 

mm 

y 

b)  (Verbaut- 
Kalkstein) 


2r^ 


c)  (Verbaut- 
Granit) 


d) 

m 

y 

1 

^i 

¥ 

S  III 

< 

m 

^1 

iA 

1 

ri 

1 

1.  Die  VOQ  Brughch  [Dict.  géogr.,  p.  737)  aagetûhrie  demotische  Variante  W/fn  Idemot.  Totettbuoh)  isl 
in  Wabrhmt  V/n-^m  za  lesen  uad  eaispricbt  dem  ^^  der  Siele  Caîro  31009.  Die  Siadt  ist  ûbrigeus 

<W.•A^  ' B 

auch  Reeue  égypt.,  II/9£,  und  Tafel  3S  erwSbnt. 

8.  Vgl.  dazu  Stbru,  Â.Z.,  18S4,  S.  52,  und  Sthindorci'.  Beitràge  jur  Aasyrtologie,  I,  S.  605-606. 

3.  Siehe  Bruosch,  Dict.  géogr.,  773  H.,  und  Â.Z.,  1879,  S.  23;  Robiou,  Mélanges  rt Archéologie,  S.  VM; 
LspÉmiRB,  SphitiJ!,  VII,  S.  Ï7  fi.  ;  DE  RouoÉ,  Géogr,  de  la  Baaae-Égypte,  S.  8;  DDuichen,  Géographie  Agyp- 
tens.  S.  E47. 

4.  Annales  du  Serbie»  des  Antiquités,  IV,  S.  91  fl. 

i.  Lag  in  elnem  Teich  und  konnte  nur  von  weiiem  copier!  werden. 
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e)  Auf  einem  grossen  Block  aus  schwarzem  Granit  links  eine 
stehende  Gôttin,  auf  dem  Kopfe  \5^,  in  der  rechten  erhobenen  Hand 
•Ç-,  in  der  linken  gesenkten  1 .  Rechts  die  folgende  Inschrift  : 


i^ 


A/W^AA 


Auf  einem  anderen  Block, 
vielleicht  von  einem  Architrav- 
balken  : 


rtfW^rt^ 


o 


fWSAAA 


I  I  I 


I  I  1 


\? 


I  I  I 

TU 


9 

O 
I  I  I 

I 


LXXIII.  —  DIE  LESUNG  DER  GRUPPE  |j   ^    JTF^l)  «VATER» 

Far  die  obige  Gruppe  hat  sich  an  Stelle  der  frùheren  Lesungjymehr  und  mehr 
die  von  jt  eingebûrgert*.  Anscheinend  hat  dabei  das  koptische  Dérivât  eron-  den  Aus- 
schlag  gegeben,  und  doch  scheint  dièses  mir  gerade  gegen  Jt  zu  sprechen.  Der  lange 
Bildungsvokal  in  der  geschlossenen  Silbe  zeigt  deutlich,  dass  das  Prototyp  vonjt  hinter 
dem  t  noch  einen  Konsonanten  besass.  Man  kann  natûrlich  darin  die  alte  Masculinen- 
dung  sehen,  aber  nàher  scheint  mir  eine  andere  Erklârung  zu  liegen*.  Wenn  wir  in 
n  die  voile  Schreibung  des  Wortes  fiir  «  Vater  »  sehen,  so  ergiebt  sich  auf  Grund 
desTCoptischen  die  Vokalisation  j^-t^  mit  betonter  offeaer  und  unbetonter  geschlos- 
sener  Silbe.  Nun  liegtes  lautphysiologisch  auf  der  Hand,  dass  das  silbenschliessende^ 
einer  tonlosen  Nebensilbe  geschwàcht  wurde  und  sich  etwa  einem  w  nâherte.  Dass 
dièses  w  dann  ebenso  behandeit  wurde  wie  die  Masculinendung,  ist  einleuchtend.  Also 
aus  einem  J^-i^f  wurde  j^t^to  und  aus  diesem  JH,  wie  bmsjH^w  «  Gerste  »  eiiox  wurde- 

Auch  der  Plurial  «orc  ist  leicht  3.us  j^t-J^Wj  j^t-to^to,  wieder  mit  dem  Obergang 
des  q  in  M?  in  tonloser  Silbe.  Vgl.  dazu  gioAie  aus  hjomu^t.  Natûrlich  ist  auch  hier 
wieder  die  Ableitung  von /Y  mit  alter  Masculinendung  môglich.  Aber  eine  neu&gyp- 
tische  Schreibung  wie  (  (1  S'  in  einem  hierat.  Texte  {Abbott,  5/9, 6/21)  spricht  eher 

fur  meine  Auffassung.  Die  Schreibung  (1  ((  '^  im  Pap.  Golenischeff,  2/8,  wûrde 
ichy^  lesen  und  als  Prototyp  von  einem  *iô't  tius  j^twi  deuten.  Aber  ich  gebe  von 
vornherein  zu,  dass  dièse  Schreibungen  sich  auch  anders  erkl&ren  lassen. 

Die  hier  gegebene  Erklârung  bedarf  freilich  noch  einer  Stûtze,  nâmlich  des  Nach- 
weîses,  dass  auch  sonst  das  f  in  einer  Nebensilbe  zu  w  wird.  Einen  solchen  vermag 
ich  nicht  zu  fùhren,  aber  gewîss  darf  man  daran  erinnern,  dass  in  der  griechischen 
Transcription  NexxoveSwc  aus  Nlji-nb-f  das  /  der  tonlosen  Endsilbe*  (N^cht-^nb^to^f) 

1.  Siehe  Erman,  Gram.^  §  111  ;  Grippith,  Hiéroglyphe^  S.  S4. 

2.  Unabb&ogig  von  mir  ist  auoh  Herr  Prof.  Wbllstbin  zu  derselben  Auffassung  gelangt. 

3.  Vgl.  Maspbro,  im  Recueil^  XV,  S.  196,  wo  freilich  das  Beispiel  Boxxwptc  nach  Sbthb  {Verhum  :  Index* 
S.  96)  zu  erkUiren  ist. 
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unberacksichtigt  geblieben  isV.  Ferner  sei  darauf  hingewiesen,  dass  auch  sonst  im 
Âgyptischen  der  Ton  einen  Konsonanten  verândert.  So  zeigt  das  Participium  oTÔn 
neben  ovLi^k,  dass  aus  dem  k  einer  unbetonten  Silbe  in  der  Tonsilbe  n  werden  kann. 
Und  gewiss  lassen  sich  dafûr  noch  andere  Beispiele  anfûhren*. 

Ist  nun  wirklich  jtf  {j^t^f)  die  richtige  Lesung  von  (j  ,  so  wûrde  die  alte 
Schreibung  (1^^  neben  (1  beweisen,  dass  schon  in  alter  Zeity  zu  w  erweicht  war,  so 
dass  man  es  ebenso  of  t  ungeschrieben  iiess  wie  das  ^  der  Masculinendung.  Mag  das 
so  gewonnene  Ergebniss  auch  nicht  gesichert  sein,  so  glaube  ich  doch  gezeigt  zu  haben, 
dass  die  Lesung y^  nicht  so  sicher  ist,  wie  man  meist  annimmt'. 

LXXIV.  —  EINE  STELENFORMEL  DES  MITTLEREN  REICHES 

Unter  den  Stelenformeln  des  M.  R.  findet  sich  nicht  selten  die  folgende,  in  welcher 
dem  Verstorbenen  reiche  Opfergaben  gewûnscht  werden  m  l^t  htp  kl-f^m^ 

Dyroff*  hat  das  kûrzlich  ùbersetzt  «so  oft  sein  Ka  es  wollte»  Allein  die  Ober- 
setzung  «  so  oft  als  »  fur  m  l^t  ist  bedenklich.  Die  Lôsung  liegt,  wie  ich  glaube,  in  der 
Variante  der  Berliner  Stèle,  welche  Lange,  A.Z.,  1896,  S.  33,  verôffentlicht  hat,  wo 
gewiss  ^^  n^k. T  ^^  "^^^^^^^^  meinKa  sich  im  Lebenslande  (=  Jenseits)  zur 

Ruhe  begeben  hat  »  eine  Variante  unserer  Formel  ist.  Dièse  môchte  ich  daher  ùber- 
setzen  «  nachdem  mein  Ka  dort  zur  Ruhe  gegangen  ist  ».  ((  Dort  »  zur  Bezeichnung  des 
Jenseits  ist  ja  auch  sonst  gut  belegt*. 

LXXV.  —  KÔNIG  MR-M&'  ODER  MR  MNF{J)TJ-Wf 

Wâhrend  frûher  fur  diesen  Kônig  der  XIIP®**  Dynastie  die  letztere  Lesung  iiblich 
war%  hat  man  neuerdings,  soviel  ich  sehen  kann  allgemein'  sich  far  Mr-mè^  entschîe- 
den.  Brugsch  hat  nun  zuerst  a.  0.  darauf  hingewiesen,  dass  dieser  Kônig  den  Titel  des 
Hohenpriesters  von  Mendes  fûhrte,  der  nach  einer  von  Daressy*  verôffentlichten  In- 
schrift   1^  x^    I  mr^^  mnjjtj-w  zu  lesen  ist.  Demnach  war  die  alte  Lesung  die  richtige 


1.  Weiter  môchte  ich  auf  die  merkwûrdige  Schreibung  ^K^jeakilju    W    ^^^î^^^  Irsiniflw 

=  Arsinoe  (Pbtrie,  Kopios,  20  =  Sbthb,  Urkunden,  II,  57)  hinweisen.  in  welcher  &gy pt.  /  das  Digamma  (f) 
Ton  *ApaivofT)  wiederzageben  scheint.  Vergl.  dazu  das  n.  pr.  IloXuvofa,  I,G,A.,  340  =  S.G.D./.,  3186  (Kor- 
kyra  —  6t.  vorchristl.  Jahrh.),  worauf  mich  Herr  Prof.  Kbil  freundlichst  verweist. 

2.  Vgl.  auoh  Sbthb,  Verbum,  §  216. 

3.  Auch  der  Nachweis  von  Grippith,  dass  «Le^^  einmal  fur  (I  ^  eiotritt,  ist  nicht  entscheidend.  Es  kônnte 

sehr  wohl  ein  Schreibfehler  vorliegen. 

4.  Z.  B.  Dyropp-Pôrtner,  Phoiogr.  Stelen,  I-II,  Z.  10;    Schaper- Lange,  Cairiner  Stelen,   N«  20088, 
S«ite  106. 

5.  Àgyptische  Grabsteine  und  Denksteine  aus  sOddeutachen  Sammlungen^  il,  p.  1  und  5. 

6.  Siehe  Recueil,  XXI,  Seite  49. 

7.  So  Brugsch  {Geschichte,  181),  Wibdbmann,  Geschichte,  S.  267. 

8.  Z.  B.  Maspbro,  Histoire,  I,  533;  Krall,  Grundriaa  der  altoriental.  Gn8chichte,  S.  28;  Wibdbmann, 
Hérodote  zweitee  Buch,  S.  200. 

9.  Recueil,  XlV/180. 

10.  Die  correcte  Lesung  w&re  'mj  ri,  wie  Garoiner,  Â.Z.,  40/142,  sehr  wahrscheinlich  gemaoht  bat. 
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LXXVI.  —  Né(p9uç  TeXeuTafT)  (zu  Plutarch,  De  Iside,  xxxviii,  59) 

Plutarch  berichtet  an  zwei  Stellen  seiner  bekannten  mythologischen  Abhandlung, 
dass  die  Enden  der  Erde  (xf^<;  yric  xà  eaj^axa),  die  an  das  Meer  stossen,  von  den  Âgyptern 
Nephthys  mit  dem  Beinamen  TeXeuxa^Ti  oder  TeXeuxij  genannt  wûrden.  Ich  habe  mich  ge- 
fragt,  ob  dabei  nicht  wie  auch  sonst  bei  Plutarch^  einfach  eine  etymologische  Spielerei 
zu  Grunde  liegt.  «  Die  Enden  der  Erde  »  (i:^<;  yt^;  xà  ïtjyaxa)  heissen  âgyptische  ni  phw 
tl  altâgypt.  ohne  Ariikel  phw  tl*.  Dièses  ni  phw  tl  kônnte  sehr  wohl  eine  Etymologie 
far  Nbt-ht  =  Né(p8u<;  und  der  Ausgangspunkt  fur  die  Spekulation  Plutarchs  oder  seines 
Gewâhrsmanns  sein*. 

LXXVII.  —  ZU  WHJ-T  «  STAMM,  ANSIEDELUNG  »,  0.  À. 

Brugsch  hat*  fur  ^|  wh/'-t  bereits  die  obige  Bedeutung  erschlossen,  doch  ver- 
dient  das  Wort  eine  eingehendere  Untersuchung,  zu  welcher  ich  durch  die  folgenden 
Ausfuhrungen  anregen  môchte.  Das  mir  bekannte  àlteste  Vorkommen  zeigt  die  Sînuhe- 

erzàhlun^,  in  welcher  ^Jl)i)-'||4^,  (Z.  113),  ^^H,'^,  (Z-  86),  ^J^^^l^'l.'^^ 
(Z.  130)  «  Stamm  »  bedeutet.  Gieichzeitig  bedeutet  das  Wort  aber  auch  den  Ansiede- 
lungsort  eines  Stammes  und  wird  dann  durch  o  oder  \>  determiniert*.  Ich  habe  schon 
frûher*  nachgewiesen,  dass  \      eine  abgekUrzte  Schreibung  von  whj-t  ist.  Ein  neuer 

bemerken,  dass  j  |l  ^'^  ^^^^  ebenso  fur  wh  steht,  wie  ï  wld  far  wd,  Dass  l_  war  ja, 
wie  Sethe  gezeigt  hat,  im  Neuàgyptischen  schon  vielfach  abgefallen.  Gegen  die  GleLch- 
setzung  von  whi-t  mit  oT*.gc*  spricht  m.  E.  das  i^  welches  auf  einen  iangen  Vokal  vor 
dem  j  weist.  Demnach  heisst  der  Ortsname  «die  Ansiedelung  des  Nàj)).  So  ist  auch 
Pap,  Anast,  V,  22/2,  27/5,  l'^^'^^cfl  ^f\j'^  ^\  und  Anasi.  VI,  5/13,  l"^  J^^'^=^ 

whj-t  pi  nb  zu  lesen.  Die  auf  \  folgende  Gruppe  bezeichnet  wohl  den  Namen  der  An- 
siedelung,  also  «  Ansiedelung  Re'  »,  «  Ansiedelung  das  Gold  ».  So  werden  in  der  Gold- 
minenkarte(LEPsius,  Aasa?aA^,  22)  lk  -^1     (fe^        ''^F^^     «  die  Hâuser  der 

Ansiedelung  «  Goldarbeit  »  »  erwàhnt    .  Pap/Vasalli Ii^  1/3  (Brit.  Muséum  10068)  wird 

^^1  ïï^  ^^^H^^^/l^*^^^  ^^  ^^®  Ansiedelung  :  der  Lôwewacht*^  »  erwàhnt,  wenn 
nicht  in  mlj  r{J)s-{j)  der  Name  einer  Stadt  steckt.  Eine  solche  Bezeichnung  liegt 
zweifellos  in  dem  Pap.  Golenischeff^^  vor,  wo  \^8^ûi|'=^l        /ww>a(J         «l'ia  *^  ^'^ 

1.  Vgl.  die  Erkiârungen  Isia^  cap.  ii  und  OairlSf  cap.  x. 

2.  Max  MOllbr,  Asien  und  Europa^  S.  2S1-28S. 

3.  Vgl.  Brugsch,  Mythologie^  S.  731. 

4.  Wôrterbuôh,  V,  S.  325. 

5.  Siebe  die  Beispiele  bei  Brugsch. 

6.  Spibgblbbrg,  Studien  und  Materialien,  S.  97. 

7.  A.  Z.,  1901,  S.  6,  N.  9. 

8.  Ibid.,  S.  5,  N.  3. 

9.  Moret-Loret.  Â.Z.,  XXXIX/12. 

10.  Auch  Pap.  Harris  75/3  ist  wliwt  zu  leseu. 

I^lll 

11.  Das  Determiuativ  O  mûsste  sich  dann  auf  deu  gaazen  Ausdruck  beziebea. 

12.  À.Z.,  XLI/102. 
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Ansiedelung  von  Ere-àeps-t  ))  bedeutet.  Auch  das  'fc.  ^kÛI]     JuÛ     der  Pianchistele, 
Z.  99%  dûrfte  «  die  Ansiedelung  von  Bi-t  »  bedeuten.  Dièse  «  Ansiedelungen  »  standen 

unter  «  Offizieren  »  (i/s-w?)*  und  ((  Wekilen  ».  So  wird  einmal' ein   ^  ^^^'^'^^t^l      t. 
^  I??  vj       /  ^ — (^  j^        ^Iq 

A^O  Namens  Ramose  erwâhnt. 

Nun  habe  ich  schon  oben  darauf  hingewiesen,  dass  die  neuàgyptische  Orthographie 
whj-t  auf  eine  Vokalisation  whfijH  weist,  die  koptisches  *oTgu>  mit  Artikel  *tot2^(«>  er- 
geben  wûrde.  Irre  ich  mich  nicht  sehr,  so  haben  wir  darin  das  Prototyp  des  koptischen 
TOT^o,  TOT^o  =  \ar  gefunden,  dessen  Erklârung  ans  t\  h-i*  unmôglich  ist.  Vermutlich 
batte  das  heutige  Taha  urspranglich  einen  volleren  Namen  tl  whj-t. . .  a  die  Ansiede- 
lung des. . .  (oder  von. . .).  Davon  ist  ganz  wie  bei  Girgeh  (aus  «  Besiedelt  von. . .)  nur 
der  erste  Bestandteil  erhalten  geblieben.  Nur  einmal  in  tot^o  hotA  einem  Ort  bei  Helio- 
polis  ist  der  voile  Name  erhalten  geblieben.  Ob  man  damit  das  oben  erwâhnt^  t\  whj-t 
pi  nb  *TOTr^o  nnoTA  identifizieren  darf,  ist  sehr  fraglich,  da  wir  die  Lage  des  letzteren 
Ortes  nicht  kennen*.  Von  diesem  whj-t  «  Stamm,  Ansiedelung»  ist  nun  das  Verbum 
s-whj*  caK>T^  «  versammeln  »  abgeleitet  worden.  Vielleicht  ist  wh{j)-t  urverwandt 
mit  *M^  «  Zeltdorf  »,  das  im  Hebrâischen  nur  noch  als  Plural  nw  zu  belegen  ist. 

LXXVIII.  —  DIE  INSCHRIFT  AMENOPHIS'  III  ZU  EL-BERSCHE 

Die  von  Sayce'  entdeckte  Steinbruchsinschrift  Amenophis'  III  habe  ich  im  Win- 
ter  1903  zusammen  mit  Herrn  Davies  an  Ort  und  S  tel  le  copiert  und  glaube  jetzt  fur 
folgenden  Text  einstehen  zu  kônnen  : 

A/WVW  LU 


I  I  Ol  I  I  I 


^Mm.--'îl\ 


•^OlË 


9 

He      9ie  tic 


IWs'isiTIPl^^'fr^P^^S-^^S 


1.  Vgl.  Brogsch,  Diet.  géogr.,  184,  ond  W6.,  V,  S.  325. 

2.  S.  Spiboblbbrg,  Studien,  a.  O. 

3.  Reehnungen  Setia,  XIII,  6,  8. 
4«  DOmichbm,  Géographie,  S.  193. 

5.  BRU08CH8  Bestimmung  {Dict.  géogr.y  647)  beruht  auf  einer  falscbeo  Lesung. 

6.  Die  SchreibaDg  H  S  ^  is^  ^^^"^  Lacau  {Recueil,  XXV,  S.  149)  zu  erkl&ren. 

7.  P.  S.  B.  A.,  IX,  S.  195.  Vgl.  dazu  Lb  Paob  Rbnoup,  ibid.,  206,  dessen  Obersetzung  und  Auffassung  ich 
fAr  verfebU  balte. 


8.  Folgeudes  glaubten  wir  zu  seben  :  jr    >^     W^/ml ///////        M 

mf/ffii/m/'!^  -^    t^  In  ûTnf  II  I 
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Von  den  Seiteninschriften  war  noch  lesbar^  : 


'>  ^-^*«= ^^■(BïDPHl^l.l.^wl 


Verstehe  ich  den  Text  recht,  so  liess  Amenophis  dièse  Stèle  am  !•*•■  Epiphi  seines 
ersten  Regierungsjahres  in  den  Felsen  meisseln  «  als  [sein  Denkmal]  fûr  seinen  Vater 
Thot,  fur  Spsj\  . .  fûr  die  Gôtterneunheit(??)  in  Hermopolis,  als  er  einen  . . .  schnitt' 
aus  weissen  Stein,  um  zu  verherrlichen  den  Bau  seines  Erzeugers*.  Er  machte  ihn  sehr 
hoch  (??)•  und  machte  ihn  dicker  als  die  anderen  Kônige  ». 

Leider  ist  das  entscheidende  Wort  so  zerstôrt,  dass  wir  nicht  wissen,  welchen 
Gegenstand  aus  Kalkstein  der  Kônig  in  den  Tempel  seines  Erzeugers  stiftete.  In 
letzterem  wird  man  nach  àg^ptischer  Auffassung  den  Gott  sehen  mûssen,  als  dessen 
Sohn  sich  der  Pharao  betrachtete,  vermutlich  des  Thot,  welcher  Z.  2  als  a  Vater»  des 
Kônigs  genannt  ist. 

LXXIX.  —  DIE  HIERATISCHEN  GRAFFITI  DER  MASTABA 

DES  PTAHSCHEPSES  ZU  ABUSIR 

In  der  erwàhnten  Mastaba  befindet  sich  eine  Reihe  hieratischer  Graffiti,  deren 
wichtigstes  von  Daressy*  vor  làngerer  Zeit  verôffentlicht  worden  ist.  Ich  habe  zu  ver- 
schiedenen  Malen  den  sehr  verblassten  Text  an  Ort  und  Stelle  nachgeprûft,  das  letzte 
Mal  zusammen  mit  Herrn  Dr.  Môller,  und  glaube  jetzt  die  folgende  Umschrift 
verantworten  zu  kônnen  : 


icrrsMiiMi^JLniKi^-'iiïiiCMii*^^ 


^^^- P!î^  Ai  Vv -T-rrciti  f 


1.  S.  Brugsch,  Mythologie,  S.  450. 

2.  Sd  ist  terna.  techo.  fur  das  «  Brecheo»  von  Steineo.  Vgl.  Pibhl,  /.  //.,  1/105;  Brugsch,  Dict.  géogr.^ 

105.  Ferner  steht  es  fur  das  Verfertigea  aus  Steio,  z.  B.  Ostracon  Cairo  85243  {CataL  Darbssy),  Il  ^ 

^   3=rM flCTTD-ix^qn     ®  .  I      \>     -fl 

ky  /^jx       VI  «  cl^s  Grab  fûr  den  Hoheapriester  aushauen  ».  Ahnlioh  ist  es  an  unserer 

stelle  gebraucht. 

3.  Wôrtl.  (c  dessen,  der  ihn  gebar  ». 

4.  Lies  rf/n-/ «(«>)(?)  klj  r  ^l-t  wr-t. 

5.  Bulletin  de  l'Institut  égyptien,  1894.  Communication  du  2  février.  Separatabzug. 
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3 


AVWVNA 


1'2^ 


k:T;^Hi^0^ 


/NMA/VS 


(^111 


/v 


^^/^^^^ 


^î^:-i«« 


^àl 


ÎH 


A  III 


Sv' 


/WVVNA 


ii^^LUk:^; H 


1 1 1 


_^ 


A  1 1 1 1    ni    I I I I 


-Ji' 


I    I 


I? 


1 


AA/VWA 


I     I     I 


Cèffftl 


AAA/S/V\ 


I      I    ® 


^: 


^ 


A/S/WW 


I      I      I 


r=Û 


WlfPl^iiJ 


A/WS/VA     /V/N^VNA 
/VVWV% 


I      I      I 


rw,^,-°y.^^flCCi'ii 


AA/VWV 


(?. 


MM 


7\ 


KÎPIfl 


°8» 

•    ••••  Q**** 


Obersetzungsskizze 


«  Am  16*'"  Tybi  des  Jahres  50  kam  der  Schreiber  Plah-em-we  mit  (seinem)  Vater 
dem  Schreiber  Jape,  um  den  Schatten  (?)  der  Pyramiden  zu  sehen,  nachdem  sie  ge- 
kommen  waren  un  ter  Lobpreisungen,  um  zu  opfern  . . .  dem  [Ka  (?)]  des  (Kônigs) 
Sahure  an  diesem  Tage  zusammen  mit  dem  Schreiber  N.  :  Sei  gnàdig,  sei  gnâdig, 
0  Sechmet,  dem  Sahure,  sei  gnadig,  sei  gnâdig  dem  Schreiber  Ptah-em-we  (und)  dem 

Schreiber  Jope!  Lass  unsbringen indem  wir  wieder  vor  dir  stehen,  Schrecken 

Wir  sprechen  :  Môge  ihn  (den  Kônig?)  Re*  bestehen  lassen  (?).  Wir  sind  vor 

unserer  Herrin,  wir Schriften  wieder,  um  Alter  (?)  von  dir  zu  wûnschen,  bis  wir 

110  Jahre  erreichen.  Wir  erbitten  sie  von  dir.  Wir  haben  unsere  Bitten  gesagt,  indem 

wir  trunken  vor  (dir)  waren,  wie  jeder  (?)  Gepriesene,  welcher Wahrlich(?)  wir 

Schreiber  des  Ptah,  unseres  Vaters,  haben  es  ihm  gesagt,  als  wir  ankamen,  um  sein 
Lob  (?)  [zu  singen]' » 

So  manches  in  dieser  Ûbersetzung  im  Einzehien  unsicher  ist,  so  darf  man  doch 
folgenden  Inhalt  daraus  entnehmen.  Die  3  Schreiber  Jope,  sein  Sohn  Ptah-em-we  und 
ein  dritter  Schreiber,  dessen  Name  unieserlich  geworden  ist,  haben  am  16**"  Tybi  des 
50***'  Regierungsjahres  Ramses'  II  gemeinsam  die  Pyramiden  von  Abusir  besucht  und 
bei  dieser  Gelegenheit  in  der  Grabkapelle  des  Kônigs  Sahure  dem  Ka  dièses  Herrschers 
«geopfert». 

Die  beiden  erstgenannten  Schreiber,  Vater  und  Sohn,  haben  nach  dem  Opfer  den 
beiden  grossen  memphitischen  Gôttern  Ptat  und  Sechmet  noch  ihre  besondere  Bitte 
um  das  Idealalter  von  110  Jahren  vorgetragen.  Ob  etwa  in  der  Nàhe  des  Pyramiden- 
feldes  von  Abusir  eine  Kapelle  der  beiden  Gottheiten  war,  lâsst  sich  dem  Text  nicht 
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entnehmen.  Von  dem  von  Daressy  ermittelten  Sinn*  kann  ich  in  der  Inschrift  nichts 
entdecken.  Dass  sie  sich  in  dem  Grabe  des  Piah-schepses  befindet,  ist  wohl  nur  ein 
Zufall,  fur  den  es  viele  Erkiârungen  giebt. 

Ausser  der  grossen  Inschrift  ist  noch  der  Name  Ramses  II  in  schwarzer  Farbe  in 
dem  Grabe  zu  sehen  : 


2)  MM^PMI 


Schon  Daressy  hat  darauf  hingewiesen,  dass  damit  die  Datierung  des  langen 
Textes  gegeben  ist. 

In  den  Stuck  eingekratzt  sind  folgende  zwei  Inschriften  : 


3)  Blfpll^^i  4,  \f. 


0? 


n 


DEMOTISCHE    MISCELLEN- 

VON 

WiLHELM    SpIEGELBERG 

XXV.  Der  Titel  pi  rmt  nt  ènj. 

XXVI.  Die  Gruppe  fur  H'pï  «  Nil  ». 

XXVII.  Eine  hieroglyphisch  demotische  Opfertafel. 

XXVIII.  Zu  den  demotischen  Inschriften  des  Wâdi-en-Nachle. 

XXIX.  Ein  demotischer  Grabstein  aus  Aclimim. 

XXV.  —  DER  TITEL  PI  RMT  NT  SNJ 


Der  obige  Titel  findet  sich  auf  einem  démo-    /\  tischen  Ostracon'  des 

Kairiner  Muséums  in  der  folgenden  Schreibung  :  j 

Ober  die  Lesung  pi  rmt  nt  ànj'  =  npiojuie  cTigme  kann  kein  Zweifel  bestehen  und 
ebensowenig  ûber  die  Obersetzung  «  der  Mann,  welcher  fragt,  untersucht  o.  à.  » 

1.  «  Un  scribe  a  lu  qu'en  forçant  à  venir,  par  des  paroles  magiques,  un  serpent  qui  hante  le  tombeau  de 
Ptah-Chepses,  il  peut  obtenir  la  longévité.  » 

2.  Siehe  Recueil  de  Tracaux^  XXVI,  S.  53. 

3.  Verôffentlicht  von  Brugsch,  A.  Z.,  XXIX,  S.  70.  Die  Datierung  kann  zwischen  dem  Ende  der  Ptolc- 
mâerzeit  uud  dem  Anfang  der  rômischen  Kaiserzeit  schwanken.  Fur  letztere  hat  sich  Bruosch,  a.  O.  S.  67, 
entschieden. 

4.  Siebe  Hess,  Rosettana^  S.  47. 
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Der  Titel  begegiiet  uns  nun  weiter  an  einer  Stelle,  wo  er  merkwûrdigerweise  bisher 
nicht  erkannt  worden  îst,  nàmlich  in  der  letzten  Zeile  des  Dekrets  von  Kom  el-Hisn. 
Da  auch  der  letzte  Herausgeber  Krall^  die  betreffende  Gruppe  nicht  richtig  wieder- 
gegeben  bat,  so  setze  ich  zunâchst  den  demotischen  Text  hierher  : 

p\  rmt  nt  ànj  ni  'p  r  pi  'rpi  ^rpi  sp  snw 

npiojuie  CTigine  CTHn  citpnc  pne  con  cit^^tr 

«  der  Mann,  welcher  untersucht  (o.  à.),  der  zu  jedem  Tempel  gerechnet  wird  ». 

^=±^  I         w^i   «  die  in  den  Tempeln  Sorge 
Iragen  o.  à.  (?)  ». 

Der  griechische  Text  bat  :  «  'o  8'  èv  IxaaTqi  twv  Upwv  xaôETurjxwc  Ê7rtTTaT7)ç.  »  Man  sicht 
also,  dass  -der  Demotiker  den  griech.  èTctaraxTic  «  Âufseher  »  durch  sein  «  der  Mann, 
welcher  fragt,  untersuclit  »,  o.  â.  wiedergegeben  bat. 

Da  die  Scblussworte  des  Dekretes  von  Kom  el-Hisn  in  der  vorliegenden  Bearbei- 
tung'  sebr  verbesserungsbedùrftig  sind,  so  lasse  ich  sie  hier  in  Umschrift  und  Ober- 
setzung  folgen  : 

pM  wt  mi  8è''S{w)  pi  rmt  nt  ànj  nt  jo  r  pi  rpi  rpi  sp  snw  ^rm  pi  mr  èn{w^)  'rm 
ni  sa  ht  ntr  [r]  toit  n  'ni  ge^  hmt  ss-pr-nf}  sà-è^-t  sà-winn  mtw-w  tj-K-f  r  pi  m- 
nt  wnh  [m]  ni  'rpi  mft-/  ni  'rpi  mh-II  ni  'rpi  mh-lll  tpr-f  mtco-s  wnh  dd  ni  ufh 
.^*s  ni  ntr{w)  mnl^  hrC  plj-w  hrd{w)  r  h  pi  nt  ph{^)  'r-w, 

«  Dièses  Dekret,  môgen  es  schreiben  der  Mann,  welcher  untersucht,  der  zu  jedem 
Tempel  gerechnet  wird  (=gehôrt),  und*  der  Lesonis*-Priester  und  die  Schreiber  des 
Gotteshauses  auf  eine  Stèle  aus  Stein  oder  aus  Erz  (in)  Schrift  des  Lebenshauses,  (in) 
Bûcherschrift  (und  in)  Griechen-Schrift,  Sie  soUen  sie  aufstellen  an  dem  sichtbaren  Ort 
in  den  Tempeln  erster,  den  Tempeln  zweiter,  den  Tempeln  dritter  (Ordnung).  Das 
geschehe,  damit  es  offenbar  werde,  dass  die  Priester  die  Gôtter-Wohlthàter  und  deren 
Kinder  ehren  wie  es  sich  zu  thun  geziemt.  » 

Die  griechische  Vorlage  lautet  :  «  o  8*  h*  Ixacrcqj  twv  Upwv  xaOedTrjxwç  hzKfjié.vr^^  xa»  àpj^iepeiK 
xx:  ol  Toîi  lEpoû  YP^f^H'^'^sTç  à^T^^^^i.'ziùiT^i  touxo  to  i};i{(pi7fjLa  e'.ç  ffTriXijv  XiO(vt|v  "fi  yotXxTjv  Upoîç  Yp2|i,|i,afftv 
xai  ^\-^'j7rz[o\^  xa»  'EXXtjVIXoT^  xaî  àvaOé'ttuaav  sv  tw  èiricpavEaTàTtii  T^irtji  twv  te  TtpwTtov  Ispcjv  xai  $Euxipu>v  xai 
"zptTwv  6'i:u)ç  01  xaxà  tt^v  jç^topav  IspElç  çpaivwvTai  tijjlwvteç  xoùç  EuÊpY*Tac  Sreoù^  xai  xà  xéxva  aûxwv,  xaOàirep 

Der  Schluss  der  demotischen  Zeile  ist  sehr  schwer  lesbar  und  mehr  oder  we- 
niger  auf  Grund  des  griechischen  Textes  wiederhergestellt.  Fur  die  letzten  Gruppen 


1.  Krall,  Demotische  Lesestûcke^  II  (Tafelziffer  fehlt). 

2.  Gropp,  Les  deuat  cersiona  démotique»  da  décret  de  Canope^  S.  49. 

3.  Vgl.  Max  MOllbr,  Recueil,  XIII,  S.  151. 

4.  Der  demotische  Text  ebenso  wie  der  hieroglyphische  zeigt  also,  dass  die  âgyptischen  Ûbersetzer  in 
dem  èmoTàTrjÇ  und  dem  àpxtspe^;  zwei  Terschiedeae  Personen  sahen.  Sollte  ia  dem  griech.  Texte  vor  àpx^tptàç 
der  Artikel  zu  ergftnzen  sein  ? 

5.  Siehe  Recueil,  XXIV,  S.  187 
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scbweb|e„  mir  B^Uana.  EO  :    ^J  C^^^  ^   ,„r  „„d  n^osnttich  .9  (=  «,  : 

\S  ^^  ^  •    ^  ^x-^^         ^^^'  Fûrdie  erste  Stelle  setzt  die  griechische  IJbersetzung 

'  «  wç  xaeiixei  ))  fur  die  zweite  in  19,  twv  vo(ii[Ço(i6va)v],  in  30, 

«Ta  xaOïîxovia  ».  Ob  die  Gruppe  i —  in  diesen  Beispielen  ph  zu  lesen  ist,  ist  mir  nicht 

ganz  sicher,  obwohl  viel  dafûr  spricht,  dass  ^—  ohne  <  ph  dagegen  mit  ^  èm(j)  zu 

lesen  ist\ 

XXVI.  —  DIE  GRUPPE  FUR  H'PÏ  «  NIL  » 

Das  âlteste  mir  bekannte  Form  dieser  Gruppe  findet  sich  im  Dekret  von  Canopus, 
wo  sie  freilich  bislang  nicht  erkannt  worden  ist.  Zeile  16  des  Steines  von  Tanis  — 
auf  dem  Duplicat  von  Damanhur  ist  die  Stelle  zerstôrt  —  heisst  es  : 


r  sfin-sw  n  ni  rmt  ni  [n)  Kmi  f}pr  hn 
'^itj  H'pU)  'w  'r-kr-w 


(t  als  es  sich  fur  die  Leute,  die  in  Àgypten  waren,  ereignete,  dass  sie  in  Nil-Mangel  zu 
ihrer (scil. der Kônigs) Zeit waren »  =  hierogl.  <=>M    ®  Q|    n    e^^^a'^^A^vA/NA-jL^X 
LH  T  rn^^^"^  Il  S/  «  als  es  sich  ereignete,  dass  ein  kleiner  Nil  fur  die  Leute,  die  in 

Agypten  waren,  zu  ihrer  Zeit  War  »  ^  i^'  wv  cruvéÔTj  àopoj^iaïc  irepnreTcxwxivat  toÙ^  tt^v  ^wpxv  X2- 
TOtxoùvcaç. 

Die  Lesung  von  H^pj  ist  hier  so  évident,  dass  nian  kaum  versteht,  wie  man  sie 
hier  verkennen  konnte.  In  Ut  môchte  ich  die  deraotische  Schreibung  von  «.t-  sehen,  dem 
Dérivât  von  alten  ,  (1  v\-ju.^(j,  ^^    .  Gerade  die  letztere  Form  stimmt  gut  zu 

dem  demotischen  ^^UU  ^  û  ^  ''(/*• 

Die  folgenden  Beispiele  fiihren  in  die  rômische  Kaiserzeit.  Lugd.,  384,  11/6  : 


tj-t  m  kti  H'^pj  nt  w^li  r  n\  l/h  àww  r  ^w-f\th  nw  mw  r  r\w 

«  du  bist  wie  der  Nil,  welcher  sich  ergiesst  (otcdcoAc)'  auf  die  trockenen  Àcker  (r«^^), 
indem  er  ihnen  Wasser  schôpft  (iot^)  in  ihren  Mund  ». 

ibid..  3/28 :  <^  x</i  %^j  yii;2/\iir5^*"^i' 

*M5  'r  (epe)  H'pj  y  r  tb  V  n-f  mnà  (?) 


1.  Die  Gruppe  war  ursprûnglicb  in  den  beiden  Verben  verscbieden. 

2.  Vgl.  Ps.  Lxiv/U,  ifcu>cge  n&OTCDCDAe,  xa»  -ci  7re8(a  aou  Tzkri(j^r\(jo^-zai  ttiott^toç. 


DEMOTISCHE  MISCELLEN 


157 


«  der  Nil  kommt,  um  ihn  Gute.s(?)  zu  thun  ».  Vgl.  auch  16/5  : 


r^^y  jlJ^»*/<»^  ^    «'  w^'/^'  H'PJ'  «  abundantiaî  (?)  Nili  ». 

In  den  magischen  Papyrus  findet  sich  unsere  Gruppe  als  fs>3jtf'^  so  Lond., 
Verso,  6/6*  : 


WC{'\ 


^^S  \ 


^ 


/> 


p\  r(w)d  sssàC})  n  H^pj 


«  die  S6's^(?)'frucht  des  Niles»  ferner  ibid.  3  und  Leiden,  Verso,  5/1. 

So  haben  auch  Griffith  und  Thompson,  wie  ich  nachtràglich  sehe,  die  Gruppe 
richtig  in  den  magischen  Papyrus  gelesen*,  und  haben  als  weiteren  Beleg  Pap.  In- 
singer ^  16/21  angegeben,  eine  S  telle,  die  mir  freilich  im  Zusammenhang  unklar  ist. 


XXVII.  —  EINE  HIEROGLYPHISCH-DEMOTISCHE  OPFERTAFEL 

Ira  Besitz  des  Marquis  of  Northaniptonbefindet  sich  eine  Opfertafel  aus  Kalkstein 
mit  hieroglyphischer  und  demotischer  Inschrift.  Ich  verdanke  es  der  bekannten  Libe- 
ralitat  des  Besitzers,  dass  ich  die  Inschriften  hier  mitteilen  kann,  so  weit  mir  deren 
Lesung  im  Jahre  1898  am  Original  gelungen  ist.  Trotzdem  ich  damais  nur  kurze  Zeit 
auf  das  Studium  der  Texte  verwenden  konnte,  will  ich  doch  deshalb  meine  nicht  ganz 
abgeschlossenen  Lesungen  nicht  zuruckhalten,  weil  der  Stein  sich  schon  vor  6  Jahren 
in  einem  so  bedenk lichen  Zustande  befand,  dass  man  ihm  keine  lange  Lebenszeit 
mehr  prophezeien  konnte.  Die  Inschriften  laufen  rings  um  die  Opfertafel,  die  etwa 
0,40  X  0,20  m.  nach  meiner  Erinnerung  messen  mochte. 

Zunàchst  die  hieroglyphischen  Inschriften  : 


'"^"n 


A/VWNA 


/WNAAA 


^  o 


il 


b) 


W^,^M:.^^^'  \M^^->JÉk,{-^!^f^^ 


1 
JIJC 


Die  demotischen  Inschriften  glaube  ich  in  folgender  Reihenfolge  lesen  zu  dûrfen  : 


l 


ii^ 


,  {  -ff/A(4'i>^3^(. 


^/u 


r^nk\    V 


■^-U  ^ 


1.  =  noTù>Ot)?Ve  abundantie. 

2.  Nach  eigener  Abschrift. 

3-  Vgl.  j-jj-3  J3Ç-3  ^  Unas,  392. 

4.  Demotic  magical  Papyrus  of  London  and  Leiden,  p.  203.  In  der  oben  angefûhrte  Stelle  6/6  les6n  sie 
p  rt  nt  el^-t  n  h}p  «  the  produce  of  the  flelds  of  tbe  Nile  (?)  ».' 
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ïc(,U?u.^..ii-:\r)  fifeW  ^ 


l  a. 


Ws/r  l).ntj  'mntj-w  ntr  S'  /i6  \bdw  [tj] \pd  'hi  nb  nfr  id'b  k(r)si(^)  n  Wsjr 

hrj  'mj  wnw-t  n  Hr-bhtj  ntr  'l  nb  p-t  Hri^f)  p'  Pl-tj-smUl  msj  n  Bhb(i]-t  5r(?)  dt. 

Das  Interesse  des  Textes  liegt  in  dem  demotischen  Titel,  welcher  zweifellos  Hh^i^ 
"^^  ^^  «Horoskop»^  wiedergiebt.  Anscheinend  schreibt  der  Demotiker  'm/ 
durch  die  Gruppe  fur  «  essen  »  otcjdjul.  Dazu  wâre  diç  Stelle  bei  Horapollo  wpoaxoirov  Z\ 

SriXoûvTÊ;  àtvepwTTOv  -rà;   topa;  Iv^lor^  ÇwYpacpoûciiv   ZU  Vergleiclieil,   die  BORCHARDT  H.   0.   Schon 

richtig  durch  die  Verwechslung  von  "r^^aA  ^^'î/'^*  «essen»  und  Hh^^  ^^J  «be- 
findlich  in»  erklàrt  hat.  Die  demotisc  le  ISchreibung  beruht  auf  der  gieichen  Ver- 
wechslung. Die  hieroglyphische  Inschrift  wâhlt  fur  den  Titel  die  kurze  Bezeichnung 
icnwt-J  ((  der  Stundenmann  »,  die  ich  auch  auf  einer  Stèle  zu  Florenz  nachweisen  kann, 
deren  Kenntniss  ich  Herrn  Dr.  Pôrtner  verdanke.  Ein  n  ■¥■  heisst  dort  ^  ((  nll 
«  der  Horoscop  auf  dem  Dache  des  Palastes(?)  ».  Zu  dem  gaft zen  Titel  vgl.  Schiapa- 
RELLi,  CataL  Florenjj,  S.  373:     ^  JL^^-^'^^ ^J1^î^^'  '*'^''  ^^^  "  '"'^'11" 


'  AAA/SAA 


A/WV/NA 


Die  demotische  Inschrift  ist  etwa  so  herzustellen  :  «  Osiris,  Erster  des  Westens, 
grosser  Gott,  Herr  von  Abydos  [gieb  ein  Totenopfer  an  Hier,  etc.].  Vôgein  und  allen 
guten  und  reinen  Dingen,  (und)  ein  Begràbniss  (?)  dem  zum  Osiris  gewordenen  Ober- 
Horoskopen  des  Horus  von  Edfu*,  des  grossen  Gottes,  des  Herrn  des  Himmels  Horos(^), 
Sohn  des  Peteharsamius  und  der  B^h¥jH  [bis?]  in  Ewigkeit.  » 

Von   den   Ei^ennamen  ist  der  Rest  des  Falken  (^.)  sowie  des  Vaternamens 

I  ^^^û û^^î  I         (?)  vielleicht  noch  zu  erkennen.  Der  Muttername  J  ?  Jll(l     «  die 

von  Behbet  (?)  »  ist  sicher  zu  lesen  und  kann  zur  Eruierung  des  zerstôrten  demotischen 
Namens  dienen. 

XXVIII.  —  ZU  DEN  DEMOTISCHEN  INSCHRIFTEN 

DES  WÂDI-EN-NACHLE 

Nachdem  schon  mehrfach  auf  dièse  demotischen  Graffiti  hingewiesen  worden  war, 
hat  Clédat'  vor  kurzem  einige  derselben  verôffentlicht.  So  dankbar  eine  solche  Publi- 
kation  unter  allen  Umstânden  zu  begrùssen  ist,  so  muss  doch  immer  wieder  darauf 


1.  Siehe  Borchardt,  Â,Z„  XXXVII,  S.  11-12. 

g.  S.  Brugsch,  Wb.y  VII,  S.  1365,  uad  Spiegelberg,  Recueil,  XVI,  S.  30. 

3.  Bulletin  de  l'Institut  français  d'Archéologie  orientale,  II,  S.  69. 
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hingewiesen  werden,  dass  das  Copieren   von  Inschriften   durch  einen  Nichtkenner 

wenig  Wert  bat.  Nur  ein  Demotiker  kann  demotische  Inschriften  frei  copieren,  der 

• 

Nichtdemotiker  sollte  stets  Pausen  anfertigen  oder  photographieren.  Ich  weiss  aus  Er- 
falirung,  dass  das  nanientlich  in  den  Steinbrûchen  oft  unmôglich  ist,  aber  nur  in 
diesem  Fall  ist  das  «  Copieren  »  gestattet.  So  ist  den  beiden  Tafeln,  auf  denen  Clédat 
seine  demotischen  Graffiti  publiziert  hat,  so  gut  wie  nichts  zu  entnehmen.  Nur  mit 
Muhe  vermag  man  an  der  Hand  von  Griffith's  Bemerkung  ûber  die  Steinbruche  des 
Nectanebos  II  den  Namen  dièses  Kônigs  zu  eruieren,  aber  ein  eigentliches  Lesen  der 
Inschriften  ist  unmôglich. 

Zufàllig  kam  ich  bei  einem 

Besuch  von  Tell  el-Amarna  im 

Winter  1903  auch  in  das  Wâdi- 

en-Nachle   und   konnte  dort   in 

aller  Eile  in  einer  ganz  am  Ende 

des   Steinbruchs   Galerie   einige 

Inschriften   copieren.   Am    Ein- 

gang  an  einem  Pfeiler  sind  Clé- 

dat's  N®*^  1  und  2  die  Gruppen 

«  Pharao,  ewig  lebend  »  zweimal 

wiederholt.    Dass   unter   diesem 
IJônig  Nectanebos  zu  verstehen 

ist,  geht  aus  den  in  der  Nâhe  be- 

find lichen  Karlouchen  a  und  6 

hervor\  Ferner  copierte  ich  die 

N°  29  Clédats. 

.  vor  Thot,  dem  grossen,  dem 
Herrn  von  Hermopolis,  dem  grossen  Gotte  durch  Onno- 
phris,  Sohn  des  ...» 


a 


«  Im  Jahre  VI 


)  vjiii,  y^  ^ 


"^  m 


J 


u^') 


I 


Von  |dieser  Basis  aus  wage  ich  nun  N°  31  zu  ûbersetzen  :  «  Im  Jahre  VI  am 

des   Kônigs  Nectanebos  vor  Thot,  dem  Grossen,  dem  Herrn  von  Hermopolis,  dem 


grossen  Gott.  » 


1.  Icb  wûsste  nicbt  sicher  zu  sagen,  welcber  der  Clédatscben  Nummern  sie  entsprecben. 
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•^* 


vÛÀ^Xj- 


o 


4 


3l 


^'^4 


<- 


^'7^^^' 


è 


"^ 


^ 
e 
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Das  Jahr  IX  in  N'  27  dûrfte  sich  auch  auf  Nektanebos  II  beziehen.  In  6,  7,  8  wird 
die  Gruppe  fur  Hermopolis  stecken,  die  Stadt,  ùber  deren  Erwâhnung  in  diesen  Stein- 
brûchen  man  ebenso  wenig  erstaunt  sein  wird  wie  ûber  die  ihres  Gottes  Thot\  liegen 
die  Steinbriiche  doch  auf  hermopolitanischera  Boden. 

XXIX.  —  EIN  DEMOTISCHER  GRABSTEIN  AUS  ACHMIM 

Ira  Winter  1895  sah  ich  in  Gize  im  Altertumshandel  eine  Stèle  aus  gelbem  Sand- 
stein,  welche  aus  Hagg  Kandîl  stammen  sollte.  Bei  der  geringen  Zuverlâssigkeit  der 
Provenienzangaben  arabischer  Hàndier  trage  ich  kein  Bedenken,  auf  Grund  der  In- 
schrift  den  Herkunftsort  in  Achmim  zu  suchen.  Die  Dimensionen  der  Stèle  niôgen 
etwa  0,50  X  0,30  sein. 

Unter  der  geflugelten  Sonnenscheibe,  welche  uber  dem  Himmelszeichen  schwebt, 
stehen  5  nach  rechts  gewendete  Gôtterfîguren,  die  2  Gôtter  rechts  mit  1  die  Gôttinnen 
mit  ï.  In  der  Reihenfolge  von  rechts  noch  links  Osiris,  Horus,  Isis,  Nephthys  und  eine 
weibliche  Gottheit  mit  dem  2  «  Amonsfedern  ».  Fiir  die  Beischriften  sind  nur  in  der  fur 
die  Ptolemaer-  und  Kaiserzeit  characteristischen  Weise  die  unausgefûllt  gebliebenen 
Felder  vorgesehen.  Vor  diesen  Gottheiten  steht  noch  links  gewendet  in  langem  Gewand 
ein  kahikôpfîger  Mann  mit  der  zur  Anbetung  erhobenen  rechten  Hand,  vor  ihm  ein 
Opfertisch  —  ailes  in  vertieftem  Relief.  Darunter  befîndet  sich  die  folgende  Inschrift, 
die  ich  nach  meinem  Abklatsch  reproduziere.  An  einigen  Stellen  wird  sich  eine  Nach- 
vergieichung  des  Originals  als  notwendig  erweisen. 


j 


Transcription 

f  Dd  md't  n  sa  (n)  pr  M{j)n  Ws(j)r  P\-htr  s\  PUj-M(j)n  ms  T-sb\ 

f  Vw  rnp-t  'n(^  hr  p\  t\  LXX  v  hn  vap-i  lU  'bd  III  'll^ijht  sw  XXIX  pi  hr(w) 

sm(j)  r  'r-i  ë-r 
]  n\{jyj  jtf-w  'r-i  rnp't  X-t  hn-w  'w-i  'h  (otèc)  p\  rl-X  ni  ss  tl  kh  ffn-Mifjn  'ri  kt 
f  XXVIII  'w-i Isn  pi  ri  ffn-M(j)n  'r-i  kt  rnp-t  XVI  'w-i  'b  (orâe)  pi  Is  (?) 

n  ^i 
]  nljh  "œlli  (««.^cAooAe)    ?    kh  Hn-M{j)n  r  mh  rnp-t  LIV  "w-i  kti  rnp-t  mnl  tl{j)'S 

'rî-t 
f  'w  bn-p  rf^  rmt  pi  tl  tj  èp  nli  n?  (=m?)  trt  ë-rC!)  rmt  rfi  pi  hit  M(j)n  (?)  Vm 
I  Ws{j)r  pi  rmt  nb  n  pi  tl  nt{î)  "wf  "é  nli  sa  mi  wlh-f  nli  mw  m-r  (SLnp)  tj  kml-f 

f  toit  sa  rnp-t  Il-t  "bd  IV pr-t  sw  XXIV pi  hr(w)  n  tj  htp-i  r  "r-w  hr  tl  s(m)t  Hn- 
M(j)n 


1.  Er  ist  aacb  in  der  Kartoucbe  N**  5  dargestellt. 

RECUBILf  XXVI.  —  NOUV.  séu.,  X.  21 
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Ûbersetzung' 

I  Text  des  Schreibers  vom  Hause  des  Min  (und)  Osiris  Phatres,  Sohn  des  Pete- 
minis  und  der  T^-sb^  :  f  Ich  habe  70  Lebensjahre  auf  Erden  verbracht  bis  zum 
g9«ten  Athyr  des  Jahres  2,  dem  Tage,  da  ich  zu  f  meinen  Vâtern  ging  (I).  Ich  ver- 
brachte  von  ihnen  (se.  den  70  Jahren)  10  Jahre,  indem  ich  an  dem  Zehnten  der  Schrif- 
ten  (II)  des  Districts  (o.  â.)  (III)  von  Achmim  (IV)  war.  Ich  verbrachte  andere  f  28 
(Jahre)  indem  ich  Zollpàchter  (??)  (V)  an  dem  Thore  von  Achmim  war.  Ich  verbrachte 

andere  16  Jahre,  indem  ich  an  dem  (VI) ]  der  Weinberge  des  Districtes  von 

Achmim  war  —  was  54  Jahre  ergiebt  (VI).  Ich  verlebte  ein  Jahr  nach  dem  ande- 

ren  (Vil),  ^  ohne  dass  ein  Mensch  der  Welt  geben  kann,  dass  mir vorC!) 

einem  Frommen,  Der  Fluch  des  Min  (?)  und  des  ]  Osiris  {môge  wirkenl)  (IX)  Jeder 
Mensch  der  Welt,  welcher  dièse  Schriften  liest,  môge  er  mir  Wasser  spenden,  nicht 
soll  er  meine  ]  Stèle  wegnehmen  (X).  Geschrieben  im  Jahre  2  am  24'**"  Pharmuthi  (XI), 
dem  Tage,  da  sie  mich  in  der  Necropolis  von  Achmim  zur  Ruhe  legten  ]  in  meinein 
Hause  (der)  Ewigkeit  (XII). 

KOMMENTAR 

I.  Dieselbe  Umschreibung  von  «  sterben  »  bei  Pétrie,  Dendereh,  XXVI,  B,  N'*48. 
Der  Ausdruck  erinnert  an  das  alttestamentl.  «  zu  seinen  Vâtern  versammelt  werden  », 
II  K.,  xxii/20  (Vgl.  Gen„  xxv/8;  II  Chron.,  xxxiv/28). 

IL  Die  hier  angenonimene  Bedeutung  von  otAc  liegt  auch  in  dem  folgenden  Beis- 

piel  von  Corpus  œgypt.,  1/3,  IJl^.V  ^^  %^^  V\^^  '  ^^^'^  "^"^  ^^^  ^^^  ' 
wb-w  «  aile  Dinge,  mit  denen  du    *  beschâftigt  bist  »  o.  à. 

Zu  dem  Titel  mag  man  den  (Jf>n*'.^x  ^  ''^^^^^  ^^  Vorsteher  des  Zehnten  im  Amons- 
haus  »  (Brugsch,  Wb.,  11/564)  vergleichen. 

III.  kh  K*.^  ist  mit  dem  folgenden  Stadtnamen  eng  zu  verbinden,  wie  aus  Z,  5 
hervorgeht.  Es  ist  das  alte  t\  k^li-(,  welches  genau  so  gebraucht  vs^ird,  z.  B.  in  | 

^    f  "^^^^^  «  d^ï"  District  (o.â.)  von  Siut  »  (i.  Z.,  1897/14,  Z.  2),  ^   ^   J 

...vwNA  .«X-fl  -B^  i\  ((  die  gesamten  Districte  des  Sûdens  »  {ibid.,  Z.  5),  ^^^         X 

v)^  «  der  District  (o.  à.)  Wlwlt  ».  So  findet  sich  kh  auch  sonst  im  Demotischen, 
z.  B.  Reo.  égypt.,  111/2,  ist  von  tl  kh  Kbt^  «  dem  District  (o.  â.)  von  Koptos  »  die  Rede, 
der  auch  in  einem  Pap,  Amherst  (N**  41)  erscheinl.  Pap.  Strassb.  7,  Z.  2,  ist  wolil  zu 
lesen  «  (der  Beamteo?),  welcher  schreibt  fiir  den  District  (o.  à.)  Gebelôn(?)  ».  Die  enge 
Zusammengehôrigkeit  von  kh  und  dem  folgenden  Stadtnamen  wird  aber  voUends 
bestâtigt  durch  eine  Berliner  Stèle',  in  der  ein  ^^  pUUo  mT"  »  '^'^  ? 

"Y"        £)    ©  «  Vorsteher  der  Scheunen  aller  Gôtter  des  Districtes  von  fIntj-M{j)n 


Ar«/vw. 


1.  Unsicheres  ist  in  scbrâgUegendem  Druck  gegeben. 

2.  Sharpb,  //.  /.,  1/106  =  Brugsch,  Dict,  géogr.,  S.  818,  desseu  Auffassung  und  Ûbersetzung  nach  den 
obigen  Ausfûhrungen  zu  bericbtigen  ist. 
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(=  Achmim)  »  genannt  ist.  Hier  liegt  also  die  hieroglyphische  Schreibung  unserer 
demotischen  Gruppen  vor.  —  Die  Obertragung  von  k^h  durch  «  District»  ist  ungenau. 
Im  Chetitervertrag,  Z.  23  (éd.  Max  Mûller)  steht  es  im  Gegensatz  zu  dmj  ^J-ajlc 
tt  Stadt».  Zweifellos  ist  darin  das  Prototyp  von  kopt.  r*.^  :  k*.^i  zu  erblicken  mit 
einem  auch  sonst  zu  beobachtenden  Geschlechtswechser . 

IV.  Die  demotische  Schreibung  ffn-'M{j)n  ist  aus  altem  ffntj-M{j)n  verkiirzt*. 
Daraus  ist  weiter  Xejjifitv,  Xejijziç,  cg^jim'  und  heutiges  Achmim  geworden.  Zu  dem  kop- 
tischen  ogjuLin  môchte  icli  noch  auf  ein  Mumientikett  hinweisen,  dessen  Kenntniss  ich 
der  Freundlichkeit  von  Flinders  Pétrie  verdanke*  : 


u^ 


:tP2> 


Ub'^C 


EU  navtov  (iroXtv) 


vt  ireavt 

(TCTJ 


Darunter  steht  r  Smn  =  kopt.  c  cgAun  «  nach  Panopolis  »,  also  die  âgyptische  Ober- 
setzung  des  &U  nav(î)v('jroXtv). 

V.  Eine  sichere  Lesung  des  Wortes  ist  mir  nicht  geglûckt.  Ich  vermuthe  aber, 
dass  der  Titel  einera  *iTtnriprizT^<i  oder  [ii^wn^,;  x^c  (Upà;)  ttjXt)^  xé^ifiewc  entspricht*. 

VI.  Zu  dieser  Gruppe  erinnere  ich  an  das  'to  n  f^i  der  Contracte*  —  ich  wage  in- 
dessen  keine  Erklàrung. 

VIL  Da  Phatres  70  Jahre  ait  wurde  und  54  Jahre  im  Amt  war,  so  begann  er  seine 


1.  Steindorpf,  Kopt.  Gram,y  §  62. 

2.  Siehe  Sethe  bei  Wissowa,  Realencyclopœdie  unter  Chemmis. 

3.  Auch  xjxiv  aus  dem  n.'pr.  [Tajfirvi;  «  die  von  Achmim  »  ist  zu  erwàhnen  (Grenpell-Hunt,  Greek  Pap, 
II,  35,  9). 

4.  1903  in  Abydos  gekauft.  Der  griechische  Text  ist  erst  vorgezeichoet  und  dann  eingeritzt  worden,  der 
demotische  nur  geschrieben. 

5.  WiLCKEN,  Ostraca^  S.  612. 

6.  Vgl.  dazu  Griffith.  P.  S.  B.  A.,  XXIII,  S.  299. 
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Carrière  mitl6  Jahren,  indem  er  in  die  Verwaltung  der  Steuern  von  Achmim  eintrat. 
Bis  zu  seinem  26"^"  Jahre  war  er  bei  dem  Ressort  des  Zehnten,  dann  bekleidete  er 
bis  zu  seinem  54'**°  Jahre  ein  Amt  am  Thore  von  Achmim,  um  schliesslich  die  lelzten 
16  Jahre  seines  Lebens  die  Abgaben  (?)  der  Weinberge  von  Achmim  zu  vervvalten. 

VIII.  Ob  dièse  Auffassung  des  «  ich  wendete  ein  Jahr  nach  seinem  Genossen  »  das 
Richtige  trifft,  bleibe  dahin  gestellt. 

IX.  Zu  der  Bedeutung  von  lj,it  zitiere  ich  zunâchst  die  folgenden  Beispiele  : 
Lond.  mag,,  6/35-6  :  p\  l}it  n  Sfim-t  tl(j)'k  mw-t  ^rm  Hke  pl(j)-k  jt  hwi  r-rk 

«  Der  Fluch  der  Sechmet  deiner  Mutter  und  des  Hke  deines  Vaters  ist  auf  dich  ge- 
worfen.  )> 

8/4  :  tj'i  hwi  (lîé  'r-k  n  pi  nt  fit  n  (=m)  ^m-k  n  p  nt  ^me  n(=m)  'm-k  «  Ich 
werfe  gegen  dich  den  Fluch  dessen,  der  dich  schneidet,  dessen,  der  dich  verzehrt.  w 

Àhnlich  ist  (liiy  10/4,  Leiden,  6/4,  London,  Verso,  12/11,  mit  hwi  {^lOTe)  verbun- 
den.  Dagegen  fehlt  es  London,  9/26,  10/7,  Leiden,  6/3,  London,  Verso,  12/9,  so  dass 
hier  eine  Ellipse  vorliegt.  An  diesen  Stellen  folgt  auf  (lit  ein  Gôttername,  und  nian 
hat  dann  etwa  zu  ergànzen  «  der  Fluch  des  Gottes  N.  (sei  geworfen)  »  in  dem  Sinne 
von  «  Der  gôtlliche  Fluch  âussere  sich,  môge  wirken!  »  o.  à.  Danach  ist  auch  unsere 
Stelle  zu  aufzufassen. 

Dièse  Ellipse  findet  sich  nun  auch  sonst  in  Inschriften  z.  B.  Stèle  Cairo  22136  : 
pi  f],it  n  Wsjr  ^rm  ^s-t  «  Der  Fluch  des  Osiris  und  Isis  (môge  wirken)!  »  Es  folgt  der 
Anruf  :  «  Wer  die  Stèle  lesen  wird,  môge  er  mir  Wasser  spenden  m,  und  ganz  àhnlich 
ibid,,  31122.  Ferner  ist  der  Anfang  eines  Graffito  des  Ibisgrabes  von  Drah  Abul  Neg- 
gah'  zu  nennen  :  pi  ht  n  pi  hb  «  Der  Fluch  des  Ibis  (môge  wirken)  !  »  Es  folgt  :  o  Wer 
dièse  Schriften  liest,  môge  er  den  Ibiskultus(?)  verrichten!  » 

Ohne  Ellipse  findet  sich  unsre  Wendung  Stèle  Cairo  31145  :  pi  fpit  nWsjr-H^p 
pi  ntr  "  n  pi  nt  *wf  r  kme  pi  wit  «  Der  Fluch  des  Serapis,  des  grossen  Gottes  (sei) 
ûber  dem,  welcher  die  Stèle  wegnehmen  wird»,  und  wenn  ich  recht  ergànze  und  lèse 
31099,  Z.  17-18  :  pi  bit  n  ni  ntrw  nt  htp  'rm  Wsjr-H'p  hwi{l)  [/•].. .  «'Der  Fluch  der 
Gôtter,  welche  mit  Serapis  zusammen  ruhen,  sei  geworfen  gegen. . .  »  Aus  den  ange- 
fùhrten  Beispielen  lâsst  sich  unschwer  erkennen,  dass  bit  allgemein  die  3um  Bôsen 
wirkende  Kraft  eines  Gottes  bezeichnet,  also  etwa  «  Fluch,  Wut,  Zorn  »  o.  â.  Es  ist 
gewiss'  mit  dem  koptischen  cgoeiT  identisch',  das  ich  aus  folgenden  Stellen  kenne 

Sap.,  14/23  (éd.  LaGARDe)  :   h  r^^p  ccujcaXot  nncTtyHpc  ^n  ncTog«i.,  h  cecipe  n^itAJLTCTHpion 

eT^fcn,  H  CTO  ncgoeiT  ^n  ^cnjut^i  îîcco  e&oA^n  ^ettKcctonT  cpcgo&e  ((  denn  entweder  schlachten 
sie  ihre  Kindern  bei  ihren  Festen,  oder  sie  feiern  heimliche  Mysterien,  oder  sie  sind 
rasend  bei  Gelagen^  infolge  von  (?)  anderen  verschiedenen  Sitten  »,  ^,  ^ip  têxvoçovoix:  TeXeràc 

■fj  xp'j<pia  (luoTTÎpia  f]  è[ifJi3ivÊTc  s{  aXX(i)v  ^ev^ioiv  xiojxouç  t^qyzzq, 

1.  Wird  in  «  Report  on  some  excavations  in  the  Tbeban  necropolis  »  verôSenlUcht  werden. 

2.  Fur  dièse  lautlicbe  Gleichung  spricbt  aucb  die  Ortbograpbie  in  Pap,  Leiden,  12/3,  wo  statt  ().U  die  yar. 

èit  stebt  mit  anlauteodem  I)  s[œ).  £ine  andere  feblerbafie  (?)  Variante  (Leiden  14/30)  zeigt  ourdie  Determi- 

native. 

3.  Nachtrâglicb  sehe  icb,  dass  bereits  Grippitii  {Storles  of  the  high  priests^  S.  172)  beide  Wôrter  nchlig 
zusammengestellt  bat.  Die  dort  bebaiulelte  Stelle  (//  K/t^  3/28)  ist  zu  den  obigen  uacbzutragen. 

4.  Vgl.  Lbmm,  Alexanderroman^  S.  91. 
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Deuteron.,  XIv/1  (éd.  CiasCa)  :  îîneTÎicptgoeiT,  oi  «poiSiiaeTe. 

X.  /:mî  ist  gewiss  al  tes  "^^.1  in  der  Bedeutung  «  werfen  ))\  das  Prototyp  von 
kopt.  RJAJL  «  bewegen  ».  Dièse  Bedeutung  scheint  schon  Pap,  Anast,  /,  9/5,  nachweisbar 
zusein,  wo  es  von  einera  faulen  Schreiber  heisst  11^'^'^.  ^^J®  j  ^"^^^J^l  P^ 
^  iïl        I  I  I  «  er  bat  sich  nicbt  gerûhrt  und  ist  nicht  gelaufen  seit  seiner  Ge- 

burt  ».  Auch  ira  Demotischen  liegt  sie  in  folgender  Stella  {Mag,  London,  3/5-6)  ver  : 


^3wL^I^^)Uj^/jfrSS^^^^l^9lk^  Jii^')S£L 


^y^^i^nr^y  l^o^^^jTTi' 


l^r  *ni'k  ibe  7-t  n  mi-t  e-b-r-tj-w  {—  ïin*.TOT)  kim  'm-w  r  prC-w  v  p\  ke  hr  «  Nimm  7 
neue  Ziegel,  noch  bevor  man  sie  weggenommen  bat,  um  sie  auf  die  andere  Oberflàche 
herumzudrehen  ».  Dièse  Bedeutung  «  wegnebmen  »  dùrfte  auch  fur  unsere  Sielle  zu- 


treffen  ebenso  wie  in  der  oben  erwâhnten  Stèle  Caire  31145,  wo  das  Verbum    /      ^^ 
geschrieben  ist.  ) 

XI.  Also  vom  Todestage  an  bis  zur  Beisetzung  waren  145  Tage  verflossen,  d.  h. 
nahezu  das  Doppelte  der  sonst  iiblichen  Zeit*. 

XII.  Zu  der  Bezeichnung  «  Haus  der  Ewigkeit  »  fiir  Grab  vgl.  die  bekannte  Stelle 
bei  Diodor,  1/51,  nach  welcher  die  Àgypter  ilire  Gràber  àîoioi  oTxoi  nannten. 

Dem  Schriftcharacter  nach  stammt  die  Stèle  aus  der  rômischen  Kaiserzeit. 
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ZWEI  FRAGEN 


VON 

WiLHELM    SpIEGELBERG 


Wie  der  Titel  schon  deutlich  zeigt,  denke  ich  im  folgenden  zwei  Fragen  mehr  zu 
stellen  als  zu  lôsen,  in  der  Hofifnung,  dass  sich  andere  bald  dazu  àussern. 

I.  —  DIE  SUDPFLANZE  ^ 

Was  zunâchst  die  Lesung  anlangt,  so  ist  das  jetzt  ùbliche  km^  keineswegs  sicher. 
Wie  Hess  (Rosettana,  S.  72)  gezeigt  bat,  ist  das  Demotische,  auf  welches  man  sich  nach 
dem  Vorgance  von  Brugsch'  berufen  bat,  keine  Stûtze  dafûr.  Leider  ist  die  neuer^ 

dings  durch  Davies,  Gebrawi,  \l/l,  bekannt  gewordene  voile  Schreibung    |,     ^ ol 

an  der  entscheidenden  Stellen  unsicher,  denn  man  kann  nn,  '^::z:^  oder  r    i  vielleichi 


1.  Siehe  Leféburb,  Sphinœ,  III/88-S9. 

2.  Siehe  Grifpith,  Stories  of  the  high  priests,  S.  89-30. 

3.  Â.Z.,  1868,  S.  13  ff. 
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auch  noch  Anderes  lesen,  dagegen  ist  ein  a  ausgeschlossen.  Sicher  ist  nur,was  wir  ja auch 
aus  dem  Demotischen  wussten,  dass  1  auf  rrC  endet.  Die  Identitât  voa  ...  m*  mit  KQi 
ist  mehr  als  zweifelhaft.  So  wird  man  aiso  vor  der  Hand  ein  non  liquet  aussprechen 
mûssen. 

Ebenso  steht  es  nun,  wenn  man  nach  der  dargestellten  Pflanze  selbst  fragt.  Betreffs 
der  Deutung  auf  «Binse»'  sind  neuerdings*  Zweifel  geaussert  worden.  Ich  môchte 
nun  die  Aufmerksamkeit  auf  eine  Gruppe  lenken,  welche  vielleicht  zur  Entscheidung 
der  Frage  beitragen  kann.  Bekanntlich  wird  eine  Leiawandart*  -=1^5  ^-  â-  gescbrie- 
ben.  Das  kônnte  sehr  wohl  den  Schluss  zulassen,  dass  3^  eine  Pflanze  ist,  aus  der 
Leinwand  oder  ein  anderer  Stofif  bereitet  werden  kann,  aiso  in  weiterem  Sinn  eine 
Spinnfaserpjlarue,  Vielleicht  geht  ein  Botaniker  der  Frage  weiter  nach.  Im  ûbrigen 
durften  die  obigen  Ausfuhrungen  gezeigt  haben,  wie  wenig  Sicheres  wir  im  Grunde 
genommen  iiber  die  «  Sùdpflanze  »  wissen. 

II.  —  ZUM  EISEN  LM  ALTEN  ÀGYPTEN* 

Wer  in  den  letzten  Jahren  nach  dem  Aller  des  Eisens  in  Àgypten  fragte,  dem 
wurde  namentlich  auf  die  Autoritat  von  Montelius'  hin  versichert,  dass  die  Agypter 
Eisen  erst  relaliv  spàt  kennen  gelernt  hàtten.  Die  Eiscufunde  in  den  Pyramiden,  z.  B. 
der  des  Cheops,  wurden  kurzerhand  trotz  guter  Beglaubigung*  als  zweifelhaft  bezeich- 
net.  Nach  den  letzten  Ausgrabungen  von  Flinders  Pétrie'  wird  das  wohl  nicht  mehr 
môglich  sein.  Es  ist  vôUig  sicher,  dass  Eisen  im  alten  Reich  bekannt  war. 

Einer  der  Nanien  fur  «Eisen»  lautete  im  Agyptischen  6'J,  wie  Brugsch,  W6., 
V/413,  zuletzt  ûberzeugend  nachgewiesen  hat*.  Ich  fûge  hier  noch  eine  weitere  Bestâr 
tigung  nach.  P.  II /21b  ist  die  Rede  von  J  ^^f        «Eisen,  welches  aus  Set 

hervorgeht».  Das  stimmt  ganz  zu  der  Nachricht",  dass  nach  Manetho  die  Àgypter 
den  Knochen  des  Typhon  Eisen  nennen^*.  Man  hat  dièses  6'î  im  kopt.  Àenmc  «  Eisen  » 
wiedererkannt,  und  angenommeu,  dass  «  6'î  des  Himmels  »  ursprunglich  «  Meteoreisen  » 
bedeutete'\  Das  ist  mir  wenig  wahrscheinlich.  Ich  glaube  vielmehr,  der  Name  hângt 
mit  der  agyptischen  Vorstellung  zusammen,  der  Himmel  sei  ein  eisernes  Gewôlbe^*. 


1.  Gripfith,  Hieroglyphs,  S.  29.  Vgl.  vor  aUem  Plutarch,  /«.,  cap.  xxxvi. 

2.  BoRCHARDT,  P/lanzcnsâule,  S.  20. 

3.  Die  Deutung  auf  Leinwand  (Brugsch,  W^.,  Vll/VMS)  ist  mir  durchaus  nicht  sicher.  Jeder  andere  Sloflf, 
z.  B.  Baumwolle  wàre  auch  denkbar. 

4.  Ausser  der  Abhandlung  von  Lbpsius  ùber  die  Metalle  erwâhne  ich  Chabas,  Antiquité  historique^ 
S.  44  ff.  ;  Maspbuo,  Histoire  des  peuples  de  l'Orient,  1,  S.  59,  mil  zahlreichen  Litteraturuachweisen;  Morgan, 
Orùjines  de  VÉijypte,  I,  S.  213;  Piehl,  Â.Z.,  1890,  S.  17  ff.  ;  Wiedkmann,  Zœeites  Ruch  Herodot,  S.  473; 
W.  Max  MOllkr.  Mitteilun/jen  der  conieraMatisclien  Gesallsrha/t^  111,  S.  133  ff.  ;  v.  BissiNG,  Der  Berirht  des 
Diodor  ilber  die  Pyramiden,  S.  15  A.  3. 

5.  Dagegen  mit  Recht  Piehl,  A.  Z.,  1890,  S.  18. 

6.  S.  Maspero,  a.  O.,  Anm.  3. 

7.  Abydos,  II,  S.  49. 

8.  Von  BiBsiNGs  Bedenicen  (A.  Z.,  38/130)  kann  ich  nicht  teilen. 

9.  Plutarch,  De  Isida^  cap.  Lxn. 

10.  Vgl.  dazu  Piehl,  P.  S.  S.A.,  XIII/38. 

11.  Z.  B.  Brugsch,  Wfe.,  V/414. 

12.  Vgl.  Brugsch,  Mythologie^  S.  221  ff.  —  So  fasst  auch  Maspero,  Bibl.  égypt..  Il,  S.  381,  wie  ich  nach- 
tràglich  sehe,  den  Nameu  auf. 
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Danach  wird  man  eine  Eisenart  «  Himraelseisen  »  benannt  haben  im  Gegensatz  zu  dem 
selten  genannten  b'I  n  t\  «  Erdeisen  ))\  Welche  Eisenarten  so  bezeichnet  wurden,  lâsst 
sich  zur  Zeit  nicht  sagen. 

Auch  â*.pcoT  ((Messing(?)  »*  scheint  in  A*.-  ein  Dérivât  des  alten  6'î  zu  entlialten. 
Oder  sollte  A«.p-  der  Ûberrest  sein'?  Etwa  so,  dass  die  alte  in  diesem  Kompositum 
erhaltene  Form  6'/'  lautele,  indem  das  <o  r  spâter  in  ^i^>  iiberging,  wie  ans  krm 
(nns)  k\m  (^cdaji)  aus  dr-t  «  Hand  »  d\-t  wurde*?  Doch  das  nur  nebenbei  und  als  Ver- 
niutung,  die  vor  der  Hand  lediglich  als  Fragesteliung  betrachtet  werden  wili. 

Wohl  jedem  wird  es  aufgefallen  sein,  wie  selten  das  6'Î-Eisen  in  den  Texten 
erwahnt  wird.  So  lange  man  zweifelte,  ob  dièses  Melall  uberhaupt  vor  der  Saitenzeit 
bekannt  gewesen  sei,  brauchte  man  sich  darùber  weiter  keine  Gedanken  zu  machen. 
Indessen  heute  liegt  das  anders.  Da  darf  man  gewiss  angesichts  des  Befundes,  dass  der 
grosse  Papyrus  Harris  das  Eisen  ein  einziges  MaP  40  6,  11,  nur  erwâhnt,  dass  in  der 
Karnakliste  (Lepsius,  Metalle,  S.  103)  Eisen  iiberhaupt  nicht  genannt  wird,  doch 
die  Frage  aufwerfen,  ob  sich  nicht  das  Eisen  noch  unter  einem  anderen  Namen 
verbirgt. 

Nun  findet  sich  bei  Homes*  die  Notiz,  dass  die  Mexicaner  das  Eisen  «schwarzes 
Kupfer»  nannten,  indem  sie  den  ihnen  unbekannten  Stolï  in  Beziehungzu  einem  be- 
kannten  setzten'.  Das  erinnerte  mich  sofort  an  das  hmt  km  «  schwarzes  Kupfer  »•  der 
âgyptischen  Texte,  in  welchem  man  bisher  eine  Kupferartgesehen  hat.  Wâre  es  ni(!ht 
môglich,  dass  darin  ein  weiterer  Name  fur  Eisen  steckte?  Dièse  Vermutung  gewinnt 
nun  eine  starke  Stûtze  an  der  Beobachtung  von  Brugsch  (Wb,,  V/417),  dass  in 
3  Verzeichnissen  von  Metallen  an  Stelle  von  Eisen  (Aenmc)  hmt  km  «schwarzes 
Kupfer  »  steht.  Ich  habe  daraufhin  einmal  die  Texte  nachgepruft  und  bisher  keinen 
Fall  bemerkt,  wo  hmt  km  nicht  als  «  Eisen  »  zu  deuten  wàre.  Daher  scheint  mir  meine 
Vermutung  môglich  zu  sein,  und  ich  bitte  die  Fachgenossen  nachzuprûfen,  ob  sie  halt- 
bar  ist  oder  zu  «  dem  Ûbrigen  »  gelegt  zu  werden  verdient. 

Ich  nehme  demnach  an,  dass  die  Agypter  mehrere  Namen  fur  «  Eisen  »  besassen, 
anscheinend  bis  zum  neuen  Reich  nur  6'î*.  Wâhrend  dièses  afrikanische^®  (?)  Eisen  im 
alten  und  mittleren  Reich  relativ  selten  erwahnt  wird,  kam  es  im  neuen  Reicii  durch 
die  Eroberungszûge  der  Pharaonen  in  grossen  Mengen  nach  Agypten,  wohl  vorzugs- 


1.  Brugsch,  W6.,  V/419,  434. 

2.  S.  jelzt  Cmum,  Coptic  Ostraca,  S.  42  zu  N»  459.  

3.  Etwa  b^i'-œd  ♦àA.poTiAïT  «  grûnes  Eisen  ».  Vgl.  dazu  tK   Navillb,  Der  el-Baharl,  III,  74,  und 

o  fo]o     V  \ 
ht  vold  «  grûnes  Silber  »,  Fap.  Berlin  8769,  III.  —  Zu  dem  Abfall  des  a*  vgl.  q&cdt  bob.  fur  sabid.  qlotcot  und 

*SevcrtTT);  aus  pl-tl'n-wtj-t. 

4.  S.  Erman,  Z.D.M.G.,  46,  S.  126;  Setue,  Verbum,  I,  §  240. 

5.  Ibid,,  23/1,  58/10,  77/10,  —  icb  verdanke  die  Zilate  Pibhls  Indew  —  nur  in  poetisohen  Wendungen. 

6.  Urgeschichte  der  MenschheU^  S.  103. 

7.  Umgekebrt  erzâblt  Schwbinpurth,  im  Herzen  con  Afrika,  II,  S.  118,  dass  die  Monbuttu,  die  in  einer 
eisenreichen  Gegend  leben,  einen  silbernen  Teller  fur  «  weisses  Eisen  »  erkl&nen. 

8.  Lrpsius,  Metalle,  S.  96  f!.:  Bhugsch,  Wb.,  V/418. 

9.  Im  N.  R.  scheint  das  Wort  sein  Geschlecht  gewechselt  zu  haben.  So  erscheint  es  im  Pap.  Harris  3 
Mal  als  b'I't, 

10.  Der  Reicbtam  Nubiens  an  Eisenerzen  ist  bekannt.  Vgl.  Rôssing,  Geschichte  der  MetallCy  p.  81,  83  ff. 
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weise  aus  dem  ôstlichen  Kleinasierr.  Dièses  importierte  Eisen  nannte  man,  falls  meine 
Kombination  riclitig  ist,  «  schwarzes  Kupfer  »  aus  denselben  Grùnden,  aus  denen  die 
Mexicaner  das  ihnen  durch  die  Spanier  vermittelte  Metall  so  nannten'. 

Dass  die  Agypter  hartes  Gestein  nur  mit  gehârtetem  Eisen  bearbeiten  konnten, 
ist  von  Technikern  hàufig  erkiârt  worden.  Das  betreffende  eiserne  Instrument,  der 
Grabstichel,  hiess  wahrscheinlich  bsn-t  und  tritt  in  folgenden  hauptsâchlichen  Schrei- 
bungen  auf. 

ifc^  ïtf         jj  (Pap.  Harris)  âhnlich  Pap.  Anast.  /,  26/8;  Lieblein,  Dict.  de  noms, 

2r)44,  81. 
J  I  Lieblein,  1291;  j  I         Slg.  Mac  Gregor. 

J  n      Muséum  Cairo. 

Dièses  Wort  ist,  wie  ich  vermute,  ai)geleitetet  von  bsn  «  Eisen  »,  also  bsn-t 
((  Gegenstand  aus  Eisen»  =  Grabstichel.  Ist  dièse  Vermutung  richtig,  dann  darf  man 
die  Frage  aufwerfen,  ob  nicht  bsn  —  vielleicht  aus  b{r)sn  entstanden  —  dasselbe  Wort 
ist  wie  *?rû,  aram.  bnc,  arab.  J)  i,  assyr.  jDar;r?7/w,  «  Eisen  »'.  Zu  dem  Ûbergang  eines 
n  finale  in  h  vgl.  hsmn  =  bott^o. 

Da  sich  b{r)sn't  vor  dem  neuen  Reich  nicht  belegen  làsst,  so  kônnte  man  auf  die 
Vermutung  kommen,  dass  es  ein  semilisches  Lehnwort  sei.  Allein  die  Wiedergabe  des 
T  durch  s  (I)  ist  in  Lehnwôrtern  dieser  Zeit  bisher  nicht  belegt  worden.  Ich  glaube 
vielmehr,  dass  bsn  eine  Variante  des  alten  msn  ist,  welches  uns  in  msnj'-t  «  Schmiede» 
o.  à.,  rnsnj'tt  «  Schmied  »  (=  ft^cnirr  aerarius)  vorliegt*.  Der  Wechsel  von  6  und  m  ist 
ja  bekannt*.  Wie  sich  freilich  die  semitischen  Wôrter  zu  dem  âgyptischen  m{r)sn, 
b(r)sn  «  Eisen  »  stellen,  ob  sie  Lehnwôrter  oder  Urverwandte  sind,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden.  Von  den  oben  besprochenen  Wôrtern  b*l  und  hmt  km  kônnte  sich  m(r)sn  : 
b(r)sn  —  aber  beweisen  làsst  sich  das  zur  Zeit  nicht  —  so  unterscheiden,  dass  jenes 
das  Roheisen  dièses  das  schmiedbare  Eisen  bezeichneten. 


1.  Siebe  Max  MOller,  a.  O.,  S.  3^.  Das  umfassende  Werk  von  L.  Becker  :  Geschichte  des  Eisens  war 
mir  nicht  zugânglich. 

2.  Ich  will  eine  weitere  Frage  nicht  unterdrûcken.  ob  nicht  das  h&uf)g  erw&hnte  hmt  St-t  «  asiatisches  Erz 
(o.  â.)  »  ein  anderer  Name  fur  das  aus  Syrien  importierte  Eisen  im  Gegensatz  zum  afrikanischen  (?)  ist. 

3.  Vgl.  Sethk,  Verbum,  1,  §  220. 

4.  Siehe  BnuGscii,Wôrterbuc/i,  III,  704,  und  Maspeho,  Bibl.  ègypt.,  Il,  S.  313  ff.  [Les  Forgerons  d'Horus). 

5.  Ûber  das  Verbâllniss  der  semitischen  Wôrter  zu  einander  vgl.  Frankel,  Die  aramâischen  Fremdicôrter 
im  Arabisrhen,  s.  v.  Dass  das  semit.  Wort  nicht  als  Lehnwort  im  Âgyptischen  vorkommt,  hat  MOllbr,  a.  O., 
S.  135  gezeigt. 
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LES  OPÉRATIONS  MILITAIRES  DE  THOUTMÈS  III 

APRÈS  LA  PRISE  DE  MAGEDDO 

PAR 

EUGRNK   DR    PaSSYKINN 
Capitaine  en  second  de  la  Garde  inapériale  de  Russie 

En  étudiant  les  noms  de  différents  lieux  de  la  Syrie  sur  les  listes  géographiques  de 
Karnak'  (règne  de  Thoutmès  III)  et  en  les  plaçant  sur  la  carte  (d'après  les  travaux  sur 
ce  sujet  de  MM.  G.  Maspero  et  W.  Max  MuUer),  on  remarque  que  ces  noms  se  divisent 
en  deux  parties  :  1°  les  noms  à  partir  du  n°  1  jusqu'au  n^  120,  —  aucun  d'eux  ne  dépasse 
au  nord  la  hauteur  de  Beyrout,  —  et  2®  les  noms  entre  les  n**»  120  et  359,  qui  sont  tous, 
au  contraire,  plus  septentrionaux  que  Beyrout.  La  première  catégorie  se  trouve  sur  les 
pylônes  de  Karnak  en  trois  exemplaires,  mais  la  seconde  n'est  écrite  qu'une  seule  fois, 
et  je  crois  qu'il  sera  permis  de  penser  que  les  noms  de  la  première  série  sont  ceux  qui 
se  trouvaient  sur  le  théâtre  des  opérations  militaires,  à  une  époque  plus  rapprochée  de  la 
bataille  de  Mageddo  que  la  période  de  la  guerre  pendant  laquelle  les  troupes  égyp- 
.  tiennes  ont  visité  les  lieux  correspondants  aux  noms  des  n°'*  120-359.  Cette  conclusion 
e^t  confirmée  encore  par  le  fait  que,  sur  le  pylône  VI  (d'après  le  plan  de  Mariette), 
qui  est  le  plus  ancien  parmi  les  pylônes  contenant  ces  listes  du  règne  de  Thoutmès  III*, 
se  trouve  seulement  la  première  série  des  noms. 

11  n'y  a  qu'un  très  petit  nombre  des  noms  énumérés  à  la  suite  du  n°  119,  qu'on 
peut  placer  sur  la  carte;  il  y  en  a  beaucoup  parmi  ces  derniers,  dont  la  position  géogra- 
phique reste  incertaine,  et  de  plus  il  se  trouve  un  certain  nombre  de  localités,  les- 
quelles doivent  être  placées  si  loin  à  l'est,  qu'on  ne  pourrait  jamais  supposer  que  l'armée 
égyptienne  eût  pénétré  jusqu  a  elles,  au  cœur  de  la  Mésopotamie*.  Les  Egyptiens  en 
ont  pris  connaissance  probablement  pendant  leur  séjour  au  Naharina  (on  peut  supposer 
des  relations  commerciales  ou  l'arrivée  de  quelques  nmbassades  avec  des  présents),  et 
les  scribes,  comme  il  arrive  souvent,  les  ont  placés  parmi  ceux  des  pays  vaincus  par 
pure  vanité.  C'est  à  cette  cause  que  Tétude  des  noms  compris  entre  les  n®*  120-359  ne 
peut  avoir  une  importance  voulue,  au  point  de  vue  des  opérations  militaires. 

Mais  je  crois  que  la  première  série  des  noms  (n***  1-119)  se  présente  dans  des 
conditions  très  différentes.  Comme  j'ai  déjà  eu  l'occasion  de  le  remarquer,  ils  ne  se  pro- 
longent au  nord  que  jusqu'à  la  hauteur  de  Beyrout,  c'est-à-dire  qu'ils  sont  placés  indu- 
bitablement sur  le  théâtre  de  la  guerre  de  Thoutmès  III,  et  en  plus  qu'ils  ont  été  l'objet 
des  opérations  qui  suivirent  immédiatement  la  bataille  de  Mageddo.  Après  cette 
dernière,  Thoutmès  III,  ayant  remporté  la  victoire,  n'avait  fait  que  le  premier  pas  dans 
la  conquête  de  la  Syrie;  en  effet,  la  seule  suite  matérielle  qu'il  eût  obtenue  était  que 
la  coalition  formée  contre  l'Egypte  cessât  d'exister,  mais  les  membres  de  cette  union 


1.  A.  Maribttb,  Karnak^  pL  17-21. 

t.  A.  Mariette,  Karnak^  texte,  p.  8,  rem.  4. 

3.  C'est  aussi  l'opinion  de  W.  Max  Mal  1er,  Aaien  und  Europa,  p.  291. 

RBCUBIL,  XXVI.  —  NOUV.  SÂR.,  X.  tSt 
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hostile  au  roi  d'Egypte  n'étaient  pas  encore  vaincus.  Considérée  séparément,  la  victoire 
de  Mageddo  était  trop  peu  de  chose  pour  entraîner  la  soumission  complète  des  peuples 
sj'riens.  Les  textes^  nous  racontent  que  les  Égyptiens,  après  le  combat  sous  Mageddo, 
ne  poursuivirent  point  l'ennemi,  ou  qu'ils  ne  le  poursuivirent  que  très  faiblement,  et 
seulement  dans  les  limites  du  champ  de  bataille,  non  dans  celles  du  théâtre  de  la 
guerre.  Le  roi  jugea  plus  urgent  de  s'occuper  immédiatement  de  la  prise  de  la  ville 
de  Mageddo,  et  cette  décision  donna  à  plusieurs  membres  de  la  confédération  la  possi- 
bilité de  se  retirer  dans  leurs  villes  et  de  rallier  plus  ou  moins  leurs  forces.  C'est  pour- 
quoi Thoutmés  ill,  pour  atteindre  le  but  de  la  campagne,  ayant  enlevé  Mageddo,  devait 
indubitablement  prendre  des  mesures  pour  triompher  de  la  guerre  de  partisans  de  tous 
les  différents  ex-membres  de  la  coalition.  Ceux-ci  n'avaient  plus  les  moyens  d'offrir 
une  batîiille  rangée  à  l'armée  égyptienne,  laquelle  était  certainement  beaucoup  plus 
nombreuse  que  les  troupes  de  chacun  d'eux;  et,  de  fait,  les  textes  confirment  qu'il  n'y 
eut  plus  de  grands  combats.  Aussi  bien,  le  roi  d'Egypte  n'avait  aucun  autre  moyen 
d'atteindre  le  but  de  la  guerre,  qui  était  de  conquérir  les  peuples  de  la  Syrie,  que 
d'exterminer  les  bandes  de  partisans  syriens.  Nous  savons  qu'il  mena  à  bonne  fin  la 
conquête  de  la  Syrie;  nous  devons  en  conclure  qu'il  eut  à  lutter  contre  l'opposition  des 
partisans. 

Mais  nous  savons  aussi  que  ce  genre  de  guerre  présente  de  grandes  difficultés/ 
même  pour  nos  armées  régulières  d'aujourd'hui  (il  n'y  a  qu'à  se  rnppeler  la  lutte  des 
Espagnols  et  des  Russes  contre  Napoléon  l^*",  en  1812,  et  la  dernière  guerre  anglo-boer 
en  Afrique  du  Sud).  Il  va  donc  de  soi  que  les  Égyptiens  essuyèrent  des  difficultés  etdes 
obstacles  non  moins  notables,  et  qu'à  coup  sûr  ils  n'achevèrent  cette  lutte  que  dans 
plusieurs  nnnées;  ce  fait,  d'ailleurs,  concorde  bien  avec  le  récit  des  textes.  Le  récit  de 
ces  mêmes  textes  nous  montre  aussi  avec  quel  art  Thoutmés  111  avait  organisé  sa  lutte 
contre  la  coalition  syrienne.  Nous  pouvons  y  voir  que  le  roi  jugea  avec  beaucoup  de 
talent  les  circonstances,  lors  de  sa  marche  sur  Mageddo,  et  qu'il  comprit  nettement  la 
nécessité  de  réduire  cette  dernière  ville  immédiatement  après  la  bataille,  parce  que 
Mageddo  était  un  ceptre  très  considérable  de  révolution  contre  la  domination  égyp- 
tienne. Tout  cela  prouve  que  Thoutmés  III  était  un  <j:rand  capitaine  de  son  temps  et 
nous  fait  supposer  que  la  lutte  contre  les  partisans  fut  organisée  par  lui  non  moins 
habilement.  Ne  pouvons-nous  pas  trouver  quelque  indice,  qui  nous  donne  une  idée  de 
cette  organisation  dans  les  listes  géographiques  de  Karnak? 

M.  Aug.  Mariette  a  déjà  posé  celte  question,  et  même  il  a  fait  la  supposition*  que 
la  situation  et  la  suite  des  cent  dix-neuf  localités  se  présentent  de  telle  fiiçon  qu'on 
pourrait  y  faire  six  coupures,  et  y  obtenir  par  cela  même  six  sections  différentes.  Il  en 
tire  la  conclusion  ou  que  l'armée  égyptienne  avait  parcouru  successivement  ces  sec- 
tions, ou  qu'elle  avait  été  divisée  en  six  détachements,  pour  opérer  en  six  directions 
diverses*. 


1.  L.,  D.,  m,  31  6,  32;  Rec,  de  Trao.,  l.  II,  p.  48-56.  1S9-150. 

2.  A.  Mariktte,  Karnak^  texte,  p.  47-48. 

3.  «  Daos  cette  hypothèse,  dit  Mariette  [Karnak,  texte,  p.  47),  un  premier  corp:i  d'armée  aurait  marché 
vers  le  sud.  Un  second  détachement,  se  portant  au  nord,  aurait  poussé  jusqu'à  Damas on  peut  montrer 
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M.  W.  Max  Maller,  quoiqu'il  ne  voie  aucun  système  dans  les  listes  de  Karnak, 
remarque  tout  de  même  que  «  unwillkûrlich  hat  der  Verfasser  benachbarte  Orte  da  und 
dort  etwas  gruppiert'  ».  Donc  il  y  a  un  groupement,  et  je  prends  sur  moi  la  hardiesse 
do  proposer  l'hypothèse  que  ce  groupement  n'était  pas  fait  involontairement  et  qu'au 
fond  la  supposition  de  Mariette  doit  être  juste.  Je  crois  que  la  suite  de  ces  noms  nous 
donnera  justement  le  tableau  de  l'organisation  des  opérations  militaires  après  le  combat 
do  Mageddo. 

En  étudiant  la  suite  de  ces  noms  géographiques  et  en  supposant  que  c'est  aussi 
dons  cette  suite  que  les  troupes  égyptiennes  ont  traversé  tous  ces  lieux,  nous  remar- 
querons d'abord  qu'ils  se  divisent  en  deux  groupes,  et  non  pas  en  six,  comme  le  propose 
Mariette.  Dans  chaque  groupe,  les  lignes  de  marche  des  troupes  se  disposent  d'une 
telle  manière,  que,  premièrement,  elles  décrivent  '^.omme  des  cercles  autour  du  théâtre 
entier  des  opérations,  et  que,  secondement,  elles  forment  dans  ces  cercles  une  quantité 
de  cercles  déjà  plus  petits  (naturellement  d'une  forme  irrégulière),  qui  quelquefois  s'en- 
trecroisent ou  bien  sont  concentriques  et  qui  contournent  les  différentes  parties  de  ces 
deux  susdits  théâtres  d'actions.  C'est  exactement  de  la  même  manière  qu'il  nous  fau- 
drait tracer  les  lignes  de  marche  des  détachements,  si  nous  voulions  résoudre  pour  notre 
époque  et  pour  nos  armées  le  problème  des  actions  contre  la  guerre  des  partisans  en 
Syrie.  Certes,  on  pourra  dire  que  nous  n'avons  ici  rien  qu'une  simple  coïncidence,  mais 
celte  coïncidence  est  si  complète,  elle  saute  aux  yeux  d'une  façon  si  évidente,  que  nous 
avons,  je  crois,  le  droit  de  supposer  que  la  suite  des  noms  dans  ces  listes  nous  donne 
la  possibilité  de  reconstruire  les  lignes  de  marche  de  l'armée  égyptienne.  Pour  le  détail, 
voilà  comment  je  me  représente  ces  opérations  de  Thoutmès  III. 

Après  la  prise  de  Mageddo,  la  conquête  des  divers  membres  de  la  confédération  et 
la  lutte  contre  leurs  bandes  de  partisans  furent  accomplies  par  deux  corps,  et  non 
par  une  action  commune  de  toute  l'armée.  Cette  division  facilitait  grandement  la 
tâche.  En  effet,  dans  la  guerre  de  partisans,  il  aut  avoir  avant  tout  la  possibilité  d'at- 
teindre l'ennemi  au  plus  vite.  Dès  qu'on  a  découvert  sa  présence  sur  un  point,  il  faut 
procurer  à  ses  troupes  la  plus  grande  vitesse  possible  et  la  plu»  grande  légèreté  des 
mouvements.  Or,  une  partie  de  l'armée  peut  être  douée  de  toutes  ces  qualités  à  un 
degré  beaucoup  plus  élevé  que  l'armée  entière.  Pour  les  actions  moins  importantes,  les 

■ 

deux  corps  pouvaient  lancer  çà  et  là  (et  c'est  ce  qu'ils  faisaient  assurément)  de  petits 
détachements,  qui  ne  s'éloignaient  guère  à  grandes  distances;  ils  laissaient  même,  où 
cela  était  urgent,  des  garnisons. 

Cette  division  du  théâtre  de  la  guerre  entre  les  deux  corps  se  remarque,  première- 
ment, dans  la  position  géographique  des  noms  des  listes  de  Karnak,  qui  se  divisent  en 
deux  parties  par  la  future  Samarie*,  et,  secondement,  si  nous  traçons  la  route  des 


un  troisième  ayant  sa  base  d'opérations  à  Beyrout  et  parcoarani  la  Galilée  tout  entière,  après  une  excursion 
vers  Test.  Avec  le  quatrième,  nous  franchissons  le  Jourduin.  Un  retour  vers  le  sud  est  fait  par  le  cinquième, 
qui  prend  Jafla  pour  port  de  ravitaillement.  Le  sixième,  enfin,  relie  le  nord  au  sud,  contourne  la  Samarie  et 
complète  avec  le  quatrième  l'occupaiiou  des  deux  rives  du  fleuve,  avec  le  premier  et  le  cinquième  l'occupa- 
lion  de  la  Jud6e.  » 

1.  W.  Max  MOllkr,  Aaien  und  Europa^  p.  157. 

3.  Cf.  A.  MARiBTTif,  Karnak,  texte,  p.  45. 
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troupes,  nous  verrons  qu'elle  formera  des  lignes  de  marche  tout  à  fait  indépendantes  sur 
les  deux  parties  du  théâtre  de  la  guerre  (dans  le  Rtnu  et  le  pays  Aser,  d'un  côté,  et 
dans  le  Qaru,  de  l'autre).  Et  il  est  à  remarquer  en  même  temps  que  les  opérations  de 
ces  deux  corps  étaient  liées  étroitement.  Quand  le  corps  du  nord  transporte  ses  actions 
trop  au  nord,  le  corps  du  sud,  avec  partie  de  ses  forces  ou  tout  entier,  se  hâte  de  venir 
à  son  secours.  Il  en  devait  être  ainsi  chaque  fois  que  l'un  des  corps  rencontrait  quelques 
difficultés  graves  et  inattendues,  et,  en  réalité,  nous  remarquons  que  la  marche  du  corp> 
du  sud  pénètre  cinq  fois  dans  le  théâtre  d'actions  du  corps  voisin.  Le  fait  que  c'est  tou- 
jours le  corps  du  sud  qui  vient  à  la  rescousse  ne  doit  pas  nous  étonner.  Le  terrain  ou 
fonctionnait  ce  corps  devait  être  beaucoup  plus  calme  que  l'espace  où  guerroyait  le 
corps  du  nord;  le  premier  était  situé  plus  près  de  l'Egypte  et  devait  déjà  être  sous 
l'influence  des  Pharaons  d'une  façon  beaucoup  plus  sensible  que  les  pays  situés  plus 
au  nord.  Au  commencement  de  la  guerre,  le  roi  Thoutmès  III  s'arrêta  même  à  Gaza, 
y  campa  quelques  jours  et  fêta  paisiblement  le  jour  de  son  couronnement. 

Quand  même  il  serait  prouvé  que  la  supposition  des  opérations  militaires  au  moyen 
de  deux  corps  différents  doit  être  rejetée,  l'hypothèse  que  la  suite  des  noms  nous 
permet  de  tracer  la  route  des  troupes  peut  être  conservée,  parce  qu'elle  se  base  sur  le 
caractère  même  des  lignes  qui  unissent  tous  les  noms  géographiques  des  listes  de 
Karnak  ^ . 

Quant  au  temps  pendant  lequel  toutes  ses  opérations  eurent  lieu,  il  est  très  difficile 
de  l'évaluer;  en  tout  cas,  la  conquête  de  la  Syrie  ne  put  être  faite  dans  un  court  laps  de 
temps,  comme  j'ai  déjà  eu  l'occasion  de  le  dire  plus  haut.  La  date  de  la  construction 
du  VI®  pylône  (plan  de  Mariette)  n'aurait  pu  résoudre  cette  question  :  les  listes  géo- 
graphiques purent  être  gravées  assez  longtemps  après  la  construction,  et  l'époque  de 
celle-ci  a  fort  bien  pu  ne  pas  s'accorder  avec  l'achèvement  de  la  conquête. 

Pour  conclusion,  je  me  permets  de  dresser  la  liste  des  localités  syriennes,  divisées 
en  deux  parties  correspondantes  aux  deux  corps  de  l'armée. 


*  Le  théâtre  d'actions  du  corps  du  Nord 


V 
2. 


•1 


'-?»-'  (M.  Mûller,  Asien  und  Ku- 
O       5        ro//a,  p.  173,  217)'. 


(jH  (id.,  p.  166,  195). 
9.  ':^^](j(|'^(td..p.88,98). 
10. 


A/WNAA 


è*^  "k    <''^'  P-  ^^ 


12. 


$^„  (irf.,  p.88,  220). 


13.  ]  1  ^  (id.,  p.  98, 162,  227.  234). 

14.  ^^I^)"^  (id;  p.  98,  162). 


(id,,  p.  170). 


1.  Dans  Mageddo  et  Kadescb,  placés  en  tète  des  noms  sur  les  listes  de  Karnak,  Mariette  a  remarqué  qu'ils 
«  ne  sont  qu'un  titre»  [Karnak^  texte,  p.  47).  Cela  se  peut  bien,  si  nous  nous  rappelons  que  les  princes  de 
Mageddo  et  de  Kadescb  étaient  Tâme  de  la  coalition  ;  mais  si  Ton  suppose  que  la  ville  de  Kadescb  n'était  pas 
ici  la  Kadescb  de  rOronte,  mais  celle  de  Nepbtali,  il  n'y  aura  rien  d'étonnant  à  la  trouver  à  la  seconde 
place,  à  côté  de  Mageddo,  et  il  est  bien  naturel  qu'ayant  pris  Mageddo,  les  Égyptiens  se  soient  portés  vers 
Kadescb,  le  second  centre  de  l'opposition. 

2.  Les  numéros  sont  ceux  de  la  planche  17,  Marieitis,  Karnak. 

3.  Les  remarques  expliquent  les  places  des  localités  sur  la  carte  ci-contre. 
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1(3.     C^ 
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tk    (M.  Mùl.,  As,  //.  /♦/«/•.,  p.  87, 
'^      174). 

o        H^   fl^-^  (Masp.,   fi'ist.  anc,  II, 
^^lay^S     p.l25,(:arte.  Biérotou. 

21.  é"^^*^  (/W.  Sarona). 

22.  ^^  J  ûû  (M-  M"l-  •'*-^-  "•  ^^"''•'  P-  ^^)- 
26.   ^'^  J^^^  ('^-  P-  1^3'  1^1-  ^^3)' 
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<w  I 


28. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
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(id.,  p.  1(S7). 


^1       ^\  *'^"  p*  ^^*^*' 


w 


%é  (zW..  p.  163). 


■  ^  .iH 


I 


(tûf.,  p.  173). 
(id.,  p.  153,  191,  192). 


/WWW 


t^  (M.  Mùller,  /lif.  «. 
JT        Enr,,  p.  84). 


A/V»^>/V\ 


39.    XMJ(|^(/^..  p.  181). 


40. 
42. 
43. 
46. 

47. 
48. 
49. 
50. 


^ 


D 


(M.  Mùi.,/lif.w.  Eiit\,p.lTS). 


AA/WSA 


^    (/rf.,  p.  158,  170,  175). 


A/NAA/NA 
I  AAAAAA 

I  AAAAAA 

AAAAAA 


(/r/.,  p.  201). 


n 


( Masp-,  ///«^  rtrtc. ,  1 1 ,  p.  137, 
carte.  Aina  . 


n  ^^(\/vo       p.  185). 

(/(/.,  p.  165). 


0   £1^  I  I  I  <=>  Il 

AAAAAA 


51. 


52. 


Keniseh). 


(id.^  p.  81). 

(Masp.,  Hint.  anc,  II, 
I  p.  125,  carte.  Bir-el 


(M.  Mùl.,  Aa.u.E., 
p.  203,  265,  316). 


i\ 


AnoukharotouV 


■^    •  "Q^     Masp.,  ^iW.  a/ir.. 
_P^=^^      II,  p.  125,  carte. 


55. 


oi . 


58. 


59. 


Î.TTT    lltbv    iM.  Mùl.,  -4.V.  M.   Evr., 
'MJ^  '  p.  100). 


AAAAAA 


0  V     ©    (»rf..  p.  100). 

I         Jl         AAAAAA 


AAAAAA 


(Masp.,    ^e»^    anc,     IL 
^^^ fl      p.  125,  carte.  Lanama). 


Le  (héôti'e  (Vactions  du  corps  du  Sud 


60. 
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(M.    MÙL,  As.  M.    A'wr., 
p.  152,  159,  167,  i70). 


61.  k  n^'^^rk'^/:'ifiip-^^^- 

û fl  li  I        Knirbet  deir-Makhsen,  en 

PhilLstie). 

62.   (|l|n^  (M.  Mû!.,  /1k.  «.  /w(r.,  p.  159). 

tk  («W.,p.  159;Masp.,/Ï.Z.,1881, 
Jf      p.  127,  128.  Ganôth,  près  de 


63.  ^ 

AAA/W% 

Joppé) 
61.   -St^\ 


Masp.,  ///»s7.a/ic.,ll,p.l25, 
,vwwv      carte.  Loutan  . 

As,  u,  Kur,, 


67.    é^^  ('>/.,  i>.  160. 

(».    (JH  J  ^Û^-O  <'>'^-,  p-  158.  160). 


76. 


W 


in   (M.  Mùl,    .4«.  «.    £*///-.. 
6i       p.  97). 


I 


(/rf.,  p.  162). 


(id.,  p.  159;  Masp.,  Hist,  anr., 
I     I         II,  p.  125,  carte.  Gerara). 


78.  \\m^\ 

80. 

82.       .     J^^û  V  (Masp.,irf.  Rabaou). 

,  As.  i 
I     A.  Jl  J®^Y      yiur.,p.88>220  . 
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AAAAAA 
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kA  (M.  MÙL,  As.  w. 
V      /rur.,p. 

iJ    W      (Masp.,  Â.Z,,  1881,  p.  128; 
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p.  153,  170). 

(/d.,  p.  170,  227). 
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I 
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(M.  MÙL,  As.  u.  Eur  , 
I     x>      p.  170). 
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99. 
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111. 
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I     \>      p.  170) 
U 
1      I      I 


(M.  Mùl.,  Ah,  u,  Eiu\, 


A 


(id.,  p.  200,  204). 
I 

'^■^(«■d.,p.  160). 
J^^^  (trf.,  p.  162,  168). 
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in  (Masp,,  M«/.aw^.,  n,  p.l25, 
OH      carte.  Salouti). 

(M.  Mùl.,  Ais.  u, 
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Ol^li    J  ")/]  (Masp.,  A^/.*r/.a/ic..  H, 
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Saint-Pétersbourg,  2  février  1904. 
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PAli 


Andrk  Jouannin 

Seci'èlaire  g6ii6ral  du  Comiiô  de  l'Asie  fraiiçaisic 

J'ai  visité  Ninive  dan.s  la  matifiôe  du  27  octobre  1903,  y  ayant  été  invité  par 
M.  King,  du  British  Muséum,  directeur  des  fouilles. 

Le  tell  de  Kouioungik,  qui  recouvre  les  ruines  de  cette  vieille  capitale  de  l'Assyrie. 
se  trouve  en  face  Mossoul,  de  l'autre  côté  du  Tigre.  La  partie  supérieure  du  tell,  qui 
peut  avoir  une  élévation  d'une  trentaine  de  niëtres  au-dessus  de  la  rivière,  présente 
une  surface  plane  qui,  avant  le  commencement  des  travaux  de  M.  King,  était  cultivée 
par  les  indigènes.  Je  ne  peux  pas  rappeler  ici  la  longue  nomenclature  des  archéologues 
distingués  qui  se  sont  livrés  à  des  fouilles  importantes  en  cet  endroit.  Je  ne  veux  parler 
que  de  ce  que  j'y  ai  vu  et  des  plus  récents  travaux.  Les  autres  ont  été  l'objet  non  seule- 
ment de  comptes  rendus  fréquents,  mais  même  d'ouvrages  considérables,  comme  par 
exemple  celui  de  Layard. 

Les  travaux  actuels  sont  entrepris  aux  frais  du  British  Muséum,  qui  a  obtenu  du 
gouvernement  ottoman  un  droit  de  recherches  de  dix  ans  à  Kouioungik.  Le  directeur, 
M.  King,  a  commencé  ses  travaux  le  2  mars  1903.  Il  les  a  suspendus  de  juin  à  fin  sep- 
tembre, la  chaleur  étant  en  ce  pays  intolérable  pendant  l'été,  et  il  en  a  profité  pour 
aller  faire  un  voyage  de  reconnaissance  jusqu'à  Van.  Ses  premiers  efforts  se  sont  portés 
sur  le  palais  de  Sennachérib  (Sin-achi-erba). 

Une  partie  de  ce  palais  avait  été  mise  au  jour  par  Layard,  qui  avait  conduit  ses 
fouilles  au  moyen  de  tunnels.  M.  King,  frappé  de  la  forme  incomplète  du  pian  donné 
par  Layard,  a  eu  l'idée  de  rectifier  le  quadrilatère,  et,  pour  cela,  il  a  travaillé  à  ciel 
ouvert,  mettant  à  nu  le  sol;  ainsi  il  a  trouvé  toute  une  nouvelle  partie  du  palais,  qui. 
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ajoutée  au  plan  de  Layard,  en  fait  un  parfait  quadrilatère.  Le  mur  extérieur  est 
éloigné  de  soixante  pieds  de  celui  qui  est  indiqué  par  Layard.  Cette  nouvelle  décou- 
verte  prouve  une  entrée  monumentale  du  palais  face  à  la  rivière,  flanquée  de  grands 
taureaux  ailés,  portant  des  inscriptions  relatant  l'endroit  où  les  pierres  dont  elle  se 
compose  ont  été  tirées  et  la  façon  dont  elles  ont  été  apportées  en  ce  lieu.  On  voit 
môme,  dans  les  socles  qui  supportent  ces  taureaux,  de  fortes  échancrures  qui  sont  des 
dégagements  pour  les  cordages  qui  liaient  ces  immenses  statues,  pendant  la  mise  en 
place.  Ces  inscriptions  apprennent  ainsi  que  les  matériaux  ont  été  extraits  des  environs 
de  Djéziréb,  et  ont  été  descendus  par  la  rivière  au  moyen  de  keleks  (radeaux),  tels 
que  ceux  qui  sont  employés  encore  aujourd'hui.  Dans  les  salles  du  palais  avoisinant 
cette  entrée,  se  trouvent  de  fines  sculptures  dont  j'ai  pu  prendre  quelques  photogra- 
phies. 

Il  y  a  aussi,  paraît-il,  de  grands  bas-reliefs,  dont  Tun,  très  beau,  représente  le  roi 
Sennachérib  lui-même,  monté  sur  son  char  abrité  d'une  large  ombrelle,  traîné  par  des 
chevaux  richement  harnachés.  Il  est  entouré  des  hauts  officiers  du  royaume  et  suivi 
d'une  longue  suite  de  rois  éraniens  enchaînés;  mais,  lors  de  la  mise  au  jour,  un  grand 
nombre  de  Mossouliotes  sont  venus  visiter  les  travaux,  et  ces  gens  barbares,  poussés 
par  un  fanatisme  odieux,  ont  brisé  une  partie  de  ces  précieuses  sculptures  k  coups  de 
pierres,  sous  les  yeux  mômes  de  M.  King,  qui,  manquant  de  moyens  pour  protéger  ses 
découvertes  contre  le  vandalisme  de  la  population,  et  aussi  contre  les  injures  du  temps, 
s'est  vu  obligé  de  les  enfouir  de  nouveau  après  estampage.  Ces  sculptures  sont,  en  effet, 
excessivement  friables,  car  elles  ont  été  désagrégées  par  les  flammes  au  moment  de  la 
destruction  du  palais,  sous  le  règne  du  dernier  roi  d'Assyrie,  Saracos  (Sîn-shar- 
ichkoun,  606  ans  avant  J.-C).  Ce  n'est  donc  pas  Sardanapale  qui  mit  le  feu  à  son 
palais  lorsque  la  place  et  la  ville  furent  prises,  mais  bien  Saracos,  son  fils  et  deuxième 
successeur \  La  chaleur  du  feu  fut  tellement  considérable,  que  M.  King  a  trouvé  dans 
les  chambres  du  palais  des  armes  de  bronze  fondues;  quelques  briques  du  sol  étaient 
ainsi  recouvertes  de  deux  ou  trois  centimètres  de  métal  fondu,  provenant  certainement 
d'armes  ou  d'objets  de  bronze.  Autre  indice  intéressant  :  il  a  été  trouvé  aussi  des 
pièces  de  bois  de  cèdre  brûlées  provenant  des  toitures.  Ce  palais  est  le  dernier  vestige 
de  l'art  assyrien.  Les  Mèdes  ont  tout  brisé  et  pillé. 

Mais  il  se  produisit  là  ce  qui  se  produit  dans  le  monde  entier.  Après  quelque.s 
années,  les  habitants  revinrent  construire  sur  les  cendres  de  ce  palais,  et  on  trouve  de 
nouveaux  sols  à  un  mètre  à  peine  au-dessus  de  ces  sols  primitifs,  représentant  des  con- 
structions de  civilisations  successives,  et  cela  jusqu'aux  Sassanides,  qui  employaient 
les  vieilles  pierres  sculptées  pour  leurs  propres  constructions.  Quand  toutes  ces  ruines 
amassées  eurent  formé  un  tell  semblable  à  celui  que  nous  voyons  aujourd'hui,  de 
pauvres  indigènes  sont  encore  venus  y  planter  leurs  huttes  fragiles  ou  leurs  tentes, 
et  c'est  ainsi  qu'à  Ninive  on  peut  constater  une  hauteur  considérable  de  terre  depuis 
la  surface  extérieure  jusqu'au  sol  primitif. 


1.  Voir  ZeltschriJÏ  far  Assyriologic,  t.  XI,  p.  47. 
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Sur  les  grands  taureaux  découverts  par  Layard,  on  lit  Tinscription  suivante  de 
Sennachérib  :  «  J'ai  détruit  Tancien  palais,  j'ai  augmenté  la  hauteur  du  sol,  et  j'ai  con- 
struit mon  palais  plus  haut,  lui  donnant  des  dimensions  plus  grandes,  et  dans  ce  palais 
j'ai  construit  un  temple  que  j'ai  consacré  à  la  déesse  Ichtar.  »  Voilà  une  précieuse  indi- 
cation,  qui  fait  que  M.  King  porte  actuellement  tous  ses  efforts  à  rechercher  ce  temple. 
Il  prospecte  trois  côtés  du  palais,  au  moyen  de  puits  creusés  jusqu'à  la  rencontre  du  sol 
dallé.  Quand  il  a  atteint  ce  sol,  il  procède  au  moyen  de  tunnels.  Un  quatrième  côté, 
le  long  de  la  rivière  Chousour,  est  examiné  au  moyen  de  tranchées.  Jusqu'à  présent,  on 
se  trouve  en  présence  de  trois  grands  étages  assyriens;  à  quelques  places  même,  on 
peut  reconnaître  cinq  étages  superposés.  Le  premier  étage  remonte  au  temps  du  palais 
de  Sennachérib;  le  sol  est  recouvert  de  grandes  briques  de  terre  cuite,  et  aussi  de 
pierres  carrées  provenant  des  plafonds.  On  rencontre,  dans  tous  les  endroits  où  on  a 
pénétré,  une  importante  conduite  d'eau  dont  le  radier  est  en  pierres  taillées,  les  côtés 
et  le  dessus  en  briques  cuites  agglutinées  de  bitume.  Ces  conduites  d'eau  ne  peuvent 
avoir  été  établies  que  pour  le  service  d'un  temple  important.  Le  deuxième  étage  est 
aussi  représenté  par  un  dallage  de  briques  cuites.  Il  montre  beaucoup  de  petites  con- 
duites en  briques.  C'est  à  ce  même  étage  que  M.  King  a  trouvé  des  vestiges  de  bronze 
de  vases  cassés,  indice  certain  de  la  proximité  d'un  bâtiment.  Çà  et  là  aussi  de  nom- 
breux échantillons  de  briques  inscrites,  mais  jamais  en  place;  la  plupart  sont  au  nom  de 
Sennachérib,  beaucoup  au  nom  d'Achour-natsir-pal  (roi  d'Assyrie,  résidant  à  Kalah- 
Nimroud,  1X«  siècle  avant  J.-C).  Ce  qui  prouverait  que  ces  souverains  ont  habité  aussi 
Ninive-Kouioungik.  Enfin,  Il  a  été  trouvé  une  brique  de  Téglatphalasar  I'*'  (XI*  siècle 
avant  J.-C),  le  même  roi  qui  avait  reconstruit  le  temple  d'Assur  à  Assur-Chergat,  et 
une  autre  de  Téglatphalasar  III.  Mais,  nous  le  répétons,  aucune  de  ces  briques  n'était 
en  place.  M.  King  ne  désespère  pas  de  trouver  des  dallages  inscrits,  qui  lui  permet- 
tront d'attribuer  une  date  certaine  à  ces  différents  niveaux. 

Le  troisième  étage  plus  profond  se  trouve  au  centre  du  tell,  c'est-à-dire  à  environ 
quatre-vingts  mètres  de  l'extérieur.  A  quarante  pieds  de  profondeur,  M.  King  a  ren- 
contré de  grandes  pierres  carrées,  huit  ou  neuf  assises  très  fortes;  c'est  la  muraille 
d'une  terrasse.  Il  recherche  le  bâtiment  qui  pouvait  être  bâti  sur  ces  fondations.  Si 
on  se  porte  à  l'extérieur  du  tell,  du  côté  de  la  rivière,  on  voit,  dans  cette  rivière 
même,  un  sol  de  pierres  carrées.  Ce  devait  être  le  quai  d'embarquement  et  une  des 

portes  de  la  ville.  De  ce  côté  encore,  M.  King  a  ouvert  de  profondes  et  vastes  galeries, 

* 

qui  lui  permettent  de  suivre  un  sol  de  briques  très  bien  conservées.  Voilà  pour  le  .tell 
qui  contenait  le  palais  proprement  dit  et  le  temple. 

Partant  de  ce  tell,  et  formant  un  vaste  quadrilatère  de  plusieurs  kilomètres  d'éten- 
due, on  voit  les  vestiges  d'une  muraille  qui  enserrait  la  ville  et  les  jardins.  Un  des 
côtés  de  cette  muraille,  longeant  le  fleuve,  réunissait  le  tell  du  palais  à  un  second  tell 
éloigné  d'environ  trois  kilomètres,  qui  porte  aujourd'hui  la  ville  de  Nabi-Younès,  où 
se  trouve  une  mosquée  qui  renfermerait,  parai t-il,  le  tombeau  de  Jonas.  Cette  ville  est 
presque  une  ville  sainte,  et  les  habitants  sont  tellement  fanatiques,  que  l'entrée  en  est 
considérée  comme  impossible  pour  les  Européens.  C'est  là  une  fâcheuse  circonstance, 
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car  tout  porte  à  croire  que  c'est  sous  cette  ville  et  sous  le  cimetière  qui  la  touche  que 
se  trouvaient  les  casernes,  l'arsenal  et  les  écuries  d'Âssurbanipal,  et  M.  King  estime 
que,  s'il  pouvait  diriger  ses  fouilles  de  ce  côté,  elles  seraient  riches  en  résultats.  Il  faut 
espérer  que  la  science  aura  raison  tôt  ou  tard  de  l'obstination  des  indigènes. 


UN  AUTRE  VASE  A  FLEURS  ÉGYPTIEN 

PAR 

Fr.  W.  von  Bissing 

Comme  supplément  à  l'article  paru  dans  le  Recueil  de  Travaux, 
t.  XXV,  p.  180,  je  voudrais  signaler  aujourd'hui  un  autre  vase  ou  plutôt 

un  bol  à  fleurs.  C'est  la  coupe 
en  albâtre  décrite  dans  le  Ca- 
talogue général  du  Musée  du 
Caire  sous  le  n*>  18718'.  J'en 
donne  ci-joint  deux  dessins, 
l'un  pris  en  haut,  l'autre  re- 
présentant le  bol  vu  de  côté. 
Je  n'ai  rien  à  joindre  à  ces 
dessins,  puisque  M.  Sch&fer, 
dans  un  remarquable  travail 
sur  les  coupes  à  fleurs  égyp- 
tiennes représentées  sur  les 
monuments*,  a  déjà  bien  ex- 
pliqué le  type  de  vase  que  les  peintures  égyptiennes  nous  font  voir,  dès  l'Ancien-Empjre, 
sans,  toutefois,  avoir  eu  connaissance  du  vase  18718,  qui  nous  donne  pour  la  première 
fois,  pour  ainsi  dire,  l'original  de  ces  représentations. 


1.  Hauteur,  0*032;  largeur,  0"I58. 

2.  H.  SchXper,  Die  aUœgyptUchen  Prunk-ge/âsse,  S.  11  f. 
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PAR 

C.    FOSSKY 

SÉRIE  DES  ASAKKU  DOULOUREUX.  TABLETTE  III 

CT  XVII,  pi.  1.  Cf.  IV  R  13,  n»  3 

UZU 

nin  sag-ga-na  u-me 

nîn  su-a-na  u-me-te-su-ub-su-ub  ^  a'k[a-la 

su  ur-ur-ni-da-ni  e-sir-ka  tab-tab-ma-ku  u 

5  tak-pir-ta-àu  a-na  su-uk  ir-bit-ti 

nig-sag-il-la-ni  pu-sag  kalam-ma-ku  u-ne 

pu-ulfr-èu  a-na  kur-pi  àa  ma-a-ti  ù-ba-am 

a  nam-isib-ba  egir-bi  u-me-ni-sud  ^  me-e  èip-ti  ar-ki-iè  zi''ri-\ik''Tna\ 

zid  an-se-tir  azag-ga  ka  ao-as-am  u-me-ni 

10  ki-im  aè-na-^n  elli-ti  baba  ka-ma-a  pt-rik-[ma] 

^uMk  igi-bi  ba-ra-an-da-nîgin  ^  lim-nu  pa-ni-àu  la  u-sa^-t^a-lar] 

e  sig-ga-ra-a-ba  ^  ina  mu-ài  ma-éi-il  btti  ina  ÊU''i:a''mU''lme 

....  sa-ni-de-a  bur-ta  u-me-ni-Iu  ^  ka-ma-na  mi-ri-is  àam-ni  mu-ru-af«-maj 
ia-ni-de-a  bil-la  u-me-ni-lu  ^  mi-ri-is  ta-ba-a-ti  mu-rU''\u8''Tna\ 

15  sila-a-ku  u-m[e ]  ana  $u-ki  au 

ub-da  tattab-ba-ku  u-me 

ina  tu-bu-kat  ir-bit-ti  i 

lujb  e-a-ge  da  e-a-ge 

ina  tu-bu-kat  btti  èa-b^at  btti 

20  {P*  i]k  e-a-ge  8"^  gagii  e-a-ge  K»*  sag-[gul  e-a-ge] 

da-lat  bî-ti  me-dil  6f-[<t  sikkur  bîtt] 
[z]\  dingir  gal-gal-e-ne-ge 

nié  ilâni  rabûti 

utuk  ^ul  a-la  ^ul  gidim  hul  gal-[Ia  hul  maskim  ^ul] 

N<»  X 

^  La  chair ;  'la  nourriture,  sur  sa  tête  [place-la];  ^  la  nourriture,  sur  son  corps 

{p)ace-Ia];  *-*  (les  eaux  de)  sa  purification,  au  carrefour  (jette-les];  *■''  son  image,  dans 
le  puits  du  pays  [laisse-la];  ®  les  eaux  d'incantation,  derrière  lui  répands-les;  •^^  avec 
de  la  farine  de  froment  pure,  scelle  la  porte  de  clôture,  ^^  et  que  le  méchant  (démon)  ne 
tourne  pas  sa  face  (vers  le  malade).  ^'  Au  milieu  de  la  nuit,  lorsque  la  maison  repose, 
*•  avec  des  gâteaux,  de  la  marmelade  d'huile,  fais  une  mixture,  **  fais  une  mixture  de 
choses  sucrées;  *^  dans  le  souk  [mets-en];  *^*''  aux  quatre  points  cardinaux  [mets-en]; 
••"^•aux  angles  de  la  maison,  aux  faces  de  la  maison  [mets-en];  '^**  la  porte  de  la 
maison,  le  verrou  de  la  maison,  la  barre  (de  porte)  de  la  maison ^~^  Au  nom  des 
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25  lil-la  sir-sir  e-ne  he 

u-tuk-ku  lim-nu  a-lu-u  lim-nu  e-lkim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu] 

ra-bi'^u  lim-nu  èu-nu  zi-ki-k[u  mut-tcLà-rab-bi-tu-ti 

[nam]-tar  ]^u\-sl  su-a-na  gai 

[nam^ta-ru]  lim^nu  Sa  tna  2{u-uwr-ri-éu  ba-èu-u 

30 an 

amêlu  àa  a 

«^  gal-lu-bi  dingir  En-ki  dingir 

amêlu  àu-u  *^«*  E-a  *'"  Id. .,  ta 

i  <*i°8^'f  En-ki-ge  pa-he-e-a-[ge] 
35  a-mat  *''«*  E-a  liê-t€-[pt] 

dingir  Dam-gal-nun-na  he-en-si-cli-[e] 

*^"  Dam-ki-na  liê-te-àir 
dingir  Silig-elim-nun-na  du  sag  zu-ab-ge  sag-ga  til-til-li-bi  za[-a-he] 

iiu  Marduk  mâr  rié-tu-u  àa  ap-si-i  bu-un-nu-u  du-um^mu-ku  ku-lun-nu] 

40  enim-enim-ma  sigisse  sigisse  gab-ri  sah  du-ra-[he] 

en  utuk  hul  e-sir-ra  gil-gil 

Duppu  III  ^^^  àiptu  aèakki  marsuti 

e-kal  ^'  ^'"  Aéur-bâni'apal  àar  kié-àa-ti 


No  XI 

TABLETTE  D'UNE  SÉRIE  ANALOGUE 
Col.  I  CT  XVII,  pi.  4^  et  37 

ta  kalam-ma-ta  ba-ra-e 

kalam-ma  an-ta  ki-ta  lu-lu 

mu  la  toL-a-bu  ana  m^-a-ti  u-^a-am-ma 

ni-îà  màti  e-lié  u  àap-liè  id-laf} 
5  dingir  lugal-nam-en-na  dugud-da  kur-ra 
la-ba-an-gar  u-su-us-ta  gar-gar-ra 

dieux  grands,  **'*'  Vutukku  méchant,  Valu  méchant,  Vekimmu  méchant,  le  gal[lû  mé- 
chant], le  rabi^u  méchant,  ces  tempêtes  qui  ébranlent,  qu'ils  [soient  exorcisés].  ^^^  Le 

namtàru  méchant  qui  est  dans  son  corps ^^* l'homme  qui ;  ^*^  cet 

homme,  qu'-E*a,  Id ^^  Que  la  parole  d'Ea  se  réalise;  ^^^  que  Damkina  règne  1 

*^  Marduk,  fils  aîné  de  l'Océan,  la  purification  et  la  propitiation  t'appartiennent. 

■ 

^  Exorcisme  de  l'immolation  répétée  du  petit  cochon.  —  **  Incantation.  Utukku  mé- 
chant qui,  dans  les  rues 

*'  Tablette  IIP  des  incantations  des  aSakku  douloureux.  *^  Palais  d'ASur-bân-apal, 

roi  de  l'univers^ 

N»  XI 

^'^  Le méchant  contre  le  pays  est  sorti  et  a  bouleversé  les  gens  du  pays,  de 

haut  en  bas.  ^~®  L'ulcère,  l'accès  de  fièvre  (?),  qui  dètns  le  pays  ne  chôment  pas,  mettent 


•        •   •  '  '^ 
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be-^n-nu  mi-ik-iu  àa  ana  ma-a-ti  

.  la  i-nu-ul^-l^u  da-um^ma-tu  i-èak-ka-nu 
<*"*«*'  alad  utuk  maskim  gal-gaHa  nain-8**  gal-lu 
10  sila-dagal-Ia  al-kas-kas-ne-ne  | 

àe-e-du  u-tuk-ku  ra-bi-^u  rab-bu-ti  Sa  ana  niSê 
ri-ba-a-ti  it-ta-na''aÈ''raJb-bi''(u  | 

u-ruS-gal  u gab-bi 

nu-un [igi  nu-un-]bar-ra  1 

15  u-rué-gal'lu [la]  da-gil  i-rat-su  \ 

la  ut-tar-ru  ana  ar-ki-àu  la  ip-pal-lsu] 
*N^  UguT  nam-en-na  e-sir 


î> 


Col.  II 

kad  azag-ga 

ana  fca-ti  [elltti , 

gir  udun  e[l 

5  ana  ki-i-ri  ul-tu-ni  el-li 

nig-nam  nig-gal-l[a]  un-sar 

nUm-ma  éum-Su  meS-ri[-€ 

dingir  Bil-gi  za-gin-n(a ge 

*'"  yy  el-lu  nu nim 

10  urudu  nig  kalag-ga  se-ir 

ÏÏ-" 

[a]-kus-sa  zi 

. . .  ma-na-l^a-ti-àu  na-piè-iu 

me  la  kin  galam-ma 

15  ^i-riè  ra-biS  a-na  pan 

ti  in-ni-ip-pu-uè 

sukkal  mah  nun  gai  ^^^^  En-ki-ge 

sukkallu  ^i-ru  èa  ru-bi-e  ra-bi^  **  E^a 

azag]-ga  es  ma^  im-me-in-gab-gab 

20  el'li  btti  ^i-ri  u-sia-in-èu 

dingir-ri-e-ne-ge  tum-ma 

a-tî  àir  ilâni  w-èa-lik-èu 

ma <*»°8i'  En-ki-ga-ge 

la  désolation;  ^'  le  àédu,  Vutukku,  le  rabi^u  grands,  qui,  contre  les  hommes,  dans  les 

places  se  démènent,  ^^'^^  Vuruégallu qui  n'obéit  pas,  ne  tourne  pas  le  dos,  derrière 

lui  ne  regarde  pas coi.  u,  m  Avec  des  mains  pures *^  au  bord  du  brasier  puri- 
ficateur  *-'  tout  ce  qui  a  nom ®"®  Bilgi,  purificateur *^*  le  vase  de  cuivre 

puissant  et  brillant ^^'^^ son  lieu  de  repos,  T&me ^^'^^ ministre 

élevé  de  l'auguste  et  grand  Ea  ^^^ pur,  la  maison  élevée,  il  Ta  ornée.  •*"" 

la  chair  des  dieux  il  l'a  fait  devenir.  ^^ d'Ea.  *•* récite  l'incantation 
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e-ti  èa^  E-a 

25 nam-ru  ba-an-si 

àip-tum  id-di 

(nam-ru]  zu-ab-a  u-me-ni-si 
[èipai]  ap-si-i  i-di-ma 
[nam-ru]  Nun-ki-ga  u-me-ni-si 
30  [àipat]  Eridi  i-di-ma 

[urudu  nig  lig-g]a  gud  An-na-ge 
Iza-pa-ak-me]-lam-a-ni  utuk  ur-ur-ri 

[TT-a  Jjior-ra-du  *^«]  A-mm  àa  ina  ri-gim  me-lam-me-èu 
[gal-tu  utukku]  i-ar-ra-ru 

35  gidim  ab-si-il-la 

Èel-e-du  ud-^a-pa-ru 

(laoane) 

40  la-ra-[ah 

pu-uè-k{u 

dingir  Silig-gal-sar 

sah  tur-ra 

TT-« 

45  sag  gai  tur-ra-ge 

kak-kad  mar-^i 

•        •       •  • 

likir-bi  ^  lib-ba-èu  u-su-lufjr-ma  ^  u-me-ni-gid] 
gai  tur-ra  sag  sag-ga-na 

èa  mar-^i  ina  ri-[eè  libbi-àu 

50  mud-bi  da  8^*  na-da-na 

da-mi-àu  i-da-at  ir-èi 

sah  tur-ra  a-ur-ne-ne  [u-]me-ni-ri-ri 

yj-a  a-na  meê-ri-ti-àu  pur-ri-is-ma 

muh  gai  tur-ra-ge ^  el  mar-^i  mu-us-^i-ma 

Col.  III 

8**  gal-lu-bi  a-gub-ba  zu-ab  azag-ga 
u-me-ni-el-la  u-me-ni-lah-lah-ga 

amêlu  Èu-a-tu  ina  yj-e  el-li  éa  ap-si-i 

ul-lil-èu  ub-bi-ib'àu-ma 


^'^  récite  Tincantation  de  TOcéan;  ^'^  récite  [rincantation]  d'Eridu;  ^*-^  le  vase  de 

cuivre  puissant  d'Anu,  au  bruit  éclatant  et  terrifiant  duquel  V utukku  tremble,  ^* 

chassent  le  démon;  *® la  détresse **  Marduk  [le  vit.  ||  Ce  que  moi  ||  Va,  mon 

fils].  ^-^  [Prends]  un  petit  cochon;  *^"^  sur  la  tête  du  malade,  [place-le];  *''  son  cœur, 
farrache-le] ;  *®"*®  [place-le]  en  haut  du  cœur  du  malade;  ^"^  avec  son  sang,  [arrose]  les 
côtés  du  lit;  ^^"^^  le  petit  cochon,  entre  ses  membres  partage-le;  ^  sur  le  malade  étends- 
le.  Col.  m,  1-4  Qgt  homme,,  avec  l'eau  d'ablutions  pure  de  TOcéan,  nettoie-le,  purifie-le; 
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■j  ■  ■  ■  I  ■  ■  I 

5  nig-na  gi-bil-la  u-me-ni-e 

yy  yj-a  êu-bî-i-Èu-ma 
nin-ne  nin-mur-ra  imina  a-du  min-am  ka  as-am  u-me-ninsig-sig 

a-kal  tu-um-ri  si-bit  a-di  ài-na 

baba  ka-me-e  i-ta-as-suk-ma 
10  iah  tur-ra  ki-bi-in-gar-ra-bi-ku  u-me-ni-si 

IJ-a  a-na  pu-fpi-àu  i-din-ma 
uzu  uzu-bi-ku  mud  mud-bi-ku  u-me-ni-si 
kad  ha-ba-ab-ti-ga 

èe-ra  kima  àe-ri-àu  da-me  ktma  da-me-Su  i-^in-ma  Ul-J^u-u 
15  likir  sag  sag-ga-na-ge  u-me-ni-gar 

âag-ga-dim  u-me-ni-si  kad  ha-ba-ab-ti-ga 

lib-ba  éa  ina  riê  lib-bi-àu  taè-ku-na 

ki-ma  lib-bi-éu  i-din-ma  lil-h^u-u 
hul  gal-la  ra-ah 


(sah  tur-ra]  ki-bi-in-[gar-ra-bi-ku  he-me-en] 

[yj-u  lu-u  pu-[bi-àu\ 
[sah  tur-ra]  nig-sag-il-la-bi  [he-me-en] 

25  [IJ-^]  l^'^  di-na-[ni-àu. 

utuk  hul  a-la  hul  bar-ku  he-im-(ta-gub] 

utuk  sig-ga  ^^^f^^^  lamraa  sig-ga  hé-en-da-lah-[lah[ 


enim-enim-ma  sah  tur-ra[-he] 


en  azag  gig-ga  su  gal-ka  mu-un-gal. . . 
30  a-sak-ku  mar-su  ina  zu-mur  amêli  it-tab-ài 

8»!  gal-lu  pap-hal-la  tu-dim  ba-an-dul    . 

amêlu  mut-tal-li-ka  ki-ma  ^u-ba-ti  ik-ta-tam 
kad-bi  gîr-bi  . . .  rau-un-si-in-ga-ga 
ka-as-su  u  àe-ip-su  i-na-oÈ-èi 
35  a-kad-gir-bi ge-ge 


^^  met  près  de  lui  un  brûle-parfums  et  une  torche;  '^-^  place  deux  fois  sept  fois,  sur  la 
porte  de  clôture,  des  pains  cuits  au  four;  *^"**  le  petit  cochon,  en  son  lieu  et  place  (de 
l'homme)  donne-le;  *****  sa  chair  à  la  place  de  sa  chair,  son  sang  à  la  place  de  son  sang, 
donne-le,  et  qu'ils  (les  mauvais  démons)  s'en  emparent;  *^***  le  cœur,  qu'eii  haut  de  son 

cœur  tu  as  mis,  à  la  place  de  son  cœur  donne-le,  et  qu'ils  s'en  emparent *^**  Que 

fie  petit  cochon  soit]  en  son  lieu  [et  place];  *^  que  [le  petit  cochon]  soit  son  ima[ge]. 
^^Vutukku  méchant,  Valâ  méchant,  dehors  qu'ils  se  tiennent;  ^^  le  bon  utukkUj  le  bon 
lamassu^  auprès  de  l'-homme  qu'ils  viennent.  ^  Exorcisme  du  petit  cochon. 

^'^  Incantation.    L'aèakku  douloureux  dans  le  corps  de  l'homme  s'est  placé  ; 
31-»  l'homme  malade,  comme  un  vêtement  il  le  couvre;  ^"^  ses  mains  et  ses  pieds,  il 
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meà-ri-ti-Su  [a]-to-ra 
nun  gai  ^°8*'  En-ki-ge  en  zu(-ab 

ru'bu-u  ra-[6a-M  *'«*  Ea  bel  apst, 

*^«î'  En-ki  e-ne  ku , 

40  Sa 

bir  sag  gab-ri 

nun  me  6  ka 


Col.  IV 

utuk  hul-ik  gal-ra 

u-tuk-ku  lim-nu  àa  amêli • 

a-la  hul-ik  nim-gir-dim  mu-un-[gir-gir-ri] 

a-lu-u  lim-nu  êa  ki-ma  bir-ki  iY-ta-[na-a6-r//lr] 

5  gidim  hul-ik  gal-ra  kad 

e-kim-mu  lim-nu  àa  amêlu  im 

gal-la  ^ul-ik  gal-ra 

gal-lu-u  lim-nu  àa  amêlu  im-tu 

e-ne-ne-ne  gai  kin-gi-a-[mes] 
10  èu-nu  màr  àip-ri  lim^nu-lti  èunu 

dingir  En-lil-ia  nu-se-ga  nam-bi-ku  ne • 

*^«  yy  la  èe-ma-a  a-na  5fm-[/t-5M-ntt 

igi-bi-ku  ur-nu-tuk 

ana  pa-ni-éu-nu  la  a-da-ru  ina 

15  eS  e-kur-ta  e-a-ne-ne-ge 

iè-tu  bit  E-kur  ina  a-^i-àu-nu 

F  85  zi-ga-dim 

ki-ma  ti-bu'-tu  e-ri-bi 

nîg  ^ul-ik-e  gal-ra  ba 

20  mimma  lim-nu 

a-àak-ku  e 

8*1  gal-lu-bi 

a-meAu  àu-u 


les  tient  ;  ^^  ses  membres,  il  les  retourne.  ^"^  L'auguste,  le  grand  Ea,  seigneur  de 
Vapsû 3^-*o  j?a coi.iv,i-i  Uutukku  méchant,  qui l'homme;  "  Valu  mé- 
chant, qui,  comme  Téclair  fulgure;  *-^  Yekimmu  méchant,  qui l'homme;  J**  le 

gallû  méchant,  qui  [répand]  son  venin  sur  l'homme  ;  ^^^  ce  sont  les  messagers  de  mai- 
heur ;  ""*'  ne  pas  obéir  à  Enlil  est  leur  destinée;  *^**  devant  sa  face  ils  ne  trem- 
blent pas *^®  de  la  maison  de  VEkur  quand  ils  sortent *''-*•  comme  une  in- 
vasion de  sauterelles *•"**  tout  le  mal Vaêakku ^'^  cet  homme 


TEXTES  MAGIQUES  ASSYRIENS  185 


Col.  VII 

en  utug  hul  edin-na-zu-ku 

u-tuk-ku  lim-nu 

a-na  si-ri-ka 
15  a-la  hul  edin-na-zu-ku 

a-lu-u  lim-nu 

a-na  si-ri-ka 
utug  hul  edin-na-zu-ku 

e-kim-mu  lim-nu 
20  a-na  ^i-ri-ka 

gal-la  hul  edin-na-zu-ku 

gal-lu-u  lim-nu  a-na  si-ri-ka 


NO  XII 

SÉRIE  DES  ASAKKU  DOULOUREUX.  TABLETTE  II 

CT  XVII,  pi.  9-11 

en  azag  gal-ra  sag-bi  mu-un-na-te 

a-èak-ku  ana  amêli  a-na  kak-ka-di-àu  it-te-fpi 
nam-tar  gal-ra  zi-bi  mu-un-na-te 

nam-ta-ru  a-na  améli  a-na  na-pià-ti-àu  it-te-J}i 
5  utuk  hul  gu-bi  mu-un-na-te 

u-tuk-ku  lim-nu  a-na  ki-àa-di-èu  it-te-lpi 
a-la  hul  gab-bi  mu-un-na-te 

a-lu-u  lim-nu  a-na  ir-ti-àu  it-te-f}i 
gidim  hul  ib-bi  mu-un-na-te 
10  e-kim-mu  lim-nu  a-na  kab-li-èu  it-te-fyi 

gal-la  hul  kad-bi  mu-un-na-te 

gal-lu-u  lim-nu  a-na  ka-ti-àu  it-te-l}i 
dingir  hul  gir-bi  mu-un-na-te 

ilu  lim-nu  a-na  àe-pi-éu  it-te-l}i 
15  îmina-bi-e-ne  tas-bi  a-ba-an-dib-bi-es 

coi.vn,i8-u  Incantation.  Utukku  méchant,  (va)  dans  ton  désert;  *^*''  alû  méchant, 
(va)  dans  ton  désert;  ^^^  ekimmu  méchant,  (va)  dans  ton  désert;  ^'^ gallû  méchant, 
(va)  dans  ton  désert. 

N»  XII 

*-*  Vaèakku  contre  Thomme,  contre  sa  tête  s'est  élancé;  *-*  le  namtâru  contre 
l'homme,  contre  son  âme  s'est  élancé;  ^"^  V utukku  méchant  contre  sa  nuque  s'est 
élancé;  ^'^Valû  méchant  contre  sa  poitrine  s'est  élancé;  ®"*®  Vekimmu  méchant  contre 
sa  taille  s'est  élancé;  "-**  le  gallû  méchant  contre  sa  main  s'est  élancé;  *^-**  le  dieu 
méchant  contre  son  pied  s'est  élancé;  **-*^  les  sept,  comme  un  seul,  ils  l'ont  saisi; 

RBCUEIL,  ZXVI.  —  NOUV.  8ÉR.,  X.  24 
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si-bit-ti-èu-nu  iàte-nià  is-çab-tu-uê 
bar-bi-ta  bil-bil-la-dim  ba-ab. .  .us 

^tu-mur-èu  ktma  t-éa-ti  (^um-mu-du-uà'-[àu]'U 

nig-ak-a  nig-hul-dim-ma  ba us 

20  ki-ma  e-piè  limut-tim 

tu-dim  ba-an-dul bar 

diDgip  Silig-gal-sar  igi  im-ma-an-[si  ^  nig  ma-e  ^  gin-na  du]-mu 
bir  ge  ib  gab-bi e 

u-ri-^a  sal-ma  àa  kab-la  irti-êu  /ia-a5]-^a 
25  udu  a-dara-a  gir-bi e 

im-mer  at-ri-e  [àa  èepâ-èa  na-aà]-ff,a 
su  u-me-ni u-me-ni-e 

maà-ka  ta ta-àalp-lpat 

kad  gir  .sip-«;alam [u]-me-ni-gar-gar 

30  ta-èa-kan 

gai  tur [u-]me-ni-gub 

u-me-ni-e 

zi-mi-èu  tu-(f.al-lap 

u-me-ni-e 

35  da-mi  ta-àu-ma 

nig]-na  rig-li  rig-hi-a  u-me-ni-ne-ne 

èu-ru-up-ma 

si-im  e-ne 

èu-si-in-àu-ma 

m 

ba-ab-sir-ri 

40  i-na-as-sa-lj.u 

ha-ba-ra-gub-ba 

[utuk  hul  a-la  hul  bar-ku  he]-im-ta-gub 

[utuk  sig-ga  ^^^^^  lamnia  sig-ga  he-en]-lah-lah-gi-es 

a-ge 

45  en  azag  gal-ra  im-dim  ba-an-ri 

a-èak-ku  a-na  améli  ki-ma  àa-a-ri  i-^ik-ma 

m 

*'^"*®  son  corps,  comme  le  feu,  ils  le  consument;  ^^'^  comme  celui  qui  fait  mal 

**  comme  un  vêtement  ils  le  couvrent ^  Marduk  le  vit.  ||  Ce  que  moi  ||  Va,  mon 

fils.  *^'**  [Prends]  un  mouton  noir  dont  les  entrailles  [ont été  enlevées];  *^"*^un  agneau 

adrû  dont  les  pattes  [ont  été  enlevées],  ^'^  la  peau,  tu tu  arracheras.  *^^  Les 

membres,  sur  le  corps  [du  malade]  tu  les  placeras;  ^*  le  malade mets-le;  ^-^sa 

face,  tu  la  couvriras ;  ^*"^'' le  sang,  tu ^^-^'^ [dans  un  brûle- 

par]fums,  du  burâèu,  du  b^i^imtu,  tu  brûleras;  ^"^ fais-lui  sentir *>-^ 

tire  ^* qu'il  se  tienne.  ^*  [L'utukku  méchant,  Valu  méchant,  dehors],  qu'ils  se 

tiennent.  *^  Le  bon  utukku,  le  bon  lamassuj  qu'ils  viennent. 
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ne-in-ra  sa-ti-bi  ba-an-tu 

a-tum  im-f^a-aç-ma  ba-ma-as-su  im-ài-id 

ba-an-gas  sa-gu-bi  ba-an-ra-ah 

50  ni-àu  im-kut-ma  la-ba-an-èu  i-ti-ilf 

dim  sa-bi  ba-an-sur-sur 

in-ni  bu-a-ni-àu  u-te-^n-nià 

§i-ku  ba-an-tu  a  muh-bi  nu-un-dug 

i-èu  a-na  mar-ti  it-tur  mu-u  eli-àu  ul  to^a-bu 

55 gir-bi  nu-un-da-gi 

ul  u-tar 

67  8»ï  gal-lu  [u  nu-un-da-an-ku-e  a  nu-un-]da-ab-gu-e 
u-nu-mu-un-ku-ku  [u-nu-mu-un]-zi-zi 

ul  t'-^al-lal  ul  u-èap-àah 
70  dingir-ra-a-ni  zi-mu-un-si-[in]-ir-ir-ri 

ilu-àu  u-ta-aé-ài-ià 
dingir  Silig-gal-sar  igi  ^  nig  ma-e  ^  gin-na  du-mu 
bir  babbar  ^^^&^  En-mir-si-ge  kad  u-me-ti 

yy  pisU'U  éa  ^^^  Dumu-si  li-ki-ma  • 

75  te  gai  tur-ra-ge  u-me-ni-na 

ina  ti-ifp  mar-^i  êu-ni-il-ma 
likir-a-ni  u-me-ni-sir 

lib-ba-èu  u-suf^-ma 
kad  gal-ba-ge  u-me-ni-gar 
80  ana  ka-ti  amêli  êu-a-ti  àu-kun-ma 

nam-ru  Nun-ki-ga  u-me-ni-si 
bir-ni  sag-bi  u-um-ta-e-zi  nig  nig-lag-ga 
gal-ba-ge  u-mu-un-te-gur-gur 

u-ri-^a  àa  lib-ba-èu  ta-as-su-b^u 

a-ka-la  li-i  àa  amêlu  êu-a-tu  kup-pir-ma 
nig-na  gi-bil-la  u-me-ni-e 


*^**  Incantation.    Uaàakku  contre   Thomme,   comme  le   vent  a  fait   tempête. 

^■^"^ il  a  frappé,  et  son  chef,  il  l'a  abattu;  *^'^  son ,  il  a  fondu  dessus,  et 

sa  nuque,  il  l'a  heurtée;  ^*"^*  ses  nerfs,  comme il  les  a  affaiblis;  ^"^  son se 

change  en  bile;  l'eau  sur  lui  n'est  pas  bonne.  ^^^ son  pied,  il  ne  le  tourne  pas. 

^  Cet  homme  [ne  mange]  plus  de  pain,  ne  boit  plus  [d'eau];  ^^  il  ne  se  couche  pas,  il 
ne  repose  pas;  '^^'^^  son  dieu  est  aflQigé.  "^*  Marduk  le  vit.  ||  Ce  que  moi  ||  Va,  mon  fils, 
''^-w  Prends  le  mouton  blanc  de  Tammus;  ■^*-''®  couche-le  contre  le  malade;  '^''^^  arrache 
son  cœur,  et  ™"^  mets-le  dans  la  main  de  cet  homme;  ®*  récite  l'incantation  d'Eridu. 
^'^^  (Avec)  le  mouton  dont  tu  as  arraché  le  cœur,  nourriture  lî  de  cet  homme,  fais  une 
purification;  ^  approche  de  lui  un  brûle-parfums  et  une  torche;  ®^  verse  dans  la  rue 
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sila-ku  u-me-ni-dub-dub-bu 

8*^  gal-lu-bi  ku-sur-ra  u-me-har 

amêlu  àu-a-ti  ku-sur-ra-a  e-^ir-ma 
90  nam-ru  Nun-ki-ga  u-me-ni-si  ^  zi  dingir  gal-gal-e-ne-ge  u-me-ni-pad 

utuk  hul  a-la  hui  gidim  hul 

diugir  rab-gan-me  ^^^^  rab-gan-me-a 

azag  nam-tar  dugud  su  s^  gai  ni-gal-Ii 

hu-mu-ra-ab-zi-zi  e-ta  ha-ba-ra-e 
95  li-in-na-si-il),  iê-tu  bîti  lit-ta-^i 

utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  he-en-da-lah-lah-gi-es 

utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul 

dingir  rab-gau-me  *^i°fi^'  rab-gan-me-a 

sag  gig  likir  gig  sag  gig  su  gig 
100  mu-rU'U^  lib-bi  ki-i^  lib-bi  mu-ru-us  kak-lca-di  JJ  àtn-ni 

azag  nam-tar  dugud 

namr-ta-ru  a-sak-ku  kab-tum 

zi  an-na  ki-bi-ra-ge  u-un-ne-pa 

enim-enim-ma  bir  hul  dub-ba-ge 


105  en  azag  en  te-na-dim  kalam-ma  mu-un-zi 
duppu  XI  ^^'^  àiptu  aèakkû  marsûti 

N«  XIII 


SÉRIE  DU  MAL  DE  TÊTE.  TABLETTE  III 

CT  XVII,  pi.  12-13 


en  sag  gig  gu-sa-a-a[n]  ^  (i-f^i-i  mu-tum  a-àar  da-da-nu  ^  gu-sa. . . 
sag  gig  igi-bi-ta  ^  U-bi-i  i^^  pa-ni-èu  im-tu  ï-«a-r[i]  ^  u^  im-t[a . . . 


(reau  des  ablutions).  *"*^  Cet  homme,  entoure-le  d'une  clôture.  ^  Récite  l'incantation 
d'Eridu.  Au  nom  des  dieux  grands,  exorcise-le.  ^^  Vutukku  méchant,  Valâ  méchant, 
Yekimmu  méchant,  ^  la  labartu,  le  laba^u,  ^  Vaàakku,  le  namtâru,  la  fièvre  qui  est 
dans  le  corps  de  l'homme,  ®*'®*  qu'il  soit  arraché,  de  la  maison  qu'il  sorte.  ^  Le  bon 
utukku,  le  bon  lamassu,  qu'ils  viennent.  ^^  Vutukku  méchant,  Valâ  méchant,  ïekimmu 
méchant,  *  la  labartu,  le  laba^u,  ^^^  la  maladie  de  cœur,  l'angoisse  du  cœur,  le  mal 
de  tête,  le  mal  de  dents,  *^*"*^  le  namtâru,  Vaàakku  pesant,  *^  au  nom  du  ciel  et  de  la 
terre,  exorcise-les.  *^  Exorcisme  du  mouton  purificateur. 

*^  Incantation.  L'aàakku,  comme  le  froid,  contracte  l'univers.  *^  Tablette  XI  des 
incantations  de  Vaèakku  douloureux. 

N«  XIII 
^  Incantation.  Le  mal  de  tête  ? ,  la  mort  (?),  '  le  mal  de  tôte  à  sa  face  a  versé 
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sag  gig  e-kur-ta  ^  fi-(^i-i  ià-tu  E-kur  it-ta-ça-a  ^  nam-[ta-e] 
e  «lingûp  En-Iil-la-ta  ^  ié-tu  bîti  ^^^  Bel  it-ta-^a-a  t  nam-[ta-e] 
5  kur-ra  kur-sag-ta  ^  iè-tu  ki-rib  éa-di-i  ana  ma-a-tum  ur-du  ^  nam-ta-[dul-du-ne] 
gil  har-sag-ga-ta  ^  ià-tu  kip-pat  àa-di-i  ana  ma-a-tum  ur-du  ^  kur-ra  nam-ta- 

dul-du-ne 
a-gar  nu-gi-gi-a-ta  ^  iê-tu  u-ga-ri  ana  la  ta-a-ri  ur-du  t  nam-ta-dul-du-ne 
sikka-ki  tur-ta  ^  iè-tu  àap-pa-ri  ana  tar-ba-su  ur-du  ^  nam-ta-dul-du-ne 
dara  si  hal-hal-la-ta  ^  iè-tu  tu-ra-fy.u  àna  kar-nu  pi-ta-a-tii  ur-du  ^  nam-ta- 
dul-du-ne 
10  si  bar-ra  si  gul-gul-la-ta  nam-ta-dul-du-ne 

ié-tu  fcar-nu  pi-ta-a-tu  ana  kar-nu  rab-ba-a-tu  ur-du 

igi-bi-ta  gin-gin-ni  ^  ina  ma-b^ar-lsu -eu  àa-J^u-u-ti  t-  u  il-la 

[gu]  na-a  ^  al-pi  èa  rab-^a  al-pi  u-kas-si  ^  gu-e  ba-lal 
[uigin-n]a  ^  ku-um-mu  u-ma-al-la  ^  im-dirig-ga 

15 la  mu-un-na-an-te-es  u-dim  mu 

it-b^i-e-ma  ki-ma  u-mi 


jdingir  En-k]i  du-ni  ^^^«^^  Silig-gal-sar  ^  *^«*  Ea  ma-ri-àu  *^"  Marduk  ip-[pa-al  t- 

mu-un-na-ni-ib-ge-gej 
25  [du-mu  a-n]a  nu-ni-zu  ^  ma-ri  mi-na-a  la  ti-i-di  nU-na-a  [lu-^ip-ka  ^  a-na  ra- 

ab-da^-ej 
[dingir  Silig-gal-sar  a-na  nu-ni-zu  ^  *'"  Marduk  mi-na-a  la  ti-i-di  [mi-na-a  lur- 

rad-di-ka  ^  a-na  ra-ab-da^-e 
[nig  ma-e  ni-zu-a-mu  ^  àa  a-na-ku  i-du-u  at-ta  ti-i-di  ^  za-e  in-ma-e-zu 
[gin-na  du-mu  ^  a-lik  ma-ri  ^'"  Marduk  t  ^^^^  Silig-gal-sar 

^  mu-di-e  al-ka-ka-a-te  a-lik  mu-di-e  al-ka-ka-a-te 

30 silam-ma  ^  éam-ni  [ar-]l).t  el-li-ti  a(?)  èi~zib  la-a-tu  /t-i5:î-e[-ma] 

nam-ru  Nun-ki-ga  na-ri-ga  u-me-[ni-si] 

....  i  ài'pat  Eridi  èip-tum  elli-tim  t-dt-5ttm[-/na] 


le  venin;  ^  le  mal  de  tête  de  VEkur  est  sorti;  ^  de  la  maison  de  Bel  il  est  sorti;  ^  du 
milieu  des  montagnes,  sur  le  pays  il  est  descendu;  ^  des  extrémités  des  montagnes,  sur 
le  pays  il  est  descendu;  "^  des  champs  d'où  l'on  ne  revient  pas,  il  est  descendu;  ^  du 
bouc  sauvage,  vers  Tétable  il  est  descendu  ;  ®  du  bouquetin,  vers  les  cornes  ouvertes 
il  est  descendu;  *^**  des  cornes  ouvertes,  vers  les  cornes  grandes  il  est  descendu; 

"  devant  [lui] ,  *^  le  bœuf  qui  est  couché,  le  bœuf  il  Tenchalne;  **  les  demeures,  il 

les  remplit;  **'**  [contre  le ]  il  s'avance,  et,  comme  la  tempête **  Ea  répondit 

à  son  fils  Marduk  :  *^  Mon  fils,  que  ne  sais- tu  pas?  que  t'ajouterai- je?  ^  Marduk, 
que  ne  sais-tu  pas?  que  t'ajouterai-je?  *^  Ce  que  je  sais,  tu  le  sais;  *  va,  mon  fils, 
Marduk.  "^Toi  qui  sais  les  moyens,  va;  toi  qui  sais  les  moyens,  [va].  ^  Prends  de  la 
graisse  d'une  vache  pure,  du  lait  de  vache  sauvage;  ^'^ récite  sur  lui 
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ur-ra-a-ni  bar-ra-a-ni  kad-se-da 

Revers 

r>-^u  èa  ilâni  t  bur-ra  dingir-ri-e-[ne-ge] 

ruè-gal-la  éa  *^"  Bel  e-ti-ru  t-  in-da 

5a  *'«  Gu4a  ^^^  Bêlit  ni  ri  in 

h:u-lu  ba-nU'U  iè-tii  mâii-àu  ib-bab-la  ^  kur 

5 ri-e  mur-ta-ba 


àu-nu  si-bit'ti'àu-nu  imin-na-[mes] 

idim  zu-ab-[ta  ina  na-]kab  ap-si-i  si-bit-ti-èu-nu  imin-na-[mes] 
15  Nun-ki-ga  imin-na-mes  kad-la  ^^^fif^''  En-ki-ge  imin-na-mes 

ina  Eridi  si-bit-ti-èu-nu  mU'kaS'Su{iyu  àa  ^'"  E-a  si'[bii']ti-àU'nu 
e-ne-ne-ne  zu-ab-ta  e-[a]-mes 

èu-nu  ià-tu  apsi-i  [it-taY^u-ni-èu-nu 

u-mu-un  hul  ub-ta lah-lah-ffi-es 

20  èU'U-lu  lim-nu-tu  àa  tub-ki  [it-]ta-nam-;sa-jgu  àu-nu 

zi  an-na  he-pad-ne-es  zi  ki-a  he-pad-ne-es 

nié  èame-e  lu-u  ta-mu-u  nia  irsi-tim  lu-u  ta-mu-u 


en  dingir, , .  sag-gal  a  us  pu pad 

su-ub  8U-ub  gu  ni e  ba-ra-e 

25  ina  a-mat  ^^"  Marduk ^^"  Nin-a-fta-kud-du 


ka  èip-tum  duppu  III  ^^^  ma  ku  kar  muè-àu-u 

ldu]-up-pu. . ,  up-pu-uè  titi  ^'  **^"  Bêl-sir 

Bâbili  «'•«A  Ululu  ûmu  XVII  f^<^^  èattu  X  ^<^^  A-lik-sa-an-dar  àar  matâti 

No  XIV 

SÉRIE  DU  MAL  DE  TÊTE.  TABLETTE  O 

CT  XVll,  pi.  14 

en  sag  gig  mul  ana-dim  an-edin-na  nun-ki-da  nu-ub-zu 

l'incantation  d'Eridu,  l'incantation  purificatrice  ^^"^  calme  son Revers. i^  jjg  gont 

sept  "  [dans  les  profondeurs]  de  l'Océan  ils  sont  sept.  *^*®  Dans  Eridu  ils  sont  sept, 
ils  sont  les  sept  liens  (?)  d*Ea;  ""*^  de  l'Océan  ils  sont  sortis;  *^-*^  ce  sont  des  àûlu 
mauvais  qui  se  tiennent  aux  angles  (de  la  maison).  **"^  Au  nom  des  cieux,  qu'ils  soient 
exorcisés;  au  nom  de  la  terre,  qu'ils  soient  exorcisés. 

^  A  la  parole  de  Marduk Ninafiakuddu ^ incantation,  tablette  III 

.....  ^  tablette  qu'a  faite  en  argile  BêUsir "^  Babylone,  mois  d'EluI,  jour  27<», 

année  X  d'Alexandre,  roi  des  pays. 

No  XIV 

*■*  Incantation.. Le  mal  de  tête,  comme  l'étoile  des  cieux,  sur  le  désert  se  place,  et 


TEXTES  MAGIQUES  ASSYRIENS  19t 

mu-ru-u^  ffak'fjsa-di  k'-ma  kak-kab  éa-ma-mi  ina  ^i-ri  na-di-ma  ul  norOrdi 

sur  as-sub  im  dirig-dirig-ga-cliin  gai  dim-ma  ba-an-kak-kak 

ti-i-u  éur-bu-u  ki-ma  ir-pi-te  mu/js-fcal-pi-te  ana  bu-un-na-ni-e  améli 

[it-taé'-kan 
5  azag  tur-ra  nu-dug-ga  gai  igi-nu-un-bar-ra 

a-èak-ku  mar-^u  la  ta-a-bu  èa  la  nap-lu-si 
gai  dingir  nu-tuk-ra  sila-am  ra-a-ni-ta 

la  be-el  ilârd  su-u-ku  a-na  a-la-ki-àu 
sag-^ig  tu-dim  ba-an-dul-dul-la 
10              mu-ru-u^  kak-^a-di  ki-ma  su-ba-ti  ik-tum-èu 
sur  as-sub  sa-par-[diin 

ti'i'U  êU'rU'ub['bu  kîma  sapant 

azag  tur-ra 

a-éak'ku  [mar-^u 

NO  XV 

SÉRIE  DU  MAL  DE  TÊTE.  TABETTE  VIII 

CT  XVn,  pi.  1518 
Col.  I 

bar-bar 

mut'tdp-ri'ir-ru 

mu-un-lah-lah-gi-es 

5  bi  a-lu  it-ta'na'al'la'ku 

gab  im-ma-an-ri-es 

mU'Ur  ilâni  im'tal).'b.a-rU'U 

ta  ba-an [im-ma]-an-bu-i-es 

a-na  i-di-èu [is-du-du-u-ma] 

10  su-na  im-mi ri 

ssu-mur-èu  im-lya-^^u ta 

e-a-ni-ku  i[m-ma-aD us 

a-na  bi-li-èu  i>-[rfu]-5a 
gis-gi-en-gi-na-bi  ba-an-bir-[ bir-ri]-es 

nul  ne  le  connaît.  ^^  Le  mal  de  tête,  le  frisson,  comme  la  nuée  qui  passe,  dans  les  mem- 
bres de  l'homme  s'est  placé,  ^^  Vaèakku  douloureux,  mauvais,  qu'on  ne  voit  pas. 
■'-^  L'homme  qui  n'a  pas  de  dieux  (protecteurs),  quand  il  va  par  le  souk,  ®-*^  le  mal  de  tôte 

comme  un  vêtement  le  couvre.  ****^  Le  mal  de  tôte,  le  frisson,  comme  un  fî[let  s'abat 

*^^*  Uaèakku  douloureux 

No  XV 

*-* qui  brise ^"^ de  la  ville  ils  vont  ^"^  le des  dieux,  ils  l'at- 
taquent, ®-®  à  son  côté ils  ont  tiré;  *^-**  son  corps,  ils  l'ont  frappé ""*^  hors 
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15  bi-na-ti-àu  u-sap'pi-[lf,U'U] 

dimmu-bi  ba-an-kur-su-na  ba-an-da-ha-[lam] 

[te']€n-éu  uè-tan-nu-u  èi-ri-èu  uà-tam-èu-u 

gai  gal-lu-bi  Nl  a-me-lu  èu-u  mar-^i-iè  i-na-kas  **%.  a-gig-ga  i 

dingir  Silig-gal-sar  igi  *h.  nig  ma-e  ^  gin-na  du-mu 
20  gi  azag-ga  ^  ka-nu-u  el-lu  li-ki-e-ma  Nl  kad  u-me-ti 

gai  gal-lu-bi  ^  a-me-lu  èum-a-tim  mu-di-id-ma  ^  u-me-ni-kak-kak 

gi-sag-du-sa-a  N^yy-w  bi-ni-ma  V  u-me-ni-dim 

nam-ru  Nun-ki-ga  *H.  ài-pat  Eridi  i-di-ma  **a,  u-me-ni-si 

gai  gal-lu  du  dingir-ra-na  ^  a-me-lu  ma-riili-àu  ku-up-pir-ma  ^  u-me-te-gur-gur 
25  muh-bi  u-me-ni-has  nig-ga-sag-il-la-bi  he-a 
e-li-èu  ài'bir-ma  lu-u  di-na-nu-àu 

utuk  hul  a-la  hul  bar-ku  he-im-ta-gub 

utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  he-en-lah-lah-gi-es 

enim-enim-ma  gi-sag-da-sa-u  nig-ga-sag-il-la-ge 

30  en  utuk  hul-ik  sag-nigin  gub-ba-ba 

a-la  hul-ik  sag-nigin  gub-ba-ba  ^  gidim  hul-ik  yy 

gal-la  hul-ik  ki  yy^  dingir  hul-ik  ki  yy 

maskim  hul-ik  ki  yy^^  utuk  ^^^«^^  rab-gan-me  hul-ik  ki  yy 

fi^  gal-lu  pap-hal-la  sag  gig-ga-ara  Nl  S?^  gal-lu-bi  azag  gig-ga-am  Nl 
35  g'*  na-da-a-ni  bara(g)-ga-am 

K»s  na  nam  k«^  gal-lu-ge  kad  nam-tar  ka-a-ni  sib-ba  ne-in-sig-ga  ^ 

[Silig-gal-sar  igi  ^  nig  ma-e  Nl  gin-na  du-mu 

azag-ga  bur. .  .ni  dug-ga-ge 

dingir  se-elteg-ge 


de  sa  maison  ils  l'ont  traîné;  **"*^  ses  membres,  il  les  ont  brisés;  *•"*"'  son  esprit,  ils  l'ont 
aliéné;  sa  chair,  ils  l'ont  déchirée.  *®  Cet  homme  est  torturé  par  la  douleur.  *^  Marduk 
le  vit.  Il  Ce  que  moi  ||  Va,  mon  fils.  ^  Prends  un  roseau  pur;  **  cet  homme,  frappe-le; 
*  fais  un  gisagdusû;  *^  récite  l'incantation  d!Eridu;  **  l'homme,  iBls  de  son  dieu,  puri- 
fie-le; *^*®  sur  lui  brise  (le  gisagduèu)  et  que  ce  soit  son  image.  *^  Uutukku  méchant. 
Valu  méchant,  qu'ils  aillent  dehors.  *®  Le  bon  utukku,  le  bon  lamassu,  qu'ils  viennent. 
^  Exorcisme  du  gisagdusû,  image  (de  l'homme), 

^  Incantation.  Uutukku  méchant  a  tendu  son  filet.  ^*  Ualû  méchant  a  tendu  son 
filet;  Vekimmu  méchant  a  tendu  son  filet;  ^  le  gallâ  méchant  a  tendu  son  filet;  le  dieu 
méchant  a  tendu  son  filet;  ^  Vekimmu  méchant  a  tendu  son  filet;  Vutukku,  la  labariu 
ont  tendu  leur  filet.  ^  L'homme  malade,  le  mal  de  tête  sur  lui  s'est  mis;  cet  homme, 
Vaèakku  sur  lui  s'est  mis;  ^  sur  son  lit  il  habite;  sur  le  lit  de  l'homme,  le  namtaru 
de  sa  bouche  a  jeté  l'incantation.  ^  Marduk  le  vit.  ||  Ce  que  moi  ||  Va,  mon  fils 
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Col.  II 

zi  ^^^«^^  Ner-an-na-ge 

zi  ^^«^^  A-nun-na  dingir  gal-gal-e-ne 

5  ^  gal-lu-bi  he-en-el-la 

kad  sig-ga  dingir-ra-na-ku  he-e[n-si-in-gi-gi] 


enim-enim-ma 


en  utuk  hul-ik  gal-ra 

a-la  huI-ik  kad  in-dib 

10  galj-la  hul-ik  gal-ra  ka 

dira  im-ta-sum-ma  ^ 

ne  sag-gig-ga 

15  gai  [nig]  ku 

gai  a  nak-e 

gai  ^^  sag-ka-na-ge 

gai  gin  sila-a-ta 

gai  an-gu  ir-ta 

20  gai  a  gu  zi-ga-ta 

gai  ki  ku-bi-ta 

gai  ki  na-bi-ta 

gu  tur-ra 

udu  amas 

25  sug-ra  ku  musen-na 

bir  ansu  nig  ur  tattab-ba  edin-na 

utuk  edin-na  utuk  har-sag 

utuk  a-ri-a  utuk  id-da 

utuk  &^  sar  utuk  sila-a 

30  maskim  edin-na  utuk  hul-ik-e  . . . 

gal-gal  gan  dug-ga 


Col.  II.  3  ^u  i^Quj  (]ç  Nerannage ;  ^  au  nom  des  Anunnaki,  dieux  grands. .... 

*  cet  homme,  qu'il  soit  pur ;  ®  aux  mains  propices  de  son  dieu,  qu'il  soit  remis. 

"^  Exorcisme 

^  Incantation.  Uutukku  méchant,  contre  l'homme ®  Valu  méchant  a  saisi 

;  *®  le  .gallû  méchant,  contre  l'homme ;  **  comme  le ,  il  le  frappe 

;  *^  l'homme  qui  mange. .....;  *®  l'homme  qui  boit ;  *^  l'homme  qui la 

porte ;  *®  l'homme  qui  marche  dans  la  rue ;  *®  l'homme  qui  enlève ; 

**  l'homme  qui  arrache ;  **  l'homme,  de  sa  demeure ;  **  l'homme,  de  son  lit 

;  ®  le  bœuf,  de  l'éteble ;  **  le  mouton,  de  la  bergerie ;  **  dans  le  marais, 

le  poisson  et  l'oiseau ;  *®  les  bétes  de  somme,  les  quadrupèdes  du  désert ; 

*^  Vutukku  de  la  plaine,  Vutukku  de  la  montagne ;  '^  Vutukku  des  ruines,  Yutukku 

des  fleuves ;  ^  Vutukku  dû  jardin,  Vutukku  des  rues ;  ^  le  rabisu'Ae  la 

RECUEIL,  XX VL  —  NOUV.  8ÉR.,   X.  25 
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gai  nam-erim  ba-kud-da 

s^  gal-lu  du  dingir-ra-na  sag-ga 

utuk  hul-ik-e  su-ni 

35  dingir  gia^  sig-ga  an-na 

dingir  giad  «1»°^'  lamma  e-a-ge. . . 

tu  sig-ga  nam-ti-la 

a-zi-da  a-gub-bu 


Col.  V 

già  har  gis-ma-nu 


nam-ru  nun-ki-ga 

10  »*^  gal-lu  du  dingir-ra-na 

muh-na  nigin-na 

utuk  hul  a-la  hul  bar-ku 

uluk  sig-ga-an  «^'^P'^  lamma  sig-ga 


enim-enim-ma  dug 


15  en  en . . .  g»s  sar-ta  ga-ta 

. . .  dingir  En-ki-ge  ...  gis  sar-ti 

g^  sar  ma  da  bi 

ga  il-la-am 

igi-ta  ...  la  a 

20  du-ni  dirtgir  Silig-[gal-sar mu-un 

gin-na  du-mu  dingir  Silig-[gal-sar 


ka-lum-ma-ni  gi^  gisimmar  . . . 
gai  gal-lu  du  dingir-ra-na  nam 
25  imina  a-du  min-na  su-sar 
ka-sar  [u-me-ni-kes-da] 

nam-erim  tar-ru-da-bi 

nam-erim  . . .  dingir-ra 


plaine,  Vutukku  méchant ;  ^^  Thomme  qui,  sur  le  chemin,  a  été  ensorcelé;  ^  l'homme 

sur  qui  un  sort  a  été  jeté ;  ^  Tbomme,  fils  de  son  dieu  à  sa  tète ;  ^  le  mau- 

vais  utukku,  de  son  corps  [qu'il  sorte]  ;  ^  le  bon  èêdu ;  ^  le  èêdu,  le  lamassu  de 

la  maison ;  ^'^  l'incantation  propice,  pour  la  vie  [de  cet  homme,  récite-la];  '^  à  sa 

droite,  [verse]  l'eau  purificatrice 

Col.  v,7  ayqç  \q  i^ièkanu,  le  tamaris, ®  l'incantation  d'Eridu,  [récite-la] ; 

*®  l'homme,  fils  de  son  dieu ;  **  sa  tôte,  entoure-la **  Vutukku  méchant,  Ta/tt 

méchant ;  **  le  bon  utukku,  le  bon  lamassu **  Exorcisme  du  vase 

m 

La  saite  est  trop  mutilée  pour  qu'on  en  puisse  rien  tirer. 
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nam-erim  ka-lum-ma. 

30  su  sar  dim  he-en-bur 

eme  hul-lu-ik  bar-ku. 


enim-enim-ma 


en  na-ne  kur-ta  a-ri 

€ou  VI 


•••••• 


zi-da 

da-'i'i'ku 

ka-mu-un-na-an-de-e 

5  en  al'Si 

ka-mu-un-na-an-de-e 

lum  ^^^  Bel  àa alsi 

[(^  ma]-nu  «^  ku  mah  An-na-ge  kad  u-nje-ti 

€-[ru]  kak'ku  si-i-ri  èa  *'"  A-nim  li-ki-ma 
10  ur  parbi  bil  u-ne-tag 

ap'pi  u  iè'di  i-èa-a-tum  lu-up-pit-ma 
nam-ru  Nun-ki-ga  u-me-ni-si 

èi-pat  Eridi  i-di-ma 
sag  gai  tur-ra-ge  u-me-ni-gar 
15  ina  ri-eé  mar-^a  àu-kun-ma 

utuk  ^ul  a-la  hul  bar-ku  he-im-ta-gub 
utuk  sig-ga  lamma  sig-ga  he-en-lah-la^-gi-es 

En  sag  gig  an-edin-na  ni-du-du  im-diin  mu-un-ri-ri 

im  dub  XXIV  sar  nam  lib  ku  kar  utuk  hul-mes  nu-al-til 


N^  XVI 

SÉRIE  DU  MAL  DE  TÈTE.  TABLETTE  IX 
CT  XVII,  pi.  19-24  =  IV  R  34 

Les  lignes  126-138  complètent  IV  R  3  &,  55-67. 
125 mu-un-na-ni-ib-gi-gi 

^*'^^' 3 qui  tue  *-^ j'ai  appelé;  ^"^ Bel j'ai  invoqué.  ^-^  Prends 

le  tamaris,  arme  auguste  d'Anu;  *^**  avec  le  haut  et  le  bas,  touche  le  feu;  **"*^  récite 
rincantation  d'Eridu;  ^^^^  place-le  sur  la  tôte  du  malade.  *^  Vuiukku  méchant.  Valu 
méchant,  dehors  qu'ils  aillent;  *''  le  bon  utukku,  le  bon  lamassu,  qu'ils  viennent. 

*®  Incantation.  Le  mal  de  tête,  du  désert  fond;  comme  le  vent,  il  fait  irruption. 
*•  Tablette  XXIV  des  utukku  méchants,  et  non  la  dernière, 

N«  XVI 
ii5-i«6  £q^  luj  donna  un  conseil.  **^-*^  Va,  mon  fils;  la  parole  (de  malheur),  le  mal  de 
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*^«*  E^  ài'tut'ta  ip-pal-àu 
gin-na  du-mu  nig-me-nig  sag  gig  hu-lah-ha-bi 

a-lik  ma-a-ri  ku-u-lu  mu-ru-u^  kak-ka-di  àug-lit-ma 

se-ses  -^  ar-sU'Ub'bu  àe-gu-éu  in-nin-nu  ^  se-in-nu-ku 

130  ab-sim-bi  u  di-dug-ga-bi 

àa  i-na  èi-ir-i-i-èa  u-um-èa  [kaéyda-at 
um-ma  kad  el-ta  u-me-ni-ib-har-har 

pur-àum-tu  ina  /(sâtâ-éa  ellêti  li-te-en-ma 
tas-bi  u-me-ni-hi-hi  nig  lag-ga  u-me-ni-sid 

135  iète-niè  bu-lul-ma us-ma 

sag-ga-na  u-me-ni-gar  ^  ina  ka/js-ka-di-êu  su-kun  ul-lil-su-ma  ^  na  u-me-ni-ri 
ub-bi  egir-bi  u-me-ni-sub 

èa  ina :2u  tu ar-ki-èu  U'Suk-ma 


N^  XVII 

SÉRIE  DU  MAL  DE  TÊTE.  TABLETTE  P 
CT  XVil,  pi.  25-26  =  IV  R  22,  n*  1 

Quelques  lignes  sont  complétées  ou  modifiées. 

10  h:al^'lfa-8u  a-lu-u  la-an-àu  a-bu-bu-um-ma 

22  ti'i'i  èa  ki-ma  kar-pa-ti  èa-fj^ïr-ra-ii  u-àa-aà-gla-mu 

36  ]^um-da  u-gug-dim  ^  ài-i-fj^u  kima  ur-ba-ti  uà-na-al  ^  ba a 

mu  gu-dim  ^  ra-ba-a  kima  al-pi  i-pal-lik  ^  gu-im-ra-ra 
gu  im-ra  ^  al-pa  im-f^as-ma  al-pa  ul  ip-di  ^  gu-na  nu-il-la 
am  im-ra  ^  ri-i-mi  im-f^a^-ma  ri-mi  ul  u-pa-éil),  ^  am-na  nu-se-ne 
40  dara  im-ra  si-bi  nu-mu-un-su-ub-su-ub 

tu-ra-f^u  im-l^a^-ma  kar-ni-àu  ul  u-èak-lil  ^ 

sikka  sil:i:a-bar-ra  im-ra  amar-bi  nu-mun-un-zur-zur-ri 

a-tu-du  àap-pa-ru  im-l^-ma  bur-ur-èu-nu  ul  u-kan-ni 

tête,  fais-leur  peur.  *^  Uarsubbu,  le  àeguèu,  Vinninnu,  *^'*^*  qui,  dans  sa  croissance, 
a  atteint  sa  maturité,  qu'une  vieille  femme  de  ses  mains  pures  les  broie;  *3*-**^  mèle-les 
ensemble ;  *^  sur  sa  tête  place-les,  purifie-le  *^ derrière  lui  place-le. 

N»  XVII 

*^  Sa  tête  est  un  alû,  son  corps  est  une  trombe. 

^  Le  vieillard,  comme  le  roseau  urbatu,  il  le  couche;  ^"^  le  grand,  comme  le  bœuf, 
il  le  frappe;  ^  le  bœuf,  il  le  massacre;  le  bœuf,  il  ne  l'épargne  pas;  ^  le  bœuf  sauvage, 
il  le  frappe;  le  bœuf  sauvage,  il  ne  le  lâche  pas,  ^'^*  le  bouc  sauvage,  quand  il  le  frappe, 
il  n'achève  ses  cornes;  ^'^  le  bouc,  le  bouc  sauvage,  il  les  frappe,  et  il  n'épargne  pas 
leurs  petits. 
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71  me-e  àu-nu-ti  a-me-lu  mâr  ili-êu  su-lu-ul^-'/ria 

N^  XVIII 

SÉRIE  DES  AÈAKKU  DOULOUREUX.  TABLETTE  XII 

CT  XVII,  pi.  27-28 

Les  lignes  50-67  fournisseDt  seules  quelques  détails  intéressants. 

50 u-me-ni-gid 

U'Su(f,-ma 

u-me-ni-gar 

àu-kun-ma 

[bir  hul]-dub-ba  ki  na-a-ni-ta  u-me-ni-dul 

55  iTIl"^  '^^  ma-ai-li-èu  kut-tim-èu-ma 

gas nig-na  el-la  nig-na  ri-ga 

bur  erin-na  ial  ni-nun-na  hul-bi  u-me-ni-ne 

àa-man  ru-uà-ti  àa-man  ^"  e-ri-ni 

[di-iè-pu]  l^i-me-tu  eli-éu  àu-ru-ub-ma 

60 u-me-ni-si 

i-di-ma 

ba  su  «*^  gal-lu  pap-hal-la-ta  da-a 

[a-me-lu]  mut-tal-li-ki  ta-bal-ma 

àu-^i-ma  ^  e-da-a-ni-ta 

65  [utuk  hul-ig]  bar-ku  he-im-ta-gub 
[utuk  âig-]ga  he-en-da-lah-lah-gi-es 

SU  bir  bul-dub-ba  gai  tur-ra  dul-la 


N^  XIX 

EXORCISME  DE  LA  STATUETTE  D'ARGILE 

CT  XVII,  pi.  89-30 


en  nam-tar  hul-ik  kalam-ma  bil-dim  mu-[mu] 
^^  Avec  cette  eau,  asperge  Thomme,  fils  de  son  dieu. 


N^  XVIII 

***** tire **"^ place.  ^^^ sur  son  lit  couvre-le;  ^^ 

un  brûle-parfums  purificateur,  un  brûle-parfums  pur ,  de  l'huile  fine,  de  l'huile 

de  cèdre,  du  miel,  du  beurre  fais  brûler;  ^"**  récite  [l'incantation  d!Eridu].  *-^ 

[l'homme]  malade,  emporte;  ^ fais  sortir.  ^  [Uuiukku  méchant],  dehors  qu'il  se 

tienne.  ^  Le  bon  uiukku,  qu'il  vienne.  ^  Exorcisme  où  l'on  couvre  le  malade  avec  le 

bir  ^ulduppu. 

No  XIX 

^'^  Incantation.  Le  namtâru  qui,  comme  le  feu,  brûle  le  pays;  ^  qui,  comme 
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àa  ma-a-tu  ki-ma  i-èa-tu  r'-kam-mu-u 
nam-tar  azag-dim  gal-ra  te-a 

àa  ki-ma  a-àak-ku  ana  amêli  i-ti-ih-b^V-^] 
5  nam-tar  an-edin-na  lil-dim  ni-sir-sir 

àa  ina  ^i-tim  ki-ma  sa-ki-ki  it-ta-na-oÈ-rab-bi-tu 
nam-tar  hul-lu-dim  gal-ra  ba-an-ur-ur 
èa  ki-ma  lim-ni  amêlu  i^-ba-^u 
nam-tar  dub-me-dim  gal-ra  ba-dub 
10  àa  ki-ma  li-i-bu  amêlu  i-li-i-i-bu 

nam-tar  kad  nu-tuk  gir  nu-tuk  gal-a  ge-a  gin-gin 

àa  ga-ia  la  i-àu-u  àe-ip  la  i-àu-u  mut-tal-lik  mu-ài 
nam-tar  gai  tur-ra  ga-ras-sar-dim  ba-an-gam 
mar-sa  ki-ma  ka-i^a-ài  i^-ta-ra-as 
15  f^  gi-en-gi-na  ba-ni-in-sar 

bi-na-[a-ti-su]  uk-tas-si 

. . .  satu-da  u ba-ni-in-na 

mi-la-àu uà-ni-il 

^^  na  ge-u-[na-ge} un-da-ku-ku 

20  [ina]  ma-ai-[li-àu  ina  àad  muai . , .]  i-sal-lal 

sig-ga ne-in-lal 

: an-àu u-kan-nià 

pap-hal-la-ku  ne-in-dib 

pu-ri-di-àu  is-sa-bat 
_25  dingir-bi  a-bi  ba-ni-in-bad 

ilu-àu  it-ti-àu  it-te-si  . 
'        eme  di^gir  nihni-a-ni  su-ni-ta  ba-ni-in-sud-sud 

^^^  ià-tar-àu  ina  su-um-ri-àu  ir-ie-ik 
dingir  Silig-gal-sar  jgi  ^  nig  ma-e  ^  gin-na  du-mu 
30  im  zu-ab-ta  u-me-ni-kid 

ki-ri-is-ma 
salam  nig-sag-il-la-a-ni  u-me-ni-dim 
salam  «'*  du-na-ni-àu  bi-ni-ma 
ur  gai  tur-ra-ge  ge-u-na  u-me-ni-na 

Vaàakku,  contre  l'homme  s'élance;  ^"^.qui,  dans  le  désert,  comme,  la  tempête  &e  démène; 
■^■^  qui,  comme  le  méchant,  saisit  l'homme;  ^~*^  qui,  comme  un  fléau,  flagelle  l'homme; 
**T*?.qui  n'a  pas  de  main,  n'a  pas  de  pied,  qui  va  dans  la  nuit;  ^^**  pèle  le  malade  comme 

un  poireau  ;  *^'*^  enchaîne  ses  membres  ;  *''"*^  abaissa  sa. hauteur ;  *^*^  sur  son  lit  se 

couche  la  nuit;  *'"^  courbe  son ,  *^"**  saisit  ses  jambes.  *^**  Son  dieu,  de  lui  s'est 

écarté;  *^"^  sa  déesse,  de  son  corps  s*est  éloignée.  ^  Marduk  le  vit.  ||  Ce  que  moi  ||  Va, 
mon  fils;  ^'^^  pétris  de  l'argile  de  l'océan;  ^*"^  fais  une  image  de  son  corps;  ^  sur  les 
paembres  inférieurs  du  malade,  au  milieu  de  la  nuit,  couche-la;  ^"^^âu  matin,  purifie 
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35  a-gu-zi-ga-ta  su-ni-ta  u-me-te-gur-gur 
ina  ie^ri  zu^mur-èu  kup-pir-ma 
nam-ru  Nun-kî-ga  u-me-ni-si 
igi  ^^81'  Babbar-ku  igi-ni  u-me-ni-gar 

ana  ma-f^r  e-rib  *'«  Sam-êi  pa-ni-êu  àu-kun-ma 
40  nam-tar  hul-ik  dib-ba-a-ni-ta  bar-ku  he-im-ta-gub 
ka-^mu-èu  ina  a-ba-a-ti  li-ù-zh 

enim-enim-ma  çalam  nig-sag-il-la  im-ma-ge 


No  XX 

CT  XVII,  pi.  33 

lal-lal  [t  ri'lfa-a']tum  ka-sa-a-tu  ai-lu-u  àa  amêlu  i-kat-tam  t  gal-lu 

gai. . .  dul 

ri-f^-a-tum  ka-sa-a-tu  ^  nig-lal-am 

ka-ma-a-ti  éa  ma-a-tu  ^  kalam-ma-ge 

gîg-ga  ^  mU'àam'ri'Ça'a'tu  àa  ni-èê  ^  nam  %^^  gal-lu-ge 

5  [igi  bjul  lu  dim-ma  ^  i-ni  li-mut-tum   mut'tal-lik'tum  t  pap-hal-la-ge 
[ub-ku  ab-]igi-in-bar  ^  a-na  tub-ka  ip-pal-lis-ma  tub-ki  u-ri-ik  ^  ub  im-sud 
[da-ku  ab-]igi-in-bar  ^  a-na  èa-J^at  ip-pal-lis-ma  àa-b^at  u-ri-ik  ^  da  im-sud 
[dàgal  kalaina]  ab-igi-in-bar  ^  a-na  maê-tak  ma-a-tu  ip-pal-lis-ma  maà-tak  ma-a- 

-tu  u-ri-ik  ^  dagal  kalama  im-sud 
[«*^  gal-lu]  pap-hal-la-ku  ab-igi-in-bar  gis  kud-kud-da-dim  gu-ki-a  im-mi-in-gam 
10  a-na  a-me-lu  mut-tal-li-ku  ip-pal-lis-ma  ki-ma  i^-^i  nak-su  àe-ib-ri  ki-àad- 

8u  ur-da-du-ud 
<*ingi'  En-ki  gal-bi  ^  ^^^  Ea  amêlu  èum-a-tim  i-mur-ma  t  igi  u-ne-ni-gab 
nig  sag-ga-na  ^  a-ka-lu  ina  kak-ka-di-àu  iè-kun  ^  mu-ni-in-gar 
nig  su-na  ^  a-ka-lu  ana  zumri-èu  u-tab,-(^i  ^  mu-ni-in-te 
F  25-ne  nam-ti-la-ge  mu-un-na-an  F  25 

son  corps;  ^  récite  Tincantation  d'Eridu;  ^^  face  au  couchant  place  sa  figure.  *^'^*  Le 
namtaru  méchant  qui  Ta  saisi,  à  l'écart  qu'il  se  tienne.  **  Exorcisme  de  la  statuette 
d'argile. 

NO  XX 

*  [Le  sortilè]ge  qui  enchaîne,  le  maléfice  qui  couvre  l'homme;  *  le  sortilège  qui  en- 
chaîne; ^  [le  maléfice]  qui  enserre  le  pays;  *  qui  torture  les  peuples;  ^  le  mauvais  œil, 
qui  va  ç&  et  là,  ^  a  regardé  les  flancs  et  a  écarté  les  flancs,  ^  a  regardé  les  côtés  et  a 
écarté  les  côtés,  ®  a  regardé  la  demeure  du  pays  et  a  écarté  la  demeure  du  pays, 
^"*^  a  regardé  l'homme  malade  et,  comme  un  morceau  de  bois  brisé,  a  courbé  sa  nuque. 
**  Ea  vit  cet  homme  et  **  plaça  la  nourriture  sur  sa  tête;  *^  la  nourriture,  il  la  mit  contre 
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15  ik-ri-bi  ba-ta-fu  i-kar-rab-èu 

[^^]  gal-lu  du  dingir-ra-na  ^  amêlu  mâr  ili-éu  at-ta  ^  za-e  me-en 

[nig  sag-Jdu  ^  a-ka-lu  éa  ina  kak-ka-di-ka  u-taf^-f^u-u  ^  [mu-ni]-in-te-a-ta 

[nig  su-]zu  ^  a-ka-lu  sa  su-mur-ka  u-kap-pi-ru  ^ âub-ba 

[gig-ga]-zu  he-en-ib-sig-ga  za-e  me-en  nam-ti 

20  [mU'ru]'US'ka  lip'èaf}.'ma  at-ta  bu4u'[ut] 

[gagar]  nam-]ti-la-ge  ner  zu  gub-bu-ne 

[ana  kakyka-ru  ba-la-tu  èe-ip-ka  li'ù-jsi^ 

[gai]  gal-lu  du  dingir-ra-na  za-e  me-en 
[a]-me'lu  ma-ri  ili-àu  at-ta 
25  [igi]  nig  gig-ga  ^  i-ni  àa  ana  ma-ru-uà-tum  ip-pal-su-ka  ^  mu-un-si-in-bar-ra 

[igi]  nig  hul  dim-ma  ^  i-ni  àa  ana  Umut-tim  ip-pal-su-ka  t  mu-un-si-bar-ra 

ra-ge  ^  àa  ina  a 


32  mu  al  aga-tab-ba  j^u-mu-un-sig-ga 

da-mu  ina  pa-aà-tum  li-im-l).a-as 

dingir  Qu-nu-ra  dimgul  gal-bi  hu-mu-un-dar 

35  ^^"  yy  ina  tar-kul-li-e  ra-bi-tum  lil-te 

a-an  an-na-ta  sa-dim  ki-a  mu-un-si-in-bar-ra 

ki-ma  jsu-un-nu  àa  ià-tu  àame-e  àur-du-u  ana  irsi-tim  uà-àu[-ru] 

su-bar-ra-zu-ta  <**°gi''  En-ki  lugal  zu-ab-ge  he-im-ma-ra-an-zi 

ina  ;su-um-[ri]-ka  *^"  Ea  àar  ap-si-i  li-is-sul),-àu  te  en 

40  en  ka nam  8»^  gal-lu-ge 


N«  XXI 

CT  XVII,  pi.  34-36  =  IV  R  16,  n«  1 

Les  lignes  69  et  suivantes  sont  publiées  pour  la  première  fois, 
ab-ta  gu  ba-ra-lal-e  ^  àa  ina  ap-ti  [kiàadu  itarra^] 

son  corps;  **"^^  la  prière  de  vie,  il  la  récita  sur  lui  :  **  «  Tu  es  Thomme,  fils  de  son  dieu. 
"  La  nourriture  que  j'ai  mise  contre  ta  tête,  ^®  la  nourriture  avec  laquelle  j'ai  purifié 
ton  corps;  *®~*^  qu'elle  calme  ta  douleur;  toi,  vis.  **-**  Sur  une  terre  de  vie,  que  ton 
pied  se  pose.  *^"**  Tu  es  l'homme,  fils  de  son  dieu.  *^  L'œil  qui,  pour  (te  causer  de) 

la  douleur,  t'a  regardé;  ^  l'œil  qui,  pour  (te  faire)  mal,  t'a  regardé;  ^  qui,  dans 

^33  que avec  une  hache  à  deux  tranchants  le  frappe ^'^  que  Gunura  avec  un 

grand  pieu ^^  comme  la  pluie  qui  est  précipitée  des  cieux,  tombe  sur  la  terre, 

^^  qu' Ea,  roi  de  l'Océan,  de  ton  corps,  l'arrache.  Incantation.  *^  Exorcisme  du 

de  l'homme. 

N^^XXI 

^  Celui  qui  contre  la  demeure  tend  la  nuque,  ^  qu'ils  frappent  sa  nuque.  ^''^^  Celui 
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ffii-bi  he-ni-ib-sum-mu-ne  ^  ki-àad-su  Ut-bii-hu 
ab  ti-ta  igi  mu-un-in-bar-ri-e-ne 
70  èa  ina  ap-ti  si-li  ip-pal-la-sa 

igî-bi  he-en-sig-ga-e-ne 

pa-ni-àu  lim-l^.a-su 
ab  igi-la-ta  ka-mu-un-na-an-de-e 
$a  ina  ap-ti  [urimi]  i-àis-si 
75  ka-bi  he-en-tab-e-ne  -^  pa-a-àu  li-di-lu 
ab  sag-ga-ta  mu-un-da-ab-su-su-ne 

èa  ina  ap-ti  mufi-l}i  it-ta-na-at-ba-ku 
gakkul  nu-bad-da-ia  he-ni-ib-su-su-ne 
kak-kul-ti  la  pa-te-e  li-ik-tum-èu 
80  lah-ta  mu-un-si-ib-gig-gig-ga 

sa  ina  na-ma-ri  i-ie-ni-ik-ki-la 
lah-la  ki  d»ngir  Babbar-e  he-ni-ib-zi-zi-ne 

ina  na-ma-ri  a-àar  si-it  ^^"  Sam-êi  li-is-su-hu-àu 

gul-gul gir-gir-ri-e-ne 

S5  èa bir-ki  it-ta-nab-ri-ka 

gul-gul he-ni-ib~sar-ri-e-ne 

lik'lu'àu 


N«  XXII 

CT  XVII.  pi.  36 

kur-ra  ni-kas-kas        ^JJ  e-kim-[mu 

kalam-raa  zid-dim  mu-mu  ^Jj  sa  ma-a-tu  ki-[ma  kimi  ikammû] 

gal-ra  ka  bir ^JJ  êa  eli  amêli  is 

5 hul-ik  gai-la  gis  nu-tuk      ^JJ  r/al-lu-u  la  [.semû] 

hul-ik  gal-la  [ar]  nu-tuk     ^JJ  gal-lu-u  [sa]  bu'[ul-ta  la  i-êu-u] 

hul-ik  gal-la  kad  hul  sa-a  ^JJ  gal-lu-u  sa  lim-nis  i-ri-if^-hu-u 

qui  regarde  la  chambre  de  côté,  "'*■'-  qu'ils  écrasent  sa  face.  ''^"'^*  Celui  qui  contre  la 
chambre  [de  face?]  crie,  "*''  qu'ils  ferment  sa  bouche.  "'•"""  Celui  qui  contre  la  chambre 
d'en  haut  s'abat,  ''^'^^  qu'une  coupe  sans  ouverture  l'enferme.  ^^'^^  Celui  qui  dans  la 
lumière  devient  obscur,  ^-'^^  qu'ils  l'entraînent  dans  la  lumière,  au  levant.  ®*"^'^  Celui 
qui [comme]  la  foudre  fulgure  ^'  ^' qu'ils  l'enferment 

N^  XXII 

-  Vekim[niu], . . .  ^  qui  broie  le  pays  comme  de  la  farine;  *  qui  contre  l'homme 

■ :  '*  le  gallû  qui  n'écoute  rien;  *'  le  gallû  qui  n'a  pas  honte;  "'  le  gallû  qui  mé- 

RBCUBIL,  XXVI.  —  NOUV.   8ÉR.,  X.  26 
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hul-ik  kalam-ma  zi-ir-zi-ir  ^jj  éa  ma-a-tu  i-as-èa-a-àlu] 

[hul]-ik  kalam-ma  nigin-e  ^jy  sa  ina  ma-a-ti  is-sa-riun-du 

10 [hul]-ik  uku  zi-ik  dib-dib-bi  ^JJ  êa  ni-èe  èik-na-at  na-pis-ti  ib-ta-na-a-rum 

nam-tar  kad  sur-ra  ^Jj  nam-ta-ru  àa  ka-ta  al-bu 

hul-a  nigin-na  ^H  èa  ina  mcu-a-ti  mit-lpa-riè  i^-ça-nuri-du 

hu]l-a  lu~lu-a  ^jj  sa  ina  ma-a-ti  mit-f^a-rià  id-dal-la-tj^u 

nu  bu-i  ^yy  àa la  i-mabr-l),a-ru 

15  ba-an-sud  ^yj  àa  si-if^-lf^i-ru-ti  hi-ma  nu-ni  ina  me-e  i-sah- 

[f},a-lum 

a  kak-kak  ^yy  sa  rab-bu-lim  ma-ag-ra-niâ  it-ta-nam-du-u 

tun-tun  ^yy  sa  si-ba  u  sib-ta  i-f^at-tu-u 

^yy  èa  su-ka  in 


N^  XXIII 

CT  XVII,  pi.  37 

en  dingir  dib-dib-bi-e-ne  urugal-la-[ta] 
im-ta-e-a-[mes] 

ilâni  ka-mu-ti  iê-tu  kab-rim  it-ta-su-ni 

m  m 

lil-la  e-ne  hul-a-mes  urugal-la-ta 
5  im-ta-e-a-mes 

^a-ki-ku  lim-nu-ti  ià-tu  kab-rim  it-ta-su-ni 
ki-si-ga-a-de-am  urugal-la-ta 
im-ta  e-a-mes 

a-na  ka-sa-ap  ki-is-pi  u  na-ak  mi-e 
10  is-tu  kab-rim  yy 

nig  hul-ik  e. . .  imin-na  ne-ne 
a-ma-ru-dim  rau-un-zi-zi 

mim-ma  lim-nu  [sibitti]  kis-sat-su-nu 

ki-ma  a-[6u]-6a  it-te-bu-ni 


chamment  ensorcelle;  ®  qui  afflige  le  pays;  ®  qui  dans  le  pays  se  met  en  chasse; 

*^  qui  s'élance  contre  les  créatures  vivantes;  **  le  namtâru  qui :  **  qui  dans  le 

pays,  en  ennemi  se  met  en  chasse;  *^  qui  dans  le  pays,  en  ennemi  jette  le  trouble; 

^*  qui  ne  reçoit  pas ;  *^  qui  perce  les  enfants  comme  les  poissons  dans  l'eau;  *^  qui 

jette  en  tas  les  adultes;  *''  qui  attaqué  le  vieux  et  la  vieille;  *®  qui le  souk 

N«  XXIII 

*"^  Incantation.  Les  dieux  qui  enchaînent,  des  tombeaux  sont  sortis;  *-^  les  tempêtes 
mauvaises,  des  tombeaux  sont  sorties;  "^"^^  pour  les  lamentations  funèbres  et  les  liba- 
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15  ib-ba-a-ni  mi-ni. . .  [z]i-zi kad  ha-ba-ab 

nu-mu-u[n 

ag-giù  te-bu-lu-nt 

zi-ga-bi 

N*»  XXIV 

CT  XVII,  pi.  38-40 

igi  [im-ma-an-si] 

éa  ka-ta-su la  mi'[sa-a  ittaplas] 

gai  su-na  si-nu[-sa-a]  kad  mu-ni-[in-tag] 

sa  su-mur-su  la  i-sa-ru  kat-su  il-[ta-pat] 
5  dingir  Silig-gal-sar  [igi  im-ma]-an-si 

^^^  Marduk  ip-pal'li-is-su-[md\ 
a-a-ni  dingir  En-ki-ra  tur-ra-ge  kad  a-ba-an-na-gi . . . 

a-na  ^*^"  E-a  a-bi-èu  ina  ap-si-i  u-èa-an-na 
a-a-mu  mas-mas  a  kad-nag  a-bal-e-ne 
10  mu-un-da-gug-ma  mu-un-da-gug-ma 

a-bi  ma^-mas-su  ri-im-ka  tab-ka  ik-bu-us  tk-bu-us-ma 

m 

a  si  nu-sa-a  gir-ni  ba-ni-in-gar 

ina  me-e  la  i-sa-ru-ti  èe-ip-su  is-ta-ka-an 

a  kad  nu  lah-ha  igi  im-ma-an-si 
15  sal  kad  nu  sig-ga  gab  im-ma-an-ri 

ki-el  kad  nu-lah-ha  iori  im-ma-an-si 

sal  uh-ri-a  kad  mu-ni-in-tag 

gai  kad-ni  nu  sig-ga  gab  im-ma-an-ri 

gai  kad-ni  nu-lah-ha  igi  im-ma-an-si 
20  gai  su-ni  si  nu-sa-a  kad  mu-ni-in-tag 

sa  zu-mur-èu  la  i-àa-ru  il-t[a-pat] 

lions  d'eau,  des  tombeaux  ils  sont  sortis.  ^***  Tout  ce  qui  fait  mal,  les  sept  tous  en- 
semble, comme  une  trombe  ils  se  sont  élancés;  ^^^'^  furieusement  ils  s'élancent 

N°  XXIV 

*"*  il  a  vu  un  homme  dont  les  mains  n'étaient  pas  lavées;  ^"*  sa  main  a  touché 

un  homme  dont  le  corps  n'était  pas  sain.  ^®  Marduk  le  vit;  "^"^  à  Ea,  son  père,  dans 
l'océan  il  apprit  (cela)  :  ®"**  «  Mon  père,  le  magicien  dans  l'eau  d'une  ablution  a  marché, 
a  marché,  et  *'""*^  dans  une  eau  impure  il  a  mis  le  pied;  **  il  a  vu  l'eau  de  mains 
non  lavées;  *^  il  a  rencontré  une  femme  dont  les  mains  n'étaient  pas  pures;  *®  il  a  vu 
une  fille  dont  les  mains  n'étaient  pas  lavées;  *^  une  sorcière  a  touché  sa  main;  *®  il  a 
rencontré  un  homme  dont  les  mains  n'étaient  pas  pures;  ^^  il  a  vu  un  homme  dont  les 
mains  n'étaient  pas  lavées;  *^**  il  a  touché  un  homme  dont  le  corps  n'était  pas  sain. 
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a-na  ib-ba-ak-a-en  ma-e  ba-da-lal-e 

mi-nam  te-ib-bi-eè  ia-a-èi  kul-li-man-ni 

m 

dingir  En-ki-ge  du-a-ni  ^»"g»'  Silig-gal-sar  mu-un-na-ni-ib-gi-[gi] 
25  ^^^  E-a  mâri-su  «^"  Marduk  ip[-paJ] 

du-mu  a-na  nu-e-zu  a-na  a-ra-ab-daj) 
[dingir  Sili^]-gal-sar  a-na  nu-ni-zu  a-na  a-ra-ab-dab 
[nig  ma-]e  ni-zu-a-mu  u  za-e  in-ga-e[-zu] 
gin-na  du-mu  <*»"«>>•  Silig-g[al-sar] 
30  [^^^]  sar-ra  [lammu]  utun  gal-ta  ra-a  kat  u-me-[ti] 

IV  kar-pa-tu  èa-ftar-ra-tu  éa  ul-tu  u-tu-ni  ra-bi-tu 
[tl-la-ku]  li-ki-e-  [ma 

id  ka  min-na-ta  a  kad. .  v  a  u-nie-ni 

inapi-i  na-lra-a-ii  ki]-lal-li  me-e  sa-am-ma 
35  Kiâ  sinig  ^  in-nu-us  gis  gisimmar  tur  gi  sul-hi 

dingir-ri-e-ne-ge 

bi-i-nu  [mas-taYkaJ.  su-f],uè-èa  ka-an  èa-la-la 

U'f),u-la  kar-na-nu ab-tu  pi-ta-a-at  pi-i  i-li 

[su]-ba  lam  gî^  ku  "g  sun  "g  li  "fi^  lu-lu  g»»  erin  babbar-ra 

40  su-pa-lu  ur-ka-inn-na  ri-ki  bu-ra-si  ku-ku-ru  li-a-ru 


bur  ni  sag  ni  rik  <*»"»»''  Nin-ib 


lai  ud. .  .du-a 

[e]-ri'nu  èamnu  el-la  èamnu  ru-us-tu  samnu  ni-kip-ti 

ana  mati-su  tb-bab-[la] 

45  ni  lid  tur  azag-ga-ta  sar. . . 

el-li-ti  sa-man  ar-fy^i 

.sa  ina  tar-ba-si  el-Ii  ib-ba-nu-[u] 

gur-ge  i  du-si-a  i  nini-igi  ^  nini-sir-gir. . . 

[*]  gug  »  za-gin-na 

50  sa-ri-ri  du-sa-a  sir-gar-ru  fj^u-la-la  sa-an-tu  iik-na-a 

sag  a-gub-ba-ku  u-nie-ni-sub 

ana  libbi  a-rjub-bi-e  i-dt-ma 

**"^  Que  ferais-tu?  dis-moi.  »  ^'^^  Ea  répond  à  son  fils  Mai^duk  :  -*'  a  Mon  fils,  que  ne 
sais-tu  pas,  et  que  t'apprendrai-je  de  plus?  '^  Mai'duk,  que  ne  sais-tu  pas  et  que  t'ap- 
prendrai-je  de  plus?  ^  Ce  que  moi  je  sais,  tu  le  sais,  toi  aussi.  ^  Va,  mon  fils,  Marduk; 
^^^*  prends  quatre  vases  èaharratu  qui  sortent  du  grand  four;  '"-^*à  l'embouchure  des 
deux  fleuves  puise  (?)  de  l'eau;  ^"^  du  tamaris,  du  maètakal,  du  palmier  nain,  du 

roseau  salalu,  de  VuJ],ulu  cornu,  du qui  ouvre  la  bouche  des  dieux;  ^"*® du 

cèdre  supalu,  de  Vurkannnu,  des  herbes,  du  cyprès,  du  kukkuru,  du  cèdre  blanc, 
**"**  du  cèdre,  de  l'huile  pure,  de  l'huile  fine,  de  l'huile  de  nikiptu,  du  miel  qui  de  son 

pays  a  été  apporté,  **"*®  de  la pure,  de  la  graisse  de  bœuf  qui  dans  une  étable  pure 

a  été  préparée  **"^ du  ^ariru,  du  dusii,  du  sirgarru,  du  b^ulalu,  de  la  pierre 
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[e]l-la  Nun-ki-ga-ge  u-me-ni-gin 

el'la  sa  Eridi  ki-in-ina 

55    zu-ab-la  u-me-ni-ak 

ap-si'i  e-pii-us-ma 

[nam-ru  dug]-ga-zu  u-me-ni-sub 

èi'pat'ka  ta-ab'[tu\  i-di-ma 

u-me-ni-du 

60               me-e  su-nu-ti  îna  i-àip-pu-ti  èuMil-ma 
u-me-ni-ri 

ina  si'ip-ti-ka  el-li-ti  ul-lil-ma 
gab  a-la  1-e  g*^  gam-ma  kad  u-me-ti 

li-ki-ma 

« 

65    ba-a  u-iiie-ni-de 

[me]-e  su-nU'ti  ana  lib-bi  èu-puk-ma 
[a-gub]-ba  e  dingir-ri-e-ne  azag-gi-ne 

. . .  a-gub'ba  mu-ul-lil  bit  i-li 
[a-gub]-ba  e  dingir-ri-e-ne  el-e-[ne] 
70  a-gub  bii'ii  mu-ub-bi-tb  [JJ] 

a-gub-bd.  e  dingir-ri-e-ne  lah-Iah-gi-[e-ne] 

[a-gub'bu-u]  mu-nam-mir  [JJ] 
a-gub-ba  ka  lalj-ha  dingir-ri-e-ne 
a-gub-ba-a  mi-is  pi-e  sa  ilâni 
75  a-gub-ba  uru-a  azag-gi-e-ne 
a^gub-ba  uru-a  el-la-e-ne 
a-gub-ba  uru  sin-sin-na-e-ne 
kad  u-rae-ti  uru-a  u-me-ni-[e] 
li-ki-e-ma  alu  su-pi- î-[i\ 
80  sila  dagal-Ia  uru-a  u-me-ni-e 
ri-bit  ali  su-bi-i-[i] 


noire,  du  lapis-la^uli^  ^^-^^  dans  le  vase  des  ablutions  jette  (tout  cela);  ^"^*  dresse  le 

pur  d'Eridu;  ^'^  fais  le de  Tocéan;  ^'^'^  récite  ton  incantation  bienfaisante; 

59-60  (.gg  eaux,  rends-les  parfaites  par  ton  office;  ^^'^^  par  ton  incantation  purificatrice, 

purifie-les;  ^^  prends ;  ^*^  ces  eaux,  verse-les  dedans;  *^^-^  Vagubbû  qui  purifie 

la  maison  des  dieux,  ^'"^^  Vagubbû  qui  nettoie  la  maison  des  dieux,  ''*"'^^  Vagubbû  qui  fait 
resplendir  la  maison  des  dieux,  ''^■''*  Vagubbû  qui  lave  la  bouche  des  dieux,  "'-'  Vagubbû 
qui  purifie  la  ville,  '^^  Vagubbû  qui  nettoie  la  ville,  '^^  Vagubbû  qui  fait  resplendir  la 
ville,  '^^'^  prends-le  et  apporte-le  dans  la  ville;  ^"^^  apporte-le  dans  la  place  de  la 
ville 
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N*»  XXV 

CT  XVII,  pi.  41 

en  utuk  hul  a-la  hul  gidim  hul  gal-Ia  l)ul  e-ki-kur-ta  ti-a. ,,.,  lai 

U'tuk-ku  lim-nu  a-lii-u  lim-nu  e-kim-mu  lim-nu  gal-lu-u  lim-nu  ul-tu  ir-si-tu 

[it-ta-su-nu  Su-nu 
su-kur-ti-ta  sag-bi  im-ti-a-mes 

is'tu  subti  elliti  ana  ki-rib  mat-tim  it-ta-su-nu  su-nu 

5  an-nu-zu-mes  ki-a  nu-zu-mes 

nia  same-e  ul  it-ta-du-u  ina  irsi-tim  ul  il-lam-mad 

gub-ba  nu-un-nu-zu-mes  tus  nu-un-nu-zu-mes 

U'SU'U2'2u  ul  i-dU'U  a-sab-ba  ul  i-du-u 

u  nu-un-da-ab-ku  a  ni-de-ab-gu 

10  a-kal  ul  ik-kal  me  ul  i-sat-tu 

N^  XXVI 

LÉGENDE  DU  VER 

crxvii,  pi.  50 

ul-iu  '*'"  A-nu-um  [samu-u  ib-nu-u] 
samu-u  ib-nu-u  [ir-si-tum] 
ir-si-tum  ib-nu-u  nârâti 
nârâti  ib-na-a  a-tap-pa-ti 
5  a-tap-pa-ti  ib-na-a  ru-èum-ta 
ru-sum-ta  ib-nu-u  tu-ul-tu 
il-lik  tu-ul-tu  ana  pan  *'^"  Samas  i-bak-ki 
ana  pan  *'^"  E-a  il-la-ka  di-ma-a-sa 
mi-na-a  ta-at-ta-an-na  a-na  a-ka-li-ia 
10  mi-na-a  ta-at-ta-an-na  a-na  mun-jsu-ki-ia 


N*»  XXV 

*-*  Uutukku  méchant,  Valu  méchant,  Vekimmu  méchant,  le  graZ/û  méchant,  delà 

terre  sont  sortis;  ^'*  de  la  demeure  pure  vers  le  milieu  du  pays  ils  sont  sortis.  ^'^  Dans 

les  cieux  on  ne  le  connaît  pas,  sur  terre  on  l'ignore  ;  '^'^  sa  demeure,  on  ne  la  connaît  pas; 

son  habitation,  on  ne  la  connaît  pas;  ^'^^  il  ne  mange  pas  de  nourriture,  il  ne  boit  pas 

d'eau. 

N«  XXVI 

*  Après  (\\jJAnu  [eut  fait  les  cieux],  *  les  cieux  firent  la  terre;  ^  la  terre  fit  les  fleuves; 
*  les  fleuves  firent  les  canaux;  -'  les  canaux  firent  les  marais;  ^  les  marais  firent  le  ver. 
"  Le  ver  alla  devant  Marnas  (et)  pleura.  ®  Ses  larmes  allèrent  devant  Ea  :  «  Que  me  don- 
neras-tu pour  ma  nourriture?  *^  que  me  donneras-tu  à  sucer?  —  **  Je  te  donnerai  le 
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at-tan-nak-ki  ^?"  ma  ba-èi-il-ta 
ar-ma-na-a  'V"  ad 

ana-ku  am-mi-na  an~na-a  *^"  ma  ba-si-il-ta 
u  ar-ma-na-a  ^"  ad 
15  èu-uk-ka-an-ni-ma  ina  bi-rit  èi-in-ni 

•  m 

U  la-as~J}i  àu-èi-ba-an-ni 
êa  si-in-ni-ma  lu-un-^u-ka  da-mi-ma 
u  sa  la-aà-'l).i'ài-'im  lu-uk-su-lus] 
ku-sa-si-e-àu 
20  sik-ka-la  dal-te-ma  as-sa-ba-at 
as-sum  an-na-a  tak-bi-i  (u-ul-tu 

m 

lim-f}a-as-ki  *'"  E-a  i-na  dan-na-ti 
ri-it-ti-su 


enim-enim-ma  su  gig-ga-he 


25  àupàul).i-su  àikaru  ^ammu  sa-kil-bir  u  samnu  iste-nis  bulul-ma 
siptu  III'SU  ana  mulil^i  taman-nu  i-na  eli  si-in-ni-sa  tasakka-an 

bois  ma  sec,  **  et  l'odeur  du  bois  ad,  —  ^^  Que  ferai-je  de  ce  bois  ma  sec  ^*  et  de  cette 
odeur  du  bois  ad?  *^  Élève-moi,  et  parmi  les  dents,  ^^  et  les  alvéoles  (?)  fais-moi  habiter, 
^"^  que  je  suce  le  sang  de  la  dent,  ****^  et  que  je  ronge  aussi  leurs  alvéoles  (?).  ^  Je  tien- 
drai alors  le  verrou  de  la  porte.  »  **  Puisque  tu  as  dit  cela,  A  ver,  '^'^  qu'Ea  t'écrase 
avec  son  poing  puissant.  **  Exorcisme  du  mal  de  dents.  -^  Calmant.  Mêle  ensemble  du 
vin,  de  l'herbe  sa-kil-bir,  de  l'huile;  ^  tu  réciteras  trois  fois  cette  incantation  sur  sa 
tête,  et  tu  placeras  (ce  remède)  sur  sa  dent. 


NOTES 

Dans  la  transcription,  les  chiffres  F  25,  175,  etc.,  renvoient  à  mon  StjUahairc  cunéiforme^  pour  les 
signes  dont  la  valeur  phonétique  n'a  pas  encore  été  établie. 

W  I 

13  et  102.  èunu  limnutum  :  ces  deux  mots,  qui  résument  l'énumération  précédente, 
ne  terminent  pas  la  phrase,  mais  représentent  le  sujet  du  verbe  suivant.  Il  ne  faut 
donc  pas  traduire  «  evil  are  they  ».  Cf.  1.  85,  une  construction  semblable  qui 
rend  toute  hésitation  impossible  sur  ce  point. 

37.  lilû  n'est  pas  «  the  phantom  of  night».  Ce  mot  vient  du  sumérien  lil,  qui  ne 
signifie  pas  'nuit',  mais  'vent',  et  n'a  rien  de  commun  avec  le  sémitique  h'h  'nuit'. 

37.  ittanaèrabbitu  :  la  traduction  de  Thompson,  «roameth  »,  me  paraît  faible,  et  peu 
en  harmonie  avec  les  textes  qu'il  a  lui-même  rassemblés.  Cf.  Magie  assyrienne, 
p.  466. 
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31).  muttalUku,  «  wanderer».  Il  y  a  beaucoup  de  passages  où  cette  traduction  littérale 
ne  convient  pas,  et  où  mnttalliku  ne  peut  pas  signifier  Thomme  en  marche', 
mais  le  *  patient',  comme  Delitzsch  (HWQ&  a)  l'a  déj<à  reconnu. 

43,  46,  48,  50.  ihsA  ne  peut  pas  être  un  singulier  ayant  pour  sujet  le  substantif  ma- 
mit,  umunnâ,  etc.  C'est  un  pluriel  dont  le  sujet  est,  comme  celui  d'iskunu,  la 
suite  des  démons  énumérés  plus  haut.  II  faut  donc  admettre  que  le  verbe  baSû 
peut  avoir  le  sens  actif. 

55.  safj^arratum.  Les  deux  copies  de  ce  texte  sont  incomplètes  en  ce  point  :  Tune 
{CT  XVI,  2)  porte,  d'après  Thompson,  ^^^]  t^\   lautre  [CT  XVII,  47) 

^  -4i^ II  n^®  semble  qu'il  faut  lire  dans  la  première  [sa-liar]-ra-tum, 

^►-jy  étant  une  erreur  de  lecture  pour  ►^^JJ,  et  dans  la  seconde  èa-har-lrat]. 
La  le(*ture  im-tum,  adoptée  par  Thompson,  ne  trouverait  aucun  équivalent  dans  1«- 
sumérien. 

09.  [muYru-us-sa ;  il  me  parait  évident  que  le  signe  mu  doit  être  suppléé  entre  mar- 
sa  et  ra-us'su,  Mu-ru-us-sa  est  en  effet  la  traduction  exacte  de  nig-tu-ra-a-ni. 
Les  deux  explications  que  propose  Thompson  (p.  9)  sont  inacceptables. 

81,  Le  texte  porte  es-ri-e-tt,  et  c'est  seulement  dans  une  variante  (XVI,  50)  que  l'on 
lit  mes-ri-e-ti,  II  n'est  pas  douteux  que  cette  dernière  leçon  ne  soit  la  bonne.  Si 
es-ri-e-ti  n'est  pas  une  simple  bévue  du  traducteur  assyrien,  il  n'est  certainement 
pas  non  plus  le  pluriel  de  esirtu,  temple,  mais  une  forme  tksïdu  de  la  racine  ynt^, 
dont  mesrû,  pluriel  mesrêti,  est  une  forme  maksadu.  Mais  je  croirais  plutôt  que  le 
traducteur  assyrien  a  fait  ce  que  font  trop  souvent  les  traducteurs,  qu'il  a  calqué 
un  texte  qu'il  ne  comprenait  pas  très  bien,  et  donné  au  sumérien  zag  le  sens  de 
'temple',  qu'il  en  a  en  effet  souvent,  surtout  en  composition  avec  an  (zag-an):  il 
a  oublié  que  le  ujotzAG  a  aussi  le  sens  de  *  force',  êmuku  (Brimnow  6473).  Quant 
à  la  traduction  de  Thompson,  elle  est  grammaticalement  impossible  :  «  though  that 
which  resteth  on  the  body  of  the  sick  man  had  povver  to  destroy  temples».  La 
forme  féminine  du  verbe  basa  indique  que  le  sujet  .sa  est  en  relation  t\\ec  esrèii. 
Pour  le  singulier  musalpit  se  rapportant  à  un  pluriel  sunu  Itmnuti,  cf.  les  locu- 
tions fréquentes  sarnmi  nlik  mafinci,  etc. 

87.  eru.  Thompson  propose  la  traduction  'tamaris',  en  syriaque  J*^.  Cf.  Jknsen, 
Theol,  Lit,  Ztg.,  1895,  col.  251.   ^ 

90.  Suv  Zirlab,  cf.  Delitzsch,  Paradies,  pp.  225-226.  Thompson  lit  Kullabi. 

92-94.  alaku,  La  forme  régulière  de  la  troisième  personne  du  présent  est  illak.  Exis- 
tait-il une  autre  forme,  sur  le  modèle  de  l'impératif  alik  (qui  serait  régulièrement 
ilik)'l  Cola  parait  bien  étrange.  Mais  il  est  impossible  d'expliquer  alaku  comme  un 
infinitif. 

95.  SAK-AZAG  =:  .sft  sipatsu  olUt,  n'est  pas  traduit  dans  la  version  assyrienne. 

106  b,  ^yyy  remplace  ici  ^^  et  en  établit  la  valeur  de  suffixe  du  génitif. 

107  e.-  abkallu,  *  savant,  sage'.  Cf.  Jenskn,  Mytliea  und  Epen,  p.  320. 
118.  zi   nasa/jfi  ,  et  non  ci. 

158.  duppir,  forme  redoublée  {piel  ,  ne  peut  pas  avoir  le   sens  passif  (Thompson  : 
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«  be  thou  removed  »).  Pour  le  second  verbe  st,  on  songe  tout  naturellement  à  l'im- 
pératif de  asu,  'sortir'.  Il  faut  alors  supposer  un  changement  de  personne  :  duppir 
s'adressant  à  la  divinité,  et  si  au  démon.  Cela  n'a  rien  d'impossible,  et  l'on  en 
trouverait  facilement  d'autres  exemples  dans  ces  textes.  On  pourrait  aussi  voir  dans 
si  un  impératif  redoublé,  qui  aurait  le  sens  actif  'chasse,  fais  sortir'.  En  effet, 
i^ussi  donnerait  régulièrement  si.  Voir  ma  théorie  des  consonnes  faibles  ou  semi- 
voyelles  dans  Scheil  et  Fossey,  Grammaire  assyrienne,  pp.  19-25.  Mais,  comme 
on  ne  connaît  pas  d'autre  exemple  de  l'emploi  du  piel  de  asû  et  que  la  safel  est, 
au  contraire,  très  employé  avec  le  sens  de  'faire  sortir';  il  vaut  probablement 
mieux  s'en  tenir  à  la  première  explication. 

188-190.  Le  malade  est  ici  confondu  avec  le  démon  qui  le  possède,  et  que  le  magicien 
effraye  pour  le  faire  sortir;  cf.  n^'  XVI,  128;  «  subdue  »  est  inexact.        "• 

210.  usurat  ^^^  Ea,  Thompson  :  «  the  ban  of  Ea  ».  Je  ne  connais  pas  de  mot  assyrien 
usurtu  signifiant  «  ban  »,  et  ce  sens  ne  conviendrait  pas  dans  un  passage  où  le  ma- 
gicien nomme  les  objets  matériels  qu'il  tient  en  main  réellement,  et  non  par  simple 
figure  de  rhétorique. 

230-234.  Thompson  a  coupé  tout  autrement  ce  passage.  Je  crois  devoir  maintenir  ma 
traduction  ;  «  he  is  the  great  lord  Ea  »  ne  rend  pas  du  tout  bêlu  rabû  sa  **^"  Ea. 
Évidemment  ce  génitif,  qui  a  sans  doute  détourné  Thompson  d'une  traduction  lit- 
térale, ne  doit  pas  s'entendre  comme  un  génitif  objectif  :  le  magicien  ne  peut  pas 
dire  qu'il  est  le  maître  d'£'a,  puisqu'il  se  donne  partout  comme  son  serviteur  et  son 
instrument.  Il  faut  entendre  :  «  je  suis  le  seigneur  qu'(envoie)  Ea  ». 

265.  ina  àumelia  <ia>  ru-us.  Le  second  ia  est  certainement  une  dittographie. 
Thompson,  qui  la  maintient,  fait  venir  iarus  d'un  verbe  arasu,  inconnu  à  l'assyrien 
et  qui  n'aurait  pas  donné  un  impératif  iarus,  forme  parfaitement  barbare.  Nous 
savons  en  outre  que  le  sumérien  dah  a  pour  équivalent  assyrien  pn,  'aider,  sou- 
tenir'. 

271-275.  dummik,  ullula.  Thompson  :  «  vouchsafe,  be  happy  ».  Le  piel  de  damâku 
ne  signifie  pas  'accorder',  mais  'rendre  propice'.  Il  y  a  bien  une  racine  b^K  qui 
signifie  'être  joyeux',  mais  le  piel  ne  pourrait  signifier  que  'rendre  joyeux'.  Et 
surtout  le  verbe  hhik,  correspondant  au  sumérien  el,  signifie  certainement  'être 
pur',  dMpiel  'purifier'. 

289.  Le  texte  porte  ilâni  musallimu.  Thompson  suppose  inutilement  une  faute  du 
scribe  et  traduit  :  a  o  god  that  blesseth  ».  Rien  n'empêche  de  maintenir  le  texte  : 
Marduk,  dans  le  poème  de  la  création,  est  le  «  sauveur  des  dieux  ». 

291.  lislim  n'est  pas  une  première  personne;  Thompson  :  «  let  me  be  blessed».  Le 
mot  à  mot  serait  :  que  le  salut  soit  sauf! 

293.  ilu  amêlu  pourrait  à  la  rigueur  s'entendre,  avec  asyndète,  le  dieu  [et]  l'homme 
(Thompson).  Le  texte  sumérien  ne  s'y  oppose  pas.  On  trouve  en  effet  dans  Briinnow 
5937  quelques  exemples  où  GE  semble  employé  comme  copule'.  Mais  l'emploi  le  plus 


1.  Dans  le  dernier  :  dinqir  an-na  an-ki-gr,  gb  est  sûrement  suffixe  du  génitif  :  ildni  èakûtu  sa  samê  u 
ir.fitim.  Dans  le  premier,  °*^  na-da-na  u-iz-zi  sag-ba-gb,  la  copule  est  peut-être  u.  Soit  dit  en  passant,  ce  n'est 

RECUKIL,  XXVI.  —  NOUV.   SÉR.,   X.  27 
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usuel  de  ge  en  sumérien  est  celui  du  sufBxe  du  génitif.  D'autre  part,  amélu  ne 
signifiant  pas  'l'homme  en  général'  (amélutu),  mais  'un  homme',  les  lignes  393- 
295  boiteraient,  l'homme  (en  question)  étant  seul  nommé  deux  fois.  J'ai  donc  pré- 
féré  traduire  :  «le  dieu  (protecteur)  de  l'homme».  Si  le  malade  guérit,  lui  et  le 
dieu  qui  le  protège  rendront  grâce  à  Marduk. 

N»  II 

Col.  I,  23.  rnub^b^oÈunu.  Cf.  IV  R  27  b,  n°  5,  5.  Thompson  :  sarCiyi^iiyàU'nu. 

Col.  I,  41.  La  traduction  de  Thompson  :  «  they  are  the  evil  spirits  that  chase  the  great 
storms  )),  suppose  dans  le  texte  une  inversion  tout  à  fait  contraire  au  génie  de  la 
langue  assyrienne. 

Col.  I,  43.  inarrum.  Thompson  :  «  bringing  a  blight  »? 

Col.  II,  5.  Le  texte  assyrien  ne  correspond  pas  du  tout  au  sumérien,  si  on  lit  balum, 
'sans'.  Faire  de  balum  un  nom  de  divinité  qui  serait  la  traduction  de  dingïr  Nin- 
GUB  est  difficile  en  l'absence  d'un  déterminatif  ilu.  Le  texte  doit  être  altéré. 

Col.  II,  19.  kûlu.  Thompson  rapproche  ce  mot  du  chaldéen  kôlâ,  'piège';  ce  qui  donne 
en  effet  un  sens  bien  meilleur  que  kûlu,  'cri'  (non  «  burning  »,  Del.,  HW582  a). 

Col.  IV,  17.  tappdsàar,  et  non  tappaààir  :  la  particule  prohibitive  là-  s'emploie  avec 
le  présent.  La  traduction  de  Thompson  «  Loose  him  not  »  conviendrait  pour  ta- 
pasàar,  mais  non  pour  tappaéàar,  qui  est  un  passif.  Le  pronom  suflSxe  régime  in- 
direct est  construit  sans  préposition,  comme  il  arrive  souvent. 

Col.  IV,  19.  la  tebbirsu.  Si  ebêru  pouvait,  comme  le  français  'traverser',  signifier 
'croiser  quelqu'un  sur  son  chemin',  je  verrais  volontiers  dans  ce  passage  une  al- 
lusion à  une  superstition  bien  connue,  et  je  traduirais  :  «  ne  le  traverse  pas,  ne  le 
croise  pas».  Mais  il  nest  pas  prouvé  que  ebêru  signifie  autre  chose  que  'passer 
d'une  rive  à  une  autre'. 

Col.  IV.  43.  muètennû,  de  sanû,  'doubler',  Del.,  ^^^674  a. 

Col.  V,  4.  «  Or  one  that  cometh  through  the  waters  in  a  bout  »  (Thompson)  est  une  tra- 
duction impossible  :  il  s'agit,  dans  tout  ce  passage,  de  gens  morts  de  mort  violente; 
itbû  est  un  passé  :  présent  itabbi. 

Col.  V,  50.  ug-TAG-GA-Mu-NE  \  Thompson  :  «I  was  sore»;  sans  doute  d'après  Brùn- 
now  8313  :  ug-TAG  =  b^utiutu,  'effrayer'.  Mais  'effrayer'  n'est  pas  'avoir  mal'. 
Brùnnow  8315  donne  uç-tag-ga  =  nâbu,  vermine,  qui  me  paraît  plus  satis- 
faisant. 

Col.  V,  53.  ina  utlisu  tttiàu  lultabis,  Thompson  :  «  I  hâve  clothed  his  nakedness  with 
a  garment.  »  On  ne  comprend  guère  pourquoi  le  patient,  ayant  froid,  aurait  vêtu 
une  autre  personne.  Delitzsch,  HW  158  a,  donne  pour  utlu  la  traduction  «  die 
Gegend  der  Fiisse».  Ina  util  signifie  donc  simplement  'auprès  de'. 

Col.  V,  54.  limnûti  est  une  restitution  introduite  dans  la  copie  de  Thompson.  Marrûti 


pas  Sag-ba  qui  signifie  amarta,  mais  iz-zi;  ôag-ba  =  pûlam.  Comme  il  arrive  souvent,  Tassyrien  a  interverU 
Tordre  du  sumérien.  Corriger  en  conséquence  Brûnnow  3532  et  9482. 
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serait  préférable.  En  tout  cas,  il  ne  peut  être  question  que  d'eau  salée,  par  oppo- 
sition à  mê  fabûti,  'eau  douce'. 

Col.  VI,  30.  ina  ab.âte  s'oppose  à  ina  libbiali.  Thompson  traduit  «  near  him  ». 

Col.  VI,  35.  èikkatu,  'graisse',  d'après  Thompson  qui  rapproche  le  synonyme  éappatu 
du  syriaque  ^rijoAm.  Le  sens  de  'bourse',  ou  de  'boite',  que  Jensen  a  cherché  à  établir 
(Mythen  und  Epen,  490-491),  ne  convient  ni  ici  ni  dans  les  nombreux  passages 
similaires.  La  purification  du  malade  est  comparée  à  celle  des  récipients  qui  ont 
contenu  des  corps  gras  et  dont  le  nettoyage  doit  être  minutieux. 

Col.  VI,  43  6.  ili'SU.  Thompson  :  ilâni.  Comme  le  montre  le  sumérien  dingir-ra-na- 
KU,  la  leçon  ili-su,  que  porte  la  copie  CT  XVI,  50,  est  préférable,  et  je  ne  vois 
pas  pourquoi  Thompson  n'a  pas  transcrit  comme  il  avait  lu.  Ma  transcription  est 
par  erreur  en  romaine. 

Col.  VI,  47.  kisitti,  Thompson  :  mâti 

N«  III 

IV  R  1  a  45-47.  La  comparaison  avec  CT  XVI,  10  a  42  et  suivants,  montre  qu'il  faut 
couper  après  isbatuèu,  et  que  la  tirade  qui  suit  est  à  la  seconde  personne.  Je  ne  crois 
pas  que  Thompson  ait  réussi  à  élucider  complètement  le  sens  de  ce  passage  diffi- 
cile :  «  The  god  of  the  man  is  a  shepherd  who  seeketh  pasture  for  the  man,  whose 
god  unto  food  leadeth  him  »,  me  paraît  une  pure  tautologie.  Le  sumérien  ^^^  gal- 
LU  DINGIR-RA-NA-KU,  dans  lequel  kd  (ana)  est  rejeté  après  dingir  montre  que  ana 
aniêli  àa  ilisu  doit  s'entendre  «  pour  l'homme  de  son  dieu  »,  èa  étant  évidemment 
la  préposition  'de'  et  non  le  relatif  'qui'.  Isbatu  est  un  parfait;  étant  dans  une 
proposition  indépendante,  il  ne  peut  être  qu'un  pluriel,  dont  le  sujet  est  le  même 
que  celui  des  phrases  précédentes  :  les  démons. 

La  version  assyrienne  du  passage  unilingue,  IV  R  1  6  55-63  (=  CT  XVI, 
13  6  55-63)\  est  donnée  par  CT  XVI,  11  a  54-4,  ce  qui  m'a  permis  de  modifier 
ma  première  traduction  ;  voir  plus  haut,  pp.  105-106. 

13  a  30=  IV  R  1  6  30.  «  Destiny  »  (Thompson)  pour  tamêèu  me  paraît  faible,  et  je  ne 
vois  pas  bien  ce  que  signifie  «  Sin  v^hose  bark  of  destiny  crosses  no  river».  La 
traduction  littérale  donne  quelque  chose  de  beaucoup  plus  précis  et  mieux  en  si- 
tuation :  Sin  contre  lequel  aucun  vaisseau  d'enchantement  ne  traverse  le  fleuve, 
c'est-à-dire,  Sin  contre  lequel  on  ne  peut  tenter  aucun  enchantement.  Sur  le  rôle 
des  vaisseaux  dans  l'envoûtement,  cf.  ma  Magie  assyrienne,  p.  79-80. 

N«  IV 

306  =  IV  R  6  6  50.  Thompson  traduit  :  «  That  Ea  may  rest  within  the  house.  »  Je  ne 
connais  pas  un  seul  exemple  de  ►^  ^TTU  signifiant  Ea,  J'ai  traduit  «  le  dieu  de 
la  maison  )),  ilu  bîti. 


l.  Cf.  aussi  IV  R  1*  a  37-38. 
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N«  V 

9.  alû.  Thompson  a  traduit  comme  s'il  y  avait  alu,  'ville'. 

11.  il}Tnuàu,  Thompson  :  «  scorching  »,  par  comparaison  avec  le  syriaque  h^ma.  Mais 
le  sumérien  ru,  dont  le  témoignage  a  plus  de  valeur  ici  que  celui  du  syriaque,  ne 
signifie  pas  'brûler';  un  des  sens  les  plus  fréquents  pour  ce  mot  est  'abattre', 
makâlu. 

13-14.  Thompson  :  «  like  a  flood  they  are  gathered  together  (until)  this  man  revolteth 
against  himself  ».  Isappu*  ne  peut  avoir  pour  sujet  que  amêlu,  et  doit  signifier 
'tirer,  arracher',  comme  le  sumérien  zi^  auquel  il  correspond.  Itti  napistisu,  que 
j'ai  traduit  littéralement  a  en  son  âme  »,  signifierait  plutôt  «  de  toutes  ses  forces». 

17.  Sur  ces  abréviations,  cf.  ma  Magie  assyrienne,  pp.  123-124. 

21.  Thompson  :  «  with  the  water  perform  the  incantation  of  Eridu».  Cette  traduction 
est  certainement  erronée.  Au  contraire,  sur  la  seconde  partie  de  la  ligne,  je  me 
range  à  l'opinion  de  Thompson  et  traduis  :  «  approche  de  lui  une  torche  et  un  brùle- 
parfums  ». 

24.  lisrur.  IV  R  20,  n**  3,  3  a  14-16,  sararu  est  mis  en  parallèle  avec  nataku,  qui  signifie 
'verser';  natiktu  est  un  vase  qui  sert  à  faire  des  libations;  natbaku  (Brùnnow 
2976),  qui  a  évidemment  le  même  sens,  est  en  sumérien  sur,  même  racine  que 
HiMMANSURsuRRi  auqucl  Correspond  lisrur,  dans  notre  texte. 

27.  Thompson  traduit  urudu-u  par  'météorite'.  Je  ne  vois  pas  de  raison  pour  donner  à 
ce  mot  un  autre  sens  que  celui  qui  est  établi  par  maint  passage,  'cuivre',  et  par 
extension  'chaudron  de  cuivre'.  Le  bruit  fait  par  le  chaudron  que  l'on  frappe 
suffit  pour  effrayer  le  démon. 

30.  urusumma.  Thompson  a  lu  usubsumma,  ce  qui  est  matériellement  possible,  et  tra- 
duit ((  place  him  »,  ce  qui  indique  qu'il  tire  ce  mot  d'une  racine  asabu.  Mais  aucune 
forme  de  ce  verbe  ne  peut  donner  un  impératif  usub.  Je  crois  donc  qu'il  faut  lire 
uni,  impératif  de  arâ  (Dkl.,  HW  241  a),  parf.  :  urâ  et  urû.  Remarquer  la  forme 
sumérienne  de,  au  lieu  de  la  forme  ordinaire  du  (Br.  4836;  corriger  lirusu  au  lieu 
de  lisubsu)',  de  même  du  =  abâlu  (Br.  4830)  et  de  =•  babâlu  (Br.  6722).  Dans  ma 
traduction,  au  lieu  de  :  «  choisis  l'endroit  »,  lire  :  «  porte-le  à  l'endroit  ». 

37.  GAL-LU  GAL-RA.  Tliompsou  :  «  the  city  of  the  man  ».  Cf.  ci-dessus,  1.  9. 

N«  VI 

7.  sa pâ  ipaàu, . .  Thompson  :  «  that  gibbereth  »,  comme  s'il  y  avait  ippusu,  Epas  est 
une  forme  rare,  qui  ne  se  trouve  guère  que  dans  les  lettres,  et  je  ne  sais  pas  si  ipas 
existe.  Bien  qu'il  ne  faille  pas  trop  faire  fond  sur  la  logique  en  pareille  matière,  il 
est  peut-être  diflScile  que  Valu  ouvre  la  bouche  (sens  propre  de  pâ  ippus),  puisque, 
à  la  ligne  suivante,  on  dit  qu'il  n'en  a  pas.  Peut-être  faut-il  lire  i-pa-^u,  *  ferme'. 
L'alû  ferme  la  bouche  de  l'homme.  Le  parallélisme  serait  ainsi  parfait  entre  les 
deux  parties  du  verset. 
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27.  C'est-îVdire  n'en  reçoit  pas.  Cf.  Magie  assyrienne,  p.  40. 

39.  katimta,  Thompson  :  «  coverlet  ».  '  Filet'  me  parait  meilleur,  à  cause  du  sumérien 

SA-DUL. 

43.  nitla  la  isû.  Thompson  :  «  liath  no  brightness  ».  Natâlu  signifie  'voir',  et  non  pas 
'être  brillant'.  On  ne  voit  pas  pendant  la  nuit,  on  est  comme  aveugle;  par  une  figure 
toute  naturelle,  on  applique  à  la  nuit  ce  qui  est  vrai  de  l'homme  pendant  la  nuit,  et 
l'on  dit  qu'elle  est  aveugle. 

45.  selib  ali,  «  pariah  dog  ».  Thompson  comprend  «  renard  de  ville,  chien  ».  Il  est  bien 
peu  vraisemblable  qu'on  aitjanmis  désigné  le  chien  par  cette  périphiase.  Le  «  renard 
de  ville»  est  un  renard  qui  commet  ses  déprédations  dans  la  ville.  Sakumes,  «in 
the  raud  ».  Les  exem[)les  mêmes  que  cite  Thompson,  pour  donner  au  mot  sakummu 
le  sens  de  «  boue  »,  me  paraissent  démontrer  le  contraire  :  lib  ali  ahat  ali  siru  ha- 
mùti  sakummata  uêamlima.  IV  R  20,  4  ;  cf.  en  outre  Asurb,,  col.  III  :  malak  X  ûmi 
V  lime  usal}ribma  sakummatu  atbuk.  On  conçoit  ditlicilement  Asurbànipal  cou- 
vrant de  boue  une  étendue  de  quinze  journées  de  marche.  Il  faut  entendre  le  mot 
dans  un  sens  moins  matériel  :  'je  répandis  la  désolation'.  Le  sumérien  sic,  'an- 
goisse, faire  souffrir',  confirme  cette  interprétation. 

55.  ni^i.  Cf.  Jensen,  Mytlten  iind  Epen,  p.  309.  —  Irai;  on  dit  en  assyrien  'tourner  la 
poitrine',  là  où  nous  disons  'tourner  le  dos'.  —  Ana  nasahika,  littéralement  : 
«pour  ton  être  arraché»;  on  sait  que  l'infinitif  assyrien,  comme  le  permansif,  a 
indifléremment  le  sens  actif  ou  passif. 

63.  Thompson  :  «  with  a  censer,  for  those  Scven,  for  clear  décision  »,  syntactiquement 
impossible.  Sibitiisunu,  sans  préposition,  se  rapporte  nécessairement  au  substantif 
qui  précède,  et  sa  parsi  ellùti  en  est  un  complément  déterminatif,  comme  le  montre 
le  sumérien  me  el-la-ge.  —  Ana  katia  umallay  Thompson  :  «  he  hath  fiUed  my 
hand  »,  mais  mullû  se  construit  avec  l'accusatif,  et  même  le  double  accusatif,  pour 
la  chose  qu'on  remplit,  et  celle  dont  on  remplit.  Il  faut  donc  entendre  :  «  il  a  rempli 
pour  ma  main  ». 

67.  mupila;  Thompson  :  mudalla,  «  to  flutter  »,  dérivant  ce  mot  de  dâlu  bn;  mais  on 
aurait  un  participe  mudilla.  Peut-être  faut-il  lire  mutalla  et  rattacher  ce  mot  à  la 
racine  r6n,  si  Ton  peut  donner  à  la  forme  ukassad  le  sens  de  'se  suspendre'. 

71.  3umur  elli,  «  corps  pur».  Ce  vocatif  est  bien  insolite,  mais  rien,  ni  dans  le  sumérien, 
ni  dans  l'assyrien,  ne  permet  d'établir  un  rapport  syntactique  entre  ces  mots  et 
subat.  Thompson  :  «  a  dress  for  a  pure  body  ». 

75.  pirH  balii,  Thompson  :  «  St.  Johns  wort  (?)  caper  (?)  »,  d'après  le  syriaque  per^a 
et  bL 

83.  Le  texte  IV  R  30*  16  porte  ►►^  ^TUT»  qui  me  semble  préférable  à  ►►][-  ^yyjy  j^, 
leçon  de  la  nouvelle  édition.  Il  faudrait  alors  traduire  :  «  dans  le  sanctuaire  du  dieu 
de  la  maison  ». 

N°  VII 
96.    samanu,  maladie  nerveuse.  Le  rapprochement  de  Thompson  avec  le  syriaque 
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sammâ,  «poison»,  ne  me  paraît  pas  heureux.  Le  sumérien  samana  doit  être  un 
composé  de  sa,  'nerf. 

136.  isaf),t),alu.  J'ai  traduit  «  arrosent  »,  sur  la  foi  de  Delitzsch,  HW 4!è^  b.  Thompson, 
par  comparaison  avec  le  chaldéeii  hrw,  traduit  «  draw  forth».  Aucun  de  ces  sens 
ne  me  parait  satisfaisant,  et  je  crois  que  Tarticle  ii  bno  du  Dictionnaire  de  Delitzsch 
doit  être  simplement  supprimé.  Il  n'y  a  qu'une  racine  bno  en  assyrien,  celle  qui 
signifie  'percer,  transpercer',  et  à  laquelle  se  rattache  sij],lu,  *épine'.  On  pêche 
encore  au  harpon  les  énormes  poissons  des  rivières  de  la  Chaldée.  Le  sens  est 
donc  :  «comme  un  poisson  dans  l'eau,  ils  le  harponnent». 

171.  bursit,  «  cast  aside  »,  d'après  Thompson,  qui  le  dérive  de  parâsu,  sans  égard  pour 
le  sumérien  burzi.  Ce  doit  être  le  nom  d'un  vase,  celui  dont  la  variété  la  plus 
grande  s'appelait  bursigallu, 

N*»  VIII 
2.  Zivlabi,  Thompson  traduit  3ir  Lagas.  Cf.  n**  I,  90  et  note. 

N-  IX 

14-40.  ^^  est  évidemment  une  faute  de  copie  pour 

19-45.  irtanabbu,  d'après  le  sumérien  ri-ri  et  le  contexte,  vient  plutôt  de  an  'détruire' 
que  denan  'être  grand'.  Restituer  en  conséquence  ir-ta-nab-bu  [sunu]  et  non  ir- 
ta-nab-bu-lu  àunu],  Thompson  :  «  they  exalt  themselves  (?)  ». 

21-47.  ul  issarraksunu  :  «  they  pour  no  libations  »  (Thompson).  Mais  issarrak  est  un 
passif  singulier  dont  le  sujet  ne  peut  être  que  maèfiati.  Le  texte  signifie  qu'on  ne 
fait  pas  de  libations  aux  démons,  qu'ils  ne  reçoivent  pas  de  culte.  Cf.  Magie  assy- 
rienne, p.  40. 

G5.  J'ai  expliqué  [Magie  assyrienne,  p.  468,  IV  R  15  6  2)  que  *->^  \  est  certainement 
une  méprise  du  scribe  assyrien.  Un  détail  qui  m'avait  alors  échappé  confirme  mon 
interprétation;  le  texte  K.  4905  omet  le  signe  J.  Thompson  a  traduit  littérale- 
ment :  «  and  spare  not  their  gods  ». 

185-186.  Thompson  :  «whereof  the  brilliance  is  shining  lapis  ». 

207.  KAT,  et  non  ba,  d'après  une  note  de  Thompson,  p.  203. 

N°  X 


3.  u-ME-TE-su-uB-su-UB,  'placo'.  Cf.  ►EifEfT  ►^lEfT  suB-suB  =  àukinnii  (Br.  860), 
et  AB-su-UB-su-UB-Bi  =  u-sa-ap  i-sa-kan  (Br.  208). 

7.  kur-pi,  puits.  La  lecture  des  signes  ^  ^y>-  est  toute  provisoire.  Je  ne  vois  aucune 
racine  à  laquelle  puisse  se  rattacher  cette  lecture,  ni  une  autre.  Mais  le  sens  me 
parait  établi  d'une  manière  assez  sure  par  les  autres  équivalents  assyriens  du  su- 
mérien PU  :  bûru,  bûrtu,  l^ubbu. 

13.  muras,  'mélange'  :  marasu  est  synonyme  de  dalaff^u,  'bouleverser',  puisque  les 
deux  mots  traduisent  le  sumérien  lu. 
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14.  BiL-LA,  comme  équivalent  de  tabâti  serait  nouveau.  Ne  faudrait-il  pas  lire  ^^^^j, 

au  lieu  de  ►i^^y? 
40.  GAB-Ri  =  sanma  (Br.  4505). 

N«  XI 

Col.  III,  7.  KA-AS-AM.  L'équivalent  ordinaire  de  baba  kamê  est  ka  an-aS-am. 

Col.  III,  8.  Akal  tumri.  Jensen,  KB  VI,  p.  447,  a  attribué  à  tumri  le  sens  de  'sel', 
qui  ne  me  parait  convenir  dans  aucun  des  passages  où  je  rencontre  ce  mot.  Dans 
un  passage  malheureusement  mutilé  de  la  légende  de  Gilgames,  Tab.  V,  col.  IV, 
20,  tumru,  est  certainement  en  corrélation  avec  t'Èatu,  'feu';  Tab.  VI,  col.  I,  59, 
il  est  dit  que  le  berger  aimé  par  làtar  lui  offrait  régulièrement  du  tumru,  et  lui 
immolait  chaque  jour  un  chevreau.  Dans  un  hymne  à  Istar  (Craig,  Religious 
Texts,  I,  XV,  col.  I,  20),  il  est  question  d'un  sacrifice  où  entre  le  kaman  tumri, 
que  Ton  traduirait  difficilement  'gâteau  de  sel'  ou  'gâteau  salé'.  De  même,  dans 
notre  texte,  akal  tumri  pour  'nourriture  salée'  serait  une  locution  bizarre.  Le 
texte  le  plus  important  pour  éclaircir  le  sens  de  ce  mot  me  paraît  être  IV  R  32  6 
15  :  siru  sa  ina  penti  baslu  akal  tumri  ul  ikkal  «  il  (le  roi)  ne  mangera  pas  de 
viande  cuite  au  feu,  ni  d'aliment  tumri)).  Si  Ton  rapproche  ce  texte  du  document 
lexicographique  82-8-16,  1,  publié  par  Smith  (Misceltaneous  Teœts,  pi.  26)  et 
dans  lequel  sont  énumérés  un  certain  nombre  d'équivalents  assyriens  du  sumérien 
KiBiL  signifiant  'feu,  four,  charbon  ardent',  etc.,  on  ne  pourra  pas  hésiter  à  donner 
à  tumru  un  sens  analogue.  Tumri  serait  donc  'le  four'  ou  '  le  gril',  akal  tumri,  et 
par  abréviation  tumri,  'le  rôti'  ou  'la  grillade'.  Il  est  vrai  que  dans  le  texte  de 
Smith  tumru  se  trouve  placé  avant  tabtum,  'sel'.  Mais  l'insertion  des  mots  tabtum, 
'sel',  et  idranu,  'salpêtre',  entre  ièatu,  *feu',  d'une  part,  et  nappa^u,  'four', 
d'autre  part,  montre  assez  que  la  synonymie  ne  règle  pas  absolument  le  classe- 
ment des  mots  dans  les  listes  lexicographiques;  et  en  tout  cas  le  voisinage  de 
nappasu  serait  tout  aussi  décisif  que  celui  de  tabtum. 

Col.  III,  9.  itassukma  est,  à  ma  connaissance  du  moins,  le  premier  exemple  d'impé- 
ratif ikkaèad  d'un  verbe  à  première  3.  La  forme  est  d'ailleurs  ce  que  l'on  pouvait 
prévoir  :  le  3  est  tombé  comme  à  l'impératif  de  la  forme  ikasad.  Seule  la  vocali- 
sation de  la  seconde  radicale  étonne  :  on  attendrait  itassak.  Je  n'oserais  pas  cepen- 
dant, sur  ce  seul  exemple,  proposer  pour  le  signe  ]^  suk  la  valeur  sak. 

Col.  IV,  14.  ana  paniàunu;  nu  paraît  être  une  erreur  du  traducteur  assyrien,  autant 
qu'on  en  peut  juger  sur  ce  texte  mutilé. 

N«  XII 

48.  bamassu,  'son  chef.  Le  sumérien  porte  sa-ti-bi,  qu'il  est  bien  difficile  de  ne  pas 

rapprocher  de  sa-gu-bi  =  labanèu  de  la  ligne  suivante. 
69.  uéapàab.,  èqfel  à  sens  neutre. 
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N*  XIII 

1.  ti-hi-i,  et  non  ti-i-i,  qui  est  la  forme  ordinaire. 

5-11.  Le  sumérien  ta  (dans  nam-ta)  est  rendu  partout  en  assyrien  par  iètu,  La  variante 
itti  qu'une  des  copies  présente  pour  les  lignes  8  et  9  est  donc  sans  importance  au 
point  de  vue  du  sens,  et  il  faut  traduire  partout  *de,  depuis'.  Les  lignes  8-11  ne  font 
que  développer  le  sens  des  lignes  précédentes  :  le  mal  de  tête  est  descendu  du  bouc 
sauvage,  c'est-à-dire  de  la  montagne  habitée  par  le  bouc  sauvage,  vers  Tétable. 
c'est-à-dire  vers  le  pays  habité.  'Les  cornes  ouvertes'  désignent  sans  doute  le  petit 
bétail  par  opposition  aux  *  cornes  grandes',  qui  désignent  le  grand  bétail. 

14.  [nigin-n]a  z=  kummii.  Cf.  Br.  9252. 

N«  XV 

13.  ir[du].su\  Cf.  IV  R  16  6  20. 

16-17.  BA-AN-DA-gA-[LAM],  complété  d'après  Br.  11851.  Masû  est  synonyme  de  halaku, 
d'après  Br.  11850.  C'est  pourquoi  je  le  traduis  par  'déchirer,  détruire'.  Le  sens 
de  'piller',  proposé  par  Delitzsch,  HW  428  a,  ne  convient  pas,  ici  tout  au  moins. 

21.  mudid.  Outre  madâdu,  'mesurer'  et  *  aimer',  l'assyrien  semble  posséder  une  troi- 
sième racine  madâdu  (Del.,  HW  393  6,  in  iih),  dont  le  sens  est  encore  indé- 
terminé. Dans  le  passage  K.  524,  34,  cité  par  Delitzsch,  ma  birit  ^^'^  tni  àa  "^  Nadan 
lumandid,  le  sens  de  'frapper'  me  paraît  convenir  :  «qu'il  frappe  Nadan  entre 
les  yeux  ».  Dans  notre  incantation,  il  serait  aussi  préférable  à  celui  de  'mesurer'. 
On  ne  voit  guère  pourquoi  Marduk  mesurerait  le  malade.  Au  contraire,  il  peut  le 
frapper  pour  chasser  le  démon  dont  il  est  possédé.  Le  sens  de  'frapper',  mahàsu^ 
pour  le  sumérien  kak,  est  attesté  par  Br.  5258.  Ligne  26,  l'objet  avec  lequel  le 
malade  a  été  frappé  est  brisé  sur  lui. 

36.  NAM-TAR.  La  copie  de  Thompson  porte  mud-tar.  —  Sig-ga  =  nadû^  Br.  5580. 
Cette  ligne  est  obscure;  je  ne  vois  pas  quel  peut  être  le  rôle  de  kad. 

N«  XVII 

40-41.  C*est-à-dire  que  le  bouc  ne  vit  pas  jusqu'à  l'âge  où  ses  cornes  atteignent  tout 
leur  développement. 

N°  XVIII 
58..  rasti.  Je  supi)ose  que  riistu  est  une  autre  forme  de  J^eàiû, 

N^  XX 

1.  [ri-/jn-a-]tiim,  restitué  d'après  la  ligne  2,  et  rapporté  à  la  racine  m  nm,  'ensorceler'. 
Del.,  HWGlQa.' —  At-lu-u,  de  la  racine  ^kk,  d'où  est  tirée  la  forme  féminine  V-//- 
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tu?  —  La  forme  ikattam  (on  attendrait  ikattamu),  dans  une  proposition  relative, 
est  étonnante.  La  traduction  de  cette  ligne  est  douteuse. 

11.  naksueiàebri  sont  évidemment  deux  synonymes  (cf.  Br.  372  et  382),  que  le  tra- 
ducteur assyrien  a  cru  nécessaire  de  rapprocher  pour  rendre  le  sumérien  kud-kud, 
ou  deux  leçons  entre  lesquelles  le  copiste  n'a  pas  su  se  décider.  En  tout  cas,  je  ne 
crois  pas  qu'il  y  ait  lieu  de  rendre  cette  répétition. 

N«  XXI 

76.  su-su,  rendu  (1.  77)  par  tabaku,  doit  être  une  erreur  de  copie,  amenée  par  la 

ligne  78. 
79.  kakkultu,  cf.  Jensen,  KB  VI,  371. 

No  XXII 

12.  mitharià,  équivalent  du  sumérien  hul,  ne  peut  pas  signifier  ici  'ùbereinstimmend^ 
zusammen,  eins',  Del.,  //W405a. 

14.  îsahf^alum.  Cf.  la  note  au  n**  VII,  136. 

No  XXIV 
8  et  suiv.  Cf.  IV  R  26,  n^^  5,  6  et  suiv. 

No  XX  va 

25.  supèuf^'àu.  Le  texte  porte  bu-bu-bi.  Le  sumérien  bu  est  expliqué  dans  un  'sylla- 
baire' par  èupsulj.u  (Br.  7543),  'calmant',  qui  me  paraît  convenir  merveilleusement 
en  ce  passage.  'Son  calmant'  signifie  Me  calmant  h  employer  dans  le  cas  décrit  ci- 
dessus'.  Pour  la  répétition  de  l'idéogramme,  cf.  ag-ag-bi  =  kikittû-su^  IV  R  58  c  26, 
et  KAK-KAK-Bi,  môme  sens,  IV  R  56  a  22. 


Je  résume  les  fiiits  principaux  qui  ressortent  des  textes  nouveaux.  —  Ualû  peut 
avoir  été  engendré  par  l'homme  dans  son  sommeil,  probablement  avec  le  concours  de 
quelque  succube  comme  la  Ulît  (n®  VI,  16-17;  cf.  Magie  assyrienne,  p.  37).  Certains 
démons  ne  sont  pas  autre  chose  que  des  revenants  qui  sortent  des  tombeaux  pour  ré- 
clamer  le  culte  qui  leur  est  dû  (n®  XXIII,  7-10;  cf.  Magie  assyrienne,  p.  34,  ekimmu). 
—  Tendre  le  doigt  derrière  quelqu'un  est  un  geste  qui  peut  porter  bonheur  (n®  I,  282- 
283)  ou  malheur  {Magie  assyrienne,  p.  60).  —  Le  charme  est  conçu  comme  un  lien 
qui  entrave  le  malade  et  que  l'exorcisme  dénoue  (n°  I,  125-126).  —  La  vieille  femme, 
qui  joue  un  rôle  si  important  dans  toutes  les  magies,  apparaît  pour  la  première  fois 

RBCUKIL,  XXVI.  —  NOUV.  séR.,  X.  88 
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dans  une  incantation  assyrienne  (n®  XVI,  130-131).  —  On  employait,  dès  l'époque 
babylonienne,  des  coupes  pour  emprisonner  les  démons  (n"*  XXI,  78-79;  cf.  Pognon, 
Inscriptions  mandattes  des  coupes  de  Khouabir).  —  De  même  que  les  Orientaux  d'au- 
jourd'hui, lors  des  éclipses  de  lune,  font  un  vacarme  assourdissant  pour  effrayer  les 
démons  qui  attaquent  la  lune,  le  bruit  des  chaudrons  servait  chez  les  Assyro-Babylo- 
niens  à  mettre  en  fuite  les  démons  dont  le  malade  était  possédé  (n°  V,  25-30).  —  Les 
n««  XI,  col.  II,  43-III,  25;  XII,  23-41,  73-88;  XIX,  30-39,  donnent  de  bons  exemples 
de  l'emploi  des  animaux  et  des  statuettes  dans  les  rites  transmetteurs.  —  C'est  aussi 
par  un  contact  avec  Ea  que  le  magicien  a  reçu  du  dieu  son  pouvoir  (n®  I,  72-79,  108- 
111,  266-274).  —  La  légende  du  ver  (n**  XXVI)  montre  très  clairement  la  raison  d'être 
des  cosmogonies  dans  les  incantations.  On  remonte  à  la  création  pour  expliquer  l'origine 
du  mal  et  donner  la  généalogie  de  l'être,  animal  ou  démon,  qui  en  est  réputé  la  cause 
(cf.  Magie  assyrienne,  p.  97,  note  1). 
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PAR 

G.  Legrain 
IX 

TROIS   UOIH   liHCOillltJS 

M.  Maspero,  dans  son  Histoire  ancienne  des  peuples  de  V Orient  classique,  t.  1, 
p.  789,  a  dressé,  d'après  le  Papyrus  royal  de  Turin,  la  liste  des  rois  qui  occupèrent  le 
trône  d'Egypte  entre  la  XIP  dynastie  et  peut-être  la  XVIP.  Elle  ne  comporte  pa^s 
moins  de  quatre-vingt-six  noms.  «  Il  reste  encore  une  cinquantaine  de  noms,  dit-il, 
mais  si  mutilés  et  répartis  sur  des  fragments  si  petits  que  Tordre  en  est  des  plus  incer- 
tains. Un  cinquième  environ  de  ces  rois  nous  ont  laissé  des  monuments,  et  la  durée  de 
leurs  règnes,  quand  elle  nous  est  connue,  donne  des  chiffres  assez  bas;  on  ne  saurait 
douter  qu'ils  aient  régné  réellement,  et  Ton  peut  espérer  que  le  jour  viendra  où  le  pro- 
grès des  fouilles  nous  les  rendra  Tun  après  l'autre.  Ils  nous  mènent  jusqu'à  l'invasion 
des  Pasteurs,  et  peut-être  s'en  trouve-t-il  dans  le  nombre  qu'on  doit  considérer  comme 
contemporains  des  XV°  et  XVI®  dynasties.  »  Cette  conclusion,  discutée  depuis,  semble 
devoir  être  admise  entièrement  si  nous  nous  basons  sur  le  résultat  des  fouilles  que  sou- 
haitait M.  Maspero  en  1894.  Déjà,  à  Karnak,  en  octobre  1901,  nos  recherches  devant  le 
VII®  pylône  du  grand  temple  d'Amon  faisaient  connaître  un  roi  [opJO  Sanofirabrî 
fiP^^^^/vvlvA  1  Ousirtasen  ou  Senousrit,  auquel  M.  Maspero  attribua  provisoirement  le 
n®  IV,  et  qu'il  classa  dans  la  XIIP  ou  XIV®  dynastie \  La  cachette  de  Karnak  nous  a 


1.  Legrain,  Rapport  sur  les  trarauw  exécutés  à  Karnak,  du  25  septembre  au  31  octobre  1901,  et  Mas- 
pero, Notes  sur  le  Rapport  de  M.  Legrain,  dans  les  Annales  du  Sercice  des  Antiquités,  t.  Il,  p.  272  et  281. 
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révélé  cette  année  encore  trois  rois  qui  viennent  augmenter  le  nombre  de  ceux  dont 
nous  possédions  des  monuments. 

1®  Marhotpou  Sovkhotpou  VIII.  —  Une  statue  de  granit,  haute  d'un  mètre, 
représente  un  roi  coiffé  de  la  couronne  blanche  /j,  assis,  tenant  le  /f\  et  le  ^y^  dans 
ses  mains  croisées  sur  la  poitrine.  Il  est  vôtu  de  la  tunique  à  collet,  coupée  aux  genoux, 
que  les  rois  portent  lors  de  la  cérémonie  du  Hab-sadou,  divinisation  du  souverain 


encore  vivant.  On  lit  sur  le  montant  droit  du  siè^^je  :    |I  =  (oN''^  10^^^''^  tt     

tinnAO  lô.=  L_L^_a/i  o  So=. 

\HM  Al    ^*  ^^  ^'^"  ^^"'  seigneur  des  deux  pays,  Marhotpourî,  aimé  d'Amon-Râ,  maître 
des  trônes  des  deux  pays,  donnant  la  vie  »,  et  sur  le  montant  gauche  :  ^^     i 

fS'l  ^nj  ^k        V 'l  ^  Al    ^*  ""^  ^'^  ^"  Soleil  qui  Taime,  Sovkhotpou,  aimé  de  Râ- 
Horakhouti,  donnant  la  vie  ». 

La  place  de  ce  roi  peut-elle  être  établie  avec  quelque  certitude  dans  la  série 
royale?  Le  Papyrus  de  Turin  et  la  Chambre  des  Ancêtres  de  Karnak  mentionnent  un 
Tg^'^^JV,  que  m.  Lauth*  a  identifié  avec  To^^^^j  Tlj^^j,  mais  le  nouveau 
hotpou  aurait  autant  de  droits  qu'Ani  à  être  identifié  avec  le  Marhotpourî  de  la 
Chambre  des  Ancêtres.  Cependant,  un  fait  m'écarle  un  peu  de  cette  identification  :  le 
règne  de  (©^''^^  j  ^st  indiqué  au  Papyrus  de  Turin  comme  ayant  duré  deux  ans, 
deux  mois,  neuf  jours.  Or,  notre  statue  représente  notre  roi  en  costume  de  Hab-sadou, 
c'est-à-dire  au  moment  où  il  est  divinisé  de  son  vivant.  A  quelle  époque  de  son  règne 
le  roi  accomplissait-il  ce  rite?  Le  décret  de  Canope  indique  trente  ans  révolus  pour 
que  la  fête  de  Hab-sadou  ait  lieu.  Les  inscriptions  du  spéos  de  Silsileh  montrent  que 
ces  cérémonies  furent  célébrées  dans  les  années  30,  34,  37,  40,  42*  et  45  de  Ramsès  IL 
Ceci  semblerait  pouvoir  faire  rejeter  Tidentification  de  notre  Sovkhotpou  avec  le 
Marhotpourî  du  Papyrus  de  Turin.  Mais  d'autres  monuments  viennent  nous  ap- 
prendre que  certains  rois  n'attendaient  point  si  longtemps,  ce  qui  a  donné  lieu  à 
M.  Sethe  d'élaborer  la  théorie  d'après  laquelle  les  trente  ans  auraient  pu  commencer 
sous  le  règne  d'un  roi  précédent,  au  moment  où  le  prince  qui  célébrait  le  Hab-sadou 
aurait  été  associé  au  trône.  Aussi  bien,  la  question  du  Hab-sadou  est-elle  loin  d'être 
élucidée,  au  moins  comme  période  de  temps,  et  provisoirement,  puisque  nous 
connaissons  déjà  sept  Sovkhotpou,  nous  donnerons  au  nouveau  roi  Marhotpourî 
Sovkhotpou  le  nom  de  Sovkhotpou  VIII,  Est-ce  h.  ce  roi  qu'appartient  l'inscription 
^'ravée  sur  les   rochers  de  la   route  de   Philte  à  Assouan*?   L'aspect  du  cartouche 


1.  LiRBLBiN,  Recherches  sur  la  Chronologie  égyptienne,  p.  104  et  pi.  VI,  n*  126;  Lbsubuii.  Chronologie 
des  Hais  (VÉgypte,  pi.  V,  n*  VIII;  Prisse  u'Avknnes,  Notice  sur  la  Salle  ties  Ancêtres  de  Thouthmès  l/I, 
paroi  droite  n*  27  ;  Wilkinson,  Extracts /rom  seocral  Hicroglyphiral  subjects  found  at  Thebcs^  pi.  IV. 

2.  Lauth,  Manetho,  p.  239,  n*  30,  cité  par  Lieblbin,  op.  Ht,,  p.  104. 


3.  Ce  texte  est  encore 

(sic) 


(SMi 


y*»  f  ^R 


4.  J.  UE  Morgan,  Catalogue  dos  Monuments  et  Inscriptions  de  VÉgyptc  antique,  I,  p.  17,  n»  78. 
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O 


encourage  à  le  croire.  Dans  ce  cas,  le  nom  de  double  de  Marhotpouri  Sovkhot- 


pou  VIII  parait  devoir  être  lu    ^  e^ 


2®  Marsakhmour!  Nofirhotpou  III.  —  Deux  autres  statues  de  granit  noir 
nous  font  connaître  un  Marsakhmouri  Nofirhotpou,  assis  sur  le  trône  cubique,  les  pieds 
posés  sur  les  neuf  arcs.  Les  mains  sont  à  plat  sur  les  genoux,  et  les  reins  étaient  bridés 
par  la  shenti.  On  lit,  sur  le  montant  droit  du  siège  :  ^  I(®H  J'It^         yOO  et  sur  le 

montant  gauche  :  ^^  (J^nl  H ''''''^ ^\h'\'  ^'  porte  le  claft  et  le  sac  à  barbe.  Les 

traits  sont  rudes,  le  visage  dur,  et  il  se  dégage  de  l'ensemble  une  impression  de  force 
qui  contraste  singulièrement  avec  le  type  égyptien  proprement  dit,  assez  beau,  mais 
veule  et  efféminé.  C'est  le  type  d'Ousirtasen  III,  d'Amenemhait  III,  des  sphinx  de  San, 
d'Ousirtasen  IV  et  d'une  partie  des  rois  de  cette  époque,  type  contrastant  si  singuliè- 
rement avec  celui  d'Amenemhait  I®*",  d'Ousirtasen  P',  de  Horou,  etc.,  qui  me  parais- 
sent être  de  race  purement  nilotique,  comme  le  Marhotpouri  Sovkhotpou  dont  nous 

publions  plus  haut  les  cartouches.     

Les  deux  statues  de  ro^M  (T^gJ  présentent,  comme  je  l'ai  dit,  un  type 
accentué  dans  le  visage  qui  paraît  assigner  une  origine  étrangère  à  ce  souverain  bien 
que  son  nom  semble  indiquer  tout  le  contraire.  Les  Nofirhotpou  étaient,  semble-t-il, 
d'humble  origine,  et  l'un  d'eux,  foQ^ j,  frère  de  Sovkhotpou  III,  nous  apparaît 


comme  |(]        ^•Ç-»^^^  et  [I'^'^'^^I'Vn^^»  f^^t  P^^*  1®  divin  père  Haonkh-f. 

enfanté  par  la  royale  mère.Qemai.  Celui-ci  est  le  premier  du  nom.  On  en  connaît  un 
second \  Le  nouveau  roi  se  nommera  donc  provisoirement  Marsakmourt  Nojirhot- 
pou  III  sans  que  je  puisse  indiquer  sa  parenté  avec  les  deux  précédents.  Le  cartouche 
C^Hl'  comme  celui  de  fo^^^  j,  est  mentionné  dans  la  Chambre  des  Ancêtres  de 
Karnak,  paroi  droite,  n°  15',  mais  au  Papyrus  de  Turin  il  est  donné  sous  sa  forme  com- 
plète, réunissant  les  deux  noms  du  roi  Marsakhmourî  Andou.  Ainsi,  nous  avons  donc 
dans  la  série  royale  deux  Marsakhmouri  et  deux  Marhotpouri,  tandis  que.  si  nous 
n'avions  que  la  liste  de  Karnak  pour  nous  guider,  nous  n'en  connaîtrions  qu'un  seul. 
Le  même  phénomène  s'observe  pour  les  Sonkhabrl.  Ceci  nous  permet  de  penser  que  la 
série  des  rois  inconnus  est  plus  longue  que  ne  l'aurait  fait  penser  la  liste  thébaine.  Notre 
constatation  montre  qu'elle  ne  peut  môme  nous  guider  pour  classer  un  roi  quelconque. 
Sans  le  Papyrus  de  Turin  et  le  scarabée  de  Paris,  nous  aurions  placé  les  deux  rois 


1.  Prisse  d'Avbnnes,  Notice,  p.  17;  Petuib,  Historical  Scarabs^  n"  293-2'j8  et  309;  Fraser,  A  Catalogue 
o/the  Scarabs,  n"  46-48.  45,  52;  Kônigsbunh,  808-209.  M.  Pierret  a  bien  voulu  me  fournir  les  renseignements 
suivants  sur  les  Noflrbotpou,  d'après  la  série  que  présente  l'armoire  des  cartouches  royaux  du  Louvre  : 

V  Neferhotep,  fils  du  Soleil,  né  de  la  royale  mère  Kama,  c'est-à-dire  Neferhotep  I". 

2'  Ra  y  a  seses^  prénom  dudit  précédé  de     |T. 

3*  Ce  prénom  [  G  ^^^  À  1  D;  I  (sir)  avec  l'étiquette  prénom  royal, 

4.  ce  non,  roya.  ^|^':     ^  5-  fi^  Zl  tZT^^T  "' 

__j_  


V- 


2.  Prisse  d'Avbnnes,  Notice;  Wilkinson,  Extracts,  cités  plus  haut. 


NOTES  PRISES  A  KARNAK  221 


nouveaux  à  la  place  indiquée  par  les  cartouches  dans  la  Chambre  des  Ancêtres,  et  ceci 
au  détriment  de  Ani  et  de  Andou,  qui  paraissent  Toccuper  avec  tout  droit. 

La  place  de  Sovkhot|)Ou  VIII  et  de  Nofirhotpou  III  dans  l'histoire  est  imprécise. 
En  tout  cas,  leur  existence  et  leur  règne  sont  actuellement  des  certitudes. 

3^  Marônkhrî  Montouhotpou.  —  La  statuette  qui  représente  ce  souverain  est  en 
schiste  et  ne  mesure  actuellement  que  O^'Sl,  car  la  tète  est  brisée  au  ras  des  épaules. 
Le  roi  ne  portait  pas  le  claft,  car  les  épaules  sont  nues.  Il  est  assis  sur  le  trône  cubique, 
les  deux  mains  posées  à  plat  sur  les  genoux.  Une  cassure  nous  montn^  qu'il  était  barbu. 
Une  shenti  plissée,  à  large  ceinture,  couvre  les  reins.  On  lit  sur  le  montant  droit  du 
siè'^e  :     \l[  :::r^\t=^]t^^W  âv^f     *  «Le  dieu  bon,   Montouhotpou,  aimé  de  Sov- 


kou. . .  »,  el  sur  le  montant  gauche  :  llf®'^"^!  ,^_^1|^^  «  Le  dieu  bon,  Marôn- 
khrî, aimé  de  Sovkou,  maître  de  i|(?).  »  J'ai  bien  cherché,  mais  n'ai  pu  trouver  le 
cartouche  (o^"^  J  ni  dans  la  Salle  des  Ancêtres,  ni  au  canon  de  Turin,  ni  dans  les  sca- 
rabées royaux.  Je  n'ai  donc  qu'à  e;iregistrer  ce  nouveau  Montouhotpou.  On  en  comptait 
déjà  quatre  dans  la  XI®  dynastie.  Celui-ci  sera  donc  provisoirement  :  Mnrônkrî  Montou- 
hotpou V,  Je  remarque  que  le  titre  royal  est  deux  fois  jT,  et  non  pas  |T  et  ^^. 
Faudrait-il  voir  dans  Marônkhrî  un  co- régent  d'un  Montouhotpou?  La  statuette  serait 
alors  celle  d'un  dieu,  d'un  Amon,  dédiée  par  ces  deux  personnages.  La  tête  qui  manque 
pourrait  seule  nous  fixer,  mais  je  pense,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  (pie  les  deux  car- 
touches appartiennent  à  un  seul  et  même  personnage.  Le  nom  de  Moniouhotpou  n'im- 
plique pas  que  ce  roi  ait  régné  pendant  la  XI*  dynastie.  Cependant  la  beauté  du  style, 
bien  supérieur  à  celui  de  la  XIII®  qui  est  souvent  lourd  et  rude,  me  laisse  penser  que 
nous  avons  affaire  à  un  souverain  de  la  Xp  dvnastie. 


X 

STATUE  VOTIYE  D'OUSIIlTASE.li  I"  Jk  SOil  A.HCÊTRE  SAIIOURI 


J'ai  trouvé,  en  1899,  devant  le  sanctuaire  d'Amon  à  Karnak,  une  statue  qu'Ousir- 
tasen  I"  dédia  à  son  ancêtre  Antefàa * .  Une  statuette,  sortie  le  6  juin  1904  de  la  cachette  de 
Karnak  (n^  421),  montre  qu'Ousirtasen  n'avait  pas  que  ce  prédécesseur  à  commémorer. 
^L  Maspero  a  dit  depuis  longtemps  que  la  liste  royale  de  la  Chambre  des  Ancêtres  de 
Karnak  mentionnait  les  souverains  qui  recevaient  un  culte  dans  le  temple  d'Amon  thé- 
bain,  c'est-à-dire  que  non  seulement  nous  avons  le  droit  d'espérer  trouver  à  Karnak  les 
images  des  Pharaons  qui  se  sont  succédé  à  Thèbes  depuis  la  XI^  dynastie,  mais  encîorc 
ceux  qui  sont  mentionnés  auparavant,  jusque  et  y  compris  Nofirkarî,  qui  vécut  sous- 
la  IIP  et  peut-être  même  sous  la  IP  dynastie.  Dans  une  prochaine  note,  je  pai'lerai 
de  statuettes  rappelant  f  ®  i^^l  V®^*^^^^!  ^^  peut-être  mémo  s  y  y.  Ces  deux 
derniers  semblent  promettre  encore  un  champ  plus  vaste  que  celui  qui  est  limité  par 
la  liste  thébaine.  Le  monument  qui  nous  occupe  actuellement  est  dédié  à  Sahourî. 

Nous  avons  retrouvé,  ces  jours  derniers,  d'abord  la  partie  inférieure,  puis  la  |)artie 


1.  Lbgrain,  Notes  prises  à  Karnak^  III,  dans  le  Recueil  de  Tracaux^  t.  XXII. 


222  NOTES  PRISES  A  KARNAK 


supérieure  d'une  statuette  de  granit  noir,  représentîxnt  un  roi  assis  sur  un  siège  cubique, 
les  pieds  joints  sur  les  neuf  arcs.  Les  mains  posent  sur  les  genoux,  la  gauche  étendue 
à  plat,  la  droite  serrant  une  étoffe.  L'icône  avait  été  rompue  à  la  hauteur  des  reins, 
dès  Tantiquité,  et  elle  avait  été  raccommodée  au  moyen  de  deux  goujons  dont  nous 
avons  encore  les  trous  d'insertion  fort  visibles  et  admirablement  percés.  Le  buste  est 
nu,  sans  aucun  ornement.  L'aspect  de  ce  personnage  est  lourd,  massif  et  trapu.  La 
tête  est  comme  enfoncée  dans  les  épaules,  car  le  cou  n'existe  pour  ainsi  dire  pas.  Les 
muscles  supérieurs  du  dos  saillent  puissamment  et  dessinent  avec  force  le  creux  de 
l'épine  dorsale.  Les  jambes  sont  longues  et  la  saillie  du  tibia  à  travers  la  peau  accen- 
tuée. Les  pieds  sont  grands,  lourdement  attachés,  avec  des  orteils  presque  égaux  entre 
eux;  leur  empreinte  approche  de  la  forme  rectangulaire.  La  perruque  qui  couvre  la 
tête  est  ronde,  épaisse,  à  petites  boucles  carrées.  Les  oreilles  sont  figurées  par-dessus 
la  perruque,  ce  qui  produit  un  renflement  de  celle-ci  à  la  hauteur  des  tempes.  Un  lontj 
serpent  est  sur  cette  coiffure  et  après  neuf  replis  se  redresse  sur  le  front.  Une  shenti 
plissée,  à  ceinture,  couvre  les  reins. 

Tel  qu'il  est,  il  semble  que  le  «  faiseur  d'ancêtres  w  se  soit  piqué  d'érudition  d'ar- 
chaïsme, ou  peut-être  ait  copié  tout  simplement  un  modèle  hors  d'usage,  car  le  siège 
cubique  ne  présente  pas  le  profil  habituel  des  dynasties  postérieures,  j]^,  taillé  à  angle 
droit.  Celui-ci  présente  la  coupe  suivante  :          t  I  qui  rappelle  singulièrement 

celle  des  sièges  archaïques,  et  qui  montre          l  /  que  les  modèles  ne  faisaient 

point  défaut  au  sculpteur,  c'est-à-dire  que  f  ' \  des  statues  d'époque  bien  an- 
térieure devaient  exister  à  Thèbes  sous  Ousirtasen  P"^.  L'intérêt  du  monument  repose 
surtout  sur  les  deux  textes  parallèles  qui  sont  gravés  finement  sur  les  flancs  droit  et 
gauche  du  siège.  Leurs  trois  lignes  sont  encadrées  par  deux  |  supportant  le  ciel  et 
posant  à  terre    f   j.  L'inscription  de  droite  est  ainsi  conçue  :     llf^^LJj  At"^^ 

A/v^/wv  ^^^ o o o   ^    {^0^1''''''^^^^^''^  y  «  Le  dieu  bon,  Khopirkari,  don- 

nant la  vie  éternellement,  a  fait  pour  son  monument  à  son  ancêtre  Sahourî,  il  a  fait 
une  statue  de  consécration  (?).  Il  fait  comme  le  soleil  [sic),  »  Le  texte  de  gauche 
fournit  la  variante  "^^Mp*^^^^^  j.  Les  montants  du  siège  ne  portent  pas,  comme 
d'ordinaire,  de  titre  royal,  et,  en  examinant  avec  attention,  on  serait  tenté  de  croire 
qu'Ousirtasen  P'  aurait  utilisé  quelque  statuette  hors  d'usage,  mal  gravée  et  peut-être 
appartenant  réellement  à  Sahourî.  Nous  ne  possédons  pas  encore  assez  de  monuments 
thébains  de  l'Ancien-Empire  pour  émettre  une  théorie  semblable  en  toute  sécurité. 
A  mon  avis,  si  la  statuette  trouvée  aujourd'hui  n'est  pas  contemporaine  de  Sahourî,  elle 
a  été  copiée  sur  un  modèle  archaïque,  comme  le  siège  cubique  semble  le  prouver. 


XI 

%\:WL   UM   FRAGlIEiVT   DE   ATTELE 

■ 

Stèlk  en  calcaire.  N®  475.  Hauteur  actuelle,  0™60.  Largeur,  0™65. 
Provenance.  Trouvé,  le  16  juin  1904,  dans  la  cachette  de  Karnak. 
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Description.  Il  ne  reste  de  ce  monument  que  la  partie  supérieure  du  tableau,  qui 
représentait  à  droite  Amon,  debout,  recevant  l'offrande  d  un  roi  et  d'une  reine.  Le 
disque  ailé  étend  ses  ailes  dans  le  cintre. 

Costume.  Amon  portait  son  casque  aux  longues  plumes,  le  roi  le  pschent,  la  reine 
la  coiffure    \p\  surmontée  des  deux  plumes  droites  iïj. 

Inscriptions.  Les  textes  concernant  ces  personnages  sont  disposés  de  la  façon 
ci-contre  : 

La  partie  supérieure  de  ce  texte,  au  niveau 

des  flèches  marquées  A,  B,  est  gravée  dans  un 

creux  qui  paraît  indiquer  un  martelage  entre  le 

bas  du  disque  ailé  (figuré  par  une  courbe)  et 

cette  ligne  fictive.  Je  crois  aussi  que  les  plumes 

d'Amon  ont  été  refaites  et  son  nom  rétabli. 

Ces  réserves  étant  formulées,   la  lecture  des 

trois  cartouches  est  certaine,  et  le  nom  (    ®,S|     est  bien  lisible.  Y  eut-il 

faute  du  lapicide  lors  de  la  restauration  (?)  de  ce  monument  et  substitution  de 

ce  nom  k  celui  d'Aménôtliès  II  f,^^  S',  j"?  ^'1-  Maspero  pense  que  le  texte 

hiératique  original  portait  T,,^  ^'jl;  le  graveur  aurait  pris  le  caractère 
pour  /www,  confusion  très  facile,  étant  donnée  la  forme  hiératique  de  ces 

deux  signes.  Dans  ce  cas,  si  les  martelages  sont  certains,  ils  se  placeraient  avant  Amé- 

nôthès  IV  Khouniatonou. 

Je  ne  connais  pas,  d'autre  part,  la  reine  Qxx^  |î)  Jî  peut-être  est-elle  identique  à 

la  mère  de  Thoutmôsis  IV. 


wmo  d^:m 


/''"  :A 


XII 


E.A   FORMULE 


I 


•Une  statuette  de  (1  Jl],  Abi\  qui  fut  gouverneur  de  Nitocris  sous  Psamétique  II, 
porte  cette  mention  dédicatoire  :  ^v  u  '^  '^'^  |    ÛJÛ  . 

De  même,  sur  les  pectoraux  de  la  statue  n°  406  de  la  cachette  de  Karnak,  nous 


/VVWNA    c 


ûzaû<^'.  Les  autres  textes  de  cette  statue  nous  prouvent 


lisons  :  Pf  1  «TÙ  °    0 

que  le  groupe  @<=>@  est  une  formule  adjointe  au  nom  de  Petamon-nebnasoutouï,  et 
nous  proposons  de  la  traduire  «  face  pour  face  »,  équivalant  a  notre  «  trait  pour  trait» 
ou  ((  ressemblant  »,  et  nous  lirons  notre  premier  exemple  :  a  Statue  du  gouverneur  de  la 
divine  adoratrice  Abi,  face  pour  face  (ressemblante),  »  et  le  second. . .  :  «  rhomme 
au  collier  du  dieu,  Petamon-nebnasoutouï,, /ace  pour  face  (ressemblant).  » 

M.  Loret  écrit,  à  propos  du  tombeau  de  TAmlchent  Amenhotep  :  «  Deux  ouvriers 


1.  Trouvée  en  1900,  dans  le  dallage  de  la  salle  à  une  colonne  polygonale,  à  l'est  du  sanctuaire  de  Khonsou 
Hauteur  actuelle,  0"30.  Elle  a  été  envoyée  au  Musée  du  Caire. 

2.  Elle  date  de  la  XXVI'  dynastie.  Elle  sera  publiée  bientôt  m  extenso. 
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travaillent  à  une  statue  d  ebène  représentant  un  roi  coiffé  du  claft  et  vêtu  de  la  courte 
.senti.  Légende  m'ht  ^  ^t         ^   Ensuite  on  distingue \  »  etc.  Je  traduis  cette 

formule  :  «  Bonne  sculpture  ressemblante  »  ou  «  Bon  sculpteur-faisant-resseniblant  ». 
De  fait,  la  physionomie  de  Petamon-nebnasoutouî  a  été  étudiée  avec  soin.  Lar  tète 
d'Abi  est  perdue,  et  nous  ne  pouvons  ici  juger  de  Thabiletê  de  l'ouvrier. 

Karnak,  le  17  juin  1904. 
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PAR 

PlKRRE   LaCAU 


Sarcophage  de  (1.  Berseh,  XII*  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén.,  28083. 

Côté  3,  1.  165-168. 

Ce  texte  est  terminé  par  une  séparation  de  chapitre  en  rouge. 


g  Ci  a     '^'^'^  1^  cr:D<=>,;2  ô®D*^-^  o  ^^ 


I  I  I  <z>  y\   ëi  \    ^  A<vM  \  A 


A     III  F==;i  ^S*^   ca    I  1  KZ=>    y\    Êtil    ^A^lXiMiii       <:ir>    A    i  i  i 


^kl'-'k^??;STiT-:kJ^^^  --T 


/vy/w\A 


1    I    1  P=^ 


1^^=,^,STiry>,°Tbfiy'â 


/WWWVl 


1c=M-l^^f-^-^l^^-kv®^* 


1.  LoRi:r,  Tomheau  de  CAmhliPnt  Amenhotep,  dans  les  Mémoires  de  la  Mission  du  Caire^  t.  I,  p.  29. 
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1.  On  peut  lire  aussi  bien  t        »  ou  '      » 

2.  Pour  tout  ce  passage,  cf.  le  chapitre  iv,  ligne  33  et  sqq. 

3.  Il  y  a  des  traces  possibles,  mais  très  douteuses  de  ce  signe. 

4.  Cf.  Pépi  II,  1194,  le  même  mot  avec  un  autre  déterminatif. 

5.  Cf.  Téli,  343,  et  plus  haut,  chapitre  iv,  ligne  41  et  sqq ^ 

6.  Une  séparation  de  chapitre  en  rouge. 


VI 


Ce  chapitre  fait  suite  au  précédent  dans  le  sarcophage  28083.  Le  titre  qui  est 
placé  à  la  fin  doit  se  rapporter  également  aux  deux  chapitres. 


fiM'kTfSlP™^«"i-i.£,^IC-P™ 


/S/V/V\A^ 


\Tr,iz:'^i 


p]      Ci  n  .*V       AWi/VA 


•J^T^^Ik' 


1.  Sur  le  côté  3  du  sarcophage  de  (I  (23083),  les  titres  sont  presque  toujours  placés  ainsi  à  la  fin  des 

chapitres. 

VII 

A=  Sarcophage  de  fl.  Berseh,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén,, 

28083.  Côté  3,  I.  145-147. 

B  =  Sarcophage  de  ^»î^l  P  (femme).  Berseh,  XII«  dynastie.  Musée  du 
Caire,  Cat.  gén.,  28085.  Côté  3,  I.  79^84. 

Dans  l'exemplaire  A,  ce  texte  fait  suite  à  un  autre  chapitre  (=  Unas^  379-389)  sans 
aucune  séparation.  Dans  l'exemplaire  B,  il  fait  également  suite  au  même  chapitre,  mais 
il  en  est  séparé  par  un  trait  noir.  La  rubrique  ou  plutôt  le  titre  qui  termine  nos  deux 
exemplaires  doit  sans  doute  se  rapporter  aussi  au  chapitre  qui  les  précède.  Il  faut  re- 
marquer que  sur  le  côté  3  du  sarcophage  de  (| ,  presque  tous  les  titres  sont  placés 
non  au  commencement,  mais  à  la  fin  des  chapitres. 


^iVS^AA  s 


/VV\^/>A 


HEcuRii.,  XXVI.  —  Nouv.  ski:.,  X.  '  29 


226 


TEXTES  RELIGIEUX 


5    A 


dû 


^T^ciP 


^ 


C30 


I   I   I 


É^^^kM 


B 


Il  11 


1    DO    I  I  1        O  I     I     I     I     J J    AWAA    I 


A/V/VSAA 


/WSTAA    I  /VWW\ 


ÛiQ 


I 


A"™^V»kl 


3     H 


B"™:^i^»kj 


AAA/S^A 


àu. 


^    83 

I 


o 


o 


U7 


/vwvv>  ^ 

N 


^f^  I 


^  i^iViS 


V°  "'iA 


»    ^    » 


-<■ 


^0  B  i^i^^^-vL:i^* 


^k'ïi 


A  À=^I'-'m 


*^L-fli'-^r 


^iVS^AA 


I     I 


«iV 


1 


fV/N/1 


B 


(*tc) 
O 


^IuTt^-— ^^1^— .p 


.  Pour  S  II  ffi  ^^v   ^^»  ^^'  Maspero,  Trois  années  de  fouilles  [Mém.  Mission  Caire,  I),  p.  166=  X 


D 


,  1.  471-472;  Pépi  II,  876-877,  et  plus  loin,  les  chapitres  viii,  ix  et  x. 


,  1.  471. 

:i.  Cf.  Q     ^ 

3.  Le  /vwvAA  n'est  pas  sûr.  Il  se  peut  que  ce  soit  un  petit  trait  dépassant  le 
/Nwwv  en  ligature. 


qui  donne  rUlusioa  d'an 


VIII 


Sarcophage  de  û.  Berseh,  XIl"  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén.,  28083. 

Côté  3,  1.  180-183. 

Le  titre  est  à  la  fin.  —  Comparer  le  chapitre  vu. 


i'a-\i'"i'k^^i'"Pf^ki^i'"^^piT« 


I  I  I  n    A   ^^    D      o 


0 


/i  I       A  V,—-^    Jj    A/WS/\A  A/WVVA 


^ 


JQ    ^     I   I   I  ^^^^ 


D  <^nt=s^ 


D 


^/^/v^A^ 


AA/SA/V\ 


Pé\ 


y1  AAA/VSA     -H        I 

III 


Pi^- 


A^^/NAA 


n     I     I     I       r\     A/Wi/NA 


R 


AVS/\^A 


|u 


I     I     1 
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n     H^  A 


i 


flO 


AA/VWA 


Jï 


A/\/WNA 


^    t&sa 


®l 


/ 


< — > 


^  D    °     MI  /isrt^ 


k*^ 


i-n-i  183 


"U), 


ywvsAA      I     I     I     I 


<-""  '^, 


/WNAAA 


Jï 


IX 


Sarcophage  de 


,^é^.,  28118.  Côté  3,  l.  87-89. 

Comparer  les  chapitres  vu,  viii  et  x. 


Sci(j,  Assiout,  IX®  ou  X*  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat, 


$^sjs^^ 


JTl  I  I 


@    t^-°-J  I  I  I 
^    I 


^p^î^^-^^fi 


/W>A/^A 


9  « 


^M .  ^  ^1iT^.1^.--2s|^s|^^1i 


I  I  I 


,^*T^îk-=-= 


Ji 


^AAA/V% 


/VVV/S^\A 


p^n 


o     o 


ikii:'i^i\ 


I 


89 


1^ 


A/VNA/VN 


fAA/V^ 


•1 


1.  On  ne  peut  distinguer  si  l'homme  porte  la  main  à  la  bouche. 

^.  Ces  deux  oiseaux  semblent  identiques,  mais  je  ne  puis  reconnaître  de  quelle  espèce  il  s'agit. 


A  =  Sarcophage  de 


X 

-^^8^(1.  Assiout,  IX»  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat,  gén,,  28118.  Côté  3  J.  89-91. 

B  =  Sarcophage  de  | '^§'0'^.  Meïr,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 
28075,  1.  16-19. 

C  =  Sarcophage  de  ^^î^^  p  (femme).  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du 
Caire,  Cat.  gén.,  28086.  Côté  2,  1.  lo! 

Comparer  les  chapitres  vu,  vni  et  ix.  —  Le  texte  est  interrompu  avant  la  fin  dans 
B  et  C.  Dans  A  il  n'y  a  pas  de  séparation  de  chapitre,  mais  il  semble  bien  que  le  texte 
se  termine,  comme  il  arrive  souvent,  en  bas  d'une  ligne.  La  ligne  suivante  (92),  en  effet, 
donne  le  début  d'un  nouveau  chapitre  (cf.  28086,  côté  4,  1.  22,  où  ce  même  chapitre  est 
précédé  d'un  titre).  Ce  second  texte  lui-même  est  incomplet;  il  continue  seulement  jus- 
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qu'au  bas  de  la  ligne  92.  En  haut  de  la  ligne  93,  commence  un  troisième  texte,  toujours 
sans  que  nous  ayons  aucune  séparation  indiquée. 


B      I 


A^/S/SAA 


J^oJo^V 


P+^=J=^V 


4-loJoW 


5   B  !\-f^ 


^       I 


uu 


I 


AA/>MA 


^   lU 


I 


u 


A/SAAAA 


@     I    U 


Q      /VWVVX     y 

{tie) 


^i^i 


JQ 


è  «j«:kw°^x^ 


Jl    tf   17 


iï«J«'k^V°^i^ 


J^ 


1' 


AA/SAAA   ^-4»- 


B 


A/WW\ 


(tic) 


A'^V'^k^iti] 


I   I   I 


AAA/WS       A/VW/VA 


10    B 


'5? 


^ 


AAA/Vy\       /VWA/NA 


Sî:î 


AÎflkU^IPiTI 


iEI=^i™ -Piâ^i^ 


(5«) 


B  iikïiiki  nn 


WEî^li 


m\t 


A  •^"iPT^ 


i  D 


I 


o 


B 


■^P 


%^ 


fin  de  la  paroi. 


°^î'-'rTTâ^h'^^"'*"«°"- 


1.  Le  texte  s'arrête  ainsi  brusquement.  Sur  le  côté  2  du  sarcophage  28086,  le  scribe  s'est  presque  toujours 
contenté  de  donner  le  titre  et  la  première  phrase  de  chaque  chapitre. 
8.  Cf.  Pépi  //,  876-877. 
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XI 


Sarcophage  de         (|.  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén.,  88083 
Couvercle,  1.  51-55. 


I 


£T-"Pé^l™.*^ 


î^8r,7CiTSH4J%>^«E1f^ii:î-^ 


w 


• 


u^ri=ij»^^=^jf  4  ':5?'ëri'Uc=>L-fl*^c^(j^îïî 


P^^-^-^ï-^^^i-^^^T^^^IM-  ^ 


L-fl 


i::ikHWz°flT^-ki:^Vi°^J-l°^ 


rsp-i4.ï!:ji;-=^=^i-? 


1.  Le  signe  est  peu  distinct.  C'est  un  quadrupède  assis,  mais  on  ne  peut  dire  si  le  scribe  a  voulu  repré- 
senter une  lionne. 

2.  Je  ne  puis  dire  quel  est  le  quadrupède  représenté. 


XII 

Sarcophage  de  (]         ^  — ^.  Berseh,  XII»  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat.  gén., 
28092.  Côté  4,  1.  67-79. 

Ce  texte  est  très  mutilé.  L'étendue  des  lacunes  est  le  plus  souvent  assez  difficile  à 
préciser,  et  les  indications  que  j'ai  données  ne  sont  qu'approximatives.  D'une  manière 
générale,  chaque  quadrat  ^^B  de  lacune  représente  l'espace  occupé  par  la  lettre 
en  y  comprenant  l'intervalle  qui  la  sépare  de  la  lettre  voisine. 
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â 


JQ 


A 


U^|.m|J 


^^±& 


kwpr 


(sic)     {»ic)   ? 


0^ 


A/WWA  V\  AA/WW 


^T^ZflM 


T'^«:f^îiîS-il1'A 


TL'" 


A/y/WNA 


]Mi=fly 


(*.r) 


W 


^:2:^^!B> 


/WWNA 


p^v^'"!°-:^ 


5 


âi^--E^k«-krp°^™-ii 


c^ 


iMi^, 


q^ 


X8  t 


Ci      ,**x^^ 


AM/VAA 


mT'" 


i^O^W 


69 


N    "  ^  f] 


q° 


A/V\A/V\ 


::;) 


Mr-^ 


M 


AAAA/VA 


AV^/«AA 


m  UJ 


^^ 


Il  I 


Hf^M.C^p 


D 


^:^?yv^ip~™iv:^'-^p 


(tic) 


10  o 


■/WVWA 


m 


/WNAAA 


□  ^ 


AAAAiW 


ETJ\7^1°^ 


1    I    I 


n\-J4^*^^: 


A/VWSA 


Jï   ^^ 


70 


i"'""l  [AAA/VV\J 


yri  1 1 


A/NAAAA 


ciJ  XI  /VWSAA 


sS^ — ^J 


Pî^k^k 


rzzr? fl 


VI 


I  I  I 


^-Z^i^l'"°, 


v^'"i°-;wBkr\-^^pp 


/VVVAAA 


|™~JP^|N 


,    0 


AAAAAA 


,5  D^^p?[-^]ip^ia2T^^™L;q+°»^^BL 


o  9       9 

•  Ai 


^ji^n^i^^Mâ-flv^^-i-jîiSîT^:::^ 


u\ 


/SAAAAA  V  \    A/WVNA 


§ 


^f-il 


/! 


'^-^ 


(»ic) 


fl^^^=^N 


D 


AAVAA 
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^?Tia  rcT^  r^^ 


mMm"'f-^i\ 


(«»c) 


^1 


,/i 


D 


A/Wy/NA   43 


5 


20 


>VVVVAA 


o^™liii^^T— M1J=j;==PT^P™? 


(«»c) 


p-f^i:i-l^^i 


AAAAAA  [QJ 

III  N 

^  A/VSAAA   [ 


^ 


(lie) 


^ 


'■^î^ 


r^   ^??f^    r^/'-r'r//!^   '^^'■/^'■"^,     73 


^^;;<^;   iii^ 


^^■'■HVI 


A/VWVA 


!^ 


%  ■>,-■ 


;é. 


.>â 


J 


CSD 


n 


D 


^!l 


^ff.-p;M™i:q°^fl 


j^t- 


3 


Nsrs/\r>f\ 


S        I 


^y 


n 


1—1  W/^^//m    I 


11 


N^h/sN\ 


25 


16\  B@» 


74 


l^k 


D^    -^   ^.  fU»  ■  «»  *l    rr    A/WVSA 


<////.   ./////A  V////M 


'? 


h^ 


?     ? 


'^©^ 


I     I     I 


-S^  I    j\/wvwv 


/~N  -'*'■*'! 


AA/WAA 


HT'" 


^ 


Uif) 


i?-jiN^ypTï 


,...,J  ^- -J  »  -^ 


fciîil 


•XV'YAV,      -'■',■/■■   y/A     meW'.'J:'*//"*     y///.''  '/V/K 


î^l 


C3IZI 


I    I    I 


D 


f 


<-/ 


Z^; 


I    I    I  ^;.^M  M^/M:i 


30 


Jl      \        Il      A    -ZI      AAWwl 


A/W/WV 


JIflk' 


il 


A/^f^AAA 


.■'■*■**.     ,^k 


AAAAAA 


P 


AAAA/W     n    AAA/VV\ 


AAA/VSA 


iTâP[ 


/W^AAA 


1 


i 


AAAAA^ 


(*k) 


<:^        AAAAAA 


H 


M[^'l^] 


>■//.'  •••"^ 


"^ 


v.-^y  v,.y/iy-.^.  /^ ,/i< 


'^ 


Skll^^*!^ 


6 


I 


AAAAAA 


rVVVVW  I  — 


O   '^iZ\'   35 


A/VSAAA 


%?^    -^^ 


!â^  ^^* 


1 


X 


D 


j} 


AAAAAA 


AAA/W\ 


^^ 


<//M^'A  '.../^A 
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W  ''À 


W«— «k^ 


\'Y 


[     çJj    IN     fsf>f^N\l\  Ici]    f 


é£^^:i    '^i^ià   W<Â^ 


40 


^a 


(*tc)  ? 


.^•c. 


i<=.;'^^— ^ 


î— /l 


ji" 


n 


/S/WWNA 


H  ^ -^  iiliiii  T 1 


(«c) 


A/WWS 


fl 


O 


i°p^i 


i 


■iiL^J-i 


\ 


-ne 


^ 


@   I 


]liiiii1>-k?[Hi[--1lMT 


A/WVW 


I     I     1 


Sf>f>fsi^ 


D 


» 


/VWVWV\ 


]HiN° 


A^^/v^A 


45 


- a 


il 


^■•■Ti 


(*ic) 


1 1 1  *  n     1 1 1  [I  www 


I 


lzl-\ 


(zsa 


I 
1 1 1 


.1 


^p 


A/WVV\ 


P 


I    I    1 


P^-";F4  ^^  ,f "'^^  F"^¥| 


x^.  ~^;;«  '<^4i////.iJi  mi^A  ^..„.Â.. 


^T=^-P 


ttS 


(«c) 


79 


wi?v.-»-^^l 


ï«  ai  I  il 


rtf^vtf^ 


D 


iiiiliiii^^-kni-11A1î 


I "^  ^^^^^ 

I    I    I 


\ 


M^-°[5l 


1.  Le  mot  esl  très  effacé  :  il  est  possible  que  l'on  ait 


/VWNAA 


au  lieu  de 


2.  Dans  tout  le  sarcophage,  le  nom  du  mort  (I  ^    -«^?^ 


est  souvent  abrogé  en  (I 

I  I   /WWAA 


QH 


XIII 


A  =  Sarcophage  de 


-H— 8ci(j.  Assiout,  IX®  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat,  gén.,  28118.  Côté  3,  L  96-99. 

B  =  Même  sarcophage.  Couvercle,  premier  registre,  l.  184-198. 

C  =  Même  sarcophage.  Côté  3,  L  71-74. 

Ces  trois  copies  sont  sorties  d'un  même  atelier,  puisqu'elles  se  trouvent  sur  le 
même  sarcophage.  Deux  d'entre  elles  au  moins,  A  et  D,  sont  certainement  de  la  même 
main  :  elles  sont  écrites  à  quelques  lignes  de  distance  l'une  de  l'autre.  Il  est  intéressant, 
dans  ces  conditions,  d'étudier  les  variantes  qui  les  distinguent  : 
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?       ? 


PffiT:i:îkl'- 


U  I  — ^@.    ^ 


BpffiTll¥kl-- 


-E^^I-flike^îE-=^«^iI.^i 


'':=.Z>ÉL,'ÎÉ%.®i  =^V^i 


«Ei^il-ik®^  ==-r"iI,ik 


8  ^Ï^TkX'y-l  PTiikri  ^-^~TM 


c  -:kîQkJ!ly—  PT-ik!a  \-'È-  M 


(«0 


?   ?    ? 


«^  0  ^7Trz:<3j  *°ifffriik— i^^Mk^  .5 


?    ?   ? 


^  S-kT,^P°r-^^  !ËM^M±--^l'-fJ 


IN£^ 


B  s-km'M^r-^:"  îs^HM!--^^''''!! 


I  (v^iiÛ 


^-%.T,^z:\i--:ÉÉ<\\i±^\â""} 
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m  A  n  Va/       a  s\ « 


"=Zi™^1ï°±-^l'"t.^  CiT^TkZfli 


c  ±- -l°isS'"  ^VikH-'i^-iî 


^AV^i-#;  PZ-(Z^ik(iiT1i:m?)' 


BVi^Tt;  C=PZ,s,^ik(ii71 


i94     r*l     '^         n  ^""'''''1   (\    ^^^^^^^         f^        Q    a  :4t^    aa/w\a    i^      £^      r—i 

o     Cl 


(lie) 


I  I  I  -< ► 


Af^t±1»k^PI-l'"— T-^Ts^^ 


I  I  I 


9  9 


c  ^flâl«k-^â"'S^Î— ^-Vi-rVi?'^ 
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1.  Le  texte  est  ainsi  disposé  dans 
la  colonne  : 


p 


A/VWNA 


AAVy/y\ 


^ 


etc. 


C*est  évidemment  une  fausse  interpré- 
tation d*un  exemplaire  qui  offrait  la 
disposition  suivante  : 

Des  confusions  de  cette  nature  se 
sont  produites  fréquemment  dans  les 
textes  écrits  en  colonnes  verticales. 


AAA/NAA 


^ 


XIV 

A  =  Sarcophage  de  ^^"""^  o^û-  Assiout,  IX'  ou  X«  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat.  gén.,  28118.  Côté  3,  L  99-100. 

B  =  Même  sarcophage.  Couvercle,  premier  registre,  L  198-202. 

C  =  Même  sarcophage.  Côté  3,  L  74. 

Dans  nos  trois  exemplaires,  ce  texte  fait  suite  au  chapitre  xiii.  Il  est  précédé  d'un 
titre  à  l'encre  rouge  complètement  illisible \ 


M^li- 


Cl 


Cl 


/VWV^A 


\{9iC) 


Cl 


109 


âS 


Cl 


il 


B 


4 


200 


A^/VVAA    V\^    /SA^A/W 


A/WNAA 


A/WNAA 


Cl 


Cl 


Cl 


I  I  I 


I  I  1 


I  I  1 


p: 


iiic) 


III 


B  anp 

C  p 


AA/VV>A 


I  M 


201 


{tic) 


^-1 


l\-i 


I  II 


AAAA/VS 


fâ 


AAAAAA 


A^VN/S/V\ 


fâZ^J-iB 


1  I  I 
I  1  I 


1  I  1 


236 


SUR  UNE  STÈLE  D'OUSIRKHAOU 


.-£1     /VS^A/VA     ^_1 


I    II 

/VS/WVA     ^fLL  £1^ 


^ ^lâ'^ 


fsa 


W  A/VVV>A 


MOfT^i'" 


10   B 


/SA/WAA 


â^ 


^  20Î 


(Û 


n 


-•M—    AA/VVAA 


I  II 


c^ 


75 


fin  du  texte. 


1.  Ce  titre  occupait  à  peu  près  l'espace  de  cinq  quadrats. 


SUR  UNE  STÈLE  D'OUSIRKHAOU 

PAR 

G.  Maspero 

M.  Pétrie  a  trouvé,  dans  les  ruines  du  temple  d'Osiris  en  Abydos,  et  publié  récem- 
ment une  stèle  qui  contient  un  décret  rendu  par  le  Pharaon  Ousirkhâou  de  la  V«  dy- 
nastie^. M.  Griffith  en  a  donné  une  première  traduction,  qui  en  a  déterminé  le  sens 
général'.  Il  me  paraît  toutefois  qu'on  peut,  sinon  la  restituer  entière,  du  moins  en 
serrer  le  sens  de  plus  près  que  M.  Griffith  ne  l'a  fait  dans  plusieurs  de  ses  parties.  Voici 
comment  je  proposerai  de  la  disposer  et  de  la  transcrire  : 


i^F?iPni.i^^iî! 


g  — u 


■us 


&> 


iP?»k^ 


^ 


"""    c^    ex 


<\U\ 


I^C^ 


AA/VVV\ 


£^    /=^ 


I       Ky 


I 


il     A 


mAflkPiCPTQ] 


ÏZTJ 


i% 


r-^^-n 


^Ayvs/v» 


13 


A/WWS 


^ 


i^^ 


16 


A/VVV>A 


"MM 


p 


® 


Éê 


80 


m] 

fli 


Li 


^ 


c^     23 


i      £^     £^ 


^ 


HW^:^â=PSP 

U 


25 


^K29 


I  KJ 


'  A/WNAA 


â^ 


^~' î 


i^m^U 


® 


m 


o 


i?0 


30 


] 


1.  PETRIE,  AOydos,  t.  II,  pi.  XIV,  n«  893,  et  pi.  XVllI;  cf.  p.  10,  31. 
8.  Pétrie,  Abydos ^  t.  II,  p.  42. 
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Le  reste  est  trop  endommagé  pour  que  je  me  hasarde  à  le  transcrire  :  la  petite 
photographie  de  la  planche  XIV  (n®  293)  me  donne  pourtant  Timpression  que,  si  un 
égyptologue  de  métier  avait  l'original  sous  les  yeux,  il  en  ferait  sortir  la  plupart  des 
signes  mutilés  dont  les  traces  n'ont  pas  paru  claires  à  la  copiste  employée  par  M.  Pétrie. 
Je  me  contenterai  donc  de  donner  ici  une  traduction  sommaire,  qui  justifie  la  disposi- 
tion que  j'ai  faite  des  groupes  de  lignes. 

UHORUS   OUSIRKHÂOU 
Ordre  royal  au  chef  des  hiôrodulcs  Honouùri,  dèlicrè  pour  le  temple  d'Horus 

«  Je  n'ai  donné  pouvoir  à  qui  que  ce  soit  de  prendre  quelqu'un  des  hiérodules  qui 

»  sont  dans  le  domaine'  ainsi  que  n'importe  quoi  de  ce  qui  s'y  trouve,  pour  la  corvée 

))  des  canaux  (?)  ni  pour  aucun  travail  du  domaine,  en  plus  des  choses  que  ces  hiéro- 

»  dules  ont  à  faire  au  dieu  pour  lui  dans  Tenceinte  même  du  temple,  ainsi  que  pour 

»  tenir  en  bon  état  les  temples  auxquels  ils  sont  attachés,  ou  pour  porter  le  produit  de 

»  tous  les  travaux  [d'une  part,  —  ni  d'autre  part]  de  prendre  quelqu'un  des  serfs  qui  sont 

»  attribués  à  la  corvée  des  canaux  ou  à  aucun  autre  travail  du  domaine,  non  plus  que 

»  quelqu'un  des  colons  qui  travaillent  sur  le  domaine,  —  car  les  hiérodules  sont  sous  la 

»  protection  de  mes  mains  pour  la  durée  de  l'éternité,  et  tout  noble,  tout  cousin  royal, 

»  tout  chef  de  police',  tout  individu  qui  rendrait  après  cela  un  ordre  d'après  l'ordre  du 

»  roi  Nofirkerî.  il  n'a  plus  aucun  titre  pour  le  faire  %  à  n'importe  quelle  heure. 

»  Quiconque  des  gens  du  domaine  prendra  des  hiérodules  qui  sont  dans  le  domaine 

»  ou  des  colons  du  dieu  qui  travaillent  pour  le  domaine,  et  qui  transportera  par  eau  des 

»  colons  ainsi  que  toutes  les  choses ...» 

M.  Griffith  avait  reconnu  certainement  le  principe  qui  a  guidé  le  graveur  dans  la 
disposition  des  parties  de  son  document,  mais  il  ne  l'a  pas  observé  jusqu'au  bout.  Le 
titre  a  été  établi  sur  trois  lignes  :  le  nom  d'Horus  à  droite  dans  une  colonne  verticale 
qui  lui  avait  été  réservée  pour  lui  seul,  le  nom  de  la  personne  à  qui  le  rescrit  était 
adressé  dans  une  seule  ligne  horizontale  au  haut  de  la  stèle,  l'indication  du  temple  au- 
quel il  est  destiné,  en  rabattement  sur  le  côté  gauche  de  la  stèle  tout  au  haut  de  la 
dernière  colonne  verticale.  Le  corps  même  du  décret  est  écrit  alternativement  en  lignes 
horizontales  et  en  lignes  verticales,  dans  des  conditions  telles  que  la  tin  des  lignes  qui 
sépare  les  portions  verticales  des  portions  horizontales  marque  l'endroit  où  il  faut  cesser 
la  lecture  horizontale  pour  prendre  la  lecture  verticale;  où  les  lignes  verticales  cessent,  on 
doit  reprendre  la  ligne  horizontale  qui  suit  immédiatement  celle  où  Ton  avait  passé  précé- 
demment de  la  lecture  horizontale  à  la  lecture  verticale.  On  commencera  donc  par  lire 
les  huit  lignes  horizontales  qui  sont  comprises  entre  le  nom  d'Horus  à  droite  et  la  pre-> 
mière  ligne  de  séparation  verticale  à  gauche,  soit  les  lignes  4-11  de  ma  transcription. - 


1.  Maspero,  Études  égyptiennes,  t.  II,  p.  183-185. 

2.  Maspero,  Études  égyptiennes,  t.  II,  p.  158-160. 

3.  Maspero,  Études  égyptiennes,  t.  II,  p.  215-216. 
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Arrivé  au  bout  de  la  ligne  11,  qui  touche  à  l'extrémité  inférieure  de  la  preniière  ligne  de 
tiéparation  verticale,  on  passera  aux  trois  premières  lignes  verticales  que  j'ai  numérotées 
12-14  et  aux  trois  petites  lignes  horizontales  15-17,  après  lesquelles  on  reprendra  la 
grande  ligne  horizontale  qui  est  au-dessous  de  la  ligne  11  et  que  j'ai  numérotée  18. 
Comme  cette  ligne  18  abute,  sur  la  gauche,  à  la  seconde  grande  ligne  de  séparation  ver- 
ticale, il  faudra  continuer  la  lecture  par  le  groupe  compris  au  haut  de  cette  ligne  de  sé- 
paration entre  la  ligne  3  et  le  bord  de  la  stèle;  on  prendra  ensuite  la  ligne  verticale  20 
et  Ton  passera  à  la  ligne  horizontale  21  sur  l'extrémité  de  laquelle  la  ligne  20  pose.  On 
lira  ensuite  les  cinq  lignes  horizontales  suivantes,  en  remarquant  que  les  deux  lignes  22 
et  23  sont  divisées  en  deux  registres  par  une  ligne  verticale  pour  contenir  Ténumération 
des  personnes  prévues  dans  la  clause  de  la  ligne  22;  les  deux  demi-lignes  de  droite 
doivent  se  lire  avant  les  deux  demi-lignes  de  gauche.  Le  tout  est  numéroté  de  21  à  28. 
Comme  la  ligne  28  touche  le  bas  de  la  dernière  ligue  de  séparation  verticale,  c'est  la 
ligne  verticale  qui  doit  venir  après  la  ligne  horizontale  28  et  être  numérotée  29.  Après 
cette  ligne  29,  on  retournera  aux  lignes  horizontales  jusqu'au  bas  de  la  stèle.  La  première 
ligne  verticale  est  placée  de  manière  à  diviser  le  champ  en  deux  parties  égales  entre  la 
colonne  réservée  au  nom  d'Horus  et  le  bord  de  gauche.  Les  lignes  horizontales  occupent 
donc  d'abord  en  largeur  la  moitié  du  champ  de  la  stèle,  puis  elles  vont  s'accroissant 
de  plus  en  plus  sur  la  gauche,  jusqu'à  ce  qu'elles  occupent  dans  le  bas  toute  la  largeur  du 
champ.  Les  colonnes  verticales  de  leur  côté  occupent  d'abord  en  hauteur  la  moitié  du 
champ  de  la  stèle,  puis  elles  vont  s'allongeant  vers  le  bas.  sans  atteindre  toutefois  le  rebord 
inférieur.  Cette  marche  progressive  et  leur  allongement  graduel,  d'une  part,  vers  la 
gauche,  d'autre  part,  vers  le  bas,  me  paraissent  témoigner  d'une  intention  décorative,  et 
ne  me  permettent  pas  d'adopter  l'opinion  de  M.  Griffith,  d'après  laquelle  la  stèle  repro- 
duit les  dispositions  d'un  original  sur  papyrus  \  L'agencement  des  lignes  horizontales  et 
verticales  ne  se  fait  pas  d'une  manière  aussi  complexe  dans  les  papyrus,  et  d'ailleurs 
ce  n'est  pas  d'ordinaire  sur  papyrus  qu'on  écrivait  les  pièces  officielles  le  plus  souvent 
à  cette  époque,  c'était  sur  des  tablettes  en  bois,  rectangulaires,  oblongues.  Si  notre  stèle 
reproduit  un  original  hiératique,  cet  original  était  tracé  sur  une  tablette  en  bois  dont  la 
forme,  analogue  à  celle  de  notre  stèle,  explique  l'agencement  des  lignes. 

Dans  la  traduction,  j'ai  adopté  pour  le  groupe  i^C'  le  sens  de  canal  que  Griffith 
avait  proposé,  sans  être  certain  que  c'est  le  sens  réel.  Le  document  mériterait  une 
analyse  approfondie,  mais  il  faudrait,  pour  l'entreprendre,  posséder  un  texte  plus  com- 
plet que  celui  qui  est  à  notre  disposition  actuellement.  J'ai  donc  simplement  transcrit 
en  hiéroglyphes  ordinaires  certaines  formes  particulières  à  l'époque,  mettant  par 
exemple  ^cj^  au  lieu  du  déterminatif  de  ?  1^*=^  que  le  dessinateur  a  toujours  dessiné 
de  façon  indécise.  Je  n'ai  voulu  dans  cette  note  préliminaire  qu'attirer  l'attention  sur 
un  document  des  plus  curieux. 


1.  Pétrie,  Abydos^  t.  II,  p.  41 
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A  TRAVERS  LA  VOCALISATION  ÉGYPTIENNE 

PAU 

G,  Maspero 

§  XXXII.  Sur  les  traces  d'un  mode  subjonctif  en  égyptien  et  sur  les  factitifs 
en  T-o  qui  dériveraient  de  ce  mode.  —  Une  partie  du  système  grammatical  élaboré 
si  subtilement  par  l'école  de  Berlin  repose  sur  la  donnée  d'un  mode  subjonctif,  qui 
aurait  existé  dans  l'égyptien  de  Tépoque  ramesside,  mais  qui  aurait  disparu  ciprès 
avoir  légué  au  copte  les  factitifs  en  t-o  :  la  vocalisation  de  ces  factitifs  aurait  été  pour 
chaque  racine  la  vocalisation  originelle  de  ce  subjonctif,  et  celleci-ci  nous  fournirait 
à  son  tour  les  moyens  de  préjuger  la  vocalisation  du  présent  égyptien  <=>,  ^ 
M+R+F,  s+T+M+F.  Le  principe  de  cette  tiiéorie  a  été  énoncé  pour  la  première  fois, 
en  1884,  par  Erman,  dans  un  mémoire  qui,  admis  sans  discussion  par  les  partisans, 
repoussé  de  môme  par  les  adversaires  du  système,  n'a  été  jusqu'à  présent  l'objet  d'au- 
cune critique  approfondie.  Il  importe  d'en  examiner  les  données,  et  de  juger  si  elles 
comportent  les  conséquences  qu'Erman  lui-même,  puis  son  école,  en  ont  tirées. 

Ce  mémoire  a  été,  on  le  sait,  publié  dans  la  Zeitschrift,  il  y  a  vingt  ans,  sous  le 
titre  Traces  d'un  ancien  subjonctif  en  cople\  Il  est  inutile  de  l'analyser  longuement, 
tous  ceux  qui  se  sont  occupés  de  grammaire  égyptienne  l'ayant  étudié  de  près  :  je  mo 
bornerai  donc  à  rappeler  en  quelques  mots  les  deux  ordres  principaux  de  faits  sur  les- 
quels il  s'appuie.  M.  Erman  constate  que,  dans  le  nouvel  égyptien,  c'est-à-dire  dans 
ce  que  j'appelle  la  xoivV,  ramesside,  un  verbe  à  un  mode  défini,  c'est-à-dire  à  la  forme 
^^v  «^-sw  s+T+M+F  ou  aux  formes  équivalentes,  peut  seul  dépendre  du  verbe  factitif 
et  de  ses  impératifs,  mais  que  jamais  un  infinitif  se  trouve  dans  ce  cas.  «  Comme,  dans 
»  nos  langues  modernes,  nous  rendons  une  phrase  telle  que  *^  y  ®  P^^  '^^  lasse 
»  ihn  leben  ou  par  je  le  fais  vivre,  nous  nous  sommes  accoutumés  à  concevoir  de  la 
»  même  manière  la  construction  de  la  phrase  égyptienne  :  nous  voyons  involontaire- 


1.  A.  Erman,  Spuren  einea  alton  Subjwictics  im  Koptischen,  dans  la  Zêitêehrijt,  1884.  p.  E8-87. 
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»  ment  un  infinitif  dans  ânx,  un  accusatif  dans  -f.  Cela  est  certainement  inexact  : 
))  ânxt/'est  un  verbe  subordonné,  à  un  mode  défini,  et  le  tout  répond  à  une  phrase  telle 
»  que  ich  mâche  dass  er  lebt  ou  je  Jais  Qv'il  vit,  nullement  à  une  construction  infini- 
»  tive.  Dans  ■¥•  #    on  pourrait  entretenir  quelques  doutes,  car  l'infinitif  de  ce  verbe 

»  s'écrit  •¥■  également;  dans  d'autres  verbes,  qui  possèdent  des  infinitifs  aisément 
»  reconnaissables,  aucun  doute  pareil  n'est  possible.  Du  moment  qu'on  écrit  toujours 
»  vgi  -<&-(](]  et  jamais  v&  <=>'^-e— ,  la  phrase  doit  se  rendre  non  pas  ich  riiache  ihn 
»  thun^  je  lui  fais  faire,  mais  bien  seulement  ich  mac/ie  dass  er  thut,  je  fais  qu'il 
»  fait.  Il  en  est  de  môme  dans  le  vieil  égyptien.  »  Lorsqu'ensuite  on  prend  les  causatifs 
du  copte  en  t-o,  il  est  certain,  —  Erman  Tavoue,  —  que  les  Coptes  ont  considéré  les 
sufl[îxes  qui  s'y  rattachent  comme  des  régimes,  et  que,  pour  eux,  «^qTc«J&oq  ou  «.qxc^lc- 
ncgHpe  est  un  verbe  à  régime  suffixe,  er  machte  ihn  terrien,  il  lui  a  fait  apprendre,  ou 
er  machte  den  Knaben  lernen,  il  a  fait  apprendre  à  Cenfant;  toutefois,  si  nous  re- 
gardons de  près  ces  causatifs,  «  il  nous  apparaît  comme  peu  vraisemblable  qu'ils  con- 
»  tiennent  la  racine  verbale  sous  sa  forme  infinitive.  Ils  se  prononcent  T^oq,  tmi^o^. 
))  (T)-Aiecioq,  et  non  Tn*.^q,  Toon^q,  (T)Ai*.cTq,  comme  OU  devrait  s'y  attendre,  s'ils  con- 
»  tenaient  des  infinitifs.  On  est  donc  ici  encore  obligé  de  conjecturer  que  T*.n^oq.  de 
»  même  que  ■¥"  ©  ,  signifie  faire  qu'il  vit,  et  que  «^n^oq  est,  comme  ■¥■  ©  ,  un 
»  verbe  à  un  mode  défini.  »  Si  l'on  tire  les  conséquences  de  la  comparaison  établie 
par  Erman  entre  les  formes  causatives  en  ^^  de  l'égyptien  et  les  formes  en  t-o  des 
causatifs  du  copte  qui  en  dérivent,  on  arrive  aux  conclusions  suivantes  : 

1**  L'égyptien  possédait  deux  modes,  l'un  direct,  l'autre  subordonné,  caractérisés 
chacun  par  une  vocalisation  différente;  Erman  appelle  subjonctif  ce  mode  subor- 
donné; 

2°  Les  causatifs  coptes  en  t-o  sont  composés  du  mot  ,  i-,  et  du  mode  subor- 

donné de  l'ancienne  conjugaison  égyptienne; 

3®  Dans  l'égyptien  ancien,  ce  mode  subordonné,  ce  subjonctif,  était  vocalisé,  pour 
un  verbe  de  deux  lettres  tel  que  M  k+d,  quelque  chose  comme  qdoï,  qdok,  qdqf, 

qdos,  qdon,  qdôtn,  qdoou,  et  avec  un  nom  pour  sujet  qdê-pshére,  tandis  que  la  forme 
absolue  ou  définie  devait  sonner  quelque  chose  comme  qadi,  qadk,  etc.,  et  avec  un  nom 
pour  sujet  qed-pshêre. 

Je  crois  avoir  exposé  très  exactement  l'hypothèse  émise  par  Erman;  si  j'en  ai 
écarté  les  démonstrations  accessoires,  c'est,  je  le  répète,  que  le  mémoire  est  connu  et 
qu'il  suffit  ici  d'en  rappeler  les  données  principales.  J'ajoute  qu'Erman  lui-même,  tout 
en  tenant  les  résultats  auxquels  il  était  arrivé  pour  absolument  certains,  avoue  qu'il 
lui  serait  difficile  d'en  fournir  la  preuve  incontestable,  par  la  faute  du  système  d'écri- 
ture qui  ne  se  prête  pas  à  exprimer  des  finesses  de  ce  genre  :  il  exprime  un  sentiment 
plus  qu'il  ne  fait  une  démonstration  appuyée  sur  des  faits  indiscutables  \ 


1.  A.  Erman,  Spuren  eines  alten  Subjunctics  im  Koptischon,  p.  33  :  «  Ich  halle  dies  Résultat  fùr  rechi 
»  sicher;  eÎDen  absoluten  Beweis  zu  fûhren  wird  freilich  sehr  scbwer  sein,  da  die  alte  vocallose  Sdbrift  solcbe 
»  Feinbeiten  nur  ausnahmsweise  erkenneu  lâsst.  Am  ersten  darf  man  hoffen,  bei  dea  Vcrbis  mediœ  .geminatœ 
»  zu  einem  Résultat  zu  kommen  und  spâtere  Untersucbungen  werden  am  bestea  bei  diesen  einsetzeti.  » 
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Reprenons  les  considérations  qu'il  expose.  Il  s'appuie  sur  deux  ordres  de  faits 
empruntés  les  uns  à  l'égyptien,  les  autres  au  copte.  Examinons  ces  deux  ordres  de  faits 
l'un  après  l'autre,  et  voyons  ce  qu'ils  nous  apprennent  : 

A.  —  Et  d'abord  les  faits  égyptiens.  Je  me  servirai  des  exemples  mêmes  cités  par 
Erman,  ou  du  moins  de  ceux  d'entre  eux  qui  représentent  des  types  de  forme  un  peu 

différents.  Dans  certains,  le  factitif  û a  et  le  verbe  qu'il  régit  ont  un  sujet  l'un  et 

l'autre  : 


^I^'k^,  .  .I^P<z^rTH  o    «  Je  f^-^is  qu'ils  apprennent  toutS). 
-¥■  m    «Tu  fais-qu'il  vif». 
Dans  d'autres,  le  causatif  est  à  l'infinitif  et  le  verbe  est  à  un  mode  direct  : 
A a  n  n  Kc:^  1k     I»  at^vwv  ^ — a  «  pour  faire  qu'il  accomplisse  les  ordres'  ». 

Dans  d'autres  encore,  le  verbe  est  au  passif,  tandis  que  le  factitif  est  régi  par  un  pro- 
nom isolé  : 

c^  (, (1  A/w^^^  "fet^ <^3)  «  Tol,  fais  quc  du  pain  lui  soit  préparé*  ». 

Dans  tous  les  cas,  la  relation  de  ^^  taît,  taî,  et  du  verbe  qui  dépend  de  lui  est  la 
même,  et  le  verbe  est  subordonné  à  —  ,  mais,  —  et  c'est  le  point  qu'Erman  a 
oublié  d'examiner,  —  une  pareille  subordination  ne  peut-elle  être  rendue  que  par  un 
mode  spécial  qu'on  puisse  qualifier  de  subjonctif?  Je  ferai  observer  qu'Erman  lui- 
même  nous  a  donné  inconsciemment  une  réponse  négative  à  cette  question.  En  citant 
v&  •¥-  ®  comme  un  exemple  typique  de  subordination,  il  l'a  traduit  en  allemand  et 
en  français  :  ich  mâche  dass  er  lebt.  Je  fais  qu'il  vit,  avec  le  verbe  subordonné  à  l'in- 
dicatif, non  pas,  ce  qu'il  aurait  pu,  ich  mâche  dass  er  lebe,  je  fais  qu'il  vive.  A  vrai 
dire,  l'emploi  du  subjonctif  ou  de  l'indicatif  n'est  pas  indifférent  dans  nos  langues.  En 
français,  dans  la  phrase  qu'Erman  prend  pour  exemple,  l'indicatif  indique  une  consé- 
quence certaine,  tu  fais  qu'il  vit,  tandis  que  le  subjonctif  marque  une  conséquence 
possible  ou  désirable,  mais  nullement  énoncée  comme  certaine,  tu  fais  qu'il  vive.  La 
subordination  qu'Erman  note  dans  la  phrase  n'est  donc  pas  nécessairement  une  sub- 
ordination de  mode  qui  ne  peut  être  exprimée  que  par  une  forme  grammaticale  diffé- 
rente de  l'indicatif;  c'est  une  subordination  logique,  à  laquelle  un  autre  mode  que  le 
subjonctif,  l'indicatif  par  exemple,  peut  servir  d'expression  grammaticale.  Il  ne  suffit 
donc  pas  d'avoir  noté  une  subordination  entre  —  et  •¥■  ©  pour  conclure  obliga- 
toirement,  avec  Erman,  que  y  ®  est  un  mode  spécial,  un  subjonctif  :  •¥-  ®  peut, 
d'après  ce  qui  vient  d'être  dit,  être  un  indicatif  aussi  bien  qu'un  subjonctif. 

Est-il  un  indicatif?  Il  faut  observer  tout  d'abord  que  les  exemples  de  subordina- 
tion de  ce  genre  ne  sont  pas  confinés  au  verbe  ^    n  *ta1t,  mais  qu'on  les  rencontre  à 


la  suite  de  toute  sorte  de  verbes.  On  lit  par  exemple  :   ^^         Q^^»^^=»_  S 


/www 


1.  Papyrus  d'Orbiney,  pi.  XiX,  1.  4. 

2.  Papyrus  (V  Or  bine  y  ^  pi.  VI,  1.  3. 

3.  Pleytb-Ro88I,  Les  Papyrus  hiératiques  de  Turin,  pi.  LXVII,  1.  4. 

4.  Papyrus  de  Bologne,  pi.  X,  1.  4. 


A  TRAVERS  LA  VOCALISATION  ÉGYPTIENNE 


f^  ^^^\^'  «  ïl  *  dit  [qu'Jil  se  battrait  avec  moi,  car  [jusqu'à  présent]  il  n'a 
))  pas  su  ce  que  c'est  que  de  me  frapper»;  les  exemples  de  constructions  pareilles 
seraient  faciles  à  multiplier.  Dans  tous  les  cas  que  les  textes  nous  offrent,  la  forme 
extérieure,  l'orthographe,  du  verbe  subordonné  ne  diffère  en  rien  de  celle  du  verbe 
principal  :  ^    n  ^  *rAi-i  est  du  même  type  que  ■¥•  a    *ânakhouf,  mais  l'un  est  à  la 

première  personne,  l'autre  à  la  troisième;    ^  *zadou-naf  est  le  passé  en  ^wsm^ 

*NE  du  temps  dont  û£x*=^«C:a^  est  le  présent,  et  ainsi  de  suite.  Nous  avons  tous  traduit 
les  passages  où  ces  formes  se  trouvent  par  des  temps  subordonnés  de  nos  langues,  sans 
jamais  songer  ii  y  voir  autre  chose  que  des  indicatifs  :  /L— flMf  •¥-  ®    «  je  donne  — 

«^  /www  in  Q     A^VWN       Q  '       cil       1     Kc:^^ 

»  il  vit  »,  et       j         û£x*=^«C:a^  g         M^  «  il  a  dit  —  il  se  bat  avec  moi  »,  et  dans  le 

même  développement  f^  i^^*^^^^^/*  ^'  *  ignoré  —  il  frappe  moi  ».  Je 
crois,  quant  à  moi,  que  nous  avons  eu  raison,  et  que  l'égyptien  ancien  rendait  la  sub- 
ordination d'une  idée  à  une  autre  par  la  succession  pure  et  simple  sous  un  même  temps 
des  deux  verbes  qui  exprimaient  ces  idées  :  la  relation  n'était  pas  pour  lui  une  relation 
de  forme,  mais  une  relation  de  position,  comme  presque  partout  dans  la  syntaxe  égyp- 
tienne.  Si  par  hasard  il  en  eût  été  autrement  et  que  ■¥■  #    au  subordonné  eût  une  pro- 

®  au  principal,  nous  ne  possédons  jusqu'à  présent  aucun 
moyen  de  reconnaître  la  ditîerence  par  l'orthographe  :  •¥-  ®  s'écrit  toujours  de  la 
même  manière  dans  les  deux  cas. 

L'égyptien  lui-même  ne  nous  apportant  pas  de  réponse  directe,  nous  devons  nous 
demander  si  les  langues  auxquelles  il  est  apparenté,  le  berbère  et  les  langues  sémitiques, 
nous  fournirons  quelques  indications.  En  berbère,  il  n'y  a  pas  de  subjonctif;  les 
relations  qui  répondent  au  présent  et  à  l'imparfait  de  notre  subjonctif  se  rendent  par 
l'aoriste,  Iekhs  ad  atafer',  il  veut  que  J'entre  ou  //  voulut  que  j'entrasse,  tandis  que 
les  relations  qui  répondent  à  notre  passé  et  à  notre  plus-que-parfait  du  subjonctif  s'ex- 
priment par  le  prétérit,  Isoudjem  ii  al  d  edouler*,  il  m'attendit  jusqu'à  ce  que  je  fusse 
revenu*.  Dans  les  langues  sémitiques,  la  relation  de  subjonctif  n'a  non  plus  aucune 
forme  spéciale,  et  c'est  l'indicatif  qui  remplit  Toifice  de  notre  subjonctif,  tantôt  seul, 
tantôt  joint  à  des  particules.  Pour  ne  pas  insister  plus  qu'il  ne  convient  sur  ces  rap- 
prochements, je  rappellerai  seulement  les  formes  usuelles  de  Tarabe  vulgaire  :  ana 
AWiz  IROUKH,  je  veux  qu'il  aille,  litt.  :  Je  veux  il  va,  yelzëm  yakoul,  il  faut  qu'il 
mange,  litt.  :  il  faut  il  mange,  avec  les  formes  ordinaires  de  l'indicatif  mouKH,  il  va, 
YAKOUL,  il  mange.  Les  analogies  des  langues  apparentées  à  l'égyptien  nous  montrent 
donc  l'indicatif  ou,  si  l'on  préfère,  les  modes  directs  employés  pour  les  idées  de  sub- 
ordination là  ou  nous  employons  un  mode  spécial,  le  subjonctif.  Je  ne  vois  pas  pour- 
quoi l'égyptien  aurait  connu  un  mode  qui  aurait  été  inconnu  des  idiomes  alliés,  et  les 
observations  que  je  viens  de  faire  renforcent  l'impression  que  nous  avait  laissée  l'étude 
des  textes  égyptiens,  à  savoir  qu'une  forme  telle  que  •¥-  ®    dans    v^^  •¥•  #    ne  diffère 


1.  Papyrus  de  BerUn  n*  /,  L  111-112. 

2.  GouRLiAU.  Grammaire  complète  de  la  langue  mMabite,  p.  122.  La  règle  est  la  même  pour  les  autres 
dialectes  du  berbère. 
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ea  rien  du  nr  ®  isolé,  par  suite  que  les  Egyptiens  n'avaient  point  de  mode  spécial 
pour  le  subjonctif.  L'analyse  en  soi  des  formes  de  Tégyplien  ancien  n'apporte  donc 
aucun  argument  valable  Ji  Thypothèse  d'Erman,  et  la  comparaison  avec  les  langues  lui 
est  décidément  contraire  :  elle  ne  repose  jusqu'à  présent  que  sur  une  analogie  trom- 
peuse, établie  entre  l'usage  de  nos  langues  modernes  et  celui  de  la  langue  des  Pharaons. 

B.  —  Les  faits  coptes  seront-ils  plus  décisifs  en  sa  faveur  que  les  faits  égyptiens 
ne  l'ont  été?  Erman,  étudiant  les  factitifs  en  t-o,  ne  se  dissimule  point  à  lui-même  que 
les  Coptes  ne  les  envisageaient  pas  de  la  même  manière  que  lui.  «  On  ne  sauniit,  afTirme- 
»  t-il,  douter  que  pour  eux  les  causatifs  ne  fussent  devenus  depuis  longtemps  des  verbes 
))  stables  et  que  le  q  de  Té^KToq  ne  fût  devenu  le  régime  aussi  bien  que  le  q  de  kot^.  En 
»  effet,  ils  emploient  déjà  le  causalif  absolument,  sans  suflîxe,  et  ils  disent  cvà.KTo,  pour 
»  i^etourner  comme  ils  disent  eKuiT,  bien  qu'une  forme  t*.kto,  sans  sujet  pour  kto-,  soit 
»  proprement  un  monstre*.  »  Sethe  adopte  la  même  manière  de  voir  dans  son  verbe', 
et  Steindorff  la  reprend,  lui  aussi,  dans  la  seconde  édition  de  sa  grammaire  :  «  Le  t  du 
»  causatif  est  le  dernier  reste  du  verbe  't  donner,  faire  (égypt.  dj-t),  que  suit  la  racine 
))  élevée  au  mode  de  la  subordination,  au  subjonctif  (voir  Erman,  Gr,  égtjpt,,  2**  édit., 
»  §  197).  Le  causatif  copte  tcio  rassasier  se  compose  de  t,  faire,  et  de  cio,  qu'il  soit 
n  rassasié  :  Tcie-npa)juLc  al gn'iiic  faire,  t,  que  Vhonime  soit  rassasié,  cic-npojAic;  Tcioq, 
j)  faire,  t,  qu'il  soit  rassasié,  cioq.  IIpoiAie  et  q  sont  donc  à  l'origine  le  sujet  du  membre 
»  de  phrase  subordonné.  C'est  seulement  après  que  l'on  eut  perdu  la  conscience  de 
»  cette  forme  que  Ton  a,  en  copte,  par  analogie  avec  les  autres  verbes,  considéré  les 
»  sujets  npu>Aie  et  q,  comme  étant  autant  de  régimes,  et,  par  suite,  traité  des  formes 
»  telles  que  Tcic-npcoAie  et  Tcioq  comme  des  infinitifs  suivis  de  régimes  nominaux  ou 
»  pronominaux,  rassasier  l'homme,  le  rassasier.  Après  coup,  on  a  construit  sur  ces 
»  causatifs  un  infinitif  en  o  et  un  qualitatif  avec  la  terminaison  -ht  {B.  hott)'.  »  On 
le  voit,  les  faits  coptes  ne  sont  pas  plus  en  faveur  de  l'hypothèse  d'Erman  que  les  faits 
égyptiens  :  les  Coptes,  de  l'aveu  de  1  école  entière,  ont  considéré  comme  des  infinitifs 
des  formes  qui,  dans  l'égyptien  ancien,  auraient  été,  selon  Erman,  des  subjonctifs  réels 
à  vocalisation  particulière.  Erman  et  ses  élèves,  pour  sauver  la  situation,  nous  assurent 
bien  que  les  Coptes  sont  dans  leur  tort,  el  que  leurs  infinitifs  sont  des  subjonctifs  de  la 
langue  ancienne  qui  ont  perdu  la  conscience  de  leur  origine,  mais  ils  oublient  d^nous 
dire  comment  et  pourquoi  cette  méprise  s'est  produite.  Si,  laissant  de  côté  leurs  expli- 
cations tendancieuses,  nous  nous  en  tenons  aux  faits  seuls,  nous  sommes  forcés  de  con- 
stater purement  et  simplement  que,  là  où  l'ancien  égyptien  mettait  un  verbe  à  un  mode 
défini,  indicatif  selon  moi,  subjonctif  selon  Erman,  le  copte  mettait  un  infinitif. 

Le  problème  que  les  factitifs  en  t-o  nous  posent  a  pour  moi  une  solution  aisée.  Afin 
de  bien  la  faire  comprendre  et  de  montrer  en  même  temps  le  point  où  je  crois  qu'Erman 
s'est  égaré  dans  son  raisonnement,  je  prendrai  un  exemple  tiré  des  langues  modernes. 
Où  le  latin  peut  dire  faciam  veniat,  le  français  peut  dire,  h  côté  de  je  ferai  qu'il  vienne. 


1.  A.  Erman,  Spuren  einea  alten  Subjunctica  im  Koptischen^  p.  34. 

2.  Sethe,  Das  jEgyptiache  Verbum,  t.  Il,  p.  92  sqq. 

3.  G.  Stbindorpp,  Kopttschc  Grammatlk^  2*  édit.,  §  250,  p.  119-120. 
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je  le  ferai  venir.  Appliquons  à  ce  cas  le  raisonnement  qui  décide  Erman  à  affirmer  que 
CIO  et  ses  pareils  ne  sont  pas  des  infinitifs,  comme  les  Coptes  l'imaginent,  mais  des  sub- 
jonctifs méconnus  :  Tinfinitif  venir  du  français  ne  serait  pas  dans  la  phrase  citée  plus 
iiaut  un  infinitif  réel,  mais  un  subjonctif  latin  qui  aurait  perdu  conscience  de  sa  valeur, 
venir  serait  formellement  la  même  chose  que  veniat.  Pour  moi,  au  contraire,  venir 
est  aussi  formellement  un  infinitif  que  veniat  est  un  subjonctif,  et  il  ne  faut  pas  essayer 
de  voir  dans  le  premier  une  dérivation  du  second  :  il  y  a  eu  simplement  un  moment 
dans  l'histoire  des  langues  néo-latines  où  l'infinitif  s'est  substitué  au  subjonctif  du 
latin  et  oii  Ton  a  dit  faciam  eum  venire,  d'où  je  le  ferai  venir.  De  même,  dans 
l'histoire  de  l'égyptien,  il  y  a  eu  un  moment  où  le  verbe  au  mode  défini,  indicatif  ou 


subjonctif,  qui  suivait  le  factitif  ** —  *taî,  a  été  remplacé  par  un  verbe  à  l'infinitif, 
d'où  est  venue  la  forme  copte.  Il  y  aurait  eu  trois  périodes  à  cette  évolution  :  1^  va 
y  ®    *TAî-i  Anakhouk,  je  donne  tu  vis,  ou,  en  français  correct,  je  donne  que  tu  vis; 

2®  (I  v^w^         -r        '^^iz^  Aoui  TAî[T]-ANKHouiT-K,ye /ars  vivre  toi;  3®  «reoi^oR. 

Un  premier  point  important  à  établir  serait  la  date  à  laquelle  remonte  la  formation 
des  factitifs  en  t-o.  Erman,  Steindorfï  et  Setlie  ont  l'air  de  penser  que  cette  formation 
s'est  achevée  dans  le  copte  même.  C'est  ce  qu'on  peut  conclure,  en  ce  qui  concerne 
Erman,  du  passage  de  son  mémoire  où  il  indique  les  procédés  que  les  causatifs,  com- 
parés aux  autres  verbes,  emploient  pour  s'annexer  leur  régime.  Après  en  avoir  fait 
la  statistique,  il  ajoute  :  «  Il  ne  saurait  être  ici  question  de  hasard,  et  on  peut,  je  crois, 
»  affirmer  sans  crainte  que  l'annexion  des  régimes  est  encore  différente  —  noch  ver- 
»  schieden  ist  —  chez  les  causatifs  de  ce  qu'elle  est  chez  les  autres  verbes;  T«^Aoq  et 
»  Té^Ae  nigHpc  sont  extraordinairement  fréquents,  parce  que  je  crois  que,  jusqu'à  une 
»  époque  relativement  tardive  — bis  in  verhâltnissmàssig  spâte  Zeit  —  elles  ont  été  ici 
»  les  seules  formes  courantes.  »  Et  poursuivant  la  môme  idée,  il  ajoute,  à  propos  de  la 
dérivation  des  qualitatifs  en  -Hovr,  -ht  :  a  Un  (  y         ^  est  une  forme  parfai- 

»  tement  correcte  en  nouvel  égyptien;  par  malheur,  il  n'y  a  toujours  signifié  que 
»  faisant  qu'il  soit  resté  debout,  c'est-à-dire  ^arsan^  qu'on  reste  debout,  et  nullement 
»  ce  que  le  copte  cqTè^^HT  signifie  dressé  debout,  érigé\  »  Il  me  semble  au  contraire 
que  ]eur  formation  est  assez  antérieure  au  copte,  et  j'en  vois  des  indications  de  nature 
.diverse  dans  le  copte  même.  En  premier  lieu,  il  ne  s'en  forme  plus,  mais  on  se 
borne  à  employer  ceux  qui  existent;  lorsque  l'on  a  besoin  de  factitifs  nouveaux,  on  ne 
se  sert  plus  de  t,  suivi  d'un  verbe  à  finale  o,  mais  de  i*  préfixé  à  un  substantif,  ^càu), 
docere,  à  côté  de  tc«^o  :  le  procédé  en  ti/^  était  donc  un  procédé  mort  et  remplacé  par 
le  procédé  ^-j/  ,  au  moment  où  le  copte  se  trouva  constitué  dans  la  forme  que  nous 
lui  connaissons.  Cette  première  observation  prend  plus  de  force  si  l'on  considère  que 
ces  factitifs  en  t-o  sont  communs  à  tous  les  dialectes,  sans  autres  variations  que  les  va- 
riations organiques  de  ces  dialectes  :  liko  T,  tekko  B.  totAo  A/.,  mundare,  purgare, 
purificare,  f\  "H^H^^Cd '^   t*.ro  T.  M.  t«a*.  B.,    perdere,  ^^tfcv^»  tXuulo  T. 

Tijuuuio  M,,  nutrire,  alere,  ir^^^Sl)'  ®*  ^^^^^  ^®  suite.  Ils  remontent  donc  au 

1.  A.  Erman,  Spuren  eines  altcn  Subjunctios  im  fCoptischen^  p.  34-36. 
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temps  où  les  dialectes  n'étaient  pas  séparés  encore,  c'est-à-dire  à  l'époque  de  la  xotvii 
ramesside'. 

J'ai  recherché  si  les  textes  démotiques  ne  nous  permettraient  pas  de  déterminer 
approximativement  la  date  à  laquelle  l'auxiliaire  taî,  ta,  et  la  racine  se  sont  fondus 

dans  une  même  expression  faclitive.  Les  exemples  de  composés  en  ^"^  sont  nombreux, 
et  Brugsch  en  a  compilé,  il  y  a  cinquante  ans  déjà,  une  liste  assez  longue*.  Quel- 
ques passages,  cités  en  transcription  hiéroglyphique,  donneront  une  idée  de  la  façon 
dont  ils  se  comportent  au  milieu  des  phrases  :  q  ^         oh^'^'^^^v      m 


^y    AAAAAA 


/WWW         .XEN^  Q    i-l  £/  /3^  D      (E 

O      I 


AAi/NA/>A    A/VVAAA 


1  «  Tu  fais  boire  la  femme  à  l'heure  voulue  »,  ou  bien  :   aK  \\> 

..pU.i.û.v  6.o^,>.  .Ù.ÔV',  OU  bien  :  {j^^   ^  _^i^  iM\  î^o  l'^^J' 
«  Je  marierai  Naneferképhtah  »,  ou  bien:    /wyvAV^         «         O^QA'^^ 


A/V\A/W 


*"*  (£/j  AAAAAA  jflS/'^ô*.  Il  est  certain  que,  dans  tous  ces  mots,  l'auxiliaire  — °  n'a 
plus  la  liberté  dont  il  jouissait  dans  les  exemples  hiéroglyphiques  invoqués  par  Erman, 
mais,  par  malheur,  l'orthographe  démolique,  simple  tachygraphie  do  l'hiératique  des 
derniers  temps  de  la  xotvr;,  ne  peut  nous  fournir  aucun  indice  certain  au  sujet  de  ce 
genre  de  formes.  Il  va  de  soi  que         qA'^'^'^^,         ^  /m  ^^^,  /ÎA     ,  et  ainsi 

^       2-i/   AAAAAA  ^        0     l     1  y\  i!^       —H ^1       I 

de  suite,  répondent  à  des  factitifs  coptes  en  t-o,  tcio  T.  M.,  satiare,  potum  prœberej 
Td^o-ro  T.  M.,  producerej  emi itère ^  mittere,  t^cjulco  M.  -^aico  T.,  xaOïÇetv,  sederefacere, 
constituerez  collocare;  mais  avaient-ils  déjà  la  prononciation  que  le  copte  nous  révèle 
et  la  racine  verbale  y  était-elle  à  l'infinitif?  Pour  employer  les  expressions  mêmes 
d'Erman,  «  je  le  tiens  pour  très  assuré,  mais  il  sera  très  difficile  d'en  donner  la  preuve 
»  absolue,  car  ce  n'est  que  par  exception  que  le  vieux  système  d'écriture  sans  voyelle 
»  nous  permet  de  reconnaître  des  finesses  de  ce  genre ^  »  Le  seul  indice  que  je  distingue 
est  celui  qui  nous  est  fourni  par  les  formules  de  la  confession  négative.  Si  l'on  prend 
le  texte  hiéroglyphique  — '^  'o         '^^  gf -"^  ^k^^  9r'  '^  version  démotique 


A/V>AAA 


§         Û^SAet  'vwvnaVS^   c^    livûû^^"^^  en  est  un  décalque  si  fidèle  quon 
ne  saurait  guère  douter  que,  dans  l'esprit  du  traducteur,  Q         u^ffl)'^^  ^t     ^ 

^v  flû^^'^^  ne  fussent  un  équivalent  exact,  pour  la  forme  comme  pour  le  sens, 
du  vieil  égyptien  Ho         '^^  et  ^^^^'  ®*  qu'ils  ne  constituassent  chacun  un 

seul  mot  *THKO,  *tarmo-termo.  En  cherchant  dans  cette  direction,  j'ai  fait  quelques 
observations  intéressantes  que  je  publierai  ailleurs,  afin  de  ne  pas  surcharger  la  discus- 
sion présente.  Comme  corollaire  à  cette  indication,  j'ajouterai  qu'à  ma  connaissance, 


1.  Cf.  Recueil  de  Tracauw,  t.  XXIV,  p.  142  sqq. 

2.  Brugsch,  Grammaire  démotique,  §  265,  p.  129. 

3.  Papyrus  gnostique  n*  1  do  Leyde,  pi.  VIII,  1.  23. 

4.  Papyrus  AX  4  du  Berlin,  dans  Bruosch,  Grammaire  démotiquc,  §  343,  p.  177. 

5.  Roman  n*  /  do  Satni  Khàmois,  pi.  I,  1.  2. 

6.  Papyrus  de  Pamontou,  pi.  I,  1.  32  et  1.  24. 

7.  A.  ËRMAN,  Spuren  eines  alten  Subjunctics  im  Koptischen,  p.  33. 
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le  domotique  n'a  guère  conservé  de  la  plus  vieille  forme  factitive,  celle  qui  résulte  de  la 
prcfixion  de  11  sa,  que  les  mots  que  nous  en  retrouvons  en  copte,  ainsi  'i^^Otlr-yâû 
c*.«i  M,  ujô.7tt  T,,  verbuni,  ou  des  termes  techniques  immobilisés  par  l'usage  dans  un 
emploi  spécial,  tels  que   l-¥-  gA  sanakhov ,  jusjurandum  :  pour  rendre  le  factitif 

vie,  le  démoLique  avait         ■¥■        TA-^^ug^o.  Si  le  factitif  nouveau  ^"^ 

TA-,  TK-,  T-,  avait  remplacé  le  factitif  ancien  [l  s.\  au  point  de  le  supprimer  presque 
entièrement,  c'est  qu'il  avait  déjà,  à  ce  moment,  une  forme  telle  que  les  deux  éléments 
Tj/  en  étaient  aussi  complètement  fondus  que  Tétaient  jadis  les  deux  éléments  sj/"". 
On  voit  que,  pour  moi  du  moins,  l'usage  du  démotique  semble  nous  autorisera 
penser  que  la  combinaison  ^^^-^ ^  j/  avait  déjà  pris  au  moment  où  cette  écriture  se  fixa, 
vers  l'époque  saïte,  son  équilibre  complet,  et  qu'elle  se  présentait  aux  Égyptiens,  soit 
comme  en  copte  avec  la  vocalisation  t-o,  T*.if^o,  tÎ&o,  t^juico,  rlLuto,  etc.,  soit  avec  la 
vocalisation  qui  devait  aboutir  à  To  final.  Comme  conséquence  de  cette  induction,  on 
peut,  je  crois,  admettre  que  la  racine  verbale  était  déjà  à  l'infinitif,  et  que  la  substi- 
tution de  l'infinitif  au  mode  personnel  que  l'égyptien  offre  à  cette  place  s'est  accom- 
plie dans  la  xotviî.  Voyons  donc  si  les  textes  de  l'âge  ramesside  et  de  l'âge  bu  bas  ti  te  ou 
éthiopien  nous  fournissent  des  exemples  d'infinitifs  dans  les  factitifs,  et,  comme  l'in- 
finitif féminin  est,  grâce  à  sa  terminaison  en  ^  t,  plus  facile  à  reconnaître,  cherchons 
des  exemples  d'infinitifs  en  o  t.  Chose  curieuse,  Erman  en  a  recueilli  un  dans  les 
phrases  qu'il  a  citées  :  d    ^   ^  ^^^^  T  ti.  T  """^  '^îâ  -^,  c^  «  Il  fit  aller  beaucoup 

»  d'hommes  ».  Il  v  en  a  quelques-uns  dans  les  textes,  ainsi  :  ^  )^r^  ^\  «  îW 
^v  (I  ^\^  '         ^  «  Je  les  ai  fait  goûter  â  ma  main  »;  toutefois  ils  sont  rares,  et,  dans 

les  cas  où  ^5^^^  entre  en  jeu,  il  convient  de  rappeler  que  ce  verbe  a  une  tendance 
très  marquée  à  préférer  le  thème  agrandi  en  o  t  final  dans  les  temps  personnels. 
De  toute  manière,  les  exemples  sont  rares,  ce  qui  d'ailleurs  ne  tire  guère  à  consé- 
quence :  ainsi  qu'Erman  l'a  fait  remarquer  pour  son  subjonctif,  l'orthographe  égyp- 
tienne est  peu  propre  à  noter  ces  modifications  phonétiques,  et  son  immobilité  presque 
complète  nous  cache  les  altérations  progressives  de  la  langue.  Je  crois  pourtant  que 
les  quelques  exemples  qu'on  peut  noter  suffisent  pour  nous  montrer  que  vraiment,  à  la 
fin  de  l'époque  ramesside,  il  y  avait  déjà  tendance  à  substituer  le  mode  impersonnel 
au  mode  personnel  dans  les  combinaisons  verbales  où  l'auxiliaire  —  *TAr  entrait 
comme  premier  élément. 

Si  l'on  demande  comment  la  substitution  a  pu  s'opérer,  il  n'y  a  là  qu'un  épisode 
de  la  révolution  qui,  à  ce  moment-là,  modifiait  profondément  la  langue  égyptienne  et 
l'acheminait  au  copte.  L'une  des  tendances  les  plus  énergiques,  la  plus  eEFective  peut- 
être  de  toutes  celles  qui  agissaient  alors,  est  la  tendance  à  reporter  devant  les  noms  et 
les  verbes  les  pronoms  des  personnes  (jui,  jusqu'alors,  leur  avaient  été  joints  en  suffixes. 
Cette  transposition  se  fit,  comme  on  sait,  au  moyen  d'auxiliaires  dont  les  uns,  comme 
les  articles  ^^^^^^  on  les  pronoms  démonstratifs  ou  possessifs  ^?^^!^0(  •  sont  de 


1.  Papyrus  SalUcr  n*  d,  p.  4,  1.  8. 
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véritables  auxiliaires  nominaux,  tandis  que  les  autres  q  vî^  *aou,  ^^  *tou,  sont  des 
auxiliaires  verbaux.  Pour  m'enfermer  dans  le  sujet  en  discussion  actuellement,  où  la 
langue  antique  disait  ^  T  ®   '  ^^^^  sufïixion  des  pronoms  sujets,  la  xotvij  rames- 

side  préférait,  avec  préfixion  de  ces  mômes  pronoms  au  moyen  de  l'auxiliaire  verbal, 
^V^         T^'^lv^  -T-®.Au  début,  cette  transposition  ne  dut  rien 

changer  à  la  valeur  grammaticale  des  termes  :  •¥•   Q    demeura  le  verbe  à  un  mode  per- 

sonnel,  à  l'indicatif  selon  moi,  et,  de  même  que  ^^   ®   i  la  forme  nouvelle 

H  ^Sr  \     ®    signifia  littéralement  :  je  donne  -}-  ^^  vit^  f  accorde  qu'il  vit.  Mais 

bientôt,  l'analogie  s'en  mêlant,  ces  relations  s'altérèrent.  Le  transport  des  pronoms 
sujets  en  tête  des  verbes  comme  préfixes  eut  pour  conséquence  de  ne  plus  guère  laisser 
en  suffixes  que  les  pronoms  régimes  :  <=>  ou  ^^v  »l=^  pouvaient  signifier  il  aime  ou 
[quelqu'un]  h'aime,  \l  entend  ou  [quelqu'un]  L'entend,  mais  (|^>Cc^  >Cc^,  (|^î^^=^ 
^^v '^-ew  tendirent  de  plus  en  plus  à  signifier  il  ('^-ew  préfixe  donc  sujet)  aime  lui  (*^-=^ 
suHixedonc  régime),  il  entend  lui.  De  plus,  l'usage  syntactiquo  courant  voulait  que, 
de  deux  verbes  qui  se  suivaient  immédiatement,  sans  mot  intercalaire,  le  second  fût  â 
l'infinitif  :  ainsi,  dans  le  Conte  des  Deux  Frères,  M  ÛQ  Q  ^î;^;;;;;^  ^    l  «  H  s'assit 

»  [pour]  laver  sa  main^  ».  Le  fait  étant  connu  déjà  et  noté  dans  les  grammaires,  je  n'y 
insisterai  pas,  mais  je  prendrai  quelques  exemples  où  l'auxiliaire  — ^  *taî,  *ta,  ou 
ses  formes  interviennent  :  M  i    n^  _>  ^w  ^X         "''''^  *  "  Voici  moi  je  vous 

»  fais  savoir  »,     J   i(^  "^  '  «  Elle  ne  laissa  plus  qu'il  sortit  »,  Q^  /ww>a 

fl^fev         y  y  I A '^-"^^  *  «cuire  à  l'eau  sans   laisser  bouillir».    Dans    tous   ces 

exemples,  il  est  évident  qu'au  début,  dans     ^  ^  ^  ^^^  ^'^^^,  dans    ,  dans 


(1(1  il'^^=^,  les  pronoms  des  personnes  "''''^  et  >Cc^  étaient  des  sujets  de  leurs 
verbes  et  que  ceux-ci  étaient  à  un  mode  personnel.  Les  deux  tendances  que  j'indiquais 
plus  haut  renversèrent  la  relation  et  transformèrent  le  verbe  personnel  en  un  infinitif; 
par  suite,  le  pronom  sujet  de  ce  verbe  devint  le  pronom  régime  de  la  combinaison 
-{-{/    ,  je  vous  informe  avec  ^'^'^^  régime  de  'l^^^^^        »  ^'^^  ^^  ^^ 

laissa  plus  sortir  avec  '^-s-.  régime  de  <=>,  et  ainsi  de  suite.  Reprenant  l'exemple 

sur  lequel  Erman  a  raisonné  pour  établir  sa  théorie,  ^T  ®     facio  vioat  is  est 

devenu,  par  l'intermédiaire  de  (I  v:^Mîi        •¥-   ©  ,  le  copte  ei-rà.n^o^  facio  eum  vivere. 


Il  n'y  a  pas  relation  de  dérivation  directe  entre  sf  "T   ®     ^^  T*.it^oq,  mais  il  y  a 

substitution  d'un  mode  impersonnel,  un  infinitif,  à  un  mode  personnel,  un  indicatif,  au 
cours  des  siècles  qui  séparent  la  xotviS  ramesside  du  copte. 

Les  formes  en  o  final  des  factitifs  coptes  en  t,  T«.if^o,  tMo,  tILulo,  t«.rto,  seraient 
donc  des  infinitifs,  comme  les  Coptes  l'ont  pensé,  mais  y  a-t-il  dans  le  copte  des  infi- 
nitifs réels  en  o  final,  en  dehors  des  factitifs  en  t-o?  De  fait,  il  y  en  a,  et  Erman  les 


1.  Papyrus  d'Orbiney,  pi.  X!l,  1.  9. 

2.  Papyrus  Harris,  pi.  LXXVI,  1.  11. 

3.  Papyrus  Harris  n*  500 y  cerso,  pl.  VII,  1.  8. 

4.  Papyrus  Ebers,  pl.  XLII,  1.  7.  C'est  Tezemple  qu'Erman  donne  dans  sa  Grammaire^  t*  éd.,  §  301, 
p.  145. 

RBCUBIL,  XXVIl.  —  MOUV.  SÉR.,   XU  2 
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cite,  ainsi  que  son  école,  mais  il  les  déclare  de  formation  secondaire,  sans  en  donner 
d'autre  raison  que  son  hypothèse  même,  qu'il  tient  pour  démontrée  :  puisque,  dans 
T^n^o,  le  thème  *.n^o  est  un  subjonctif  devenu  infinitif  par  erreur  des  Coptes,  les 
infinitifs  en  o  du  copte  qu'on  ne  peut  ramener  d'aucune  façon  k  n'être  que  des  factitifs 
sont  des  néologismes  formés  par  analogie  sur  le  modèle  des  factitifs  en  t-o\  De  même, 
les  verbes  tels  que  cto,  rto,  représenteraient  des  formes  mutilées  pour  trto,  tcto,  et 
seraient  des  subjonctifs  anciens,  d'où  le  t  factitif  se  serait  détaché.  J'ai  exposé  ailleurs, 
au  paragraphe  XVIII  B  de  ces  études",  les  raisons  qui  ne  me  permettent  pas  d'admettre 
cette  interprétation,  et  ce  que  j'ai  observé  depuis    lors  n'a  pu   que  me  confirmer 
dans  mon  opinion.  Il  y  avait  réellement  des  infinitifs  en  -o  dans  le  copte,  et  tout  ce 
qu'on  peut  faire  à  leur  égard,  c'est  de  chercher  à  quelle  catégorie  d'infinitif  ils  se  ratta- 
chent. Autant  que  je  puis  en  juger,  les  formes  hiéroglyphiques,  telles  que  ^^ 
^v        ,  nous  prouvent  qu'ils  dérivent  d'infinitifs  féminins  ou  assimilés  aux  infinitifs 
féminins\  Dans  ce  genre  d'infinitifs,  la  finale  en  o  t  avait,  comme  celle  des  substan- 
tifs féminins,  une  vocalisation  en  i  qui  se  joignait  à  la  dernière  voyelle  de  la  racine. 
A  l'époque  de  la  y,oivr;,  cette  dernière  voyelle  pouvait  être  ou  et  a,  si  bien  que  la  finale  de 
l'infinitif  féminin  sonnait  tantôt -aît,  tantôt -ouït,  gît,  et,  avec  la  chute  régulière  du 
T,  -Ai  ou  bien  -ci;  de  plus,  Tobscurciissement  qui  saisit  beaucoup  d'A  à  la  fin  de  l'époque 
ramesside  transforma  en  infinitifs  à  finale  -oi  beaucoup  d'infinitifs  à  finale  -Ai.  Jai 
essayé,  dans  ce  même  paragraphe  XVIII  B,  de  montrer,  par  la  nature  des  qualitatifs 
en  -HOTT,  -HT,  qu'un  certain  nombre  des  verbes  en  -o  final  du  copte  étaient  dans  la  xoîvi! 
des  infinitifs  à  voyelle  a.  Sans  insister  sur  ce  point  qui  n'intéresse  pas  sensiblement  la 
question  que  je  discute  actuellement,  je  ferai  observer  que  les  dérivés  coptes  en  -o  final 
des  infinitifs  féminins  de  laxoivr;  ne  sont  que  l'équivalent  dans  le  verbe  des  substantifs 
féminins  en  -o,  -<o,  -ot,  et  qu'ils  ont  suivi  la  même  fortune  que  j'ai  indiquée  pour 
ceux-ci  au  paragraphe  XII  de  ces  éludes*.  Nous  pouvons  donc  admettre  que  des 
formes  comme  *.iT«.n^oq  répondent  à  une  vocalisation  antérieure  *aoui-tAnkhouÎ-f,  où 
*ANKHOui  répond  lui-même  à  une  vocalisation  infinitive  *ANKHOuiT. 

Reste  une  question  à  traiter  qui  est  très  importante,  celle  de  la  place  que  l'accent 
occupait  dans  ces  infinitifs.  D'après  Erman,  «  le  principe  en  vigueur  chez  toutes  les 
»  classes  de  verbes  est  »,  pour  ce  qu'il  nomme  le  subjonctif,  «  que  les  radicales  du  verbe 
»  demeurent  sans  voyelles;  le  mot  n'a  plus  qu'une  seule  voyelle,  l'o  qui  précède  son 
))  suffixe.  »  Et  il  ajoute  des  exemples,  ^noq  de  ^a>n,  o-rxoq  de  ot«*.V,  auiKoq  de  cwaui,  et 
ainsi  de  suite*,  ce  qui  l'entraîne,  ainsi  qu'on  l'a  déjà  vu,  à  concevoir  la  vocalisation  du 
subjonctif  ancien  sous  la  forme  qdoï,  qdok,  etc.  Il  faut  distinguer  ici  entre  les  verbes 
qui  sont  des  factitifs  et  ceux  qui  n'en  sont  pas  comme  kto,  cto  et  les  autres.  Pour  les  cau- 
satifs,  il  y  a  un  élément  dont  Erman  n'a  pas  tenu  un  compte  suffisant  dans  l'élaboration 
de  sa  théorie,  c'est  le  verbe  ^ — ^  *taît,  taî,  *ta.  *Taî,  ta,  n'est  pas  un  mot  atone  par 


1.  ËRMAN,  Spuren  eines  alien  Subjunctîcs  im  Koptischen^  p.  30. 

2.  Recueil  de  Tracaux^  t.  XXIII,  p.  177  sqq. 

3.  J'ai  déjà  indiqué  cette  idée  daas  le  Recueil  de  Traoaux^  t.  XX,  p.  153-154. 
.  4.  Recueil  de  Tracaux,  t.  XX,  p.  146  sqq. 

5.  A.  Erman,  Spuren  eints  alten  Subjunctios  im  Koplischen,  p.  36. 
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lui-même  :  il  a  son  accent  personnel,  qu'il  a  dû  garder  longtemps  dans  la  combinaison 
factitive.  ^T  *    devait  avoir  deux  accents  aii  moins,  dont  l'un  sur*TAlT,  l'autre 

sur  le  verbe  *  An  AKHOU.  Lorsque  ^^  se  trouva  juxtaposé  d'abord,  puis  lié  indissoluble- 
ment aux  racines  verbales,  un  des  deux  accents  dut  faiblir  devant  l'autre  et  passer  à 
rétat  d'accent  secondaire,  comme  c'est  le  cas  pour  tous  les  auxiliaires,  et  ce  fut  l'accent 
du  thème  verbal  qui  l'emporta.  Or,  l'accent,  dans  les  thèmes  égyptiens  de  plusieurs 
lettres,  se  trouve  avant  la  finale  :  pour  prendre  un  des  exemples  d'Erman,  dans  »  ^'^'^^QAi 
S  ^  ^  ^  *HOUNOU,  ordonner,  l'accent  était  sur  la  première  syllabe  entre  §  h  et  aa/vws  n, 
ainsi  que  le  prouve  le  copte  jwn  T,  M.  B.,  jubere,  manaare.  Toutefois,  si  l'on  ajoute  à 
la  racine  un  suffixe  lourd,  tel  que  le  suffixe  en  -ît,  -et,  du  féminin  ou  de  l'infinitif  fé- 
minin, l'accent  se  déplace  et  passe  entre  la  dernière  radicale  et  le  t  de  la  flexion  \  C'est 
ce  qui  est  arrivé  pour  les  causatifs  :  ■¥-  *ta-ânkhou1t,  fondu  en  tAnkhoui, 

TÂNKHOi,  TÂNKHO,  a  l'acceut  tonique  sur  la  finale,  et  il  en  est  de  même  de  tous  les  cau- 
satifs, mais  ce  déplacement  de  l'accent  ne  se  justifie  que  lorsqu'il  y  a  eu  addition  d'un 
suffixe  lourd  au  thème  verbal,  et  la  vocalisation  *AnkhÔ  de  t^^hj^o  n'existerait  pas  si 
T^sifp  ne  dérivait  pas  d'une  forme  non  causative  où  déjà  l'addition  du  suffixe  n'avait  pas 
déplacé  l'accent.  Pour  appliquer  cette  formule  un  peu  générale  au  cas  qui  nous  occupe, 
si  •¥•         de         ■¥•  eût  été  à  un  mode  personnel  au  moment  où  la  vocalisation  du 

copte  se  fixa,  la  transcription  copte  du  factitif  aurait  renfermé  une  forme  de  •¥-  où  l'accent 
eût  été  à  sa  place  normale,  comme  dans  'E©u»vuyo^  (]  ^2^-=^-¥-         par  exemple;  la  voca- 

j  I   -2l  1  ©  Q    /WN^^A 

lisation  et  l'accentuation  **.ii^o  ne  s'expliquent  que  si  **.ii^o  vient  d'un  prototype  ■¥•  , 
où  l'addition  de  la  flexion  cï  -It  avait  reporté  laccent  sur  la  finale. 

Pour  les  verbes  non  causatifs,  la  raison  du  déplacement  d'accent  varie,  et  il  fau- 
drait étudier  chaque  cas  en  son  particulier.  J'ai  déjà  indiqué  ailleurs  que  cto,  kto, 
venaient  de  formes  à  seconde  radicale  redoublée  M    (Pr     -*satatou,  M^§,  i 

QADAOouV  Le  second  t  de  M  ,  m  a  et  de  [>  Q*r  a  été  considéré  comme  étant 
la  finale  infinitive,  et  il  est  tombé,  laissant  une  vocalisation  *setôit,  s^toi,  cto,  kedoit, 
k^dÔi,  rto,  identique  à  celle  des  infinitifs  factitifs.  C'est  le  même  procédé  qui  a  tiré  de 
fHP^^^  MASZÔzou,  litecTio,  par  f|lP^^^.  IP^^^'  IP^'  P^'  ^*  ^^ 

*ZADOu,  dirCj  «co,  par  ^^,  ^"^  ou  J^^SQ-  Pour  «^o  M.  «no  T.,  gtgnere,  et 
igro  M.,  recumbere,  il  y  a  chute  d'un  <z>  r  final.  Les  autres  verbes  de  cette  forme 
ont  chacun  leur  explication  que  je  donnerai  à  l'occasion. 

Il  est  temps  maintenant  de  résumer  la  discussion  en  quelques  propositions  brèves 
qui  en  fassent  bien  ressortir  les  résultats  : 

1**  Dans  l'égyptien  du  second  empire  tliébain,  la  forme  causative  en  \\  sa-  préfixe 

s'étant  usée,  on  se  servit,  pour  former  des  causatifs  nouveaux,  du  verbe  ^^^  dait,  dai, 
DA,  donner,  faire  que,  placé  en  avant  des  verbes  usuels. 

2*  Au  début,  les  deux  éléments  dont  les  factitifs  nouveaux  se  composaient  conser- 
vèrent leur  indépendance  et  reçurent  chacun  les  pronoms  suffixes  en  tant  que  sujets  : 


^ 


1.  Recueil  de  Traoaux,  X.  XX,  p.  150  sqq.  ;  t.  XXIII,  p.  49  sqq. 
S.  Recueil  de  Traoaux,  t.  XXIil,  p.  178-179. 
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Ton  avait  moins  des  verbes  factitifs  réels  que  des  membres  de  phrase  factitifs.  Une 
combinaison,  telle  que  ^\     ®  >  renferme  deux  verbes  libres,  conjugués  chacun 

pour  soi  à  un  mode  personnel. 

3"  Erman  pense  que  le  second  de  ces  verbes  est  à  un  mode  subordonné,  un  sub- 
jonctif qui  aurait  eu  une  vocalisation  en  -o  final  et  l'accent  sur  cet -6,  mais  cette  con- 
ception repose  sur  une  analyse  tendancieuse  des  rapports  établis  entre  les  deux  verbes. 
L'identité  de  forme  extérieure  que  ce  prétendu  subjonctif  présente  dans  récriture  avec 
l'indicatif,  les  analogies  du  berbère  et  des  langues  sémitiques,  indiquent  que  le  second 
terme  de  la  proposition  causative  était  à  l'indicatif  :  la  subordination  est  rendue  non 

nit  par  un  mode  spécial,  mais  par  la  place  attribuée  à  Tindicatif  dans  la  proposition, 

^•T-   ©    (l)y^  donne  (2)  il  vit,  donc  Je  Jais  qu'il  vit. 

4?  La  révolution  opérée  dans  la  langue  par  le  transport  des'pronoms  suffixes  sujets 
en  tête  du  verbe,  au  moyen  des  auxiliaires,  ayant  eu  pour  résultat  de  mettre  en  contact 
direct  l'auxiliaire  factitif  avec  le  verbe  qu'il  régissait,  0^^        y   ©   ,  la  constitu- 

tion  de  la  phrase  factitive  chan^rea,  et,  à  l'indicatif  •¥"  ©  où  le  pronom  était  sujet,  on 
substitua  l'infinitif  féminin  •¥•  *^-=^  où  le  pronom  *^^=^  devint,  comme  partout  dans 
les  propositions  infinitives,  à  la  fois  régime  et  sujet,  régime  de  l'auxiliaire  factitif  et 
sujet  de  l'inlinitif.  Dans  le  même  temps,  les  deux  éléments,  auxiliaire  et  racine,  se  liè- 
rent de  plus  en  plus,  et  bientôt  ils  ne  composèrent  plus  qu'un  mot  unique.  La  phrase 
factitive  du  début  se  transforma  en  un  véritable  verbe  factitif,  et  par  suite  le  pronom 
sulBxe  fut  désormais  le  régime,  non  pas  de  l'auxiliaire  seul,  mais  de  l'expression  facti- 
tive entière. 

5**  Cette  métamorphose  s'opéra  dans  la  xoivt;,  et  elle  était  achevée  entièrement 
avant  la  constitution  définitive  du  copte,  car  les  factitifs  auxquels  elle  donna  naissance 
se  retrouvent  sans  variante  fondamentale  dans  tous  les  dialectes  de  celte  dernière  langue. 
Le  -T  final  de  l'infinitif  féminin  s'amuit,  la  diphtongue  -aï,  -ouï,  -oî,  qu'il  laissait  der- 
rière lui,  se  résolut  sur  o,  et  les  factitifs  arrivèrent  en  copte  sous  une  forme  partout 
identique,  avec  un  t-  à  l'attaque  et  un  -o  à  la  fin  du  mot.  L'accent  continua  sur  la  finale 
où  la  lourdeur  de  la  flexion  féminine  l'avait  attiré  dans  la  xotvy,.  Les  pronoms  demeurè- 
rent ce  qu'ils  étnient  aux  derniers  temps  de  la  xoiv?;,  les  régimes,  non  pas  de  l'auxiliaire 
seul,  mais  de  toute  la  combinaison  factitive. 

Je  répéterai  ici,  à  propos  de  mon  exposition,  ce  qu'Erman  disait  à  propos  de 
la  sienne  :  toute  certaine  que  je  la  crois,  il  sera  toujours  difficile  d'en  apporter  la 
démonstration  absolue,  et  cela  pour  l'insuffisance  du  système  graphique  employé  par 
l'égyptien.  Toutefois,  où  la  démonstration  directe  est  malaisée,  les  indications  indirectes 
ont  leur  valeur,  et  il  me  semble  qu'elles  sont  en  faveur  de  mon  hypothèse  plutôt  qu'à 
l'avantage  de  l'hypothèse  d'Erman.  Erman,  en  effet,  pour  obtenir  son  subjonctif,  est 
obligé  de  ne  tenir  aucun  compte  des  analogies  avec  les  langues  voisines  et  de  déclarer 
que  les  Coptes  se  sont  trompés  dans  la  conception  qu'ils  se  faisaient  de  leurs  verbes 
factitifs.  Dans  mon  hypothèse,  au  contraire,  les  analogies  sont  respectées,  et  il  n'y  a 
aucun  besoin  d'imputer  une  erreur  aux  Coptes.  Hypothèse  pour  hypothèse,  la  mienne 
a  le  mérite  de  tenir  compte  des  rares  données  matérielles  que  nous  possédons  pour  la 
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solution  du  problème,  et  c'est  ce  qui  me  la  fait  considérer  comme  assurée,  malgré  tout. 
On  sait  quel  parti  Erman  et  les  philologues  de  son  école  avaient  tiré  du  soi-disant 
subjonctif  pour  leur  reconstitution  du  verbe  égyptien  et  de  sa  vocalisation.  Je  repren- 
drai la  question  à  ce  point  de  vue,  lorsque  j'aurai  examiné  la  théorie  du  pseudo-participe. 

§  XXXIII.  —  Les  transcriptions  grecques  du  nom  ((  ^  nous  fournissent  un 

bon  exemple  du  déplacement  d'accent  que  l'addition  du  suffixe  (  (  produisait  dans  les 

mots,  et  une  preuve  nouvelle  de  la  lourdeur  de  ce  suffixe  :  (( ,  isolé,  est  rendu 

'A/eôT,;  par  Manéthon,  en  composition  -/Oai  dans  'Apxsvis/Oai  (Spikgklberg,  Demodsche 
Denkmâler^  t.  I,  p.  20-22).  Le  mot  avait  sa  voyelle  propre  entre  «h-o  et  q,  khktou- 

KHATOu;  le  suffixe  lourd  en  ((  porta  l'accent  tonique  sur  i  dans  KHATOui-KHKTOui, 
khataI-khetaI.  Au  cours  des  temps,  la  rapidité  de  renonciation  fit  disparaître  la 
voyelle  atone,  puis  la  difficulté  de  prononcer  le  groupe  kht  ramena,  comme  je  l'ai 
indiqué  ailleurs,  une  voyelle  épenthétique  :  khtoui-khtai,  puis  Akhtoè,  ekhtai. 
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PAU 

G.  Maspero 

Il  y  a  quelques  années,  j'ai  essayé  de  montrer  que  la  liste  des  six  premières  dy- 
nasties de  Manéthon  renfermait,  à  côté  d'éléments  et  de  noms  parfaitement  authen- 
tiques, des  éléments  et  des  noms  d'une  authenticité  plus  que  douteuse.  Le  roman 
populaire  avait  fourni  à  Manéthon  ou  aux  historiens  indigènes,  ses  prédécesseurs, 
un  certain  nombre  de  Pharaons  fictifs,  dont  les  uns  s'étaient  intercalés  entre  les  Pha- 
raons véritables,  tandis  que  les  autres  avaient  chassé  quelques-uns  de  ceux-ci  pour  se 
substituer  à  eux.  Il  me  parait  que  ce  mélange  de  réalité  et  de  fiction  n'est  pas  confiné 
aux  dynasties  les  plus  anciennes,  mais  que  les  dynasties  du  second  empire  thébain, 
la  XVIII®  et  la  XIX®,  le  présentent  également. 

§1 

Prenons  d'abord  les  noms  des  souverains  dont  Manéthon  a  composé  sa  liste  de  ces 
dynasties,  et  voyons  s'il  nous  est  possible  de  les  retrouver  tous  sur  les  monuments. 
Deux  d'entre  eux  au  moins  se  laissent  identifier  aisément  avec  deux  des  Pharaons  réels, 
le  premier,  Amôsis,  et  le  huitième,  Aménôphis,  que  la  glose  :  a  c'est  celui-là  la  pierre 
»  qu'on  pense  être  le  célèbre  Memnon  et  qui  donne  de  la  voix*  »,  nous  prouve  avoir 
été,  dans  la  pensée  des  chronographes,  l'Aménôthès  III  de  la  plaine  thébaine,  Nib- 
maouriya  %^.  Si  donc,  partant  de  ce  point  bien  établi,  nous  remontons  jus(]u'au 

début  de  la  dynastie,  en  mettant  côte  à  côte  sur  la  même  ligne  les  noms  maiiéthoniens 
et  ceux  de  la  Table  d'Abydos,  nous  obtenons  les  équivalences  suivantes  : 
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MANÉTIION  TABLE  d'aBYDOS 

*Ajieva)^u  Amanhatpou  III,    0  '^:z:7  ^ 

Tojeiioxxtç  Thoutmasou  IV,    0  r"^  fâ  \ 

Mi(T^paYiio'j6w(Tt<,  MT^^px[jLO'iO(D(ri;    Âmanhatpou  II,     0  o*=>  M  I 

M(aaippi(;,   Mijippr.ç  TllOUtmaSOU  III,      0  r-^  fô 

'Ajievji'c,  'AfjieffffU  Thoutmasou  II,      0  <>*=>  m  ^/vwsa 

'Afisvuxpetç,  'AjiEvtoxpt;  Thoutmasou  I*',     0  -»*=*  m  U 

XeSpwç,  Xe6pwv  Amanhatpou  I»',    ©V^U 

"Afxwfftç,  6  xaî.  Tée[Jiu)(ri<;  AhmaSOU  I",  0  'vZ^  f) 

La  liste  d'Abydos  nous  donne  la  version  oflScielle  qui  prévalait  sous  la  XIX*  dynastie, 
lorsque  les  tables  de  Sétoui  I«'  et  de  Ramsès  II  furent  gravées  dans  les  temples  d'Aby- 
dos :  elle  omet  la  reine  Hatsliepsoultou  et  ne  veut  connaître  que  la  succession  mascu- 
line, Amanhatpou  I",  Thoutmasou  I",  Thoutmasou  II,  Thoutmasou  III,  ce  qui  réduit 
la  série  à  huit  degrés,  d'Ahmasou  au  troisième  Amanhatpou.  La  liste  de  Manéthon  ne 
compte  aussi  que  huit  degrés,  mais,  au  contraire  du  Canon  hiéroglyphique,  elle  admet 
une  femme  dans  la  succession,  et  elle  intercale,  en  quatrième  avant  Amanhatpou  III, 
à  l'endroit  même  où  Thoutmasou  II  devrait  être,  une  reine  sœur  de  son  prédécesseur 
Aménôphthis,  et  qu'elle  nomme  Amensis-Amessis.  Évidemment  Manéthon,  ou  plutôt 
ses  auteurs,  avaient  essayé  de  concilier  la  donnée  d'un  règne  de  femme,  que  l'histoire 
ou  la  tradition  leur  signalait,  avec  ce  nombre  de  huit  qu'ils  rencontraient  sur  les  tables 
officielles  de  l'époque  thebaine  :  comme  ils  ne  pouvaient  le  faire  qu'à  la  condition  d'y 
rayer  un  nom  d'homme,  ils  avaient  supprimé  celui  de  Thoutmasou  II,  ce  qui  laissait 
leur  Amessis  à  la  place  même  que  Hatshepsoultou  avait  occupée,  au  troisième  rang 
après  Amôsis.  Ces  points  indiqués,  il  convient  d'aborder  sans  retard  la  comparaison 
des  noms  qui  composent  les  deux  listes,  et  d'examiner  s'ils  s'accordent  l'un  à  l'autre. 
La  plupart  des  savants  qui  ont  traité  la  question  ont  tenu  pour  assuré  que  chacun  des 
personnages  de  Manéthon  représentait  un  des  personnages  d'Abydos,  et  ils  ont  dépensé 
une  somme  énorme  d'ingéniosité  soit  à  dériver  les  noms  grecs  des  noms  égyptiens, 
soit  à  défaire  l'ordre  assigné  à  chacun  par  Manéthon  pour  y  substituer  celui  du  Canon 
antique,  bref  à  deviser  quelque  moyen  de  prouver  qu'à  l'origine,  Manéthon  et  Abydos 
étaient  identiques  du  tout.  Il  me  parait  que  l'historien,  au  lieu  de  restituer  un  Mané- 
thon à  sa  guise  par  force  de  corrections  et  d'hypothèses,  doit  prendre  les  listes  litté- 
ralement, telles  que  les  chronographes  nous  les  ont  livrées,  sans  y  rien  modifier.  Si  la 
confrontation  lui  démontre  qu'il  ne  peut  pas  en  identifier  tous  les  termes  avec  ceux 
des  tables  pharaoniques,  il  se  gardera  bien  d'en  conclure  qu'il  y  a  eu  faute  d'un  copiste 
ou  erreur  d'un  chronographe  postérieur  :  il  devra  se  résigner  à  croire  que  Manéthon 
suivait  une  tradition  distincte  de  celle  qui  nous  est  parvenue  dans  le  Canon  ramesside, 
et  il  recherchera  les  origines  de  cette  tradition. 
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Du  moment  qu'Aménùpliis  est  Amanhatpou  111,  le  Thetmôsis-ThoiitmAsis  qui  pré- 
cède Aménôphis  chez  Man(Uhon  est  bien  Thoutmasou  IV,  père  et  prédécesseur  immé- 
diat d'Amanlialpou  III  dans  le  Canon  ramesjîjidc.  La  coïncidence  s'arrête  là,  et  ni  Mis- 
phragmoutliôsis  ni  Misaphris  n'ont  rien  do  commun  pour  le  nom  le  premier  avec 
Amanlialpou  II,  le  second  avec  Thoutinasou  III.  A  considérer  les  deux  noms  sans  pré- 
jugé, on  voit  qu'ils  renferment  un  él(»ment  commun,  qui  est  rendu  Misaphrés  d'un  côté, 
Misphra  ou  Misphrag  de  Tautre,  et  Ton  songe  ti  l'une  de  ces  ditlérenciations  artificielles 
qui  furent  établies  après  couj)  entre  souv(M"uns  homonymes,  Phiùpset  Phiôs  pour  les 
deux  Papi,  Métésouphis  et  Mentésouphis  pour  les  deux  Mihtimsaouf,  Aménôphthis, 
Aménô[)his  pour  les  Amanhatpou,  Ilampsès  et  Rhampsinitos,  Psammétique,  Psaramis 
et  Psamménitos.  H  est  donc  viaisemblable  (|ue  MancHhon,  ou  les  autours  au|)r(\s  de  qui 
Mauéthon  s'infoiinait,  connaissaient  en  cet  endroit  deux  souverains  suecossifs  d'un 
nom  correspondant  à  celui  de  Misaphrés;  .])our  distinguer  le  second  du  premier,  ils 
ajoutèrent  à  Misaphrés  hi  finale  mouthosis  qui  ligure  une  épithète  ou  un  second  nom, 
et  ils  firent  de  Misuphi'és  II  un  Misphragmouthôsis.  On  a  ))ensé  de  plusieurs  côtés 
que  Misaphrés  ])ourrait  étie  une  transcri[)tion  du  cartouche-prénom  0 1*""^^  de 
Thoutmôsis  III.  Kliopir  fô  aurait  perdu  son  n  et  métamorphosé  son  kh  ®  inituil  en 
chuintante  comme  dans  le  copte  igione,  igon,  as&m,  ig*.n;  le  /^^^^  n  de  ^^-^  m4-n  se  serait 
assimilé,  à  la  chuintante  qui  le  suivait,  et  celle-ci  aurait  été  rendue  i)ar  la  sifflante, 
si  bien  que  ©rî^M  sei'ait  devenu  Mii^aphrê  *d  travers  Maïkliaprè,  Mennliripré, 
\Iishshaprê^  ou,  si  l'artiicle  avait  été  rétabli  devant  le  nom  du  soleil,  Mishsliapphrê, 
Nous  ne  connaissons  pas  suflisamment  les  phénomènes  de  la  vocalisation  égyptienne 
pour  que  j'ose  déclarer  impossible  cette  transformation.  Je  ferai  observer  pourtant 
qu'elle  ne  répond  ni  aux  transcriptions  assyriennes,  ni  aux  transcriptions  grecques,  des 
noms  composés  avec  le  scarabée.  Des  deux  noms  de  Pharaons  que  nous  lisons  sur  les 
tablettes  cunéiformes  d'El-Amarna,  Manakhbiriya  ou  Manakhbiya,  et  Napkhourouriya 
ou  Napkhourriya,  le  second  est  certainement  le  cartouche-prénom  ©Im  '  d'Aménô- 
thès  IV,  et  nous  fournit  la  prononciation  populaire  khbourou,  khourou,  khour,  pour 
le  t^rme  fô  i  au  pluriel.  Le  khbi  ou  akhbi  du  premier  nom  ne  peut  donc  pas  répondre 

à  un  ^1  pluriel,  mais  à  fô  au  singulier,  si  bien  que  Manakhbiriya  est  ©rîîîîafâ, 

Thoutmôsis  III,  et  non  pas  Qr'^fôi,   Thoutmôsis  IV,   dont  le  nom  aurait  sonné 
Mankhourouriya,  Mankhourriya.  A  l'époque  grecque,  la  même  vocalisation  de  fô 

reparaît  dans  le  nom  Sa^Ttr^pi;,  qui  est  en  démotique  y^j^MK/o, —  <^'^^  JJiî #  uM 
J|.  Je  ne  vois  pas  comment,  d'un  nom  lu  Manakkperriya,  Menekhperrê,  Mena- 
khperrê,  Manéthon  aurait  pu  tirer  Misaphrés,  et  je  ne  crois  pas  que  Misaphrés  soit 
Thoutmôsis  III' désigné  par  son  cartouche-prénom.  Si,  passant  par-dessus  l'obstacle  de 
la  transcription,  on  admettait  pourtant  que  Misaphrés  est  vraiment  Manakhbiriya, 
c'est-à-dire  Thoutmôsis  III,  on  ne  pourrait  retrouver  dans  les  cartouches  d'Aménôthès  II 
M  I  Akhpourriya,  (j  aa^vn  Amanhatpou,  aucun  des  éléments  de  Mesphramouthôsîs. 
L'analyse  de  cette  partie  de  la  liste  nous  amène  donc  à  constater  que,  pour  les  deux 
degrés  qui  précèdent  Thoutmôsis  IV,  Manéthon  avait  substitué  aux  noms  du  Canon  thé- 
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bain,  Amanliatpou  II  et  Thoutmasou  III,  les  noms  nouveaux  de  deux  soi-disant  Misa- 
phrôs,  dont  le  second  se  distinguait  du  premier  par  ladjonction  d'un  élément  mouthôsis, 
assonant  à  Thoutmôsis,  mais  dont  on  voit  mal  la  signification. 

Les  deux  noms  suivants,  Amessis  et  Aménôphthis-Aménôphis,  se  laissent  recon- 
naître aisément.  D'après  le  principe  de  différenciation  que  j'indiquais  plus  haut,  du 
moment  que  la  forme  Aménôphis  est  propre  à  Amanhatpou  III,  il  faut,  selon  l'usage, 
réserver  la  forme  la  plus  correcte,  Aménôphthis,  pour  le  premier  souverain  du  nom 
qui  figure  sur  la  liste.  On  a  cru,  d'autre  part,  qu'Amessis,  qui  usurpe  ici  la  place  d'Hat- 
shepsoultou,  était  cette  princesse  elle-même,  la  variante  Amensis  paraissant  reproduire 
répithète  de  (  ^^  qu'elle  aurait  reçue.  Mais  on  sait  que  (I  ^^  doit  se  lire 

Sitamanou,  Sitamon,  par  application  du  principe  d'honneur  :  la  vraie  forme  est  Ames- 
sis, c'est-à-dire  en  hiéroglyphes  jft  n  ,  et  le  doublet  Amessis  a  été  adopté  par  Mané- 
thon  pour  distinguer  la  reine  qui  portait  ce  nom  du  roi  Amôsis.  Amessis  n'est  autre 
que  la  reine  Ahmasi,  qui  épousa  Thoutmôsis  I®',  et  qui,  fille  d'Amanhotpou  P'  et  d'Ah- 
hotpou  II,  était  reine  légitime  par  droit  héréditaire.  Les  noms  de  la  liste  manétho- 
nienne  sont  donc  authentiques,  et  ils  désignent  à  coup  sûr  Amanhatpou  P^  et  Ahmasi. 
mais  ils  ont  été  mal  placés  et  réunis  par  une  parenté  qui  n'est  pas  leur  parenté  réelle. 
Ahmasi  n'était  pas  la  sœur  d'Amanhatpou  I®',  elle  était  sa  fille;  elle  est  de  plus  reportée 
au  troisième  rang  après  Amôsis,  quand  elle  a  sa  place  véritable  au  second,  et  Aménô- 
phthis, de  son  côté,  se  montre  au  second  rang  toujours  après  Amôsis,  quand  il  devrait 
occuper  le  premier.  Son  poste  à  lui  est  pris  par  un  certain  Khebrôn  ou  Khebrôs,  qui 
est  inconnu  aux  listes  anciennes.  Le  nom  de  Khébrôn  ou  Khébrôs  doit  être  une  abré- 
viation populaire  d'un  prénom  royal  de  l'époque.  On  sait,  par  l'exemple  d'Aménôthès  IV, 
combien  ces  abréviations  pouvaient  être  fortes,  puisque  de  0  I  M  i  Nafirkhouprouriya 
sont  sortis  successivement  Napkhourouriya,  Napkhourriya  et  Khourriya,  voire  Khouri; 
l'épithète  Nafar  T  est  tombée,  puis  le  disque  solaire,  et  il  ne  reste  plus  de  l'ensemble 
que  le  mot  W  i  d'où  la  rapidité  de  la  prononciation  a  retranché  le  p  médiat.  Khébrôs- 
Khébrôn,  et  avec  suppression  de  la  finale  grecque,  Khébrô-Khébrou,  est  certainement 
une  transcription  do  W  i  et  l'abréviation  d'un  nom  renfermant  le  mot  m  au  pluriel. 
Dans  ces  conditions,  il  ne  peut  être  question  des  trois  premiers  Thoutmôsis  qui  usent 
de  M  au  singulier,  et  il  faut  recourir  à  des  rois  situés  plus  avant  dans  la  dynastie, 
Aménôthès  II         W  i ,  Thoutmôsis  IV         mi,  Aménôthès  IV  ©T  w  i ,  ToUtankhamon 

yM  I.  Ai  ©m  M'  •  n'importe  lequel  de  leurs  noms  a  pu  être  abrégé  en  mi  ou 

I  ©  KnéBROU-KHÉBRô.  Si  pourtant  l'on  voulait  à  toute  force  que  Khébrô  pût  ré*- 
pondre  à  W  au  singulier,  le  prénom  de  n'importe  lequel  des  deux  premiers  Thout- 
môsis pourrait  être  considéré  comme  l'original.  Dans  tous  les  cas,  il  resterait  à  ex- 
pliquer comment  le  Pharaon  qui  a  servi  d'original  à  Khébrôn  aurait  été  transporté  plus 
ou  moins  loin  hors  de  sa  place,  au  second  degré  de  la  dynastie,  entre  Amôsis  et  Amén- 
ôphthis. 

On  voit  où  nous  conduit  cet  examen  rapide.  Sur  huit  Pharaons,  trois  ont  leur  nom 
réel  et  sont  à  leur  rang  légitime,  Amôsis  I®^  Thoutmôsis  IV  et  Aménôthès  III,  deux 
ont  des  noms  réels,  mais  ils  ne  sont  pas  à  leur  rang  ou  ils  sont  mal  définis  l'un  par 
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rapport  à  l'autre,  Aménôthès  !«'  et  la  reine  Amessis,  trois  enfin  portent  des  noms  qu'on 
ne  peut  ramener  d'une  manière  certaine  à  aucun  des  noms  ou  prénoms  connus  de  la 
dynastie.  En  fait,  la  liste  manéthonienne  ne  coïncide  que  pour  trois  huitièmes  avec  le 
Canon  thébain  officiel,  et  elle  en  diffère  à  divers  titres  pour  les  cinq  autres  huitièmes. 
Le  rapport  des  ressemblances  et  des  dissemblances  est  trop  fort  pour  qu'on  ait  le  droit 
de  l'attribuer  à  des  erreurs  de  copie;  il  suppose,  ainsi  que  je  le  disais  au  début,  une  di- 
vergence au  fond.  Ce  que  nous  rencontrons  chez  Manéthon,  ce  n'est  pas  là  tradition 
officielle  défigurée  plus  ou  moins  par  des  scribes  ignorants,  c'est  une  tradition  nouvelle, 
qui,  tout  en  gardant  des  points  de  contact  avec  l'autre,  présente  avec  elle  des  diffé- 
rences irréconciliables  dans  les  noms  et  dans  la  distribution  des  souverains. 

§11 

La  fin  de  la  XVIII"  dynastie  et  le  commencement  de  la  XIX®  forment  chez  Mané- 
thon un  ensemble  plus  embrouillé  encore  que  celui  que  nous  venons  d'étudier,  et  dont 
certaines  parties  ne  se  comprennent  point,  si  l'on  s'efforce  de  les  justifier  historiquement. 
Prenons-les  donc  séparément  et  voyons  comment  elles  se  comportent  vis-à-vis  de 
listes  hiéroglyphiques. 

Celles-ci  s'interrompent  après  Aménôthès  III,  et  elles  placent  l'Harmhabi 
^317  des  monuments  immédiatement  après  ce  souverain.  On  sait  que  cette 
lacune  doit  être  remplie  par  ce  que  nous  appelons  les  rois  hérétiques,  Aménôthès  IV- 
Khouniatonou  avec  ses  gendres,  et  l'on  a  rétabli  en  partie  la  succession  de  ces 
Pharaons  proscrits.  Ils  sont  jusqu'à  présent  au  nombre  de  quatre  seulement,  tandis  que 
Manéthon  en  compte  cinq,  mais  il  est  possible  que  ce  cinquième  ait  passé  à  peine  sur  le 
trône  et  que  Jes  monuments  nous  le  rendent  un  jour  :  nous  n'avons  donc  pas  le  droit 
de  rien  préjuger  à  cet  égard,  et  nous  considérerons  jusqu'à  nouvel  ordre  qu'il  y  eut 
vraiment  cinq  règnes  entre  Aménôthès  III  et  Harmhabi,  ce  dernier  étant  l'Harmais  de 
Manéthon.  La  comparaison  s'établira  donc  de  la  sorte  : 

MANÉTHON  MONUMENTS 

'Ajxevwçu  Amanhatpou  III,     0^^:37  afl 

'i2po;  Khouniatonou,         ®  I M  '  "^^^^ 

'PaBoK,  PaOûTt;  Smanlchkarâ,  ®"?'^' 

Xe^p^c,  'AwYX'îp'i^  «'      Toutankhamanou,   ©m 

'AxW^i-î»  'A'^^ïX'ip'i^  P'    Ai,  ®^^! 

'ApHiatc  Harmhabi,  ©  W  ^  ! 


I  I  I 


L'ordre  des  Pharaons  monumentaux  n'est  peut-être  pas  certain,  mais  il  importe  peu 
pour  le  sujet  dont  nous  traitons,  car,  de  quelque  manière  qu'on  s*y  prenne,  il  est  dîflScile 

RBCUBIL.  XXVII.  —  NOUV.  séll.,  XI.  3 
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de  concilier  la  forme  de  leurs  noms  avec  celle  des  noms  manéthoniens.  Une  seule  iden- 
tification est  certaine,  ou  plutôt  elle  est  devenue  certaine  depuis  peu,  celle  d'Hôros  avec 
Khouniatonou.  Hôros  n'est  pas  ici,  en  effet,  un  nom  dérivé  de  celui  du  dieu  Horus  ^, 
mais  il  est,  ainsi  que  Sayce  Ta  reconnu  au  moment  même  de  la  découverte  d'El- 
Amarna,  la  transcription  <rrecque  du  nom  do  Khourî,  Khoumu,  que  le  souverain 
portait  ])ar  abréviation  populaire  de  son  cartouche-prénom  ©IW'  Nafkhourouriya. 
Que  la  confusion  du  nom  divin  avec  le  sobriquet  i)opulaire  soit  due  à  Manéthon  ou 
qu'elle  remonte  plus  haut,  cela  n'a  point  d'intéiêt  pour  le  moment  :  il  sulfit  que  Khouri- 
Khourou  ait  servi  à  désigner  le  successeur  d'Aménôlhôs  III  pour  que  THôros  de  Mané- 
thon, successeur  de  son  Aménophis,  soit  vraiment  Amanhatpou  IV-Khouniatonou.  Il 
y  avait  en  K,irypte,  au  tem|)s  où  fut  compihîo  la  liste  dont  Manéthon  nous  a  transmis  les 
restes,  une  tradition  d'après  laquelle  le  roi  Khourou-Klibourou  mi  aurait  succédé  au 
roi  Aménôpliis,  et  aurait  eu  quatre  successeurs  à  son  tour  avant  qu'Harmais-Harmhabi 
montât  sur  le  trône.  La  forme  Ilùros,  qui  est  un  sobriciuet  diminutif  et  non  pas  un  des 
noms  officiels,  montre  bien  qu'il  s'agit  d'une  tradition  populaire,  ce  dont  peut-être  il  y 
aura  lieu  de  tirer  parti  plus  tard.  Les  noms  qui  suivent,  jusqu'à  celui  d'Harmais,  ne 
prêtent  guère  à  la  comparaison.  La  variante  Khébrés  du  nom  d'Akenkhérès  I«'  peut. 
de  même  que  le  Khébrôn  du  début,  se  rattacher  à  un  des  prénoms  en  W  i,  ©m 
Nibkhoubrouriya,  Khapkhoubrouriya  ©  w  W  i,  et  la  variante  Aklierrés  est  peut-être 
une  transcription  rapide  de  ©T*f§i  Ankhkhbourriya,  Ankhkhourriya,  puis,  par  assi- 
milation de  N  â  KH,  Akhkhourria:  mais  ni  Rathôs-Rathôtis,  ni  les  deux  Akenkhérès. 
ni  la  reine  Akherrês,  fille  d'Hôros,  n'ont  rien  de  commun  avec  les  filles  do  Khounia- 
tonou ou  avec  ses  gendres.  La  série  intercalée  par  Manéthon  entre  Aménôthès  III  et 
Harmais  représente,  ici  encore,  une  tradition  distincte  de  celle  que  les  monuments  con- 
temporains nous  ont  révélée  partiellement. 

Les  rois  qui  succédèrent  à  Harmhabi  se  présentent  par  deux  fois  dans  les  listes  de 
Manéthon,  ainsi  que  Lepsius  et  Bunsen  l'ont  montré  il  y  a  longtemps,  une  première  fois 
comme  formant  la  fin  de  la  XVIII®  dynastie,  une  seconde  fois  comme  formant  les  débuts 
d'une  dynastie  indépendante,  la  XIX^  Le  tableau  suivant  fera  comprendre  cette  dis- 
position : 


XVIIl*   DYNASTIE  y^f^ 

'ApfJtal;,  6  xa:  Aavaôc 5 

*P«[jiéff«lç,  Ô  xai  A?YUircoç..  1 

'Pa|Aé99TjC-Mia(JL0ÛV )) 

'Afievto^diO 19 


s. 

Jos. 

5 

4.1 

68 

1.4 

» 

66.2 

40 

19.6 

XI \*   DYNASTIE 


Af. 


S.      Jos. 


£éO(09(;,  ôc  X3i  'PafAéffovjc..  .  .  51 

*Pa<]/ax7jc,  *Pa[Ji<}/Tjç 61 

'Afieve^Or^;,  *AfJisvît>f  te 20 

2:é6oii<,  6  xai  'Pa|Aé(rai]c 60 

'AflfAeVS(JL(AT)C 5 

6o'ju)ptc 7 


55 

59 

66 

66 

40 

» 

» 

» 

26 

» 

» 

» 

La  récurrence  des  chiffres  prouve  que  les  sept  souverains  mis  à  la  suite  l'un  de 
l'autre  entre  Harmais  et  Amménemmès  doivent  être  réduits  à  trois,  deux  Ramessès, 
dont  l'un  s'appelle  aussi  Séthôsis,  et  un  Âménôpbat,  qui  se  nomme  également  Amené- 
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plithës  ou  Aménôphis.  On  voit  mieux  la  combinaison,  si  Ton  établit  la  double  liste 
des  personnages  sans  tenir  compte  de  la  coupe  produite  par  le  changement  de  dynastie  : 


'PajxiaoTjç-AtYUTrtoç 1  66         1.4 

'Pa|jiiffOTiC-Mtajxoûv )>  ))  66.2 

V8vw<paô 19  40  19.6 

SéOoxnç- Pafiéffomiç 51  55  59 


*Pa^(4xT)ç,  'Pifi^ojc 61  66  66 

'AjJieveçOf^;,  'Afievw^iç 20  40  » 

SéOùx;,  'PafJtiffTTj; 60  »  M 

'AfJi|Jievé(ji|jir,c 5  ))  M 


Manéthon,  croyant  avoir  à  faire  à  des  souverains  différents  mais  homonymes,  avait 
varié  la  transcription  des  noms  pour  les  différencier,  Ramessès  et  Rampsès-Rapsakès, 
Aménôphat  et  Aménéphthès-Aménôphis;  les  chiffres  Tont  trahi  et  nous  prouvent  son 
erreur.  Qu'elle  Teût  gêné  dans  sa  rédaction,  cela  ressort  des  termes  mêmes  dont  Josèphe 
se  sert,  lorsqu'il  traite  Aménôphis-Aménéphthès  de  roi  fictif  et  surnuméraire,  tàv 
'Aiievwçtv  8Uitoiïî<ja<  ijifioXifiov  paaiXéa,  de  roi  mensonger  et  à  nom  faux  ^vj^U  ovofxa,  auquel 
nul  terme  défini  de  règne  n'était  attaché\  Le  texte  original  de  Manéthon  devait  con- 
tenir des,  remarques  ou  présenter  des  particularités  qui  permettaient  de  discerner 
l'erreur,  et  c'est  pitié  que  Josèphe  ne  nous  l'ait  pas  conservé  dans  sa  rédaction  première, 
au  lieu  d'en  analyser  simplement  le  contenu  :  peut-être  aurions-nous  pu  saisir  du  pre- 
mier coup  les  motifs  qui  l'avaient  décidé  à  introduire  dans  son  récit  ce  personnage 
plus  que  douteux. 

Si,  après  avoir  ainsi  allégé  la  liste  des  doublets  qui  la  remplissent,  on  la  compare 
à  la  série  monumentale,  on  y  remarque  aussitôt  des  différences  assez  considérables  : 


MANETHON 


'Apfiaic 

'P«|jiiffOTfi  c- Ar^uTCTo  c 


'PajiioffTjc-Miafxoijv,  'Paij^dcxTjç-'Pàfi^'^c 

'A(Aeva><pà6,  'Afisvs^OTj^-'A^ev&ftç 

Sé6b)aK-*PafAé97T)  ç 

'AjifxevéfiiiTjç 

Oo'j(i)ptc 


MONUMENTS 

Harmhabi 
Ramsès  I®' 
Sétoui  I" 
Ramsès  II 
Ménéphtah 
Sétoui  II 
Amenmésès 

SiPHTAH. 


Sétoui  I®'  est  passé  dans  Manéthon,  ou  plutôt  il  est  confondu  avec  Ramsès  I®'.  Mené- 
phtah  est  appelé  Aménéphthès  ou  Aménôphis,  c'est-à-dire,  remplacé  par  un  (j  /vvyw 
Amanhatpou  ou  par  un  U  /wwvv  û  ^  ^  Amenemopit,  qui  n'existent  pas  en  cet  endroit  : 

là  similitude  de  son  entre  ^  9  Ménéphthès  et  O  ^v^^  Aménéphthès  est  assez  forte 

^  A  AAA/VNA  I 


pour  justifier  l'erreur,  mais  le  contexte  nous  prouve,  par  l'intervention  d'Aménôthès, 
fils  de  Hapoui,  que  Manéthon  mettait  délibérément,  après  Ramsès-Miamoun,  un  (j  ^^yw 
Amanhatpou  qui  serait,  s'il  eût  existé,  le  cinquième  du  nom.  Le  Séthôsis-Ramessès 


1.  JoaftPBB,  C.  Ap.,  Ut.  I,  §  232,  éd.  Nabbr,  t.  VI,  p.  285-226. 
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qui  vient  derrière  Aménôthès  V  est  sans  doute  Sétoui  II,  confondu  par  réduplication 
de  la  liste  avec  Sétoui  l^^,  et  s'il  est  possible  pour  nous  qu'Amménemmès  représente 
rAmenmésès  des  monuments,  pour  Manéthon  qui  était  un  Égyptien  une  substitution 
phonétique  d'Amménemmès  à  Amenmésès  était  inadmissible  :  Amménemmès  était  la 
transcription  exacte  d'AMENEMHAtT  u  ^ic*"*^  Q^®  °"^  prêtre,  sachant  sa  langue, 
ne  pouvait  mélanger  avec  (I  (T]  I  I  AMiiNMÈsÈs.  Amménemmès  après  Aménéphthès- 
Aménôphis,  c'est,  dans  la  série  de  la  XIX'  dynastie,  un  nom  de  la  XII*  après  un  nom 
de  la  XVIII*.  Quant  à  Thouôris,  je  n'aperçois  aucun  moyen  valable  de  le  rapprocher  de 
Siphtah,  et  l'identification  proposée  avec  la  reine  ^^^  ]  '  taouosrIt  n'a  point  sa 
raison  d'être  :  Thouôris  ne  peut  être  une  transcription  de  TaouosrIt,  ni  la  femme 
Taouosrît  devenir  l'homme  Thouôris.  La  XIX®  dynastie  de  Manéthon  comprend  donc, 
sur  les  six  membres  auxquels  elle  se  réduit  lorsqu'on  en  efface  les  noms  redoublés, 
trois  rois  authentiques  Ramsès  I*"^,  Ramsès  II,  Sétoui  II,  deux  rois  qui  portent  des  noms 
appartenant  à  des  dynasties  antérieures.  Aménéphthès-Aménôphis  et  Amménemmès, 
enfin  un  Pharaon,  Thouôris.  dont  le  nom  ne  correspond  à  aucun  nom  dynastique  connu. 
Somme  toute,  elle  a  été  plus  maltraitée  encore  que  la  XVIII®  dynastie. 

J'ajoute  qu'en  ce  qui  concerne  le  chiffre  des  années  de  règne,  Manéthon  ne  parait 
pas  avoir  été  plus  heureux  qu'en  ce  qui  concerne  les  noms.  Quelques-unes  des  durées 
assignées  à  chaque  roi  sont  rigoureusement  exactes,  ainsi  celles  de  un  an  quatre  mois  et 
de  soixante-six  ans  deux  mois,  assignées  respectivement  à  Ramsès  I"  et  à  Ramsès  II, 
mais  d'autres  sont  certainement  fausses,  celles  de  cinq  ans  ou  quatre  ans  un  mois  et  de 
trente  ans  dix  mois  attribuées  à  Harmhabi  et  à  Aménôthès  III  :  nous  possédons  en  effet 
des  dates  de  l'an  XXI  du  premier  et  de  l'an  XXXVI  du  second.  Toutefois,  nous  ne 
sommes  pas  assez  bien  renseignés  encore  sur  le  temps  que  régnèrent  réellement  tous  les 
rois  de  la  XVIII®  et  de  la  XIX®  dynastie,  pour  que  je  me  hasarde  à  pousser  plus  loin  la 
recherche.  La  seule  conclusion  qu'on  puisse  tirer  de  l'étude  des  dates  connues  jusqu'à 
présent,  c'est  que,  pour  la  chronologie  comme  pour  les  noms,  les  listes  de  Manéthon 
présentent  un  mélange  curieux  de  faux  et  de  vrai;  autant  qu'il  m'est  permis  d'en  juger, 
c'est  le  faux  qui  semble  l'y  emporter  en  ce  moment. 

§  III 

L'examen  a  donc  mis  en  évidence  ce  que  je  pressentais  au  début  de  ce  mémoire.  La 
XVIII®  et  la  XIX*  dynastie  des  listes  grecques  ne  sont  pas  conformes  aux  données  que  le 
Canon  thébain  et  les  monuments  contemporains  nous  fournissent;  elles  ne  renferment 
qu'une  proportion  assez  restreinte  de  Pharaons  authentiques,  et  la  plupart  des  souve- 
rains par  lesquels  elles  remplacent  les  souverains  réels  portent  des  noms  inconnus  aux 
contemporains.  Elles  représentent  donc  une  tradition  assez  éloignée  de  l'histoire  véri- 
table, mais  nous  est-il  permis  de  discerner  l'origine  de  cette  tradition  aujourd'hui 
encore,  dans  l'état  de  mutilation  où  elles  nous  sont  parvenues? 

Les  rares  extraits  de  Manéthon  que  Josèphe  et  les  chronographes  nous  ont  con- 
servés nous  fourniront,  je  crois,  la  clef  du  problème.  Choisissons  le  plus  long  d'entre 
eux,  celui  qui  est  consacré  au  roi  intercalaire  Aménôphis.  Il  y  est  conté  comment  ce 
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Pharaon  voulut  voir  les  dieux  à  rimitalion  d'Hôros,  l'un  des  princes  qui  avaient  régné 
avant  lui,  et  qu'il  fit  part  de  son  ambition  k  un  certain  Aménôphis,  fils  de  Paapis,  lequel 
était  réputé  le  plus  instruit  de  son  temps  dans  la  sagesse  et  dans  la  prescience  des 
choses  futures.  Celui-ci  lui  répondit  que  ses  vœux  seraient  exaucés  s'il  purifiait  le  pays 
des  lépreux  et  des  autres  impurs  qui  l'infestaient;  sur  quoi  le  roi  réunit  ces  misérables, 
au  nombre  de  quatre-vingt  mille,  et  il  les  enferma  dans  les  carrières  à  Torient  du  Nil, 
pour  qu'ils  y  travaillassent  et,  en  même  temps,  pour  qu'ils  y  fussent  séparés  du  reste  des 
Égyptiens.  Or,  il  y  en  avait  parmi  eux  quelques-uns  qui  étaient  versés  dans  les  écritures 
saintes,  si  bien  qu'Aménôphis,  craignant  la  colère  des  dieux  contre  lui  et  contre  le  roi  à 
leur  propos,  et  n'osant  pas  dire  à  son  maître  que  certains  s'allieraient  bientôt  à  ces  impurs 
et,  grâce  à  leur  aide,  domineraient  l'Egypte  pendant  trente  ans,  consigna  sa  prédiction 
dans  un  écrit  et  se  tua  lui-même..  Le  roi  tomba  dans  le  découragement,  et,  pour  conjurer 
le  danger,  il  retira  les  lépreux  des  carrières,  et  il  les  exila  dans  l'ancienne  ville  typho- 
nienne  d'Avaris,  située  sur  la  frontière  orientale  du  Delta,  où  ayant  choisi  pour  leur 
chef  un  prêtre  d'Héliopolis  nommé  Osarsiph,  ils  jurèrent  de  lui  obéir  en  tout.  Celui-ci 
donc  leur  imposa  la  loi  de  ne  plus  adorer  les  dieux  et  de  ne  plus  rendre  hommage  à  aucun 
des  animaux  sacrés,  mais  de  les  égorger  tous,  et  de  ne  s'allier  à  personne  si  ce  n'est  à 
ceux  qui  avaient  prêté  le  serment.  Il  leur  ordonna  ensuite  de  relever  les  murs  de  leur 
ville  et  de  se  préparer  a  la  guerre  contre  le  roi  Aménôphis,  puis  il  envoya  proposer  une 
alliance  aux  débris  des  Pasteurs  qui,  chassés  par  Thoutmôsis,  s'étaientVéfugiës  dans  la 
ville  de  Jérusalem.  Ceux-ci  acceptèrenfret  descendirent  en  Avaris  au  nombre  de  deux  cent 
mille.  Le  roi  Aménôphis,  l'apprenant,  y  vit  l'accomplissement  des  prédictions  d'Aménô- 
phis,  fils  de  Paapis  :  il  retira  des  temples  les  animaux  les  plus  vénérés,  il  enjoignit  aux 
prêtres  de  cacher  de  leur  mieux  les  images  divines,  puis  il  remit  aux  soins  d'un  ami 
fidèle  son  fils  Séthon,  qu'il  avait  appelé  aussi  Ramessès  du  nom  de  son  propre  père  et 
qui  avait  alors  cinq  ans.  Cela  fait,  il  réunit  les  plus  braves  des  Égyptiens  au  nombre  de 
trois  cent  mille,  mais,  au  lieu  de  les  conduire  *à  l'ennemi,  ce  qui  aurait  été,  pensait-il, 
guerroyer  contre  les  dieux,  il  rétrograda  jusqu'à  Memphis,  emmena  TApis  et  les  autres 
animaux  sacrés  de  la  ville  et  se  réfugia  en  Ethiopie  avec  son  host  entier  et  une  multitude 
de  ses  sujets.  Le  roi  du  pays  l'accueillit  amicalement,  lui  assigna  des  terres  et  des  villes 
pour  lui  et  pour  les  siens,  dépêcha  une  armée  aux  frontières,  cependant  que  les  Soly- 
mites  alliés  aux  Impurs  envahissaient  la  vallée  et  la  dévastaient  d'un  bout  à  l'autre,  n'y 
laissant  ni  temple  debout  ni  statue  divine,  et  massacrant  les  prêtres  et  les  prophètes  ou 
les  réduisant  à  la  servitude.  Or,  on  dit  que  le  prêtre  qui  les  commandait,  et  qui  s'appelait 
Osarsiph  d'après  l'Osiris  héliopolitain,  changea  de  nom  et  s'appela  désormais  Moyse. 
Au  bout  de  treize  ans,  les  prophéties  étant  accomplies,  Aménôphis  revint  d'exil  à  la 
tête  d'une  grande  force,  rallia  son  fils  Ramsès,  et  tous  les  deux  ensemble  battirent  les 
Impurs,  en  tuèrent  un  grand  nombre  et  les  refoulèrent  en  Syrie \ 

Le  récit  de  Manéthon  est  composé  d'éléments  divers,  qu'un  hasard  heureux  nous  a 
conservés  en  partie  à  l'état  libre,  sous  des  formes  différentes  de  celles  que  Manéthon 
a  utilisées.  Et  d'abord  Aménôphis,  fils  de  Paapis,  est  un  personnage  historique  des 


1.  JosÈPHE,  C.  A/).,  I,  §§  230-251,  éd.  Nabbr,  t.  VI,  p.  225-229. 
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plus  authentiques.  Il  est  rAménôthès,  fils  de  Hupouî,  qui  joua  un  rôle  considérable 
sous  Aménôthès  III,  et  qui,  vers  les  débuts  de  Tépoque  ptolémaïque,  recevait  un 
culte  à  Thèbes,  au  temple  de  Plitah  sur  la  rive  droite,  au  temple  d'Hathor  de  Déir 
el-Médinéh  sur  la  rive  gauche.  Les  inscriptions  de  celle  de  ses  statues  que  Daressy  a 
retrouvées  à  Karnak^  prouvent  qu'entre  autres  mérites  qu'on  lui  prétait  alors,  il  avait 
celui  d'être  un  savant  hors  ligne,  et  par  savant  nous  devons  entendre  ce  qui  chez  les 
Egyptiens  était  le  savant  par  excellence,  le  devin  ou  le  sorcier.  Nous  n'avons  donc  pas 
lieu  de  nous  étonner  si  le  roi  Aménôthès,  ayant  besoin  d'une  consultation  sur  le  point 
important  du  meilleur  procédé  à  employer  afin  de  voir  les  dieux,  s'adressa  à  lui.  Il  y  a 
là  un  sujet  de  conte  populaire,  analogue  à  celui  qui  remplit  les  débuts  du  roman  de  Satni 
Khâmoisît,  lorsque  Satni  veut  s'emparer  du  livre  de  Thot  caché  dans  le  tombeau 
d'Ahouri  et  qui  lui  permettra  de  voir  Râ  avec  son  cycle  de  dieux  et  la  lune  à  la  tête  des 
armées  du  ciel.  Ce  conte  lui-même  fait  allusion  à  un  autre  conte  de  même  thème,  mais  de 
héros  différent,  celui  du  roi  Hôros  qui  avait  vu  les  dieux.  Le  thème  ainsi  posé,  un  second 
élément  s'y  introduit,  une  prédiction  contre  l'Egypte.  Je  dis  que  ce  second  élément 
s'introduit,  et,  de  fait,  nous  savons  aujourd'hui  qu'il  existait  dans  la  littérature  populaire 
sous  une  forme  indépendante.  Wilcken  l'a  retrouvé  assez  endommagé,  en  traduction 
grecque,  sur  deux  papyrus  publiés  par  Wessely,  et  le  titre  qu'il  porte  est  significatif": 
c'est  l'apologie  du  potier  au  roi  Aménôpis,  du  sujet  de  ce  qui  doit  arriver  à  l'Egypte, 
rendue  aussi  exactement  que  possible.  Un  potier,  accusé  de  mépriser  les  dieux,  fut 
surpris  par  la  police  dans  son  atelicîr,  mais  saisi  de  délire  prophétique  devant  le  roi 
Aménôpis,  celui-ci  ordonne  à  un  scribe  de  recueillir  les  paroles  qui  lui  échappent. 
L'Egypte  aura  à  subir  les  attaques  de  gens  porteurs  de  ceinture,  et  ceux-ci,  unis  aux 
Impurs  —  àvoffiot,  —  puis  confondus  avec  eux  sous  l'épithète  de  Typhoniens,  appelleront 
des  Syriens  à  leur  secours.  Les  temples  seront  ravagés,  le  roi  et  son  peuple  se  réfugie- 
ront chez  les  Éthiopiens  ;  les  étrangers  domineront  sept  années  durant,  au  bout  desquelles 
un  Pharaon  bienveillant,  de  la  race  du  Soleil,  sera  intronisé  par  Isis  et  expulsera  les 
Impurs.  Sa  rapsodie  achevée,  le  potier  tomba  mort,  au  grand  deuil  de  tous  :  le  roi 
Aménôpis  lui  célébra  des  funérailles  splendides  à  Héliopolis,  puis  il  plaça  dans  le 
trésor  royal  le  livre  où  l'on  avait  consigné  les  paroles  du  prophète.  C'est  le  même  thème 
que  chez  Manéthon,  moins  la  mise  au  compte  d'Aménôthès,  fils  de  Hapoui,  et  sans 
l'accomplissement  des  prophéties.  La  version  recueillie  par  Manéthon  contenait  le 
récit  de  l'invasion,  de  la  fuite,  du  retour  du  roi,  et  de  plus  un  troisième  élément  que 
peut-être  il  y  avait  introduit  lui-môme,  l'identification  des  Juifs  avec  les  Impurs  et 
d'Osarsiph  avec  Moyse. 

C'était  le  temps,  en  effet,  où  les  Juifs,  établis  en  Egypte  et  y  prospérant,  essayaient 
de  discerner,  parmi  les  anciens  souverains  du  pays,  ceux  qui  avaient  correspondu  aux 
Pharaons  mentionnés,  mais  non  nommés,  dans  le  Pentateuque.  On  sait  quelles  opinions 
variées  leurs  commentateurs  ou  leurs  historiens  émirent  à  ce  propos.  Ils  n'hésitèrent 
presque  jamais,  pour  appuyer  leurs  théories,  à  recueillir  des  contes  populaires  qui  cou- 


1.  Darbssy,  Notes  et  Remarques,  dans  le  Recueil  de  Traoaux,  t.  XIX,  p.  13-14. 

2.  WiLCKBN,  dans  les  jEgyptiaca,  Festschrift  fur  Georg  Ebers,  p.  146-152. 
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raient  à  Alexandrie  ou  dans  le  Delta,  et  h  les  appliquer  aux  personnages  de  leur  histoire 
première.  Je  ne  citerai  ici  que  l'exemple  le  plus  caractéristique,  le  récit  qu'Artapanos 
faisait  de  la  vie  de  Moyse  en  Egypte  avant  TExode  :  c'est  une  compilation  do  romans 
égyptiens,  passée  au  compte  de  Moyse,  et  dont  un  roi  Pamanôth^s,  —  Aménôthès  avec 
l'article  masculin,  —  fait  tous  les  frais.  Deux  des  péripéties  les  plus  tragiques  de  l'his- 
toire  égyptienne  leur  parurent  prêter  au  rapprochement,  la  longue  domination  des 
Hyksos  et  la  conquête  éphémère  de  la  vallée  par  des  Syriens  vers  la  tin  de  la  XIX*'  dy- 
nastie. L'identification  des  traditions  de  l'Exode  avec  l'histoire  de  ces  seconds  Pasteurs 
est-elle  le  fait  de  Manéthon  ou  de  quelque  historien  antérieur,  égyptien  ou  juif?  Ma- 
néthon  avait  dû  être  certainement  en  contact  fréquent  avec  des  Juifs  auprès  des  rois 
Ptolémées,  et  peut-être  sa  connaissance  de  l'histoire  nationale  l'avait-elle  entraîné  à 
instituer  la  comparaison  de  son  chef.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  rapprochement  était  ac- 
compli au  moment  qu'il  écrivait,  et  une  partie  au  moins  des  autorités  juives  admettaient 
déjà  la  théorie  d'après  laquelle  leurs  ancêtres  auraient  quitté  l'Egypte  sous  le  règne  de 
Ménéphtah.  Le  texte  des  Volumes,  tel  que  Josèphe  nous  Ta  transmis,  démontre  que 
Manéthon  le  croyait  ainsi  et  que,  pour  lui,  Ménéphthès  était  le  contemporain  de  Moyse, 
Ménéphthès  le  fils  de  Ramessès,  notre  Rumsès  II.  Mais,  d'autre  part,  la  confusion  des 
Juifs  avec  les  Impurs  mentionnés  par  la  prédiction  d'Aménôphis,  (ils  de  Paapis.  l'obli- 
geait  à  considérer  le  roi  sous  lequel  cet  Aménôphis  avait  prophétisé  comme  étant  le 
môme  que  Ménéphthès.  La  ressemblance  des  noms  dans  la  prononciation,  Aménôphat- 
Aménéphthès  et  Ménéphthès.  prêtait  à  ridcntification,  si  bien  que,  donné  le  peu  d'esprit 
critique  des  anciens  en  ces  matières,  il  n'y  avait  de  ce  côté  aucune  difliculté  à  ce  qu'il 
les  considérât  comme  des  variantes  l'un  de  l'autre.  Comme,  en  outre,  Aménôphis  était, 
pour  lui  comme  pour  les  Grecs,  la  variante  naturelle  d'Aménôthès,  rien  ne  s'opposait  à 
ce  qu'il  mît  au  compte  de  Ménéphthès-Aménéphthès-Aménôphis,  notre  Ménéphtah,  ce 
que  le  conte  du  potier  ou  d'Aménôphis,  fils  de  Paapis,  mettait  au  compte  du  Pharaon 
Aménôphis  de  la  XVIII®  dynastie,  notre  Amanhatpou  III.  L'analyse  du  fragment  nous 
permet  donc  de  constater,  sans  contestation  possible,  la  nature  d'une  partie  des  docu- 
ments dont  Manéthon  disposait,  et  la  manière  dont  il  les  utilisa  :  ce  sont  des  contes 
populaires  dont  l'action  se  passait  sous  certains  Pharaons,  et  qu'il  s'efforça  de  dater 
exactement,  en  en  comparant  les  données  avec  des  faits  authentiques  de  l'histoire  de 
l'Egypte  et  des  contrées  voisines.  Il  ne  réussissait  pas  toujours  à  combiner  ces  éléments 
de  façon  vraisemblable,  même  pour  ses  contemporains  qui  n'étaient  pas  pourtant  diffi- 
ciles en  matière  de  vraisemblance,  et  Josèphe  nous  le  prouve  lorsqu'il  traite  cet  Amé- 
nôphis, sous  lequel  eut  lieu  l'invasion  des  Solymites,  de  roi  intercalé,  dont  le  règne 
n'avait  pas  eu  une  durée  déterminée. 

Manéthon  avait,  on  le  voit,  introduit  dans  son  histoire  un  roi,  sinon  fabuleux 
comme  le  voulait  l'écrivain  juif,  du  moins  mixte,  composé  du  Ménéphtah  de  la 
XIX*  dynastie  et  d'un  des  Amanhatpou  de  la  XVIII«,  le  troisième  du  nom.  Or,  ce 
Ménéphthès  avait  eu  pour  fils  et  pour  successeur  un  Séthos  ou  Séthôsis,  qui  est  notre 
Sétoui  II,  et,  d'autre  part,  le  conte  populaire,  où  il  était  question  de  la  fuite  d'Aménô- 
phis-Aménéph  thés  en  Ethiopie,  racontait  que  le  Pharaon  avait  été  secondé  dans  sa  con- 
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quête  de  l'Egypte  sur  les  Impurs  par  son  fils,  qu'il  avait  appelé  Ramsès  d'après  son 
père  â  lui.  Ce  nom  de  Ramsès  était  probablement  un  souvenir  confus  de  l'histoire  réelle  : 
Ramsès  III  avait,  en  effet,  aidé  son  père  Nakhtsiti  à  triompher  des  Syriens  qui  avaient 
envahi  la  vallée  du  Nil  à  la  fin  de  la  XIX^  dynastie.  L'auteur  du  conte  d'Aménôphis 
avait  très  naturellement  octroyé  pour  fils  à  son  héros  le  Ramsès  qui  avait  réellement  re- 
conquis le  royaume  aux  côtés  de  son  père.  Manéthon,  trouvant  Séthôsis  derrière  Amé- 
néphthès,  et  Ramsès  derrière  Aménôphis,  fit  ce  qui  était  d'usage  en  pareil  cas  dans  toute 
rhistoriographie  antique  :  il  admit  que  les  deux  noms  appartenaient  au  même  person- 
nage, et  il  obtint  ainsi,  comme  successeur  d'Aménéphthès-Aménôphis,  un  Séthosis- 
Ramessès.  Aucun  renseignement  ne  nous  est  parvenu  sur  l'Amménemmès  qu'il  met  après 
Séthôs-Ramessès,  mais  il  y  a  grand'chance  pour  que  la  présence  de  ce  nom  de  la  XII« 
et  de  la  XIII*  dynastie  soit  due  à  quelque  récit  du  même  genre,  qui  assignait  un  Amen- 
emhait  pour  successeur  à  un  Sétoui  ou  à  un  Ramsès,  et  qui  autorisait  l'historien 
â  instituer  une  synonymie  approximative  entre  ce  personnage  et  l'Amenraésès  des 
monuments.  La  succession  de  cette  partie  de  la  dynastie  s'établit  donc  pour  lui  comme 
il  suit  : 
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et  la  transcription  des  formes  grecques  en  leur  original  égyptien  nous  apprend,  sans 
qu'il  soit  besoin  d'insister,  à  quel  degré  Manéthon  a  poussé  la  confusion  et  l'erreur 
pour  avoir,  lui  ou  ses  auteurs,  utilisé  des  contes  populaires.  Le  dernier  nom  de  la 
dynastie,  Thouôris,  couvre  probablement,  lui  aussi,  un  personnage  de  roman,  mais  il 
rentre  dans  une  catégorie  différente  de  celle  où  il  a  fallu  ranger  les  précédents.  Les 
Grecs  installés  en  Egypte  n'avaient  pas  été  moins  curieux  que  les  Hébreux  de  retrouver 
les  originaux  des  Pharaons  dont  leurs  écrivains  leur  parlaient  :  le  Polybos  homérique, 
celui  qui  avait  régné  au  moment  de  la  prise  de  Troie  et  qu'Homère  avait  chanté,  exci- 
tait vivement  leur  curiosité.  Comme  la  prise  de  Troie  marquait  une  date  décisive  dans 
leur  histoire  nationale,  c'est  par  des  calculs  chronologiques  que  les  .savants  alexandriens 
avaient  été  amenés  à  choisir  tel  ou  tel  prince  dans  la  série  des  Pharaons,  réels  ou  fictifs, 
qu'ils  connaissaient.  Pour  Manéthon,  ou  pour  l'auteur  qu'il  avait  suivi,  la  date  de  la 
prise  de  Troie  tombait  sous  ce  Thouôris  qui  succédait,  nous  ne  savons  plus  comment, 
à  Amménemmès  et  à  la  famille  d'Aménéphthès- Aménôphis;  par  conséquent,  Thouôris 
était  identique  à  Polybos.  Il  y  avait  là  un  groupe  de  cinq  Pharaons,  dont  tous  les 
membres  étaient  rattachés  solidement  les  uns  aux  autres  par  des  imaginations  popu- 
laires ou  par  des  combinaisons  chronologiques,  si  bien  qu'on  ne  pouvait  plus  les  dis- 
joindre afin  de  glisser  entre  eux  des  personnages  nouveaux. 
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§iv 

Passons  maintenant  au  groupe  qui  précède  celui-ci  immédiatement  et  qui  fait 
double  emploi  avec  lui.  Ainsi  que  nous  l'avons  vu,  il  comporte  également  cinq  membres, 
depuis  et  y  compris  Harmais,  jusques  et  y  compris  le  premier  Séthôsis-Ramessès.  On 
se  demande  comment  la  répétition,  dans  ce  groupe,  des  mêmes  noms  et  des  mêmes 
chiffres  qui  s  étalent  dans  le  groupe  que  nous  venons  d'étudier,  n'a  pas  averti  Manélhon 
de  Terreur  T|u'il  commettait,  et  ne  l'a  pas  décidé  à  éliminer  les  termes  qui  faisaient 
double  emploi.  L'étude  des  rares  notions  annexées  à  plusieurs  des  noms  nous  suggé- 
rera, je  crois,  la  réponse  à  cette  question.  C'est  Josèphe  encore  qui  nous  a  conservé  la 
principale  d'entre  elles  \  Après  avoir  énuméré  successivement  Armais,  Ramessès,  Ar- 
messès  Miammou,  Aménôphis,  il  arrive  à  Séthos,  qui  est  aussi  Ramessès,  et  qui  dis- 
posait de  forces  nombreuses  sur  terre  et  sur  mer.  Ce  Séthos  donc  établit  son  frère 
Harmais  comme  régent  de  l'Egypte,  et  il  lui  confia  l'autorité  royale,  lui  défendant 
seulement  de  coiffer  la  couronne,  de  maltraiter  la  reine,  mère  de  ses  enfants,  et  de 
toucher  aux  concubines  royales;  après  quoi  il  partit  en  guerre,  il  soumit  Chypre,  la 
Phénicie,  les  Mèdes,  et  il  s'avança  très  loin  parmi  les  nations  de  l'Orient.  Au  bout  d'un 
certain  temps,  Harmais,  à  qui  la  régence  était  ainsi  dévolue,  s'enhardit  à  faire  tout 
ce  qui  lui  avait  été  défendu  :  il  maltraita  la  reine,  il  mit  la  main  sur  les  concubines, 
il  ceignit  le  diadème,  et  il  se  déclara  en  révolte  ouverte  contre  son  frère.  Le  chef  des 
sacerdoces  égyptiens  en  écrivit  à  Séthos,  qui  revint  aussitôt  à  Péluse  et  qui  ressaisit 
la  royauté.  C'est  d'après  lui  que  le  pays  s'appela  Egypte,  car  lui-môme  il  avait  nom 
-^gyptos  et  son  frère  Danaos.  Ailleurs  Josèphe,  parlant  de  nouveau  des  deux  frères, 
écrit  Hermaios  au  lieu  de  Harmais,  ce  qui  était,  je  croîs,  la  véritable  forme;  Mané- 
thon,  nous  l'avons  vu,  différenciait  les  noms,  et  du  moment  que  le  Pharaon  était  chez 
lui  Harmais,  il  était  naturel  que  le  second  Harmais  devînt  Hermaios.  Il  ajoute  d'ailleurs 
à  ce  propos  que  Séthos  régna  cinquante-neuf  ans,  et  qu'il  eut  pour  successeur  l'aîné 
de  ses  fils,  Ramsès,  qui  régna  soixante-six  ans*.  Ici  nous  sommes  en  pleine  tradition 
grecque.  L'histoire  de  Séthos  et  de  Harmais  n'est  autre  que  la  légende  de  Sésôstris, 
attribuée  à  Sétoul  I"  pour  la  circonstance.  J'ai  dit  ailleurs,  à  propos  de  l'ouvrage  de 
M.  Sethe,  ce  que  j'avais  à  dire  sur  ce  sujet'  :  je  n'y  reviendrai  point.  Ce  qu'il  importe 
de  noter  avant  tout,  c'est  qu'une  autre  légende,  égypto-grecque  également  mais  plus 
grecque  qu'égyptienne,  s'était  greffée  sur  la  première,  celle  d*-^gyptos  et  de  Danaos. 
Les  deux  frères  ennemis  de  la  légende  de  Sésôstris  ressemblaient  assez  aux  deux  frères 
ennemis  de  la  légende  de  Danaos  pour  que  l'identification  n'étonnât  personne,  et  la 
diflBculté  principale  qu'elle  aurait  pu  présenter,  la  descente  d'-^gyptos  en  Grèce,  était 
écartée  par  le  caractère  remuant  du  roi  égyptien  et  par  ses  courses  à  travers  le  monde. 
De  plus,  la  chronologie,  loin  de  s'opposer  au  rapprochement,  le  favorisait,  et,  montrant 


1.  Josèphe,  C.  Ap,,  I,  §§97-108,  éd.  Nabbr,  t.  Vl,  p.  203-204. 

2.  JoBftPHB,  C.  Ap.,  I,  §  231,  éd.  Nabbr,  t.  VI,  p.  225. 

3.  Journal  des  Saoants,  1901,  p.  593-609,  665-683. 
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que  Séthos  et  Harraais  avaient  pu  vivre  au  môme  siècle  qu'^Egyptos  et  Danaos,  elle 
autorisait  à  les  mêler  les  uns  avec  les  autres.  La  confusion  produite,  si  Manéthon  avait 
été  tenté  de  réunir  en  une  seule  personne  le  Séthôsis  de  la  légende  d'Aménôphis  avec 
celui  de  la  légende  d'-^gyptos,  il  n'aurait  plus  pu  le  faire.  Les  calculs  de  dates  qui 
avaient  placé  Thouôris  au  temps  de  la  prise  de  Troie,  et  Araénôphis-Aménéphthès  au 
temps  de  l'Exode,  l'obligeaient  à  reculer  Séthôsis-iEgyptos  bien  au  delà  de  ces  deux 
époques.  Il  y  avait  donc  eu  deux  Séthos  ou  Séthôsis  différents,  et  par  suite  les  groupes 
auxquels  ces  deux  Séthôsis  appartenaient  ne  pouvaient  pas  être  superposés,  malgré 
l'identité  presque  complète  des  noms  et  des  dates. 

Pour  en  avoir  fini  avec  ce  point  de  ma  démonstration,  il  me  reste  à  définir 
comment  le  premier  groupe  s'est  formé.  En  fait,  il  n'est  que  la  transcription  du  Canon 
officiel  thébain,  tel  que  nous  le  connaissons  à  la  XX*  dynastie,  mais  diminué  de 
Sétoul  !•'  : 


/www 
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Pourquoi  Sétoui  I®'  a  été  retranché,  il  est  difficile  de  l'indiquer  avec  certitude.  Je  crois 
pourtant  que  cela  a  tenu  à  la  popularité  toujours  croissante  du  mythe  osirien  et  à  la 
haine  pour  Set-Typhon  l'ennemi  d'Osiris  :  on  aurait  supprimé  Sétoul,  l'homme  de  Set, 
le  Typhonien,  des  listes  royales,  comme  on  bannissait  des  monuments  le  nom  et  l'image 
de  Set.  La  présence  d'un  Séthos  dans  le  double  de  la  liste  no  serait  pas  une  objection, 
Séthos,  fils  d'Aménôphis,  y  reçoit  un  surnom,  celui  de  Ramsès,  auquel  il  n'avait  droit 
nullement.  Si  l'on  rappelle  que  déjà,  du  vivant  de  Sétouî  1",  les  artistes  et  les  prêtres 
qui  décorèrent  la  tombe  remplacèrent  la  figure  de  Set  m  ou  jsjl  qui  entrait  dans  le  nom 
du  souverain  par  une  figure  d'Osiris  ^,  afin  d'éviter  la  contradiction  qu'il  y  avait  entre 
le  sens  du  mot  Sétouî  et  la  qualité  d'Osiris  commune  à  tous  les  morts,  on  comprendra 
qu'à  une  époque  plus  tardive  la  tradition  populaire  ait  abondé  dans  le  même  sens  et  pro- 
noncé Ramsès  là  où  il  y  avait  Séthos-Sétoui.  La  présence  du  nom  de  Séthos  en  cet 
endroit  serait  une  preuve  que  l'histoire  d'Aménôphis  remontait,  sous  sa  forme  primitive, 
à  un  temps  où  le  culte  de  Set  n'était  pas  proscrit  encore  d'une  façon  absolue.  Quoi  qu'il 
en  soit  de  cette  dernière  hypothèse,  je  pense  que  ce  qui  s'est  passé  pour  le  Séthos, 
successeur  de  Ménéphtah,  a  dû  se  passer  pour  Sétoui  I«^  :  on  a  sanctifié  le  Typhonien 
en  l'identifiant  à  un  Ramsès,  puis  l'identification  une  fois  opérée,  on  a  rayé  le  nom 
malfamé  de  Séthos  et  gardé  celui  de  Ramsès.  Le  mécanisme  de  cette  suppression  s'ex- 
pliquerait dans  le  tableau  suivant  : 
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En  résumé,  on  voit  comment  Manéthon,  pour  avoir  fait  entrer  en  ligne  de  compte 
deux  romans  historiques,  ceux  de  Sésôstris  et  d'Aménôphis,  puis,  pour  avoir  voulu,  lui 
ou  ses  auteurs,  en  concilier  les  données  avec  les  traditions  et  les  exigences  chronolo- 
giques de  deux  peuples  étrangers,  se  vit  obligé  de  considérer  comme  formant  deux  séries 
distinctes  la  même  sérié  de  rois  qui  reparaissait  à  deux  dates  inconciliables  dans  chacun 
de  ces  romans.  Il  attribua  à  la  XVIII*'  dynastie  la  série  qui,  d'après  les  synchronismes 
grecs  de  Danaos,  lui  paraissait  le  plus  ancienne,  et  dans  la  XIX®  la  série  qui,  d'après  les 
synchronismes  juifs  de  TExode  et  grecs  de  la  prise  de  Troie,  lui  paraissait  le  plus 
récente.  La  soudure  se  fit  naturellement  à  l'endroit  où  la  présence  d'un  nom  de  Sétoul, 
porté  à  la  fois  par  le  successeur  de  Ménéphtah  et  par  le  prédécesseur  immédiat  de 
Ramsès  II,  lui  parut  appeler  naturellement  le  raccord  :  Séthos-Ramessès,  fils  d'Amé- 
nôphath-Ménéphtah,  devint,  par  contamination,  Séthos-Ramessès,  père  de  Ramsès  II, 
et  réunit  les  deux  Sétouî  de  l'histoire  en  une  seule  personne  légendaire.  La  différen- 
ciation des  homonymes  dissimula  jusqu'à  un  certain  point  la  répétition,  et,  si  les  chiffres 
ne  SB  reproduisaient  pas  presque  identiques,  nous  n'aurions  pas  reconnu  les  mômes 
personnages  sous  leurs  déguisements  de  Rampsès,  Ramessès,  Rapsakês,  Armessès, 
Aménôphath,  Aménéphthès,  Aménôphis.  L'exemple  de  la  portion  des  listes,  pour  la- 
quelle nous  avons  quelques  fragments  tirés  des  volumes  mômes,  me  parait  donner  l'ex- 
plication des  noms  erratiques  et  du  désordre  chronologique  qu'il  faut  bien  reconnaître 
dans  la  première  partie  de  la  XVIII®  dynastie.  Manéthon,  ou  ses  auteurs,  y  avaient 
introduit  des  données  empruntées  à  la  littérature  romanesque.  Le  fragment  d'Aménô- 
phis  contient  la  mention  de  l'un  des  contes  qu'il  avait  sinon  utilisés,  du  moins  connus 
par  le  titre,  celui  du  roi  Hôros  qui  avait  vu  les  dieux.  Il  est  probable  que  l'imagination 
populaire  s'était  exercée  sur  les  grands  conquérants  de  la  XVIII®  dynastie  :  nous  ne 
possédons  jusqu'à  présent  qu'un  seul  conte  relatif  à  cette  époque,  celui  qui  expliquait  la 
prise  de  Joppé  par  Thoutii  sous  Thoutmôsis  III,  mais  TÉgypte  n'a  pas  dit  son  dernier 
mot,  et,  pour  peu  que  la  chance  nous  soit  propice,  d'autres  reparaîtront,  complets  ou 
incomplets.  Ils  n'auront  pas  toujours  des  rois  connus  pour  héros,  mais  on  y  lira  des 
noms  qui,  sans  appartenir  à  l'histoire  réelle,  auront  la  tournure  des  noms  de  la  grande 
époque  thébaine,  et  qui  pourraient,  si  nous  les  prenions  au  sérieux,  nous  induire  à  en- 
richir la  XVIIP  dynastie  de  souverains  nouveaux.  Ceci  n'est  pas  une  hypothèse  lancée 
au  hasard  :  les  deux  contes  de  Satni-Khâmoisît  sont  là  qui  nous  en  apportent  la  preuve. 
L'intrigue  en  est  placée  sous  le  règne  de  Ramsès  II,  mais  il  y  est  question  de  deux  Pha- 
raons antérieurs,  dans  le  premier  d'un  certain  Menebphtah  ou  Mekhepherphtah,  dans 
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le  second  d'un  certain  Manakhphrâsiamon  :  le  premier  vivait,  selon  le  récit,  sept  géné- 
rations, le  second  quinze  cents  ans  avant  Ramsés  ir.  Ce  sont  là  des  chiffres  qui,  entre 
les  mains  d'un  Manéthon,  auraient  valu  un  roi  de  plus  à  la  XVIIl*»  dynastie  et  un  roi 
de  plus  à  la  XIII®  ou  à  la  XIV*.  Et  si,  comme  c'était  le  cas  pour  la  XVIII*  dynastie, 
le  nombre  des  Pharaons  était  trop  bien  déterminé  pour  qu'on  songeât  â  l'augmenter, 
le  roi  de  roman  se  serait  confondu  avec  un  des  rois  historiques  et  aurait  prêté  son  nom 
à  celui-ci,  à  moins  qu'il  ne  l'eût  remplacé  du  tout. 

La  liste  de  la  XVIII®  dynastie  présente  donc  chez  Manéthon  tous  les  caractères  du 
roman,  tels  que  nous  avons  pu  les  déterminer  par  la  teneur  des  fragments  de  Josèphe 
et  par  les  indications  tirées  du  peu  que  nous  possédons  en  original  de  la  littérature 
romanesque  des  anciens  Egyptiens.  Les  personnages  authentiques  n'y  figurent  pas  tou- 
jours en  lieu  propre,  et  les  autres  portent  des  noms  qui  semblent  avoir  été  construits 
sur  un  modèle  analogue  à  celui  qui  prévalait  vers  l'âge  où  ils  étaient  censés  vivre  : 
Misphragmouthôsis,    Khébrôs,  Misaphris,   sont  probablement  des   transcriptions  de 
cartouches  par  à  peu  près,  tels  que  ceux  des  deux  contes  de  Satni,  Manakhphrà  et 
Ménebphtah.  C'est  par  imagination  de  roman  qu'Aménôphis-Aménôthès  I"  a  pour  père 
un  Khébrôn  sans  réalité  et  pour  sœur  sa  fille  Ahmasi,  que  Misaphris  et  Misphrag- 
mouthôsis ont  expulsé  Thoutmôsis  III  et  Aménôthés  II  de  leur  place  légitime.  Si  nous 
possédions  pour  cette  partie  de  la  dynastie  des  fragments  analogues  à  ceux  que  Josèphe 
nous  a  transmis  pour  la  suite,  nous  y  rencontrerions,  à  n'en  pas  douter,  quelque  his- 
toire merveilleuse  qui  expliquerait  cette  substitution  de  personnages  :  ce  que  Manéthon 
contait  de  l'histoire  des  Pasteurs,  avec  son  Alisphragmoutliôsis  et  son  Thoummôsisi 
nous  en  donne  peut-être  un  avant-goût,  si,  comme  il  est  permis  de  le  croire,  Alis- 
phragmouthôsis  est  un  doublet  de  Misphragmouthôsis,  etThoummôsis  l'équivalent  du 
Thmôsis-Tethmôsis  qui  précède  dans  les  listes  Aménôphis-Aménôthès  III.  La  produc- 
tion romanesque  avait  été  tellement  drue  pour  cette  époque,  ainsi  que  le  prouvent  et 
les  fragments  de  Manéthon,  et  Hérodote,  et  Diodore,  et  ce  que  nous  retrouvons  des 
originaux  égyptiens,  que  la  grande  époque  thébaine  en  est  demeurée  toute  défigurée. 
Ses  monuments,  répandus  partout  le  long  du  fleuve,  loin  de  conserver  intacte  la  mémoire 
de  ses  souverains,  avaient  contribué  à  la  déformer  :  la  légende  qui  s'était  attachée  â  eux 
les  avait  enlevés  à  leurs  maîtres  réels,  pour  les  attribuer  à  des  fantômes  populaires,  â 
des  Sésôstris,  à  des  Mœris,  à  des  Pliéron,  à  des  Rampsinite,  à  des  Osymandyas,  sous 
lesquels  on  ne  reconnaît  pas  toujours  un  prototype  authentique,  tel  que  Ramsès  II.  La 
haute  antiquité  égyptienne,  si  Ton  en  excepte  Mènes  ou  les  rois  constructeurs  de  pyra- 
mides, avait  moins  stimulé  l'imagination  des  générations  nouvelles,  et  les  contes  que 
les  vieilles  générations  avaient  débités  à  leur  sujet  avaient  disparu;  il  ne  subsistait  plus 
d'eux  que  les  noms,  puis  çà  et  là  de  courtes  notices  desquelles  il  résulte  qu'eux  aussi 
ils  avaient  inspiré  des  romanciers  à  leur  heure.  Manéthon  avait  passé  sur  eux  légère- 
ment, mais  il  avait  traité  longuement  des  Pharaons  de  la  seconde  époque  tliébaine  sur 
lesquels  il  se  croyait  mieux  renseigné.  L'abondance  des  documents  romanesques,  com- 


1.  Griffith,  Storles  o/tho  High-Pricsts  0/ Mcmphis,  p.  138-139,  1.  12-13,  et  p.  202-203,  I,  31,  34-35. 
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binée  avec  le  manque  de  critique,  avait  produit  cette  conséquence,  paradoxale  en 
apparence,  que  le  début  de  ses  listes,  celui  qui  traite  des  premiers  temps  de  la  monar- 
chie, est  moins  éloigné  de  la  vérité  des  faits  et  de  la  réalité  des  personnages  que  les 
temps  plus  récents  de  la  XVIIP  et  de  la  XIX«  dynastie. 

Le  Caire,  le  21  juillet  1904. 
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PAR 


Ahmed  Bey  Kamal 

Conservateur-adjoint  du  Service  des  Antiquités 

M.  Fournier,  mécanicien  français,  jadis  attaché  aux  docks  flottants  de  la  marine 
égyptienne,  possédait  une  grande  stèle  en  grès,  de  1™30  de  hauteur  sur  0™60  de 
largeur,  trouvée  à  Thèbes  avant  Tannée  1873.  J'étais  alors  secrétaire  interprète  à  TAd- 
ministration  des  Paquebots-postes  et  à  la  Marine,  mais  je  continuais  mes  études 
d'égyptologie  que  j'avais  commencées  avec  H.  Brugsch-Pacha,  à  TÉcole  d'égyptologie 
fondée  en  1870  par  le  gouvernement  égyptien.  M.  Fournier,  ayant  nppris  que  je  m'in- 
téressais aux  antiquités,  désira  me  connnaitre  et  me  donna,  comme  souvenir  de  son 
amitié,  quelques  photographies  de  sa  belle  collection,  entre  autres  celle  de  la  stèle 
dont  je  viens  de  parler. 
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Cette  stèle  avait  appartenu  à  un  Memphite  nommé  "^  ^  fT)|'^  >  fils  de  fl  l  (  û 
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Elle  état  rectan- 


gulaire, avec  la  corniche  ordinaire.  Elle  portait  deux  proscynèmes  qui  se  faisaient  face 
au  milieu  du  sommet,  et  qui  continuaient  ensuite  verticalement  l'un  à  droite,  l'autre  à 
gauche,  formant  cadre  autour  du  champ. 
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Le  champ  de  la  stèle  se  divise  en  deux  registres  superposés.  Le  premier  représente 
le  défunt  debout  et  levant  les  bras  en  adoration  devant  Osiris.  Il  est  vêtu  à  la  mode  de 
son  époque,  perruque  crépue  et  garnie  de  franges,  collier  à  deux  branches,  robe  large, 
sandales  recourbées.  La  légende  qui  l'accompagne  se  compose  de  six  lignes  verticales 

<Z:=>  U<?  I     I     I  -<52>-  —**—     £3     ^=^^  <^     2   *    6f|  [^ û  ^  dZD  ""^""^^  ^A.^ 

Al  rj^  »  lO  -Ç-^ 

lÀ      ^    J\  AAAAAA  JJ  xLï   AAA/V>A  '      **^     '   AAAAAA  AATVNAA      I      0   xA  Kc^^     U    I       I       I   AAAAAA   (£   >  Il  I 


ainsi  conçues 


s 


3     AAAAAA 

I      AAAAAA 
AAAAAA 
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t^  I  ^^^  IVh^^uÏ'  ^'  ^^^®  ^  ^^^  ^*®^  Osiris  une  table  richement  chargée  d'offrandes  et 
flanquée  des  quatre  vases  à  libation.  Osiris  est  assis  sous  un  dais  surmonté  d'une  frise 
d'urseus  et  supporté  sur  deux  jolies  colonnes  lotiformes.  Il  est  vêtu  d'une  robe  collante; 
il  tient  le  fouet  et  le  crochet  dans  les  deux  mains  croisées  sur  sa  poitrine,  et  il  est  coiffé 
d'une  mitre  ornée  de  deux  plumes.  On  lit  devant  lui,  en  deux  lignes  verticales  tracées 
de  droite  à  gauche  (»►->)  :  i  '''^^nlh  ïï,>^^^  1  Ifll  ..,  ^H-  ^®  deuxième  registre  ren- 
ferme  un  texte  funéraire  en  hiéroglyphes  creux,  de  dix-sept  lignes  horizontales,  qui  se 
déroulent  de  droite  à  gauche,  en  ces  termes  (»►—>)  : 


î  Uf=o!igl^lSr?]^flÂéfe;f  T¥:|:S^P^i. 


AA/W>A 


m    en 


■341i^^^\¥^4fSYl,rf:^^%LL  I 


I   I  I 


^=sfc--P™l-^UIMJSpSTi< 


/^/^/^AA^ 


ft  ^         A/VW\A 

ir:Bl¥l\îf=¥l™t:°"3'1t^î-^iT':::£,T,^i(? 

Le  chacal  était  vénéré  en  Egypte,  probablement  parce  qu'il  était  reconnu,  dès  la 
plus  haute  antiquité,  doué  d'intelligence  et  de  ruse.  Comme  il  vit  dans  les  réduits  sou- 
terrains, il  est  l'aniriial  de  l'ensevelissement,  l'image  d'Anubis.  Selon  la  doctrine  des 
anciens  Égyptiens,  Anubis  conduisait  les  âmes  des  morts  au  paradis  égyptien  situé  dans 


'  =    =-tls;o"i^11âCiCMi^K,:,krsfl^ 


D 


1.  La  stèle  a  étô  publiée,  il  y  a  une  quinzaine  d'années,  dans  une  brochure  en  français  et  en  anglais  par 
un  drogman  appelé  Mosconas. 
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Toasis^  et,  pour  cette  raison,  fut  qualifié  de  -fl-  ^  Am-outou.  Il  amenait  aussi  ces 
âmes  dans  la  psychostasie,  devant  le  tribunal  où  siégeaient  Osiris  et  ses  quarante-deux 
assesseurs.  Il  était  J^i^  ^r^  Ap-ouaitou,  c'est-à-dire  le  guide  des  chemins  de  l'autre 
morale  et  le  remorqueur  de  la  barque  solaire. 

Les  Égyptiens,  ayant  divinisé  le  chacal  pour  sa  ruse  et  son  habileté*,  furent  con- 
duits à  le  considérer  dans  leur  écriture,  "^^,  comme  formant  une  épitUète  avec  la  signi- 
fication de  sage,  d'homme  instruit,  prudent  et  rusé,  épithète  qu'on  trouve  mentionnée 
dès  les  plus  anciens  monuments.  Nous  voyons  ainsi  que  le  père  de  Ptahmès,  dont  le 
nom  est  inscrit  sur  la  stèle  qui  nous  occupe  aujourd'hui,  avait  le  titre  de  ""^l 'jg 
=..  Le  souvenir  des  idées  attachées  à  ce  titre  Sa6/ = -^j^^  fut  conservé  en 


A/VVAAA 


Egypte  jusqu'à  l'époque  copte,  et  persista  même  par  la  suite,  en  sorte  que  les  auteurs 
arabes  l'ont  consigné  dans  leurs  annales.  Nous  lisons,  en  effet,  dans  les  Merveilles 
de  l'Egypte  :  «  Edrise  fut  appelle  Edrise,  c'est-à-dire  lecteur,  à  cause  qu'il  auoit  beau- 
»  coup  leu  et  estudié  les  a  Cayiers  ».  Il  fut  enlevé  en  paradis  à  l'âge  de  trois  cens  ans 
»  accomplis,  Dieu  luy  fasse  paix  et  miséricorde.  On  l'appelloit  aussi  Hermès',  qui  est 
»  le  nom  de  Mercure.  Il  enseigna  l'écriture  à  Sabi,  et  depuis  Edrise  tous  ceux  qui 
»  sçeurent  écrire  se  nommèrent  Sabi.  Ce  fut  lui  qui  prédit  l'auanture  du  Déluge,  et 
»  la  ruine  du  monde  par  le  moyen  de  l'eau  qui  deuoit  venir  sur  la  terre.  Edrise,  auant 
»  qu'il  fust  enleué,  auroit  fait  testament  en  faueur  de  son  fils  Matusalech,  et  auoit  mis 
»  les  «  Cavers  »  entre  ses  mains.  Il  auoit  aussi  recommandé  ii  Sabi  de  le  secourir.  Sabi 
»  estoit  vn  homme  qu'Edrise  auoit  enseigné,  et  qui  auoit  fait  grand  progrez  dans  les 
»  sciences*.  » 


A/VVS/VA 


On  rencontre  aussi  dans  le  texte  de  la  susdite  stèle  le  passage  suivant  :  ^^^8 
j^  X™3  «  l'air  agréable  du  vent  du  nord  »,  dans  lequel  le  mot  2y3  —         izn  peut 

correspondre  à  «JLiî  =  air,  et  le  mot  |  lù  -^y-^  ou  avec  le  ^,  |  an  ^  ^V^,  à  s^  =  vent 
du  nord,  nom  indéclinable  qui  n'admet  pas  Tarticle.  Si  s^  est  déclinable,  il  signifie 
alors  le  nord  et  correspond,  par  conséquent,  à  "^^  des  Égyptiens  anciens*. 
On  ne  sait  où  se  trouve  aujourd'hui  la  stèle  de  M.  Fournier. 

Musée  du  Caire,  le  21  juin  1904. 


1.  Maspero,  Journal  asiatique^  mars-avril  1893. 

2.  Le  chacal  est  encore  en  honneur  parmi  les  Égyptiens  modernes,  surtout  s'il  a  fait  chois  de  quelques 
ruines  pour  son  habitation.  Le  peuple  croit  que  c*est  quelque  génie  égaré  sur  terre,  qui  pourra  défier  tous  les 
efforts  des  chasseurs  pour  le  tuer;  si  on  le  tue,  il  est  très  difficile  de  persuader  aux  fellahs  que  c'est  bien  le 
même  que  celui  qu'ils  prétendaient  être  immortel;  cf.  la  Grande  Encyclopédie  française,  t.  X,  p.  190. 

3.  Hermès  est  le  dieu  Tbot  des  anciens  Égyptiens  que  les  textes  qualifient  de  a  seigneur  des  divines 
paroles  »,  de  «  seigneur  des  écrits  sacrés  »,  ou  plutôt  de  «  dieu  des  lettres  ». 

4.  Les  Merœilles  de  VÉgypte  de  Mortadi,  fils  du  Gaphiphe,  traduction  française  de  Pierre  Vattier, 
p.  74-75. 

5.  Pour  les  mots  arabes,  voir  le  lexique  v^  Jl  ôL^l ,  t.  X,  p.  140. 
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LES  NOMS  DE  L'ESCLAVE  EN  ÉGYPTIEN 

PAU 

Jules  Baillet 

Pour  désigner  l'esclave,  la  langue  égyptienne  n'a  pas  de  mot  spécifique.  Ce  n'est 
pas  qu'elle  manque  de  termes  pour  exprimer  les  idées  de  subordination,  de  travail,  de 
services.  Au  contraire,  elle  rend  ces  idées  par  des  termes  nombreux.  Mais  aucun  d'entre 
•eux  ne  correspond  exactement  à  l'idée  de  servitude,  c'est-à-dire  de  possession  de  la 
personne,  corps  et  biens,  de  sujétion  et  de  dégradation,  comme  les  mots  latin  ou  grec 
serouSj  ooûXoc  Ni  leur  emploi,  ni  leur  sens  intime  et  leur  étymologie,  autant  qu'on 
peut  les  saisir,  ne  les  vouent  à  cette  signification.  Le  prouver  serait  le  but  de  l'étude 
-qui  va  suivre  sur  ces   termes  divers.    Nous   examinerons  successivement  les  mots 

Chaque  mot  doit  d'abord  faire  l'objet  d'une  analyse  particulière,  afin  de  bien  déter- 
miner, sans  parti  pris,  à  quelle  classe  de  personnes  et  dans  quelles  circonstances  il 
«'applique.  A  cette  fin  suffit  la  comparaison  d'exemples  du  même  mot,  aussi  nombreux 
que  possible.  Il  s'en  siiit  déjà  certaines  éliminations.  Mais  donner  un  équivalent  exact 
■est  plus  délicat  :  il  y  faut  le  secours  de  l'étymologie.  Toutefois  celle-ci  risque  fort  d'errer 
si  l'on  ne  reprend  toutes  les  études  particulières  et  les  hypothèses  isolées  pour  les  con- 
fronter et  en  vérifier,  par  une  comparaison  d'ensemble,  les  principes  et  les  résultats. 
Ceci,  si  je  ne  me  trompe,  n'a  point  été  fait.  Le  lecteur  ne  s'étonnera  donc  point  de  ne 
pas  voir  chaque  article  terminé  par  une  conclusion  ferme  et  voudra  bien  me  faire  crédit 
jusqu'à  cette  synthèse  finale. 


Ce  terme  semble  devoir  renfermer  tout  le  mépris  que  les  Romains  exprimaient  dans 
le  neutre  mancipia.  Les  êtres  désignés  ainsi  sont  la  propriété  d'un  maître,  des  choses  à 
forme  humaine. 

La  déesse  Safek  dit  à  Ramsès  II,  en  parlant  des  plus  infimes  de  ses  sujets  qu'elle 
oppose  aux  dieux  et  aux  rekhi  :  ^  J)  '     "^'^j  ^^  Tout  homme  est  amené 

»  à  toi,  pour  que  ton  nom  devienne  stable  en  leur  bouche \  »  Je  crois  voir  le  même 


1.  Abydos,  grand  temple.  Mariette,  Abydos^  I,  p.  51,  1.  36;  Maspbro,  Genre  épistolairey  p.  95,  n.  6. 
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mot,  avec  la  même  nuance  dédaigneuse,  malgré  la  différence  du  détermiiiatif,  au 
Papyrus  Prisse,  où  l'auteur  dit  que  «  Thomme  qui  obéit  à  sa  passion  est  sous  la  dépen- 
»  dance  de  sa  chose  humaine  »,  (I  y  <!^^i^  ^  +  V      «^   ^'  ®*  ^^^^  ^^'^^  oppose 


le  calme  du  grand  qui  travaille  à  l'agitation  qui  règne  autour  de  lui,  j\^ 

l\^\\<z^>V>j\'^^  m  *  :  M.  Lauth  corrige  en        sS    ;  M.  Virey,  sans  cor- 

riger, traduit  aussi  par  «  sa  femme  »;  j'oserais  traduire  «  ses  esclaves  »,  «  son  per- 
sonnel  servile  »,  familia  ejus.  Ce  mot  est-il  réellement  identique  à  ^-^-^  a  choses», 
«bien»?  Celui-ci  s'applique,  en  effet,  même  à  des  personnes  dans  le  «Chapitre  de 
»  réunir  un  homme  à  sa  famille  dans  TAmentit  »,  qui  conclut  par  .-^-^  ,  Ténumé- 
ration  des  aïeux,  enfants,  parents,  gens  et  serviteurs*. 

Peut-être  faut-il  voir  le  même  mot  dans  fv^^'»  "^^^  ^^^  Penlaour  donne 

à  ses  moissonneurs*.  M.  Guieysse'  le  rapproche  de  v^^'^^  *^  ^^^^  ^  battre  ». 

Si  Ton  n'est  pas  satisfait,  et  si  l'on  veut  essayer  d'autres  étymologies,  on  pourrait 
encore  songer  à  ^0,  ®((  S)  et  00  ^*  «enfants»,  ou,  avec  une  acception  dérivée, 
,  Olliîsïl  la  «foule»,  le  «vulgaire»',  le  servant  d'indice  au  collectif.  La  racine 
serait  «»-«=>  A  «s'éloigner»;  d'où  dériveraient  :  ®  «sortir»  de  Thorizon  ou  du  sein, 
«naître»  en  parlant  du  soleil  comme  de  l'enfant;  S)  serait  l'enfant  qui  naît; 
le  «sein»  maternel,  la  «portion»  qu'on  sépare  du  tout,  r«  objet»  qu'on  disti 
dans  un  ensemble.  Va  individu  »  qui  fait  partie  de  la  maisonnée;  T^^  «  écarter  », 
^  QA"^^  «malheur»,  c'est-à-dire  «privation»;  le  «morceau»  de  bois,  le 

bâton;  ^  ^.  prépo.sition,  «après»,  c'est-à-dire  «en  partant  de  là».  Ce  dernier  mot 
pourrait  servir  de  base  à  l'interprétation  :  «gens  de  la  suite  »,  comme  les  \\  ^\   1 
)^\  sont  les  auxiliaires  d'un  chef.  Notons  enfin,  sans  y  attacher  grande  valeur,  les 
racines    ^^       «domaine»  et  «protéger»,  qui  feraient  traduire  «gens  du 

domaine  »,  ou  «  protégés  ». 

On  peut  encore  remarquer  que  «»-=>  sous  T Ancien-Empire  équivaut  à    ®    et  jus- 
qu'à l'époque  gréco-romaine  dans  è.0  pour  <z=>  S),  et  dans  «f-^*  ou  pour   ^  '; 

et  Ton  arrivera  à  rapprocher  *^*'**y§i  J)  i  de  ^  '=^=^V^  ou  "^  %^  '^  avec  le  sens  de 
«subordonnés»  qui  conviendrait  aux  exemples  donnes. 

Mais,  en  somme,  les  textes  présentent  ce  mot  si  rarement  qu'il  serait  téméraire  de 
rien  affirmer  à  son  sujet. 


jk    I 
distincrue 


1.  Papyrus  Prisse,  p.  viii,  1.  11  (Virey,  p.  56-57). 

2.  Papyrus  Prisse,  p.  xii,  1.  9  (p.  78). 

3.  Sarcophages  de  Bercheb  (Lacau,  Recueil  de  Traoaux,  XXVI,  p.  72;  J.  Baillet,  Journal  asiatique, 
Vm,  p.  324). 

4.  Papyrus  Sallier  I,  p.  4,  1.  12  (Guibysse,  Reme  égyptologique,  VI,  p.  26). 

5.  Reçue  égyptologigue,  p.  27,  n.  4. 

6.  Cf.  Papyrus  Aoaslasi  I,  p.  1,  1.  4  {Pierrrt,  Vocabulaira  hiéroglyphique,  p.  453). 

7.  Deuxième  Liore  des  Souffles,  3148,  p.  ix,  I.  4;  Papyrus  funéraire  du  Louvre  (Pibrrbt,  Études  égypto- 
logiques,  1,  p.  65,  et  Vocabulaire  hiéroglyphique^  p.  410). 

8.  BiiUGSCH,  Dict.,  Suppl.,  p.  959.  Cf.  <=:>  pour     ^    c±t=,  «entrelien»  {ibid,,  p.  964,  et  DicL  géogr., 
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Les  chemsou  sont  des  compagnons  ou  des  serviteurs,  littéralement  des  suivants, 
qui  obéissent,  mais  qui  souvent  le  font  librement. 

Ainsi  que  Ta  remarqué  E.  de  Rougé*,  le  déterminatif  des  jambes  J^  se  rapporte  aux 
idées  de  suivre  et  d'accompagner;  il  exclut,  ou  du  moins  n'implique  pas  l'idée  de  travail 
manuel  qu'eût  déterminé  le  bras  armé  ^  n.  Un  aphorisme  de  scribe  précise  nettement 
le  sens  du  mot  :  «  Le  conscrit  suit  le  capitaine  »,  ^^        Q  V^^Nr  ^  '  " 

éclaire  la  formule  où  l'on  voit  rapprochés  les  termes  nM-A,  J^^fc^  v&  ©t  ^^^37  :  «  Je  suis 

»  comme  un  travailleur  qui  suit  son  maître  et  obéit  à  ses  ordres  »,  Û^^QÛ  J^iîb^^ 
fl  1  1^1         *•  On  y  peut  comparer  le  précepte  sur  l'attitude  qu'a,  vis-â-Yi> 

de  son  père,  un  bon  fils  «  qui  écoute  comme  un  suivant  d'Horus*  ».  L'amoureuse  qui 
s'abandonne  à  son  amant  «  suit  ses  paroles  »,  nfl  ûaft^^  *•  L'homme  fort,  le 
scribe  en  place,  se  distinguent  nettement  du  chemsi  qui  ne  fait  qu'obéir,  />^^^l  ( 


A/WNAA 


On  trouve  des  chemsou  à  tous  les  degrés  de  l'échelle  sociale.  Le  rapport  du  pn^ 
posé  aux  troupeaux  Afner  au  prince  Khamois  montre  dans  les  «six  suivants  du  prince 
Atefamen  »  qu'il  a  recherchés  par  ordre,  saisis  et  ramenés,  de  véritables  esclaves  mar- 
rons*. Le  compte  qui  accompagnait  le  papyrus  du  rapport  d'Afner  mentionne  des 
ni  parmi  les  gens  qui  ont  reçu  des  subsistances*.  Un  brouillard  de  comptes  du 
Ramesseum  note  aussi  des  pains  livrés  à  des  30        '*  ou  ^sHàO        '';  l'arrivée 

,,  ,     .  jn    7\   ,,         ,  il   I  I  I  8=51    I    mI   I  I  I 

a  un  chef  "^^^uM  et  le  départ  de  plusieurs  chemsou  nommés  par  leurs  noms": 

deux  d'entre  ces  individus  sont  chemsou  de  récuyer  royal  Sesou^*.  Un  individu  s'inti- 
tule «  suivant  dans  le  temple  de  Thot  »,  \  [1  ^^~  ^  =^'*-  Sont  encore  des  chemsou 
le  valet  du  voyageur  en  Palestine  qui  vole  son  maître  et"s'ênfuit'*  et  le  serviteur  Sebek- 
totou  du  général  Amoni''.  Pour  gagner  le  gouverneur  Phraemhabi,  le  brigand  Paneto 


1.  Cf.  PiKHRET,  jE.  Z.,  1879,  p.  136;  Brugsch,  Dict,,  SuppL,  p.  1206. 

2.  Ahmès,  p.  182. 

3.  Papyrus  Anastasi  II,  pi.  Vi  (Maspero,  Genre  épiatolaire,  p.  36). 

4.  Statue  du  sodem-ach  Rames  à  Turin  {Recueil  de  Tracaua,  II,  p.  185). 

6.  Papyrus  erotique  de  Turin,  p.  ii,  1.  13  (Maspkuo,  Etudes  égyptiennes,  p.  228). 

7.  Papyrus  Sallier  I,  pi.  V,  1.  9-10. 

8.  Papyrus  de  Leyde,  I,  368  (Lkbmans,  pi.  179;  Chabas,  Mélanges,  I,  p.  2-8). 

9.  Papyrus  de  Leyde,  I,  351  (Leemans,  pi.  179;  Chabas,  Mélanges,  I,  p.  17-18). 

10.  Papyrus  de  Leyde,  I,  350,  col.  2, 1.  24;  col.  3,  1.  23,  30;  col.  4, 1.  22  (Leemaws,  pi.  164-167;  Spibgelbero, 
Recueil  de  Tracauw,  XVII,  p.  146-151. 

11.  Papyrus  de  Leyde,  coL  4,  1.  31. 

12.  Papyrus  de  Leyde,  col.  8,  1.  31;  col.  4,  1.  4. 

13.  Papyrus  de  Leyde,  col.  3,  1.  1;  col.  4, 1.  19;  col.  5. 1.  23. 

14.  Papyrus  de  Leyde,  col.  3,  1.  28. 

15.  Stèle  de  Pentaoïrit,  Turin,  n«  28;  Libblein.  Dictionnaire  des  noms  propres,  n*  958. 

16.  Papyrus  Anastasi  I  (Chabas,  Voyage  d'un  Égyptien,  p.  147). 

17.  Libblein,  jEgyptische  Denkmàlcr,  pi.  19. 
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lui  donne  cinq  individus  dont  il  a  hérité  de  son  père,  ^M^tq  "'''^^^^  w^'lfl^ 

(  MJ  *.  Un  chemsoti  du  scribe  Taouî  accompagnera  un  courrier  pour  lui  remettre  une 
lettre  de  son  maître';  d'autres  portent  les  lettres  eux-mêmes*.  Le  travailleur  manuel 
est  le  chemsou  des  grands  établis  au-dessus  de  lui,  et,  en  revanche,  il  n'en  a  pas  qui 
lui  porte  son  eau,  (I  J    y'      A         'wnaaa*.  Ainsi  de  simples  particuliers  ont  à  leur 

service  des  chemsou.  Mais  ceux-ci,  à  leur  tour,  peuvent  commander  à  des  inférieurs 
comme  le  chemsou  Amonkhâ,  mari  de  la  chanteuse  de  Thot,  scribe,  Kit,  qui  mène  au 
tribunal  le  marchand  Aperchâa  et  lui  fait  prêter  serment  comme  journalier*.  Les 
pleureurs  à  un  enterrement  portent  le  même  nom*;  soit  a  ce  titre,  soit  à  tout  autre, 
un  riche  employé  de  la  nécropole,  Panboui,  s'intitule  «  suivant  dans  la  Place  Juste^  » 

et  ((  suivant  des  desservants  dans  la  Place  Juste  »  n  I        ^^  SA  '  ri  ^  -"^''^     *•  Au 

il  Awv/^     _£h^ C3SZ] 2y I U  n on 

milieu  d'une  série  d'autres  chefs  de  corporations  ouvrières  dépendant  d'un  palais  ou 
d'un  temple  est  recensé  un  porte-bannière  des  chemsou,  ml^  A*.  La  princesse 
Nitocris,  fille  de  Psamtik  1*',  partauit  pour  Thébes  afin  d'y  devenir  épouse  d'Amon, 
emmène  avec  elle  une  suite  très  nombreuse,  n  fl  i  i  i  -r^-'^^> —  '^"^  ^•.  Sur  la  flotte 
de  Ramsès  III,  au-dessous  des  matelots  asUou,  eux-mêmes  anciens  prisonniers  de 
guerre,  sont  des  chemsou  bien  humbles^\  D'une  campagne,  Thotmès  III  avait  ramené 
captifs  dix  nègres  mâles  pour  sa  suite  ou  le  service  du  temple  d'Amon,  i\  ?  P  v14f 
?^(|(  Jj   n      **•  Ramsès  III  utilisait  aussi  des  captifs  nègres  comme  convoyeurs, 

cochers,  chemsou  (vraisemblablement  des  sais)  et  porte-ombrelles  de  la  suite  du  roi^*. 
On  trouve  des  chemsou  dans  divers  temples;  le  donou  Amonnakht  a  reçu  divers  apports 
de  deux  chemsou  du  temple  de  Khons^*.  A  l'armée  également  :  avant  la  bataille  de 
Mageddo,  les  lieutenants  de  Thotmès  III  inspectent  leurs  provisions^*;  peut-être  se 
confondent-ils,  malgré  la  différence  d'orthographe,  avec  les   ,  fe^  ^"  5fe^  ^    soldats 


1.  Papyrus  Sait,  p.  1,  1.  3  (Chabas,  Mélanr/es,  p.  177,  pi.  VIII). 

2.  Papyrus  Aaastasi  IV,  p.  11,  1.  8  (Guibyssb,  Mèlanrjes  Renier^  p.  424). 

3.  Papyrus  Anastasi  Vlli,  p.  4,  1.  ult.  :  «  l'ordre  qui  va  par  la  maia  du  serviteur  Adon  »  (Chabas,  Afé- 
langes,  IV,  p.  73). 

4.  Papyrus  Sallier  I,  p.  5,  1.  7-8. 

5.  Papyrus  de  Bologne,  1094;  p.  9,  1.  7,  k  p.  ^0,  1.  5  (Chabas,  MélanQes^  IV,  p.  155). 

6.  ScHiAPARELLi,  Cutalogo,  p.  407.  Cf.  Sinouhit,  1.  93  (Maspero,  Mélanges»  III,  p.  157).  —  Notons  que 

certains  rites  d'Anubis,  sans  doute  des  processions,  dirigées  par  un  m//*,  se  nomment  S    pi   fl  J  (Stèle  de 

Haga  à  Paris;  Brugscii,  Oict-^  Suppl.,  p.  l2î06}. 

7.  Tombeau  n-  9  de  Deir  el-Medinéh  (Lepsius.  Denkmàtcr,  III,  2  b  :  Recueil  de  Traoaux^  H,  p.  190). 

8.  Stèle  de  Boulaq  162  {Recueil  de  Traeaux,  U,  p.  177  et  190). 

9.  Papyrus  de  Leyde,  I,  'S46  p.  10,  1.  4  (Chabas,  Mélangea^  IV,  p.  133). 

10.  Sièle  de  Nitocris  k  Karnak,  1.  7  (Leorain,  .^.  Z.,  1897,  p.  17). 

11.  Discours  de  Ramsès  fil  ;  Grand  Papyrus  Harris,  p.  77,  1.  5.  fi  et  8. 

12    Annales  de  Thoutmès  III  (Mariette,  Karnak,  pi.  13).  Cf.  :  fm^  "Jk       8     H  1 

tk  ^"^a  0  nn^n  a    îc\  n  '-^Mx  1 1  i  i  Sv  LXJI  luit 

V  l\(l(lg  I  ^     n  (Lepsius,  Donkmàler,  III,  30a.  1.  8). 

dinei-Abou  (Lepsius,  Denhmâlcr,  III,  218  c,  1.  5-6;  Chabas,  Etudes  égyptiennes^  p.  136;  Buugscii,  Dict.^ 
p.  1439).  —  Cf.  :  «Monte  sur  ton  char...  des  Syriens  et  des  Nègres  courent  devant  toi  pour  accomplir  tes 
ordres.  »  Papyrus  Anastasi  IV,  p.  3,  I.  4-5  (Maspero,  Genre  épistolaire^  p.  110). 

14.  Papyrus  MalUt,  pi.  1.  l.  3  et  13. 

15.  Annales  (Lbpsius,  Denkmâler,  III,  pi.  32;  Recueil  de  Traeauw,  II,  p.  141). 
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d'infanterie \  A  la  bataille  de  Qodech,  un  des  morts  est  Didour,  lieutenant  du  roi 

Ce  nom  ne  préjuge  aucunement  des  fonctions  de  ceux  qui  le  reçoivent  ni  de  la 
nature  des  services  qu'ils  rendent;  l'intendant  des  bœufs  du  temple  d'Amon,  Boken- 
khons,  intime  l'ordre  de  faire  une  battue  de  chasse  à  deux  gendarmes,  à  un  inspecteur 
de  la  chapelle  de  Nakhtséti,  à  deux  cultivateurs,  et  leur  dit  :  (i  N'allez  pas  rester  in- 
»  actifs;  vous  êtes  à  mon  service,  Q^^^'^^qP  a  »  î'^*'^^  P^"^  ^'^"^  châtier*.!. 
Ramsès  III,  voulant  associer  au  trône  son  fils  Ramsès  IV  et  le  présenter  à  tous  les  habi- 
tants de  rÉgypte,  ses  sujets,  énumèrc  les  grands  du  pays,  les  soldats  de  tout  ordre,  le> 
auxiliaires  étrangers,  enfin  les  àO^^'^»  \esh  ^  et  les  y^=^^>  ^  '•  S'adressait-il 
ainsi  à  de  simples  esclaves?  ou  bien  n'est-ce  pas  le  peuple  même  que  ces  trois  terme> 
embrassent? 

Près  du  roi,  on  voit  des  chemsou  de  tout  rang.  Ils  considèrent  le  nom  do  g  '  ^ 
Y  comme  un  titre  d'honneur*.  Mais  les  uns  sont  serviteurs  tout  à  fait  subalterne>. 
comme  les  deux  que  Thotmès  IV  emmène  à  la  chasse  aux  gazelles*.  Les  policiers  de 
la  nécropole  thébaine  s'intitulent  «  Mazaïous,  chemsou  de  Sa  Majesté'  ».  A  la  bataille 
de  Qodech,  Pentaour  raconte  que  «  Sa  Majesté  était  seule  avec  [ou  :  sans]  ses  servi- 
»  teurs*  »  :  dans  le  premier  cas,  il  s'agit  de  l'armée,  dans  le  second  des  gardes  du  corps. 
D'autres  occupent  un  rang  bien  plus  élevé.  Dans  une  liste  hiérarchique,  le  1  n/i 
passe  avant  le  bnsilirogrammate  J  jÂ*.  A  un  scribe  éminent,  son  disciple  fait  compli- 
ment  d'être  ml  j]   -Y-A   1".  Le  vopat-hâ  Amonemhabi  a  été  mis  par  le  roi  à  la  têîe 

de  ses  amis  (smi/'ou)  et  de  ses  suivants ^^  :  le  premier  titre  correspond  à  une  des  plus 
hautes  dignités  de  la  hiérarchie;  le  second  doit  répondre  h  un  rang  d'honneur  analogue. 
L'intitulé  du  rescrit  d'Amonemhâlt  à  Sinouhit,  rentré  en  grâces  et  traité  en  prin<v 
royal,  l'appelle  chemsou^*;  le  héros  du  conte  de  Pétersbourg,  qui  raconte  ses  aventure^ 
à  l'Ile  du  Double,  se  glorifie  d'ôtic  00  y  ^û  ^  '*î  Haremhabi  est  «  suivant  desdieuî 
bons,  maîtres  des  deux  inondes,  Thotmès  III,  Thotmès  IV  et  Aménothès  IIP'  ».  Un  fil- 
royal,  Douaou,  «  suit  le  roi  sur  ses  pas**  ».  Le  prince  Nebamon,  qui  «  suit  le  roi  chez 
»  les  Rotennou'*  »,  est  fils  royal  de  son  flanc.  Beaucoup  d'autres  et  des  plus  puissants 
s'honorent  d'avoir,  pendant  leur  vie,  «  suivi  leur  seigneur  en  toutes  ses  démarches  sur 


1.  Brugsch,  Dict.  géogt\,  p.  874,  et  -E.  Z.,  1880,  p.  8. 

2.  Tableau  du  Hamesseum  (Lbpsius.  Den/miâlcr,  ill,  165). 

3.  Papyrus  Maller,  pi.  4,  1.  4-5  (Maspero,  Bibliothèque  cgyptologique,  VIII,  p.  25-27). 

4.  Discours  de  Ramsès  ///,  Papyrus  historique  Harris,  p.  75,  1.  1. 

5.  Teta  et  Pamaou,  Stèle  Eisenlohr  (Likblein,  Dictionnaire  des  noms  propres^  n*  558;  stèles  d'Abydc- 
(MARiB-fTE,  Catalogue,  634,  649,  81:5,  1055,  etc.). 

6.  Lepsius,  Denhmfxtcr,  lll,  pi.  63;  .E.  Z.,  1876,  p.  89. 

7.  Papyrus  Abbott,  p.  6,  1.  22-23  (Chadas,  Mélanges,  III,  pi.  6  et  p.  106). 

8.  Poème  de  Pentaour,  Kafnak.  1.  13  (niî  Rougé,  Revue  ûgyptologiquc,  IV,  p.  91). 

9.  Papyrus  Pétrie,  de  Tanis,  6</  (g.)  (Bhugsch,  -^<7.,  p.  223). 

10.  Papyrus  Anasta«ii  I,  p.  1,  l.  8  [Cï\KB\9>,Voyage,  p.  32;  Maspero,  Genre  épistolaire^  p.  107). 

11.  yEgyptisrhe  Zcitachri/t,  1883,  p.  135. 

12.  Papyrus  de  Berlin  I,  1. 180  (Lepsius,  Denlimâleryi,  106;  Maspero,  Mélanges  d'archéologie ^  lII,  p.  Ix 

13.  Papyrus  de  Pétersbourg,  1.  1. 

14.  Dk  Rougé,  Inscriptions  hiéroglyphiques,  pi.  249. 

15.  Sabre  de  bois  du  Louvre  (Maspero,  Enquête,  p.  288). 

16.  Lepsius,  Denkmûler,  128;  Recueil  de  Travaux,  XI,  p.  59. 
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»  eau,  sur  terre  et  sur  les  montagnes^  ».  Dans  l'autre  monde,  leur  service  continuera:  un 

employé  de  la  nécropole  d'Aménothès  lui  demande  la  santé  et  la  force  «  pour  suivre  son 

»  double  chaque  jour*  »  ;  derrière  Pépi  ou  Mirinrî  vont  «  les  suivants  de  dieu  »,  g  1  [ 

r\  a      ^^-7=^  ni  I  I  I   I 

(I  ^i^®o.  pendant  qu'ils  reçoivent  les  adorations  des  esprits  célestes*. 

Un  cortège  semblable  entoure  les  autres  dieux.  Le  dieu  d'Abydos.  Osiris  ou  Khont- 
amenti,  est  «  maître  de  suivants  nombreux  »,  ^=^17  ni  ""--^^  Les  défunts  souhaitent 
d'être  admis  parmi  eux'  et  de  jouir  de  leurs  privilèges,  car  ils  sont  les  maîtres  des  of- 
frandes à  Abydos*,  ils  accompagnent  le  dieu  dans  toutes  ses  fêtes',  ils  labourent  les 
cultures  des  Champs  i4a/oa  et  usent  librement  de  leur  bouche'.  D'autres  suivent  Rà% 
ou  Sokaris^',  ou  Thot^\  ou  Horus*'.  Ce  cortège  des  dieux  se  compose  en  partie  d'àmes 
humaines  qui  déjà  sur  terre  les  adoraient  et  servaient  :  car  on  demande  à  être  «  admis 
))  parmi  leurs  suivants,  comme  on  Ta  été  sur  la  terre'*  »;  et  des  prêtres'*,  ou  même  des 
princes,  participant  au  culte  d'un  dieu,  prennent  ce  nom^*,  que  les  appels  aux  vivants 


1.  Par  exemple  :  Paour,  suivant  d'Aménothès  III  (Biiuoscii,  Recueil  de  Monuments,  pi.  65,  n*  6). 

2.  Stôle  B  4,  Copenhague  {Rerncil  de  Trnrau.c^  II,  p.  ISl). 

3.  Pcfii  /,  1.  6;  Mirinrt,  1.  8  (Recueil  de  Tracaux^  V,  p.  150;  IX,  p.  179). 

4.  Stèle  107,  Turin  [Recueil  de  Tracau.c,  III,  p.  116  :  Abou  expliqtie  sa  conduite  «par  désir  dViie  parmi 
9  ses  suivants  féaux  ». 

5.  Licre  des  Morts,  chap.  xvii,  titre;  Sharpk,  Inscr.,  I,  78,  1.  5,  13,  21;   M.vhie-iti:,  pi.  41  0;  Britisb  Mu- 
séum 10109  [Proceedings  S.  B.  A.,  1885,  p.  203);  Louvre,  C  3,  1.  9,  17  (Pucuret,  Recueil,  H,  p.  104).  eic.  — 

^^  ^  an  -/^  1 1  ^^  [Recueil  de  Trac,  VI,  p.  36-37;  Pirul,  /.  //.,  pi.  135  |x.  etc.)  —  D  M 

A/VSA/VA  ^Q^  tI  il    -       "  'l  I       I      I      I     /WWVA  <d> 

{Hecueil  ac  Tracaux,  VU,  p.  STjPiiiiiL,  /.  //.,  pi.  13î  v,  etc.). 

6.  0              ni                      c^     Q  ^Qv.  ¥  J        Stèle  158,  Turin  lOrcurli,  vcst.,  11;   Recueil  de   Tra- 
eaux,  inTp.  llo).  

7    .^iï  J?^^\     ^n  ^  ^kCD  '  ^^^^®  ^'  ^"""  [Recueil  de  Traeaux,  III,  p.  109). 


»1^7TâlTiâ1k--ll^iP,MkPu^^:^^IM, 


^Ov     Ijll  11      (1  ^^v   _        Stèle  anonyme,  Louvre,  C  54  (Pikrret,  Recueil^  II,  p.  43). 


O     I 


^'  ^"^^i^Q^;^ '"^"^f  '   '      \v            \^*  Hymne  à  Thot;  stèle  d'Horembeb,  Britisb  Muséum, 
551,  1.  19  [yE.  Z.,  1877,  p.  150);  cf.  ^^^^     Jj  / H  M  II     *   '   *     ^'^'®  ^®   Nebamon  à  Abydos  {\m 


RouGK,  /.  //.,  pi.  47). 


10.    ~°  f\     ^n  /^^ J)    Stèle  d'Horembeb.  1.  25  {^,  Z.,  1877,  p.  151);  cf.  .£".  Z..  1859, 

.  50;   PiEHL,  /It/.,  pi.  lo-i  ^"^134;   Braish  Muséum  10108   [Proceedings    S.  B.  A.,   1885,   p.  204);  stèle 


P- 

d'Ounnofri,  Turin,  n*  80  (Recueil  de  Trarauw,  III,  p.  109). 


12.    g  M  n  A^/|  ,  Louvre,  C  53  et  55  (Pieruet,  Recueil,  II,  p.  15,  90). 


13.   ■^^ï^^=_f\  gRi    I    iQ[]  -^^  3^  (ScHiAPAUELLi.  CataloQO,  p.  296).  —  Cf.  :  «  le  grand 

»  dieu  que  j'ai  suivi  sur  la  terre  ».  Stèle  de  Peiharpekhroud,  Louvre  C  232  (Pihrhkt,  Recueil,  II,  p.  i2i. 

14.  Le  grand  prêtre  d*Amon,   Boknikbonsou,  a  éiè  «  à  son  service  dans  son  temi^le,  de  l'enfance  ii  la 


»  vieU.e.se..  IJMk  1  i /^  ^X^l  ^  ^  Hn  ^F.Î  tj  "^-"^"'-  '""' 


tnncnt 

.    . V/\AAA  I I      in  II      -^  -—  v,^^>U 

biographique,  dans  la  tiiULiui/tcquc  c'jt/i'loto*jtquc,  \  ,  p.  2ol). 

15.  û^"?"^^  '  °  ^  ^  P    k.    ^  P  il  1  ^^''*®  ^^  ^^''^^'  ^'  ^'  ^''''  ^^^"^""^'^  Ahniès,  p.  59). 
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donnent  souvent  aux  dévots  d'Osiris  ou  d'autres  dieux'.  Mais  des  génies  et  esprits 
supra-humains  font  aussi  cortège  aux  dieux  :  les  esprits  de  Pâ  et  de  Nekhen*  suivent 
Horus*.  Les  rois  et  les  dieux,  même  des  plus  grands,  portent  ce  titre.  On  désigne  parla 
les  parèdres  du  dieu  adoré  dans  un  temple,  ceux  dont  les  statues  ou  emblèmes  suivent 
les  siens  dans  les  processions  et  forment  son  divin  cortège*.  Le  roi  Séti  I«'  à  Abydos 
déclare  suivre  le  dieu  Rà,  et  même  dit  qu'a  il  est  avec  Toum  parmi  ses  suivants*  »,  et 
encore  qu'ail  s'est  mêlé  aux  dieux  pour  suivre  Aton'».  Les  ^^  |g r'  do  la  légende 
sont  les  compagnons  d'armes  et  les  successeurs  sur  terre  du  dieu  Horus';  on  les  cite 
comme  de  grands  personnages,  on  les  invoque  comme  des  divinités*. 

Le  nom  de  chemsou  s'applique  donc  aussi  bien  a  des  captifs,  à  des  esclaves  qu'on 
poursuit  dans  leur  fuite  et  que  Ton  châtie  à  l'occurrence,  à  des  serviteurs  de  particuliers, 
de  temples  ou  du  roi.  à  des  matelots,  à  des  cultivateurs,  à  des  gendarmes,  à  des  sol- 
dats, ;i  des  prêtres,  à  des  généraux,  à  des  courtisans,  aux  rois  même  et  aux  dieux.  Il 
n'oblige  à  aucune  occupation  spéciale,  aucun  service  exclusif.  Il  implique  seulement  la 
subordination  à  une  autorité. 

(A  suirrc.) 


UN  CAS  REMARQUABLE 

DE  TRANSCRIPTION  FAUTIVE  DE  L'HIÉRATIQUE  EN  HIÉROGLYPHIQUE 

PAU 

Raymond  Weill 

Les  Denkmâler  de  Lepsius  renferment  une  inscription  de  l'an  33  d'Amenemhàit  III 
que  Lepsius  avait  copiée  au  ouady  Magharah  en  1845  et  que  Lottin  de  Laval  estampa  et 
publia  également  un  peu  plus  tard*.  C'est  une  inscription  rupestre  gravée  à  la  pointe  et 
dont  récriture,  très  mauvaise,  garde  les  traces  les  plus  visibles  de  la  minute  hiératique 
sur  papyrus  que  le  graveur  avait  à  la  main.  Lepsius,  en  copiant  cette  stèle,  a  commis 


08SI,  IUu8tr.  cuuna  siela  deW  XI  clyn.,  pi.  H,  1.  2;  Piëiil,  Recueil  de  Traratuc.  Il,  p. 


(DE 

RouGâ,  y."/?.,'8i^Ô8Si,  TÎUiftT.  cTTund  stela  delC  Xfcfyh.,  pi.  H,  1.  2;  Piëiil,  Recueil  de  7"/araiw?.'Il,  p.  125- 
126.  etc.). 

2.  Licre  des  Morts ^  chap.  Cxii-cxiii, 

3.  Lefédurb,  Mythe  osirien,  p.  16. 

4.  I  ]  I  U   '^"^^^  Q  J L^ Kamesseum,  2'  pylône  N.-O.  (Lcpsius,  DenKmiUer,  llï,  164),  ce 

sont  les  ancêtres  du  roi.  —   yl'  |  IJ        |       Dendèrab  (DOmichen,  yE.  Z.,  1871,  p.  97:  Bauurkunde, 

p.  XII-XIII). 

5.  MAUiE'rrK,  Abydoa,  pi.  20,  1.  89-91. 

6.  Marië-tib,  Abydos,  pi.  21,  1.  111. 

7.  Al.  Z.,  1859,  p.  50;  de  Rougé.  Six  premières  dynasties,  p.  12,  note;  Navii.i.k,  Mythe  d'Horus,  p.  3-18, 
22,  col.  XXII  et  LUI. 

8.  ((  I/es  dieux  et  les  déesses  étaient  ses  chemsou.  »  (Mythe,  pi.  23,  1.  99.) 

9.  Denhmâler,  11,  137  i;  L.  de  Laval,  Voyaye  dans  la  Pén.  Arabique,  pi.  7,  n»  5.  Bons  estampages  an 
British  Muséum,  provenant  de  la  mission  de  1868  au  Sinaï.  Est  le  n*  30  de  notre  Recueil  des  Inscriptions  égyp- 
tiennes du  Sinaî. 
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ai) 


des  inexactitudes  dont  la  comparaison  avec  la  photographie  du  plâtre  de  Lottin  permet 
de  se  rendre  compte,  assez  péniblement  d'ailleurs,  car  les  lottinoplasUes  de  Lottin,  re- 
produites par  le  procédé  Poittevin,  ne  sont  pas  de  lecture  facile;  Lottin,  cependant, 
permettra  au  lecteur  de  vérifier  la  reproduction  que  nons  donnons  ci-dessous,  et  qui  est 
faite  d'après  les  anciens  estampages  que  possède  le  British  Muséum  : 

«  L  an  43  de  la  Majesté  du  Roi  du  Sud  et  du  Nord  Mâinirî,  qui  donne  la  vie  éter- 
nellement et  à  jamais  :  Taimé  d'Hàthor  dame  du  mafkal,  Mihit-ib-iàtou,  très  véné- 
rable, né  de  la  dame  de  maison  Shaï,  très  vénérable,  aimée  d'Hcâthor  dame  du  mafkaî, 

il  dit  :  Adoration  (?)  du  roi,  le  grand  de  vie(?)  par  Mihit-ib-iàtou,  très  vénérable,  [ 

né  de]  Ui  dame  de  maison  Shaou,  très  vénérable [Le ?]  de  ville  Sonbou- 

iri-aou,  né  de  la  dame » 

Si  nous  laissons  de  côté,  tout  d'abord,  le  nom  propre  que  nous  avons  transcrit 
Mihit'ib-iâtou,  les  trois  premières  colonnes  ne  présentent  pas  de  difficulté.  Le  nom  de 

femme  de  la  colonne  2  est  probablement  à  transcrire  

TfTJm  J);  on  connaît  plusieurs  noms  analogues  sous 
la  XII'  dynastie,  les  noms  d'hommes  LTiT  f  L  q  et 
T>T»T  ^  (LiEBLEiN,  DicL,  n»  198,  p.  61)  et  le  nom 
de  femme  T»TiT "^gs.  (Louvre,  C.  44).  A  la  fin  de  la 

colonne  3,  ^^h.»^  est  encore  très  clair,  mais  en- 
suite,  c'est  un  peu  conjecturalement  que  nous  trans- 
crivons ^^1|  1^^''''''^  T  •  ;  le  dernier  mot, 
cependant,  est  certain.  Quant  au  signe  ^c  que  nous 
proposons  de  lire  au  lieu  de  Hh,  on  observe  que, 
sur  le  papyrus,  la  confusion  des  deux  signes  était,  de 
la  part  du  graveur  ignorant,  des  plus  possibles. 

La  colonne  5  est  très  mauvaise  :   J)  pour 


?^iiinnnno 


n 

Â 


1 1 1 


;  /    /         ' 


i:+ 


ï 


r 


n 

H 


4 
U 


I  I  I 


n,  et  lilil  y  pS  au  lieu  de  T»TiT f  \\  J^  comme 

colonne  2.  A  l'entrée  de  la  lacune  commençait  sans 

doute  l^phrase  relative  au  second  personnage  men- 

tienne  dans  l'inscription,  le  nommé    1     0   <2>-^^ 

V  8U'  Bien-portant  qui  fait  la  joie. 

Il  nous  reste  à  lire  et  à  expliquer  le  nom  du  personnage  principal,  qui  figure 
col.  1-2  et  col.  4.  La  fin  du  nom  est  très  claire;  il  suffit,  restituant  un  ^  plus  ou  moins 
confondu  avec  un  <=>,  de  lire  ^(1  >Ç\yvwws,  cœur  baigné,  cœur  joyeux;  cet  élé- 
ment,  ou  des  groupes  analogues,  suffisent  à  faire  un  nom  propre  à  la  même  époque, 
comme  on  le  voit  par  les  exemples  ^  (1  ^j;^  (nom  d'homme)  et  (I         a^^^  v  (nom*  de 

I      I  A/vNA/w  1     <a      /www    I 

femme)  qu'on  trouve  sur  la  stèle  de  la  reine  Noubkas  (Louvre,  C.  13).  Dans  le  nom  qui 
nous  occupe,  ce  groupe  est  précédé  de  deux  signes  dont  le  premier,  dessiné  différem- 
ment col.  1  et  col.  4,  est  évidemment  la  reproduction  servile  et  maladroite  d'un  signe 
hiératique  non  compris.  Le  second  est  ..^;  ce  signe  est-il  lié  à  celui  qui  le  précède, 
et  quel  est  ce  premier  signe? 

La  clef  du  problème  nous  est  donnée,  semble-t-il,  par  un  nom  que  Lieblein  a  trouvé 
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.sur  une  stèle  d'Apis  du  Louvre,  et  transcrit  -^-^  v^^hhh  «^-=w>  {Dict.,  n*»  1051,  p.  343). 
Il  l'a  rangé  à  p-h  dans  son  index,  et  ne  doute  point,  par  suite,  que  le  signe  anormal, 
terminé  à  la  partie  inférieure  par  une  barre  verticale,  soit  un  „^.  Or,  on  remarque  que 
ce  signe  ressemble  étrangement  au  signe  inconnu  de  Magharah,  tel  que  le  donne  la 
colonne  1,  et  que,  pour  faire  de  cette  dernière  forme  le  type  de  la  colonne  4,  il  suffit  de 
lui  adjoindre,  au  pied  de  sa  barre  verticale,  et  en  hiératique,  le  ^  qui  l'accompagne  sur  la 
stèle  du  Louvre.  A  Magharah,  déplus,  le  signe  inconnu  est  s/z/W  du  signe  ^^,  tandisqiie 
Lieblein  a  cru  voir,  au  Louvre,  que  ce  dernier  signe  faisait  partie  intégrante  de  l'autre. 

Ce  singulier  mélange  de  concordances  et  de  discordances  s'explique  ainsi  qu'il  suit. 
C'est  un  môme  signe  qui  figure  sur  la  stèle  du  Louvre  et  que  portait  l'original  sur 
papyrus  du  graveur  de  Magharah;  Lieblein  y  a  vu  un  ,,J55»  malgré  sa  queue  verticale; 
le  graveur  antique  inclinait  à  la  même  interprétation,  mais,  dans  son  incertitude,  il  n'a 
point  osé  l'imposer,  et  a  pris  l'ingénieux  parti  de  reproduire  le  signe  hiératique  original 
avec,  au-dessous  de  lui,  la  transcription  présumée.  Ainsi  l'écriture  du  nom  de  Magharah 
et  la  transcription  que  Lieblein  a  faite  d'un  nom  du  Louvre  sont-elles  deux  manifesta- 
tions différentes  d'une  même  erreur  de  lecture. 

Maintenant,  quel  est  le  signe  méconnu  de  la  sorte?  Le  nom  du  Louvre  montre  qu'il 
ne  peut  s'agir  que  de  la  désignation  d'une  divinité,  et  parmi  les  noms  composés  d'un 
nom  divin  suivi  de  ^  .  on  songe  immédiatement  à  celui  du  roi  Mirnirî  Miliit-m- 

saouf,  que  la  liste  d'Abydos  écrit  ^='^i^         »  et  les  textes  de  sa  pyramide    5^  ;^ 
Y>^^=^.  Nul  signe  qui  revête  des  formes  plus  variées,  à  l'époque  ancienne,  que  celui  de 
Mihit,  qui  est  un  nid,  mihit;  on  connaît  des  formes  avec  oiseau  et  des  formes  sans 
oiseau.  Des  formes  avec  oiseau  se  rencontrent  dans  le  nom  susdit  du  roi  Mihit-m-saouf 
et  dans  un  certain  nombre  d'autres  noms  propres  : 

\^  -     ^  [  (Lieblein,  DicL,  n^  311,  p.  102). 

S^^^\\ flV^.  Onkhmadoumihit  (Lieblein,  Dict.,  n^  1394,  p.  567). 

La  forme  que  donne  ce  dernier  exemple  montre,  par  l'analogie,  que  c'est  le  même 
signe  Mihit  qui  sert  h  écrire  le  nom  de  deux  divinités  jumelles,  ^fc^^^l^N^^x^i' 
((  les  deux  filles  du  Roi  du  Nord,  les  deux  Mihii  »,  dans  une  formule  des  Pyramides 
dont  le  texte  n'importe  pas  ici.  Il  est  facile  d'en  relever  les  divers  exemples,  qui  donnent, 
pour  le  signe  en  question,  les  formes  que  voici  : 

Papi  /,  1.  79  {Recueil  de  Travaux,  t.  V,  p.  169). 


Formes  avec  oiseau  :   <    \7irr^  Mirnirî,  l.  707  (Recueil  de  Travaux,  t.  XI,  p.  21». 


Mirnirî,  1.  109  [Recueil  de  Travaux,  t.  IX,  p.  188). 


SUR  i^\ ^î^'fP  ^^ 


Mirniri,  1.  334  {Recueil  de  Travaux,  t.  X,  p.  20). 

Formes  sans  oiseau  '   ,    ^    ^^ 

Nojirkarî,  1. 22  {Recueil  de  Travaux,  t.  XII,  p.  57). 


(t_g^^. 


■^(ti 


Enfin,  une  autre  forme  sans  oiseau  se  rencontre  sur  la  stèle  de  Palerme, 
où  il  est  question  du  même  couple  de  divinités,  «  les  deux  filles  du  Roi 
du  Nord,  les  deux  Mihti  »,  dans  Vannée  dont  nous  reproduisons  la  case 
ci-contre  * . 

Or,  avec  ces  formes  sans  oiseau,  nous  revenons  au  signe  de  l'inscription 
de  Magharah.  Retournons-les  de  droite  à  gauche,  joignons-y,  l'oiseau  en- 
levé, celle  d'Onkhmadoumihit,  nous  aurons  une  collection  de  variantes 
»     *'"  J    graphiques  qui,  toutes,  se  résument  et  s'abrègent  dans  la  forme  cursive  de 
la  colonne  1  de  Magharah.  Quant  à  celle  de  la  colonne  4,  nous  l'avons 
dit,  elle  diffère  seulement  de  la  première  par  l'adjonction  d'un  o  hiératique  à  l'extré- 
mité inférieure. 

Tout  semble  donc  indiquer  que  le  nom  de  Magharah  est  à  restituer  en  ^^^*^ 
M  v^  AAAAAA  J| ,  dont  le  sens,  dès  lors,  apparaît  le  plus  clairement  du  monde  :  Mihit- 

cœur-joyeux.  Les  particularités  de  ce  cas  de  transcription  fautive  de  l'hiératique  méri- 
taient peut-être  d'être  signalées  et  discutées. 


SUR  l^\ — \a^ 

ET  QUELQUES  TITRES  ANALOGUES  DU  MOYEN-EMPIRE 

PAR 

Raymond  Weill 

Nous  ne  prétendons  point  expliquer  le  titre  qui  précède,  pour  lequel  Spiegelberg 
réclamait,  naguère,  «  eine  eingehende  Untersuchung  »;  nous  voulons  seulement  réunir 
ici  une  série  d'exemples,  dont  un  bon  nombre  nous  ont  été  obligeamment  fournis  par 
J.  Capart,  et  qui  permettent  de  déduire  immédiatement  quelques  conclusions  élémen- 
taires. 

Le  titre  précité  se  rencontre,  dans  des  inscriptions  qui  appartiennent  toutes  à  la 
X1I«  ou  à  la  XIII*  dynastie,  avec  les  orthographes  suivantes  : 


1.  Face  anlérieure,  1.  2,  case  5;  Vannée  ea  question  est  celle  de  la  «  Naissance  des  deux  filles  du  Roi  du 
Nord,  les  deux  Mihti  »• 

RBCUBIL,  XXVII.  —  NOUV.   8ÉR.,   XI.  6 


42 


SUR  i^\ ^î^¥ 


p.  74 

LiEBLBiN,  Die  âgyptischen  Denkmâler  in  St-Peters-  1  P' 
ôwr^',  etc.  :  )  p.  74 

id. 


Spiegelbkrg,  jEgyptische  Grabsteine  und  Denksteine  aus 
sûddeutschen  Sammlungen,  p.  6;  Arabah,  13  : 

Pétrie,  Abydos,  t.  I,  pi.  LIX  : 

Capart,  Les  récentes  acquisitions  de  la  section  égyptienne^ 

dans  Bulletin  des  Musées  royaux,  janvier  1903,  p.  27  : 
Mariette,  Abydos,  t.  II,  pi.  46  : 
Mariette,  Abydos,  t.  II,  pi.  46,  et  E.  de  Rougé,  Inscriptions 

hiéroglyphiques,  pi.  XI V  : 


i\ — ^ 

k  I 


A/^A/VA   I    C^ 


A/WWWV 


iitm 
^     I 


Ce  dernier  exemple  paraît  être  également  celui  que  Le  Page  Renouf  a  eu  sous  les 
yeux  et  qu'il  cite  dans  Proc.  S,  B,  A.,  t.  VII  (1884),  p.  108. 

Les  signes  qui  suivent  5^  V  ^^^^^  constituent  évidemment  un  seul  mot,  écrit  tantôt 
symboliquement  par  le  signe  de  la  table  d'offrandes  chargée  du  pain  et  des  vases  et  plus 
ou  moins  schématisée,  tantôt  phonétiquement  M,  tantôt  par  ce  mot  hiq  ou  hiqit  dé- 
terminé ou  précédé  par  le  signe  de  la  table,  tantôt  enfin,  comme  dans  le  cas  du  dernier 
exemple,  par  le  signe  de  la  table  et  le  signe  T  accolés  comme  deux  syllabiques  homo- 
phones \  Il  parait  donc  s'agir  d'une  table  d'offrandes  particulière,  appelée  hiqit,  nom 
pour  lequel  on  est  tenté  de  proposer  la  traduction  de  «  table  royale  ». 

Cette  table  royale  est  un  service  administratif  qu'on  trouve  quelquefois  mentionné 
sous  la  forme  de  ^^^i»  les  gens  du  hiqit;  c'est  ce  que  montre  le  texte  suivant  (E.  de 
Rougé,  Inscriptions  hiéroglyphiques,  pi.  XII;  stèle  de  la  XII®  dynastie)  : 


/VN/WNA 


uvrifYrr^v 


III 


/VN/WNA 


uV^^s-^V-^i 


Cette  inscription  dédicatoire  mentionne  deux  personnages,  Onkhou  et  son  père  Sonbou; 
ce  dernier  porte  le  titre  de  «  ouârtou  des  hiqitiou  du  trésor  »  ;  les  hiqitiou  du  trésor 


1.  Le  Page  Renouf,  comme  nous  venons  de  Tobserver,  connaît  ce  dernier  exemple  ou  un  exemple  d'or- 
thographe identique,  et  se  rend  compte  que,  dans  le  dernier  mot,  |  et  /===\  sont  homophones;  il  croit  d'ail- 
leurs [loc.  cit.,  p.  106)  que  /lîî^  V^  est  le  même  mot  que  Y  V\,  VU  -O^^^,  etc.,  —  le  signe  de  Tautel  a 
en  effet,  dit-il,  la  valeur  phonétique  ■Il  ^,  —  et  cela  le  conduit  à  cette  conclusion  que  f,  dans  le  groupe 
dont  il  s'agit,  est  une  des  innombrables  formes  que  peut  prendre  le  signe  Y  [loc,  cit.f  p.  106-108).  Il  0*5  a 
évidemment  rien  à  retenir  de  cette  théorie. 


SUR^o"^^ ^î^^  *^ 


sont  les  fonctionnaires  d'un  service  d'une  certaine  importance,  puisque  Onkhou  est 
c(  préposé  aux  barques  des  hiqitiou  du  trésor  ».  On  remarque  que,  dans  ce  dernier 
titre,  le  nom  du  service  proprement  dit,  hiqit,  serait  mieux  en  situation  que  celui  de 
ses  fonctionnaires. 

Dans  le  service  dénommé  hiqit  du  trésor,  et  plus  généralement  hiqit  tout  court,  il  y 
avait  des  fonctionnaires  d'une  autre  espèce  ou  d'un  autre  grade  que  les  ouârtou;  ce  sont 
les  ônkhou,  dont  Texistence  nous  est  enseignée  par  certains  des  monuments  cités  plus 
haut  et  par  quelques  monuments  analogues  : 


r\       A/WNAA 


Mariette,  Abydos,  II,  pi.  46,  et  E.  de  Rougé,  Inscriptions  hiéro- 
glyphiques, pi.  XIV  :  H- 9 
(Le  personnage  qui  porte  ce  titre  est  père  d'un  ouârtou  ni  hiqit; 

cf.  le  tableau  précédent,  dernier  exemple.) 

Spiegelberg,  jEgyptische  Grabsteine,  etc.,  n°  9,  pi.  V,  et  p.  6 

(Stuttgard)  :  -9-  ^^^^  ^ 

®  ^  I 

—  —  —  p.  6  (Louvre,  C.  45)  :  T  ^   ^^^^^^^a'^ 

—  —  —  p.  6  (Leyde,  V.  12)  :  -^ ,iy=^Jz 

Le  titre  «  ônkhou  du  hiqit  »  n'est  pas  beaucoup  plus  clair  que  celui  de  «  ouârtou  du 
hiqit  ».  Il  faut  remarquer  maintenant  que  la  qualification  de  ouârtou  se  retrouve  encore, 
à  la  même  époque,  dans  un  titre  assez  différent  dont  nous  citerons  deux  exemples  : 


Lieblein,  Die  âgyptischen  Denkmâler  in  St-Petersburg,  etc. ,  p.  74  :  ^  V 
Garstang,  El-Arabah,  pi.  4,  5  (stèle  de  Khousovkou,  surnommé 
Zaï;  inscr.  du  cintre,  1.  4,  et  inscr.  en  lignes  verticales  du  bas, 
I.  2)  :  1-;^ 


«  Grand  ouârtou  de  la  ville  )>  ;  désignation  qui  ne  parait  point  faite  pour  éclairer 
les  titres  qui  précèdent\ 

On  voit,  en  résumé,  qu'au  temps  de  la  XIP  dynastie  il  y  avait  un  service  nommé 
hiqit,  «  table  royale  (?)  »,  et  quelquefois  «  hiqit  du  trésor  »  ;  que,  dans  ce  service,  certains 
fonctionnaires  étaient  parfois  a  préposés  aux  barques  »,  mais  que,  dans  le  plus  grand 
nombre  des  cas,  les  fonctionnaires  du  hiqit  qu'on  rencontre  sont  des  ônkhou  ou  des 
ouârtou;  on  voit  enfin  qu'il  y  avait  des  ouârtou  ailleurs  que  dans  le  hiqit,  et  que 
certains  personnages  portaient  le  titre  de  «  grand  ouârtou  de  la  ville  ». 

Nous  citerons  un  dernier  texte  dans  lequel  figure  le  titre  ouârtou  ni  hiqit.  C'est 

1.  Maspero  pense  que  les  possesseurs  de  ce  titre  de  grand  oudrtou  de  la  cille  appartenaient  «  à  un  corps 
de  police  spécial,  qui  répondait  probablement  à  ce  qu'on  appelle  les  gardes-côtes  dans  l'Egypte  actuelle,  c'est- 
à-dire  les  soldats  chargés  de  surveiller  les  confins  du  désert  et  des  terres  cultivées  sur  les  deux  rives  du  Nil, 
à  l'effet  de  prévenir  les  attaques  des  Bédouins.  »  {Reoue  critique^  1908,  t.  II,  p.  884,  à  propos  de  la  stèle  de 
Ktaoasovkoa  dans  El-Arabah.) 
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une  inscription  du  ouady  Magharah  que  Brugsch  a  copiée  et  reproduite  dans  son  Thé- 
saurus (p.  1487),  et  dont  Spiegelberg,  en  1899,  publia  ici  même  un  fragment*  d'après 
un  estampage  incomplet  du  D'  Euringer;  nous  croyons  bien  faire  de  donner  ici  cette 
inscription  peu  connue,  telle  qu'on  la  trouve  dans  les  estampages  du  British  Muséum'  : 


«  Adoration  du  mineur  Ati,  fils  de ,  et  du  ouârtou  Ousirtasen.  —  Adoration 

du  mineur  Sanakht,  fils  d'Amoni,  et  du  ouârtou  Amonisonbou.  —  Adoration  du  mineur 

Onkhou,  fils  de  Khontkhaîti-ourou,  et  du  ouârtou  hiqit —  Le  mineur  Ptah,  fils 

de  Khontkhaîtihotpou,  et  le  ouârtou  Amonisonbou.  —  Amiousni.  » 

On  voit  que,  dans  chacune  des  quatre  premières  lignes,  le  nom  d'un  noutir  kherd, 
ou  mineur,  est  régulièrement  accolé,  dans  une  intention  dont  l'esprit  nous  échappe,  â 

celui  d'un  ouârtou,  ^ aux  lignes  1,  2,  ^   ^    à  la  ligne  4,  ^ M"^r^  à  la  ligne3. 

On  remarque,  dans  le  mot  ouârtou,  l'anomalie  du  déterminatif  nnt,  —  peut-être  n,  — 
qui  ne  figure  dans  aucun  des  autres  exemples  de  la  XII®  dynastie  que  nous  avons  passés 
en  revue  plus  haut.  Il  est  probable  qu'à  Magharah,  le  scribe  a  fuit  une  confusion  avec  un 
mot  de  la  famille  de  %^  î»  1  ^  .  1^»  ou  bien  ^f^,  \>  "^  i  "^  ,etc., 
qui  ne  semblent  rien  avoir  de  commun,  par  le  sens,  avec  le  titre  dont  il  s'agit  (cf.,  pour 
ces  derniers  mots,  Brugsch,  Dict.j  SuppL,  p.  306-307,  et  Dict.  géogr.,  p.  145-146, 
1128-1129). 


ÉTUDES    GRAMMATICALES 

PAR 

EDOUARD    NaVILLE 

I.  —  Considérations  générales 

L'étude  de  la  grammaire  égyptienne  est  non  seulement  pleine  d'intérêt,  mais  elle 
me  semble  devoir  conduire  à  des  résultats  importants,  si  l'on  veut  bien  étudier  l'égyp- 


1.  Recueil  de  Tracauw,  t.  XXI  (1899),  p.  51. 

2,  C*est  le  n"  22  de  notre  Recueil  des  inscriptions  égyptiennes  du  Sinaî^  où  nous  expliquons  que  cette  in- 
scription a  été  gravée  sur  le  rocher  par  un  certain  norabre  d'officiers  attachés  à  l'expédition  minière  qui  tra- 
Tailla  à  Magharah  et  visita  le  Sarbout  el-Khadim,  eu  l'an  2  d'Amenemhàit  III. 
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tien  en  lui-même  et  pour  lui-même,  et  se  placer  au  niveau  que  cette  langue  a  atteint. 
J'aimerais  surtout  qu'on  renonçât  à  y  chercher  ce  qui,  — qu'^n  me  passe  l'expression 
familière,  —  n'est  pas  de  son  âge,  et  suppose  un  développement  auquel  elle  n'est  jamais 
arrivée. 

Lorsqu'on  a  une  certaine  expérience  des  textes  égyptiens,  on  voit  que  la  langue  est 
le  reflet  d'une  mentalité  assez  différente  de  la  nôtre,  car  elle  correspond  à  un  degré  do 
l'évolution  linguistique  que  nous  avons  dépassé.  Et  non  seulement  nous  avons  dépassé 
ce  degré,  mais  nous  ne  le  comprenons  plus  guère,  nous  n'en  admettons  plus  la  légiti- 
mité, nous  en  considérons  souvent  les  manifestations  comme  fautives,  tant  notre  esprit 
est  façonné  par  ces  lois  que  nous  regardons  comme  la  base  de  toute  langue,  et  aux- 
quelles nous  ne  croyons  pas  devoir  nous  soustraire. 

Et  cependant  si  nous  retournons  à  ce  que  j'appellerai  l'enfance,  combien  de  diffi- 
cultés s'évanouissent  par  le  simple  fait  que  nous  avons  déplacé  notre  point  de  vue,  que 
nous  l'avons  reporté  en  arrière,  loin  des  langues  indo-européennes  ou  même  sémitiques. 
Je  sais  bien  que  les  idées  que  je  vais  développer  d'une  manière  sommaire  étonneront 
plusieurs  de  mes  savants  confrères.  Je  vais  rompre  en  visière  avec  ce  que  Ton  considère 
souvent  comme  des  vérités  indiscutables.  Mais  je  ne  puis  m'enipêcher  do  croire  que 
c'est  dans  cette  direction  que  nous  devons  chercher  une  intelligence  meilleure  de  l'é^yp- 
tien,  et  c'est  là  mon  but  en  exposant  aujourd'hui  ces  idées. 

Comme  l'esprit  d'un  peuple  est  un,  avant  de  me  tourner  vers  la  langue,  je  voudrais 
montrer  l'application  de  mon  point  de  vue  à  un  autre  côté  de  la  vie  intellectuelle  des 

m 

anciens  Egyptiens,  l'art,  la  sculpture  ou  la  peinture. 

((  Les  conventions  de  leur  dessin,  nous  dit  M.  Maspero\  diffèrent  sensiblement  du 
»  nôtre. . .,  les  Egyptiens  ne  se  firent  point  scrupule  de  combiner  dans  la  même  figure 
»  les  perspectives  contradictoires  que  produisent  l'aspect  de  face  et  l'aspect  de  profil. 
»  La  tête,  presque  toujours  munie  d'un  œil  de  face,  est  presque  toujours  plantée  de 
»  profil  sur  un  buste  de  face,  le  buste  surmonte  un  tronc  de  trois  quarts,  et  le  tronc 
»  s'étage  sur  les  jambes  de  profil.  Ce  n'est  pas  qu'on  ne  rencontre  assez  souvent  des 
»  figures  établies  ou  peu  s'en  faut,  suivant  les  règles  de  notre  perspective. . .  »> 

On  ne  saurait  mieux  décrire  la  manière  dont  est  établie  une  figure  égyptienne, 
mais  faut-il  appeler  cela  de  la  convention?  N'est-ce  pas  plutôt  l'art  de  l'enfance,  les 
premiers  essais  de  reproduction  par  lesquels  l'artiste  lui-même  ou  son  prédécesseur  a 
commencé,  d'où  il  est  sorti,  mais  qu'il  n'a  pas  rejetés  comme  quelque  chose  qu'il  a 
dépassé?  Il  a  conservé  ces  moyens  avec  respect,  et  ne  se  fait  aucun  scrupule  de  les  em- 
ployer. Il  n'était  pas  choqué  par  ce  que  ces  représentations  ont  d'invraisemblable  ou 
même  d'absolument  faux. 

Qu'on  examine  le  contraste  qu'il  y  a,  sous  la  main  du  même  artiste,  entre  deux 
figures.  On  ne  pourra  pas  mettre  sur  le  compte  de  la  négligence  ou  du  manque  de  soin 
l'imperfection  grossière  de  l'une  d'elles,  puisque  quelquefois  il  s'agit  de  figures  royales 
placées  dans  un  temple. 

A  Deir  el-Bahari,  dans  la  salle  d'offrandes  au  nord-ouest  du  temple,  on  peut  voir 


1.  Maspero,  Archéologie  égyptienne,  p.  168 
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une  représentation  de  Thoutinès  III  offrant  à  Amon  un  autel  chargé  de  légumes  et  do 
fruits'.  Le  roi  devrait  être  vu  de  profil,  les  deux  bras  pendants.  Qu'a  fait  Tartiste?  lia 
dessiné  l'épaule  gauche  de  face,  puis  il  a  coupé  l'épaule  droite  et  ramené  le  bras  droit 
derrière  le  gauche,  en  laissant  voir  le  contour  de  l'avant-bras  et  de  la  main.  Le  dos  a 
h  peu  près  l'apparence  de  celui  d'un  homme  vu  de  profil,  et  cependant  le  collier  est  vu 
de  face.  Une  faute  toute  semblable  se  voit  au  temple  de  Kummeh,  dans  une  représen- 
tation du  même  genre".  Cette  fois,  le  roi  offre  au  dieu  des  deux  mains  un  morceau  d<* 
viande.  On  ne  dira  pas  que  l'artiste  ne  savait  pas  faire  mieux,  car,  à  côté,  nous  voyoDN 
le  roi  offrir  au  dieu  un  vase  nem,  et  le  dessin  est  tout  autrement  correct. 

Ces  deux  figures  de  Thoutmès  nous  choquent,  nous  paraissent  enfantines,  mais 
elles  ne  choquaient  pas  un  artiste  égyptien.  Il  n'admettait  pas  avoir  commis  de  faut^^ 
grave,  et  cela  pour  une  raison  très  simple  :  c'est  que  son  but  en  dessinant  ainsi  cetti^ 
figure,  c'était  avant  tout  d'être  compris.  Peu  lui  importait  que  les  moyens  employé> 
fussent  plus  ou  moins  conformes  à  la  vérité.  Il  voulait  que  le  spectateur  sût  qu'il  avait 
devant  lui  un  roi  vu  de  profil,  les  mains  pendantes.  Peut-être  était-il  gêné  par  le 
manque  de  place.  N'importe,  il  coupait  l'épaule,  personne  ne  se  tromperait  à  la  vue  de 
son  dessin,  et  cela  lui  suffisait.  Lui,  l'artiste  de  la  belle  époque,  ne  craignait  pas  d'avoir 
recours  aux  moyens  de  l'enfance,  qu'ils  fussent  corrects  ou  non,  il  en  faisait  usage 
quand  bon  lui  semblait. 

Il  en  est  de  même  de  la  langue  égyptienne.  C'est  une  langue  qui  n'est  pas  adulte, 
si  l'on  peut  s'exprimer  ainsi;  elle  en  est  restée  à  la  période  de  l'enfance.  Ou  plutôt  Je 
caractériserais  le  langage  égyptien  par  ce  jugement  qui,  au  premier  abord,  a  lair  para- 
doxal :  en  Egypte,  il  n'y  a  pas  de  langue,  il  n'y  a  que  des  gens  qui  parlent  ou  qui  écri- 
vent, ou  mieux  encore,  il  n'y  a  que  des  gens  qui  se  comprennent  et  qui  cherchent  à 
se  faire  comprendre.  Cet  être  moral  qu'on  nomme  la  langue,  qui  impose  ses  lois  et  se> 
formes,  qui  est  tout  à  fait  exclusif  et  intransigeant  dans  son  code  appelé  la  grammaire, 
cette  personnalité  morale  apparaît  à  peine,  tout  au  plus  peut-on  constater  sa  naissance 
et  son  état  embryonnaire,  comme  cela  se  rencontre  de  notre  temps  chez  les  enfants  ou 
chez  les  personnes  qui  n'ont  pas  d'éducation  littéraire. 

Une  première  condition  qui  différencie  totalement  l'égyptien  d'avec  nos  langues, 
c'est  qu'il  n'y  a  pas  d'orthographe.  Il  n'y  a  pas  une  seule  manière  correcte  d'écrire  un 
mot,  il  y  a  le  plus  souvent  plusieurs  manières  de  l'écrire,  dont  pas  une  ne  peut  être 
désignée  comme  la  seule  bonne.  Par  le  fait  qu'on  peut  employer  des  caractères  idéo- 
graphiques, syllabiques,  ou  des  lettres  de  l'alphabet,  recourir  à  un  ou  à  plusieurs  détcr- 
minatifs  ou  s'en  passer,  mettre  dans  le  mot  ce  que  je  persiste  à  appeler  des  voyelles  ou 
les  omettre,  tout  cela  donne  lieu  à  des  combinaisons  plus  ou  moins  nombreuses  pour 
chaque  mot,  dont  Tune  est  aussi  légitime  que  l'autre.  La  preuve  que  cette  loi  de  l'or- 
thographe n'existait  pas,  c'est  la  grande  diversité  qu'il  y  [a  entre  les  copies  d'un  même 
texte. 


1.  Naville,  Deir  el-Bahari,  t.  I,  pi.  XXI. 
^,  LBP8IU8,  Denhmàler,  III,  B7. 
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Je  prends  pour  exemple  cette  phrase,  la  première  venue  dans  les  textes  des  Pyra- 
mides : 


/vwvvN  4  s  Tnnmr  p=^  i  csa  H   S  Tmnnr    Jl  a  Jf  li 


^'^û|i°°(l^(|ll™"|J    p./.  631; 

-Î.(|n--D -n :;::;: ftA™- 15  m.,  627: 

/v^AA^A  11  Tnnmr  f=3  i  ("Tl  1 1  Tmnnr  Im 

Le  premier  mot  est  écrit  *T*  ,     «    QQ>  *4*  û  û  ®^  "^^ Q'  ^®  quatre  manières 

/www     /wvNAA  I  I  1    I         /wvAAA  Tnnmr  I 

différentes,  et  dans  deux  des  exemples  nous  remarquons  ce  sur  quoi  nous  reviendrons 
plus  tard,  c'est  que  l'écrivain  ne  lient  pas  compte  de  la  flexion  (|(|  ou  (|. 

L'autre  mot  qui  veut  dire  ouvrir  s'écrit  sent  ou  senshi,  et  là  aussi  nous  avons 
quatre  manières  différentes  de  l'écrire.  Enfin,  le  dernier  mot  s'écrit  ou  par  le  vase 
simple  ou  par  le  vase  avec  un  support,  ou  phonétiquement  -^  J  X  ou  avec  la  voyelle 
^  Jr  V*  '^^^^^^'^  ^^^  différentes  manières  d'écrire  se  justifient  aussi  bien  les  unes  que 
les  autres.  Il  n'y  en  a  aucune  qui  soit  fautive,  elles  doivent  toutes  être  considérées 
comme  correctes,  et  si  l'on  sortait  des  textes  des  Pyramides,  on  en  trouverait  certaine- 
ment d'autres.  Preuve  évidente  qu'en  égyptien  il  n'y  a  pas  d'orthographe,  en  ce  sens 
qu'il  n'y  a  pas  une  seule  manière  correcte  et  qui  fasse  loi,  d'écrire  un  mot. 

Ce  qu'il  faut  remarquer  aussi,  c'est  qu'à  cet  égard  l'esprit  égyptien  n'a  point  marché 
dans  le  sens  où  nous  nous  serions  attendus  qu'il  le  ferait.  L'écriture  égyptienne  ne 
s'est  pas  simplifiée,  bien  au  contraire.  Les  textes  ptolémaîques  ont  encore  élargi  le 
cercle,  ils  ont  ajouté  presque  à  chaque  mot  de  nouvelles  manières  de  l'écrire.  Un  scribe 
ptolémalque  a  l'air  de  s'évertuer  à  trouver  les  façons  les  plus  bizarres  d'écrire  un  mot. 
Il  fallait  donc  que  cela  lui  fût  permis,  et  qu'il  ne  se  laissât  pas  arrêter  par  la  crainte  de 
faire  des  fautes  d'ofthographe.  Ici  encore,  comme  dans  l'art,  ce  que  cherche  l'écrivain, 
c'est  à  être  compris,  et  il  ne  se  demande  pas  si  les  moyens  auxquels  il  a  recours  sont 
corrects  ou  ne  le  sont  pas. 

Un  autre  caractère,  qui  est  aussi  ce  que  j'appellerai  un  trait  d'enfance,  c'est  que 
la  classification  des  mots  n'existe  pas,  ou  existe  à  peine.  Dans  nos  langues  nous  avons 
des  substantifs,  des  verbes,  des  adjectifs,  des  conjonctions,  des  prépositions.  Toutes  ces 
différentes  classes  de  mots  ont  une  forme  qui  leur  est  propre,  et  qui  les  distingue 
nettement  d'une  autre  classe.  Une  conjonction  ne  se  confond  pas  avec  un  substantif,  un 
temps  de  verbe  a  une  caractéristique  bien  marquée.  En  égyptien,  rien  de  semblable. 
Nous  trouvons,  il  est  vrai,  des  noms  qui  déterminent  les  choses  ou  les  personnes,  (l^) 
veut  dire  un  bœuf  et  n'a  pas  d'autre  rôle;  mais,  à  part  les  noms,  prene?  les  radicaux 
égyptiens,  et  vous  verrez  qu'ils  peuvent  répondre  à  presque  toutes  les  catégories  de 
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f/vvvwv 
peut  être  un  substantif  :  la  vie,  un  vivant;  ce 

peut  être  Tadjectif  vivant,  le  verbe  vivre  à  différentes  personnes,  l'infinitif  vivre,  le 
participe  vivant,  etc.  Ce  qui  prouve  bien  la  nature  indéterminée  du  mot,  c'est  que  le> 
pnrticules  qu'on  y  ajoute  pour  la  conjugaison,  ce  qu'on  nomme  les  pronoms  personneU 

1  veut  dire  ils  viceni, 


mais  veut  dire  aussi  leur  vie. 

Dans  quelle  catégorie  de  mots  rangera-t-on  <=>  vocalisé,  ||<ir>?  \\<=>  veut  dire 

lo  gardien;  très  souvent  il  correspond  au  verbe  être.  Au  pluriel,  u  ,  c'est  un  pos- 
sessif.  Il  sert  à  former  l'impératif  -^^^^^  nminr  [1         /wwva-  enfin,  c'est  très  souvent  une  pré- 

position.   On  pourrait  en  dire  autant  de  et  do  ^,  et  de  la  plupart  de  ce  qu'on 

nomme  les  prépositions,  sans  oublier  ^\  ,  [  Vv  (M  /www,  (I^vwna,  si  l'on  veut  remonter 
à  l'origine. 

En  résumé,  le  radical  égyptien  se  plie  à  représenter  toutes  les  différentes  catégorie> 
de  mots  du  discours.  Si  l'on  voulait  classifier  les  mots  de  l'égyptien,  on  pourrait  dire 
qu'il  y  a  des  noms  et  des  radicaux,  lesquels  s'adaptent  aux  usages  les  plus  divers,  par 
eux-mêmes,  ou  à  l'aide  d'un  petit  nombre  de  particules  pronominales  ou  autres. 

Aussi  il  m'est  impossible  de  me  ranger  à  la  classification  à  outrance  des  formes 
égyptiennes  qui  a  été  adoptée  par  l'école  allemande.  Dans  le  beau  livre  de  M.  Sethe 
.sur  le  verbe,  on  voit  la  même  forme  revêtir  les  noms  les  plus  variés.  Par  exemple,  la 
forme  du  radical  suivie  de  o,  ce  qu'on  appelle  la  forme  féminine,  de  combien  de  noms 
divers  n'a-t-elle  pas  été  décorée?  Ici,  par  exemple,  on  l'appellera  un  infinitif,  mais  il 
est  clair  que,  dans  une  phrase  comme  celle-ci  :  ■¥•  M  lO  ^^r         »  ^®  ^'^^  ®^*  P^ 

un  infinitif,  puisqu'on  pourrait 
au  même  titre  donner  à  cette  forme  d'autres  noms.  A  mon  sens,  ce  qui  est  vrai,  c'est  de 
dire  que  la  forme  en  o  correspond  quelquefois  à  ce  que  nous  appelons  l'infinitif,  à  côté 
de  beaucoup  d'autres  emplois. 

Qu'on  remarque  aussi,  et  c'est  ici  le  dernier  trait  sur  lequel  je  veux  insister,  c'est 
qu'en  égyptien,  les  formes  ou  les  flexions  n'ont  point  la  rigueur  qu'elles  ont  dans  nos 
langues.  Elles  existent,  elles  sont  d'un  emploi  fréquent,  surtout  dans  certains  papyrus, 
mais  elles  ne  sont  pas  obligatoires.  Par  exemple,  si  nous  voulons  dire  en  français 
«  les  dieux  vivent  )),  il  n'y  a  pas  d'autre  moyen  que  de  mettre  vivre  à  la  troisième  per- 
sonne du  pluriel.  Nous  n'avons  pas  un  radical  d'une  forme  absolue,  indiquant  l'idée  de 
vie,  et  que  qous  puissions  accoler  à  a  les  dieux  ».  Un  Egyptien  dira  :    |  |  |t"         M 

c'est  ce  qu'on  appellerait  la  forme  correcte,  mais  il  pourra  dire  aussi  :     |  |  |"T  ou 

T  III*  Comme  le  fait  remarquer  Brugsch,  s'il  s'agit  de  dire  :  «  le  frère  remplit  », 

on  pourra  dire  :  °^igf  »  1^  1^>  ^^  '*  forme  grammaticale  correcte  Igf  ~/ '^-===^- 
Plusieurs  de  ces  formes  correspondent  à  celles  qu'emploieraient  des  enfants  ou  des 
personnes  ne  sachant  pas  la  langue.  Un  enfant  dira  :  «  moi  vivre,  moi  manger».  Nous 
n'admettons. pas  cela,  nous  y  voyons  une  faute  grave.  Mais  les  expressions  égyptiennes 


/V>AMA 


wi-T-         OU     ^        Qa  reviendraient  tout  à  fait  à  cela,  si  l'on  adopte  la  classifi- 
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cation  reçue.  Ces  expressions  ne  choquent  pas,  pourquoi?  précisément  parce  que  •¥• 
et  nA  ne  sont  que  des  radicaux  qui  expriment  une  idée  seulement  et  qui  n'ont 


que  des  radicaux  qui  expriment  une  idée  seulement  et  qui  n  ont 
pas  une  forme  définie  qui  en  fait  un  mode,  un  temps,  ou  une  personne;  parce  que 

fAA/W\A                                   /l    jQ 
ou  gA  ne  sont  pas  des  infinitifs  ou  des  participes.  Aussi  me  semble-t-il  tout 

à  fait  erroné  de  leur  donner  ces  noms. 

S'agit-il  du  nombre  ou  même  du  genre,  la  rigueur  dans  l'emploi  n'est  pas  plus 

grande.  Combien  de  fois,  par  exemple,  quand  nous  nous  attendrions  à  trouver  le  pluriel 

avec  un  qualificatif,  ne  trouvons-nous  pas  qu'on  l'a  omis?  Les  exemples  avec  le  mot  ^^37 

ne  se  comptent  pas.  Et  pour  le  genre,  si  <:^  est  la  caractéristique  de  la  forme  féminine, 

pourquoi  avons-nous  ^^^<=^^^i  ^t  î^^^l^^^^^^^^  '  ®^  pourquoi  un  si  grand 
nombre  de  mots  égyptiens  ont-ils  une  forme  simple  et  une  forme  en  ci?  Examinons 
les  textes  dont  nous  avons  plusieurs  exemplaires,  comme  le  poème  de  Pentaour.  On 
remarquera  la  diversité  d'orthographe  et  de  formes  dans  des  phrases  identiques.  Je  n'en 
citerai  qu'une  ou  deux  que  je  prends  au  hasard  ^  (in  J  '^^^^  y  ^k."^^^^  ^  P*P-  ^^^~ 
lier,  où  les  deux  autres  versions  donnent  -  y  \    ^  ^sj^^^^^  ^"  f  ^  ^^- 

Ailleurs.  "=^ et  S  ou  (1==^), r^fl'^^]!!.  n'^ilo^kn 


A/S/VS/W 


Encore  ici,  je  reviens  au  langage  familier  de  notre  époque.  Il  est  fautif  de  dire 
«  des  cheval  »,  mais  nous  trouvons  en  égyptien  quantité  d!expressions  correspondantes. 
De  même,  dans  les  classes  inférieures  de  notre  pays,  l'argent  est  féminin,  on  dira  : 
«  elle  est  sortie  de  ma  bourse  ».  Il  est  clair  que  la  personne  qui  dit  «  des  cheval  »  ou  qui 
parie  de  son  «  argent  perdue  »  se  fait  parfaitement  comprendre  de  la  personne  à  qui 
elle  s'adresse,  qui  ne  s'y  trompera  pas.  C'est  là  tout  ce  que  désirait  TÉgyptien.  Pour 
lui,  cette  loi  précise  qui  se  traduit  de  notre  temps  par  la  Grammaire  des  grammaires  ou 
le  Dictionnaire  de  l'Académie,  ou  par  ces  grammaires  reconstituées,  je  suis  le  premier 
à  le  reconnaître,  avec  une  remarquable  sagacité,  par  la  science  allemande,  sur  le 
principe  «  es  muss  so  sein  »,  tout  cela  lui  était  inconnu.  Il  voulait  être  compris,  et  il  y 
arrivait.  Sur  ce  point,  je  suis  entièrement  d'accord  avec  M.  Loret  dans  son  excellente 
grammaire  égyptienne  lorsque,  parlant  de  la  syntaxe,  il  nous  dit  (p.  110)  :  «  Les  Égyp- 
»  tiens  n'éprouvaient  pas,  comme  nous,  le  besoin  de  coordonner  leurs  pensées  d'après 
»  des  lois  fixes,  et  de  les  faire  entrer  de  force  dans  des  moules  préparés  à  l'avance.  Ne 
»  nous  montrons  pas  plus  Égyptiens  qu'eux-mêmes,  et  ne  cherchons  pas  à  trouver 
»  dans  leur  langue  une  chose  qui  n'y  était  probablement  pas.  » 

Cherchons  à  comprendre  les  Égyptiens  et  non  à  leur  imposer  des  lois  ou  des  règles 
dont  ils  ne  voulaient  pas  pour  eux-mêmes.  Car,  à  tout  prendre,  si  nous  comparons 
l'égyptien  à  une  langue  indo-européenne  ou  même  sémitique,  nous  constatons  que  c'est 
un  instrument  encore  en  formation  et  par  conséquent  imparfait.  On  pourrait  signaler 
de  nombreuses  marques  de  ce  que  nous  considérerions  comme  une  infériorité,  par 
exemple  l'absence  presque  totale  de  conjonctions  indiquant  les  rapports  des  phrases 
entre  elles.  Il  est  d'autant  plus  intéressant  d'examiner  comment,  avec  cet  instrument 
imparfait,  les  Égyptiens  ont  réussi  à  rendre  les  idées  et  surtout  les  rapports  des  idées 
entre  elles.  C'est  là  l'intelligence  de  l'égyptien  à  laquelle  nous  devons  tendre  toujours, 
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plutôt  qu'à  ranger  les  formes  sous  des  noms  et  dans  des  cadres  empruntés  à  d'autres 
langues.  Il  y  a  des  finesses  dans  la  langue  égyptienne,  essayons  de  nous  en  rendre 
compte.  Le  procédé  analytique,  et  surtout  la  comparaison  des  textes  entre  eux,  me 
paraît  le  moyen  le  plus  efficace  d'y  parvenir. 

Une  grammaire  égyptienne  devrait,  à  mon  sens,  être  classée  non  par  les  formes, 
mais  par  les  idées.  Comment,  se  demanderait-on,  les  Égyptiens  rendaient-ils  le  futur? 
A  cette  question  il  y  aurait  une  réponse  multiple;  particules,  auxiliaires,  périphrases 
peuvent  servir  à  cet  emploi.  De  même,  si  l'on  demandait  comment  ils  rendaient  le  passé 
défini.  Si  Ton  parlait  de  l'antériorité,  on  pourrait  dire  que  dans  bien  des  cas  elle  est 
exprimée  par  la  négation.  En  un  mot,  dans  une  grammaire  égyptienne,  je  voudrais 
m'attacher  non  pas  tant  à  la  forme  ou  plutôt  aux  formes  qui  ne  sont  pas  fixes,  et  qui 
peuvent  avoir  des  usages  variés,  qu'au  sens  qu'il  s'agit  de  rendre  par  des  moyens  qui 
n'ont  rien  de  rigoureux. 

J'en  donnerai  un  exemple.  Nous  savons  tous  ce  que  c'est  que  le  plus-que-parfait. 
11  n'y  en  a  pas  plus  en  égyptien  que  d'autres  temps  du  verbe.  Cette  idée  était  exprimée 
par  une  périphrase,  par  l'auxiliaire  -<2>-,  comme  l'ont  constaté  la  plupart  des  gram- 
mairiens. <z>DV^  >wwv^,  qu'on  pourrait  traduire  :  la  sortie  il  l'avait  faite  quand,  veut 
dire  :  quand  il  fut  sorti,  après  qu'il  fut  sorti,  il  était"  sorti.  De  même,  mi  ri  V 
elle  était  accouchée  quand,  lorsqu'elle  fut  accouchée.  Sur  ces  exemples,  il  n'y  a  guère 
de  désaccord  parmi  les  égyptologues\  Mais  mes  savants  confrères  n'ont  pas  suivi  la 
périphrase  jusqu'au  bout  dans  l'exemple  que  je  vais  citer".  Dans  les  deux  phrases  qui 
précèdent,  le  plus-que-parfait  est  rendu  par  un  mot  indiquant  un  acte,  dont  il  est  dit 
qu'il  est  fait  ou  qu'il  existe  lorsque...  Aussi  il  ne  peut  y  avoir  de  doute  sur  cette 
phrase  tirée  du  Conte  des  Deux  Frères.  Au  moment  oii  le  frère  auié  voit  que  le  fleuve 
le  sépare  de  son  cadet,  il  fait  un  geste  d'impatience  ou  de  colère,  il  se  frappe  deux  foiîî 

dans  la  main,  '''^''^  ^^  ^^°=^  ^^  Jv        "^^"^HÔÛ*^^^^^'  je  traduis  littéralement  : 

à  cause  du  non  tuer  lui  quil  avait  fait,  ce  qui  veut  dire  :  parce  qu'il  ne  l'avait  pas 
tué.  On  pourrait  presque  dire  en  anglais  :  «  for  the  not  killing  him  which  he  had  donc  «. 
Le  sens  est  absolument  clair,  il  sulKt  d'entrer  dans  la  manière  de  penser  et  de  s'ex- 
primer  de  l'Egyptien,  manière  qui,  il  est  vrai,  nous  parait  un  peu  gauche  et  un  peu 
lourde.  Maintenant  que  jpK  soit  un  infinitif,  comme  le  veut  M.  Sethe.  que 

ce  soit  un  substantif,  ou  même  un  participe  comnie  serait  l'anglais  killing,  cela  rae 
paraît  tout  à  fait  secondaire,  et  ce  n'est  pas  cela  qui  conduit  à  l'intelligence  de  la  phrase. 
Étudier  l'égyptien  en  lui-même  et  par  lui-même,  faire  l'analyse  de  cette  langue  où 
il  n'y  a  pas  d'orthographe,  où  la  classification  des  mots  est  encore  rudimentaire.  et  où 
les  formes  qui  existent  n'ont  pas  encore  cette  rigueur  qui  oblige  à  les  employer  exclusi- 
vement, voilà  le  but  qu'il  me  semble  que  nous  devons  nous  proposer  aujourd'hui.  Pour 
cela,  je  voudrais  voir  se  multiplier  les  traductions,  surtout  celles  des  textes  auxquels 
on  s'est  déjà  attaqué,  mais  qu'on  regarde  trop  souvent  de  loin  avec  un  respect  qui  ne 


1.  Dans  une  énumèration  d'actes,  l'auxiliaire  ^C3>'  indique  que  ces  actes  sont  successifs,  et  se  traduirait 
fort  bien  par  et. 

2.  Reuouf  :  «  al  not  kiUing  him  he  did  ».  Maspero  :  «  voilà  ce  qu'il  fit  ». 
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permet  pas  d'en  approcher,  j'entends  les  textes  des  Pyramides  et  le  Livre  des  Morts, 
Il  va  sans  dire  que  je  rejetterais  autant  que  possible  une  nomenclature  et  un  cadre 
grammatical  empruntés  à  un  autre  groupe  de  langues.  J'irai  même  plus  loin.  Sans 
mettre  de  côté  le  copte,  je  voudrais  user  avec  prudence  de  cette  langue  et  des  consé- 
quences qu'on  en  a  tirées  pour  les  faire  remonter  au  langage  des  Pharaons.  J'estime 
qu'on  ne  tient  pas  suffisamment  compte  des  changements  considérables  produits  dans 
l'égyptien  par  le  passage  au  copte,  en  particulier  des  modifications  radicales  que  ce 
passage  causait  dans  les  trois  caractères  de  la  langue  que  nous  avons  développés  plus 
haut,  et  enfin  de  l'influence  énorme  que  le  grec  a  exercée  sur  le  copte,  surtout  dans  les 
mots  et  dans  la  construction.  11  me  semble  qu'il  y  aurait  là  une  étude  intéressante,  la 
comparaison  du  copte  avec  l'ancien  égyptien,  comparaison  dans  laquelle  on  ferait  res- 
sortir les  déformations  qu'a  subies  l'ancienne  langue  par  l'effet  de  l'introduction  du 
grec.  J'en  citerai  comme  exemple  les  premiers  mots  de  la  Genèse  :  «Seit  ov«.pxH  *^  ^kot^ 

««jutio  nT^e  itCAi.  nK«^£^i  nK«^£^i  '^e  ne  OT«^<e>it«^T  epoq  ne  oto^,  etc. 

J'en  appelle  à  mes  savants  confrères  qui  ont  l'habitude  des  textes  religieux,  et  je 
leur  demande  si  l'on  peut  voir  un  travestissement  plus  complet  de  l'ancienne  langue.  Il 
n'y  a  presque  pas  de  mot  qui  se  trouvât  sous  cette  forme  et  à  cette  place  dans  un  texte 
ancien. 

;6€n  oT*.pxH  est  évidemment  une  adaptation  des  mots  grecs  h  àpyr^.  On  a  emprunté 


le  mot  grec  àpyi;  à  la  place  de  l'égyptien  qui,  dans  ce  cas,  serait  -*^S  puis  on  a  choisi 
une  préposition  qui  rappelait  ev,  car  i6cn  est  l'équivalent  de  ^^^^^^^  (Stkin- 
DORFF,  Gram,  Copt,,  §  357).  Or,  je  ne  crois  pas  qu'en  égyptien  on  trouve  ^\    /Î5f 

Au  mot  «^P5c«  0^  ^  D^is  un  article  égyptien.  C'est  un  fait  à  signaler  en  copte  :  la 
profusion  des  articles  si  peu  fréquents  dans  l'ancienne  langue.  Dans  les  quelques  mots 
que  je  viens  de  citer,  il  n'y  a  pas  un  seul  substantif  qui  n'ait  son  article.  Si  nous  re- 
cherchons la  raison  de  cette  innovation,  on  peut  se  l'expliquer  par  le  désir  de  marquer 
les  substantifs  et  de  remédier  au  manque  de  caractères  distinctifs  des  diverses  classes 
de  mots. 

est  un  mot  moderne;  dans  un  texte  religieux  on  emploierait  ^^\  H  en  est 
de  même  de  nK«.^i;  ciel  et  terre,  dans  le  Livre  des  Morts,  se  rendent  toujours  par 
^_^=r??=».  Voilà  déjà  bien  des  divergences  dans  ces  quelques  mots.  Il  y  en  a  encore  plu- 
sieurs à  signaler,  par  exemple  la  construction;  une  phrase  égyptienne  commencerait 
vraisemblablement  par  le  verbe  et  non  par  «5en  oT«.pxH,  mais  on  a  suivi  le  grec  autant 
que  possible. 

Vient  ensuite  une  importation  grecque  qui  a  eu  une  grande  influence  sur  la  langue 
copte,  celle  des  conjonctions  :  nn^igi  -^e.  Ce  Tke  fait  ressortir  particulièrement  le  mot 
terre,  il  le  met  en  relief;  d'où  la  nécessité  de  commencer  la  phrase  par  la  terre,  ce  qui 
ne  me  parait  pas  non  plus  une  construction  égyptienne.  Mais,  l'idée  exprimée  par  ^e, 


««kAUO 


•^\K:iik 


"^  ®  ^  fâ  l\    -r«^  Stèle  de  Berlin. 
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la  syntaxe  égyptienne  savait  certainement  la  rendre  avant  l'introduction  de  la  conjonc- 
tion étrangère.  Comment  Taurait-elle  fait?  Soit  par  l'arrangement  paratactique  des 
phrases,  soit  par  l'une  de  ces  périphrases  ou  de  ces  auxiliaires  dont  nous  parlions  plus 
haut  et  à  la  signification  particulière  desquels  on  ne  s'est  pas  suffisamment  attaché.  Il 
s'agit  d'exprimer  que  quand,  au  commencement,  Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre,  l'état  de  la 
terre  était  d'être  invisible.  Cet  état,  à  mon  sens,  se  rendrait  par  le  verbe  :^^.  La  créa- 
tion  et  cette  condition  de  la  terre  sont  deux  termes  qui  se  suivent  immédiatement  et 
dont  le  second  est  la  résultante  du  premier.  Il  y  aurait  différentes  manières  de  l'ex- 
primer. J'en  choisis  une  dans  l'inscription  de  la  destruction  des  hommes,  et  je  traduis 
le  commencement  de  la  Genèse  ainsi  :   -^^IIIa^wva         /^^^wiç^ 


A/WNAA 


D  y  "^^  ^^  V  ^^^^  ^^  P®^^  discuter  cette  traduction,  mais  on  ne 
niera  pas  que  ce  soit  conforme  à  l'ancien  égyptien,  et  qu'il  ne  reste  pas  grand'chose  de 
la  version  copte. 

J'insiste  sur  cette  introduction  des  conjonctions,  en  particulier  de  la  conjonction  et, 
ncAJL  et  oTog^,  qui  donne  à  une  phrase  copte  une  physionomie  très  différente  d'un  texte 
ancien.  Voici  un  autre  exemple  pris  un  peu  loin  :  eqt^copTL  eAoA  ottc  ajkoot  iicjul  ottc 

Nous  avons  une  phrase  analogue  dans  le  Papyrus  des  Deux  Frères.  Le  dieu  Rji  fait 
surgir  un  grand  fleuve,  <:^5^^'^'^<^&^^^^(|(|'<^^(|^'^ 

etc.  0  y^^    I    û  ^^f'  ®^^-  Nous  avons  là  certainement  l'origine  du  copte 

ovre,  mais  il  n'est  pas  question  de  itcxi,  pas  plus  que  de  oto^  dont  la  place,  cependant, 
serait  toute  indiquée  devant  û  y^^  i  ^.  Je  sais  bien  qu'en  démotique  les  conjonc- 
tions sont  déjà  bien  plus  nombreuses  qu'en  hiéroglyphique,  mais  il  est  difficile  de  ne 
pas  croire  que,  dans  cette  phrase  de  la  Genèse,  on  s'est  étudié  à  rendre  tous  les  xxt  du 
grec.  On  discute  sur  la  question  de  savoir  si  dans  l'inscription  de  Canope  l'original  était 
en  grec  ou  en  égyptien  hiéroglyphique.  Or,  il  est  impossible  de  ne  pas  être  frappé  de 
l'emploi  très  fréquent  de  -4-°  ou  Q  voulant  dire  et.  Si  l'on  compare  ce  texte  à  un 

autre,  non  bilingue,  et  qui  n'était  pas  destiné  à  l'être,  comme  la  stèle  de  Pithom,  celle  de 
Mendès,  ou  celle  du  satrape,  on  ne  rencontre  ce  -|-^  dans  aucun  de  ces  textes,  surtout 

-4-''  I  y.  On  trouve  R  dans  son 

emploi  normal  qui  est  souvent  dans  le  sens  de  avec,  en  compagnie  de.  Dans  la  stèle  du 
satrape  où  ce  mot  /s^^  revient  à  plusieurs  reprises,  il  y  a  une  nuance  bien  marquée,  et 
il  ne  s'agit  pas  d'une  simple  énumération. 

Il  est  clair  que  ces  importations  étrangères,  l'usage  fréquent  des  mots  que  l'ancienne 
langue  ne  connaissait  pas,  tout  cela  a  du  avoir  une  grande  influence  soit  sur  la  construc- 
tion, soit  sur  les  formes.  Il  me  parait  donc  dangereux  de  vouloir  chercher  dans  l'an- 
cienne langue  tout  ce  qu'il  y  a  en  copte  qui  n'est  pas  décidément  grec,  et  de  vouloir 
faire  remonter  nécessairement  au  langage  des  Pharaons  ce  que  nous  lisons  dans  la 
langue  moderne. 

Je  ne  sais  si  j'ai  réussi  à  faire  comprendre  à  mes  savants  confrères  ce  à  quoi  je  vou- 
drais arriver  dans  la  grammaire  égyptienne,  l'analyse  plus  complète  des  idées,  et  des 
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rapports  des  idées,  en  laissant  de  côté  une  nomenclature  empruntée  aux  langues  indo- 
germaniques ou  sémitiques,  nomenclature  qui  suppose  certainement  un  degré  de  déve- 
loppement de  la  langue  auquel  ni  les  contemporains  de  Thoutmès  III  ou  de  Ramsès  II 
ni  leurs  successeurs  ne  se  sont  élevés. 
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Pierre  Lacau 


XV 


A  =  Sarcophage  de 


-H— 8^(1,  Assiout,  IX®  ou  X®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat,  gén„  28118.  Côté  3,  1.  100-101. 

B  =  Même  sarcophage.  Couvercle,  premier  registre,  1.  202-207. 

C  =  Même  sarcophage.  Côté  3,  1.  75. 

D  =  Sarcophage  de  (1.  Berseh,  XII«  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat,  gén., 

28083.  Côtél,  1.33-34. 

E  =  Sarcophage  de  ^^î^lm  ^  (femnie).  Berseh,  XIP  dynastie.  Musée  du 
Caire,  Cat.  gén.,  28085.  Côté  1, 1.  27-28. 

Dans  les  trois  exemplaires  d'Assiout  (A,  B,  C),  ce  texte  fait  suite  directement  au 
chapitre  xiv  sans  aucune  séparation.  Dans  les  deux  exemplaires  de  Berseh  (D,  E),  il 
forme  au  contraire  un  chapitre  distinct  avec  un  titre  spécial. 
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1.  Le  titre  est  coupé  ea  deux,  et  la  seconde  moitié  se  trouve  placée  à  la  fin  du  chapitre. 

2.  La  lacuue  est  trop  courte  pour  contenir  le  même  texte  que  les  exemplaires  A  et  B. 

3.  Dans  A,  on  remarquera  une  tendance  à  rôpôter  les  phrases;  cf.  chapitre  xiv,  ligne  7. 


XVI 


A  =  Sarcophage  de 


S^lj.  Assiout,  IX»  ou  X»  dynastie.  Musée  du  Caire, 


Cat.  gén.,  28118.  Côté  3,  1. 133-135. 

B  =  Même  sarcophage.  Couvercle,  premier  registre,  1.  107-114. 
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1.  Ces  deux  signes  sont  ainsi  laits  sur  l'original. 


XVII 


A  =  Sarcophage  de 


R^O.  Assiout,  IX®  ou  X«  dynastie.  Musée  du  Caire, 


Cat.  gén.,  28118.  Côté  3,  1.  135-142. 

B  =  Môme  sarcophage.  Couvercle,  premier  registre,  1.  114-147. 


56 


TEXTES  RELIGIEUX 


C  =  Sarcophage  de  ^^î^*1m  n  (f®°^°^®)-  Berseli,  XII*  dynastie.  Musée  du 
Caire,  Cai.  gén.,  28086.  Côté  2,  1.  10."^ 

Dans  A  et  B,  ce  chapitre  est  séparé  du  précédent  (chap.  xvi)  par  un  simple  trait 
rouge  à  peine  visible  :  il  n'a  pas  de  titre.  Dans  C,  au  contraire,  qui  ne  nous  donne 
d'ailleurs  que  la  première  phrase,  nous  avons  un  titre  spécial  analogue  à  celui  du  cha- 
pitre XVI.  A  Assiout,  ces  deux  chapitres  qui  avaient  le  même  titre  ont  été  copiés  à  la 
suite  l'un  de  l'autre.  Le  second  seul  se  retrouve  à  Berseh. 

Dans  A,  le  chapitre  xviii  fait  suite  à  celui-ci  sans  aucune  séparation.  Dans  B,  au 
contraire,  notre  texte  se  termine  en  bas  d'une  ligne  (le  scribe  a  serré  les  signes  pour  les 
faire  tenir)  et  avec  la  ligne  suivante,  commence  le  titre  d'un  autre  chapitre.  C'est  pour 
cela  que  j'ai  séparé  ce  chapitre  du  suivant  (xviii). 
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1.  Le  texle  est  ainsi  disposé 
dans  les  d«ux  exemplaires  : 


2.  Cf.  Pépi  II,  758. 
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A  =  Sarcophage  de  ^^.""*~5^Q-  Assiout,  IX*  oii  X*  dynastie.  Musée  du  Caire, 
Cat.  gén.,  28118.  Côté  3,  1.  142-147. 

B  =  Même  sarcophage.  Couvercle,  deuxième  registre,  1.  73-96. 

Dans  l'exemplaire  A,  ce  texte  fait  suite  directement  au  chapitre  xvii  sans  sépara- 
tion. Dans  B,  il  commence  en  haut  d'une  ligne  et  fait  suite  (sans  aucune  séparation 
d'ailleurs)  à  un  texte  différent  du  chapitre  xvii.  Dans  A,  il  se  termine  sans  séparation, 
dans  B,  au  contraire,  il  est  suivi  du  titre  en  rouge  d'un  autre  chapitre. 
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1.  Ici,  une  séparation  de  chapitre  en  noir.  Dans  l'exemplaire  B,  il  n*y  en  a  pas  trace. 


RENSEIGNEMENTS 

SUR  LES 

DERNIÈRES  DÉCOUVERTES  FAITES  A  KARNAK 

PAR 

Georges  Legrain 

Comme  suite  du  plan  conçu  par  M.  Maspero  pour  la  consolidation  et  pour  le  déblaie- 
ment des  édifices  de  Karnak,  les  travaux  entrepris  pendant  Thiver  1901-1902  portèrent 
principalement  sur  l'aire  limitée  au  nord  par  le  mur  sud  de  la  grande  salle  hypostyle  du 
temple  d'Amon,  au  sud  par  le  septième  pylône  qui  jalonne  la  grande  voie  triomphale 
qui  mène  au  temple  de  Maout,  à  l'est  et  à  l'ouest  par  les  murs  où  sont  gravés  le  traité 
de  paix  de  Ramsès  II  avec  les  Khétas  et  le  long  texte  dans  lequel  Merenptah  raconte 
ses  campagnes.  M.  Maspero  avait  choisi  ce  site  de  préférence  à  d'autres,  en  souvenir  des 
sondages  exécutés  par  lui  en  1883  et  qui  lui  avaient  révélé  l'existence  en  cet  endroit  de 
fragments  de  statues  et  de  débris  d'architecture  considérables.  En  effet,  dès  le  début, 
de  grandes,  nombreuses  et  belles  statues  de  granit  furent  découvertes  devant  la  face  du 
septième  pylône.  Les  unes  furent  rétablies  à  leur  place  antique;  les  autres,  parmi  les- 
quelles se  trouvait  celle  d'Aménôthès,  fils  de  Hapoui,  allèrent  enrichir  le  nouveau  Musée 
du  Caire.  Quelques  jours  plus  tard,  descendant  au-dessous  du  dallage  antique  dont  on 
retrouvait  çà  et  là  des  fragments  encore  en  place,  nous  ramenâmes  au  jour  de  beaux 
piliers  d'Ousirtasen  I«'  enluminés  encore  de  leurs  fraîches  couleurs.  Tout  à  côté  gisaient 
enfouis  de  nombreux  blocs  de  calcaire  couverts  d'admirables  bas-reliefs  datés  d'Aménô- 
thès P'.  Ils  provenaient  d'une  grande  porte  haute  de  vingt  coudées,  dédiée  par  le  Pha- 
raon lors  de  la  cérémonie  de  sa  divinisation  (Hab-sadou).  Textes  et  figures  ne  portaient 
aucune  trace  des  martelages  auxquels  se  complut  Aménôthès  IV  Khouniatonou  lors  de 
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son  schisme  religieux,  et,  par  conséquent,  nous  devions  faire  remonter  le  démantèle- 
ment de  ces  monuments  à  une  époque  antérieure  à  ce  souverain;  des  recherches  sub- 
séquentes nous  poussent  à  croire  que  c'est  à  Thoutmôsis  III  que  nous  devons  attribuer 
ce  renversement  d'édifices  anciens,  au-dessus  du  niveau  desquels  il  continua  la  con- 
struction du  temple  actuel.  Les  sondages  pratiqués  naguère  dans  plusieurs  endroits  de 
Karnak  nous  permettent  de  prévoir  que  ce  phénomène  n'apparaît  pas  seulement  devant 
le  septième  pylône,  mais  en  de  nombreux  points  du  territoire  sacré  d'Amon.  Sous  le 
temple  actuel  en  est  enfoui  un  autre  remontant  jusqu'aux  XP  et  XII*  dynasties.  Des 
poteries  et  des  silex  taillés  font  croire  qu'au-dessous  de  ce  dernier  il  doit  en  exister  un 
troisième,  qui  serait  contemporain  des  rois  archaïques  que  les  fouilles  de  ces  dernières 
années  nous  ont  fait  connaître  à  Hiéraconpolis,  à  Negaddeh,  à  Abydos,  à  Saqqarah,  à 
Zaouiét-el-Aryân.  Ainsi  l'histoire  de  Thèbes,  connue  auparavant  à  peu  près  jusqu'à 
la  XI®  dynastie,  remonterait  de  plusieurs  siècles  dans  le  passé  et  pourrait  prouver  un 
jour  une  origine  au  moins  aussi  antique  que  les  plus  vieilles  cités  d'Egypte. 

Tels  avaient  été  les  résultats  des  fouilles  de  l'hiver  1901-1902.  L'aire  située  devant 
le  septième  pylône  mesure  environ  3,280  mètres  carrés,  et  nous  n'en  avions  exploré 
complètement  que  860,  le  quart  environ.  Les  recherches  reprirent  en  décembre  1903. 
Les  blocs  composant  la  grande  porte  d'Aménôthès  I^"^  avaient  été  rapprochés,  classés, 
et  ;la  réédification  pouvait  en  être  entreprise.  C'est  dans  l'espoir  de  retrouver  quelques 
fragments  qui  manquaient  encore  que  M.  Maspero  voulut  bien  m'autoriser  à  reprendre 
cet  hiver  les  recherches  de  1902;  son  ordre  de  service  prévoyait  que  la  fouille  devait 
être  poussée  aussi  profondément  que  possible,  de  manière  à  ne  laisser  échapper  aucun 
fragment  des  édifices  antérieurs  ou  des  statues  qui  pouvaient  se  trouver  en  cet  endroit 
D'autre  part,  le  terrain  était  tout  préparé  déjà,  les  remblais  avaient  disparu  et  le  niveau 
du  sol  de  Thoutmôsis  III  était  partout  atteint.  M.  Maspero  m'expédia  l'ordre  dès  le 
15  décembre;  sitôt  qu'il  fut  reçu,  le  17,  la  fouille  commença.  Le  succès  fut  rapide. 
Deux  heures  après,  de  nombreux  blocs  de  calcaire  apparaissaient  à  0™  70  à  peine  au- 
dessous  du  sol.  Ils  étaient  décorés  sur  une  ou  deux  faces  de  bas-reliefs  peints  d'iine 
finesse  admirable,  dont  les  plus  anciens  portaient  les  cartouches  d'Aménôthès  I^;  les  plus 
récents,  qui  paraissaient  avoir  appartenu  à  un  monument  différent,  étaient  aux  noms  de 
Thoutmôsis  II,  de  Hatshopsoultou  I",  de  Thoutmôsis  III  et  de  la  princesse  Nofriouri. 
Grâce  à  la  collaboration  de  M.  H.  Wefels,  les  blocs  ont  été  classés,  rapprochés,  et  le 
plan  presque  entièrement  rétabli.  Nous  nous  trouvons  en  présence  de  la  chapelle  de 
Hab-sadou,  qu'Aménôthès  P',  en  se  divinisant,  s'était  dédiée  à  lui-même.  De  même 
qu'à  la  porte  de  1902,  aucun  martelage  atonien  n'apparaît.  C'est  encore  Thoutmôsis  III 
qui  renversa  ce  monument,  auquel  était  sans  doute  attaché  un  bien-waqf ,  car  il  en  con- 
struisit une  autre  en  échange.  Le  plan  et  la  décoration  semblent  avoir  été  les  mêmes. 
Thoutmôsis  III  substitua  le  grès  au  calcaire  et  installa  la  nouvelle  chapelle  derrière  le 
petit  hypostyle  situé  au  sud  du  prosanctuaire  d'Amon.  Il  semble  que  la  porte  triom- 
phale et  les  chapelles  de  Hab-sadou  aient  fait  partie  d'un  ensemble  architectural.  La 
suite  des  fouilles,  qui  sont  loin  d'être  terminées  en  cet  endroit,  viendra,  croyons-nous, 
nous  fournir  de  nouveaux  morceaux  de  ces  beaux  monuments. 
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Les  blocs  qui  composaient  les  monuments  d'Aménôthès  I®^  des  Thoutmôsis  et 
d'Hatshopsouitou  cpuvraient,  cette  année,  une  bande  de  terrain  large  d'à  peine  10  mè- 
tres, orientée  presque  nord -sud.  A  Test,  les  pierres  étaient  plus  ou  moins  éparses;  à 
l'ouest,  elles  ne  dépassaient  pas  une  ligne  fictive  fort  nette,  allant  nord-sud.  Nous  avons 
dit  plus  haut  que  l'absence  de  martelages  d'époque  atonienne  indiquait  que  l'enfouisse- 
ment des  blocs  était  antérieur  à  Aménôthès  IV.  Le  26  décembre  1903,  poussant  vers 
l'est,  les  ouvriers  rencontrèrent  une  large  dalle  d'albâtre,  haute  de  2  mètres,  qui,  re- 
tournée, se  trouva  être  une  grande  et  belle  stèle  gravée  sous  Séti  P'.  Elle  gisait  à 
18  mètres  20  à  l'est  du  mur  du  traité  des  Khétas,  et  à  g5  mètres  au  sud  du  mur  où  se 
trouve  la  porte  menant  à  l'obélisque  de  Thoutmôsis  P^  Cinquante  centimètres  de  terre, 
à  peine,  la  couvraient  à  l'époque  pharaonique.  Sa  date  indiquait  qu'elle  avait  été  placée 
là  bien  après  les  blocs  de  la  XVIIP  dynastie  déjà  rencontrés.  Le  sol  qu'elle  couvrait 
n'était  pas  composé  de  terre  mélangée  de  gravats  et  de  morceaux  de  poteries,  comme  il 
arrive  presque  toujours  à  Karnak,  mais  de  sable  de  rivière  où  luisaient  de  nombreuses 
paillettes  de  mica.  De  la  terre  limonei:i3e  sans  cailloux  y  était  mélangée  parfois. 

La  stèle  emportée  à  grand  renfort  de  bras,  la  fouille  fut  reprise;  quelques  centi- 
mètres plus  bas  apparurent  bientôt  les  statuettes  de  Khaî,  de  Siroï  et  d'Amenemhaît. 
Quand  on  lava  cette  dernière,  elle  apparut  d'un  vert  intense  et  le  bruit  se  répnndit 
aussitôt  que  nous  avions  trouvé  une  statue  d'émeraude.  Il  va  sans  dire  que  la  Renommée 
y  ajouta  quelques  autres  en  or.  M.  Maspero  l'apprenait  le  lendemain,  à  Assouàn,  et  au 
Caire  on  prédisait  déjà  un  vol. 

Cependant  la  fouille  continuait  et  amenait  bientôt  au  jour  une  très  belle  statue 
d'époque  salte,  absolument  intacte,  celle  d'Ahmos,  fils  de  Pekhelchons,  des  fragments 
d'une  statue  de  Toutankhamon  dont  les  jambes  étaient  couvertes  d'un  laitier  provenant 
de  la  fusion  de  matières  incendiées,  un  morceau  de  corniche  en  granit,  des  débris  d'un 
énorme  colosse  de  Ramsès  II,  des  têtes  de  très  grandes  statues  en  granit  rose  repré- 
sentant Ousirtasen  II  et  III  de  la  XII^  dynastie. . .  La  série  ne  devait  s'interrompre  que 
six  mois  après,  le  16  juin  1904.  Elle  sera  reprise  un  jour,  espérons-le,  car  la  cachette 
est  loin  d'être  épuisée  :  elle  n'est  même  pas  encore  entièrement  délimitée.  Le  retour 
périodique  de  la  crue  du  Nil  et  les  infiltrations  qui  en  résultent  ont  envahi  nos  travaux, 
et  nous  avons  dû  battre  en  retraite,  malgré  tout  le  désir  qui,  malgré  notre  fatigue,  nous 
poussait  à  continuer  les  recherches;  mais  les  eaux  d'infiltration  furent  très  hautes  cette 
année,  et,  alors  qu'à  leur  étiage,  en  1900,  elles  n'atteignaient  que  68  mètres  65  au-dessus 
du  niveau  de  la  mer,  elles  montaient  cette  année  à  69  mètres  78,  c'est-à-dire  que  nous 
avions  à  fouiller  dans  une  nappe  d'eau  malsaine  plus  haute  de  1  mètre  13  qu'elle  n'eût 
été,  voici  quatre  ans.  Les  dernières  cotes  de  la  crue  actuelle  nous  annoncent,  heureu- 
sement déjà,  que,  l'an  prochain,  les  infiltrations  seront  moins  hautes  que  cette  année. 
Les  premières  découvertes  furent  faites  en  décembre,  alors  que  le  Nil  était  très  haut 
encore  et  que  les  infiltrations  descendaient  à  peine  au-dessous  du  niveau  du  temple. 
Pareilles  recherches  avaient  déjà  été  tentées  à  Karnak  depuis  neuf  ans,  et  nos  gens 
supportaient  assez  bien  la  fatigue  de  ce  pénible  travail. 

Une  aventure  vint  nous  imposer  comme  règle  ce  qui  n'était  qu'un  surmenage  pas- 
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sager.  Le  bruit  qu'avaient  fait  les  récentes  découvertes  avait  éveillé  l'attention  toujours 
prête  des  marchands  d'antiquités.  Un  de  ceux-ci,  notable  de  Louqsor,  me  promit  de 
faire  voler,  dans  la  maison  du  Service  des  Antiquités  à  Karnak,  la  statuette  d'Amen- 
emhait,  dont  nous  avons  mentionné  plus  haut  la  belle  couleur  verte.  Six  hommes  armés, 
chaque  nuit,  montaient  la  garde  autour  de  la  maison  où  la  statuette  attendait  son  pro- 
chain envoi  au  Musée  du  Caire,  et  la  promesse  pouvait  paraître  vaine.  Le  17  janvier, 
au  matin,  je  constatai  que,  pendant  la  nuit,  un  des  murs  de  notre  demeure  avait  été, 
sans  aucun  bruit,  percé  pendant  la  nuit,  et  que  deux  des  statues  découvertes  dès  le 
début,  celles  de  Khaî  et  de  Siroi,  avaient  été  volées  au  lieu  et  place  de  celle  d'Amen- 
emhaît,  qui,  par  un  heureux  hasard,  avait  été  déplacée  la  veille  même  du  larcin.  Les 
dépêches,  les  lettres  et  les  photographies  que  M.  Maspero  adressa  partout,  dès  le  jour 
même,  montrèrent  aux  marchands  d'antiquités  et  à  certains  acheteurs  que  de  tels  faits 
n'étaient  plus  tolérables  en  Egypte.  Saad  bey  el  Arsani,  chef  du  parquet,  et  Mahmoud 
bey  Fahmy  Koutrizada,  mamour  markaz  de  Louqsor,  prirent  l'affaire  à  cœur  et  firent 
si  bien  que,  le  1"  février,  nous  retrouvions  tous  trois,  dans  une  ferme  proche  de  Louqsor, 
les  deux  statues  volées.  L'enquête  montra  que  les  gardiens  eux-mêmes  étaient  cou- 
pables, et  quelques  jours  après  le  juge  Ibrahim  bey  Helmy  en  condamnait  quatre  à  trois 
ans  de  travaux  forcés.  Le  succès  remporté  en  justice  par  le  Service  des  Antiquités 
était  complet^  mais  montrait  qu'il  fallait  redoubler  de  précautions  et  de  garanties  pour 
continuer  nos  recherches.  La  fouille  en  pleine  boue,  qui  n'était  qu'accidentelle,  devint 
de  règle  et  fut  même  perfectionnée.  De  février  jusqu'en  juin,  on  ne  travailla  pas  dans  la 
boue,  mais  plus  bas,  au-dessous  du  niveau  des  infiltrations  qui,  sans  relâche,  envahis- 
saient la  fouille.  Chaque  matin,  une  mare  d'eau  couvrait  la  cachette,  qu'elle  gardait 
mieux  que  les  meilleurs  gardiens  placés  tout  autour. 

L'épuisement  se  fit  d'abord  avec  des  seaux  et  des  caisses  à  pétrole  vides,  puis  avec 
deux  chadoufs,  puis  avec  quatre.  La  fouille  s'agrandissant,  on  essaya  des  pompes  à 
incendie  trop  faibles;  enfin,  en  mai,  MM.  Guétin  et  Charvaut  nous  prêtaient  une  excel- 
lente pompe  qui,  manœuvrée  par  douze  et  même  dix-huit  hommes,  nous  permit  de 
pousser  plus  loin  l'aventure.  Malgré  tous  les  engins  possibles,  le  travail  était  fort 
pénible.  L'enlèvement  de  l'eau .  revenue  durant  la  nuit  commençait  dès  le  lever  du 
soleil  et  continuait,  ensuite,  sans  relâche  jusqu'à  midi  et  parfois,  jusqu'à  deux  heures 
après  midi.  C'est  alors  que  la  fouille,  abandonnée  la  veille,  était  reprise  pour  continuer 
jusqu'au  coucher  du  soleil  qui  avait  lieu  alors  entre  six  et  sept  heures.  Les  objets  dé- 
couverts étaient  rapportés  sous  bonne  escorte  jusqu'à  la  maison  du  Service,  et  les  infil- 
trations remplissaient  la  cachette  jusqu'au  lendemain.  Grâce  à  ces  précautions,  on  peut 
penser  que  les  vols  ont  été  minimes,  ou  tout  au  moins  n'ont  pu  porter  que  sur  des  objets 
de  petites  dimensions,  principalement  sur  des  bronzes  sans  grande  valeur  scientifique. 
Nous  en  avons  rapporté  près  de  huit  mille  au  Musée,  et  nous  avouons  que,  à  de  rare^ 
exceptions  près,  ils  ne  peuvent  rivaliser  avec  ceux  de  l'école  memphite.  Ce  mode  de 
travail,  tout  utile  qu'il  fût,  nous  créa  de  sérieuses  difficultés.  J'ai  dit  plus  haut  que  la 
majeure  partie  du  remblai  était  composée  de  sable  qui,  poussé  par  les  eaux,  recomblait 
presque  aussitôt  la  fouille  qui  venait  d'être  faite.  Nos  gens,  à  peine  vêtus,  enfonçaient 
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dedans,  s'enlisaient  vite  et  ne  pouvaient,  le  plus  souvent,  se  dégager  sans  le  secours  de 
leurs  camarades,  voire  môme  de  cordes  qu'on  leur  envoyait  du  terrain  solide.  Nous 
essayâmes  de  petits  barrages  qui  furent  rapidement  emportés.  Un  égout  pharaonique, 
qu'on  rencontra  profondément  enfoui,  nous  servit  longtemps  de  barricade  jusqu'au  jour 
où  il  fut  emporté  lui-môme  dans  la  fouille  par  la  poussée  des  sables  et  des  eaux.  Nous 
avons  dû,  cette  année,  improviser  sans  ressources  ce  travail  singulier;  il  ne  pourra  être 
repris  qu'avec  des  outils  et  des  engins  sérieux  et  sûrs.  Nos  ouvriers  ont  fait  merveille, 
acceptant  gaiement  ce  travail  épuisant  jusqu'au  dernier  jour.  Je  dois  ajouter  de  plus 
que  nous  n'avons  eu  aucun  accident,  accès  de  fièvre,  ni  insolation  à  déplorer;  c'est  un 
fait  heureux  sur  lequel  je  n'osais  compter. 

L'entassement  des  objets  jetés  dans  la  cachette  eut  lieu  sans  grand  soin  et  sans 
aucun  souci  chronologique.  Tout  était  plus  ou  moins  pêle-mêle;  cependant  certains 
coins  avaient  leur  spécialité.  Un  endroit,  au  sud  de  l'égout,  nous  fournissait  les  plus 
jolies  statuettes  de  la  trouvaille  et  aussi  quelques  bronzes,  mais,  où  ceux-ci  abondaient, 
c'était  un  peu  plus  au  nord;  un  jour,  nous  y  remplîmes  vingt-une  corbeilles  de  sta- 
tuettes, barbes  de  grandes  statues,  plumes  de  coiffures  osiriaques,  dorées  et  incrustées. 
De  là  aussi  sortirent  les  coudées  donnant  la  hauteur  de  la  crue  sous  Osorkon  et  sous 
Nekhtanébo,  et  cette  extraordinaire  clepsydre  d'Aménôthès  III,  en  albâtre  rehaussé 
d'inscrustations  de  cornaline,  racine  d'émeraude  et  lapis-Iazuli.  Plus  au  nord  encore, 
près  du  mur  où  est  gravé  le  poème  de  Pentaour,  se  trouvaient  les  statuettes  précieuses 
ou  rares  comme  celle  d'Aménôthès  IV  (ou  d'Harmhabi)  qui  est  taillée  à  même  un  tronc 
de  bois  pétrifié,  ou  celle  d'un  Psioukhanou  en  pierre  dure  et  polie,  avec  ses  bracelets 
faits  de  feuilles  d'or;  là  aussi  se  trouva  l'amas  d'un  minerai  qui  me  paraît  être  le  mafekh 
des  anciens  Égyptiens.  Un  peu  partout,  mais  surtout  au  sud  de  l'égout,  on  rencontrait 
de  très  nombreux  morceaux  de  racine  d'émeraude  d'un  ton  superbe,  taillés  à  angles 
variables  et  bien  polis  sur  une  face;  quelques-uns  étaient  larges  comme  la  main,  et  sur 
les  côtés  étaient  forés  des  trous  dans  lesquels  s'inséraient  des  chevilles  de  bronze  qui  re- 
liaient les  morceaux  entre  eux.  Je  crois  que  ces  pierres  juxtaposées  devaient  composer 
le  revêtement  ou  le  dallage  d'une  salle  du  temple,  probablement  celle  que  les  textes 
désignent  sous  le  nom  de  salle  oerte,  salle  de  feldspathy  où  se  voyait  Amon  dans  son 
horizon  (''=^^(11  cûi   ^i  j     ,  variante       J  Ute|,  statue  99,  appartenant  à  Nesi- 

pakashouti,  et  datée  de  îSheshonq  IV).  Les  pépites  d'or  étaient  nombreuses  et  se  trou- 
vaient encore  en  cet  endroit,  ainsi  qu'au  trou  aux  bronzes;  elles  provenaient  le  plus 
souvent  de  ceux-ci,  car  un  grand  nombre  portait  de  nombreuses  traces  de  feuilles  d'or, 
et  quelques  statues  aussi,  en  certains  endroits,  portaient  encore  des  traces  de  ce  métal. 
C'étaient  là  les  endroits  les  plus  riches;  les  autres  étaient  remplis  d'images  plus  grosses, 
voire  même  de  colosses. 

Les  statues  étaient  le  plus  souvent  intactes.  Elles  furent  trouvées  dans  toutes  les 
positions.  Quelquefois  elles  s'étaient  brisées  dans  leur  culbute,  mais  leurs  morceaux 
pouvaient  être  facilement  retrouvés.  D'autres,  de  petites  dimensions,  semblaient  avoir 
été  déposées  avec  soin;  je  citerai  parmi  celles-ci  une  figurine  naophore,  dans  Tédicule 
de  laquelle  se  trouvait  encore  intacte  une  image  mobile  d'Osiris,  haute  de  3  centi- 
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mètres  à  peine!  Par  contre,  d'autres  statues  et  une  stèle  de  Tboutmôsis  III  furent 
trouvées  en  très  nombreux  morceaux  éparpillés  dans  toute  la  cachette.  Ainsi  nous 
avons  rencontré  la  partie  supérieure  d'une  belle  image  de  Toutankbamon  à  l'orifice 
de  la  cachette  :  les  fragments  incomplets  des  reins  et  des  jambes  se  rencontrèrent 
partout,  à  tous  les  niveaux,  tandis  que  les  pieds  et  le  socle  furent  tirés  du  fond  même,  à 
20  mètres  de  là,  à  8  mètres  plus  bas.  Nous  pensons  que  ce  fait  et  d'autres  semblables 
méritent  d'être  retenus,  car  ils  me  semblent  démontrer  que  le  dépôt  fut  fait  en  une 
seule  fois.  Des  statues  drapées  à  la  grecque,  une  autre  dont  la  tête  est  couronnée  de 
laurier,  deux  monnaies  ptolémalques,  viennent  dater  la  cachette  de  la  6n  de  la  pé- 
riode grecque  ou,  au  plus  tard,  du  commencement  de  la  domination  romaine. 

L'opinion  de  M.  Maspero  est  que  nous  nous  trouvons  en  présence  d'une  Javissa, 
dans  laquelle  étaient  jetés  les  objets  consacrés  dans  le  temple  et  considérés  comme  hors 
d'usage.  Il  resterait  à  déterminer  si  Isifaoissa  était  créée  fortuitement  et  remplie  d'un 
seul  coup,  ou  bien  si,  comme  une  fosse  commune,  elle  demeurait  ouverte  de  longues 
années.  Dans  ce  cas,  il  devait  s'y  produire  des  amoncellements  ou  couches  chronolo- 
giques, ce  qui  n'est  nullement  le  cas  à  Karaak.  Nous  croyons  avoir  montré  plus  haut 
que  la  cachette  de  Karnak  fut  disposée  en  quelque  temps,  fort  rapidement,  brutale- 
ment même.  Ceci  nous  avait  fait  espérer  la  découverte  d'une  cachette  de  guerre,  créée 
lors  d'un  des  derniers  sièges  de  Thèbes.  Les  statues  n'auraient  été  là  que  déposées 
provisoirement,  cachant  peut-être  sous  leur  masse  un  trésor  métallique.  Rien  n'est 
venu  encore  donner  raison  à  cette  agréable  hypothèse,  Aussi  bien,  les  statues  avaient  le 
droit  de  rester  de  tout  temps  dans  le  temple,  où  elles  recevaient  les  prières  et  les  of- 
frandes des  passants  et  prenaient  part  au  festin  qui  était  offert  à  leur  double  sur  Tautel 
d'Amon.  La  quantité  de  ces  statuettes  devait  être  énorme  dans  le  temple;  il  advint 
même  que  la  place  manqua  parfois  et  qu'on  n'hésita  pas  à  retrancher  certaines  parties 
de  statues  qui  dépassaient  la  surface  occupée  par  le  socle  et  empiétaient  ainsi  sur  le 
terrain  voisin.  Il  semble  qu'on  ait  payé  au  temple  une  redevance  pour  que  ces  statues 
y  demeurassent  à  tout  jamais;  c'était  un  revenu  pour  le  clergé,  mais  une  servitude 
aussi,  à  laquelle  il  ne  pouvait  pas  plus  se  dérober  que  les  mosquées  ne  peuvent  se 
soustraire  aux  servitudes  de  waqf.  Cette  question  demande,  d'ailUeurs,  à  être  reprise 
et  traitée  avec  documents  à  l'appui;  nous  ne  pouvons  ici  qu'exposer  nos  premières 
remarques. 

En  résumé,  la  cachette  de  Karnak  a  été  faite  d'un  seul  coup,  à  une  époque  assez 
proche.  Elle  n'a  certainement  pas  suffi,  et  il  doit  y  en  avoir  d'autres  qui  lui  sont  anté- 
rieures. En  attendant,  nous  donnons  ci-dessous  l'énumération  de  tous  les  objets  qui 
sortirent  cette  année  de  la  cachette  de  Karnak.  Nous  résumerons  ensuite  les  nouveaux 
documents  scientifiques  qui  nous  ont  été  fournis  par  cette  découverte.  Leur  publica- 
tion in  extenso  en  catalogue  est  presque  terminée,  prête  à  être  livrée  à  l'imprimeur: 
l'étude  scientifique  complète  ne  pourra  être  faite  que  dans  quelque  temps. 
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ÉnUMÉRATION   des  objets   PROVENANT  DE  LA   CACHETTE  DE  KarNAK 

26  décembre  1903 —  4  Juillet  1904 

457  statues  de  toutes  dimensions,  colosses  et  figurines,  en  granit,  albâtre,  calcaire, 
basalte,  brèche,  feldspath,  racine  d'émeraude,  grès,  bois  pétrifié,  etc. 
7  sphinx  en  granit  noir,  albâtre,  calcaire. 

5  animaux  sacrés,  trois  cynocéphales,  une  vache,  une  tête  de  bélier,  en  granit  rose, 

granit  noir,  calcaire,  alb&tre. 

4  yeux  de  statues  colossales.  Longueur  de  l'œil  -c2>-,  0™  30,  en  bronze,  ivoire  et 

obsidienne. 
15  stèles  en  granit  rouge,  granit  noir,  albâtre,  calcaire,  brèche  verte. 

6  vases  en  albâtre,  calcaire,  magnésite. 
2  autels  en  granit  noir. 

2  petits  naos  dorés. 

1  statuette  funéraire  d'Aménôthès  III  (Oushebti). 

2  petits  obélisques  en  basalte,  incomplets. 

5  fragments  de  coudées,  en  basalte. 

1  bague  en  or  de  Nofritlti,  femme  d'Aménôthès  IV. 

»  fragments  de  statuettes  en  ivoire,  en  tct/T. 

1  fragment  d'équerre  à  45<*  (??),  en  silex  poli. 

I)  Très  nombreux  morceaux  de  racine  d'émeraude,  taillés  à  angles  variables,  polis 

sur  une  face,  réunis  à  leurs  voisins  par  des  clous  de  bronze.  Dallage  (?). 
1  montant  de  porte  de  la  XI*  dynastie. 

1  bloc  portant  un  nom  royal  surchargé  par  celui  de 

1  fragment  de  monument  votif  à  Montouhotpou  VI  Nibkhrôourî. 

3  fragments  de  bas-reliefs  en  bronze. 

4  grands  hiéroglyphes  en  bronze. 
1  statuette  de  Tahraqa  en  bronze. 
3  Osiris  en  plomb. 

40  en  pierre. 
8000  environ  Osiris  ou  autres  dieux  en  bronze.  Le  plus  grand  de  ces  Osiris  ne  mesure 
pas  moins  de  1°^  30  de  haut. 

8562  objets. 

ANCIEN-EMPIRK 

Il  y  a  à  peine  quatre  ou  cinq  ans  que  les  plus  anciens  monuments  thébains  connus 
ne  pouvaient  être  datés  d'une  époque  antérieure  à  la  XI*  dynastie.  Il  semblait  qu'aupa- 
ravant la  grande  capitale  des  Thoutmôsis  et  des  Ramsès  n'existait  point  ou  du  moins 
menait  une  existence  obscure  et  sans  gloire.  La  Chambre  des  Ancêtres  nous  apprenait 
bien  qu'un  culte  était  rendu  dans  le  temple  d'Amon  à  des  souverains  remontant  jusqu'à 
la  troisième  dynastie,  mais  rien  ne  pouvait  laisser  croire  que  des  monuments  de  ces 
époques  reculées  pussent  être  retrouvés  â  Thèbes. 
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En  1902,  M.  P.  Newberry,  fouillant  à  Cheikh- Abd-el-Gournah,  découvrait  un 
tombeau  qu'on  pouvait  dater  de  la  VP  dynastie.  A  la  même  époque,  nous  trouvions  à 
Karnak  des  silex  taillés  et  des  vases  analogues  à  ceux  qui  se  rencontrent  dans  les  tombes 
archaïques  de  Negaddeh  et  d'Abydos,  et  déjà  nous  pouvions  prévoir  qu*un  jour  on 
connaîtrait  la  nécropole  où  dorment  encore  les  anciens  chefs  des  premières  dynasties. 
En  attendant  cette  découverte,  peut-être  prochaine,  nous  avons  trouvé  dans  la  cachette 
de  Karnak  une  petite  statuette  acéphale,  en  brèche  verte,  haute  de  0°^  12,  représentant 
un  personnage  assis.  Le  style  de  la  sculpture  et  la  forme  particulière  du  siège  nous 
autorisent  à  reconnaître  dans  cette  figurine  une  ressemblance  singulière  avec  les  statues 
du  roi  Khasakhemoui,  S  77'  ^"^  vécut  sous  la  IP  ou  la  IIP  dynastie. 

Le  pharaon  Khoufoui,  de  la  IV*'  dynastie,  avait  à  Karnak  une  statuette  le  repré- 
sentant allaité  par  la  déesse  Ourit-Hekaou-Si-Amon;  on  en  fit  plus  tard  une  copie 
authentique  que  nous  avons  retrouvée.  Ouserenrl  f^^^^i^^J  laissa  dans  le  temple 
d'Amon  une  statue  de  granit  rose  dont  nous  ne  possédons  encore  qu'une  partie. 
Ousirtasen  P'  avait  dédié  des  images  à  cet  ancêtre;  il  en  consacra  aussi  une  fort 
belle  à  un  de  ses  prédécesseurs,  Sahouri  {©^^  j-  Celle-ci  est  une  copie  évidente 
d'une  statue  plus  ancienne,  si  même  elle  n'est  pas  réellement  de  cette  époque  :  Ou- 
sirtasen P'  l'aurait  simplement  utilisée.  L'histoire  thébaine  ne  remontait  pas  plus  haut 
que  la  XP  dynastie  autrefois;  voici  le  grand  pas  franchi  maintenant,  et  dès  aujourd'hui 
nous  pouvons  espérer  remonter  un  jour  jusqu'aux  origines. 


MOYEN-EMPIRE 

XI^  dynastie,  —  Ousirtasen  P'  parait  avoir  régné  à  une  époque  où  Thèbes  était 
ruinée.  Nous  avons  vu  qu'il  prit  soin  de  rétablir  dans  le  temple  d'Amon  les  statues  des 
rois,  ses  ancêtres  plus  ou  moins  directs  des  premières  dynasties  :  c'est  lui  aussi  qui  dédia 
à  «  son  père  Antouf-âa  »,  cette  curieuse  statue  de  granit  noir  que  nous  avons  retrouvée 
en  1899,  en  fouillant  devant  le  sanctuaire  de  granit  de  Karnak.  Celle-ci  marque  une 
étape  de  l'art  thébain  dont  nous  ignorons  presque  encore  les  débuts. . 

La  liste  des  rois  égyptiens  est  loin  d'être  complète,  et  nous  devons  y  ajouter,  dans 
la  XP  dvnastie,  un  pharaon  encore  inconnu,  Mirônkhrî  Montouhoipou  fo^'^x.-f- 


r^^    g] ,  qu'une  statuette  sortie  de  la  cachette  de  Karnak  nous  a  fait  connaître, 
prend,  jusqu'à  plus  ample  informé,  le  sixième  rang  dans  la  lignée  des  Montouhotpou. 
Le  roi  rop-^uj  Sonkh-ka-rî  nous  a  laissé  un  beau  fragment  de  statue  en  alb&tre. 

XIJ^  dynastie.  —  La  XIP  dynastie,  qui  avait  déjà  fourni  à  Karnak  plusieurs  mo- 
numents importants,  tient,  elle  aussi,  une  place  considérable  parmi  les  statues  récem- 
ment découvertes.  Une  tête  colossale  en  granit  rose  nous  fait  connaître  Ousirtasen  II, 
et  deux  autres  représentent  Ousirtasen  III;  l'une  de  ces  dernières  est  un  pur  chef- 
d'œuvre  qui  marque,  je  crois,  liapogée  de  l'art  égyptien  sous  la  XIP  dynastie.  Six 
statues  d'Amenemhatt  III  sont,  aussi,  sorties  de  la  cachette  de  Karnak. 

X///«  dynastie.  —  L^a  série  royale  entre  la  XIP  et  la  XVIIP  dynastie  est  encore 
mal  connue.  Le  Papyrus  de  Turin  fournit  une  longue  liste  de  quatre-vingt-dix  noms 
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parmi  lesquels  nous  éprouvons  de  la  difficulté  à  nous  reconnaître,  aussi  quelques 
savants  ont  proposé  de  rayer  cette  série  et  de  n'admettre  qu'un  temps  très  court  entre 
les  deux  époques.  En  dépit  des  théories^  les  fouilles  ne  cessent  d'ajouter  des  noms 
nouveaux  à  la  liste  déjà  si  longue  des  noms  signalés  antérieurement.  Snqfirabri  Ousir- 
tasen  IV  fut  trouvé,  en  1902,  dev«nnt  la  paroi  nord  du  septième  pylône.  Cette  année, 
ce  furent  fo  *^:3l  }  J  Q  "^qJ  Marsakhemri  Nojirhotpou  III  et  fo  *^:3l  — ^^  j  r^^==j 
Mcirhotpourt  Sookhoipou  VIII,  qui  sortirent  de  la  cachette  de  Karnak  et  qu'il  faut 
placer  dans  la  XIII*  ou  la  XIV*  dynastie. 

Cette  période  du  Moyen-Empire  nous  a  laissé  aussi  de  grandes  et  belles  statues 
de  particuliers  que  nous  ne  pouvons  que  mentionner  en  passant. 

NOUVEL-EMPIRE 

XVIII^  dynastie.  —  La  XVIII*  et  la  XIX*  dynastie,  qui  marquent  l'apogée  de  la 
puissance  thébaine,  nous  ont  fourni  de  nombreuses  statues  de  souverains  et  de  parti- 
culiers. 

La  reine  Ahmès  Nofritari  fut  sculptée  dans  un  petit  morceau  d'ivoire.  Un  groupe 
d'albâtre  nous  représente  Thoutmôsis  I*'  et  sa  femme  Ahmasi  assis  aux  côtés  d'Amon. 
C'est  à  Hatshopsouitou  qu'appartient  cette  très  belle  statue  faite  de  pièces  rajustées 
taillées  dans  des  blocs  d'albâtre  d'une  admirable  pureté;  des  feuilles  d'or  rehaussaient 
la  statue  par  endroits  et  dissimulaient  les  raccords  :  Séti  I*'  se  l'appropria  par  la  suite. 
Enfin,  Thoutmôsis  III  nous  a  laissé  une  douzaine  de  statues  toutes  belles  et  remarqua- 
bles et  dont  quelques-unes  peuvent  passer  pour  des  chefs-d'œuvre. 

Autour  de  ces  souverains  viennent  se  grouper  leurs  parents  et  leurs  sujets.  C'est  la 
mère  de  Thoutmôsis  III,  Isis,  portant  encore  sur  la  tête  sa  curieuse  couronne  dorée,  puis 
Sen-Maout  tenant  Thoutmôsis  III  enfant;  c'est  encore  lui  qui,  béatement,  berce  la 
petite  princesse  Nofriouri.  Voici  le  comte-prud'homme  Amenousir  et.  sa  femme 
Touaou;  Nofirpirit,  qui  consacra  six  vaches  et  un  taureau  dans  le  temple  de  Thoutmôsis 
à  Médinet-Habou;  Titiâa,  qui  vénérait  le  vieux  roi  NibkhrôourI,  Aménôthès  I*',  No- 
fritari et  Thoutmôsis  III  à  l'égal  des  dieux,  et  qui  était  chef  des  travaux  de  ce  dernier  à 
Thébes;  Amenemheb  qui,  de  condition  plus  modeste,  était  simple  sotem-ash,  domes- 
tique du  premier  prophète  d'Amon  Hapou-Senb. 

Nous  avons  trouvé  quatre  statues  d'Aménôthès  II,  auprès  desquelles  vient  se  placer 
le  beau  groupe  de  Sennofir,  maire  de  Thébes,  et  de  sa  femme  Sonaï.  C'est  une  œuvre 
qui  tient  une  place  honorable  à  côté  de  la  statue  d'Aménôthès,  fils  de  Hapoui,  décou- 
verte à  Karnak  en  1902.  Une  stèle  nous  a  fait  connaître  le  nom  d'une  de  ses  femmes, 
la  reine  Titiâ.  L'an  passé,  ce  fut  au  sud  du  s.anctuaire  de  granit  que  nos  fouilles  mirent 
à  jour  le  beau  groupe  de  Thoutmôsis  IV  et  de  sa  mère  Tia. 

Aménôthès  III  n'est  représenté  dans  ce  cortège  de  rois  que  par  une  assez  mauvaise 
statuette  de  calcaire  émaillé  et  par  une  grande  statuette  funéraire  en  granit  rose.  Nous 
ne  comptions  pas,  et  pour  cause,  que  l'hérétique  Aménôthès  IV  pût  s'y  trouver;  ce- 
pendant, une  tête  en  grès,  de  grandes  dimensions,  au  profil  ravagé,  aux  traits  typiques, 
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ne  peut  être  attribuée  qu'à  lui  seul.  Plus  encore,  l'anneau  d'or  de  sa  femme  Nofritlti 
a  été  trouvé  dans  la  boue  de  la  cachette  de  Karnak.  Un  monument  rare  entre  tous, 
unique  peut-être,  appartient  encore,  croyons-nous,  à  Khouniatonou.  C'est  une  jolie 
statuette  haute  de  0"  60,  représentant  un  roi  en  marche,  coiffé  du  casque  de  guerre,  et 
qu'on  tailla  à  même  un  tronc  de  palmier  doum  silicijié  :  le  protocole  d'Harmhabi.  gravé 
maladroitement  au  dossier  de  l'image,  paraît  être  une  surcharge.  La  série  royale  con- 
tinue avec  deux  statues  du  roi  Aï  et  trois  autres  de  Toutankhamon.  Une  de  celles-ci 
est  un  document  précieux  pour  l'histoire  de  l'art  thébain,  car  le  visage  en  est  tout  sem- 
blable à  celui  de  la  grande  idole  de  Khonsou,  trouvée  à  Karnak  en  1900.  Nous  pou- 
vons, grâce  à  cette  comparaison,  dater,  dès  maintenant,  ce  beau  chef-d'œuvre  avec  une 
certitude  presque  absolue.  Le  style  et  la  technique  de  ces  deux  statues,  taillées  dans  le 
même  granit,  montrent  que  c'est  au  même  artiste  que  nous  les  devons. 

Trois  autres  statues  nous  font  connaître  un  Harmhabi,  premier  ministre,  chef  des 
travaux  du  roi,  qui  devait  plus  tard  régner  à  son  tour.  Comme  souverain,  il  nous  a  laissé 
de  très  beaux  fragments  d'un  groupe  où  il  était  représenté  debout,  marchant  à  côté 
d'Amon  et  deux  fragments  d'obélisques  en  basalte. 

XIX^  dynastie.  —  La  cachette  de  Karnak  ne  nous  a  rien  fourni  de  Ramsès  I®',  le 
fondateur  de  la  XIX®  dynastie.  Son  fils  Séti  P'  y  laissa  la  grande  stèle  d'albâtre  qui 
couvrait  l'orifice  du  dépôt,  et  qui,  malgré  ses  dimensions,  ne  nous  dit  rien  dont  l'his- 
toire puisse  tirer  un  profit  quelconque.  Toute  autre  est  la  grande  statue  d'albâtre  qui, 
si  elle  ne  lui  appartient  pas,  ce  qui  est  possible,  représenta  jadis  le  roi  Hatshopsouî- 
tou.  Diodore  nous  dit  que  les  sculpteurs  égyptiens  avaient  accoutumé  de  faire  leurs 
statues  de  pièces  séparées  qui,  grâce  au  canon  adopté,  se  rapprochaient  fort  bien  et  con- 
stituaient en  fin  un  ensemble  parfait.  L'œuvre  dont  nous  parlons  fut  taillée  dans  un 
albâtre  d'une  admirable  pureté,  presque  translucide;  mais  ses  dimensions  étaient  si 
grandes,  environ  5  mètres,  qu'il  était  presque  impossible  de  trouver  un  bloc  de  dimen- 
sions semblables.  Nous  recueillîmes  d'abord  un  beau  torse,  d'un  modelé  superbe,  au- 
quel manquaient  la  tête,  les  mains  et  les  cuisses;  les  sections  et  les  creux  étaient  nets  et 
montraient  que  tout  ceci  avait  été  fait  de  propos  délibéré.  La  face  de  la  tête  et  l'avant  du 
cou  furent  retrouvés  ensuite,  puis  une  main,  puis  des  fragments  de  cuisses  et  de  jambes. 
La  cachette  garde  encore  quelques  morceaux  que  nous  trouverons  un  jour.  L'examen 
de  ces  pièces,  qui  se  raccordent  fort  bien,  a  montré  qu'elles  étaient  rassemblées  forte- 
ment au  moyen  de  liens  passant  dans  des  trous  ménagés  ad  hoc,  et  qu'un  collier,  des 
bracelets,  un  pagne  en  feuilles  d'or  posées  sur  une  légère  assiette  dissimulaient  les  rac- 
cords. Les  fragments  retrouvés  sont  d'une  grande  beauté,  et,  complète,  l'œuvre  aura 

forte  allure. 

Ramsès  II  .avait  érigé  dans  Karnak  de  nombreux  colosses,  dont  deux  furent  2lu>s\ 
déposés  dans  la  cachette;  l'un  d'eux,  énorme,  est  en  albâtre,  et  il  mesurait  une  dizaine 
de  mètres  de  haut,  tandis  que  l'autre,  plus  petit,  en  granit  rose,  n'en  mesurait  que  six 
et  demi.  Une  deuxième  image  de  grandeur  naturelle  nous  le  représente  encore  jeune, 
marchant,  tenant  une  enseigne  amonienne.  Une  mignonne  statuette  de  schiste  le  montre 
se  traînant  à  genoux,  offrant,  posé  sur  un  édicule,  les  signes  composant  Tanaglyphe 


DERNIÈRES  DÉCOUVERTES  FAITES  A  KARNAK  71 

de  son  nom  Ramessès  Meriamon.  Les  images  de  ses  courtisans  viennent  se  grouper 
autour  des  siennes.  Voici  le  premier  prophète  d*Amon,  Bakounikhonsou,  dont  Devéria 
nous  avait  appris  la  carrière  sacerdotale;  dans  une  nouvelle  statue,  il  complète  sa  bio- 
graphie. Voici  un  autre  premier  prophète  d'Amon,  Mahouhi,  dont  l'existence  était,  voici 
peu  de  temps,  encore  ignorée.  Voici  un  autre  prophète  encore,  Ountaperit,  qui  fut  en 
outre  prince  de  Nubie  et  gouverneur  des  pays  aurifères  appartenant  à  Amon.  Voici 
enfin  un  dernier  pontife  thébain,  Psarou,  qui,  peut-être,  fut  le  même  que  cenomarque 
Psarou,  dont  Mariette  a  retrouvé  au  Sérapéum  les  beaux  bijoux,  conservés  aujourd'hui 
au  Musée  du  Louvre.  Ce  nomarque  Psarou  était  un  des  compagnons  habituels  du 
prince  Khamoîs,  dont  nous  avons  aussi  retrouvé  des  statues.  Khaî  avait  eu  le  môme 
rang  auprès  de  ce  prince;  deux  de  ses  images  ont  été  trouvées  dans  la  cachette  de 
Karnak  de  même  que  deux  d'un  scribe  royal,  Siroî.  Voici  encore  Ban-Merit,  qui  fut 
gouverneur  de  la  princesse  Miritamon  en  même  temps  que  trésorier  et  chef  architecte 
du  roi,  et  Hapoui,  majordome,  qui  demandait  qu'Amon  lui  accordât  une  longue  vie 
dans  Thèbes  la  victorieuse.  Enfin,  de  nombreux  cynocéphales  portent  aussi  la  date  de 
Ramsès  IL 

Merenptah  nous  a  laissé  une  belle  statue  de  basalte,  massive  et  puissante,  et  une 
autre  en  calcaire  joliment  drapée.  C'est  sous  Merenptah,  Amenmésès  et  Séti  II,  que 
vécurent  les  premiers  prophètes  d'Amon,  Roi  et  Roma,  dont  l'influence  politique  paraît 
avoir  été  considérable.  Deux  belles  statues,  couvertes  de  longs  textes,  nous  apprennent 
que  Roi  avait  obtenu  de  la  faveur  royale  que  son  fils  lui  fût  associé  comme  second 
prophète  et  comme  préposé  au  palais  du  roi  à  l'ouest  de  Thèbes.  Son  petit-fils  obtenait 
aussi  des  charges  en  rapport  avec  son  rang.  Roi  semble  avoir  rêvé  l'hérédité  pontificale 
que  Ramsès-nakhtou  et  Aménôthès  devaient  obtenir  peu  après.  Nous  verrons  plus  loin 
ce  que  devint  sa  descendance,  car,  grâce  à  quelques  statues,  nous  pouvons  suivre  la 
trace  de  cette  famille  jusque  sous  Osorkon  P^  A  partir  de  cette  époque,  les  images  des 
premiers  prophètes  d'Amon  se  multiplient.  C'est  ainsi  que  nous  possédons  deux  belles 
statues  de  Bakounikhonsou  III,  qui  exerça  le  grand  pontificat  thébain  sous  les  règnes 
de  Si-Phtah  et  de  Ramsès  III,  le  fondateur  de  la  XX®  dynastie. 

XX'  dynastie.  —  Ramsès  IV  nous  a  laissé  une  jolie  statuette,  et  Ramsès  VI  deux 
belles  et  curieuses.  Une  d'elles  nous  montre  ce  souverain  obscur  dans  l'attitude  d'un 
conquérant;  suivi  de  son  lion  de  guerre,  il  marche  à  grands  pas,  la  hache  en  main, 
menant  devant  lui  un  prisonnier  libyen.  Ramsès-nakhtou,  qui  fut  premier  prophète 
d'Amon  a  cette  époque,  nous  apparaît  dans  une  attitude  des  plus  curieuses.  Un  singe 
cynocéphale  est  juché  sur  ses  épaules  et  pose  sur  sa  télé  tandis  que,  accroupi,  il  écrit 
gravement  sur  un  rouleau  de  papyrus  :  ceci  signifie  que  le  grand  prêtre  écrivait  sous 
l'inspiration  du  dieu  Thot  lui-même,  mais  il  n'empêche  que  cette  représentation,  jus- 
qu'alors unique  en  son  genre,  étonne  quelque  peu  au  premier  abord.  Elle  nous  fait,  de 
plus,  connaître  un  premier  prophète  d'Amon,  encore  ignoré,  son  propre  fils  Nsiamon. 
Aménôthès,  son  frère  et  successeur,  est  représenté  dans  la  collection  par  une  grande 
statue  de  granit  gris,  sur  laquelle  il  mentionne  les  travaux  importants  qu'il  a  exécutés 
dans  le  grand  temple  d'Amon.  Un  simple  torse  nous  fait  connaître  un  personnage  bis- 
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torique,  Tua  des  comtes-prud'hommes  qui  dirigèrent  Tenquéte  judiciaire  au  sujet  d'un 
viol  de  sépultures  que  nous  rapporte  le  Papyrus  Abbott.  Plusieurs  statuettes  encore 
sont  de  la  même  époque;  nous  mentionnerons  parmi  elles  celle  du  maire  de  Thèbes, 
Amenmès. 

XXI^  dynastie.  —  La  XXI®  dynastie  nous  a  fourni  relativement  très  peu  de  choses. 
Il  semble  qu'une  autre  cachette  ait  reçu  les  monuments  de  celte  époque,  car  nous 
n'avons  trouvé  qu'une  statue  acéphale  du  premier  prophète  Hrihor  et  une  statuette  du 
premier  prophète  Pinotmou,  fils  de  Piônkhî.  Hrihor  est  à  l'apogce  de  sa  puissance, 
mais  il  n'a  pas  encore  pris  le  cartouche;  cependant,  au  lieu  de  mettre  sur  sa  statue 
qu'elle  lui  a  été  accordée  par  fayeur  royale,  il  y  inscrit  qu'il  la  tient  de  la  faveur  du 
maître  des  dieux,  Amon,  et  il  semble  oublier  qu'il  y  avait  peut-être  encore  un  roi  à 
cette  époque.  Une  très  belle  statuette  de  basalte  avec  gorgerin  et  bracelets  d'or  nous 
fournit  un  texte  qui  marque  la  fin  de  la  XXP  dynastie  et  le  commencement  de  la 
XXII*.  Il  est  contemporain  du  règne  commun  de  Sheshonq  I"  et  d'un  Horsibkhanou 
dont  le  prénom  est  ft^^^^^^^^j;  c'est  probablement  de  Horsibkhanou  II  qu'il 
s'agit. 

La  XXII^  dynastie  et  les  grandes  familles  thébaines.  —  Les  rois  de  la  XXIP  dy- 
nastie se  sont  fait  connaître  à  Karnak  par  des  textes  nombreux,  par  contre,  ils  ont  laisse 
peu  de  statues;  la  cachette  elle-même  ne  nous  a  fourni  que  de  rares  monuments  royaux 
ou  princiers.  C'est  tout  d'abord  une  adorable  statuette  en  brèche  verte,  représentant 
le  premier  prophète  d'Amon,  Sheshonq.  Une  autre  du  même  personnage  fut  dédiée 
par  lui-même,  en  souvenir  de  la  guérison  de  sa  femme  Apiai.  Enfin,  la  princesse 
Shapensopit,  fille  du  premier  prophète  d'Amon  Nimrod  et  petite-fille  d'Osorkon  II. 
nous  est  maintenant  bien  connue,  grâce  à  une  belle  et  fine  statuette  à  son  image.  Par 
contre,  les  statues  de  particuliers  sont  légion,  et  le  résultat  scientifique  le  plus  important 
de  la  découverte  de  1904  sera,  croyons-nous,  de  pouvoir  étudier  l'histoire  des  grandes 
familles  thébaines  de  cette  époque  sur  des  documents  sérieux  et  abondants.  Voici, 
comme  exemple,  le  résumé  de  l'histoire  de  deux  familles,  choisi  parmi  beaucoup 
d'autres. 

Famille  Roma,  —  Nous  avons  signalé,  plus  haut,  la  statue  par  laquelle  le  premier 
prophète  d'Amon,  Roï,  mentionnait  les  honneurs  qu'il  avait  reçus  du  roi  Merenptah  : 
((  Le  roi,  dit-il,  a  donné  que  mes  enfants  soient  rassemblés  en  corporation  (tribu)  de 
mon  sang,  les  établissant  parmi  les  prophètes  qui  sont  sous  sa  direction.  Moi,  je  suis 
premier  prophète  d'Amon,  et  mon  fils  est  établi  à  côté  de  moi  en  qualité  de  second  pro- 
phète et  de  sous-directeur  du  palais  du  roi  à  l'occident  de  Thèbes;  le  fils  de  mon  fils 
recevra  les  titres  de  quatrième  prophète  d'Amon,  de  père  divin,  d'officiant  et  de  prêtre.  « 
Roma,  fils  de  Roi,  eut  une  postérité  assez  nombreuse,  dont  nous  pouvons  suivre  la 
trace  jusqu'à  la  onzième  génération  qui  existait  aux  débuts  de  la  XXII®  dynastie  sous 
le  règne  d'Osorkon  P^  Les  statues  251,  66  et  411  nous  ont  permis  d'établir  pour  elle 
les  tableaux  généalogiques  suivants  : 
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Règne  d'Osorhon  I*^^» 
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Cette  généalogie,  transcrite  en  caractères  latins,  s'établit  comme  il  suit  : 


Roma 


Apoui  I®' 


Aoufniamon 

I 

Apoui  II 

I 

Nsiamon 


1100.  Règne  de  Séti  II  Merenpiah, 


Khâapit 

I 
Hor 


Nsipakashouti 


Onkhef 

I 
Nsipaouttoui  I®'         Aoufniamon  Bakounikhonsou 


(Voir  la  suite  à  la  page  suivante) 
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Khonsoukhou  Nsipakafaa  Patioukhonsou 


Nsipaouttoui  II  =  Tenttiouamon        Bakounikhonsou 


' i ' 

Nsipahinhat  =  Djetthotesankh 

^90.  Règne  d'Osorkon  /«r.     ' j ' 

Ankhefkhonsou. 

Ce  Roma,  qui,  sur  les  monuments,  porte,  conjointement  avec  son  père,  le  titre  de 
premier  prophète  d'Amon,  est  désigné  par  ses  descendants  sous  son  titre  réel  de  second 
prophète.  Apoui,  son  fils,  dans  sa  jolie  statuette,  porte  bien  le  titre  de  père  divin  qui  lui 
était  attribué,  mais  il  y  joint  le  titre  de  directeur  du  palais  du  roi  qu'il  hérita  sans 
doute  de  son  père;  les  statues  66  et  411,  où  il  figure  à  la  dixième  génération,  lui  donnent 
comme  titres  ceux  de  prophète  d'Amon,  roi  des  dieux  et  de  domestique  du  château  du 
roi.  La  famille,  pendant  près  de  deux  siècles,  fournit  une  honorable  carrière,  car  il 
semble  que  les  statues  411  et  66  aient  été  faites  sous  Osorkon,  conformément  aux  titres 
dont  Roï  investit  son  fils  Roma  sur  la  statue  124.  Roma  y  figure  comme  second  pro- 
phète d'Amon,  et  son  fils  Apoui,  dont  la  charmante  statuette  n®  251  nous  est  parvenue, 
nous  apparaît  d'abord  sous  son  titre  de  père  divin,  puis  de  prophète  d'Amon;  il  joint 
à  ces  fonctions  celle  de  sotmou  du  palais  du  roi,  dont  il  parait  avoir  hérité  de  son  pèro. 
Ce  fut  sans  doute  un  cadet  de  famille  sans  grands  biens^  car,  pendant  quatre  généra- 
tions, ses  descendants  semblent  végéter  dans  le  sacerdoce  d'Amonit  où'  ils  ne  sont  que 
quatrièmes  prophètes.  Khonsoukhou  joint  enfin  à  ce  titre  celui  de  chef  des  scribes 
d'Amon,  qu'il  transmet  à  son  fils  Nsipaouttoui.  Celui-ci  arrive  au  suprême  pontificat 
d'Amonit,  titre  auquel  il  joint  celui  d'ouvreur  des  portes  du  ciel  dans  Karnak.  Il  épousa 
Tenttiouamon,  sistrophore  d'Amon,  dont  la  famille  avait  le  rang  de  lieutenant  du 
temple  d'Abydos,  et  eut  d'elle  un  fils  Nsipahinhat  qui  vécut  sous  le  règne  d'Osorkon. 
Apoui  avait  eu  une  mignonne  statuette,  Nsipaouttoui  une  image  un  peu  plus  grande: 
Nsipahinhat  vise  à  la  statue  et  en  couvre  les  flancs  de  la  généalogie  de  sa  famille:  il  fit 
d'ailleurs  ce  qu'on  pourrait  appeler  un  beau  mariage,  en  épousant  Djetthote>ïankli. 
Celle-ci  descendait  d'un  Bakounikhonsou,  qui,  à  ses  titres  d'ouvreur  des  portes  du  ci»! 
dans  Karnak,  joignait  celui  de  chef  des  recrues  d'Amon  qu'il  tenait  de  son  père.  Son 
grand-père  et  son  aïeul  avaient  été  scribes  royaux  du  Midi  et  chef  de  troupes.  Nsi- 
pahinhat remplissait  alors  de  nombreuses  fonctions  :  il  était  prêtre  du  sanctuaire 
d'Amon,  prêtre  de  première  classe  de  Khoumenou,  c'est-à-dire  du  Promenoir  de 
Thoutmosis  III,  premier  prophète  d'Amonit,  ouvreur  des  portes  du  ciel  dans  Karnak, 
scribe  du  sceau  divin  d'Amon,  cheikh  du  grand  tribunal  régional.  Son  fils,  au  moment 
où  fut  consacrée  la  statue  de  son  père,  était  lui-ménie  père  divin,  ouvreur  des  porter 
du  ciel  dans  Karnak,  prophète  de  première  classe  d'Amonit,  prophète  de  Khonsoii- 
tes-kluiou,  titre  qu'il  semble  avoir  hérité  de  son  grand-père  maternel,  scribe  de  [)ro- 
mière  classe  du  sceau  divin  du  temple  d'Amon,  chef  des  gardiens  scribes  du  temple  de 
Maout,  divin  père  de  JMinou  do  Coptos  en  même  temps  que  prêtre  de  troisième  classe 
dans  Khounicnou.  Quehiue  statue  viendra  peut-être  s'ajouter  à  cette  curieuse  série. 
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En  somme,  de  Roma  à  Ankhefkhonsou,  nous  comptons  onze  générations.  Si  nous 
supputons  le  temps  écoulé  entre  Séti  II  et  Osorkon  P',  nous  voyons  que  nous  connais- 
sons rhistoire  de  la  descendance  de  Roma  pendant  près  de  trois  cents  ans.  C'est  préci- 
sément le  temps  qui  s'écoula  environ  entre  le  règne  de  Séti  II  et  celui  d'Osorkon  I". 

Famille  Nakhtefmouti,  —  Vers  le  milieu  du  XI*  siècle  avant  Tère  chrétienne,  il  y 
avait  à  Thèbes  un  nommé  Sheben,  qui  remplissait  les  fonctions  de  scribe  royal  dans 
la  demeure  d'Amon;  peut-être  était-il  aussi  scribe  du  temple  de  Râ  dans  le  grand 
domaine  du  dieu  thébain.  Il  vécut  sans  gloire  et  il  ne  put  que  léguer  ses  fonctions  à  son 
fils  Ousirhamès,  qui  les  transmit  à  son  fils  Panoutirhon,  qui  engendra  Djanofré;  Djanofré 
engendra  Neseramon,  qui  fut  père  de  Toumhotpou.  Celui-ci  et  ses  descendants,  c'est- 
à-dire  Nofirkha,  Mirousirkhonsou^  Padoukhonsou  et  Khonsoushetf,  furent  aimés  du 
dieu,  favoris  du  roi,  scribes  royaux  et  directeurs  des  fêtes  de  l'hippodrome.  Depuis  près 
de  deux  cents  ans  déjà,  la  famille  végétait,  progressant  peu  à  peu,  attendant  quelque 
heureuse  fortune,  alors  que  le  pouvoir  thébain  diminuait  de  jour  en  jour  et  que  les 
princes  de  Tanis  et  de  Bubaste  aspiraient  à  la  domination  de  l'Egypte  entière.  Déjà, 
le  chef  des  Mashaouashou,  Sheshonq,  mentionnait  la  seconde  année  de  son  règne  sur 
le  quai  de  Karnak.  C'est  à  peu  près  vers  cette  époque  que  vivait  Nsipannoubit,  fils  de 
Khonsoushetef,  le  dixième  descendant  de  Sheben.  Nous  ne  pouvons  que  soupçonner, 
encore  le  rôle  qu'il  joua  alors,  mais  les  titres  nouveaux  qu'il  adjoint  à  ceux  qui  déjà 
étaient  possédés  par  ses  ancêtres  montrent  que  la  fortune  commençait  à  lui  sourire;  il 
est  compagnon  du  souverain,  les  deux  y-eux  du  roi  du  Nord  et  les  deux  oreilles  du  roi  du 
Midi,  celui  qui  voit  le  Pharaon  dans  son  palais  et  remplit  son  cœur  dans  sa  demeure. 
Sheshonq  I"  ayant  envoyé  son  fils-Aoupouti  pour  remplir  à  Thèbes  les  fonctions  de 
premier  prophète  d'Amon,  celui-ci  trouva  Nsipannoub  et  son  fils  Djotkhonsouefankh 
disposés  à  bien  accueillir  la  dynastie  nouvelle  :  Djotkhonsouefankh  semble  l'indiquer 
lorsqu'il  dit  :  «  J'ai  été  dévoué  au  dieu  bon  Sheshonq  I",  renouvelant  la  lignée  (la  dy- 
nastie); j'ai  été  fidèle  à  ses  instructions.  » 

Aoupouti,  le  fils  de  Sheshonq- P',  avait  une  fille  Nsikhonsoupakhroudit;  il  la  maria 
îi  Djotkhonsouefankh.  Celui-ci  était  déjà  ou  devint  un  personnage  considérarble  aux 
multiples  fonctions,  quatrième  prophète  et  substitut  d'Amon,  chef  des  porteurs  de  brûle- 
parfums  devant  la  châsse  d'Amon,  prophète  de  Maout  et  de  Khonsou,  les  deux  yeux 
du  roi  du  Nord  dans  Karnak,  l'exécuteur  des  desseins  du  roi  du  Midi,  gouverneur  de  la 
Haute-Egypte,  porte-chasse-mouches  à  la  gauche  du  roi,  etc.  L'avancement  était 
brusque,  tel  qu'il  ne  s'en  produit  que  lors  de  changements  politiques;  Djotkhonsouef- 
ankh s'en  loue  hautement,  et  une  statue,  trouvée  à  Louqsor  par  M.  Daressy,  nous  a 
conservé  le  presque  poème  qu'il  composa  dans  l'occurrence.  De  son  côté,  Nsikhonsou- 
pakhroudit, sa  femme,  n'oubliait  pas  ses  origines.  C'était  la  noble  dame,  fille  du  pre- 
mier prophète  d'Amon,  gouverneur  du  Saïd,  Aoupouti,  fils  du  roi  Sheshonq.  «  Moi, 
disait-elle,  je  suis  la  fille  du  gouverneur  du  Saïd  et  la  mère  des  grands  prophètes,  aimée 
de  mon  dieu  que  mes  familiers  implorent.  Il  m'a  faite  grande  de  ma  ville,  il  m'a  ho- 
norée à  sa  maison,  et  a  élevé  mes  rejetons  dans  Karnak-la-régente-des-temples;  je 
marche  après  Maout,  la  régente  de  la  demeure  des  tissus,  en  tout  bien.  Je  rappelle 
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combien  j'ai  été  parfaite;  mes  enfants  sont  élevés  dans  le  temple »  Trois  enfants 

naquirent  de  cette  union^  deux  filles,  Nsimaout  qui  épousa  Horkheb,  et  Djotmaoutes- 
ankh  qui  se  maria  avec  Bakounikhonsou,  et  un  (ils  Djotthotiefankh,  surnommé  Nakh- 
tefmouti.  Ceci  se  passait  sous  le  règne  d'Osorkon  IL 

Depuis  que  la  dynastie  bubastite  s'était  rendue  maîtresse  de  Thèbes,  des  change- 
ments politiques  importants  s'étaient  produits.  Le  grand  prêtre  Aoupouti  avait  été 
remplacé  par  Sheshonq,  fils  d'Osorkon  IL  Celui-ci,  à  son  tour,  céda  son  pouvoir  à  un 
Horsiési,  dont  nous  ignorons  encore  les  origines,  à  moins  que  Ton  ne  veuille  reconnaître 
en  lui  cet  Horsiési,  fils  de  Sheshonq  I®%  dont  l'existence  est  encore  douteuse'.  Quoi 
qu'il  en  soit,  Osorkon  II  associa  bientôt  cet  Horsiési  à  la  couronne,  et  tous  deux  régnè- 
rent conjointement  jusqu'à  l'an  23  d'Osorkon  IL  Horsiési  prit  les  deux  cartouches,  les 
insignes  royaux,  il  figura  seul  sur  les  monuments^  et  il  semble  Bien  qu'il  ait  joui  d'une 
indépendance  presque  absolue.  Toutefois,  les  droits  suzerains  étaient  respectés  et  les 
titres  royaux  d'Osorkon  II  figurent  sur  des  monuments  datés  d'Horsiési.  Ce  dernier 
avait  épousé  une  Nisrittoui,  qui  n'était  peut-être  pas  de  souche  noble;  il  en  eut  deux 
enfants  au  moins,  la  princesse  Isitourit  et  un  fils  qu'il  déclara,  premier  prophète  d'AmonV 
Quand  Horsiési  disparut,  ce  fut  Takelôti,  fils  d'Osorkon  II,  qui  le  remplaça  comme 
associé  à  la  couronne.  Une  stèle  d'Abydos  et  une  remarque  de  M.  Daressy  nous  font 
croire  que  c'est  ce  prince  qui  fut  réellement  Takelôti  I**"  et  que  son  règne  dura  au  moin^ 
vingt-trois  ans*.  Ceci  est  à  revoir  de  plus  près.  Le  tableau  ci-dessous  résume  les  nou- 
velles données  historiques  : 


ROI 


Harpsiounikha  H. 

)) 

Sheshonq  I«  (?). 

Aoupouti. 

Osorkon  l^^. 

Seshonq. 

Osorkon  IL 

Horsiési. 

Osorkon  H  et  Horsiési. 

Jv. ... 

» 

Aouarti. 

Osorkon  II  et  Takelôti. 

)} 

Takelôti  I«f  (?). 

Nimrod. 

PREMIER  PROPHÈTE   d'aMON 


PÈRE   DU   PREMIER   PROPHÈTE 


» 

Sheshonq  I«'. 
Osorkon  I«'. 

X 

Horsiési. 
Osorkon  IL 

)) 
Osorkon  IL 


Nakhtefmouti,  qui  vécut  sous  la  co-régence  d'Osorkon  II  et  d'Horsiési,  épousa  une 
fille  noble,  Nsimaout,  qui  lui  donna  deux  enfants,  un  garçon,  Horsiési,  et  une  Hlle. 
Shebenisit  dont  le  père  nous  a  longuement  conté  les  ennuis.  Shebenisit,  probablement 
mal  mariée,  s'était  vu  enlever  ses  enfants.  Nakhtefmouti  ne  parlait  de  rien  moins  ijne 
de  tuer  ceux  qui  avaient  outragé  sa  fille;  en  fin  de  compte,  il  en  appela  au  roi  ri  v' 


1.  G.  Lepsius,  Kônigsbuch,  p.  582;  Maspuro,  Momie»  royales^  p.  737;  Brugsch  et  Bouhiant,   Licrr  fVs 
Rois,  p.  612. 

2.  Statue  de  Karnak  n»  77. 

3.  Rarsanti,  Deuœ  Sièleti  troucées  à  Abydos;  Daressy,  Note  additionnelle,  Recueil  de  Tracauw. 
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TABLEAU  GENEALOGIQUE  DE  LA  FAMILLE  NAKHTEl  MOLTI  11 
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WI'X  LES  DOCUMENTS  FOURNIS  PAR  LA  CACHETTE  DE  KARNAK 


Le  trait  |  indique  la  filiation. 
Le  =  indique  le  mariage. 
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TABLEAU  GENEALOGIQUE  DE  LA  FAMILLE  NAKHTEFMOLTI  B 


Ba 


Ousirti 


Pan<!U]{ 


m 


N^^iij 


TouDii 


X.iii 


lloi 

Osorkon  II 


Premier  pruplicU* 

Aouarti 


Padoumaout 


I 
Ilor         Tabakenkhonsou  =  Amenemapit 


Nsipaouttooui 


Horkhel)  =  Nsimaout  a 


Djotisitesankh   =    Padoumaout 
I 


I 
Padoumaout 


Djotkhonsouefankh 


Meru>erl| 


Padoukl 


Khiïï^i 


Nsipid 


Djotklioa^^ 


Nsimoout  B 


Shel)eniMt 


WEC  LES  DOCUMENTS  FOURNIS  PAR  LA  CACHETTE  DE  KARNAK 


Roi 

Sheshonq  P* 


Premier  prophète 

Aoupoutî 


=  Nsikhonsoupekhroti 


Le  trait  |  indique  la  filiation. 
Le  =  indique  le  mariage. 


I                                      Roi  Roi 

tefmouti        Horsiési  =  Nesertooui  Osorkon  II               Djotmaoutesankh  =  Bakenkhonsou 

! 1  I — T  I ! 

i                                                       I  Roi                  Premier  prophète                              | 

►rsiési                 Princesse  Isitourit  Taglath          Nimrod             Djotbastitefankh 


i 
Djotklionsouefankh  =  Princesse  Shapensopit    Shebensopit  =  Hor      Djotmontouefankh 


I  I 

[akhtefmouti  II  Pimaï  Djotmoutesankh 

i 

I 

Djotkhonsouefankh 
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présenta  devant  lui,  vêtu  de  fines  étoffes  et  montrant  les  insignes  des  fils  royaux  aux- 
quels il  avait  droit  comme  descendant  de  Sheshonq  I".  Il  déclara  au  roi  Horsiési,  avec 
toutes  les  formules  nécessaires,  qu'il  voulait  constituer  un  apanage  à  Sbebenisit,  ensuite 
de  quoi  il  la  plaça,  elle  et  ses  biens,  sous  la  protection  royale.  Ceci  fait,  il  réclama  ven- 
geance contre  ceux  qui  avaient  pris  les  enfants,  puis  les  avaient  abandonnés.  Sa  requête, 
formulée  en  termes  vigoureux,  fut  bien  accueillie,  et,  grâce  à  la  protection  royale, 
Shebenisit  retrouva  ses  enfants  le  jour  méme\ 

Nakhtefmouti  occupait  alors  une  situation  importante  à  Thébes.  11  possédait  de 
grands  biens  qu'il  tenait  tant  de  son  père  que  de  sa  mère,  sans  compter  ce  qu'il  devait 
aux  faveurs  royales  pour  les  services  qu'il  avait  rendus  en  son  temps.  Il  était  conseiller 
royal,  porte-chasse-mouches  à  la  gauche  du  roi,  quatrième  prophète  et  trésorier  d'Amon, 
prophète  de  Maout  et  de  Khonsou,  etc.  Les  rois  lui  avaient  accordé  que  trois  statues  au 
moins  conservassent  son  image  dans  le  temple  de  Karnak.  11  obtint  encore  davan- 
tage du  roi  Horsiési,  car  celui-ci  maria  sa  fille,  la  princesse  Isitourit,  avec  le  propre 
fils  de  Nakhtefmouti,  Horsiési.  Ce  gendre  royal  eut  à  la  cour  une  fortune  brillante. 
Outre  les  titres  paternels,  il  possédait  encore  ceux  de  prince  héréditaire  et  d'homme  au 
collier  du  roi.  Horsiési  suivit  la  politique  ambitieuse  de  sa  famille,  et  pour  la  troisième 
fois  parvint  à  greffer  un  de  ses  enfants  sur  la  lignée  royale.  Ce  fut  la  princesse  Sha- 
pensopit,  fille  de  Takelôti  et  petite-fille  d'Osorkon  II,  qu'épousa  Djotkhonsouefankh,  le 
fils  d'Horsiési  et  de  la  princesse  Isitourit. 

Le  tableau  ci-dessous  résume  les  alliances  contractées  par  la  famille  Nakhtefmouti 
avec  les  régnants  : 

Kbonsoumehef  Roi  Sheshonq  I^*" 

I 


Nsipannoub  1^^  prophète  Aoupouti 


Djotkhonsouefankh  !«*'  =  Nsikhonsoupakhrouti 

" \ ' 

Nsimaout  =  Nakhtefmouti       Roi  Horsiési  =  Nesrittooui       Roi  Osorkon  II 

' \ '  ' \ ' 

Horsiési  =  Princesse  Isitourit  Roi  Takelot 

I  1 


Djotkhonsouefankh  II  =  Princesse  Shapensopit 

I 1 

I 

Nohemsbastit-Nakhtefmoufi  II  et  Pimaï. 

Djotkhonsouefankh  II  fut  encore  supérieur  à  ce  qu'avaient  été  ses  ancêtres.  Il  n'y 
a  que  les  titres  de  roi  et  de  premier  prophète  qu'il  ne  porte  pas  :  il  semble  qu'il  porte 
tous  les  autres  et  que,  s*il  n'était  pas  souverain  de  titre,  il  le  fut  presque  de  fait.  Ainsi, 
pendant  trois  cents  ans  environ,  quinze  générations  s'étaient  succédé,  s'acheminant 


1.  Nous  ne  faisons  que  le  très  bref  résumé  d'une  longue  inscription  qui  couvre  la  ^laïue  n"  77. 
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lentement  vers  la  fortune  que  devait  leur  apporter  l'avènement  de  la  XXII*  dynastie. 
Djotkhonsouefankh  II  s'en  faisait  gloire,  et  c'est  surtout  grâce  à  lui  que  nous  connais- 
sons la  longue  suite  de  ses  aïeux.  La  liste  terminée,  o  Tun  est  fils  de  l'autre  dîins cette 
maison^  dit-il,  de  père  en  père  depuis  le  temps  et  depuis  les  rois  ».  Je  n'ai  fait  que  ré- 
sumer les  faits  principaux  fournis  par  les  nouveaux  documents;  le  tableau  généalo- 
gique adjoint  montrera  que  nous  sommes  loin  d'avoir  épuisé  le  sujet. 

Nous  nous  bornerons  à  citer  l'histoire  de  ces  deux  familles.  D'autres  nous  ont 
fourni  des  documents  aussi  nombreux  et  intéressarits  qui  feront  l'objet  de  travaux 
sj)éciaux  actuellement  en  cours.  Elles  tenaient  toutes  les  unes  aux  autres  par  cle^ 
])arentés  et  des  alliances  dont  quelques-unes  nous  échappent  encore;  mais  la  fortun<^ 
d'une  famille  succédant  à  celle  d'une  autre,  nous  pouvons  suivre  leur  série  chrono- 
logique. 

C'est  ainsi  que  la  famille  Nibnoutirou-Neseramon  avec  ses  huit  générations  nou^ 
fournit  des  documents  datés  d'Osorkon  II,  de  Padoubast  et  d'Osorkon  III.  Quelques-unes 
des  statues  de  cette  famille  sont  de  toute  beauté,  notamment  celle  d'un  Hor,  fils  de 
Neseramon,  qui  parait  avoir  joué  un  rôle  très  important  sous  le  règne  de  Padoubast. 
Ce  monument  prouve,  une  fois  de  plus,  que  ce  souverain  étendit  effectivement  son 
pouvoir  sur  la  Thébaïde. 

Le  tableau  ci-joint  fournit  la  lignée  principale  de  cette  famille.  L'espace  nou< 
manque  pour  fournir  plus  de  détails  : 


m 


' — I — ' 


jmuji^M 


AA^VNAA 


Oaorkon  IL 
Pontijicat  d^Horsièsi  /«'. 


.  lTl  =  ^!Èi1Pf 


I 1 


ai 


A/AWA 


Padotibant , 


'3°M 


Osor/tOn  III. 


^111 


1 


il 


f^r\/\NV\ 
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Nibnoutirou  P*" 


Maouthotpou  =  Ncseramon  I 

I ! 


er 


I 

Osorkon  IL  Nibnoutirou  II  =  Djotmaoutesankh 

Pontificat  d'Horniesi  /«r.  | ^— ; 1 

Hor  I^^  Neseramon  II 


Padouhant.  Ilor  II  Nsipakasliouti 


Neseramon  III         Nibnoutirou  III    =    Sitauion 


I  I 

Osorh'on  III,  FI  or  Tapi  rit 

! ! 

I 

Neseramon  IV. 

Les  monuments  de  la  famille  Nsipakasiiouti  nous  mènent  enfin  jusqu'au  règne 
de  Sheshonq  III  et  au  pontificat  du  premier  prophète  d'Amon,  Horsiési  II,  que  les 
inscriptions  du  quai  de  Karnak  avaient  déjà  fait  connaître.  Il  faut  bien  se  garder  de 
confondre  ce  personnage  avec  son  homonyme  qui  exerçait  les  mêmes  fonctions  sous 
Osorkon  II  et  fut  associé  par  lui  à  la  couronne;  il  y  eut  deux  premiers  prophètes  Hor- 
siési. Ainsi,  grâce  aux  statues  de  la  cachette  de  Karnak,  nous  pourrions  presque,  faute 
d'autres  documents,  établir  les  grandes  lignes  de  Thistoire  de  la  XXIP  dynastie,  et 
même,  en  certains  cas,  l'envisager  sous  un  autre  point  de  vue  que  nous  no  l'avions 
fait  jusqu'alors.  Ce  sera  de  la  coordination  des  données  antérieures  et  de  celles  qui 
seront  fournies  par  la  cachette  de  Karnak  que  résultera,  au  moins  pour  Thistoire  de 
la  Thébalde,  une  connaissance  plus  et  mieux  approfondie  de  cette  période  si  intéres- 
sante de  Thistoire  d'Egypte. 

XXIIP  dynastie.  —  Les  statues  de  la  famille  Nibnoutirou-Neseramon  nous  ont 
permis  de  placer  le  règne  de  Padoubast,  qui  représente  la  XXIII®  dynastie  tanite,  entre 
les  règnes  d'Osorkon  II  et  d'Osorkon  III.  Les  textes  gravés  sur  le  quai  de  Karnak  nous 
ont  fait  connaître  un  roi  Aouti-meriamoun,  que  Padoubast  associa  à  la  couronne  on 
Tan  XIV  de  son  règne.  C'était  probablement,  comme  Ta  pensé  M.  Maspero,  un  premier 
prophète  d*Amon,  dont  nous  reti'ouverons  quelque  jour  des  monuments.  Jusqu'aujour- 
d'hui, le  seul  texte  de  Karnak  nous  l'a  fait  connaître,  à  moins  que  nous  ne  déchiffrions 
dans  le  texte  en  mauvais  état  de  la  cuve  de  Qouft,  trouvée  cette  année,  le  nom  d'Aou- 
pouti  comme  celui  du  premier  prophète  d'Amon,  fils  du  roi  Horsiési,  dont  nous  avons 
déjà  maintes  fois  parlé.  La  XXIIP  dynastie  tanite  ne  fut  que  parallèle  à  la  XXIP,  et 
Tétude  des  nouveaux  documents  vient  une  fois  de  plus  confirmer  cotte  idée  en  y  ajou- 
tant do  nouvelles  preuves. 

XXI V^  dynastie.  —  La  XXIV^  dynastie  saite  dura  trop  peu  pour  (|ue  son  pouvoir 
pût  s'étendre  jusque  dans  la  Thébalde,  et  nous  n'avons  retrouvé  aucun  nionunuMii  do 
cette  époque  dans  la  cachette  de  Karnak. 

XXF"'  dynastie  éthiopienne.  —  La  dynastie  éthiopienne,  (jui  préiMnla  l'avènement 


80 


DERNIÈRES  DÉCOUVERTES  FAITES  A  KARNAK 


de  la  puissance  saïte,  nous  a  laissé  de  nombreux  et  beaux  monuments.  Le  plus  ancien 
est  la  statuette  d'Amenentit,  chef  du  harem  d'Ameniritis  F*,  la  fille  de  Kashto.  Vien- 
nent ensuite  une  grande  statue  de  Shapenap,  fille  de  Piankhi,  et  un  beau  bronze  de 
Tahraqa  au  casque  doré.  La  statue  370  nous  apprend  que  ce  roi  avait  eu,  d'un  mariage 
avec  une  reine  dont  le  cartouche  a  été  soigneusement  effacé,  un  fils  Nsishoutafnouit, 
qui  ne  fut  pas  reconnu  prince  royal,  mais  exerça  les  fonctions  de  second  prophète 
d'Amon.  Voici  encore  deux  images  du  ministre  Khouaraoneroou,  où  nous  trouvons 
affrontés  les  deux  cartouches  de  Shapenap  et  de  Tonouattunon;  celle  du  scribe  Qena  qui 
réunit  les  noms  d'Ameniritis  et  de  Shapenap;  enfin,  trois  belles  statues  d'Haroua,  le 
ministre  d'Ameniritis.  Deux  autres  appartiennent  au  comte-prud'homme  Nsipa,  une 
autre  encore  au  troisième  prophète  d'Amon  Petamon-Nibnasoutouï,  qui  vivait  à  la  fin 
de  la  XXV®  dynastie  et  offrit  des  présents  à  Shapenap  III  lorsqu'elle  vint  à  Thèbes 
pour  y  être  adoptée  par  Ameniritis  IL  Mais  tous  ces  gens  sont  en  somme  de  bien  petits 
personnages  auprès  du  célèbre  Montouemhat,  qui  joua  un  rôle  politique  si  considérable 
à  cette  époque. 

Douze  statues,  sorties  de  la  cachette  de  Karnak,  nous  ont  permis  de  rétablir 
la  généalogie  de  sa  famille.  Grâce  à  ce  tableau,  nous  remontons  vers  le  milieu  du 
VIII**  siècle  avant  Tère  chrétienne,  et  ainsi  nous  retrouvons  le  filon  que  nous  suivons 
déjà  depuis  le  règne  de  Merenptah  (XP  siècle  environ).  Il  nous  conduit  bien  après  la 
mort  de  Psammétique  I®'  (VI®  siècle).  Il  y  a  dans  cette  série  de  statues  des  pièces  de 
premier  ordre,  et  celles  de  Montouemhat  et  de  son  frère  Horsiési  entre  autres  sont  de 
toute  beauté. 

Tableau  généalogique  de  la  famille  Montouemhat 

fourni  par  les  documents  de  la  cachette  de  Karnak 


1     A/\^AA  0 


^AJ 


/VA/VWA 


r 


D 

/WVS/NA 


n!i 


=k-f 


^j| 


î 


J 


"i 


Tahraqa 
Shapenap  II 
Pmmètik  /«' 


/S/NA     _C9SXl  — • — V  Ci  />  /\/V\/<A/\     I 


/VSAA^A 


Ar\/\A/VA     I   A/WW\ 


\^ 


I       I       I 


"Ix  -^ 


WWW 


J«^ 


en  I 
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Nsiptah  I" 


Onkhounnofré 


Petisis 


Horsiési 


Khamhor  I«' 


I 


1 

Horsiési 


I 
Montouemhat  I®"^ 

. — ' 1 

Psherenimaout    Nsiptah  II     Anamonnafhebou 


Tahraqa 
Shapenap  II 
Psamétik  /^r 


Montouemhat  II 


1 

Paherer 


Râ     =  Kaoukaou 

I I 

I 

Khamhor  II 


La  XXVI^  dynastie  et  la  décadence  thébaine.  —  Les  statues  très  nombreuses 
qu'il  nous  reste  à  mentionner  nous  mèneront  jusqu'à  la  fin  de  la  période  égyptienne,  et 
les  dernières  que  nous  rencontrerons  seront  drapées  à  la  grecque  et  couronnées  de 
lauriers.  Le  temps  m'a  manqué  pour  terminer  entièrement  Tétude  de  ces  monuments, 
et,  au  lieu  dégrouper  les  faits  comme  j'ai  tenté  de  le  faire  jusqu'à  présent,  je  ne  pour- 
rai que  citer  les  points  les  plus  saillants.  Nous  retrouvons,  sous  Psammétique  P*"  et  ses 
successeurs,  les  descendants  des  Montouemhat,  Horsiési  et  Haroua,  portant  des  titres 
honorables,  mais  sans  puissance  aucune.  Le  pouvoir  s'est  déplacé,  et  c'est  dans  le  Delta 
et  à  Memphis  que  nous  devons  aller  chercher  les  hauts  fonctionnaires.  Les  statues  thé- 
baines  que  nous  avons  de  cette  époque  appartiennent  à  de  petites  gens  sans  gratide 
importance.  Quelques-uns  étaient  riches,  comme,  par  exemple,  ce  Petamenap  dont  l'im- 
mense tombeau  est  célèbre  :  il  nous  a  laissé  quatre  belles  statues.  D'autres  réussirent  à 
se  glisser  à  la  cour,  comme,  par  exemple,  un  Djotptahefankh,  fils  de  Hor,  qui  fut  général 
des  troupes  de  Psammétique  I". 

Les  monuments  les  plus  intéressants  de  celte  époque  sont  une  charmante  statuette 
et  une  stèle  d'albâtre,  qui  viennent  nous  fournir  sur  la  princesse  Aiikhhasnofirabri  des 
renseignements  du  plus  haut  intérêt,  et  qui  ont  été,  dès  leur  découverte,  l'objet  d'une 
étude  de  M.  Maspero.  La  stèle  nous  apprend  qu'en  l'an  1®'  de  Psammétique  II,  le 
troisième  mois  de  Shomou,  le  vingt-neuvième  jour,  la  princesse  Ankhnasnofirabrî 
arriva  à  Tlièbes-,  où  elle  fut  adoptée  par  l'épouse  du  dieu  Nitocris  et  nommée  premier 
prophète  d'Amon.  Six  ans  après,  son  frère  Psammétique  II  mourut;  c'était  le  vingt-troi- 
sième jour  du  premier  mois  de  Shait.  Le  fils  de  Psammétique  II,  Apriès,  lui  succéda. 
Quatre  ans  après,  le  quatrième  jour  du  quatrième  mois  de  Shomou,  Nitocris  mourut  à 
son  tour,  et  ce  fut  sa  fille  adoptive,  le  premier  prophète  Ankhnasnofirabrî,  qui  présida 
aux  funérailles.'  Douze  jours  plus  tard,  elle  alla  en  grand  cortège  au  temple  d'Amon  où 
elle  reçut  les  titres  et  les  insignes  de  divine  épouse  d'Amon;  elle  prit  en  même  temps 
les  deux  cartouches  f^^^tîm  J  ^t  [•^'''^QJ^O].  Cet  important  monument  nous  fournît 
ainsi  la  date  de  la  mort  de  Psammétique  II  et  celle  de  Nitocris;  il  nous  apprend  le  d,egré 
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de  parenté  qui  reliait  Psammétique  II  à  Apriès  et  à  Ankhnasnofirabri,  et  nous  montre 
l'exemple  encore  unique  d'une  femme  exerçant  les  fonctions  de  premier  prophète  d'A- 
mon.  La  statuette  semble  avoir  été  dédiée  le  jour  même  de  Télévation  de  la  princesse  au 
pouvoir  suprême  tiiébain;  elle  est  fine  et  gracieuse,  et  l'œuvre  peut  compter  parmi  les 
plus  jolies  de  Tart  égyptien.  Le  dernier  premier  prophète  d'Amon,  que  nous  retrouvions 
après  la  princesse  Ankhnasnofirabri,  est  un  nommé  Nsipaouttooui,  connu  déjà  par 
d'autres  monuments.  Sa  statuette,  celle  de  son  fils  Osorouer  et  celle  de  son  petit-fils 
Nakhtmontou  nous  permettent  de  placer  ce  pontificat  vers  la  fin  de  la  XXX*  dynastie. 
En  effet,  Nakhtmontou  nous  apparaît  dans  un  costume  entièrement  différent  de  ceux 
que  nous  connaissions  jusqu'alors;  c'est  une  lourde  tunique  serrée  sous  les  seins 
et  tombant  tout  droit  jusqu'aux  chevilles,  une  étoffe  frangée  est  jetée  sur  les  épaules. 
Ce  vêtement  typique  est  porté  par  de  nombreux  personnages,  dont  un,  entre  autres, 
vécut  sous  Nectanébo.  Nous  pouvons  donc  assigner  cette  date  extrême  à  cette  nouvelle 
mode. 

Nous  n'avons  presque  rien  trouvé  de  l'époque  grecque,  sinon  deux  statuettes  de 
femmes,  un  assez  beau  bronze  d'Harpocrate  et  deux  monnaies  ptolémaiques  en  bronze. 
Enfin,  des  fragments  nous  montrent  deux  personnages  gauchement  drapés  à  la  grecque 
dans  un  manteau  frangé.  Une  dernière  statuette  appartient  à  un  personnage  qui  nous 
apparaît  couronné  de  lauriers,  drapé  dans  un  manteau  jeté  par-dessus  une  tunique 
cousue;  nous  ne  saurions  dire  encore  si  celui-ci  fut  un  Grec  ou  un  Romain,  mais  c'est 
le  monument  le  plus  récent,  celui  qui  date  la  cachette. 

Tels  sont  les  principaux  résultats  de  la  découverte  de  cette  année.  Nous  n^avons  pu 
qu'en  esquisser  l'ensemble.  Ce  n'est  que  quand  le  catalogue  complet  en  sera  termine 
qu'on  pourra  se  mettre  à  l'étude  approfondie  de  cette  masse  de  documents  et  en  tirer 
tous  les  enseignements  qu'elle  renferme. 

Le  Caire,  29  septembre  1904. 


HYMNE  A  KHNOUM  DU  TEMPLE  D'ESNÉH 

PAR 

G.  Daressy 

La  partie  inférieure  du  mur  formant  le  fond  de  la  salle  hypostyle  (la  seule  dé- 
blayée) du  temple  d'Esnéh  est  occupée  par  deux  longs  textes  placés  de  part  et  d'autre 
de  la  porte  centrale.  Le  premier  texte,  à  gauche  de  la  porte,  est  un  hymne  à  Kbnoum 
considéré  comme  créateur  de  l'univers;  le  second  énumérait  les  noms  sous  lesquels  ce 
dieu  était  adoré  dans  les  différentes  parties  de  l'Egypte.  Ces  inscriptions,  si  intéres- 
santes pour  l'étude  de  la  religion  égyptienne  à  l'époque  des  Ptolémées,  n'ont  jamais  été 
publiées  in  extenso;  Brugsch-Pacha  avait  seulement  donné  environ  la  moitié  de  la  pre- 
mière dans  son  Thésaurus  et  le  titre  qui  la  surmonte  dans  le  Recueil  de  Monuments'. 


U  Thésaurus^  t.  IV,  p.  625,  et  tradaction,  p.  647;  Recueil  de  Monuments,  U  II,  pi.  LXXII. 
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Chaque  inscription  comprend  soixante-quatre  colonnes  de  texte,  le  commencenient 
étant  près  de  la  porte;  au-dessus  de  chacune  d'elles  sont  deux  lignes  horizontales  con- 
tenant, en  guise  de  titre,  Ténumération  des  noms  et  épithètes  du  temple. 

Texte  A 

Ce  texte,  celui  dont  Brugsch  avait  donné  des  extraits,  est  au  sud  de  Taxe  du  temple. 
Le  début  en  est  en  bon  état,  mais,  à  la  ligne  14,  commence  une  lacune  qui  s'étend 
jusqu'à  la  ligne  28,  emportant  jusqu'au  quart  de  la  partie  médiane  de  chaque  colonne, 
puis,  à  partir  de  la  ligne  32,  c'est  à  la  base  de  la  colonne  qu'il  manque  quelques  signes, 
jusqu'à  la  ligne  41  ;  à  partir  de  là,  la  conservation  est  satisfaisante. 
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(L.  1)  L'Hor-râ,  Tanen  incarné,  ami  d'Api-s,  vivant  en  sa  demeure;  le  maître  des  dia- 
dèmes, que  son  père  a  couronné;  (1.  2)  l'Horus  d'or,  très  vaillant,  maître  des 
panégyries  comme  son  père  Ptah-Tanen,  père  des  dieux,  souverain  comme  Râ; 
(1.  3)  le  maître  du  Midi  et  du  Nord,  fils  des  dieux  Épiphanes,  rejeton  de  Ptah, 
soleil  auteur  de  vérité,  choisi  par  Ammon,  fils  du  soleil,  Ptolémée  vivant  à  tou- 
jours, aimé  de  Ptah,  et  son  royal  frère  Ptolémée  vivant  à  toujours,  aimé  de 
Ptah,  (L  4)  et  leur  royale  sœur,  la  femme  de  l'ami  de  l'Apis  vivant,  la  princesse 
maîtresse  des  deux  terres  Cléôpâtre,  dieux  Philométors. 

(L  5)  Khnoum  (est  r)âme  de  Râ,  seigneur  de  Latopolis,  double  dieu  depuis  le  temps  de 
Râ,  puissant  (qui  créa)  toutes  choses, 

(I.  6)  principe  du  devenir,  auteur  des  dieux,  ardent  (?)  qui  commença  l'univers,  bélier 
qui  engendra  tout.  Ce  producteur 

(1.  7)  fit  le  désir;  modeleur  des  types,  nourricier  des  générations,  il  est  le  maître  du 
tour  pour  nous  façonner; 

(1.8)  bélier  auguste,  injectant  le  liquide  dans  les  os,  il  a  échauffé  les  cœurs;  vieillard  qui 
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modela  tous  les  dieux,  (1.  9)  bélier  qui  enfanta  les  divinités,  existant  de  lui-même, 
non  enfanté,  ànie  auguste, 
(1.  10)  on  ne  connaît  sa  forme;  ce  magicien  plus  grand  que  les  dieux  donna  corps  à  la 
matière. 

(1.  11)  Séchant  le  sol  par  ses  rnyons,  le  sortant  de  la  nuée,  Teau  (céleste)  qui  Tentoure 
est  soutenue  par  (1.  12)  l'air; 
l'aîné  auteur  des  aînés  donna  ce  qui  existe,  commença  toutes  choses;  il  prépara  le 
lever  sur  le  chaos  (?)  de  Syène. 
(1.  13)  Séparant  ce  qui  était  confondu,  faisant  être  l'étendue  fixe,  il  produisit  l'existence 
du  monde,  tel  qu'il  est  : 
les  deux  montagnes  qui  (I.  14)  s'unissent  aux  nues  au-dessus  de  nous,  Teau  étale 

qui  les  joint,  tout 

Il  ouvrit  ses  yeux  et  la  (1. 15)  lumière  se  produisit  sur-le-champ:  les  rayons  jailli- 
rent  de  ses  prunelles; 

(1.  16)  il  a  percé  l'obscurité les  ténèbres  comme  n'existant  pas. 

Il  a  séparé  (1.  17)  les  deux  plaines,  il  donne qu'il  a  fuit  pour  que  sub- 
sistent les  êtres  et  les  choses; 

(1. 18)  il  est  sorti  comme  la  fraîcheur sur  les  rives  du  fleuve. 

(1. 19)  Il  a  fait  être  les  sables,  recouvrant l'arbre  pour  commencer  la  for- 
mation ; 
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(1.  20)  il  a  élevé  le  palmier renferma  la  sève  pour  fiiire  vivre  les  èlres. 

(I.  21)  11  a  ouvert  un  passage  pour  Tenfant (varie)  la  peau  de  riin  à  Tautre, 

(l.  22)  il  a  enfanté  ses  deux  (ils, il  a  étendu  leur  langue  sur  les  dents; 

(1.  23)  il  a  fait  se  développer  l'œuf son  nom  est  alors  Shou  (l'air) 

(1.  24)  il  l'a  placé  dans  une  demeure qui  Thabitent,  comme  des  dée^^se6.  . . 

(L  25)  Il  a  modelé  les  os (munis  d'ongles?)  aux  extrémités, 

(I.  26)  il  a  façonné  les  hommes a  mis  alors  au  monde  les  êtres. 


(1.  27)  Les  humains les  femelles  mélangées  aux  mâles, 

(1.  28)  il  a  perforé  leur  nez leur  entrée  et 

(1.  29)  Il  a  (ouvert)  les  paupières,  les  pavillons  de  l'oreille,  lu  bouche  avec  r<3n>rmble 
des  dents  et  la  langue  qu'elle  renferme; 
(1.  30)  leurs  intestins,  le  lieu  où  ils  sont  est  garanti  par  les  côles. 

(1.  31)  Leur  nez  aspire  en  lui  l'air;  leurs  narines  respirent 

(I.  32)  il  a'modeléles  rejetons  du  souflfle  de  sa  bouche;  il  tait  le  vent  du  désert  sur 
len  plantas 
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(1.33 

(1.34 

(1.35 

(I.  36 

(1.37 
(1.38 


Il  a  créé  les  taureaux  pour  féconder  les  vaches,  il  a  pourvu  le  sol  pour  les  bes- 
tiaux  

il  protège  les  animaux  sacrés  et  les  marque,  tandis  qu'on  dispose  des  bétes  ï 

sacrifier. 

Il  a  fait  être  les  oiseaux  dont  les  ailes  parcourent  le  ciel,  qui  arpentent  la  terre  et 

font 

il  a  créé  le pour  que  les  oiseaux  y  déploient  (leurs  ailes)  et  augmente 

l'existence 

Il  a  plongé  les  poissons  dans  l'immensité  de  Peau,  faisant  vivre  leurs  ouïes 

il  a  créé  les  serpents  dans  leurs  trous,  sortant  en  rampant  (?) 


(I.  39)  Hommes  et  animaux,  quadrupèdes,  oiseaux,  poissons,  reptiles  et  insectes  ont  été 
achevés  par  le  travail  de  ses  mains;  son  œuvre  est  stable; 

(1.  40)  il  les  a  construits,  terminés  sur  son  tour,  en  sa  forme  de  Klient. . .  ;  il  est  leur 
père. 

(1.  41)  Il  a  fait  le  commencement  en  les  créant,  il  n'a  pas  pris 

(1.  42)  il  est  venu  comme  la  crue,  a  fécondé  le  sol  pour  faire  subsister  ceux-là,  le 

(1.  43)  que  commence  son  sperme. 
Il  a  créé  comme  l'abeille  qui  doni^  son  miel  :  elle  dépose  un  globule  de  (1.  44)  pol- 
len (?)  de  fleur,  de  barbes  d'épis; 
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étant  abrité  par  le  bois  des  arbres,  les  tiges  des  plantes,  dans  la  suite  il  se  déve- 
loppe. 

(!•  45)  Vivant  pour  réternité,  il  a  fait  surgir  ce  qui  existe;  son  aspect  est  alors  celui 

d'un  bélier  vivant, 
(L  46)  bélier  ardent,  prince  (formé  par)  l'union  de  quatre  dieux,  bélier  h  quatre  têtes 

en  quatre  béliers  vivants,  comme  on  dit  d'eux. 
(1.  47)  Seigneur  d'Éléphantine  comme  bélier  de  Rà,  le  bélier  de  Shou  est  le  seigneur  de 
Latopolis, 
le  bélier  d'Ôsiris  est  le  maître  d'Hypselis,  (1.  48)  le  bélier  de  Keb  est  dans  Her-urt. 
Ils  s'unissent  cependant  en  bélier  ardent,  le  prince,  bélier  auguste  qui  est  dans 
Héracléopolis  (?)  : 

(I.  49)  le  bélier  mâle  de  Thmuis,  le  générateur  qui  est  dans  Mondes,  c'est  Khnoum, 
l'engendreur  des  dieux  et  des  hommes. 

(1.  50)  Brillant  en  tant  que  Lumière,  éclairant  comme  Lune,  venant  comme  Vent,  mon- 
tant comme  Crue, 
(1.  51)  par  une  attention  de  son  cœur,  élevant  le  ciel  sur  ses  quatre  piliers,  il  l'a  porté  en 
tant  que  Shou; 
soulevant  le  ciel,  Nouît,  il  la  met  en  dessous  comme  une  grande  colonne  d'air; 

(I.  52)  Anit  devint  sa  ville  pour  cela; 
Shou  sous  le  ciel  est  appelé  Rebu;  aucun  autre  ne  le  dépasse  en  son  poni;  il  y 
brille  d'un  grand  éclat. 
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(I.  53)  Il  «a  parc  le  ciel  en  pliumnt,  disque  ailé  auguste;  projetant  sa  lumière,  il  k 
Aminon  (?). 
On  vit  en  le  voyant,  éclairant  les  deux  terres  par  le  rayonnement  (I.  54)  dosonœil. 

Occupant  les  deux  régions  du  Midi  et  du  Nord, 
il  est  de  même  dans  les  deux  terres  divines,  car  c'est  le  seignciiir  de  Heben  dan» 
. .  .ankh,  seigneur  de  la  nécropole  dans  la  double  demeure  de  vie. 
(1.55)  Brillant  par  son  uraîus,  on  vit  en  le  voyant;  on  rappelle  M»Mihit  à  cause  de  >:i 
couronne,  mère  de  l'image. 

Il  produit  le  devenir:  (I.  56)  c'est  le  diou-inèro,  créant  et  nourrissant:  père  et  mère, 
il  a|)paraît  dans  la  création  de  tous  les  produits; 

« 

après  cette  transformation,  en  plus  do  (I.  57)  son  nom  de  Ha-tef,  Latopolis  e<t 

app<'lée  également  Ha-mut. 
Khnoum  parce  qu'il  a  construit,  commencé  à  modeler  (1.  58),  Neitl»  en  tant  que 

mère,  origine  de  Tenfantement, 
le  tour  est  devant  lui,  le  berceau  derrière  pour  placer  (I.  59)  les  produits  de  se> 

amours. 
Il  est  maître  de  la  semence  et  maîtresse  de  la  garde  de  l'enfant,  la  vie  et  la  mort 

sont  dans  son  (i3uf: 
(1.  00)  elle  fait  développer  la  semence  de  qui  marche  en  leur  eau  et  anéantit  l'œuf  de 

l'adversaire  de  son  germe. 

(1.61)  II  n'y  a  pas  de  plaisirs  pour  ceuxqui  l'ignorent,  le  créateur  du  ciel,  de  la  terre 
et  du  Duant; 
ayant  engendré  ceux-là.  ayant  enfanté  (1.  62,  ceux-ci,  de  leurs  mains  ils  ont  fait 
le  devenir,  les  êtres  et  les  choses; 
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ils  produisent,  puis  ils  terminent,  en  leur  nom  (1.  63)  de  Khnoum,  entier  sans  divi- 
sion, un  qui  est  un  en  eux. 

Par  l'union  d'Uazit  avec  lui,  qui  fait  eux,  dieux  (1.  64)  grands,  supérieurs,  bien- 
faisants, faisant  surgir  l'existence, 

leur  vie  est  éternelle,  leurs  années  la  perpétuité,  ce  gui  est  leur  durée  est  l'indes- 
tructibilité. 

Les  quatre  premières  lignes  nous  ont  conservé  un  protocole  royal  ptolémaïque  au 
complet,  celui  qui  fut  employé  lors  du  règne  en  commun  des  Ptolémée  VII  et  IX  et  de 
Cléopâtre  II;  l'inscription  aurait  donc  été  gravée  vers  l'an  165  avant  notre  ère. 

Le  texte  est' d'allure  poétique;  souvent  il  faut  deux  phrases  pour  compléter  Tidée 
exprimée.  Quatre  ou  six  vers,  correspondant  chacun  à  peu  près  à  une  ligne,  composent 
une  strophe  se  rapportant  à  un  certain  ordre  d'idée  :  Tljymne  comprend  ainsi  douze 
strophes. 

Les  premiers  mots  du  texte  sont  écrits  avec  des  signes  détournés  de  leur  valeur 
ordinaire,  «»-=>  =  x*  ^""^^^  =  '*»  ^^""^  =  ^>  C<^^=  n.  Brugsch  les  a  cités  dans  son 
Thésaurus,  p.  625,  c.  Uh  certain  nombre  de  textes  d'Esnéh  emploient  cette  écriture 
secrète. 

Ce  qui  est  plus  délicat  à  distinguer,  ce  sont  les  passages  où  ^^  doit  se  traduire 
par  âme  et  ceux  où  il  signifie  bélier  :  ces  deux  acceptions  ne  sont  pas  différenciées  dans 
l'écriture.  Je  crois  avoir  traduit  suivant  le  sens  du  texte;  Khnoum  est  une  âme  avant 
la  création,  il  s'incarne  depuis  en  un  bélier. 

L-  ^*  O  ^5î^^      ^^  ^'^'  ^^^  "^  ^^^  noms  de  Latopolis. 

Aux  sixième  et  neuvième  lignes  on  trouve  le  mot  nuier  écrit  en  cryptographie 


g^et^^. 


<*•  "^  < 


L.  6.  6lj  6st  l'emblème  qu'on  voit  fréquemment  sur  les  bas-reliefs  le  roi  offrir  aux 
déesses.  Son  nom  est  r-rrnj.  ^aaj,  ce  qui  est  à  rapprocher  de  la  racine  ooj, 
r-w-n J hwvwv  «mélanger»;  je  pense  donc  que  la  symbolique  du  groupe  est  l'univers, 
l'ensemble  de  toutes  les  choses. 

L.  7.  Le  potier  devant  son  tour  é^  a  sans  doute  une  lecture  dérivée  de  î^  g  DT, 
nom  du  tour,  qu'on  voit  un  peu  plus  loin;  parfois  aussi  ce  signe  se  lit  1(1  .  Dans  cette 
légende  de  Khnoum  façonnant  l'homme  comme  un  vase,  il  y  a  probablement,  à  l'ori- 

gine,  un  jeu  de  mot  entre  ^^Ï'-'T^*'       n'*^^^' 

L.  10.  ^<%  a  pour  lecture  J  jL  comme  nom  d'un  génie  mentionné  entre  autres 
au  Liore  des  Morts,  xvn,  67,  et  cxlv,  5;  je  le  rapproche  de  Jû  Dl)^'  charme, 
magie. 

L.  17.  ^^     ^  ,  à  lire  comme  "HK      «  les  deux  vertes»,  désigne  les  deux  parties 

RBCUBIL,  XXVIl.  —   NOUV.  SÂR.,  XI.  18 


90  .  HYMNE  A  KHNOUM 


de  la  vallée  du  Nil;  dans  rinscription  de  Tinondation  à  Louxor,  on  dit  que  le  fleuve 

L.  26.  Le  mot  ^  ÛÛS)»  répété  plus  loin  ligne  61,  ne  se  trouve  pas  dans  les  die- 
tionnaires,  mais  le  déterrainatif  en  indique  le  sens.  Il  faut  en  rapprocher  ^  2Ï)»  •  9 
jeune  enfant. 

L.  30.  On  voit  ici  que  <:=^  ^.^s^         j^  désigne  la  cage  thorascique,  l'ensemble  des 


os  qui  protègent  les  organes  internes  Hh^^  '     ,  o- 

L.  32.  Ici  commence  la  partie  du  texte  publiée  et  traduite  par  Brugsch  dans  son 
Thésaurus,  t.  IV,  p.  625. 

L.  43.  Je  ne  saisis  pas  très  bien  Tallusion  faite  à  Tabeille.  Les  Égyptiens  croyaient- 
ils  à  la  création  spontanée  de  la  larve  au  milieu  du  miel,  produit  du  butin  de  l'insecte  î 

L.  47.  ^^^  ,  capitale  religieuse  du  XVI®  nome  de  la  Haute-Egypte,  où  Khnoum 
était  en  effet  la  divinité  principale,  doit  se  trouver  dans  fe  région  au  nord  d'Hermopolis- 
Achmounéin;  peut-être  est-ce  Tounali  ou  Balansourah. 

L.  48  et  suivantes.  Le  pluralisme  apparent  de  Khnoum,  dieu  unique,  est  marqué 
grammaticalement  par  Teniploi  de  ^3^»  sans  la  marque  du  pluriel,  comme  pronom 
personnel  de  la  troisième  personne. 

L.  51-52.  L'explication  du  nom  [1  m  de  la  ville  de  Latopolis  est  assez  embrouillée; 
il  proviendrait  de  ce  qu'au-dessus  de  cette  ville,  considérée  comme  étant  ville  centrale, 
est  une  colonne  d'air  |i»^,  placée  par  Khnoum-Shou  pour  soutenir  la  double  voiit^ 
céleste,  f==^,  celle  du  Midi  et  celle  du  Nord. 

L.  53.  Le  nom  du  dieu-lumière  n'est  pas  écrit  phonétiquement,  mais  le  texte  porto 
seulement  une  figure  de  divinité  à  tête  de  bélier.  Je  crois  qu'il  faut  voir  ici  Ammon-Hà 
criocéphale  :  pour  les  prêtres  de  Latopolis,  la  grande  divinité  thébnine  serait  donc  le 
dieu  suprême  lorsqu'il  est  caché  dans  le  disque  solaire. 

L.  54.  I  I  I  est  le  nom  du  territoire  du  XVI®  nome  de  la  Haute-Egypte,  dont 

la  capitale  est  9  o]     . 

L.  55.  Série  d'allusions  à  Turicus  qui  symbolise  la  lumière,  et  se  confond  avec  la 
couronne  '**^oè/  des  divinités  solaires.  Sans  la  lumière  on  ne  pourrait  voir  le> 
formes  des  corps,  c'est  pourquoi  la  clarté  est  appelée  mère  ou  productrice  de  l'image. 
Le  passage  copié  par  Brugsch  s'arrête  à  Ja  ligne  56. 

L.  59.  Je  ne  connais  pas  sous  cette  forme  le  mot  izxo(1(1Q»  Q"^  revient  à  la  ligne 

suivante;  c'est  une  variante  de  T»ÎJ Dq(l  ou  T^W'k^QQC^- 

II  n'entre  pas  dans  ma  pensée  d'étudier  en  détail  l'idée  que  se  faisaient,  vers  l'an  15(^ 
avant  notre  ère,  les  prêtres  de  Latopolis  du  créateur  du  monde  et  de  son  œuvre;  l'ana- 
lyse complète  de  ce  texte  et  sa  comparaison  avec  d'autres  documents  nous  mèneraient 
beaucoup  trop  loin.  Je  présenterai  seulement  les  notions  principales  qui  se  dégagent 
de  cette  composition  religieuse  et  cosmogonique. 

Khnoum,  «l'esprit  de  Râ»,  constructeur  du  monde,  est  antérieur  à  tout  (1.5). 
A  Latopolis,  l'action  solaire  pure  ne  suffit  pas  â  expliquer  la  création  de  l'univers. 
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comme  on  l'enseigne  a  Thèbes  par  exemple;  aussi  Râ  passe  au  second  plan^  il  n'est 
plus  que  le  dieu  qui  a  exécuté  ^^,  et  Khnonm  lui  est  antérieur,  se  dédoublant,  comme 
ce  sera  expliqué  plus  loin,  dès  qu'il  commence  la  création. 

Il  a  produit  les  dieux,  mais  lui  existe  par  lui-mégne,  indépendant,  incorporel  ou  de 
forme  tellement  changeante  qu'on  ne  sait  laquelle  lui  attribuer,  tandis  qu'il  assigne, 
attelle,  ^^§  J L  /,»  ^"e  forme  U  à  ses  créatures  (1.  6  à  10).  Il  a  débrouillé  le  chaos 
(1.  11-16).  C'est  à  JSyène  qu'il  s'est  installé  pour  cette  œuvre;  il  a  séparé  alors  les 
quatre  éléments  :  la  chaleur,  dont  il  se  sert  pour  sécher  la  terre  qu'il  fait  émerger  de 
l'eau  et  isole  de  l'eau  céleste  par  l'air.  Puis  il  produit  la  lumière  en  ouvrant  ses  yeux 
et  effectue  ainsi  l'œuvre  du  quatrième  jour  de  la  Genèse. 

Le  sol  une  fois  préparé,  il  crée  d'abord  la  végétation  et  enfin  les  êtres  (I.  17  à  38). 
Il  a  iaiaginé,  soigné  les  plus  petits  détails  de  la  conformation  humaine,  travaillant  de  ses 
mains  comme  un  potier  sur  son  tour;  on  ne  voit  pas  qu'il  ait  été  aidé  dans  cette  œuvre. 

En  même  temps  que  les  hommes,  il  a  créé  les  animaux  de  toute  espèce  (l.  32  à  38); 
il  met  un  signe  sur  les  animaux  sacrés  tandis  que  les  autres  sont  à  la  disposition  de 
l'homme  (I.  34)  pour  sa  nourriture.  Mâles  et  femelles  sont  créés  en  même  temps  (l.  27 
et  38).' 

Khnoum  est  éternel;  si,  antérieurement  à  la  |)roduction  de  l'univers,  il  était  intan- 
gible, il  prend  postérieurement  la  forme  d'un  bélier,  ou  plutôt  s'incarne  dans  un  bélier, 
celui  de  Mendès^  (I.  49).  Cet  animal,  manifestation  du  dieu  suprême,  est  supérieur 
à  quatre  autres  béliers  dans  lesquels  s'incarne  une  des  quatre  personnes  qui  composent 
la  divinité:  ces  personnes  qui  représentent  les  éléments  sont  figurées  par  le  bélier 
de  Râ  (le  feu),  adoré  à  Éléphantine,  celui  de  Shou  (l'air)  qui  est  à  Latopolis,  celui 
d'Osiris  (l'eau)  à  Hypselis,  et  enfin  celui  de  Keb  (la  terre),  gardé  à  Hcr-urt*.  Ces 
(juatre  béliers  sont  donc  des  Khnoums  secondaires,  émanés  du  Khnoum  unique,  aussi 
le  bélier  de  Mondes  qui  les  résume  est  appelé  bélier  à  quatre  têtes;  sur  les  parois  du 
naos  de  Saft  el-Henneh  est  figuré  un  dieu  accroupi  à  corps  humain,  à  ailes  d'oiseaux  et 
à  quatre  têtes  de  bélier  que  la  légende  nomme  ^^8  J  l  ^^  quatre  faces  sur  un 
cou  »  qui  est  sans  doute  une  image  de  Khnoum  omnipotent. 

Dieu-providence,  il  distribue  la  lumière  du  jour  et  de  la  nuit,  envoie  le  vent  et 
l'inondation;  à  Latopolis,  on  l'adore  spécialement,  parce  qu'il  a  séparé  la  terre  du  ciel 
(1.  50-52),  mais  on  reconnaît  Timportancc  de  son  rôle  comme  soleil  dispensateur  de  la 
clarté  (I.  53-55). 

Bien  que  seul,  Khnoum  a  tout  créé,  il  a  engendré  et  enfanté,  il  est  donc  à  la  fois 
père  et  mère;  considéré  sous  son  aspect  féminin,  on  l'appelle  Neilh,  mais,  malgré 
toutes  ces  formes,  le  dieu  reste  unique,  indivisible;  il  a  été  dans  le  passé,  il  est  et  sera, 
car  on  l'appelle  aussi  ï     «  qui  prospère  )).  et  son  existence  est  éternelle. 


C^  /VNA/S/VA 


1.  /wvv>A  ,  ^  ^  n     .  Le  nom  - — AM      a  été  pris  par  Brugscb  pour  une  désignation  (rHéracléopolis, 

0    o  ®         ^  LO  <Ip>  Y© 

peui-ôire  désigne-t-il  aussi  Tbinuis-Meuderj,  à  moins  d'admelire  que  le  dieu  s'incarne  en  deux  endroits  à  la 

fois,  et,  en  effet,  à  Hôracl6opolis,  la  divinité  Horcbefi  étant  criocéphale,  il  se  pourrait  que  là  aussi  ou  ait  gardé 

un  bélier  sacré. 

SS.  On  trouve  la  même  énumération  dans  la  grande  stèle  de  Mondes;  là  on  prend  cependant  le  bouc  de 

Mendès  pour  ^^J   \cf       ^" 
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Telles  sont,  je  crois,  les  principales  données  sur  la  religion  de  Latopolis  qu'on  peut 
extraire  de  ce  texte,  et  il  faut  reconnaître  que  le  dogme  est  assez  élevé;  on  ne  sait  mal- 
heureusement pas  s'il  est  ancien  ou  s'il  est  seulement  un  exposé  des  croyances  à  l'époque 
ptolémaîque. 

Une  fois  ces  idées  admises,  on  comprendra  peut-être  mieux  certaines  allusions  qui 
existent  dans  l'inscription  de  deux  lignes  placée  au-dessus  de  ce  texte  comme  pour  lui 
servir  de  titre  et  qui  énumère  les  noms  de  la  ville  d'Esnéh. 
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Les  fantaisies  graphiques  de  ce  texte  offrent  parfois  de  sérieuses  difficultés  pour  la 
lecture;  voici  comme  je  le  transcrirais  en  écriture  ordinaire  : 
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(L.  1)  Temple  du  père  de  l'œuvre,  atelier  du  potier,  résidence  du  bâtisseur,  qui  façonne 
les  êtres  en  elle; 

beau  berceau  pour  les  foules,  grand  siège  du  maître  des  fondeurs,  palais  splendide 
du  constructeur  des  créatures,  place  d*adoration  éternelle. 

Lac  que  demandent  ceux  qu'il  a  enfantés,  séduisant  tous  les  hommes  qui  y  viennent; 

bois  pour  les  voyageurs,  verger  pour  les  stationnaires,  lieu  (de  repos)  pour  qui  est 
venu  en  lui. 

Ville  de  la  double  âme  pour  les  grands  dieux,  c'est  également  la  ville  des  splen- 
deurs pour  Celui  qui  s'est  construit, 

qui  a  fait  être  la  double  terre,  de  son  intérieur;  c'est  l'horizon  du  seigneur  de 

l'éternité* 
(L.  2)  Temple  de  la  mère  commençant  les  naissances,  Esnéh  est  (son  nom?)  maison  de 

Neith,  mère  de  l'existence, 
ville  royale  de  la  mère  du  soleil,  trône  d'or  d'Uazit,  maîtresse  des  deux  terres,  reine 

du  ciel: 
retraite  d'Ament,  cachette  d'Apet,  enceinte  de  Mehurt  (le  bandeau  qui  est  joint  à 

son  uraeus?),  fronteau  de  son  seigneur; 
lieu  de  repos  de  Honsit,  qui  est  sur  la  tète  de  tout  dieu  en  son  nom  de  Menhit: 
intérieur  joyeux  de  Râ,  avec  ses  deux  yeux  (?),  salle  de  danse  pour  louer  (?)  dieu, 

pour  acclamer  Râl  ; 
place  d'acheminement  des  hommes,  les  êtres  se  fixent  en  la  place  de  la  création  : 
Lui  étant  dans  son  sanctuaire,  elle  prend  l'aspect  du  ciel,  avec  le  ciel  ou  la  lune 

éclairant  les  deux  terres. 

Cette  cryptographie  ne  cache  pas  de  notions  importantes;  le  temple  et  la  ville  de 
Latopolis,  considérés  comme  lieu  de  séjour  terrestre  du  créateur,  reçoivent  une  infinité 
de  surnoms  en  rapport  avec  les  vocables  qui  s'appliquent  au  dieu  suprême,  selon  l'acte 
qu'on  a  en  vue  dans  l'œuvre  de  Khnoum,  père  et  mère  des  dieux  et  des  hommes. 
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PAU 

H.  DE  Gknouillac 

Il  est  possible  aujourd'hui  d'esquisser  une  étude  sur  le  Pnnthéon  élnmite  :  aux 
sources  assyriennes,  qui  nous  donnaient  déjà  le  nom  de  vingt  des  dieux  honorés  par 
IKltim  quand  Assur-ban-npiu  mit  fin  à  la  longue  rivalité  des  deux  peuples  par  le 
triomphe  éclatant  de  ses  armes  [Assur-ban-aplu,  Anna/es,  Rm.  VI.  33  â  44  =  V  Raw., 
pi.  I  à  X,  ou  Winckler],  aux  textes  anzanites  publiés  par  Weissbach  en  1891  [Die 
an:anischen  Inschriften,  1891,  32  p.  dans  XII®  vol.,  Abhandlungen...  der  phil,  hist. 
Classe  (1er  Kgl.  Sàc/ts.  Gescll.  der  Wrss,]  et  étudiés  à  notre  point  de  vue  par  Jensen 
[  Wiefier  Zeitschriftf,  d.  K.,  etc.  {Elamitische  EiijennQmen),  VI,  1892,  p.  47  sqq.  et 
p.  209  sqq.]',  est  venue  s'ajouter  Tincomparable  richesse  des  textes  découverts  à  Sus<^ 
l>ar  la  mission  de  Morgan  et  déchiffrés  par  le  P.  Scheil.  Les  II®  et  IV®  volumes  de^ 
Mémoires  de  la  Mission  contiennent  l'un  quelques  anciens  textes  élamîtes-séraitiques 
do  répoque  des  patésis,  l'autre  des  contrats  en  langue  sémitique  trouvés  h  Malamir 
et  datant  des  environs  de  Tan  1000  avant  Jésus-Christ.  —  Mais  ce  sont  surtout  les 
textes  anzanites  (III^  et  V^'  vol.),  déchiffrés  avec  une  puissance  de  divination  admirable 
par  le  savant  professeur  des  Hautes  Etudes,  qui  apporteront  une  large  contribution  à 
not!(î  étude". 

Notons  encore,  au  point  de  vue  des  sources,  le  récit  des  campiignes  d'Assur-ban- 
aplu  à  pariir  do  la  cinquième*  (voir  transcr.  et  trad.,  K.  B,,  II,  n,  p.  180  sqq.,  par 
Jenson),  ainsi  que  les  Parallel  Texte  à  la  suite  (ibidemY;  le  texte  K.  7673,  étudié  par 
François  Martin  dans  le  Recueil  de  Tracaux  [t.  XXIII,  fasc.  3  et  4,  1901,  p.  158, 
Mùlancjes  assi/riolofjiques];  la  deuxième  tablette  Surpu,  I.  162  et  163  [Zimmern,  Bei 
trOfje  .:nr  Kenntniss  der  Babijl.  Religion,  I,  p.  11];  la  tablette  K.  2100,  P.S.B.A., 
XI.  p.  174. 

La  niâthode  est  assez  simple.  Il  y  a,  d'une  |)art,  à  dégager  des  noms  propre>  le 
nom  dos  dieux  qu'ils  contiennenfe^le  plus  souvent;  d'autre  part,  à  noter  dans  le  texte 
même  les  noms  de  dieu.x  invoqués,  objets  d'une  dédicace,  etc.  Il  est  bien  évident  que 
la  valeur  de  ces  deux  sources  de  renseignements  est  inégale,  car  le  souvenir  figé  clan< 
un  nom  propre  d'une  divinité  peut  perdre  peu  à  peu  de  sa  valeur  dans  la  conscience 
populaire;  comme  on  peut  s'appeler  Théo|)hile  sans  savoir  letymologie  de  son  nom. 


1.  Les  iiiscripiioiis  ào  Mal-Amir.  publiées  dans  I.ayauu  [pi.  31,  Zi,  36,  37]  sont  reproduiies  aux  n"63e!6< 
i\\\  lll«  volume  des  Mèmoircff  tiv  la  Mission  de  Mohgan.  en  planches  héliogravées,  avec  transcriptiou  ei  ira- 
duciion  du  F.  Scheil. 

2.  Toutes  les  références  sans  nom  d'auteur  se  rapportent  aux  Mémoires  de  la  Mission  de  la  Délégation 
en  Perse  (Paris,  Leroux.  1899-1904).  Le  premier  chiffre  romain  indique  le  tome  (11,  III,  IV,  V);  le  deu.\iêïne. 
le  numéro  du  monument  cité;  les  autres  chiffres,  la  colonne,  la  ligne,  la  page,  quelquefois  la  planche.  —  £" 
dehors  des  textes,  je  me  suis  également  souvent  servi  des  noies  du  P.  Scheil,  et  je  dois  encore  au  même 
maître  des  indications  orales. 

3.  La  référence  (VI,  1.  33)  et  semblables  renvoient  au  cylindre  dit  de  Rassam,  col.  VI,  ligne  33  (V  Raw-, 
pi.  1  h  X). 

4.  Voir  le  texte  de  l'un  et  l'autre  dans  S.  A.  Smith,  Oie  Kcilsehri/t texte  Asurbanipalê, 
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tout  de  même,  aucun  des  monuments  de  âutruk-Nahl)unte  !•'  ne  nous  parle  de  Nal)- 
hunte. 

Le  but  de  ce  travail  n'est  pas  précisément  d'étudier  la  religion  élamite,  mais  c'est 
d'apporter  une  contribution  à  cette  étude  par  une  recherche  sur  les  noms,  les  attributs, 
les  protocoles,  les  temples  des  dieux  de  TEIam  et  les  vicissitudes  de  leur  culte  à  travers 
les  âges.  Je  procéderai  par  monographie  ei>  notant,  s'il  y  a  lieu,  l'origine  ou  l'équiva- 
lence sémitique  \ 

Il  faut  remarquer  que  nous  ne  sommes  pas  encore  ri  mémo  d'étudier  la  religion  de 
rÊlam  comme  les  nombreux  documents  religieux,  hymnes,  incantations,  psaumes  de 
pénitence,  ont  permis  de  le  faire  pour  la  religion  des  Babyloniens  et  des  Assyriens. 
Nos  briques  sont  très  sobres  en  renseignements  religieux  :  la  religion  de  Gudéa  nous 
apparaît  plus  nette,  même  sous  la  forme  apocalyptique  du  cylindre  A,  trarjscrit  et  tra- 
duit par  Fr.  Thureau-Dangin  [Zeitschriftfar  Assyrio/orjic,  1902,  1903,  1904]. 

1.  —  Adad,  Daddu, 

Untas-GAL,  dont  la  religion,  moitié  sémitique,  moitié  an/anite,  admettait  le  dieu 
Nabû  à  côté  de  Pinigir  dans  son  panthéon,  élève  et  voue  un  temple  au  dieu  Adad 
[III,  n^  VI,  p.  14].  Il  fait  mieux  et  introduit  dans  i|n  temple  commun  le  couple  divin 
Adad  et  son  épouse  ^ala  (Sa-la)  [III,  n"  v,  p.  11].  Adad,  le  dieu  babylonien  do  l'abon- 
dance.  devait  s'appeler  Tièub  en  Elam,  (M)mmc  en  Trartu  ^voy.  Tisub  .  D'après  K.  2100, 
obc,  col.  I,  9  (voy.  Procecdin(js,  1889,  p.  173,  Liste...,  Bkzold),  le  dieu  4à.Hf^  aurait 
aussi  porté  en  Élam  le  nom  Kanziba;  la  racine  kuzzub  (abondance?)  lui  convient  au 
reste  très  heureusement. 

Silhak-in-Susinak  restaure  deux  tem[)les  construits  parKin  Daddu  ai  , . .  Daddu*: 
d'après  K.  2100  (Bezold,  P.  S.  B.  A.,  XI,  p.  173,  obi\,  col.  i,  10  et  17),  Addu  ou  Daddu 
seraient  des  variantes  pour  Adad  [III,  n**'  xxxvn  et  xxxix,  p.  56,  57].  Dans  les  con- 
trats de  Malamir,  deux  personnages  portent  les  noms  Simmanni-Arfarf  (IV,  p.  186, 
contr.  10,  I.  3)  et  lA'xm-Adad  (contr.  2,  1.  25). 

2.  —  Aipa,  Aêa. 

Une  brique  d' Untas-GAL  porte  le  nom  du  dieu  A-IP-A-sunkik^  (Aipa  est  roi),  le 
P.  Scheil  propose  de  l'assimiler  «  au  roi  des  dieux  »*  (xvi,  1.  3),  mais  nous  ne  pouvons 
identifier  ni  Tun  ni  l'autre  (GAL?  Bel?  Hum?).  S'il  ne  faut  pas  lire  A-K-A',  Aipa 
rappelle  Aipaksina  de  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi,  40). 

3.  —  Aipaksina. 

Assur-ban-aplu  nomme  le  dieu  ^  ^  ^Sp  ^]^  ^JJ  *^y>  qu'on  lit  de  coutume 

1.  Les  points  de  repère,  qui  servent  à  situer  dans  le  temps  les  documents,  ne  peuvent  être  établis  ici;  on 
ifouvera  les  éléments  de  la  Chronologie  élamite  dans  le  schème  historique  placé  par  le  P.  Scheil  au  commen- 
cenaent  de  son  \*  volume  des  Mémoires  de  la  Mission. 

2.  1-da-ad-du  (111,  n*  xxxvi,  p.  56)  pourrait  ausï:i  être  un  composé  :  «  Adad  voit  ». 

3.  [111,  n»  II,  p.  3.) 

4.  Mi-el-kl  i-ta-ani;  âu§inak  est  le  roi  [sar)  des  dieux.  —  Remarquer  de  part  et  d'autre  la  formule  sémi- 
tique (milki  ilani,  sar  ilani)  dans  un  texte  anzanite,  dans  un  nom  propre  de  roi  élamite! 

5.  Variante  j^  t^\[  J^f  (V,  Suppl,  p.  86,  n*  ii). 
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Aipaksina  (vi,  40);  ce  nom  rappelle  le  nom  d*un  ancien  patési  élamite,  Attapaksu, 
dont  nous  avons  une  brique  (II,  p.  79)  et  qui  se  trouve  mentionné  dans  un  fragment  de 
î^ill)ak-S.  (III,  n°  xxxv,  p.  55),  d'autant  plus  que  J^  j^  a  la  valeur  abu,  «père»,  qui 
se  dit  aita  en  anzanite.  Les  noms  formés  avec  le  mot  atta  sont  aussi  fréquents  que  ceux 
où  entre  la  racine  anima,  «  mère  ».  Nous  avons,  par  exemple,  Atta-meten  (contr.  9. 
1.  14,  IV®  vol.),  qui  semble  être  devenu  Attametu  sur  les  lèvres  des  Assyriens  (Assurb.. 
cyl.  B,  col.  vu,  10).  Il  n*est  pas  bien  sûr  que  Pak-su  soit  une  divinité,  aucun  de^ 
noms  ainsi  formés  ne  contient  de  nom  divin. 

4.  —  Auimanka^ipar. 

Animankasipar  est  le  cinquième  dieu  de  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi,  34),  écrit 
►T;^  ^^  *"^tJ  *^yi  H^-  —  Tout  dernièrement  paraissait  un  article  de  Georges 
HUsin»,'  sur  le  nom  de  ce  dieu  {Orient,  Litt.,  7®  année,  n°  6, 15  juin  1904).  Pour  la  pre- 
mière partie  du  nom,  Tauteur  nippelle  'A{i|Atov  des  Grecs,  et  suppose  que,  pendant  qu'au 
sud  de  TElam  on  prononçait  Humban,  au  nord  c'était  Hamban  et  Amman;  on  trouve 
dans  les  lettres  d'EI-Amarna  :  A-ma-nu-um,  A-ma-a-nu,  A-ma-nu  et  A-ma-m 
{K.B.,  t.  V,  Gloss.,  p.  36)  et  dans  l'inscription  palestino-babylonienne  de  Ta'annek 
{Denkschrift  der  K.  Akad,  der  Wiss.  in  Wien,  :  «20  hommes  à'Ammon  »).  Pour  la 
seconde  partie  du  nom,  s'appuyant  sur  le  système  de  Winckler,  le  même  savant  pro 
pose  d'assimiler  Kasipar,  cinquième  dieu  de  la  première  série  (sept  noms)  d'Assur-ban- 
aplu,  à  Saturne.  M.  Hùsing  n'insiste  pas  sur  la  lecture  «le  Kassite»,  Kassi(p)ra:  il 
l>réfère  renvoyer  au  culte  de  Mithra,  et  au  souvenir  du  roi-mage,  Kaspar. 

Il  n'est  pas  impossible  que  ti;^  ^^  soit  une  lecture  de  Hu-um-ba-an.  Horamel 
{Grundriss  der  Géographie  und  Geschic/ite  des  Alten  Orients,  2""  éd.,  p.  35)  suggère 
en  effet  le  rapprochement  avec  Humban-uk-Simarra,  Rkissnkr,  Hymnes,  p.  139. 

5.  —  Arkaitn, 

Il  existe  un  fragment  d'Assur-ban-aplu  sur  la  ruine  de  Suse,  publié  par  Fr.  Martin 
dans  le  Recueil  de  Tracaux  (t.  XXIII.  fasc.  3  et  4.  1901,  p.  158)  =  K.  7673,  où,  parmi 
les  divinités  emportées  par  le  grand  roi,  nous  trouvons  ^>^  {^> >  T\^  ^t^tlJ  !t  ^ 
t^  ^y,  le  dieu  Ar-ka-ai-i-tn.  —  D'autre  part,  un  fils  de  Silhak-in-Susinak  se  nomme 
(nap)  Lili-irtas;  or,  il  se  trouve  que  nous  avons  dans  BrOnnow  {n^^  1124,  112,"))  l'équi- 
valence LI-LI  —  arkâtu.  Il  est  possible  que  Lili  soit  le  nom  élamite  de  la  déesse 
(lu'Assur-ban-aplu  nomme  Arkaitu.  Le  culte  de  Lili  est  assurément  très  ancien,  car 
nous  retrouvons  le  même  nom,  écrit  '^  Li-la  ir-ta-as,  var.  rr-ta-a-as,  dans  un  texte  d'un 
ancien  sukkal,  Temti-agun  (V,  p.  x,  note  1).  —  D'autre  part,  Zimmern  [Die  Keiliu- 
schriften  und  das  Alte  Testament,  Schradiîr,  3®  éd.,  II,  1,  p.  422,  note  3]  rapproche 
Arkaiîtu,  lu  dans  un  autre  fragment  d'Assur-ban-aplu  (Smith,  p.  250),  d'Urkiiu, 
ocelle  d'Uruk))  [K.  1285  (Craig.  Betig.  Text,  I,  5),  o6t\,  14;  revers,  3,  et  K.  22<i 
[ibid.,  9\  ohv,,  8],  et  l'identiHe  à  l'Istar  «  d'Flrek  ».  C'est^  aussi  une  hypothèse. 

6.  —  Arfj^u. 
Le  dieu  Ar^u  (V,  p.  70,  n° 86,  face  n,  1. 31,  texte  de  Sutruru,  «  pasisu  rabu  »)  semble 
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être  une  divinité  vannique,  car  il  nous  apparaît  dans  un  texte  guerrier  auprès  du  nom 
Durapu'si  (=Tuarasî,  Sayce,  xlui,  12),  et  ressemble  fort  au  dieu  vannique  que  nous 
connaissons,  Ar-l^a-a  (Sayce,  v,  22). 

7.  —  Baàippiti. 

Sutruk-Nahhunte  élève  une  stèle  de  victoire,  dont  le  texte  s'achève  sur  Tinvoca- 
tien  des  dieux  Baàippiti  et  Sal^-l^u-iam  (V,  p.  13.  n®  lxix,  1.  15).  Il  n'est  pas  néces- 
saire de  croire  que  ce  soit  un  couple  divin. 

8.  —  BêL 

Une  brique  ancienne  de  langue  sémitique  porte  le  nom  de  Bel,  écrit  EN-LIL, 
(II,  p.  82,  pi.  13,  n®  6),  mais  nous  ne  pouvons  savoir  si  elle  est  d'origine  élamite.  Cela 
n'est  pas  impossible,  car  nous  avons  Bélit  dans  des  textes  certainement  élamites,  et 
Karibu-sa-Susinak,  patési  de  Suse,  invoque  aussi  Bel  (EN-LIL)  contre  les  destructeurs 
de  sa  stèle  (IV,  pi.  6,  col.  iv,  I.  15). 

9.  -  BêliL 

Il  n'est  pas  impossible  que  l'épouse  d'Untas-GAL,  Napir-asu,  invoque  la  déesse 
Bélit,  dans  cette  exclamîition  «  Beltiya!  »  (V,  n**  lxv,  I.  11),  mais  il  se  pourrait  que  ce 
titre  de  «madone»  portât  sur  Kirîrisa,  précédemment  nommée,  comme  le  mot  napir 
engloberait  les  dieux  mâles  précédemment  invoqués.  Nous  avons,  en  effet,  un  témoi- 
gnage du  culte  de  Bélit  à  l'époque  de  Silhak-in-âusinak.  Le  pieux  roi  remplace  sa 
chapelle  détruite  par  un  temple  dont  il  énumère  les  ornements  :  un  bassin  de  bronze, 
un  «sihha»,  une  barrière  de  bronze  (kikki),  un  «suhtir»  et  un  «tatin»  (III,  n®  lv, 
p.  85;  bord  super.,  1  sqq.).  Ailleurs,  il  lui  voue  un  ouvrage,  et  la  nomme,  à  cette  occa- 
sion, la  «déesse  de  Tentarw  (probablement  =  Ten tir  =  Babylone,  v.  Brftnn.  11086) 
[III,  n®  LV,  champ,  ii,  a,  1.  4/5]. 

10.  —  Bilala. 


Bi'la-la  (->-<  >^y^>5?-T^'  11^»  P'-  5,  n^  1;  corap.  IV  Raw.,  p.  31,  ii,  51  à  53)  est 
évidemment  la  même  divinité  que  ^  ►^J  ►^j  nommée  par  Assur-ban-aplu  (vi,  41) 
parmi  les  dieux  de  l'Élam.  —  Trois  briques  votives  d'Untas-GAL  portent  une  for- 
mule identique,  sauf  le  nom  du  dieu  qui  varie,  Sin  (n®  xni),  Nahhunte  (n^  xiv)  et  notre 
Bilala;  on  en  peut  induire  que  nous  sommes  en  présence  de  la  seconde  triade  babylo- 
nienne, Sin,  âamas  et  Istar,  d'autant  plus  probablement  qu'il  s'agit  de  la  dédicace  de 
trois  temples.  Du  reste,  une  déesse  Bulala  nous  est  connue  (II  Raw.  60,  a,  27),  de  même 
Belili,  parèdre  de  Alala  (III  Raw.  69,  a,  17).  Comparer  encore,  dans  la  descente 
d'istar  aux  Enfers,  Belili,  sœur  de  Tammouz,  à  côté  d'Istar,  épouse  de  Tanmiouz 
(IV  Raw.  31,  reoers,  51,  53).  —  On  acceptera  d'autant  plus  volontiers  Tidentification 
provisoire  que  d'une  part  le  panthéon  babylonien  a  fort  influencé  la  religion  élamite 
(Sin,  Nergal,  Sala,  etc.),  et  que  d'autre  part  aucune  autre  déesse  de  l'Élam  ne  présente 
à  cette  époque  plus  de  ressemblance  au  type  pansémitique  d'Istar. 

RBCUBIL,  XXVII.  —  NOUV.  ST^lt..  XI-  13 
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11.  —  DIL-BAT, 

Nous  lisons,  dans  un  passage  obscur  de  Hanni  (III,  n*»  lxiu,  p.  105,  I.  22),  le  nom 
de  la  déesse  (nap)  DIL-BAT,  >^^  ►->-<,  et  nous  savons  (Br.  n°  48)  que  c'est  une 
écriture  du  nom  d'istar',  symbolisée  par  la  planète  Vénus  (III  R.  57,  65-67  a).  On  sait 
déjà  que  Bilala  semble  également  désigner  la  même  déesse  (v.  Bilala),  et,  dans  un  frag- 
ment d'Assur-ban-aplu  (K.  7673,  1.  5;  François  Martin,  Recueil  de  Travaux,  1901, 
p.  158),  ce  roi  parle  de  Vlstar  de  Suse.  —  La  brique  de  Me-ku-bi  (II,  p.  80),  de  Tépoque 
des  patésis,  est  une  dédicace  à  la  déesse  ►^y,  soit  Islar,  «  dame  d'Uru-anna  ».  Entre 
ces  deux  extrêmes,  Mekubi  et  Hanni,  nous  ne  trouvons  pas  en  dehors  de  Belala  d'iden- 
tification certaine  d'Istar  parmi  les  divinités  de  TÉlam. 

12.  —  GAL. 

Le  nom  du  dieu  GAL  (^J^),  dont  la  prononciation  nous  est  encore  inconnue  (peut- 
être  Risa),  est  un  de  ceux  qui  reviennent  le  plus  souvent  dans  nos  documents.  Aurun 
des  dieux  de  la  liste  d'Assur-ban-aplu  ne  peut  aujourd'hui  lui  être  identifié.  La  II*  ta- 
blette Surpu  (l.  161)  nomme  les  dieux  GAL  et  Dirittu.  Sutruru,  «le  grand  pontife», 
dans  une  inscription  relativement  récente,  menace  le  destructeur  de  sa  stèle  de  ela 
colère  du  dieu  GAL»  (V,  n°  86,  col.  i,  v.  39).  A  une  époque  plus  reculée,  répousr 
d*Untas-GAL,  Napir-asu,  invoque  dans  la  même  intention  la  colère  des  grands  dieux: 
((  ô  roi  dieu  GAL!  ô  Kiririsa!  ô  in-Susinak  le  içrand!  ô  Nahhunte  sublime!  6  Beltiva!  « 
(V,  no  I). 

Untas-GAL,  dont  le  nom  contient  celui  du  dieu,  lui  voue  et  lui  confie  un  temple 
(a-i-in  ku-te-én  :  III,  n"*  xv,  p.  ^9);  d'après  deux  autres  briques  (III®  vol.,  pi.  6. 
n^  1  =  n""  xviii,  et  pi.  5,  d?^  2  et  3  =  n°^  xvi-xvii),  le  môme  roi  élève  un  temple 
commun  aux  dieux  GAL  et  in-âusinak,  leur  construit  une  enceinte  et  un  «nurkibrat»*. 
—  Silhak-in-Susinak  lui  rebâtit  un  temple  à  Peptar-siyan-Sit  [V,  n"*  71,  p.  24,  col.iv. 
v.  33].  Il  est  V épouse  de  la  déesse  Kiririsa,  leurjils  chéri  est  le  dieu  Hutran,  —  Silhak- 
in-Susinak  ajoute  au  nom  divin  les  épithêtes  de  a  le  grand  »,  irha  (V,  n®  77,  col.  vu,  ;^j. 
«  le  maître  »,  «  le  dieu  grand  »  (azzakri  :  v.  14). 

13.  —  Gugu, 

Le  nom  Kuri-Cugu  (II,  p.  78,  1.  7)  peut,  comme  Kuri-Galzu  (=  pasteur  de  Kassu). 
contenir  en  Gugu  un  nom  divin  et  un  nom  ethnique  :  à  côté  du  pays  de  Gog*,  nous 
avons  le  dieu  Ga-ga  {3urpu,  viii,  15;  III®  tabl.  de  la  Création,  1.  2). 

14.  —  HI-LI  (ou  SAR-GUB) 

Le  troisième  contrat  de  Malamir  (IV,  p.  173,  1.  30)  donne  le  nom  du  dieu  ffl-LI. 


1.  >-  >-<  a  aussi  Ja  valeur  Kabû  (I3r.  42  =  II  Raw.  7,  37,  g\  V,  39,  42,  g;  IV,  27,  23,  a). 

2.  Le  P.  Scheil  avait  lu  d'abord  (ju-ur-ki-ib-ra-at  le  nom  de  cet  ouvrage  religieux  et  interprété  «  monuigue 
des  régions»  (ôwr,  ^^^P,  montagne),  mais,  eu  comparant  l'écriture  des  signes  nu  et  ^a  des  briques  d'L'u- 
tas-GAL  et  de  la  siiiiue  de  Napir-asu,  on  s'aperçoit  qu'il  faut  lire  nu  :  nûr  klbrat  signifierait  «lumière  dc^ 
régions  »  [111,  n"  xviii,  pi.  G,  n"  1,  1.  4]. 

3.  Nous  connaissons,  par  les  lettres  d'El-Amarna  (I,  38),  le  pays  de  Gaga. 
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D'après  Br.  8245,  HI-LI  a  la  valeur  Ku::bu,  «  abondance  »,  et  pourrait  donc  être  une 
forme  de  Hamman-Adad, 

15.  —  Hum,  Huniban,  Huban. 

Le  dieu  ffum  ('^^)  paraît  propre  au  panthéon  élamite  où  nous  pouvons  le  re- 
trouver à  tous  les  âges  de  l'histoire  religieuse \  Toutefois,  il  entre  dans  la  composition 
de  plusieurs  noms  propres  de  Tobélisque  de  Manistu-su  (II,  p.  4  :  Enna-ffum,  A.  6, 11; 
A.  10,  14;  Qarrad-ffum,  D.  10,  1;  ^umu-ffum,  D.  10,9;  A.  4,  3;  — comp.  Iti-ffum, 
Z,A.,  XII,  333,  1.  3;  Sckf^il,  Listes  onom.).  De  plus,  il  est  classé  dans  une  liste  parmi 
les  dieux  assyriens  et  identifié  au  dieu  SUL-PA-UD-DU  (III  R.  67,  29  a;  restitution 
certaine  -|-  ma,  et  III  R.  68,  17  6;  -|-  ma)*.  —  Nous  le  retrouvons  encore  dans  un  vieux 
texte  de  Sippar  dans  le  nom  de  la  ville  de  (Ju-um-Kl.  Le  P.  Scheil  en  conclut  :  «  Dès 
cette  époque,  sans  doute,  des  dieux  comme  Lagamal  et  Çum  pénètrent  dans  le  panthéon 
babylonien.  »  On  verra  ailleurs  jusqu'à  quel  point,  à  Tépoque  des  patésis,  TÉlam,  avec 
la  suzeraineté  étrangère,  a  subi  Tiiifluence  religieuse  de  la  Bassc-Chaldée;  il  se  pour- 
rait donc  que  Hum  fût  d'origine  chaldéenne,  il  resterait  à  expliquer  sa  fortune  exclusi- 
vement élamitique,  fait  qui  rentre  dans  les  lois  ordinaires  du  développement  des 
religions. 

Il  est  infiniment  probable  que  la  forme  Hu-ban,  que  nous  trouvons  à  la  période 
suivante,  n'est  que  la  forme  abrégée  de  Hum-ban  (Hum  est  créateur),  qui,  do  nom 
propre  d'homme  sémitiquement  composé,  semble  être  devenu  le  nom  du  dieu,  quand 
Tétymologie  en  devint  inintelligible  à  la  population  anzanite. 

Voici  nos  raisons  : 

1^  Untas-GAL  écrit  presque  toujours  Hu-um-ban  [III,  n®  vu,  1.  1]  ou  Hu-unU 
ba-an  [III,  n"*  i  =  pi.  I];  quatre  fois  seulement,  soit  négligence  du  scribe,  soit  évolution 
phonétique  et  scripturaire  sous  la  loi  du  moindre  effort,  nous  avons  Hu-ban  [III,  n°  2, 
p.  3;  n*>  19,  p.  34;  rf  23,  p.  39;  V,  n«  22»^'%  p.  88]. 

2^  Dans  la  suite,  Sutur-Naljhunte,  èilhak-in-Susinak',  Hallutus-in-Susinak,Tepti- 
Hutran  et  Hanni  écrivent  fiuban  [1®  III,  pi.  19,  n°  Lvn,  1.  1,  et  V,  n**  lxxxiv,  I.  1  et  6; 
—  2^111,  n«  xLvii,  p.  62, 1.  22;  —3^111,  n^Lxii,  1.2,  et  V,  n*>  lxh^'%- —  4°  V,  nM.xxxvn, 
p.  84,  A,  B,  C,  D;  —  5^  TU,  n«  lxiii.  p.  103  et  104,  n«'  4,  6  et  21]. 

3*^  Les  Sémitisants  qui  ont  rédigé  les  contrats  de  Malamir  (IV,  p.  171,  contr.  2®, 
1.  3,  5  et  14)  ont  écrit  Kuri  ffu-um-ba-an,  tandis  que  Hanni  appelle  le  dieu  Huban. 
Les  Sémites  continuent  à  prononcer  um  :  dans  la  liste  des  dieux  déjà  citée  (III  R.  67, 
29  a,  et  68,  17  6),  ^^^^  est  môme  suivi  du  complément  phonétique  ma;  les  annales 
d'Assur-ban-aplu  citent  C7m-maAz-i-gas,Te-Mm-ma/î,î7/?î-/72a«-al-da-si  (écrits  t^yU  ^^), 
(7m  6a-da-ra,  la  ville  de  TlL-Hum-ba,  et  C/m-ma/z-ap-pa  [cyl.  Rm.,  col.  ni,  I.  44; 
col.  m,  45;  col.  iv,  1.  112;  col.  vi,  I.  52;  col.  vu,  1.  68;  —  Parallel  Texte,  dans  Smith, 
ou  K,B,,  p.  249,  1.  86];  le  contrat  9®  de  Malamir  (IV,  p.  185)  cite  le  dieu  Um-ma, 


1.  Son  nom  rappelle  la  racine  anzanite  hu-ma-^,  «  ravir»  (xxv,  3;  xxiv,  6;  lxviii,  5);  et  cette  notion  de 
conquête  par  la  force  conviendrait  à  un  dieu  guerrier. 

2.  èUL-PA-UD-DU  est  le  nom  de  la  troisième  planète  du  système  babylonien  d'après  III,  R.  57,  65-67  a. 

3.  èil^ak-in>âusiuak  écrit  deux  fois  Hu-umOan  [lll,  n*  xliii,  1.  2  et  3  —  V,  n*  Lxxr,  i,  1.  26]. 


100  LKS  DIEUX  DE  l/ÉLAM 


L  épopée  de  Gilgames  (tabl.  III,  IV  et  V)  nomme  le  conquérant  élamite,  ennemi  d'Uruk, 
Humbaba;  ce  même  nom  se  retrouve  dans  le  5®  contrat  de  Malamir  (IV,  p.  177, 1. 8). 
Il  pourrait  paraître  exagéré  d'admettre  tant  de  transformations  depuis  roriginal 
Hum-ban  jusqu'à  umba,  umma  et  ffumbaba  :  mais  il  faut  compter,  d'une  part,  avec 
la  phonétique  sémitique  d'après  laquelle  les  aspirations  peuvent  tomber  (Hutran  =  u- 
duran)  et  les  labiales  s'échanger  facilement,  d'autre  part,  sur  la  longue  usure  des  noms 
et  des  mots  à  travers  deux  ou  trois  millénaires;  —  voilà  pourquoi  un  philologue  brisé 
aux  faits  de  la  phonétique  peut  proposer  l'identification  de  Tep-/fM-6a/ï  (Hûsing)  avec 

Nous  voyons  donc,  depuis  la  plus  haute  antiquité  (Manistu-su)  jusqu'à  la  fin  de 
l'empire  élamite,  le  nom  du  dieu  Hum  entrer  dans  les  noms  propres,  mais  il  n'apparaît 
guère  séparé  :  ](ianni,  seul,  je  pense,  nomme  Huban  et  le  qualifie  c(  roi  »  (sunkik.  III. 
n"  Lxin,  1.  6  et  21)  \  «  le  grand,  le  dieu  des  dieux  »  (v.  4).  —  Jensen  rappelle  à  ce  propo> 
Ifaman  du  livre  d'Esther,  Aman  du  livre  de  Judith. 

16.  —  ffutran. 

Le  dieu  Hutran  [^  ►-y<y  ^y  ^CT  ^1'  ^^^^  certainement  le  même  que  Udumn 
[^yyy^  ^y  ^yy  ••^l  d'Assur-ban-aplu  (vi,  35)r  apparaît,  dès  l'époque  des  patésis, 
dans  le  nom  d'un  certain  flutran-tepti  (j^utran  est  seigneur)  [III,  n^  xxxiu,  1.  3, 
p.  54,  et  avec  restitution  certaine,  V,  p.  20,  n®  lxxi,  1.  8].  A  l'époque  suivante,  nous 
connaissons,  vers  1200,  un  Kidin-flutran  [V,  p.  21,  I.  30,  n*  lxxi,  et  p.  28,  n*  lxxviJ. 
KiAin-flutrutaê  {Chron.  babyL,  col.  iv,  v.  17)  n  est  peut-être  que  le  même  personnage 
(y  =  tas  =  a/2a??).  Notons  pour  mémoire  un  certain  tanneur  .H^M/rara  (contr.  Malamir, 
IV,  p.  173,  3«  contr.,  1.  27,  et  171,  contr.  2«,.l.  2). 

âilhak-in-âusinak,  dans  l'inscription  de  la  «barrière  de  bronze»,  invoque  contre 
quiconque  détériorerait  son  travail,  «  le  dieu  ffutran,fils  chéri  de  la  déesse  Kirtéàa 
et  du  dieu  G  AL  ». 

17.  —  //  f^alal^u. 

Une  brique  du  genre  des  «  takkime  »,  déjà  publiée  par  Weissbach  (Ansanischm 
Inschriften,  1891,  p.  31  —  XII®  vol.  des  Abhandlungen . . .  der  phiL  hist.  Classe  des 
Kgl,  Sachs,  GeselL  der  Wiss,),  porte  le  nom  d'une  fille  de  Silhak-in-Susinak,  où 
entre  comme  élément  «  {nap)  Il  l^a-la-^u  »,  'jj^yyyi  iHf^,  être  «  brillant  »  [III,  n**  xlvii, 
pi.  10,  n°  3J.  La  grande  barrière  de  bronze  du  même  roi  est  offerte  «  pour  la  vie  d'Uru- 
tuk  (nap)  Êl-^alabu  »  :  takkime  (sal)  U-ru-tuk  {nap)  El  f^a-la-^u-me  [V,  n°  lxxvh, 
col.  ni,  I.  9/10].  Halaff,  est  un  nom  de  pays"  :  on  pourrait  comparer  In-!§usinak  et  II- 
IJalahu,  et  y  trouver  une  formation  parallèle. 

18.  —  làmitik,  ffismitik. 
Le  dieu  Is-mi-ii-ik  (var.  Hiàmitik)  est  accouplé  dans  une  brique  de  fondation 


1.  La  restitution  [sar-]ru  après  le  nom  du  dieu  ][jumbau  dans  la  tablette  Èurpti  11,  1.  161,  correspond 
exactement  à  ^uban-sunkik  de  ][)anni. 

ft.  Pour  le  pays  de  Halaha,  voir  le  texte  de  Pndil  (Schbil)  dans  O.L.Z.  de  cette  année. 
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d'Untas-GÂL  avec  Ruhuratir-Lahuratil,  mais,  comme  celui-ci  est  aussi  un  dieu  mas- 
culin, il  se  peut  que  l'union  des  deux  noms  divins  ne  marque  pas  un  couple  masculin- 
féminin.  —  léiimik  signifierait  «  il  t'exauce  )),  Ismitik  peut  en  être  une  corruption  :  les 
noms  sémitiques  ne  peuvent  nous  surprendre,  surtout  sous  Untas-GÂL«  dans  le  pan- 
théon élamite  [III,  n^  x,  p.  19]. 

On  pourrait  faire  un  rapprochement  avec  Simti,  la  désinence  en  k  ne  nous  est  pas 
inconnue \  Il  vaut  mieux  comparer,  pour  le  sens  au  moins,  lèniqarab  (voir  ce  mot). 

19.  —  lèniqarabj  lèniqarrabat ,  lèmeqarab. 

m 

Nous  possédons  une  brique  votive  au  «  dieu  vaillant  »  lêniqarab  que  l'auteur 
nomme  «  son  dieu  »  :  (napiruri)  [III,  n*^  lvi,  p.  88].  —  Un  petit  texte  sémitique  de 
âutruk-Na^l)unte,  le  conquérant,  portait  du  reste  la  mention  du  même  dieu  [II,  p.  118|. 
Entre  les  deux,  une  fille  de  Silbak-in-Susinak  se  nomme  làniqarabbat  (III,  n"*  xlvii, 
p.  61/62,  1. 15/16;  V,  u?  lxxvii,  col.  m,  1.  8/9),  et  le  même  roi  relève  le  temple  du  dieu 
Iè-[niqarab]  (III,  p.  85,  n**  lv,  verso,  1  sqq.).  —  Il  n'est  pas  audacieux  d'assimiler 
cette  divinité  au  dieu  babylonien  Sitamme-karabu  (III  R.  66,  e,  obo,,  6)  :  «  Exauce  la 
prière  »,  ou  làme-karabu  :  «  Il  exauce  la  prière».  Nous  avons  en  effet  une  brique  de 
Temti-agun,  sukkal  de  Suse  vers  3250,  d'après  laquelle  il  construit  un  temple  en 
briques  au  dieu  lé-me  ka-ra-ab,  pour  la  vie  de  Kutir-Na'hundi,  la  sienne,  etc.  (V,  pré- 
face, p.  X,  note  1).  Ce  dieu  de  la  prière  fut  donc  honoré  de  tout  temps  en  Élam. 

20.  —  làtar, 
làtar  =  voir  DIL-BAT  et  Bilala. 

21.  —  Kiriiàèa,  Karsa,  Kiririèa. 

La  déesse  Kin'iéêa,  a  épouse  auguste,  la  grande  »  (V,  p.  42,  n?  lxxvii,  col.  vu, 
I.  18),  est  toujours  unie  au  dieu  GAL,  son  époux  [V,  p.  2,  n®  lxv,  1.  7;  III,  n®  lxiv, 
I.  34,  p.  110;  n®  lv,  p.  87,  champ,  ii,  1,  6,  et  p.  82,  recto,  1].  ](^utran  est  leur  «  fils 
chéri  »  (V,  p.  42,  n*  lxxvii,  col.  vu,  v.  2).  Silhak-in-Susinak  ajoute  cette  qualifica- 
tion :  «  qui  les  autres  déesses  domine  »  (III,  n^  lv,  p.  82,  recto,  2/3). 

On  ne  peut  douter  que  ce  ne  soit  la  même  déesse  dont  le  nom  est  écrit  tantôt  Ai- 
/ 7-/6-5a(-/2a)  [V,  p.  42,  col.  vu,  1.  2;  III,  p.  110,  v.  34],  tantôt  Kiririèa  [III,  p.  82,  et 
p.  87, 1.  6;  V,  p.  2,  1.  7;  p.  42,  col.  vu,  1. 18],  le  même  document  (V,  p.  42,  n®  lxxvii, 
col.  VII,  V.  2  et  18)  offrant  les  deux  orthographes. 

Une  fois  sur  cette  voie,  on  peut  rapprocher  Ki-ri-ir,  «  iltum  NIM  »,  c'est-à-dire 
«  déesse  en  Élam  »  (K.  2100,  revers,  iv,  16-17),  et  dans  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi, 
39),  Ka-arsa  [►ttdf  ^*HRf^T  ^\  ^*  Ki-ir-ëa-raçL-as  [{^  ^  ^^  ^V^l. 
—  Dans  les  contrats  de  Malamir,  nous  avons  deux  femmes  du  nom  de  ffi/vW-ruh^u- 
zirra  et  Kiriri^'zik  (contr.  1,  I.  6  —  contr.  15,  I.  21). 

22.  —  Kirpiaà,  Kirma-aè,  Kirsamas, 
Le  dieu  Kirpiaà  ne  nous  apparaît  que  dans  des  noms  propres,  mais  le  signe  divin 


1.  Hommel  rappelle  le  nom  vanniqae  iSimigiè. 
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^►^  ne  nous  permet  pas  de  douter  que  ce  ne  soit  un  dieu  [Kuk  (nap)  K.  =  V,  n°  lxxviii. 
p.  56,  1.  18  et  23],  ce  qui  nous  permet  de  restituer  Kuk  (nap)  Kir-[pi-aÈ]  (III,  n^XL, 
p.  58).  Toutefois,  il  faut  admettre  pour  cela  l'identité  de  Kirpias  (II,  p.  74,  1.  3 
n*  xxxiii),  Kir-ma-as  (V,  p.  56,  n®  lxxviii,  1. 18  et  23)  et  [Kir\me-ià  (V,  p.  20,  n°  lxxi. 
I.  13),  ce  qui  ne  paraît  pas  trop  difficile. 

Nous  avons  dans  la  liste  d'Assur-ban-aplu  un  dieu  Kirsamas,  qui  pourrait  être. 
avec  le  redoublement  et  une  mauvaise  lecture  du  signe  f^  en  ^yyy,  notre  Kir-ma-as, 
Kir-pi-aè  (Assurb.,  vi,  39).  —  Nous  trouvons  dans  la  même  liste  un  Kinda- /iCar/)y 
(v.  42),  à  rapprocher  de  Kinda-Addu  (III,  n®  xxxvir,  p.  56),  où  Kinda  serait  un  nom 
commun  et  Karpu  un  nom  divin  comme  Addu\  —  Nous  connaissons  par  ailleurs  le 
dieu  Ka-ri-bi  [Peiser,  BabyLVertr,  :  (ilu)  Ka-rib,  xxviii,  7;  (ilu)  Ka-ri-bi,  Lxni,2; 

23.  —  Laqamar,  Lagamal. 
Le  dieu  ou  plutôt  la  déesse  Laqamar  [^  JDtrJ^  ^J  ^J»-]  ne  nous  était  pa^ 


inconnue  :  la  Genèse  (xiv,  1  sqq.)  nous  parle  d'un  ancien  roi  de  TÉlain,  du  nom  d. 
•lûl^^Tjç,  Kedôr-Ld'dmer,  que  les  LXX  ont  lu  XoooXXoYÔixop,  qu'il  faut  lire  Kudur- 
Laganiar,  —  Les  Textes  religieux  publiés  par  Craig,  transcrits  et  traduits  par  M.  Fran- 
çois Martin  (Paris,  Letouzey,  1903)  nous  donnent  aussi  le  nom  de  la  déesse  Lafjnmo^ 
(Craig,  litanie,  K.  2906,  pi.  58,  dans  Martin,  p.  208,  1.  21).  —  Son  nom  est  écrit 
La-ga-ma-al  (III,  n«  xxix,  p.  49;  pi.  7,  n«  4)  ou  Laqamar  (V,  p.  23,  n*  lxxi,  c.  3, 
I.  23,  et  p.  40,  n^  lxxxvi,  c.  3,  1.  4).  Dans  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi,  33;,  nou^ 
avons  le  dieu  La-ga-ma-ru  {>-^  ^lU^   Ej  '^TTT). 

Lagamal  est  la  déesse  *sans  peur'  CtwkS),  reine  de  la  ville  de  Kisurri  (II  R.&A 
15a-}- 146),  fille  d'Èa  (III  R.  68,  58c/  +  e),  et  une  forme  dlstar  guerrière,  daprt- 
K.  2100,  obv.  II,  29,  oii  parmi  les  noms  de  cette  déesse  on  rencontre  Laf/a\,..' 
(v.  Jensen,  Wiener  Zcitschrift  K.  M,,  t.  VI,  p.  64].  Si  son  origine  est  bien  élamite. 
elle  semble  être  entrée  très  tôt  dans  le  panthéon  babylonien.  —  Kutir-Nahljunte  nlèw 
son  «hiël  »  (temple)  [111,  n^xxix,  p.  49;  pi.  7,  n*  4];  son  frère  Silhak-in-âusinak  iel»;lt:î 
en  briques  cuites  le  temple  endommagé  de  la  déesse  [V,  p.  23,  n*'  lxxi,  col.  m. 
1.  23  sqq.]  à  Pit-hulki*;  enfin,  un  de  ses  fils  se  nomme  Silhina-hamru-Z/ig'amar  [III. 
n^»  xLix,  p.  69,  1.  13,  et  lv,  p.  84,  1.  32;  V,  p.  40,  n**  lxxvii,  ni,  3/4].  —  Le  texte  de 
èutruru  lui  adjoint  comme  épithète,  «la  grande»  (ukkunna)  [V,  p.  71,  n®  lxxxvi. 
col.  n,  18  et  35]. 

24.  —  Lili,  Lila. 

Lili,  voir  Arkaitu. 

25.  —  Man^iniri,  Man. 

Le  dieu  Man^iniri  appartient  au  fragment  K.  7673  d'Assur-ban-aplu  (1.  9),  c'e>t 
le  dieu  protecteur  d'un  bois  sacré.  —  Le  P.  Scheil  a  lu  deux  fois  dans  Hanni  (III; 


1.  Le  premier  signe,  ^yy^,  a  les  valeurs  kar  et  hir,  il  faudrait  donc  lire  Karpias,  Karmaas  (?). 

2.  EUe  est  encore  accouplée  à  èuàinak  dans  le  fragment  lxxxii  (V,  p.  61). 


LES  DIEUX  DE  L'ÉLAM  103 


n*"  LXiii,  1.  6  et  21,  p.  103/4)  le  nom  d'un  dieu  Afa/î(na)\  Le  même  savant  complète, 
sur  la  foi  d'un  nouveau  texte,  la  lecture  a  . . .  ['nap)]  Za-at»,  qu'il  avait  proposée  (V, 
n^  Lxxv,  L  19,  p.  37)  poui[(nap)  Ma-an']ja-at  ».  Nous  avons  dans  le  contrat  15®  de 
Malamir  (IV,  p.  191,  1.  7)  le  nom  Man:;U  et  Man-l^ata  (à  côté  de  Amma-hatit,  Atta- 
hati  t) . 

26.  —  Nabû, 

On  ne  s'étonnera  pas  de  trouver  le  dieu  cher  aux  Babyloniens,  Nabû,  parmi  les 
dieux  d'Untas-GAL,  l'influence  babylonienne  est  encore  très  sentie  à  cette  époque  de 
l'empire  élamite,  et  cette  figure  mystique  du  dieu  de  la  sagesse,  de  la  «  prophétie  »,  de 
la  divination,  devait  être  chère  aux  âmes  orientales  des  Élamites  [III,  n°  vu,  p.  15,  et 
(?)  V,  p.  7,  n*  Lxvi]. 

27.  —  Najihunte  (Samoa), 

Le  dieu  Nalijiunte  [^^J]\  >^<\  E^^-wJ  111^1]  ^^^t  un  de  ceux  dont  le  nom  re- 
vient le  plus  souvent  comme  partie  intégrante  de  noms  royaux  élamites,  depuis  Kudur- 
Nahhunte,  v.  2280  [Assurb.,  cyl.  Ras.  vi,  107,109;  K. 2631, 12-17,  v,  Smith,  250  sqq.], 
^n\,\\x\i-Nahf}.unte  et  son  lils  KviWv-Nahtj.unte,  vers  1115,  jusqu'à  un  des  derniers  rois 
avant  l'avènement  des  Sargonides,  Sutur-A^a^/ia/zfe,  qui  semble  être  l'Istar-A^a/î^M/irfï 
des  annales  d'Assur-ban-aplu  (vi,  53),  l'allié  de  âuzub,  et  l'ennemi  de  Sennachérib 
(v.  699)'.  Il  est  vrai  que  le  nom  de  ce  roi  élamite  est  écrit  S.  (nap)  ^^  [III,  n*>  57,  p.  90, 
et  V,  n*'  85,  c.  6],  mais  nous  le  trouvons  aussi  écrit  S.  (nap)  ^j  [V,  n*  lxxxiv,  1. 1]; 
or,  en  parlant  probablement  du  même,  le  grand  pontife  èutruru  (V,  n*>  lxxxvi,  îi,  1, 
11, 17,  21)  écrit  èu-ut-ru-uk  (nap)  NaJi-Jiu-un-te;  de  plus,  nous  avons,  dans  le  sylla- 
baire 80.  6.  17.  1084,  revers,  1-4,  l'équivalence  Samsu  z=  Naf^unda.  Nous  savons 
donc  que  Nahf),unte  est  le  Samaè  élamite,  et  les  scribes  l'ont  écrit  idéographiquement 
^y  aussi  bien  que  ^};  du  reste,  son  épithèle  de  «  sublime  »  :  irsarâra  (V,  n^^  lxv,  9, 
statue  de  Napir-asu,  et  lxxvïi,  c.  8,  I.  6/7)  accompagne  le  nom  du  dieu  (?)  ^^  dans  un 
texte  de  Hanni  (III,  p.  105)'. 

Nous  ne  savons  en  aucune  façon,  s'il  est  identique  à  quelqu'un  des  dieux  d'Assur- 
ban-aplu;  à  cause  de  son  importance,  on  aurait  été  tenté  de  penser  à  Ruhuratir  (=  La- 
huratil  de  la  II®  tabl.  Surpu,  162),  mais  nous  les  rencontrons  accouplés  dans  presque 
tous  les  contrats  de  Malamir. 

28.  —  Nairsi, 

La  déesse  Na-ir-si,  «dame  de  Laras  à  Lipi(in)»,  avait  un  temple  dans  l'Aiapir, 
qui  fut  restauré  par  Hanni  [III,  p.  104,  n°  lxiii,  1.  14].  Nous  pouvons  donc  restituer 
«nap  A^a-[/r]-s/-/îa »  dans  un  fragment  (III,  p.  111,  fragm.  2). 


1.  La  lecture  Man  me  parait  douteuse  chez  Fj^ni^i»  au  moins  pour  le  verset  6.  —  De  plus,  ce  Man,  deux 
fois  encadré  par  les  dieux  Napir-sipak  ei  yuban-suiikik  (v.  6  ei  :îl),  a  la  même  ôpilhùie  «  lumière  des  dieux  » 
(périr  napirra)  que  le  (oap)  èi-[nîut],  également  encadré  (v.  4)  par  les  mémos  Napir-sipak,  ^uban-sunkik. 

2.  Noier  encore  le  nom  de  l'épouse  de  Sill)ak-in-éusinak,  Nalj(junte-xi\\x  (passim). 

3.  Il  faudrait  donc  désormais  lire  Na(i()unte  et  non  pas  Samas  dans  tous  les  textes  élamites,  même  éla- 

miles-sémitiques,  et  môme  si  le  signe  employé  est  ^|  (IV,  p.  185,  contr.  9,  l.  7). 
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29.  —  Napir,  Nappir,  Nappi,  Nap, 

La  question  se  pose  pour  les  noms  Napir,  Zana  et  Tepti,  de  savoir  s'ils  furent 
(surtout  à  l'origine)  des  noms  propres  de  dieux,  ou  bien  des  noms  communs  signifiant 
«  dieu  »,  «  déesse  »,  «  seigneur  ».  —  D'une  part,  Qanni,  soit  en  les  faisant  précéder  du 
signe  divin  ^^^>  soit  en  les  introduisant  au  milieu  d'autres  divinités,  semble  bien  le^ 
considérer  comme  dénommant  des  personnes  divines  [III,  n*  lxiv,  18;  fragm.  II,  1.7: 
n®  Lxiii,  4,  6,  8,  20,  sous  la  forme  Napir-àipak];  de  plus,  Untas-GAL  dédie  un  temple 
aux  Napratip  (III,  p.  17,  n®  ix),  nom  pluriel,  qui  peut  être  un  nom  propre  collectif 
comme  Anunnaki;  le  nom  de  son  épouse,  Napir-asu  (j'exalte  Napir)  (V,  n*^  lxV),  a 
toute  chance  de  contenir  le  nom  d'une  divinité  concrète,  le  concept  abstrait  du  divin  ne 
devant  se  supposer  facilement  à  une  époque  si  reculée;  enfin,  la  liste  d'Assur-ban-aplu 
nous  cite  les  dieux  Napirtu^  et  Napsa  (vi,  42)  qui  pourrait  très  facilement  être  considéré 
comme  une  mauvaise  écriture  pour  Napira  (►-/"J  t^  Jjjj  Jjf). 

D'autre  part,  napir  est  pris  un  nombre  considérable  de  fois,  depuis  Untas-GAL 
(V,  n*  LXV,  12)  jusqu'à  Qanni  (III,  n°  lxiii,  1. 1,  4,  21,  24;  n**  lxiv,  1.  11,  30),  comme 
nom  commun,  et  subit  alors  des  mutations  selon  le  genre,  le  nombre  et  les  cas.  Les  textes 
de  Ijlanni  ne  présentent  pas  une  fois  ce  mot  d'une  façon  irréductible  à  la  fonction  de 
nom  commun;  du  reste,  le  témoignage  de  Qanni  est  de  trop  basse  époque,  trop  hété- 
rogène aussi,  pour  nous  arrêter. 

De  subtiles  hypothèses  me  sont  venues  à  l'idée  que  je  donne  pour  ce  qu'elles  valent: 
on  sait  que  le  même  idéogramme  composé,  EN-LIL,  ►-][J  ^jyy,  désigne  et  la  ville  de 
Nippur  et  le  dieu  Bel,  dont  le  nom  est  aussi  le  nom  commun  signifiant  «  seigneur»;  de 
même,  le  nom  nappir  (souvent  écrit  ainsi)  pourrait  désigner  une  divinité  concrète,  et 
avoir  en  même  temps  la  valeur  de  «maître»,  bel;  j^anni  ne  nomme  pas  En-Susinak, 
Bel  susien,  mais  seulement  n Na-ap-pir  d'Aiapin)  (fragm.  II,  1.  7),  comme  on  dirait 
«  Bel  de  Nippur  »'.  —  D'autre  part,  nous  lisons  ►►f-,  nap,  et  le  nom  dé  Napir-asu,  écrit 
une  fois  ^  ^^  J^f  ^JJ  [N'ap(=  ^ypir  a-su],  nous  y  autorise;  or,  nous  avons  ren- 
contré NAP-PIR  (^  ^})  dans  les  contrats  1,  2,  3,  4,  6,  7,  8,  12,  15  et  16  de  Malamir 
(IV,  p.  169  sqq.),  que  nous  avons  lu  «  ilu  Samas  »,  et  identifié  provisoirement  à  Nah- 
hunte;  n'est-ce  qu'une  curieuse  coïncidence,  ou  bien  l'hypothèse  de  l'identité  |^| 
=  Samas  =  Nahhunte],  doit-elle  céder  à  un  fait?  Je  ne  saurais  le  dire. 

Il  reste  à  rapprocher  de  noprr^  n.  c,  na-ap-pi  qui  semble  avoir  le  même  sens  [V, 
n^""  Lxxxv,  C.  2  et  3;  lxxv,  6],  na-ap-pa  [III,  n®  lv,  revers,  25],  na/)-[u-ri]  [III,  n'  lx,3] 
et  même  nap,  avec  le  signe  assyrien  du  pluriel  y«<  [III,  n^  lxiif,  2],  nappip  qui  semble 
être  un  pluriel  [III,  n''^  lu,  10;  liv,  col.  i,  12;  V,  n*  lxxvii,  col.  vi,  11;  III,  n°  Lxm,24 
d'où  l'on  pourrait  conclure  que  nap  seul  est  essentiel. 

Notons  enfin  «  le  dieu  Na-ap-pi  chez  les  Aiapir  »  [III,  n°  lxiiî,  1.  18],  qui  estsan> 
doute  le  même  que  «  le  dieu  Na-ap-pir  d'Aia[pir]  »  [III,  p.  111,  fragm.  II,  1.  7]. 


1.  D'après  Brûnn.  3851,  rem.  ^  =  NAP  =  Bel,  d'après  S»>  3. 

9n 
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30.  —  Narudu,  Narati,  Na-arii-ti, 

La  déesse  babylonienne  Narudu  [Zimmern,  Surpii,  1. 1,  S*,  ii,  182;  S,  viii,  12],  dont 
on  invoque  la  statue  [Zim.,  t.  III,  n^^  41-42,  St.  ii,  14;  nM5,  col.  ui,  1,  n*>«  46-47,  St.  ii, 
13;  n**  54,  obv.  25],  «  la  sœur  des  grands  dieux  »  [ibidem,  n«  54,  obv.  25],  «  l'épouse  des 
Igigi  »  [V  R.  21,  30,  a,  ^^J  '-]]]]  t]'^  tz]}  t:::^]].  qu'une  liste  de  dieux  rapproche 
d'Istar  [III  R.  66,  14,  rf],  nous  apparaît  en  ÉUim  dans  un  document  sémitique  et  ancien 
de  Karibu-sa-Susinak,  sous  la  forme  de  NA-URU-TI,  ^  •^"-^ 


p.  64),  dans  une  brique  inédite  du  patési  Attapaksu  et  dans  un  contrat  également 
sémitique  de  Malamir  (IV,  p.  193,  n«  46)  dans  le  nom  Huk-Narudi,  K.  p-tll  <ÎÎJ  <tî=: 
Narudu  s'écrivait  aussi  Narute  (t^^^l)-  C'est,  comme  on  le  voit,  une  divinité  chai- 
tlcenne,  dont  le  culte  ne  parait  pas  avoir  pénétré  bien  profondément  en  Elam. 

31.  —  Nasur,  Naèutaè, 

Silhak-in-âusinak  nous  avait  livré  le  nom  d'un  vieux  roi  de  l'ère  de  la  suzeraineté 
nationale,  écrit  Kuk-^  ►-/"J  ^J  J]tif.  On  avait  pu  lire  le  nom  divin  NaèutaÈ  [III, 
p.  60,  n*"*  XLv  et  xlvi  (pi.  10)  n**  1,  1.  3],  mais  on  a  découvert  une  brique  de  cet  ancien 
snkkal  d'Élam,  de  Siparru  et  de  Suse  (V,  p.  xn,  note  2),  et  son  nom  est  écrit  Ku-uk- 
Xa-sU'àr  j^^^J])'  Naàur  est  donc  le  nom  divin. 

32.  —  NcLsij  Nasit. 

Le  nom  du  dieu  Nasi  nous  apparaît  la  première  fois  dans  un  ancien  petit  texte 

sémitique  (II,  p.  132),  parmi  les  dieux  de  l'ancienne  Chaldée.  Peut-être  son  nom  doit-il 

se  retrouver  dans  le  nom  d'un  roi  de  Kis,  A^o^Z-maruttas  (II,  p.  86,  Kudurru  II«); 

Nfui,  d'après  le  Vocabulaire  kassite  [rev.  38',  a  la  valeur  sillum,  «  ombre,  protection  ». 

—  On  peut  du  moins  l'assimiler  au  dieu  Na-j^i-it,  auquel  Untas-GAL  élève  un  temple 

[III,  n**  XI,  p.  21]. 

33.  —  NergaL 

Le  dieu  Neryal  ne  nous  apparaît  qu'isolément  en  Élam,  dans  deux  textes  très 
anciens  de  l'époque  de  Karibu-sa-éusinak  olp^'^cnl  ^  f^^'  P'-  ^  ^^  peut-être  p.  64). 

34.  —  NIN-ali. 

D'après  III  R.  68,  n^  3,  57,  la  déesse  NIN-ali  (dame  de  la  ville)  est  l'épouse  du 
dieu  GU-AN-NI-SI-IL  (peut-être  Ninip).  Nous  la  retrouvons  titulaire  d'un  temple  élevé 
par  Untas-GAL  (III,  n*^  vin)  au  couple  èimut  (var.  Sihi)  —  NIN-ali, 

35.  —  NUXSunkik, 

Untas-GAL  dédie  un  temple  au  dieu  NUN-Sunkik  (III,  n^  xii,  p.  24).  NUN 
(►Tyyj)  est  en  même  temps  idéogramme  de  la  ville  Eridu  et  de  son  dieu,  Èa,  a  Èa 
roi  »  rappelle  exactement  «  ilu  E-A  sarru  »  (III  R.  66,  obv.  5,  a;  32,  e;  24,  y*;  f'^vers, 
27,  6)  et  Eaa-èarrine  des  lettres  mitanniennes  (I,  77).  -—  On  peut  rapprocher  avec 
plus  di'incertitude  A-È-A-Sunkik  (III,  n*  ii,  p.  3).  La  présence  d'Éa  dans  le  panthéon 

RECUEIL,  XXVII.   —  NOUV.  8ÉH.,  XI.  14 
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d'Untas-GAL  ne  serait  pas  étonnante.  Enfin,  on  rencontre  avec  une  formation  ana- 
logue :  il  ►^fflf  "^TTK^  (K.  69,  n«  5, 1.  72). 

36.  —  Pappap, 

Le  nom  Kuri-Pappap  pourrait,  comme  Kuri-Humban,  nous  présenter  un  nom 
divin  (IV,  p.  173,  contr.  3,  1.  24;  restitué,  contr.  3,  1.  17/18;  restitué,  contr.  7,  1.2). 
De  même,  les  noms  Karibu  (ilu)  Dagan,  Karibu-sa-Ê-a,  Karibu-sa  (ilu)  ZA-MAL-MAL. 
Karibu-sa-Na-na,  Karibu-sa  (il;  NU-MUS-DA,  Karibu-sa  (ilu)  Adad,  nous  autorisent  a 
induire  la  présence  d'un  nom  divin  dans  le  nom  Karibu-àa-PAP-PAP  II,  stèle  de 
Manistu-su,  face  D,  col.  vi,  3,  p.  35  et  pi.  9).  Ce  dieu,  si  dieu  il  y  a,  chaldéen  d'origine, 
aurait  pénétré  en  Élam,  et  se  retrouverait  dans  le  nom  d'un  témoin  des  contrats  d»* 
Malamir;  le  P.  Scheil  avait  lu  Pa-ap-pa-a^  (^^T  ^^  ^tj  se  ressemblent  beaucoup),  ]> 
crois  que  la  lecture  Pa-ap-pa-ap  est  possible  ;pl.  19,  3,  verso). 

37.  —  Parti,  Maèti. 

La  déesse  J[-  >J[  «,  que  Jensen  lisait  MA^-ti  et  Wasti  en  rappelant  la  reine 
Vasti  du  livre  d'Esther  (Z.  D,  M,  G,,  1895,  p.  235),  ne  nous  est  connue  que  par  un  texte 
de  ^Janni  (III,  n*  lxiv,  passim,  et  fragm.  1  et  2,  p.  111),  d'après  lequel  il  consacre  sa 
stèle,  celle  de  Hu'in,  sa  femme  chérie,  et  de  sa  famille,  à  PAR-ti,  «  sa  déesse  »,  <^  daine 
de  Tarrisa»,  «  pour  la  bénédiction  de  sa  vie,  de  celle  de  Hu'in,  sa  femme  chérie,  et  de 
sa  famille  o  (1.  3 à  8).  Par  le  même  texte,  il  consacre  encore  à'PAR-d,  a  mère  et  créa- 
trice (?)  des  dieux  »,  une  stèle  dans  le  pays  de  Pêçi,  «  pour  la  vie  de  .son  ministre  bu- 
truru  »  (l.  11-13).  Il  paraît  encore  avoir  offert  à  la  même  déesse  des  bœufs  et  des  «  galli  »•. 
«  pour  la  vie  Nahhantinite  »  (v.  27-31);  malheureusement,  celte  inscription  rupestreest 
difficile  à  lire  et  «à  comprendre.  D'après  le  petit  fragment  il  (p.  111),  PAR-ti  serait  la 
mère-créatrice  (pahir)  de  Nairsi  et  de  Napir.  Nous  choisissons  la  valeur  Par  du  signe 
ïJp-  en  raison  du  nom  de  dieu  élamite,  cité  par  Assur-ban-aplu,  Pa-ar-ti-ki-ra  (Assurb., 
VI,  34).  —  Comparer  le  nom  royal  cité  par  Silhak-in-èusinak  (III,  p.  59.  n*  xuv,  3'. 

((  .    .^]r  Pa-ar-ti  ». 

38.  —  Pinicjir,  Panintiniri. 

Untas-GAL  élève  un  temple  au  dieu  Pinigir  [III,  n^iii,  p.  7].  —  Silhak-in-î^usinak. 
dont  une  fille  s  appelle  Utu-ehi'hi-P//i/y//r  [III,  n^  XLVii.  I.  24,  p.  62],  fait  rebâtir  en 
briques  cuites  un  temple  [astam]  du  même  dieu,  dont  les  murs  en  briques  crues 
s'étaient  affaissés  [V,  n®  lxxi,  1.  23,  p.  24].  éutruk-Nahhunte  II  construit  les  «akii» 
d'un  temple  et  sculpte  des  vasques  d'albâtre  (?)  (qa-az-za-lu  (mes)  ma-al-si-ya)  qu'il  offre 
à  Pinigir^  «  seigneur  du  ciel,  son  dieu  »  :  les  cornes  d'albâtre  sur  lesquelles  nous  lisons 
cette  inscription  faisaient  sans  doute  partie  de  l'ouvrage  placé  vraisemblablement  aux 
côtés  de  la  porte  du  temple  (III,  n**  lvh,  pi.  19].  —  Le  grand  pontife  èutruru  menace 
celui  qui  enlèverait  ou  ferait  enlever  la  statue  du  grand  Pinigir  ùq  la  colère  de  Nahhunte 
[V,  no  Lxxxvi,  face  II,  v.  20].  —  Enfin,  Tepti-Huban-in-èusinak  lui  construit  un  temple 
avec  des  pierres  et  du  bois  GAM-GAM  apportés  d'un  pays  vaincu  par  lui  [V,  n*  lxxxvu, 
A.  4].  Il  est  probable  que  Pinigir  est  le  dieu  Pa-/2/-//i-^rm-n  d'Assur-ban-aplu  (vi,  41), 
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vu  la  ressemblance  des  signes  tim  >^\  et  gir  4^  en  babylonien.  Weissbach  (Ahm. 
Inscr.,  p.  32)  avait  lu  le  nom  de  la  fille  de  Silhak-in-âusinak  :  U-pir-i-hi-ih-hi-P/-/iï-/rii, 
le  complément  phonétique  ri  dans  Assur-ban-aplu  nous  invite  à  lire  Pinigir. 

39.  —  Jtagipa. 

Le  dieu  Ra-gi-pa  (Assurb.,  vi,  38)  nous  rappelle  le  mot  uragipal))^  ministre 
(III,  n°  Lxiv,  1.  18,  22,  23),  et  le  canal  Ra-ki-pi,  dans  le  kudurru  du  roi  kassite  Adad- 

sum-usur  (II,  p.  97,  1.  5). 

40.  —  Rimeièèi. 

La  lecture  du  nom  divin  {nap)  Ri-me-iè-èi  n'est  pas  certaine  (III,  n**  lv,  p.  87, 
champ.  II,  a,  1.  5);  si  c'était  un  nom  de  dieu,  il  sonnerait  sémitiquement,  et  signifierait 
(c  il  a  pitié  ». 

41.  —  Le  «  Roi  des  dieux  ». 

Untas-GAL  construit  une  enceinte  et  un  temple  pour  le  Roi  des  dieux  (mi-el-ki 
ilâni),  et  les  confie  aux  dieux  GAL  et  âusinak.  Un  texte  identique  (III,  n®'  xvi-xvn) 
consacre  une  enceinte  et  un  temple  au  dieu  GAL,  on  pourrait  croire  à  l'identité  de  GAL 
et  du  «  Roi  des  dieux  ».  D'autre  part,  le  nom  Suêinak-ààr-ilânij  «  âusinak  est  roi  des 
dieux  »,  et  Timportance  du  grand  dieu  de  Suse,  qu'on  qualifie  quelque  part  «  chef  des 
dieux  »  (V,  n**  lxxvii,  p.  42,  vu,  1.  16;  n**  lxvh,  I,  1.  7),  lui  font  réserver  ce  titre,  celui 
même  de  Marduk  en  Babylonie. 

42.  —  Rulpuradf'j  LaliuratiL 

Le  dieu  Rul).uratir  nous  apparaît  à  tous  les  âges  de  l'histoire  de  TÉlam.  Dès  Tépoque 
des  patésis,  à  la  hauteur  de  la  deuxième  dynastie  d'Ur,  nous  connaissons  KalRuliuratir, 
patési  de  Suse,  par  une  brique  de  son  épouse  Me-ku-bi  (?)  [IV,  p.  9  et  pi.  I,  n^  6];  nous 
avons  encore  deux  briques  votives  d'Arduni-naràm-(ilu)  Susinak,  dans  lesquelles  il  se 
dit  fils  de  Kal(AN)  Ru^uratir,  l'une  est  en  langue  dite  sumérienne  (II,  p.  69,  1.  9),  l'autre 
en  langue  sémitique  (II,  p.  72,  1.  10).  èilhak-in-Susinak  fait  mention  du  môme  Kal 
Ruliuratir  dans  une  brique  de  dédicace  (III,  n°  xxxvi,  p.  56  et  pi.  8,  n*^  8).  —  A  une  époque 
qui  n'est  pas  très  éloignée  de  ^îammourabi,  comme  on  peut  le  penser  en  comparant  les 
écritures,  Untas-GAL  élève  un  temple  aux  dieux  Ismitik  et  Ruljiuratir  [III,  p.  19,  n'*  x,l.  2]. 
—  Quelques  siècles  après,  nous  entendons  les  partis  des  contrats  de  Malamir  jurer  devant 
les  dieux  Samas  (PIR)  et  Rufjuratir  [IV,  contrats  1,  2,  3,  4,  6,  7,  8, 12, 15  et  16].  Enfin, 
un  texte,  qui  pourrait  être  de  l'époque  d'Assiir-ban-aplu,  d'un  roi  inconnu,  cite  le  nom 
isolé  du  dieu  Ruhuratir,  qu'il  appelle  ((  le  seigneur  »  et  «  mon  dieu  »  [III,  p.  93,  n*  lviii, 
1. 14  et  16;  pi.  20].  —  Cependant  la  liste  d' Assur-ban-aplu  ne  nous  oflEre  rien  de  semblable, 
tandis  que,  au  contraire,  la  II*  tablette  Surpu,  1.  162-164,  nomme  quatre  dieux  susiens  : 
En-Susinak,  Lahuramit,  Jabru  et  Humban.  Lahuramit  peut  se  lire  La-fj^u-ra-til^  >-<  a 


1.  lodépendamment  de  TideDiiflcalioD  certaine  avec  Lafjuratil^  on  peut  comparer  encore.  111  R.  66,  col.  ix, 
1.  30  :  Dahurâti,  1.  5,  Tal}ura:  on  a  rapproché  encore  Ti-^]]-ifr  (var.  de  T'f'-'M  n-fttr),  mais  il  vaut  mieux 
lire  ici  «  Ti-sub-TUR  ». 
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les  deux  valeurs  mit  et  til;  quant  à  la  mutation  des  liquides  /  en  r,  le  fait  est  possible 
en  phonétique;  on  peut  donc  croire  à  la  légitimité  de  cette  identification.  D'autre  part, 
nous  savons  l'identité  de  ce  Lalpuratil  avec  Nin-ip  d'Élam  [II  Raw.  57,  1.  43,  t>rf, 
"^T  '^M  B:T  »-<  =  ►Hf"  ^T  Idl.  et  K.  4320,  4,  a,  6]. 

43.  —  Salif}ulam,  Sif^ulam. 

Le  premier  signe  d'un  nom  divin  que  nous  lisons  Sal^-b'U-lam  n'est  pas  d'une  lec- 
ture certaine  ;  on  pourrait  lire  MAL,  tyT^'  ^^  SUK,  ^^,  aussi  bien  que  ^Uy.  Ce  dieu, 
invoqué  à  côté  de  Basippiti  par  Sutruk-Nahhunte  (V,  p.  13,  n*  lxix,  L  16),  rappelle 
cependant  ^J^—  *-^<J-lam,  3i(f.ulamy  lu  sur  un  fragment  de  Silhak-in-Susinak  (V,  p.  61. 

n^  Lxxxiii,  1.  3)\ 

44.  —  Sala. 

La  déesse  Salla  ou  5a7a  est  babylonienne,  c'est  l'épouse  d'Adad-Ramr»an,  «la 
dame  des  campagnes  »;  c'est  ainsi  que  dans  les  Textes  religieux  (K.  8906;  François 
Martin,  p.  206,  1.  22,  pi.  57,  et  p.  208,  1.  24,  pi.  58),  Adad  et  âala  sont  unis  en  Baby- 
lonie.  En  Élam,  Untas-GAL  leur  élève  un  temple  commun,  et  les  introduit  dedans  [111, 
n*^  V,  p.  11].  Les  contractants  de  Malamir  (IV,  p.  170  sqq.)  invoquent  le  nom  de5a//a 
avant  de  jurer  devant  les  dieux  Samas  (^})  et  Ruhuratir. 

45.  —  Sapak. 

Assur-ban-aplu  nomme  le  dieu  susien  Sapak  (vi,  35),  Jensen  a  rapproché  le  mot 

achéménide  àupaka,  le  P.  Scheil  le  nom  propre  Su-pak-li  $u-gab  (II,  p.  91)  d'un  ku- 

durru  kassite.  —  Hanni  invoque  le  dieu  Napir-sipak  (III,  n**  lxiii,  p.  102,  v.  4,  6  et 

20). 

46.  —  6V[am?]  ou  Si-[ul?'manf]. 

Le  nom  du  dieu  Si-[anif]  alterne  dans  un  groupe  avec  celui  du  dieu  Man  (lll 

p.  102, 1. 4,  n<*  i  xiu).  Jensen  avait  lu  Si-ul-man  d'après  La  yard,  36,  4;  ul  n'est  pas  ainsi 

fait  chez  IJanni  (ibidem,  1.  12).  Le  second  signe  parait  être  ^^  -|-  ?î  le  premier,  {T^-. 

serait  assez  heureux  dans  l'idéogramme  d'un  dieu  dit  «  lumière  des  dieux  ».  —  Husing 

lit  $i-mut. 

47.  —  S  il  ag  ara. 

Si-la-ga-ra-a  appartient  à  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi,  42),  sans  lequel  ce  nom 
nous  serait  inconnu.  Jensen  a  proposé  l'étymologie  Silfpak{gyra.  Il  faut  comparer  le 
le  nom  de  Marduk,  fils  d'Êa,  à  Éridu  :  Silig-gal-èar. 

48.  -^  Simut,  Sumudu, 
Le  dieu  Simut*  est  sans  aucun  doute  le  èu-mu-du,  ^J  i^  ^y,  de  la  liste 


1.  I^iliu  esr  un  dieu  kassite  (Kudurru  Biiilyas,  II,  p.  93. 1.  3;  p.  92,  1.  8;  MeU-Siliu,  11,  p.  99).  Compifcr 
encore  le  nom  T  Uar-bi  ^i-(ju  ][^a-bir-a-a  (le  Ijlapiréen)  d'un  fragment  religieux  de  l'Ancien-Empire  {IV  R. 
pi.  34,  n»  II,  1.  5)  et  dans  le  Quim's  fragment  d'Aàsurb.,  publié  par  T.-G.  Pinchbs  dans  le  Royal  Asiaw 
Society'a  Journal,  july  1904,  p.  407  sqq.  :  Iji^i'-^i  Si-l^u  Habirai. 

2.  La  variante  Si-hi  pourrait  être  une  erreur  pour  Si'l)u-()i\  le  signe  mul  ^IKa^L  étant  un  composé  ai 
Ô^+Ô^i  ™2iis  »^iliu  paraît  être  un  dieu  kassite  (II,  p.  9?,  1.  8;  p.  93, 1.  3  =  n.  pr.). 
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d'Assur-ban-aplu.  Vers  2300,  nous  connaissons  sous  le  nom  de  Simti-Sill^ak  un  chef  de 
l'empire  ôlamite-mésopotamien  (I  Raw.,  p.  2,  1.  3;  pi.  5,  I.  16).  Le  P.  Scheil,  attri- 
buant à  la  racine  anzanite  àiH),â  la  valeur  «  orner  »  (V,  n**  Lxii**'',  3)  et  rapprochant  de 
Simti  la  racine  ^j  «être  beau»,  se  demande  s'il  n'y  aurait  pas  dans  ce  nom  royal 
une  équivalence  sémilique-anzanite  :  peu  importe  en  tous  cas  pour  notre  étude,  sauf 
peut-être  l'origine  chaldéenne  qu'il  faudrait  attribuer  au  nom  et  au  dieu  Simut.  — 
Untas-GAL  lui  élève  un  temple  commun  avec  la  déesse  NIN-ali',  épouse  d'un  dieu  qui 
parait  être  Ninip(III  Raw.,  pi.  68,  n°  3;  55,  6  et  7);  si,  d'autre  part,  èumudu  et  Laga- 
maru  forment  un  couple  divin,  Simut,  nom  sémitique  d'une  forme  do  Ninip,  serait 
l'époux  de  NIN-ali -- Lagamal.  —  Un  frère  de  Silhak-in-Susinak  s'appelle  Simut" 
niqaluà*;  le  pontife  Sutruru  fonde  la  ville  d'Enni-dalaSimut-unubi* .  —  On  peut 
encore  rappeler  le  nom  de  l'étoile  t5^]f  ►^  Si-mu-ut  (K.  4195,  8,  c)  en  Babylonie. 
Husing  Ut  Si-mut  le  nom  $i-[am:^]  dans  ^Janni  [III,  LXin,  4]. 

49.  —  Sin, 

Le  dieu  Sin,  père  de  Samas  et  d'Istar,  et  formant  avec  eux  la  deuxième  triade,  se 
retrouve  tout  naturellement  dans  la  liste  des  dieux  sémitiques  des  documents  sémi- 
tiques des  patésis  d'Élam  :  c'est  ainsi  qu'il  apparaît  dans  la  stèle  religieuse  de  Karibu- 
sa-Susinak  (IV^,  n**  iv,  col.  iv,  1.  18;  pi.  2)  et  dans  le  texte  quasi-élamite  d'un  roi  de 
Lulubi,  Anubanini,  écrit  les  deux  fois  EN-ZU.  —  Le  P.  Scheil  pense  avoir  un  témoi- 
gnage du  culte  de  la  même  triade  îi  l'époque  d*Untas-GAL  dans  la  rédaction  uniforme 
de  trois  briques  votives  dédiées  à  Sin,  Naljhunte-Samas  et  Bilala-Istar;  dès  Hammou- 
rabi,  on  trouve  Sin  écrit,  comme  ici,  {^^  (III,  n^  xui,  1.  2  et  5).  —  On  peut  peut-être 
lire  le  nom  de  Sin  au  dernier  verset  du  texte  de  Hanni  (III,  n**  lxiv,  35,  p.  110;  pi.  24), 

verset  au  reste  très  obscur. 

50.  —  S  iris. 

Le  nom  du  père  de  Karibu-sa-Susinak  (II  et  IV),  lu  d  abord  Sim-bi  is^uq,  en 
donnant  au  signe  ^Zj^y^J  la  valeur  ^/m  de  son  simple  ^Zj^yj,  paraît,  d'après  III R., 
p.  68,  1.  25,  e,  devoir  être  lu  S/m-ishuq.  Le  dieu  Siris  est  assimilé  à  Ninkasi  (III  R., 
p.  68,  1.  24,  e;  32/;  IV,  p.  14,  1. 20,  6).  —  Jensen  rapproche  de  Zérès,  femme  d'Haman, 
de  la  forme  Kiririsa  {Z.D.M.G.,  1895,  p.  228). 

51.  —  Sudânii, 

Le  nom  du  dieu  Sudânu  ou  Qaddànu  (?)  (Assurb.,  vi,  40)  reste  complètement  isolé 
jusqu'ici.  Hommel  compare  pourtant  In-àumi-Suddnu  (Manistu-su,  A.  xi,  25)  et  en 
arabe  sidj  pi.  stdan,  «  loup  ». 


1.  m,  n*  VIII,  p.  16. 

2.  m,  u*  Lv.  R.  29. 

3.  V,  n*  Lxxxvi,  p.  70,  1.  30. 
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52.  —  Sugu, 

Le  Cône  de  fondation  de  Karibu-sa-âusinak  mentionne  le  temple  du  dieu  Su-gu 

(II,  p.  59,  pi.  12,1.10). 

53.  —  Sungursara. 

Assur-ban-aplu  nomme  le  dieu  Sungursara  (vr,  38);  Jensen  propose  très  judi- 
cieusement l'analyse  :  «  Sungu'[i]rsara  »,  «  roi  puissant  »,  en  comparant  sungu  au  baby- 
lonien èangu,  a  prêtre»,  et  ii  l'anzanite  sunkik,  «roi».  On  peut  comparer  Huban- 
sunkik,  «dieu  des  dieux»,  dans  IJanni  (III,  n*^  lxui,  1.  4),  et  Huban-r/i^a/r  ;  HubaD- 

sunki(k)  -|-  ri-sa-ir. 

54.  —  Su'sipa, 

Le  temple  du  dieu  Su-'-si-pa,  sis  probablement  à  Pit-I^ulki,  comme  celui  de  La- 
qamar,  s'était  éboulé.  Silbak-in-Susinak  le  rebâtit  en  briques  cuites  (V,  n^  lxxi,  p.  23. 
col.  m,  1.  28-34).  Il  se  pourrait  que  Su-si-pa  fût  un  nom  au  pluriel,  comme  Napratip. 
et  désignât  un  groupe  comme  Anunnaki. 

55.  —  In-SuÊinak,  In-Suènak,  NINNI-LAM,  NINNI-ERIN,  NINNI-SÈS. 

Susinak  est  le  grand  dieu  susien  :  nous  étudierons  d'abord  la  lecture  de  son  nom, 
l'histoire  de  son  culte,  enfin  ses  attributs  et  son  protocole. 

I.  —  En  suivant  une  marche  régressive,  rappelons  l'écriture  phonétique  assyrienne 
(Il  Raw.,  57,  1.  47,  e-d)  dans  Téquivalence  :  $ u-si-na-ak  z^^ïn-ip  en  Élam.  — Vers 
800,  nous  trouvons  un  fils  de  èilljak-in-ÎSusinak  II,  dont  le  nom  parait  s'écrire  tantôt 
«  (nap)  Teptj-(nap)  Huban-(nap)  In-Susnak  »  [V,  n°  lxxxvh,  A,  p.  84],  tantôt  «(nap) 
Tepti-(nap)  Huban-(nap)  NINNI-LAM  »,  comme  on  peut  l'inférer  en  comparant  plu- 
sieurs briques  de  même  époque  où  nous  lisons  :  a)  (nap)  Teipti-(nap)  9uban-(nap) 

[V,  n«  Lxxxvii,  c,  pi.  13,  n°  3];  b)  (nap)  Teipti-(nap)  Hu[..,  .]ak-(nap)  NINNI-LAM 
(III,  n*>  LX);  c)  ..,  (nap)  NINNI-LAM  sa-ak  Silhak  (nap)  NINNI-LAM  (III,  n^  lxi). 

De  tous  ces  fragments  naît  l'hypothèse  que  NINNI-LAM,  ►^y^^JJ  soit  une 
lecture  de  Suêinak.  Quelques  faits  la  fortifient  :  nous  connaissons  un  IJalIutus  (nap) 
NINNI-LAM  (III,  n^  lxii,  et  V,  n®  lxii^^'),  qui  nous  rappelle  le  nom  du  père  de  Sutruk- 
Nahl)unte  P**,  Hallutus-in-8usinak  (V,  n'^'  lxix  et  lxx),  voire  même  IJuteludus-in- 
Susinak  (V,  n*  lxxxiv,  1.  5),  fils  de  àilljak-in-âusinak  I®^  Nous  trouvons  de  même 
Silhak  (nap)  NINNI-LAM  à  côté  de  Silhak-in-Susinak  (III,  n^  lxi).  —  Un  fait  pla> 
important  c'est  que,  partout  où  nous  rencontrons  le  dieu  NINNI-LAM  [V,  n°  lxxxv, 
(J,  5;  n°  LXH^"';  III,  n°"  lviii  à  lxii],  il  occupe  une  place  de  premier  rang,  qui  n'appar- 
tient  qu'au  dieu  Sustnak,  dont  nous  retrouvons  le  nom  (écrit  phonétiquement  Susinak 
ou  âusnak)  dans  presque  tous  les  monuments  de  langue  anzanite,  et  bien  souvent  plu- 
sieurs fois  dans  le  même  te.Kte  [écriture  :  <<^  ^J  ^^^  ►^J  t-^>-  (V,  pi.  11,  c) 
^'^    Ul^^    [  ^JJI   I^T  "^^  "^E^   (V,  n"  lxxi,  I,  45/6)^].  D  autre  part,  le  premier 


1.  Le  fragment  V,  p.  OS  [n"  lxxw,  C,  â],  conlieiit  1«'S  deux  écritures  (nap)  Su-Si-na-ak  et  (nap)  NINNI- 
LAM. 
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dieu  de  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (vi,  30;  se  nomme  >^  f^Utit^]]  NINNI-SÈè; 
or,  comme  le  démontre  le  P.  Scheil  (II,  p.  61),  les  signes  I^^^^PPf  et  ]^][][^^^yy 
sont  apparentés;  et,  comme  nous  allons  le  voir,  ►^j  ]^XI^fflF  désigne  certainement 
Susinak;  d'autre  part,  ►^j  ^►^TT  ^^^  certainement  une  abréviation  pour  NINNI- 
âKâ,  >^]  HUK^II-  Nous  avons  donc  réquivalenceèusnak  =  !^;usinak  =  NINiNI- 
LAM  =  NINNI-ERIN  =  iNINNI-SfiS. 

Sous  la  civilisation  sémitique  de  l'ère  des  patésis,  le  nom  du  grand  dieu  de  TÉlam 
s'écrit  ^  rT-{  [tf-[TTl>  ^'^'^^  NINiNI-ERIN,  iJ^  H^^lRPf  (var.  «Jf^J-Erin);  or. 
ce  dernier  signe  est  Tidéogramme  de  Suse  '-(-Kl);  si  Ton  se  rappelle  enfin  que  ►^^j 
a  la  valeur  Sus  (Brïmn.,  3012;  et  le  signe  j^J^J^^^yj  la  valeur  Ses,  il  sera  impossible 

de  douter  que  le  dieu  susien  [*^>^  >^  (var.  *^^)  I^JJ^yf?]  ne  soit  le  môme 
qu'ilu  Su-si-na-ak  des  textes  anzanites. 

Nous  trouvons  le  groupe  ►^J-ERIN  précédé  plusieurs  fois  du  signe  Nin 
(^►-{3^)  [II,  pi.  13,  n<*  2],  archaïque  [^^^     (IV,  p.  4,  col.  n,  1.  2).  ce  qui  avait  fait 


supposera  Lenormant  qu'il  s'agissait  d'une  déesse,  la  présence  de  ►^J  fortifiant  cette 
hypothèse;  mais,  à  l'époque  anzanite,  le  nom  Su-si-na-ak  est  précédé  du  signe  In 
^W^*  V«  vol.,  n®  Lxv,  8;;  I/i  rappelle  ►-][][  e/^,  qui  a  le  sens  de  ((seigneur»  et  fait 
partie  intégrante  du  nom  idéographique  d'un  certain  nombre  de  dieux  Bel,  Sin,  Ea); 
Nin  entre,  avec  le  sens  analogue  de  ((  dame  »,  dans  plusieurs  noms  de  divinités  féminines 
Bélit,  Allatu).  Il  n'est  pas  impossible  que  le  grand  dieu  susien  ait  été  à  une  é|)()(|ue 
reculée  une  divinité  féminine,  VIstar  de  Suse,  par  exemple,  comme  aussi  bien  l'IsUir 
original  semble  être  une  divinité  masculine,  mais  le  signe  NIN  ne  le  prouve  pas,  car 
nous  connaissons  NIN-IP,  NIN-GIR-SU,  qui  sont  des  ((dieux».  A  l'époque  anzanite, 
W^  rappelle  phonétiquement  ►-][][  (=  bêlu)  :  c'est  le  ((  seigneur  »,  le  ((  bel  susien  »'. 

II.  L'histoire  du  culte.  —  Une  fois  posée  l'unité  de  personne  sous  les  diverses 
écritures  de  son  nom,  nous  pouvons  montrer  la  place  capitale  que  tient  In-Susinak 
dans  le  panthéon  élamite.  D'abord,  dans  les  noms  propres.  Un  des  plus  anciens  pa- 
tésis dont  nous  ayons  le  souvenir  s'appelle  Karibu-sa-éusinak.  un  autre  se  dit  ou 
s'appelle  ((  Ardum-naram-Susinak,  serviteur  chéri  de  âusinak  »,  —  Vers  1200,  le 
père  de  àutruk-Nohhunte  I®'  est  Hallutus-In-îSusinak.  —  Un  des  principaux  rois  de 
l'Élam  se  nomme  Silhak-in-Susinak,  et  son  fils  ^luteludus-in-Susinak.  —  Plus  tard 
encore,  c'est  Susinak-sar-ilani,  un  second  èilhak-in-Susinak  et  enfin  Tepti-Huban- 
in-Susinak. 

Les  plus  anciens  documents  élamites,  soit  de  langue  sémitique,  soit  en  sumérien, 
ne  nous  présentent  guère,  en  dehors  de  quelques  noms  de  dieux  sémitiques  (Nerga), 
Narudi,  Sin,  âamas.  Bel),  que  les  noms  de  Susinak,  de  Hutran  (n.  pr.)  et  de  Ruhu- 
ratir.  Quant  aux  textes  anzanites,  il  n'en  est  pour  ainsi  dire  pas  un,  même  fragmen- 
taire, où  nous  ne  retrouvions  ce  nom  divin. 

Karibu-sa-Suàinak  le  nomme  ((  son  seigneur  »  [II,  p.  59,  1.  8  et  9;  IV,  p.  4,  iv,  Ij; 


1.  Hommel  (Grundrisè  dcr  Géographie.. .,  3'  éd.,  p.  35,  note  2),  qui  a  remarqué  ridéogramme  d'istar  dans 
le  Dom  de  âuâinak.  propose  pourtant  rassimilation  â  Sin;  il  Qomme  de  même  (je  ne  vois  pas  d'après  quelle 
source)  Tépouse  du  dieu,  Irnini. 
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nous  avons  du  même  patési  le  texte  religieux  le  plus  intéressant  que  Ton  ait  sur  rÉIam, 
c/cst  un  contrat  de  fondations  pieuses  offertes  par  le  patési  à  son  seigneur  Susinnk  :  un 
ornement  pour  la  porte  du  temple,  un  trône  (?),  des  plaques  de  cèdre,  deux  moutons  à 
>acririer  chaque  jour,  Tun  dehors,  Tautre  à  Tintérieur  du  temple,  des  chants,  vingt 
mesures  d'huile  fine  pour  embellir  sa  porte,  quatre  MA-GI  d  argent,  une  marmite  d'or 
et  d'argent  pour  les  parfums,  un  glaive,  une  hache  à  quadruple  tranchant,  avec  mon- 
ture en  argent!  —  Le  vieux  patési  continue  orgueilleusement  pour  marquer  sa  muni- 
ficence :  «  A  àusinak,  son  seigneur,  mesure  et  mesure,  il  prodigua;  le  meilleur,  il  lui 
»  destina,  un  jugement  d'équité  sur  la  ville  il  jugea!  »;  puis,  suivent  les  imprécations 
ordinaires  contre  quiconque  transgresserait  son  jugement  ou  enlèverait  son  don. 

Un  texte  (que  nous  avons  en  sumérien  et  en  langue  sémitique)  d'Idadu  II  [II, 
p.  69  et  72]  mentionne  la  reconstruction,  faite  toute  à  neuf  et  en  briques,  du  temple 
Ki-azag-nun-na,  voué  à  Nin-âusinak,  «  pour  la  vie  d'Idadu  »;  «  pour  la  bénédiction  de 
sa  vie,  il  Ta  fait  faire  »  ^L  20,  21).  —  Un  texte  de  Kuk-Kirpias  raconte  une  restauration 
également  entière  du  même  temi)le  et  em[)loie  la  môme  formule  [II,  p.  74].  Temtî- 
Halki  construit  encore  un  temple  en  briques  au  même  «  dieu  susien  »,  et  une  brique 
incomplète  d'Attapaksu,  «  serviteur  chéri  du  dieu  Susinak  »,  devait  comporter  une  men- 
tion analogue  [II,  p.  77  et  79]. 

Après  Tavénement  de  la  monarchie  babylonienne  avec  Hammourabi,  Untcus-GAL, 
dont  la  religion  est  encore  très  imprégnée  de  religion  babylonienne,  élève  un  «  nur- 
kibrat  »,  qu'il  voue  aux  dieux  GAL  et  Susinak,  maîtres  du  temple  (III,  n*^xvin).  Il  bâtit 
pour  Susinak  un  temple  en  marbre  [III,  n"  xxu],  il  y  élève  une  terrasse,  et  une  enceinte 
de  briques  comme  le  temple,  lui  fait  faire  une  chapelle  de  marbre  (?)  (kukunoum) 
avec  porte  façonnée,  et  l'introduit  ensuite  à  l'intérieur  [III,  n^''  xix  et  xx  comparés]. 

Le  grand  conquérant  élamite,  Sutruh-Xalifiunte  I^^,  se  nomme  pieusement  «  re- 
jeton chéri  de  In-Susinak,  l'élu  de  mon  dieu  In-^usinak  »,  et  il  lui  voue  les  dépouilles 
des  vaincus,  la  grande  et  merveilleuse  stèle  de  Naram-Sin,  une  statue  dont  nous  n'avons 
plus  que  le  pied  (III,  n***^  xxiv  et  xxv).  N'est-ce  pas  la  même  religion  que  chez  Untas- 
GAL,  dont  nous  avons  cette  ligne  suggestive  :  «  la  royauté,  le  trône,  la  seigneurie,  j'ai 
saisi;  le  bonheur  il  m'a  donné  ».  Le  fils  du  grand  conquérant,  Kutir-Nahhunte,  montre 
la  même  piété  envers  le  dieu  susien  :  il  reconstruit  en  briques  cuites  son  temple  ruiné. 
il  l'invoque  même  pour  la  conservation  du  tem[)le  de  Laqamar. 

Avec  S>ilf}ak-in'^usinah\  «  rejeton  chéri  de  ftusinak»,  «  roi  élu  de  Susinak  »,  le  culte 
du  dieu  susien  se  développe  encore  :  on  sent  dans  ce  bâtisseur  de  temple  une  religion 
profonde.  Sur  vingt  temples  qu'il  reconstruit,  huit  au  moins  sont  dédiés  à  Susinak, 
nous  savons  même  leur  emplacement,  Tettu  Sattamitik,  Ekallat,  Perra  perra,  X,  Sattîi- 
istu-eqal-likrub,  Maruttu.  Sahankallat  [V,  n"  lxxi,  col.  in,  I.  2,  8,  15;  col.  iv,  I.  1,  10, 
15,  27,  39],  tous  sont  reconstruits  en  briques  cuites.  —  De  même,  le  /C/-a-?a//-a//-/^a  \ 
bâti  par  Kuk-Kirmos,  restauré  par  notre  pieux  monarque,  qui  a  soin  de  nous  avertir  de 
iflte  circonstance  extraordinaire,  savoir  qu'il  n'a  pas  etîacê  le  nom  du  vieux  fondateur. 


1.  Le  môme  que  Ki-ozaff-nun-na,  le  temple  par  excellence  de  Suse  :  K-NINNI-ERIN-KI. 
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mais  qu'il  s'est  contenté  d'ajouter  le  sien  [V,  n**  lxxviii,  1.  10].  Le  ton  de  ces  textes  est 
religieux,  ces  fondations  sont  offertes  «pour  la  vie  de  toute  la  famille  et  parenté», 
dont  les  membres  sont  nommés  (passim);  on  demande  au  grand  dieu  «  une  nombreuse 
progéniture  »  (III,  p.  70,  n®  xlix,  I.  23/24);  on  le  supplie  de  a  ne  pas  dédaigner  les  of- 
frandes »  (V,  n**  LXXVH.  p.  41,  col.  V,  1. 17). 

Sutruk  (Sutur)-Nahhunte  II  raconte  le  malheureux  sort  de  monuments  con- 
struits par  les  rois  ses  prédécesseurs,  et  poursuit  :  «Moi,  S.-N.,  m'étant  emparé  de  la 
»  royauté,  mon  dieu  In-Susinak  m  ordonna,  je  démolis  le  «  kukunnum  »  ruiné,  et  j'emportai 
»  In-Susinak  dans  une  demeure  provisoire,  des  pierres  (?)  je  taillai  avec  soin,  et  j'or- 
»  donnai  avec  art,  je  rebâtis,  à  Susinak,  mon  dieu,  une  dédicace  j'offris.  —  Celui  qui  ma 
»  légende  voudrait  enlever,  qu'il  craigne  (?)  le  regard  (?)  de  In-Susinak  et  qu'il  n'en- 
»  dommage  pas  la  dédicace  de  In-Susinak.  »  [V,  n®  lxxxiv,  1.  8-17.]  Nous  assistons  là 
à  une  de  ces  cérémonies  dont  la  pauvreté  des  ressources  qu'offrent  ces  pays  à  l'archi- 
tecture nécessitait  le  fréquent  retour,  et  qu'une  religion  vivante,  d'accord  avec  la  piété 
des  rois,  recommençait  sans  se  lasser.  La  construction  religieuse  soutenait  et  réduisait 
en  action  le  sentiment  religieux  des  peuples  et  des  princes;  le  misérable  édifice  en 
briques  crues,  prompt  à  s'ébouler,  étnit  la  fidèle  image  de  la  génération  à  laquelle  il  ne 
survivait  guère:  pour  l'un  comme  pour  l'autre,  le  présent  s'édifiait  sur  les  ruines  du 
passé.  A  cette  image  vivante  d'une  foi  vivante,  l'habitation  divine  transmise  au  temple 
qui  s'élève  des  ruines  d'un  autre  qui  n'est  plus,  —  comme  c'est  un  peu  la  tradition 
de  la  môme  âme  et  de  la  môme  substance  qui  se  fait  d'une  génération  à  l'autre,  — 
on  ne  doit  pas  préférer  l'immobilité  de  la  pierre  et  la  majesté  de  ses  souvenirs,  pour 
symboliser  l'évolution  des  formes  de  la  piété,  tant  qu'il  ne  s'agit  pas  de  la  forme  pure 
et  définitive  de  la  foi  religieuse. 

Au  milieu  des  textes  anzanites,  une  brique  sémitique  de  Susinak-sar-ilani,  dont  le 
nom  sémitique  a  S.  est  roi  des  dieux  »  est  déjà  remarquable,  nous  témoigne  de  sa  dévo- 
tion au  ((  dieu  susien  »  :  «  Susinak-sar-ilani,  roi  de  Suse,  dans  le  temple  |  du  dieu  Su- 
»  sinak,  est  entré,  et  les  constructions  du  roi  Teip-IJalki,  |  il  a  vu  qu'elles  se  ruinaient. 
»  Ce  qui  était  en  briques  crues,  il  démolit,  |  et  il  refit  à  neuf  ce  qui  était  en  briques 
»  cuites.  Que  le  roi  futur  |  ait  souci  de  ce  que  le  roi  prédécesseur  laisse  derrière  lui,  ]  et 
»  que,  roi,  il  reconnaisse  le  bienfait  d'un  roi.  »  (II,  p.  120.) 

Les  contrats  4  et  6  de  Malamir  associent  dans  les  serments  Salla  et  Susinak  (IV, 
c.  4,  1. 18;  c.  6,  1.  17).  Un  témoin  s'appelle  Susinak-ludaru  (c,  8,  1.  25). 

Une  stèle  d'un  roi  inconnu,  maître  d(*  l'Aiapir.  soinblc  noter  l'érection  d'un  monu- 
ment à  a  Susinak,  le  seigneur  »  (n;ip  NlNNl-LAM  tepti),  à  côté  duquel  il  nomme  les 
dieux  et  déesse  Kiririsa.  Hutran  et  Ruhuratir  (III,  p.  02,  n**LviH).  —  Trois  monuments 
de  même  époque,  qui  semblent  appartenir  à  Tepti-Huban-Susinak,  mentionnent  diffé- 
rents ouvrages,  en  Thonneur  de  Susinak,  et  le  dépôt  du  butin  du  vainqueur  fait  h  ses 
pieds  [III,  n^^  lix.  lx  et  lxi].  Hallutus-in-Susinak,  qui  pourrait  bien  être  son  fils, 
reconstruit  et  orne  un  temple  de  Susinak,  il  l'invoqué  pour  «  la  vie  de  Toblateur,  du 
bâtisseur  »,  afin  qu'a  il  ne  l'enlève  [)as!  »  [III,  n^  Lxn,  et  V,  n**  i.xii^*''].  —  IJanni  ne 
nomme  pas  une  fois   le  grand   dieu   de  Suse.   à  moins  que  le  nom  «  Tepti  =  IJuban 

RECUPIL.  XXVII.  —  NOUV.   SÉR   .  XI.  ^^ 
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=  Susinak  »  ne  soit  une  triple  équivalence,  car  Hanni  nomme  JJuban  «  dieu  des  dieux». 

Avant  ces  derniers  princes,  contemporain  de  Sutur-Nahhunte,  le  grand  pontife 
Sutruru  (pasisu  rabû),  dont  le  nom  de  fonction  religieuse  semble  avoir  marqué  avec  !♦* 
temps  un  office  de  la  cour,  nous  donne  plus  de  renseignements  militaires  que  religieux; 
il  cite  cependant  le  «kiten»  du  «sutur»  et  le  «puhur  puhurri»  du  temple  de  \n- 
Susinak,  et  il  en  confie  la  reconstruction  smx prêtres  de  InSuèinak  :  bien  qu'isoUv, 
cette  expression  intéressante  n'est  pas  pour  nous  étonner,  car  nous  avions  bien  dû 
supposer  toute  une  caste  sacerdotale  au  service  des  dieux  et  de  leurs  temples  [V, 
n**  Lxxxvi,  1.4]. 

Du  reste,  deux  fragments  de  langue  sémitique  du  roi  Tepti-ahar  [II,  p.  121]  [époque 
de  Susinak-sar-ilani),  malheureusement  obscurs,  malgré  les  restitutions  qu'un  texte 
plus  compléta  permis  de  faire  [IV,  p.  167],  nous  parlent  de  quatre  femmes  gardienne> 
du  temple  (de  In-Susinak),  occupées  à  prier  au  pied  des  Kérubs  et  des  Lamazzu;  elles 
sont  guidées  par  le  grand  prêtre  \  les  gardes  de  la  demeure  et  le  prêtre  de  la  demeure, 
dans  une  fonction  lithurgique  «  pour  le  roi  )>;  elles  semblent  avoir  été  astreintes  à 
porter  un  costume  simple  et  sans  ornements,  elles  entraient  en  effet  dans  un  cénacle 
saint  (turri), 

III.  —  Voici  les  épithètes protocolaires,  que  nous  rencontrons  le  plus  souvent  aprê- 
le  nom  divin  In-Susinak  : 

—  grand,  seigneur  grand  (t.  risarra)  —  V,  n**  lxxvii,  col.  i,  1.  2. 
— fort  (nisira)  —  V,  n"  lxxvii,  col.  vi,  1.  8/9. 

—  seigneur  puissant  (t.  kizzum)  —  V,  n"*  lxxvii,  col.  i,  1.  4. 

—  créateur  de  l'univers  (pahir  hislju  liri)  —  III,  n**  liv,  col.  i,  1.  6/7. 

—  seigneur  de  V univers  (t.  alime  lurra)  — V.  n^LXXi,  col.  iv,  1.  7;  III,  n®  lu,  p.  75, 
n'^S;  III,  n^  l;  n«  xlviï,  p.  61;  III,  n^XLViii,  p.  66, ,1.  13;  V,  n^  lxvii,  l.  6/7. 

—  créateur  des  rois  (pa{)ir  sunkipri)  —  V,  n^  lxxvii,  col.  i,  I.  8/9. 

—  mon  dieu  (napiruri)  —  V,  n°  lxxvii,  col.  m,  I.  18,  v,  1.  16;  n°  lxvii,  col.  i,  l.y. 

—  chef  des  dieux  (risar  nappirra)  —  V,  n°  lxxvii,  p.  42,  col.  vu,  I.  16;  n**  lxvii. 
col.  I,  l.  7. 

Voici  une  série  majestueuse  :  «  La  splendeur  du  monde,  le  chef  des  dieux,  mon 
»  seigneur,  In-âusinak  mon  dieu,  mon  roi  et  mon  créateur!  »  (V,  n*  lxvii,  col.  i, 
1.  6  à  10.) 

Les  anciens  patésis  disaient  plus  simplement  «enôsumma,  bôlisu»  =  «son  sei- 
gneur ». 

De  toutes  façons,  on  voit  la  place  sans  égale  tenue  par  Susinak  dans  le  Panthéon 
élamite.  Le  nom  du  roi  Susinak-sar-ilani,  «  S.  est  roi  des  dieux  »,  en  est  une  formule. 
Comme  Bel  à  Nippur,  Mardukà  Babylone,  Assur  en  Assyrie,  c'est  le  grand  dieu.  Sauf 
Çum,  qui  pourrait  lui  être  apparenté,  et  GAL,  qui  marche  souvent  de  pair  avec  lui,  il 
est  sans  rival;  Napir  semble  être  son  nom  commun,  «  le  dieu  ».  Nous  ne  savons  pas  la 
place  dans  la  famille  des  dieux  que  lui  donnaient  ses  fidèles,  mais  Ton  voit  ici  encore 


1.  Nous  connaissons  un  de  ces  grands  pontifes,  Âutruru. 
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jusqu'à  quel  point  l'énothéisme,  forme  imparfaite  du  monothéisme,  est  une  loi  du  besoin 

et  du  sens  religieux. 

56.  —  Tàb-migiréu, 

C'est  encore  le  pieux  Silhak-in-Susinak  qui  nous  fournit  le  nom  du  dieu  Tâb- 
migtràu,  «  Sa  faveur  est  bonne  ».  Il  reconstruit  en  briques  cuites  son  vieux  sanctuaire 
«  pour  sa  vie,  ci  lui,  celle  de  sa  famille  et  de  sa  parenté  »  [V,  p.  59,  n°  lxxix,  5].  Ce  nom 
sémitique  rappelle  le  nom  du  dieu  babylonien,  ►►^  Magiru  (III  Raw.  68,  7  a). 

57.  —  Tepti,  Temti,  Tenidr,  Tep,  Dimdi,  etc, 

Tepii  signifie  «  seigneur  »,  comme  napir  signifie  «  dieu  »  et  :3ana  a  déesse  »,  mais, 
comme  bel,  il  pourrait  être  tour  à  tour  nom  propre  et  nom  commun.  Tl  apparaît  souvent 
comme  l'attribut  de  la  proposition  qui  constitue  un  nom  propre,  écrit  temti  ou  tepti\ 
comme  par  exemple  dans  les  noms  de  deux  très  anciens  sukkals  d'Élam,  Temti-agun 
(V,  p.  X,  note  1)  et  Temti-halki  (II,  p.  77;  V,  i\^  lxxi,  col.  i,  17).  —  Il  joue  le  rôle  de 
nom  commun  à  chaque  instant  dans  la  phrase  (III,  x\^  Lvnr.  7:  n®  xlvhi,  13;  V,  n°  lxvii. 
8,  etc.).  —  Mais  nous  le  retrouvons  précédé  du  signe  divin  dans  des  noms  propres 
illl,  p.  98,  n**  Lx;  p.  107,  personnage  n»  7;  V,  p.  84,  n**  lxxxvh,  A,  B,  C);  de  même, 
dans  Hanni  et  dans  un  texte  de  même  époque  (III,  p.  92,  n**  lvui,  1.  14;  n®  lxiii,  1.6,' 
8/9,  12, 17, .20;  n®  lxiv,  30.  34)  :  il  semble  donc  que  (nap)  Tepti  soit  un  dieu  particulier, 
comme  «(nap)  Napir»  et  «(nap)  Zana».  Cependant  «nap  Tepti-u-ri  nap  Tisuptir» 
pourrait  être  une  redondance,  «  mon  divin  seigneur,  le  dieu  Tisuptir  »  ;  de  même,  («  nap 
Zana  »)  «  la  divine  déesse  »,  («  nap  Napir  »)  «  le  divin  dieu  ». 

58.  —  Tiàubj  Tisubtir^  Tiàublur. 

Un  fragment  de  stèle  de  Silhak-in-Susinak  porte  le  nom  du  dieu  Ti-^UB  mi-it- 
tak  (V,  p.  37,  n**  lxxv,  1.  15);  mittak  paraît  être  un  qualificatif  (n®  lxvii,  l.  7).  C'est 
probablement  le  même  dieu  auquel  îjanni  voue  son  inscription  (III,  p.  103,  n*  lxiii, 
1.  8),  et  dont  il  écrit  le  nom  tantôt  TI-Sl;B-TUK  (K^^JeT^)»  ^^"^^ût  Ti-SUB-ti-ir; 
on  peut  comparer  le  nom  royal  hétéen  . . .  Teèup  (Rec.  de  Trav,,  t.  XXII,  p.  11):  TUR 
(corruption  tir)  pourrait  être  un  qualificatif,  îTe^aô  minor,  —  JJanni  Tappelle  avec  em- 
phase :  «  l'auguste,  l'honneur  des  dieux,  le  créateur  des  rois  »  (I.  1  et  8)V 

59.  —  Uburkubak, 

La  brique  de  restauration  par  Untas-GAL  d'un  lemple  dédié  à  une  divinité  nommée 
U-bur-ku-ba-ak  ne  nous  renseignait  guôn»  sur  ce  dieu  ou  cette  déesse  (III,  n**  xxiii, 
p.  39).  Un  fragment  de  Silhak-in-Susinak  nous  apprend  au  moins  que  c'est  une  déesse  : 
(nap)  U-b]u-ur-ku-pak  (le  signe  hu)  [V,  p.  37,  n°  lxxv,  1.  13]. 

60.  —  U/i. 
Ka]-Uli(r\)  est  un  ancien  sukkal,  nommé  dans  la  précieuse  stèle  de  Silhak-in- 


1.  Écrit  encore  tep  (oonlr.  5,  L  22),  di-im-di  (contr.  1, 1.  1),  temdu  (contr.  10,  L  li),  temtu  (contr.  4,  1.  26). 
dans  les  conirais  de  Malamir  (iV*  vol.). 

2.  Comparer  VAdad  mitanien,  Teîsupaè  (vannique  Teîsbas),  dont  réponse  est  ^auâkas  {Sala)  (cylindre  de 
Jargon,  1.  54),  et  les  noms  Kili-"  Teàub,  KrU-»'  Teèub  {TukuUu-apal-eèarra  /,  col.  11.  26). 
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âusinak  (V,  n""  lxxi,  p.  20,  col.  i,  1.  30/21);  on  y  pouvait  déjà  soupçonner  un  nom 
divin.  En  effet,  une  fille  de  Silhak  s'appelle  «  Pa-ar  (nap)  U-li  »,  «  rejeton  du  dieu 
U-li))  (III,  n'*  XLVii,  1.  31;  pi.  10,  ch.  ii). 

61.  —  Ussun,  Usun,  Usan, 

Le  dieu  V^J^J  ^^JJ  fcj^f^  Us-su-un  d'Assur-ban-aplu  (vi,  37)  rappelle,  comme 
l'a  remarqué  Jensen,  Usun  et  Usan  de  la  tablette  K.  2100  {revers,  iv,  16-18),  mentionné 
comme  dieu  élamite  (1.  18). 

62,  —  U^ur-amat-sa,  Usur-aàesa. 

M.  François  Martin  avait  lu  (tabl.  K.  7673,  1.  13)  dans  un  fragment  sur  la  prise  de 
Suse  le  nom  du  dieu  U^ur-a-àe-sa,  le  P.  Scheil  corrige  la  lecture  en  U-sur-a-mat-sa 
(V  au  lieu  de  ^)  quia  une  plus  grande  apparence  sémitique  :  «  Garde  sa  volonté  »\ 

63.  —  Yapruy  Apra. 

La  tablette  Surpu  II,  1. 162  et  163,  résume  le  Panthéon  élamite  en  quatre  noms,  dont 
Yapru  :  autant  les  autres  ont  d'importance,  autant  celui-ci  nous  est  inconnu,  à  moins 
qu'on  ne  considère  comme  un  nom  divin  apra  dans  Ur-apra  (Manistu-su,  C.  15, 1.  3 . 
On  pourrait  penser  aussi  à  A-a-pir,  ce  serait  un  nom  ethnique  comme  Susinak  :  le 
((  dieu  aipiréen  »;  remarquons  justement  la  formule  de  Qanni,  «  napir  ►-  A-a-pir  »  [III. 

p.  111,  frag.  II,  1.  7]. 

64.  —  Zam. 

Zam  (IV,  p.  171,  contr.  2,  1.  26  :  Kuri-Zami;  p.  175,  contr.  4,  1.  30:  Kuri-Zam)  est 
peut-être  le  nom  d'un  dieu,  comme  l'analogie  Kuri-JJumban  le  ferait  supposer. 

65.  —  Zana. 

(Nap)  Zana  n'est  peut-être  que  le  nom  commun  qu'il  faudrait  traduire  «  dami\ 

déesse»;  ce  serait  une  racine  sémitique  à  rapprocher  de  3iniMu,  femelle.  Ce  mot  joue 

souvent  le  rôle  de  substantif,  par  exemple,  «  Parti,  déesse  (zana)  de  Tarrisa  »  (III. 

n*  LXiv,  4).  Il  est  possible  que  [nap]  Zana  (III,  n°  lxiii,  12  et  18)  ne  soit  qu'une  formule 

redoublée  pour  désigner  «  la  déesse  »  par  excellence,  probablement  Parti  dans  la  pensée 

de  ïJanni,  mais,  comme  Bêlit,  Zana  peut  désigner  une  divinité  personnelle  (v.  Napir 

et  Teptt), 

66.  —  Zât. 

Pour  la  lecture  [nap]  Za-at  (V,  p.  37,  n^  lxxv,  1. 19)  et  la  correction  du  P.  Scheil. 
(nap)  Ma-an-za-at,  voir  Man, 

On  peut,  à  la  fin  de  ce  travail,  reprendre  la  liste  d'Assur-ban-aplu  (col.  \a, 
1.  30  à  44),  presque  tous  les  dieux  ont  pu  être  identifiés  : 

30.  Susinak  «-^J   I|JXE<jrîyy  =  (nap)  In-Su-si-na-ak. 

33.  Sumudu  ^J  i^  ^j  =  Simut. 

1.  Comparer,  dans  les  Cunei/orm  Tccts  du  Br.  Mus.  (fasc.  IV,  n»  ii,  l.  3),  le  nom   u  U-sur  a-ma-at 
»'"  Samaè  »  :  Bu.  S«,  5,  12-183. 
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Lagamaru  >^]  t]]]i  t]  ^ 

34.  Partikira  tJjb  <J^]]<]  ^]<  {j^  ^JJ 

Ammankasipar  ^^  ^^  ►ttl   "^11  "^ 


35.  U durai! 
Sapak 

37.  Ussun 

38.  Ragiba 


Sungursara 


tint  :^T  ^-TT  -HF- 


=  Laqamar,  I^gamal,  La*omer. 

=  Parti  (i^  +  ti). 

=  "Afifiwv,  gumban  ;  Kaspar,  GlS- 
BAR  =  Gibil. 

=  IJu-ut-ra-an. 


39.  Karsa 
Kirsamas 

40.  âud&nu 
Aipaksina 

41.  Bilala 
Panintimri 

42.  Silagarà 
Napsâ 
Napirtu 
Kindakarpu 


=  Sipak. 

=  Usan(K.  2100. /îec,  IV,  16-18). 

=  Ragipal  (=  ministre),  Rakipi 
(canal). 

II  ^W  \  ^  ^11   ]}  =  sunki[k]-ra*   (sangu,    prêtre), 

sungu(iTsara;  Jensen,  W,  Z. 
K.M.,  VI,  p.  50. 

=  Kirisa. 

=  Kirsa  ou  Kirmes  (=  Kirpias. 


T    = 


JT  ^  Tl  -7^ 

:^  -t]  -ET 

t^  ^  tE^  ^^  ^TT<T 

•^TT  -^T  ï^TTT^  ^TT  Tf  - 

T  ttT  ^  Tf 

T  Af^  -EET 

m^^^m  ^TTi  ^ 


Aipa*,  Atta-paksu(y][  y]fiz=atta). 
Belala. 
Pinigir. 

Silhak-ra*  (Jensen). 
Napir,  ou  Nap-sa  (Jensen). 
Napir,  Napirra,  Napratip. 
(Kinda)  Kirpi*. 


Hommel,  dans  son  nouveau  Grundriss  der  Géographie  und  Geschichie  des  Alleu 
Orients,  2*  éd.,  p.  35,  synthétise  la  religion  des  Élamites  d'après  la  liste  d'Assur-ban- 
aplu,  dont  les  sept  premiers  nous  représenteraient  les  sept  planètes,  les  douze  autres, 
les  douze  signes  du  zodiaque  :  Susinak  (Lune),  Sumudu  (Mercure),  Lagamar  (Vénus), 
Parti-kira  (Soleil,  féminin  comme  chez  les  Arabes),  Amman-ka-sibar  (Ninip-MB^rs), 
Uduran  (Marduk-Jupiter),  Sapak  (Nergal-Saturne)  ;  —  Ragipa  (le  Bélier),  Sunu- 
gursarâ  (le  Taureau),  Karsa  (les  Gémeaux),  Kirsamas  (le  Cancer),  Sudanu  (le  Lion), 
Aipak'Sina  (la  Vierge),  Bilàla  (la  Balance),  Paningirri  (le  Scorpion),  Silagarà  (le 
Sagittaire),  Napsâ  (le  Capricorne),  Napirtu  (l'Amphore),  Kinda-Karbu  (les  Poissons). 
Je  ne  fais  que  signaler  cette  systématisation  intéressante,  à  titre  d'hypothèse. 


« 


Le  tableau  suivant,  en  résumant  d'après  les  documents  l'histoire  du  culte,  nous 
montre  qu'à  Vorigine  le  Panthéon  élamite  n'est  pas  proprement  indépendant  :  sauf 
Susinak,  Çutran  et  Ruhuratir,  il  ne  prôsenle  guère  de  divinité  qui  ne  se  retrouve 
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dans  le  Panthéon  chaldéo-baby Ionien  (B),  et,  d'autre  part,  les  principales  diviniNs 
chaldéennes  se  trouvent  nommées  dans  nos  quelques  textes  de  l'ancien  Elam,  de  Tépoque 
des  patésis  ou  de  Tère  des  sukkals  de  SuseV 

Toutefois,  dès  l'âge  des  sukkals,  quelques  noms  de  divinités  nationales  apparais- 
sent :  Nahundi,  Uli,  Lila,  Kirpias,  Nasur. 

Sous  UntaS'GAL,  l'influence  babylonienne  qui  a  maintenu  le  culte  d'Adad  et  Sala. 
de  Bêlit,  de  Nabû,  et  qui  semble  avoir  fait  honorer  une  triade  à  l'image  de  la  seconde 
triade  babylonienne,  n'en  laisse  pas  moins  se  développer  la  religion  proprement élamite. 

Avec  St/b.ak-rn-$usinak,  c'est  le  triomphe  de  l'élément  national.  Ce  grand  roi  reli- 
gieux n'honore  guère  plus  de  divinité  dont  l'origine  soit  certainement  étrangère  :  Li- 
qamar  semble  élamite,  et  Tâb-migirsu,  à  part  le  nom  sémite,  ne  paraît  pas  babylonien. 

Avec  les  contrats  de  Malamir  et  les  textes  de  Hanni^  roi  d'Aiapir,  nous  retrouvons 
an  contraire  quelques  noms  de  dieux  sémites.  Cette  évolution  n'est  pas  étonnante,  c'est 
l'image  de  l'histoire  de  l'Élam  et  de  ses  rivalités  avec  les  grands  peuples  mésopota- 
miens,  TAssvrie  et  la  Babvlonie. 

1.  Karibu-èa-èuèinak,  Anubanini,  roi  de  Lulubi,  et  autres  *de  même  époque 
(époque  des  patésis  :  entre  3800  et  2280)  : 


Adad  et  Ninni.  B. 

Anu  et  Anutum.  B. 

Bel  et  Bélit.  B. 

Éa.  B. 

EN...  B. 

Hum,  n.  pr.  (Humbaba). 

JJutran,  n.  pr. 


(Nahhunte}.  B. 
Nati   (probablement,  faute 

pour  Na[ru]ti.  B). 
Na-uru-ti.  B. 
Nazi.  B(?) 
Ner-uru-gal.  B. 
Nin.. .  B. 


2.  Ère  des  sukkals  d'Élam  (de  2280  à  2050)  : 


[Atta]-Paksu,  n.  pr. 
Gugu?(Gaga),  n.  pr.  B. 
Ismeqarab.  B. 
Kirpias,  n.  pr. 


Lila,  n.  pr. 
Nahundi,  n.  pr, 
Narute.  B. 
Nasur,  n.  pr. 


Ninni.  B. 
Nin-^ar-sag.  B. 
Rul^uratir^  n.  pr. 
Sin  et  âamas.  B. 
Siris,  n.  pr.  B. 
Sugu.  B. 
Suàinak,  n.  pr. 


InSuèinak, 
Temti  (?),  n.  pr. 
Uli,  n.  pr. 


3.   UntoÈ-GALy  (après  Çammourabi  qui  règne  vers  2050)  :  * 


Adad  et  Sala.  B. 
A-Ê-A  sunkik. 
Beltiya.  B. 
GAL, 

ffumban,  n.  pr. 
Ismitik  et  Ruhuratir. 


Nabû.  B. 

Napir  (?),  n.  pr, 

Napratip. 

Nazit. 

Nun-sunkik. 

Pinigir. 


Le  «  Roi  des  dieux  ». 
Simul  et  Nin-ali.  B. 
Sin,  Nalfl^unle,  Bilala  : 

(2^  triade.  B). 
In-Sustnak. 
Uburkubak. 


1.  Dans  le  tableau  qui  suit,  d.  pr.  indique  les  noms  divins  fournis  par  la  méthode  onomastique;  B,  le^ 
noms  que  nous  retrouvons  en  Babylonie;  enfin,  les  noms  des  dieux,  dont  le  culte  apparaît  plus  en  honneur, 
sont  en  italique. 
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4.  $il(^ak-tn 

'Suàinak 

(vers  1050?)  : 

Bêlit.  B. 

Kirpias,  n.  pr.  ancien. 

Su'sipa. 

GAL. 

Laqainar  (B  ?). 

InSuèinak. 

Huban. 

Lili,  n.  pr. 

Tàb-migirsu  (B?). 

ffuti^an. 

Nahhunte,  n.  pr. 

Temti  (?). 

Il-halahu, 

n. 

pr. 

Nasur,  n.  pr.  ancien. 

Tisup. 

Isniqarab, 

n. 

pr. 

(B?; 

Pinigir. 

Uburkubak. 

Kiririsa. 

Ruhuratir. 
Sihulam. 

Uli,  n.  pr. 

5.  Contrats  de  Malamir  (vers  1000  av.  J.-C.)  : 
Noms  séparés  :  Dans  les  noms  propres  : 


Ruhuratir. 
Sala.  B. 
Susinak. 


Adad.  B. 

Çili  (peut-être  Adad). 

Humban. 

Ishara.  B. 

Mim  (?). 

Napra. 

6.  Hannij  avant  ravènenient  des  Sargonides  (747) 

DIL-BAT.  B.  Man(na)  (?). 

GAL.  Nairsi. 

Huban-sunkik.  Napir-sipak^  Nappi. 

Kiririèa.  Nappir. 

Parti. 


Narudi.  B. 
Pappap.  B. 
Samas\ 
K^usinak, 

Zam  (?). 

^}  (Samas?). 

Si-[inut]. 
Tepti  (?). 

Tisubtur,  Tisubtir. 
Zana  (?). 


7.  Au  temps  du  sac  de  Suse  par  Aèsur-ban-aplu  :  ajouter  à  la  liste  déjà  citée 
(vi,  30-44)  : 

Arkaitu  (=  Lili).  Manziniri.  Nahhunte,  n.  pr. 

Çum,  n.  pr.  Usur-amatsa. 

Qu'il  soit  permis,  en  terminant  ce  long  et  monotone  catalogue  provisoire  des  dieux 
de  l'Élam,  de  souhaiter  à  la  Délégation  en  Perse,  dirigée  avec  sa  grande  expérience  par 
réminent  archéologue  qu'est  M.  J.  de  Morgan,  des  campagnes  de  fouilles  aussi  fruc- 
tueuses que  celles  des  dernières  années.  Alors,  on  pourrait  avoir  bientôt  une  esquisse  de 
Thistoire  de  l'Élam,  dont  les  grands  traits  sont  déjà  posés  grâce  aux  textes  élamites, 
sémitiques  ou  anzanites,  livrés  à  la  curiosité  des  savants  par  l'assyriologue  de  la  Mission, 
le  P.  Scheil,  dont  l'autorité  incontestée  fait  si  grand  honneur  à  la  science  française. 
Il  y  aura  là  toute  une  étude  à  ajouter  à  la  grande  Histoire  des  peuples  de  VOrient. 
Je  n'ai  voulu  qu'apporter  une  contribution  au  chapitre  sur  l'histoire  de  la  Religion, 
étude  qui  demande  une  documentalion  précise  comme  un  sens  historique  très  délié. 

Rouen,  31  juillet  1904. 


1.  Comparer  la  même  écriture  dans  des  contrats  du  premier  empire  babylonien  aux  noms  de  «  Samsu- 
iluoa»  et  «  Samsu-diiana».  —  C.  T.  B.  M.  IV. 
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PAR 

François  Martin 

Ce  syllabaire  provient  des  environs  de  MossonI;  il  est  aujourd'hui  en  la  possession 
du  P.  Scheil.  La  tablette  sur  laquelle  il  est  gravé  est  en  brique  cuite,  recouverte  d'un 
enduit  que  la  cuisson  a  rendu  très  dur.  Dans  le  sens  de  la  largeur,  elle  est  encore  in- 
tacte au  moins  par  endroits  et  mesure  11  centimètres.  Elle  devait  être  sensiblement 
plus  longue,  mais  elle  a  été  cassée,  et  il  est  impossible  d'évaluer  la  partie  qui  manque. 
Sa  longueur  actuelle  est  de  10  centimètres  environ. 

Elle  est  écrite  en  caractères  ninivites,  mélangés  de  quelques  éléments  babyloniens. 
Ils  sont  très  nets,  mais  parfois  très  serrés,  ce  qui  en  rend  la  lecture  assez  difficile,  surtout 
quand  la  tablette  est  un  peu  endommagée.  Le  recto  est  en  général  assez  bien  conservé. 
Le  cerso  est,  au  contraire,  en  fort  mauvais  état.  L^enduit  a  presque  complètement  dis- 
paru sur  la  plus  grande  partie  de  sa  surface  et  avec  lui  la  plupart  des  signes  qu'il  portait. 
Ceux  qui  restent  sont  à  peu  près  méconnaissables.  Aussi  presque  tous  les  signes  du 
verso  sont-ils  douteux  dans  ma  copie,  à  l'exception  de  quelques-uns  de  ceux  des  der- 
nières lignes  de  la  !'•  colonne  et  de  ceux  des  lignes  12-16  de  la  !!•  colonne  qui  com- 
posent la  souscription.  Ceux-là  sont  en  grande  partie  encore  lisibles. 

Le  syllabaire  est  disposé  sur  deux  colonnes.  Les  idéogrammes  sont  dans  la  colonne 
de  gauche;  leurs  équivalents  assyriens,  dans  celle  de  droite.  De  temps  en  temps,  des 
gloses,  en  caractères  très  fins  et  pas  toujours  lisibles,  gravés  entre  les  signes  qui  com- 
posent ridéogramme,  en  indiquent  la  prononciation. 

L'auteur  de  cette  pièce  semble  avoir  voulu  composer  un  extrait  de  syllabaires 
divers,  autant  qu'on  peut  en  juger  par  quelques  passages  qui  se  trouvent  aussi  dans  les 
syllabaires  du  V«  volume  de  Rawlinson,  The  cuneiform  inscriptions  ofW^estern  Asia, 
et  dans  Cuneiform  Texts,  t.  XI  et  XII,  ou  dans  le  syllabaire  de  Berlin,  Zeitschrift,filr 
Assyriologie,  t.  IX.  Les  sections  qu'il  a  introduites  dans  la  tablette  correspondent 
sans  doute  à  l'ordre  des  signes  qu'il  avait  en  vue.  Cependant  des  idéogrammes  com- 
mençant par  le  même  signe,  et  exprimant  des  idées  analogues,  comme  ^j  Sph  ^^ 
^1  t^^  A  recto,  col.  II,  1.  27,  28,  sont  places  dans  deux  sections  différentes. 

Le  syllabaire  se  terminait  par  une  souscription  où  on  peut  relever  encore  les  nom> 
de  <^rnèiu[t)  Ha-ani-bi':si,  masmas  du  roi,  et  de  Marduk-bêl-abê-àu,  «  scribe  o  (a-ba), 
(plutôt  que  hél-mâré-su,  h  cause  de  l'allusion  à  l'exaltation  de  Marduk  au-dessus  de 
tous  les  dieux  après  sa  victoire  sur  Tiâmat).  Il  est  daté  du  limu  de  *'«  Ninip-epuS,  dont 
le  nom  n'a  pas  encore  été  signalé  à  ma  connaissance  dans  les  listes  de  Hmu, 

A  la  suite  de  cette  tablette,  A,  je  publie  un  autre  fragment  de  syllabaire.  B,  de  mêra' 
provenance,  mais  beaucoup  moins  considérable.  Il  est  écrit  comme  le  premier  en  carac- 
tères assyriens,  en  général  assez  nets,  bien  que  la  brique  n  ait  été  que  séchéc  au  soleil 

Je  donnerai  d'abord  la  copie  des  deux  textes;  en  second  lieu,  la  liste  des  idê(»- 
grammes,  complots  ou  incomplets,  qu'ils  contiennent,  rangés  par  ordre  de  forme;  enfin 
la  liste  des  mots  assyriens  par  ordre  alphabétique. 

Ainsi  il  sera  facile  à  chacun  de  mettre  à  profit  la  petite  contribution  que  ces  docu- 
ments fournissent  au  dictionnaire  d'idéogrammes  et  au  lexique  assyriens. 
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A.  Recto.  —  I"  colonne 


10 


15 


20 


25 


30 


RBCUBIL,  XXVII.  —  NOUV.  sAn.,  XI. 


16 


1» 
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A.  Recto.  —  ir  colonne 


5^ 


^/!M^V^^  •" 


10 


-itf 


<f» 


15 


20 


85 


30 


-f  ?^ 


«T 


»;rrr 


r^ 


sn 


^r? 


^1 


A.  Recto,  P«  colonne  : 

L.  3.  Le  signe  t^t-  n'est  pas  absolument  certain  ;  il  parait  cependant  plus  probable  que 
le  signe  ►i^Ji^,  le  seul  auquel  on  pourrait  penser  à  son  défaut. 

II*  colonne  : 
L.  4.  Il  ne  m'a  pas  été  possible  d'identifier  les  derniers  signes  de  la  glose  qui  commence 
par  4f^  •  Q^'Q^  (?)•••  Peut-être  ftfat-il  lire  -j^VtJjby. 
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Ver».  —  I"  colonne 


A.  Recto,  II»  colonne  (suite)  : 
L.  11-  Le  signe  C£jtJ  ^^''  ®^*  fessez  douteux.  Ce  peut  être  t^yj-  Les  éléments  en  sont 
très  serrés,  et  il  a  été  aplati  et  déformé  au  bas  par  un  coup  de  stylet  du  scribe  lui- 
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Verso.  —  II'  colonne 


■"' ', . J ; ,  >  (Vf       ir  prr» 


r  i'  1  ' 


■^ 


if  f- 


'«t'a 

m 


fif'' 


..-p^     ^     r    .-f+'Çf 


A.  Recto,  II»  colonne  {suite)  : 

L.  19.  La  lecture  «-gy  n'est  pas  certaine;  peut-être  faut-il  lire  El-  Le  signe  est  un  peu 

endommagé. 
L.  22.  Nous  avons  ici  l'écriture  babylonienne  du  signe  sag;  la  forme  en  est  à  peu  près 

identique  à  celle  du  môme  signe  dans  l'in.scription  de  Zaaleh,  I  R.  66,  n"  S,  a,  I.  5. 

Cf.  Amiaud  et  MÉCHiNEAU,  Tableau  comparé,  etc.,  n°  101. 
L.  S9.   Pour  le  signe  t^]  avec  la  prononciation  bi-ir,  cf.  Cuneiform  Texts  front 

Babylonian  Tablets  in  the  Britisk  Muséum,  t.  XIT,  pi.  6,  b.  1.  12,  tij  avec 

la  même  prononciation  bi-à\ 
L.  33.   La  deuxième  glose  parait  commencer  par  gu.  Le  scribe  n'aurait-il  pas  appuyé 
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B.  Fragment  de  syllabaire 


Recto  (?) 


10 


tr—tri  vs 


15 


f' 


^ 


'^'^Jf 


ïï 

ïï 
ïï 

ff 

ïï 

m 
ïï 


Ver80(?) 


suflBsamment  en  gravant  le  signe  suivant,  et  faudrait-il  lire  gu-dêl  En  tout  cas, 

il  n'y  a  d'autres  signes  apparents  que  ceux  que  j'ai  reproduits,  y»^^^^]f  • 

«       ■ 

VersOj  W  colonne  : 

L.  14.  Le  premier  signe  ^^^  est  à  peu  près  effacé  et  par  conséquent  assez  douteux.  Le 
signe  ^  est  en  partie  endommagé.  Bien  que  sa  forme  soit  un  peu  allongée,  je  ne 
crois  pas  qu'on  puisse  lire  Jl^l5. 

Pour  la  souscription   KI-IN-SAR,    cf.   Cuneiform   Texts,  t.  XII,    pi.   29, 
n*  38266,  verso ,  dernière  ligne  de  la  souscription KI-IN-SAR. 

B.  Recto  (?)  : 

L.  3.  J'ai  reproduit  aussi  exactement  que  possible  les  caractères  gravés  sur  cette  ligne, 
sans  pouvoir  identifier  les  derniers  signes.  Faut-il  lire  rm-tu-nim-^'  ou  séparer 
^  de  fi^Y  et  voir  dans  ce  signe  celui  que  j'ai  signalé  plus  haut  dans  les  Cuneiform 
Texts,  t.  XII,  pi.  6,  1.  12?  Il  reste  toujours  ^^±T  qui  ne  peut  être  nim  à  cause 
des  barbes  très  nettes  qui  se  voient  à  l'intérieur.  Serait-ce  gui  ^^i^J  que  le  scribe 
n'aurait  pas  pris  la  peine  de  terminer?  L'idéogramme  déjà  connu  de  iè-qu-bi-tu 
est  ^►ff  »-^y  ^l:  ^^T^î  voirBRÛNNOW,  no  8382. 
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I.  —  Idéogrammes 


^  me'lià{sytu,  B  recto,  1.  10,  11  et  12  (?). 

^  (as-sa)  ri-ig-muj  A  recto,  col.  I,  L  22. 

^  (ti-îl)  ta-nu-qa-a-tUj  A  recto,  col.  I,  I.  24.  ' 

►—  n'était  probablement  précédé  d'aucun  signe  dans  ces  deux  derniers  idéo- 
grammes; cf.  V  R.,  40,  g,  1.  8.  où  ^  (ta-al)  =  ri, . .,  et  1.  10,  ^  (ti-il)  =  to-nw.... 

►►f-  ►^yyy  ^]^y   ma-àd-a-tum,  A  recto,  coL  II,  1.  17. 

►►f-  Jl^y   (an-bi-ir)  mu-u^{syla'lum,  A  recto,  col.  II,  I.  29. 

...  (gi-es-gu-dô?)  ►ttrf  E<IlOl]f   ï-^^i  A  recto,  col.  II,  1.  33. 

^^yyy   rnan-jja-jsu,  A  recto,  col.  I,  1.2, 

Il  est  assez  probable  qu'il  n'y  avait  aucun  signe  au  commencement  de  la  ligne; 
cf.  Brùnnow,  n*»  941,  ►^yyyy  (gisgal)  =  man-za-zu,  bien  que  nous  ayons  ici  certaine- 
ment le  signe  g^aZ,  qar,  Br.,  n®  951. 

HP 

►y-  pa"da{taynu,  A  recto,  col.  I,  1.  26. 

>^   nap-pa-a-b^u,  A  recto,  col.  I,  1.  32. 

►y-  ta-kalifixx  dir?)-tu,  A  recto,  col.  I,  1.  28. 

Pour  ►y-,  idéogramme  de  pa-da-nu  et  de  ta-kal-tUj  cf.  V  R.  16,  52.  Ici,  pour 
padanu,  >^  ne  parait  pas  précédé  d'un  autre  signe. 

^  ^y^  (?)  ip-pi-èû,  A  recto,  col.  I,  1.  3. 

4f4^  ^^-^-^^i  A  recto,  col.  I,  1.  7. 

►ff^l  HRRy  Vf  t^h'lu'bu,  A  recto,  col.  I,  1.  9. 

►ff^  *^yy   sa-mi-tu,  A  recto,  col.  I,  1.8. 

Il  est  très  possible  que  ces  trois  idéogrammes  soient  complets.  Ils  ne  sont  précédés 
d'aucune  trace  de  signe,  et  leur  classement  est  conforme  à  celui  que  suit  le  scribe 
dans  la  colonne  des  idéogrammes  qui  est  complète,  A  recto,  col.  II. 

-TÏÏT 

[>-yyyy]  y>-  tS^  ^«^  um-ma-a-m,  A  recto,  col.  I,  1.  4. 
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p^y  is-qu-bi-tu,  B  recto,  I.  4. 
-^S^H  (gî'gu?*?)  til-la-a-turriy  A  recto,  col.  II,  1.  4. 


t^  4f-^  fcê^  >^Tl  ^i-i-Q^f  A  recto,  col.  II,  I.  31, 

t^  4f-^  fc^m  i-^TT  ►^TT  tu-àà-a-ma,  A  recto,  col.  II,  1.  32. 

Cf.  le  syllabaire  de  Berlin,  VA.  Th.  244,  édité  par  Reisner,  dans  la  Zeitschrift 
fur  Assyriologie,  t.  IX,  p.  159  : 

1.  10,'I-GI-IN-ZU  =pi'qa; 
1.  11,  id.  =pi-ku; 

1.    5,  id.  =  tu-àà-am; 

et  le  fragment  de  liste  publié  dans  Cuneiform  TextSj  t.  XVIII,  pi.  1  (K.  8848). 

(si-ti-im)  £J,^y  i-din-nu,  A  recto,  col.  I,  1.  5. 

't:]y[]  (si-ti-im)  ]^  (en-gur)  ^^JJ  si-ki-ra,  A  recto,  col.  I,  1.  6. 

Pourquoi  le  scribe  a-t-il  répété  le  signe  ra,  mais  dans  la  forme  archaïque,  à 
cheval  sur  la  ligne  de  séparation  des  deux  colonnes? 

Étant  donné  qu'il  inscrit  assez  souvent,  d'abord,  un  idéogramme  simple,  formé 
d'un  seul  signe,  et  à  la  suite  quelques  idéogrammes  composés  commençant  par  ce 
signe,  il  est  probable  que  t]y[>  avec  la  prononciation  de  ài-ti-im,  est  Tidéogramme 
complet  de  idinnu,  et  que  l'idéogramme  suivant  débutait  également  par  ►J^  dont  la 
glose  éi-ti-im  est  encore  conservée.  Cf.  supra  fl-^  ®*  A  recto,  col.  H,  1.  5, 1. 14,  1.  24. 

^^  (?)  na-9a{j;a}-[ruf],  A  recto,  col.  II,  1. 11. 

fciH  Hf-  M  ^TIT  -Hf-.  B  ^«"0, 1. 2. 

tà^  ►^>êT >  ^  recto,  col.  H,  1.  1, 


(gi-gi)  t^t^  ^^"^  i-la-tunij  A  recto,  col.  I,  1.  30. 

Cf.  Brùnnow,  n"«  4704  et  4705,  où  ce  signe,  guddu,  a  les  valeurs  êlû,  milû. 

»-<^yy  ^^  pàr-ru ,  A  recto,  col.  II,  L  12. 

T]   Jl^l^  ^  ►^y   iè-qu-bi-tu,  B  recto,  1.  8. 


128  UN  NOUVEAU  SYLLABAIRE  ASSYRIEN 


X 


.  . .  — y  tp  yi  ià-qU'bt-tUj  B  recto,  1.  6. 

^YY"  (za-al)  àû-tab-ru-u,  A  recto,  col.  II,  I.  24. 

t^  ^  sû-tak-tu,  A  recto,  col.  II,  I.  25. 

►^  ^  HRRT  T]f  ^^-'^"^  (Ôûf^)-  •  -  rfw(?),  A  recto,  col.  II,  I.  26. 

^ff^  -t^  (?)  dal-ha-a-tum,  A  recto,  col.  II,  1.  19. 

^  (sâ)  t^y  b'i-Hu  {du) ,  A  recto,  col.  II,  1.  20. 
63^  J^y  ^y  gi-tl'ta-tu,  A  recto,  col.  II,  1.  21. 
^  E^  (tu-un-da)  y*"  na-du-u,  A  recto,  col.  II,  1.  22. 

«=! 

^y  ^   y]r  iè-qu-bi'tu,  B  recto,  1.  4  et  5. 
^y  j^y  ^y  na-ga-ru,  A  recto,  col.  I,  1.  33. 

«=TÏÏ 

^yyy  r/p-ôa,  b  verso,  1.  7. 

«=ïïïï 

^yyyy  q^-ud-ru-tu,  a  recto,  col.  I,  1. 18. 

Pï^yy -^^^  B  verso,  1.  7. 

El  ^]^  me-lià{lis)-tu,  B  recto.  1.  9. 

^  tî:<y  §à-9a(xa)-ium{'}),  A  recto,  col.  n,  I.  23. 

V'HRRF  '^-^'-'^^^  A  recto,  col.  I,  I.  19. 

Vy  pu'-l^u-um,  A  recto,  col.  I,  I.  20. 

Vy   y*"  ^a-l^a-àum,  A  recto,  col.  I,  1.  21. 

Pour  la  raison  que  j'ai  déjà  donnée  à  propos  de  >fl[^-^  et  de  tj^f»  j©  crois  ces 
deux  idéogrammes  complets. 

^]]}  kii-uà ,  A  recto,  col.  II,  1. 14. 

V^yy^r  ^  ^  us{s)-sa{;saya . ..,  A  recto,  col.  II,  1.  16. 
^yyjf  <y^  <y^  ra ,  a  recto,  col.  II,  1. 15. 
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^y  t^^  nu-um-mu-ur,  A  recto,  col.  II,  1.  28. 

'^y  Jr5yy  a ,  a  verso,  coL  II,  L  7. 

^y  ^fl   na-pir-du-u,  A  recto,  col.  H,  1.  27. 

[^TTT^  ^"^ïM  HP^T^  lu-mu-un  libbi{bi),  A  recto,  coL  I,  L  18. 

^  ik-bu,  B  verso,  1.  5. 

-^y^f  ié'-qU'-bi-iUj  B  recto,  1.  7. 

^>flf-  -giy  <fc:<y  <^y  (?)  a-qu-bi-tu,  b  recto,  1.  3. 
Cf.  supra,  p.  125,  la  note  sur  cette  ligne. 

^^y^  (la)  ►^<y   ul-la,  A  recto,  col.  II,  1.  30. 

-(t^ll  C?)  ià-ub{'?)-tu,  A  recto,  col.  I,  1. 1. 

[^^]  ►y»  nap-la-su,  A  recto,  col.  I,  I.  27. 
^^  t^^^^T  ^êw  ^  nap-/a-[sa],  A  recto,  col.  II,  I.  10. 
[(J^]  ^yyy^ïD^  «-^w  na-àt-tu,  A  recto,  col.  1, 1.  29. 
<y^  pryyyy  (ù-ti)'<(y^.  ba-a-ltul  a  recto,  coi.  II,  1.  8. 
^^-  (igi)  y^  a-ma-a-lru],  A  recto,  col.  II,  L  9. 

Nous  avons  ici  une  nouvelle  confirmation  de  la  lecture  û  pour  le  groupe  ^^-^yyyy; 
cf.  Constantinople,  S.  19,  col.  I,  1.  3  (ZA.,  VIII,  p.  197). 

{\^  (sa-sa)  ^^  ka-éd-[du],  A  recto,  col.  II,  1. 13. 

<M  "^  "-"^TTr^ (•) t^T (•) ^^*(') 'A ^^^so, col. II,  1. 5. 

[^]^T  ^yyil  (ga-ra-as)  >-<  ka-ra-èum,  A  recto,  col.  I,  1.  10. 

[^J^T  ^yy]|  ►-<  ^*^^|  idem  {karaàum)  a-mi-lu-ti  A,  recto,  col.  I,  1.  11. 

Pour  ^J^  ^yyi  ►<,  idéogramme  de  karaàum,  noter  la  prononciation  ^a-ra-as  à 
côté  de  Ara-ra-as;  voir  Brûnnow,  n*9765. 

T 

y  (ta-al)  ik-kil-lu,  A  recto,  col.  I,  1.  25. 

RBCURIL,  XXVII,  —  NOUV.  SÉR.,  XI.  17 
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y  (ma-kas)  èi-si-tUj  A  recto,  coL  I,  L  23. 

Dans  les  deux  cas,  y  n'était  précédé  d'aucun  signe  sur  la  partie  de  la  tablette  qui 
manque.  Notre  syllabaire  n'est,  en  effet,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué,  dans 
A  recto,  col.  1, 1.  22-25,  que  la  reproduction  du  syllabaire  V  R.  40, 1  rev.,  col.  II,  1. 8-11, 
qu'il  nous  permet  de  compléter.  Or,  nous  lisons  V  R.  40, 1  reo.,  col.  II,  1.  9  : 

1.    9,  y  (ma-ak-kas)  ai 

1.11,  y  (ta-al)  ik-ktl 

r 

y^  bW'ba ,  B  recto,  I.  2. 

y^  nap-pa-a-lf.u,  A  recto,  col.  1, 1.  31. 

]^y  (du-ur)  jaia{9a)-ra-tum,  A  recto,  col.  II,  1.  5. 

]^y  (se)  ►y»  ^yy  2a{i^ayna-a-J}u,  A  recto,  col.  H,  1.  7. 

]^y  (bi-bi)  J^  te-su'û,  A  recto,  col.  II,  1.  6. 

m 

J^Tf  su-un-nu-û,  A  recto,  col.  I,  1.  12. 

W^<  j^\  CL-èà-a-tum,  A  recto,  col.  II,  1. 18. 

^  «-t^tJ  S:^! = «i  (?).  A.  recto,  col.  II,  1.  2. 

W  >^VT<Tt^  (^e-e) -*«-«>  A  recto,  col.  II,  1.  3. 

]f]f^^^y  ha-a-lu,  A  recto,  col.  1, 1. 14. 

IK^^i^T  ^^-^^-i^^»  A  recto,  col.  1, 1. 15. 

]fK^C^T  ka-tar-ru,  A  recto,  col.  I,  1.  17. 

]fK^^l^T  jor-en-rfa-w,  A  recto,  col.  I,  1. 16. 

Dans  le  syllabaire  assyrien  des  Cuneiforni  Texts,  t.  XIX,  pi.  4,  K.  207,  recio, 
col.  25-28,  ces  quatre  mots  répondent  chacun  à  un  idéogramme  différent,  et  un  seul 
pi-in-du-û  a  son  idéogramme  terminé  par  GUG  :  []f]^^fe^<y  ►^^^yy  ]^^t^<y.  De  plus, 

l'auteur  de  l'autographie,  Thompson,  a  lu  ha-5a-lu  (idéogramme ►^^^yy  î^iyU^i 

notre  tablette  porte  en  caractères  très  nets  ^a-Q^-lu.  Cf.  Cuneiform  Texts,  t.  XIX. 
pi.  10,  K.  4197,  1. 14-17,  et  pi.  12,  K.  13595,  1.  4-7. 

II.  —  Liste  des  mots  assyriens 

a-ma-a-lru],  id.  Sl(igi)-LAL,  A  recto,  col,  II,  1.  9,  a  voir  o. 

a-èd-a-tum,  id.   T^î  T^^î,  rw^K*°°^  A  recto,  col.  II,  1.  18,  sans  doute  «trouble», 
«  bouleversement  »,  à  côté  de  la  forme  eèitu. 
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e-nu  na-èi-tu,  id.  [IGI]-IL,  A  recto,  col.  I,  1.  29,  «œil  levé». 

i-din-nu,  id.  . .  .AL  (si-ti-im),  A  recto,  col.  I,  I.  5. 

ik-kil-lu,  id.  DIS  (ta-al),  A  recto,  col.  I,  1.  25,  «  lamentation  ». 

ik'bu,  ap»  (?),  id CI,  B  verso,  1.  5,  «  talon  »  (?). 

—  — QIT,B.  verso,  1.6. 

i-nu,  id GI-ES-GU-DÊ,  A  recto,  col.  II,  1.  33. 

ip-pi-àu,  id NU-GUD,  A  recto,  col.  I,  1.  3.   Il  est  immédiatement  suivi  de 

mâr  ummâni,  id.  NUN-ME-TAG.  C'est  donc  fort  probablement  le  mot  ippiàu, 
«habile»,  déjà  connu  parmi  les  valeurs  analogues  de  NUN-ME-TAG;  voir  Cunei- 
form  Texis,  t.  XI,  pi.  49,  col.  IL 

ià-qu-bi-tu ,  «  bosse  de  chameau  »,  id.  IM-TU-NIM-?-,  B  recto,  1.  3, 

—  —  —  . .  .TIB-BA,  B  recto,  1.  4. 

—  —  —  GIS-DU-A,   B  recto,  1.  4  et  5. 

—  —  — DU-A,    B  recto,  1.  6. 

—  —  —  SUN,    Brecto,  1.  7. 

—  —  —  IS-QU-BI-TU,  B  recto,  1.  8. 

a^(ç)-ja(?a)-a(?) ,  id.  KAR-GAB-GAB,  A  recto,  col.  Il,  1. 16. 

ul-la,  y?K(?),id.  UL(la)-gU,  A  recto,  col.  II,  1.  30,  «  al légresse (?)  ». 

um-sa-tum,  id GUG,  A  recto,  col.  I,  1. 15;  ce  mot  désigne  ici  probablement  une 

maladie,  voir  infra,  pi-en-du-ûy  et  Meissner,  Supplément,  p.  10;  cf.  ses  idéo- 
grammes dans  le  syllabaire  des  Cuneiform  Texis,  t.  XIX,  pi.  4,  col.  I,  1.  24  et 

27 :  ...s^yyyy  et  ...^y  &=. 

bUrga,  piB(?),  id.  I-GI-IN-ZU,  A  recto,  col.  II,  1.  31.  Nous  avons  ici  évidemment  le 
même  mot  que  pi-ga,  pi-ku  qui  sont  dans  le  syllabaire  de  Berlin,  1.  10  et  11  (voir 
supra),  des  équivalents  du  même  idéogramme  I-GI-IN-ZU.  Mais  l'écriture  dans 
notre  syllabaire  semble  bien  indiquer  une  deuxième  déficiente;  il  est  donc  assez 
probable  que  bi-i-ga  est  une  interjection,  originairement  un  impératif,  dérivée  de 
pâqu^  «veillez»,  «attention».  Cf.  Harper,  Assyrian  and  babylonian  letters, 
t.  Il,  K.  619,  recto,  14  (n^  174)  :  alâni-ku-nu  pi-e-gu. 

gi-il-la-tu,  ¥>p,  id.  SIG-GA-GA,  A  recto,  col.  II,  1.  21;  nouvelle  confirmation  de  la 
lecture  qillatu  au  lieu  de  f^ab-la-tUy  «  faute  ». 

dal-ff/z-a-ium,  id.  DAGAL-LA  (?),  A  recto,  col.  II,  1. 19,  «  trouble  ». 

du-û-ruj  id GI,  A  recto,  col.  I,  1.7,  «  mur  ». 

ja^a-lf^-àum,  id.  TE-LAL,  A  recto,  col.  I,  1.  21. 

jga{^ayna-d-l).Uy  id.  KU(se)-BAR-RA,  A  recto,  col.  [II,  1.  7.  Cf.  Meissner,  Supplé- 
ment, p.  81  :  §a{jgayna''hu  =  SU-ER  ;  5a(-3ra)-/ia-a-^a  = RA. 

ssa-ra-tum,  id.  KU(du-ur)^  A  recto,  col.  II,  1.5,  «tente». 

zu-û,  id.  SE,  A  recto,  col.  11^  1.  3. 

l^-a-ltu],  id.  U-TI>  A  recto,  col.  H,  1.  8,  «  voir». 

f^-a-luj  h'*r\,  id.  GUG,  A  recto,  col.  I,  1.  14,  «ébranler»,  ou  plutôt  «  frisson )^ou  une 
maladie  quelconque,  voir,  infraj  piendû. 

l^ar-ljxi ,  id LAL,  B  recto,  1.  2. 
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^bi 


bi-i'tu,  id.  PA(sâ)-GA,  A  recto,  coU  II,  1.  20,  «  péché  ». 

ka-ra-àum,  id.  GARAS,  A  recto,  col.  I,  1. 10,  «camp». 

ka-ra-èum  a-mi-lu-ti,  id.  GARAS-SIG,  A  recto,  col.  1, 1. 11,  «  intérieur  de  l'homme  »(?). 

ka~èd-[du]^  DI-DI  (sa-sa),  A  recto,  col.  II,  1. 13,  «  prendre  ». 

ka-iar-ruj  id. GUG,  A  recto,  col.  1, 1. 17.  Ce  mot  désigne  probablemeot  un  objet 

dont  l'apparition  était  un  mauvais  présage  contre  lequel  on  faisait  des  rites  conju- 
ratoires  :  Harpkr,  Assyrian  and  babylonian  Letters,  t.  IV,  n®  367,  recto,  8-verso, 
7  :  ka-mu-nu-u  su-u  ina  tar-ba-si  sa  blt-a-ni  sa  bit  ^i°  Nabû  ù  ka-tar-ru  ina  eli 
igari  sa  a-bu-sa-a-te  qa-ba-sa-a-te  it-ta-mar  nam-bul-bi-su-nu  i-ba-as-si.  Voir, 
infraj  pi-^n-du-û. 

ku-uè ,  id.  KAR,  A  recto,  col.  II,  1.  14. 

lu-û  i-la-tum,  id (gî"gi)"^^t^»  A  recto,  col.  I,  1.  30. 

lu-mu-un  libbi{bi),  id.  [SAJ-^UL-GAL,  A  recto,  col.  I,  1. 13. 

ma-la-a-lu  (l'idéogramme  manque),  B  recto,  1.  13;  cf.  Meissner,  Supplément^  p. 58,  a). 

ma-na-nu  (l'idéogramme  manque),  B  verso,  h  1;  cf.  Mkissner,  Sa/}/)femcn<,  p.  58,6). 

man-sa-zu,  id.  QAL,  A  recto,  col.  I,  1.2,  «  demeure  ». 

màr  um-ma-a-ni,  id.  [NUNJ-ME-TAK,  A  recto,  col.  I,  1.  4,  «artiste». 

ma-èd-a-tum,  pnftt*»»^  id.  AN-TA-LÛ,  A  recto,  col.  II,  1.  17,  «troublé»,  «boulever- 
sement »  ;  cf.  supra,  aàâtum  et  adâru  àa  Sin,  «  éclipse  de  lune  »,  qui  a  le  même 
idéogramme. 

me-lièisytû,  id.  ....  .MA-TUM,  B  recto,  1.  9. 

—  — Aâ,  B  recto,  1. 10,  11,  12  et  13.  • 

me-ri-nu,  id SUD,  A  recto,  col.  I,  1.  19.  Cf.  Cuneiform  Texts,  t.  XI,  pi.  40, 

K.  4383,  recto,  où  mi-ri-nu  figure  dans  une  série  de  mots  assyriens  dont  l'idéo- 
gramme manque,  entre  ka-da-du  et  èa-b>a-tu, 

mu-us-la-lum,  id.  AN-BHR,  A  recto,  col.  H,  1.  29.  Cf.  Cuneiform  Texts,  t.  XII, 
pi.  6,  col.  I,  1.  35,  où  ce  mot  a  pour  équivalent  un  signe  d'une  forme  assez  rap- 
prochée du  nôtre,  le  signe  Cr^J  (voir  supra).  Ce  signe  a  plusieurs  valeurs  phoné- 
tiques et  de  nombreuses  valeurs  idéographiques  qui  leur  correspondent  respecti- 
vement. La  valeur  phonétique  qui  répondait  à  muslalum  manque.  Mus-lalum 
vient  dans  cette  liste  entre  rigmu  et  ellu.  Cf.  Meissner,  Supplément,  p.  81,  6,  et 
n  R.,  47,  29,  col.  II,  où  AN-BIL-DIM  =  kîma  mu-us-la-li. 

na-ga-ru,  id.  I$-StJ-KAR,  A  recto,  col.  I,  1.  33,  «  charpentier  ».  Cf.  le  syllabaire  de 
Berlin  I,  18,  où  I$-âU(su-uk-ra)-KAR  répond  à  na-ag-ga-ru,  et  Delitzsch. 
Assyrisches  Handwôrterbuch,  p.  448,  a.  Nous  avons  donc,  maintenant,  les  trois 
écritures  :  naggaru,  nangaru  et  enfin  nagaru,  avec  absence  complète  de  redou- 
blement. 

na-du-u,  id.  PA-ZAG(tu-un-da)-LAL,  A  recto,  col.  II,  1.  22. 

nap-pa-a-(f,u,  id LAL,  A  recto,  col.  I,  1.  31,  «  forgeron  ». 

—  — BAR,  A  recto,  col.  I,  1.  32.  Cf.  le  syllabaire  de  Berlin  I,-17>  où 

âU-LU-UG-LAL  =  nappaf}u,  entre  naggaru  «  le  charpentier  »  et  pa^aru  «  le 
potier  ».  Ici  il  n'y  a  pas  assez  de  place  dans  la  partie  qui  contenait  les  signes  qui 
manquent  pour  restituer  SU-LU-UG. 
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na-pir^u-'U,  id.  UD-ZAL,  A  recto,  col.  II,  1.  27.  Cf.  BrOnnow,  n°  7905,  UD-ZAL 
=  namâru. 

nap-la-suj  id.  [âI?]-BAR,  A.  recto,  coL  I..  L  27.  Cf.  la  forme  féminine  naplasâium 
=  Sl-TAB-IMER.  Vocabulaire  de  Zurich,  cité  par  Delitzsch,  Assyrisches  Hand- 
wôrterbuch,  p.  528  6,  et  Syllabaire  de  Constantinople^  publié  par  Scheil  dans 
ZA.,  VIII,  p.  196,  où  ce  mot  a  pour  idéogramme  ^►^  t  s3^   ^^. 

nap-lu-{su],  id.  Sl-NE-IN-GAB,  A  recto,  col.  II,  1.  10,  «regarder». 

na-sa-^ruf],  id.  SAR(?)...,  A  recto,  col.  II,  1.  11;  voir,  supra,  p.  123,  la  note  sur 
cette  ligne. 

nu-um-mu-ur,  id.  UD-KAN,  A  recto,  col.  II,  1.  28,  «  faire  briller»,  «rasséréner».  Ct 
BrOnnow,  n**  7856,  où  le  même  idéogramme  a  une  signitication  opposée,  ûmu  na*^ 
duru  «  jour  sombre  ». 

sa-^mi-tUy  id GI-SI,  A  recto,  col.  I,  1.  8,  «  enclos  ».  A  propos  de  ce  mot,  Meissner, 

Supplément,  p.  72,  6,  cite  I  Craig,  Religious  Texts,  pi.  81,  1. 11  :  l}urri  nadbaku 
u  sa-ma-a-ti  àa  sadî;  la  transcription  sa-ma-a-ti  est  bien  conforme  à  la  copie  de 
Craig,  mais  l'original  porte  en  réalité  sa-f^i-ma-a-ti  «ravins»;  voir  François 
^KKTm,  Textes  religieux  assyriens  et  babyloniens,  Paris,  1903,  p.  302  et  308. 

si-ki-ru,  id.  [AL](si-ti-im)-ENGUR-RA,  A  recto,  col.  I,  I.  6,  «enceinte»,  ou  «en- 
fermer »  (infinitif). 

su-un-nu-â,  id LU,  A  recto,  col.  I,  1.  12. 

pa-da-nu,  id BAR,  A  recto,  col.  I,  1.  26. 

pàr-ru. . .,  id.  IL-DI,  A  recto,  col.  II,  1. 18. 

pi-en-du-ûj  id GUG,  A  recto,  col.  I,  1. 16;  cf.  le  syllabaire  de  Berlin,  I,  12  {ZA., 

IX,  p.  159),  où  il  figure  parmi  les  nombreux  équivalents  de  I-GI-IN-ZU.  Ce  mot 
parait  désigner  une  maladie,  peut-être  une  affection  de  la  peau  :  III  R.  65,  col.  II, 
1.  10  :  «  Lorsqu'un  enfant  nouveau-né  est  plein  àepindê  »,  pi-in-di-e  ma-li.  Les 
autres  valeurs  de  GUG  dans  notre  syllabaire  :  umsatum,  l^âlu,  kaiarru,  ont  aussi 
un  sens  péjoratif  dérivé  peut-être  du  sens  primitif  de  GUG,  samtu  «  malachite  », 
pierre  de  couleur  bleu  sombre  variant  entre  le  bleu  cendré  et  le  bleu  noir;  voir 
KuGLER,  Die  Sternenfahrt  des  Gilgamesch,  dans  Stimmen  aus  Maria-Laach, 
LXVI,  p.  548-551.  Dans  les  Cuneiform  Texts,  t.  XVIII,  pi.  26,  Rm.  339,  recto, 
1.  13,  pi-in-du-û  a  pour  synonyme  ^fl^]f  ^  Vî  ^t  ibidem,  t.  XIX,  pi.  4,  col.  I 
et  II,  l.  25  (voir,  supra,  p.  130),  il  a  pour  idéogramme  [iJK^Sf^ï^TT  ]R^^T, 
qui  semble  bien  signifier  une  maladie  cutanée,  caractérisée  par  un  changement  de 
couleur  de  la  peau. 

pU'-hu-um,  id.  TE,  A  recto,  col.  I,  1.  20. 

si-i-lu  (l'idéogramme  manque),  B  recto,  1.14. 

qu-ud-ru-tUy  "tnp,  id Ê,  A  recto,  col.  I,  1.  18,  «obscurité»,  «tristesse».  Voir 

l'hébreu  rwrp.  Cf.  Cuneiform  Texts,  t.  XI,*  pi.  45,  col.  I,  1.  9  :  :^  ^]^  •-►f- 
^►f][.  =  qu-ud-ru. 

va ,  id.  KAR-DI-DI,  A  recto,  col.  II,  1.  15. 

ri-ig-mu,  id AS,  A  recto,  col.  I,  1.  22,  «  cri  ».  Voir  supra,  ►—.  Cuneiform  Texts, 
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t.  XII,  pi.  6,  col.  I,  1.  14  et  34,  il  figure  parmi  les  nombreux  équivalents  de  ^ 
(ut-tu-ù). 

sa-^a-tum,  nan^,  id.  âE-DU,  A  recto,  col.  II,  1.  23.  Cet.  idéogramme  a  aussi  les  valeurs 
èuf}arruru,  Virolleaud,  Premier  Supplément  à  la  liste  des  signes  cunéiformes 
de  BrûnnoWy  p.  45,  et  damàmu,  BrOnnow,  n*  7456.  Il  signifie  donc  assez  proba- 
blement «cri»,  «lamentation»;  voir  Delitzsch,  Assyrisches  Handxjoôrterbuch, 
p.  684a,  èasû  «crier»? 

êi'Si'tu,  id DIS  (ma-kas),  A  recto,  col.  I,  1.  23,  «cri».  Il  faut  donc  compléter 

V  R.  40,  9,  ^  :  y  (makkas)r=si-[si-tu].  Cf.  CuneiformTexts,  t. XII, pi.  10, col. IJ.  18. 

M-ubCfytu,  id.  . .  .GUL,  A  recto,  col.  I,  I.  1.  Cf.  II  R.  33,  col.  I,  1.  68. 

àû-mur-. .  .'du{'i),  id.  NI-BI-RI-A,  A  recto,  col.  II,  1.  26. 

sû-tab-ru-u,  ma,  id.  ZAL,  A  recto,  col.  II,  1.  24,  «regorger». 

sù-tak'tu,  id.  NI-BI,  A  recto,  col.  II,  1.  25. 

tab^-lu-bu,  id GI-RI-A,  A  recto,  col.  I,  1.  9,  «  revêtement». 

ta-kali^ytu,  id BAR,  A  recto,  col.  I,  I.  28.  Le  signe  ^Y\}  pourrait  se  lire  aussi 

dir,  ta-dir-tu,  car  dfrest  quelquefois  ainsi  fait;  voir  Amiaud  et  Méchineau,  7a- 
bleau  comparé,  p.  142,  col.  IL  Cf.  V  R.  16,  1.  52. 

ta-nu-qa-a-tu,  p-u,  id.  AlS(ti-il),  A  recto,  col.  I,  1.  24,  a  lamentation  ».  Voir  supra,  ►— , 
et  Cuneiform  Texts,  t.  XII,  pi.  10,  col.  I,  1. 19. 

te-su-ù,  mD(?),  id.  KU(bi-bi)-KU,  A  recto,  col.  II,  1.  6.  KU-KU  a  aussi  la  valeur  Ut- 
buêu  «  vêtement  »  (?),  voir  BrOnnow,  n*»^  10645  et  10647;  te-su-u  aurait-il  ce  sens 
ou  un  sens  analogue  comme  celui  de  «  abri  »,  «  protection  »,  et  serait-il  un  dérivé 
de  mo  comme  l'hébreu  niD  «  habit  »  et  le  phénicien  n^D? 

til-la-a-tum,  id.  GI-GU(?) A  recto,  col.  II,  1.  4. 

tU'àa-a-ma,  id.  I-GI-IN-ZU-lS,  A  recto,  col.  II,  1.  32.  Voir  supra, 
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Karl  Piehl  est  mort  à  Sigtuna  près  d'Upsal.  le  9  août  1904,  dans  sa  cinquante- 
deuxième  année,  c'est-à-dire  dans  la  force  de  l'âge,  alors  que  Tégyptologie  pouvait 
encore  attendre  de  lui  de  nombreux  et  d'importants  travaux.  Depuis  longtemps  sa 
santé  était  ébranlée.  Elle  avait  déjà  souffert  dans  ses  voyages  d'Egypte,  dont  il  avait 
fait  trois;  il  ne  s'était  jamais  entièrement  remis  d'une  grave  insolation  qu'il  avait  eue 
dans  le  premier  séjour  qu'il  fit  au  bord  du  Nil. 

Tout  jeune  étudiant,  il  fut  pris  de  goût  pour  Tégyptologie.  Il  eut  pour  premier 
maître  le  professeur  Lieblein,  dont  il  suivit  les  cours  à  Christiania;  plus  tard,  lorsque, 
ayant  fini  ses  premières  études,  il  se  mit  à  voyager,  il  alla  à  Paris,  où  il  fut  l'un  des 
auditeurs  assidus  de  M.  Maspero,  au  Collège  de  France  et  à  l'École  pratique  des  Hautes 
Études,  pendant  tout  un  semestre.  Ses  Petites  Études  égyptologiques  lui  valurent  Je 
grade  de  docteur  en  1881  et  le  firent  nommer,  la  même  année,  professeur  agrégé  à 
l'Université  d'Upsal,  mais  auparavant  déjà,  en  1879,  il  avait  publié  des  articles  dans 
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diverses  revues.  Sauf  erreur,  il  fit  ses  débuts  dans  le  Recueil  de  Travaux,  Tannée  même 
où  M.  Maspero  reprenait  ce  journal  qui  est  actuellement  une  collection  d'une  si  grande 
richesse.  Ses  premiers  mémoires  portèrent  sur  la  lexicographie  et  la  grammaire,  les 
deux  sujets  qui  l'attiraient  particulièrement,  et  auxquels  il  a  consacré  la  plupart  de  ses 
travaux.  A  la  même  époque,  aussi,  M.  Maspero  l'ayant  recommandé  chaleureusement 
à  Lepsius,  il  écrivit,  dans  la  Zeitschrift,  des  articles  sur  les  mêmes  sujets.  Il  les  traita 
également  dans  les  Proceedings  de  la  Société  d'Archéologie  biblique,  à  Londres.  Il 
débuta  dans  ce  recueil  par  des  inscriptions  inédites,  après  quoi,  dans  ses  Noies  de 
philologie  égyptienne  qui  se  succédèrent  pendant  plusieurs  années,  il  revint  à  ses  études 
de  prédilection.  Ces  divers  travaux  révèlent  chez  Piehl  une  connaissance  approfondie  de 
la  langue  qu'il  avait  acquise  par  des  lectures  étendues.  Il  choisit  ses  citations  dans  les 
documents  les  plus  divers;  on  voit  qu'il  embrasse  du  regard  la  plupart  des  textes  im- 
portants. Chaque  interprétation  qu'il  donne  a  un  caractère  propre  et  est  bien  la  science. 
Dans  la  discussion  sur  le  sens  d'un  mot  ou  sur  l'emploi  d'une  forme,  il  sait  fort  bien 
choisir  les  exemples  les  plus  appropriés  à  établir  sa  thèse.  Il  est  servi  dans  ce  travail 
par  une  excellente  mémoire,  et  par  des  notes  qui  doivent  être  très  complètes. 

A  côté  des  articles  insérés  dans  ces  revues,  Piehl  a  fait  paraître  des  travaux  indé- 
pendants. C'est  d'abord  sa  thèse  :  Petites  Études  égyptologiques,  puis  son  Dictionnaire 
du  Papyrus  Harris  I,  et  enfin  ce  qu'il  considérait  comme  son  œuvre  capitale,  ses 
Inscriptions  hiéroglyphiques  recueillies  en  Egypte  et  en  Europe,  en  trois  parties, 
chacune  étant  composée  d'un  volume  de  planches  et  d'un  commentaire  donnant  en 
général  la  traduction  des  planches  et  des  notes  explicatives.  Dans  cette  publication, 
Piehl  fait  une  grande  place  aux  textes  ptolémaîques.  Ces  textes  ont  été  l'objet  spécial 
de  ses  études  pendant  ces  dernières  années.  Il  estimait  que  c'est  à  tort  que  les  égypto- 
logues  contemporains  laissent  volontiers  dans  l'ombre  tout  ce  côté  de  la  littérature 
égyptienne,  qu'ils  traitent  le  même  avec  un  certain  mépris.  Il  n'admettait  pas  qu'il  n'y 
eût  que  deux  genres  de  textes  à  prendre  en  considération,  ceux  des  anciens  Pharaons 
antérieurs  aux  Ramessides  et  le  copte  qui,  dans  la  reconstruction  de  la  grammaire, 
jouit  d'une  faveur,  laquelle,  à  notre  sens,  il  est  loin  de  mériter.  Piehl,  pendant  ses 
voyages  d'Egypte,  avait  beaucoup  copié  dans  les  temples  des  Ptolémées.  Ce  sont  ces 
copies  qu'il  a  publiées  dans  la  seconde  partie  de  l'ouvrage  que  nous  venons  de  men- 
tionner, et  nous  n'hésitons  pas  à  aflSrmer  que  cette  partie-là  est  la  meilleure,  celle  dont 
le  commentaire  renferme  les  traductions  les  plus  intéressantes  et  les  plus  instructives. 
Nous  croyons  nous  rappeler  que  Piehl  avait  l'intention  de  publier  un  dictionnaire  de 
la  langue  à  l'époque  grecque,  et  il  nous  semble  qu'il  préparait  les  matériaux  néces- 
saires à  cette  entreprise.  Ce  n'est  pas  que,  pour  l'intelligence  des  textes  ptolémaîques,  il 
crût  être  arrivé  à  un  résultat  final.  Il  connaissait  trop  bien  les  difficultés  auxquelles  nous 
nous  heurtons,  et  que  nous  ne  réussissons  pas  toujours  à  vaincre.  «  Ici,  dit-il  à  propos  d'un 
»  passage  embarrassant,  comme  ailleurs  dans  cet  ouvrage,  la  traduction  ne  représente 
))  qu'une  première  ébauche,  qui  veut  rendre  le  sens  général  du  texte,  mais  qui  ne  peut 
»  résoudre  toutes  les  diflScultés  de  détail.  »  Il  avait  fait  la  même  expérience  que  presque 
tous  les  égyptologues,  et  ceux  en  particulier  qui  se  sont  attaqués  aux  textes  des  Pyra- 
mides ou  au  Livre  des  Morts,  Il  savait  qu'il  y  avait  encore  une  partie  considérable  des 
écrits  des  anciens  Égyptiens  que  nous  ne  parviendrons  à  comprendre  complètement 
que  par  degrés  et  par  étapes.  Dans  ce  qui  était  son  domaine  particulier,  les  travaux  de 
Piehl  marquent  un  grand  pas  en  avant,  et  nous  croyons  que,  depuis  Brugsch  et  Du- 
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michen,  il  est  Tégyptologue  qui  a  le  mieux  mis  en  lumière  les  textes  ptolémaïques. 

Piehl  avait  Tintention  de  créer  dans  son  pays  quelque  chose  de  durable,  une  école 
d'égyptologie.  Il  enseigna,  depuis  1881,  à  l'Université  d'Upsal,  comme  professeur 
agrégé.  En  1893,  un  vote  de  la  Chambre  suédoise  lui  accorda  le  traitement  et  le  titre 
de  professeur  ordinaire *d'égyptologie.  A  plusieurs  reprises,  il  enseigna  aussi  à  Stock- 
holm. Il  avait  réussi  à  créer  à  Upsal,  par  ses  efforts  et  ses  sacrifices  personnels,  un 
musée  égyptien.  Il  eut  dans  cette  création  l'appui  bienveillant  de  la  princesse  royale 
de  Suède  et  de  Norvège,  qui  a  consenti  à  ce  que  ce  musée  prit  le  nom  de  Musée  Vic- 
toria. Mais  ce  qui,  dans  son  esprit,  devait  se  rattacher  à  son  enseignement,  le  compléter 
et  donner  plus  tard  à  ses  élèves  un  moyen  de  faire  connaître  leurs  travaux  à  côté  de 
ceux  de  ses  confrères  étrangers,  c'était  un  journal.  Telle  est  l'origine  du  Sphinœ,  dont 
le  VIII®  volume  est  en  cours  de  publication.  Déjà,  au  Congrès  des  Orientalistes  de 
Genève,  en  1894,  Piehl  avait  proposé  à  la  section  africaine  de  fonder  un  journal  de 
critique  égyptologique.  Sa  proposition  n'ayant  pas  été  adoptée,  il  se  chargea  lui-même 
de  la  mettre  à  exécution,  et  le  premier  fascicule  du  Sphinx  parut  en  1897.  Dès  l'abord, 
\  il  s'était  assuré  le  concours  de  plusieurs  collaborateurs  étrangers,  mais  ses  propres 
travaux  y  ont  occupé  une  large  place,  surtout  ses  comptes  rendus  critiques  d'ouvrages 
récemment  parus.  C'était  là  un  des  principaux  buts  de  la  fondation  du  journal.  Piehl 
était  frappé  de  ce  qu'avant  le  Sphinx,  l'égyptologie  n'avait  pas  de  reoue  critique 
qui  acceptât  d'imprimer  des  hiéroglyphes  et  où  l'on  peut  entamer  des  discussions  sur 
des  points  de  grammaire  ou  de  lexicographie.  Les  articles  critiques  ont  été  en  majorité 
l'œuvre  de  Piehl,  et,  là  comme  ailleurs,  c'est  ce  qui  touche  h  la  langue  qui  Ta  surtout 
préoccupé. 

Ainsi  que  le  regretté  Le  Page  Renouf,  qu'il  considérait  comme  l'un  de  ses  maîtres, 
il  ne  pouvait  admettre  l'orientation  que  l'école  allemande  a  donnée  à  la  grammaire,  ni 
le  cadre  sémitique  dans  lequel  elle  veut  la  faire  entrer  souvent  de  force.  Il  a  été  l'ad- 
versaire convaincu  de  cette  tendance.  Dans  cette  polémique,  il  est  regrettable  que  Piehl, 
quittant  le  ton  froid  et  scientifique,  ait  apporté  une  passion  et  une  véhémence  que  ses 
amis,  qui  appréciaient  son  mérite,  ont  souvent  cherché  sans  succès  à  lui  faire  aban- 
donner. En  vain,  ils  lui  représentaient  que  le  langage  violent  ne  faisait  qu'obscurcir  la 
valeur  très  réelle  du  raisonnement  et  qu'il  valait  mieux  laisser  parler  les  faits;  rarement 
ils  ont  réussi  à  le  convaincre  subitement.  Un  sentiment  très  vif,  presque  exagéré  de  la 
justice,  faisait  qu'il  ne  pardonnait  pas  tout  ce  qui  ressemblait  à  du  plagiat,  ou  à  l'usur- 
pation illégitime  de  découvertes  faites  antérieurement  par  d'autres  :  il  le  flagellait  impi- 
toyablement. Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  les  volumes  du  Sphinx  sont  une  collection 
importante,  dans  laquelle  les  travaux  solides  abondent,  et  où  il  y  a  beaucoup  à  puiser. 
Si  l'on  veut  bien  passer  sur  ces  écarts  de  langage,  dont  la  portée  est  nulle  aujourd'hui, 
on  remarquera  aisément  combien,  dans  les  travaux  de  Piehl,  il  y  a  de  science  véritable 
et  de  saine  méthode,  quelle  étude  approfondie  et  quelle  sagacité  se  trouvent  souvent 
dans  ce  qu'il  avance,  et  l'on  reconnaîtra  ainsi  que  l'égyptologie  a  perdu  en  lui  un 
grammarien  et  un  lexicographe  éminent,  duquel,  à  en  juger  par  son  œuvre  passée,  la 
science  pouvait  encore  beaucoup  attendre. 

Nous  espérons  que  Piehl  aura  su  inspirer  à  ses  élèves  l'amour  ardent  pour  les 
études  égyptiennes  qui  le  poussent,  et  que  ceux-ci  continueront  son  œuvre,  en  parti- 
culier la  publication  du  Sphinx^  qui,  comme  revue  critique,  a  eu  et  aura  encore  une 
grande  utilité. 
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C.  C.  Edgar 

Lucian  in  a  brief  but  lively  passage  bas  narrated  his  expériences  as  a  pupil  in  a 
sculptor's  studio.  What  sort  of  life  the  Egyptian  apprentice  led  is  not  recorded  in 
literature,  butprobably  more  is  known  about  his  technical  training  than  about  that  of 
his  Greek  rival.  The  objects  usually  called  sculptors'  modèls  —  heads  and  limbs  in 
the  round,  reliefs  and  plaster  casts  —  are  as  good  as  a  glimpse  into  an  ancient  atelier. 
They  are  fiill  of  information  about  the  raethods  and  traditions  of  Egyptian  art. 

Thèse  relies  of  professional  training  bave  been  often  studied,  particularly  by  Ma- 
riette, Prisse  d'Avennes  and  Perrot.  The  fullest  description  of  them  is  in  Maspero, 
Archéologie  égyptienne,  pp.  190-194.  Having  lately  catalogued  the  Cairo  collection, 
which  is  probably  the  niost  important  of  the  kind,  and  having  necessarily  examined  it 
with  some  minuteness  I  venture  to  add  the  following  notes  to  what  bas  been  already 
written  on  the  subject.  The  only  other  collection  of  which  I  bave  first-hand  knowledge 
—  thatis  to  say,  which  I  bave  handled  and  measured,  for  such  things  cannotbe  studied 
bebind  glass  doors —  is  the  fine  private  one  of  Freiherr  von  Bissing,  which  the  owner 
bas  kindly  allowed  me  to  examine.  There  may  very  possibly  be  things  in  other  mu- 
séums that  would  cast  new  light  on  doubtful  points  :  may  this  imperfect  essay  induce 
someone  to  look  more  closely  into  the  material.in  Europe! 

There  are  varions  points  of  interest  in  the  Cairo  collection,  but  I  do  not  propose  to 
cover  more  than  a  spécial  part  of  the  ground.  The  main  subject  of  my  notes  is  the 
System  employed  by  Egyptian  sculptors  of  dividing  up  the  surface  of  a  block  of  stone 
before  setting  to  work  on  it.  I  shall  deal  primarily  with  sculpture  in  the  round  and 
confine  myself  entirely  to  the  human  figure.  The  most  important,  part  of  this  branch 
consists  of  a  séries  of  royal  heads,  most  of  which  wear  the  so-called  Idaft  with  an  urœus 
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Fin.  ].  —  ee  =  end  of  nose,  hb  and  DD  =  back  of  ear;  ihc  secondary  Unes  aa  and  §p  =  front  of  ear. 
Many  of  the  Unes  are  more  or  less  obliterated.    CataloQue  général,  n*  33343. 
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Fio.  8.  —  66  =  top  corners  of  Idaft,  aa  and  pp  défi  ne  breadth  of  uraeus.  The  main 
line  ee  •=.  end  of  nose;  yy  =  ead  of  uraeus,  ee  =:  lower  edge  of  headband,  ç;  =  eye- 
brow,  7}r,  =  upper  eyelid  and  66  lower  lid;  66  and  n  =  top  and  base  of  ear;  xx 
and  >.X  deÛne  points  about  moutb  (not  quite  certain  wbich  points),  |jl|jl  =  base  of 
chin.     Catalogue  général^  a*  33335;  provenance  :  Crocodilopolis. 


points;  mais  tout  ce  qu'on  en  peut  conclure,  c'est  qu'elles  sortent  du  même  atelier  et 
de  la  même  main.'' 

The  statement  just  quoted  is  very  misleading,  and  at  least  part  of  it  is  incorrect. 
It  is  true  that  there  was  no  fixed  System  for  the  employment  of  the  secondary  lines  : 
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the  sculptor  drew  as  many  of  them  as  lie  pleased  or  omitted  them  altogether.  Il  h 
true  also  that  the  position  of  the  squares  vvith  référence  to  the  features  (e,  g.,  the 
height  of  the  horizontal  Unes  compared  with  the  height  of  chin,  mouth,  eyebrow)  is 
not  invariable.  But  there  is  one  point  which  is  beyond  dispute,  and  this  is  that  the 
size  of  the  square,  or  the  length  of  the  unit,  stands  in  a  fixed  ratio  to  the  proportion^ 
of  the  head.  Thus  in  the  matter  of  height  we  invariably  find  that  the  unit  iseqiialto 
the  distance  froni  the  lovver  end  of  the  nose  (I  take  this  merely  as  a  convenient 
extrême)  to  a  point  on  the  forehead  a  little  above  the  eyebrow  and  a  little  below  the 
headband.  Such  variations  as  exist  are  so  slight  that  (taking  into  account  the  practical 
difficulty  of  getting  the  modelling  perfectly  accurate,  the  slight  irregularities  in  the 
size  of  the  squares  themselves,  and  the  fact  that  the  finishing  touches  hâve  usually  slill 
to  be  added)  ihey  may  quite'  safely  be  disregarded.  With  regard  to  breadth  again  the 
distance  across  the  forehead  from  temple  to  temple  is  in  like  manner  equal  to  two 
units,  allowing  hère  also  for  the  same  small  variations  in  practice.  It  is  unneces- 
sary  to  cite  more  détails.  Thcse  f<acts  are  surely  sufiîcient  to  prove  that  the  unit  is  a 
fixed  quantity  with  référence  to  the  main  proportions  of  the  head.  In  minor  points 
there  mav  be  certain  différences  between  the  varions  heads  (due  either  to  accident  or 
to  intention;,  but  in  ail  of  them  without  exception  the  unit  is  of  the  same  relative 
length. 

The  size  of  the  squares  then  is  not  arbitrary.  But,  as  I  said  before,  the  actiial 
position  of  the  main  Unes  in  relation  to  the  modelled  features  is  not  always  the  same. 
The  vertical  lines  on  front  and  back  and  the  corresponding  longitudinal  lines  on 
top  and  bottom  are  constant,  the  rule  being  that  the  central  Une  bisects  the  rectan- 
gular  surface  :  the  others  of  course  run  parai  lel  at  in  ter  vais  of  a  unit.  The  vertical 
lines  down  the  two  sides  are  likewise  connected  by  cross  lines  on  top  and  bottom  :  iu 
most  cases  one  set  of  primary  lines  defines  the  position  of  the  upper  corners  of  Ihe  klaf 
(or  corresponds  to  the  back  of  the  ears),  but  there  seem  to  hâve  been  one  or  two  dif- 
férent Systems  for  différent  types.  As  regards  the  main  horizontal  lines,  one  of  them 
in  the  great  majority  of  cases  defines  the  lower  end  of  the  nose,  the  others  being  placed 
accordingly.  Prisse  d'Avennes,  loc\  cit.,  no.  3,  reproduces  a  head  in  which  the  mouth 
seems  to  be  taken  as  the  starting-point.  According  to  Prisse  the  head  is  in  the  Cain^ 
collection,  but  I  havc  not  succeeded  in  identifying  it.  In  fact  this  division  does  not 
occur  on  any  of  the  heads  in  the  round  now  in  Cairo,  though  there  are  several  good 
examplcs  of  it  in  relief  :  it  is,  however,  an  important  .System;  as  will  be  seen  later, 
There  are  a  few  other  heads  on  which  it  is  dilTîcult  to  détermine  the  guiding  principl^ 
of  the  horizontal  lines,  but  it  seems  probable  that  other  Systems  of  division  wereocca- 
sionally  used  besides  those  aiready  mentioned.  Most  likely  there  were  certain  aiit ho- 
rized  Systems  but  no  single  invariable  principle  as  regards  the  arrangement  of  the 
horizontal  lines. 

Whatever  différences  we  may  find  in  tlie  placing  of  the  squares,  the  unit  remain- 
the  same  constant  quantity.  The  question  that  now  confronts  us  is,  how  did  this  unit 
originate?    Was  it  determined  by  any  natural  feature,  such  as  the  height  of  tlicear<»r 
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the  breadth  of  the  forehead?  The  question  is  a  difiîcult  one,  though  it  is  easy  to  find  a 
partial  answer  to  it.  But  before  attempting  to  deal  with  it,  it  is  necessary  to  turn  aside 
to  a  larger  subject  than  this  séries  of  separately  sculptured  heads. 


§  2.   The  canon  of  proportions  in  Egyptian  design, 

Looking  at  thèse  royal  heads  with  their  incised  measurements  one  cannot  but 
recall  the  well-known  Egyptian  practice  of  drawing  figures  on  a  surface  previously 
covered  with  a  network  of  uniform  squares.  This  was  a  common  method  both  in 
painting  and  in  bas-relief,  and  there  are  many  traces  of  it  on  the  monuments  of  ail 
periods.  The  usual  explanation  of  the  practice  is  that  there  was  a  traditional  canon  of 
proportions  in  Egyptian  art;  the  professional  draughtsman  was  taught  that  the  height 
and  breadth  of  the  various  parts  of  a  normal  figure  were  so  many  times  a  certain  unit; 
and  so  with  the  familiar  squares  before  him  (the  length  of  each  representing  a  unit)  he 
was  able  at  a  glance  to  see  where  the  main  points  of  his  subject  were  to  be  placed 
and  to  fill  in  the  outline  almost  mechanically.  This  used  to  be  and  probably  still  is 
the  gênerai  view.  M.  Perrot  on  the  other  hand  maintains  that  tlie  squares  served 
merely  as  a  means  of  guiding  the  workmen  in  transferring  a  small-scale  design  to  a 
larger  surface  :  it  was  simply  the  familiar  process  callcd  in  Frencli  the  mise  au  car- 
reau. One  objection  which  M.  Perrot  makes  against  the  common  view  is  that  the 
number  of  squares  which  go  to  the  height  of  a  figure  varies  a  good  deal  in  the  various 
examples.  To  a  certain  extent  this  is  true.  Sometimes  the  height  of  a  standing 
figure  is  about  nineteen  units,  sometimes  it  is  a  fraction  over  twenty-two,  without  of 
course  counting  in  the  headdresses.  But,  as  was  long  ago  recognized  by  Birch,  Prisse 
d'Avennes  and  others,  thèse  are  two  regular  Systems  which  cover  ail  the  examples. 
The  apparent  exceptions  are  easily  explained.  It  will  be  suflficîent  if  we  take  the 
cases  cited  by  M.  Perrot  to  show  the  arbitrary  character  of  the  squares. 

(1)  Lepsius,  Denkmâler,  pt.  III,  pi.  12.  Hère  we  hâve  two  seated  figures  15  units 
high  and  a  standing  figure  nearly  16  high.  Fifteen  is  the  normal  height  of  a  seated 
figure  in  the  fîrst  of  the  two  Systems  above  mentioned.  It  is  obvions  hère  that  Uie 
squares  were  drawn  with  a  view  to  the  seated  figures  alone  and  that  the  artist  did  net 
think  it  worth  while  to  draw  a  spécial  set  of  squares  for  the  subordinate  and  smaller 
figure.  This  is  natural  enough  and  it  was  no  doubt  a  very  common  method  in  prac- 
tical  work.  A  similar  example  for  instance  is  given  in  Prisse  d'Avennes,  text,  p.  125, 
—  a  figure  of  a  king  accompanied  by  his  children  :  hère  again  the  surface  has  been 
squared  for  the  important  personage  alone  and  the  smaller  figures  hâve  been  added 
without  any  mechanical  aid.  (2)  The  division  into  19  units,  which  is  one  of  the  two 
regular  Systems.  (3)  Certain  figures  are  cited  as  being  22  1/4  high.  Thèse  are  of 
course  normal  examples  of  the  second  system.  (4)  Lepsius,  Denkmâler,  pt.  III, 
pi.  282,  a  standing  figure  said  by  Perrot  to  be  23  units  high.  As  a  matter  of  fact  it  is 
not  more  than  22 1/2  and  is  an  ordinary  spécimen  of  the  second  canon.     The  drawing 
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of  the  squares  and  the  drawing  of  the  figures  are  never  so  very  accurate  that  one  need 
take  any  account  of  a  différence  in  fractions.  Thèse  are  ail  the  variants  that  M.  Perrot 
cites.     It  is  clear,  I  think,  that  the  little  that  is  exceptional  in  theni  is  accidentai. 

It  is  probable  enough  that  the  Egyptians  used 
the  mise  au  carreau  process  and  that  students  were 
taught  to  copy  subjects  in  this  way.  But  even  if  ail 
the  known  examples  of  human  figures  represented  in 


FiG.  3.  —  From  an  Old  Empire 
tomb;  copied  from  Lupsius, 
text,  1897  (éd.  Naville). 


FiG.  4.  —  Example  of  earlier  canon; 
from  Puisse  d'Avennes,  vol.  II, 
pi.  1. 

tional  principle  or  canon  at  the 
hypothesis,  however. 


FiG.  5.  —  Example  of  later  canon  ;   from  the   sarcopbagus  of 

Takbos  in  Cairo  Muséum. 

outline  or  relief  with  remains  of  squares  on  the  sur- 
face were  nothing  but  enlargements  of  small-scale 
designs,  even  so  the  consistent  gênerai  uniformity  in 
the  relations  of  the  squares  to  the  proportions  of  the 
figure  would  be  ample  proof  that  there  was  a  tradi- 
root  of  the  practice.     Not  that  I  accept  the  above 
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Of  the  two  Systems  mentioned  above,  the  division  of  the  height  ot  the  human  figure 
into  nineteen  units  or  thereabouts  is  certainly  the  older.  It  goes  back  to  the  Old  Empire. 
Not  only  so,  but  Lepsius  has  shown  that  the  preparatory  Unes  and  dots  which  the 
artists  of  the  Old  Empire  made  use  of  in  drawing  their  figures  and  of  wBich  there  are 
traces  on  varions  tombs  of  that  period,  are  based  on  the  same  canon  of  proportions  as 
the  squares'.  The  squares  were  simply  a  more  elaborate  development  of  the  same 
principle. 

Several  writers  hâve  supposed  that  the  canon  vsras  based  on  a  theory  about  the 
ratio  between  some  one  part  of  the  human  body  and  ail  the  other  parts.  According 
to  Lepsius  the  standard  was  the  length  of  the  foot,  the  height  of  the  figure  being  six 
feet  (plus  a  slightly  varying  fraction)";  Wilkinson  has  suggested  the  height  of  the  foot 
as  the  unit;  and  M.  C.  Blanc  has  convinced  himself  and  some  other  cri  tics  that  the 
real  standard  was  the  length  of  the  roiddle  finger.  I  am  not  going  to  discuss  thèse 
views.  One  may  maintain  the  existence  of  an  Egyptian  canon  of  proportions  without 
necessarily  believing  in  any  such  principle.  It  is  possible  that  the  explanation  of 
Lepsius  is  right  :  it  is  possible  on  the  other  hand  that  the  System  was  based  simply  on 
experiment  and  practical  convenience.  M.  Maspero  rejects  the  idea  that  Egyptian 
artists  had  any  formulated  theory  on  the  subject.  "  La  pratique",  he  says,  "  leur  avait 
appris  à  déterminer  les  proportions  générales  du  corps  et  à  établir  des  relations  con- 
stantes entre  les  parties  dont  il  est  constitué,  mais  ils  ne  s'étaient  jamais  inquiétés  de 
chiffrer  ces  proportions  et  de  les  ramener  toutes  à  une  commune  mesure.  Rien,  dans 
ce  qui  nous  reste  de  leurs  œuvres,  ne  nous  autorise  à  croire  qu'ils  aient  jamais  possédé 
un  canon,  réglé  sur  la  longueur  du  doigt  ou  du  pied  humain.  Leur  enseignement  était 
de  routine  et  non  de  théorie."  (Archéologie  égyptienne,  pp.  162, 163.)  Only,  I  take  it, 
merely  to  establish  thèse  fixed  ratios  between  the  varions  parts  of  the  body  and  to 
follow  them  ont  in  practice  by  means  of  a  diagram  is  to  create  and  employ  a  canon. 
Whether  at  any  time  the  various  proportions  were  tabulated  in  terms  of  the  foot  or 
the  finger  is  a  question  of  secondary  importance. 

In  early  times,  as  Lepsius  has  shown,  the  highest  fixed  point  was  not  the  crown  of 
the  head  but  the  top  of  the  forehead  where  the  hair  begins  :  the  part  above  this  point 
is  of  somewhat  varying,  undetermined  size.  In  the  earlier  of  the  two  canons  which 
employ  the  system  of  squares  the  height  to  the  top  of  forehead  is  fixed  as  18  units, 
while  the  height  of  the  whole  figure  is  usually  about  19  but  is  not  so  constant  as  the 
former.  The  height  qf  the  legs  to  the  base  of  the  hips  is  9  units.  The  most  important 
of  the  other  fixed  heights  are,  —  knee  6,  top  of  shoulders  16,  end  of  nose  17.  Through- 
out  thèse  pages  I  am  speaking  of  one  type  only,  the  standing  or  striding  maie  figure. 


1.  Lepsius,  Denhmâler^  text,  1897,  p.  233  ff.  Similar  Unes  aod  dois  occur  in  later  times  also  [e.  g.^  Da- 
RESSY,  Ostraka^  pi.  I,  no.  25002),  —  naturally  enough,  as  it  is  the  simplest  method;  but  they  are  naost  charac- 
leristic  of  the  early  period. 

2.  It  is  at  least  true  that  this  proportion  between  the  foot  and  the  whole  figure  is  fairly  constant  on  the 
earlier  examples  that  bave  corne  down  to  us.  But  ou  several  of  the  later  examples  of  the  old  canon  the  length 
of  the  foot  is  only  about  one  Oftb  the  height  of  the  figure.  It  was  not  one  of  the  quantities  which  remained 
Constant. 
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For  female  figures  aad  for  seated  types  there  are  of  course  différent  rules,  but  interest- 
ing  as  thèse  are  ia  themselves,  for  our  présent  purpose  it  is  unnecessary  to  consider 
them.  The  breadth  of  various  parts  of  the  body  was  fixed  in  the  same  way  as  the 
height,  but  as  the  distances  hère  are  so  much  shorter  it  is  more  difficult  to  lay  doi^n 
the  rules  with  certainty  :  I  need  not  go  into  détails  at  présent.  The  squares  did  not 
of  course  ensure  exact  conformity  to  the  idéal  type  ùnless  the  draughtsman  measured 
ail  the  minor  distances  with  slavish  care  :  in  reality  he  no  doubt  drew  his  figures  with 
practised  ease  and  was  content  to  corne  within  reasonable  closeness  to  the  conventional 
standard. 

The  second  of  the  two  canons  appears  first  in  the  Saitic  period  and  from  that  time 
onwards  remained  in  use  ail  over  Egypt.  It  seems  to  hâve  completely  superseded  the 
former  system.  The  height  of  the  figure  was  now  fixed  at  22  units  and  a  fraction,  the 
top  of  forehead  at  21  and  a  fraction,  the  mouth  at  20,  the  shoulders  at  19,  the  knee  at  7. 
It  might  be  thought  that  the  change  was  due  to  some  modification  of  the  standard 
type,  but  it  is  more  than  doubtful  whether  this  was  so.  According  to  Prisse  the  pro- 
portions  remain  almost  the  same  as  before,  but  the  trunk  is  slightly  longer,  the  head 
slightly  larger,  the  limbs  slightly  thicker.  According  to  M.  Blanc  (a  fervent  admirer 
of  the  old  canon,  of  which  he  claims  to  hâve  discovered  the  secret)  the  new  System 
'-'aplatit  les  pieds,  affaiblit  les  genoux,  place  trop  bas  l'ombilic  et  rend  le  col  trop 
court^".  There  is  perhaps  a  touch  of  partiality  in  this  criticism.  I  at  least  can 
discover  no  marked  différence,  sanctioned  that  is  by  the  new  canon,  in  the  proportions 
of  the  figure.  I  doubt  whether  the  introducers  of  it  intended  to  make  any  altération 
at  ail  in  the  traditional  type  and  whether  the  change  of  system  had  any  thing  to  do  with 
a  change  in  artistic  taste. 

The  Egyptian  canon  was  an  académie  tradition  which  laid  down  the  main  propor- 
tions to  be  given  to  représentations  of  the  human  figure  :  we  cannot  say  how  far  at 
various  periods  it  also  determined  the  dimensions  of  minor  détails,  but  probably  the 
rules  about  minor  points  were  more  liable  to  change  or  to  neglect.  Its  influence  was 
naturally  limited  in  various  ways.  Even  when  the  squares  were  used,  the  artist  often 
worked  with  a  good  deal  of  freedom,  treating  them  rather  as  a  guide  to  the  eye  than 
as  a  strict  law  to  the  hand.  Often  again  the  Unes  themselves  were  drawn  with  some 
freedom  and  want  of  accuracy.  And  no  doubt  a  great  deal  of  work  was  done  without 
the  aid  of  the  squares  and  by  the  eye  alone.  The  system  could  not  always  be  con- 
veniently  applied  :  the  iivelier  and  less  conventional  the  design,  the  more,  we  may 
suppose,  did  the  artist  trust  like  the  Greeks  to  the  xa-cà  tf^v  Spacnv  (pavtacria.  One  may 
présume,  to  take  an  extrême  case,  that  the  canon  was  not  much  used  during  the  reign 
of  Amenophis  IV. 

M.  Perrot  remarks  that  if  you  go  through  the  volumes  of  Lepsius  with  a  measure 
in  hand  you  will  find  a  great  deal  of  variation  in  the  proportions  of  the  figures.    No 


1.  Voyage  de  la  Haute-Egypte,  p.  232.  As  a  matter  of  fact  ihe  height  of  the  navel  is  almost  exactly  the 
same  in  both  canons,  being  11  uoits  in  the  earlier  and  13  in  the  later.  In  compariug  the  two  standards  it  is 
very  necessary  not  to  be  misled  by  the  accidentai  defects  of  particular  spécimens. 
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doubt  this  is  true.  But  it  does  not  prove  that  there  was  no  canon.  However  much 
the  fashion-  may  hâve  changed  from  time  to  time,  however  carelessly  the  artists  of  the 
day  may  hâve  worked,  the  académie  standard  still  survived. 


§  3.     The  canon  of  proportions  applied  to  sculpture  in  the  round. 

The  use  of  the  canons  of  which  we  hâve  been  speaking  was  not  confîned  to  reliefs 
and  drawings,  though  it  is  on  thèse  that  one  most  often  finds  traces  of  the  squares. 
Even  without  any  positive  évidence  one  might  reasonably  assume  that  they  were  used 
likewise  for  sculpture  in  the  round.  Fortunately  there  is  plenty  of  direct  évidence 
besides.  In  the  Cairo  collection  of  mo- 
dels  and  practice-pieces  several  of  the  se- 
parately  sculptured  limbs  bear  clear  traces 
of  having  originally  had  their  surfaces 
divided  into  squares  in  accordance  with 
ihe  later  canon  of  proportions.  Thus  for 
instance  in  the  case  of  a  leg  we  obtain 
the  unit  from  the  remains  of  squares  on 
the  flat  surface  beneath  the  foot  and  find 
on  measuring  that  the  height  of  the  knee 
(just  as  on  the  squared  drawings)  is  equal  • 
to  seven  of  thèse  units.  Further  there 
are  several  unfinished  statuettes,  none  of 
them  earlier  than  the  Saitic  period,  with 
remains  of  horizontal  and  vertical  Unes 
on  some  of  their  surfaces  : .  when  the  unit 
can  be  made  out  as  is  sometimes  the  case, 
it  is  found  to  correspond  with  that  of  the 
later  canon  \  We  may  suppose  that  the 
sculpter  started  with  a  rectangular  block 
of  stone  and  divided  each  of  its  surfaces 

into  a  diagram  of  straight  Unes.  His  next  step  would  probably  be  to  draw  an  out- 
line  of  the  figure  on  each  surface  with  the  aid  of  the  diagram  :  of  such  preliminary 
sketches  we  hâve  several  instances,  both  for  relief  and  for  sculpture  in  the  round.  It 
may  be  noted  in  passing  that  the  side  of  a  figure  would  hâve  to  be  sketched  on  the 


Firi.  6.  —  Plaster  relief  in  Cairo  Muséum  exemplify- 
ing  the  later  canon  :  the  horizontal  lines  are 
drawD  in  blacif. 


1.  One  of  the  best  exanaples  is  no.  33307  of  the  Catalogue  général,  a  roughed-out  statuette  of  an  erect 
figure,  0  m.  475  mill.  higb,  wiih  remains  of  red  lines  on  several  surfaces.  Thèse  are  as  foUows:  (1)  Back  : 
several  venical  lines  distant  from  each  oiher  about  021  mill.  (=  1  unit);  one  horizontal  line  at  -39  or  about 
19  units  from  base  {=  shoulders),  auother  at  •î:8,  another  at  -145  (=  knee),  and  another  at  042.  (2)  Front  : 
traces  of  vertical  line  down  middle  and  of  anolher  at  a  unit's  distance.  (3)  Right  side  :  traces  of  a  vertical 
line,  of  a  horizontal  line  at  level  of  knee,  and  of  oiiiline  of  leg  (?).  (4)  Left  side  :  remains  of  outline  of  leg; 
horizonial  line  along  top  of  base  and  another  two  units  higher  up;  indistinct  lines  on  uppor  part,  perhaps 
sketch  of  arm. 
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side  of  the  block  not  in  the  conventional  way  with  both  shoulders  shown  but  in  rea- 
listîc  profile*.  Fig.  6,  which  is  a  reproduction  of  a  delicately  modelled  plaster 
plaque,  is  a  good  example  of  the  latter  method  of  representing  the  shoulder,  in  actual 
relief  and  not  simply  in  preliminary  sketching  :  it  is  exceptional,  however;  in  ordinary 
work  the  old  convention  remained  dominant  down  to  the  very  end. 

Let  us  return  now  to  the  subject  with  which  we  started,  the  group  of  royal  heads. 
It  needs  but  a  brief  examination  to  show  that  the  ratio  betweeu  the  size  of  the  squares 
and  the  size  of  the  heads  themselves  is  the  same  as  in  the  later  canon  of  proportions, 
allowing  for  the  différence  between  drawing  on  a  flat  surface  and  sculpture  in  the 
round.  Thus  on  one  of  the  heads  (Prisse,  Sculpture,  pi.  22,  no.  3)  one  horizontal  line 
cuts  through  the  mouth  and  another  through  the  top  of  the  eye,  the  former  correspond- 
ing  with  line  20  of  the  canon  and  the  latter  with  line  21.  It  is  true  that  this  is  not 
the  usual  System  of  division  on  the  separately  made  heads;  but,  as  I  hâve  aiready 
insisted,  no  matter  where  the  horizontal  lines  may  fall,  the  ratio  between  the  size  of 
the  squares  and  the  size  of  the  heads  is  invariable.  Ât  the  end  of  sect.  1  the  question 
was  asked  how  this  invariable  unit  originated.  The  immédiate  answer  is  that  it  is 
merely  the  unit  of  the  later  canon  ^  and  not  a  separate  standard  founded  on  the  dimen- 
sions of  the  head  alone.  The  real  question  is  rather,  how  was  the  unit  of  the  later 
canon  itself  determined?  No  satisfactory  solution  of  this  probleni  has  yet  been  given, 
nor  hâve  I  at  présent  any  to  offer. 

The  canon  of  proportions  then  was  essentially  the  same  for  sculpture  in  the  round 
as  for  reliefs  and  drawings.  The  heights  of  the  varions  points  are  identical.  The 
breadths  are  of  course  more  difficult  to  compare  owing  to  the  conventions  of  Egyptian 
drawing,  which  never  attained  to  a  gênerai  habit  of  representing  the  human  figure  in 
true  profile.  An  Egyptian  figure  drawn  in  profile  on  a  flat  surface  is  a  combination 
of  front,  side  and  three  quarter  views,  and  the  horizontal  measurements  of  the  upper 
part  of  the  body  are  a  sort  of  compromise  between  the  breadth  and  the  depth  of  a 
figure  in  the  round.  In  sculpture  too,  as  in  design,  the  canon  is  to  be  regarded  as  an 
academical  idéal  of  limited  practical  influence,  —  limited  for  example  by  passing 
changes  in  taste,  by  realistic  tendencies,  as  well  as  by  ignorance  and  unskilfulness. 
It  may  be  true  that  few  of  the  extant  statues  conform  to  this  idéal  at  ail  strictly;  some 
certainly  do  not;  but  that  it  was  widely  recognized  as  the  authoritative  standard  is 
shown  by  the  facts  aiready  cited. 

In  the  case  of  reliefs  and  drawings  it  seems  to  be  the  rule  in  the  later  canon  of 
proportions  that  line  19  should  mark  the  top  of  the  shoulders  and  line  20  the  mouth. 


1.  In  this  connection  it  is  wortb  recaUing  that  when  a  statue  is  represented  on  the  waH  of  an  Egyptien 
tomb,  it  is  as  a  rule  distinguisbed  from  the  siirrounding  figures  by  being  drawn  in  comparatively  correct  pro- 
file like  the  preliminary  sketch  on  the  side  of  the  block  (e.  g,^  Pbrrot-Chipibz,  p.  83,  fig.  53,  and  p.  85,  flg-M).  - 

2.  M.  C.  Blanc  [Grammaire  des  Arts  du  Dessin^  p.  43}  speaking  of  certain  royal  busts  in  the  LouTre, 
says  be  found  on  raeasuring  them  that  the  lengtb  of  the  squares  was  equal  to  the  length  of  the  roiddle  finger 
of  a  figure  of  corresponding  size.  Siarting  from  this  he  claims  to  hâve  proved  that  the  middle  finger  was  the 
unit  of  the  earlier  canon  of  proportions.  But  unless  the  busts  in  the  Louvre  are  différent  from  those  in  Cùo 
and  elsewhere,  tbey  belong  to  the  later  canon,  in  which  the  unit  is  considerably  smaller.  In  that  case  tbe 
starting-point  of  M.  Blanc's  theory  would  be  contradiciory  of  the  theory  itself. 
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If  this  was  so  for  figures  on  a  plane  it  must  also  hâve  been  the  rule  for  figures  in  the 
round.  For  an  ordinary  statue  then  in  the  usual  striding  attitude  the  height  of  the 
mouth  from  the  ground  ought  to  be  twenty  units.  But  in  the  case  of  the  separately 
made  heads  we  usually  fînd  that  the  Une  corresponding  to  20  defines  the  lower  end 
of  the  nose  (like  line  17  in  the  older  canon).  This  variation  is  evidently  intentional. 
Probably  it  was  adopted  in  this  sort  of  work  for  the  sake  of  convenience.  The  end 
of  the  nose  was  the  most  prominent  point  of  the  head;  it  was  almost  in  the  sarae 
vertical  plane  as  the  front  of  the  cubic  block;  in  some  cases  indeed  we  find  on  it  a 
trace  of  the  original  horizontal  line.  It  was  thus  the  best  starting-point  for  a  sculpter 
who  did  not  need  to  take  the  rest  of  the  figure  into  considération.  It  must  be  re- 
membered  too  that  royal  heads  of  this  type  were  not  used  exclusively  for  upright 
figures  in  the  conventional  pose.  Sphinxes  for  instance  were  made  with  exactly 
similar  heads.  Hence  in  carving  a  bust  of  this  kind  for  practice  it  was  ail  the  less 
necessary  to  make  the  position  of  the  horizontal  lines  correspond  precisely  with  the 
canon  of  proportions  for  the  whole  figure. 


§  4.     Tlie  statement  of  Diodorus. 

In  his  most  interesting  and  much  quoted  chapter  about  the  relations  between 
Egyptian  and  early  Greek  sculpture  Diodorus  has  given  us  a  puzzling  pièce  of  infor- 
mation about  the  System  of  division  employed  by  Egyptian  artists.     Tou  y«P  ^ravroc 

He  is  referring  of  course  to  the  huraan  figure.  We  may  assume  too  (as  has  always 
been  done)  that  it  was  the  height  of  the  figure  which  was  divided  into  21  1/4  parts. 

The  canon  which  Diodorus  thus  describes  (whether  rightly  or  wrongly)  must  be 
the  later  canon  of  proportions  which  had  been  universally  recognized  in  Egypt  for 
hundreds  of  years  before  and  which,  as  we  know  from  the  monuments,  was  still  in 
existence  in  Roman  times.  Nobody  will  now  deny  that  the  tradition  which  he  has 
preserved  for  us  about  the  influence  of  Egyptian  art  on  archaic  Greek  sculpture  is  in 
the  main  correct.  Furtwângler  even  accepts  his  s  tory  about  the  Samian  statue  as 
literally  true.  However  that  may  be,  his  account  of  the  Egyptian  canon  is  not  to  be 
dismissed  as  lightly  as  it  has  sometimes  been.  The  number  which  he  gives  may  be 
wrong  :  that  is  quite  possible.  But  that  the  Egyptian  sculptors  divided  their  figures 
into  a  fixed  number  of  parts,  just  as  he  describes,  is  fully  borne  out  by  the  extant 
examples  mentioned  in  the  preceding  pages. 

The  only  difficulty  consists  in  the  number  which  he  gives,  twenty-one  and  a 
quarter  units.  One  explanation  has  been  ofïered  to  the  effect  that  by  some  mistake 
he  included  a  tall  headdress  in  the  height  of  the  figure,  and  a  good  example  has  been 
brought  forward  in  support  of  this  theory  (Daremberg  et  Saglio,  art.  canon).  But 
the  theory  itself  is  obviously  wrong.  In  the  first  place  the  mistake  is  a  very  unllkely 
one  to  hâve  been  committed,  and  in  the  second  place  it  implies  that  the  canon  of  which 
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Diodorus  is  speaking  was  the  older  canon  which  had  gone  out  of  use  raany  centuries 
before  bis  time. 

If  Diodorus  had  said  22 1/4  instead  of  21 1/4,  bis  statement  would  bave  been  more 
readily  accepted,  for  that  is  practically  the  beight  of  a  figure  in  the  later  canon.  But 
there  is  probably  no  error  in  the  number.  21 1/4  is  practically  the  beight  to  the  top 
of  the  forehead,  and  Prisse  bas  ah'eady  suggested  that  this  was  what  Diodorus  orhis 
informants  meant.  Taken  in  conjunction  with  a  remark  of  Lepsius  on  the  subject  of 
the  earlier  canon  this  explanation  seems  to  me  to  be  at  least  very  probable.  Lepsius' 
observation  bas  been  already  referred  to,  but  bis  words  are  worth  quoting  in  full  : 
it  should  be  noted  that  he  was  not  thinking  at  ail  about  Diodorus  and  the  later  canon. 
It  had  struck  him  formerly,  he  says,  '*ohne  dass  ich  es  erklàren  konnte,  dass  der 
Scheiteipunkt  von  allen  am  wenigsten  berûcksichtigt  wurde,  fast  nie  sein  Quadrat  aus- 
fullte  und  sebr  wechselte,  oft  kaum  ûber  das  18^*  Quadrat  binausreichte^  Dies  erkiârt 
sich  jetzt,  da  wir  wissen  dass  nian  auch  in  alter  Zeit  das  Stûck  von  der  Stirne  bis 
zum  Scheitel  garnicht  mit  in  die  Proportionen  aufnahm,  sondern  die  Mannshôhe  von 
der  Sohle  bis  zur  Stirnhôhe  in  6  Fuss  teilte."  If  this  way  of  reckoning  the  heiglit 
of  a  figure  prevailed  in  the  earlier  period,  we  may  reasonably  suppose  that  it  continued 
in  force  under  the  later  canon.  One  can  see  too  that  it  may  bave  been  a  convenient 
method  of  reckoning,  as  in  so  many  cases  the  contour  of  the  skuU  was  hidden  by  the 
headdress  :  the  top  of  the  forehead  was  the  greatest  common  visible  beight  of  ail 
figures.  There  are  thus  two  ways  of  explaining  the  statement  of  Diodorus  :  he  may 
either  hâve  made  a  mistake  of  1  unit  in  describing  the  height  of  the  canon,  or  hif» 
words  may  be  literally  correct  as  interpreted  above.  I  prefer  to  believe  that  on  this 
point  he  was  not  misinformed. 

In  ail  the  published  examples  of  reliefs  and  drawings  the  height  is  twenty-one 
unit«  and  a  fraction,  but  the  exécution  is  not  so  uniformly  accurate  that  one  could  sav 
whether  the  fraction  was  meant  to  be  exactly  a  quarter.  Thèse  little  différences  are 
not  sufficient  to  disturb  the  liternry  évidence.  The  canonical  height  of  a  striding  statue 
may  safely  be  put  down  as  21 1/4  units. 

Diodorus  implies  that  the  Samian  artists,  Telekles  and  Theodoros,  studied  and 
copied  the  Egyptian  canon.  The  time  of  their  visit  to  Egypt  would  of  course  be  in  the 
Saitic  period  when  the  later  canon  had  already  been  established.  Whether  this  system 
of  division  was  ever  actually  followed  in  Greek  lands  we  cannot  say,  yet  it  is  by  do 
means  improbable  that  it  was.  If  the  remains  of  an  archaic  studio  should  ever  be  dis- 
covered  in  some  lonian  town,  it  would  not  be  at  ail  surprising  to  find  traces  of  measu- 
rements  siniilar  to  those  which  we  hâve  just  been  discussing. 


1.    C.  Blanc,  Grammaire^  pp.  40-51,  also  admits  that  tbe  height  of  the  skull  was  more  variable  tban  that 
of  the  other  main  points. 
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PAR 

Alexis  Mallon,  S.  J. 

Professeur  à  la  Faculté  Orientale  de  TUaiversitô  Saint-Josepb  de  Beyrouth 

DOUBLE    SENS    DE    l'iNFINITIF 

Le  verbe  copte  a  deux  formes  fondamentales,  Tinfinitif  et  ce  qu'on  appelle  le 
qualitatif.  Je  ne  m'arrêterai  pas  à  ce  dernier,  comme  sens  et  comme  forme  il  est  fort 
bien  expliqué  dans  les  grammaires.  C'est  du  premier  que  je  veux  parler,  et  cela  seule- 
ment dans  le  verbe  transitif.  Voici  ce  qu'en  dit  Steindorff,  Koptische  Grammatik, 
p.  92,  §  188  :  «  Als  Nominalform  bezeichnet  der  Infinitif  kein  bestimmtes  Genus  des 
Verbums,  weder  Aktivum  noch  Passivum;  otcoh  bedeutet  z.  B.  «ôffnen»  und  «geôfînet 
werden  »;  «cor  a  vollenden  »  und  «  vollendet  werden  »;  ctoTc  «  loskaufen  »  und  «  losge- 
kauf t  werden  »  ;  a&co^  «  beflecken  »  und  «  befleckt  werden  »  ;  Anioie  a  schlagen  »  und 
«geschlagt  werden  ».  In  dieser  Weise  wird  der  Infinitif  bei  den  meisten  transitiven 
Verben  in  aktivischer  und  passivischer  Bedeutung  gebraucht.  »  Plus  loin,  au  chapitre 
«  Passiv  »,  le  même  auteur  confirme  sa  pensée  :  «  Eine  besondere  Passivbildung 
(À,  §  178)  existiert  im  Kopt.  nicht.  Zum  Ausdruck  des  Passivs  dienen  der  Infinitiv 
vieler  transitiver  Verba  und  das  Qualitativ  der  transitiven  Verben  »  (p.  169,  §  372). 
Ainsi  l'infinitif  d'un  grand  nombre  de  verbes  transitifs  aurait  deux  sens  :  l'actif  et  le 
passif. 

A  mon  avis,  Tinfinitif  a  bien  deux  sens,  mais  le  second  n'est  pas  exactement  le 
passif,  si  l'on  entend  par  passif  la  voix  qui  exprime  uniquement  qu'un  sujet  reçoit, 
subit  une  action  faite  par  un  autre.  C'est  le  sens  réfléchi,  le  niph*al  hébreu.  Il  se  rend 
très  bien  en  français  par  les  verbes  pronominaux,  tels  que  s'ouvrir,  se  délier,  tandis  que 
le  latin  le  traduit  généralement  par  le  passif.  Il  est  pourtant  bien  différent  du  passif 
proprement  dit;  il  ne  comporte  pas  l'idée  d'une  action  reçue  d'un  autre,  d'une  passion, 
il  suppose  que  le  sujet  qui  accomplit  l'action  l'exerce  sur  lui-même,  parfois  il  exprime 
simplement  une  action  immanente. 

Pour  prouver  que  tel  est  bien  le  second  sens  de  l'infinitif  des  verbes  transitifs  en 
copte,  il  suflBt  de  montrer  :  1°  que  les  exemples  qu'on  pourrait  alléguer  en  faveur  du 
passif  reviennent  au  sens  réfléchi  ;  2*^  que  le  vrai  passif, se  traduit  autrement,  je  veux  dire 
par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif. 

1°  Les  exemples  que  cite  Steindorff,  §  372,  d'ailleurs  sans  référence,  sont  les  sui- 
vants :  nennneTAjL«.  n«^(oA  câoA  ((  unser  Geist  wird  aufgelôst  werden  »  ;  «.-npo  THpoT  otiok 
«aile  Thiiren  wurden  geôffnet»;  «.Togrop-rp  «.tkijui  «  sie  wurden  beunruhigt  (und) 
bevvegt  »^  Nous  traduisons  en  français  :  «  notre  esprit  se  dissoudra  —  toutes  les  portes 
s'ouvrirent  —  ils  se  troublèrent,  ils  s'agitèrent  ».  Cette  traduction  est  justifiée  par  tous 
les  textes  qui  contiennent  ces  verbes  avec  une  construction  similaire  :  Gen.,  xlix,  24  : 
«^T&u)A  doA  îi'xe  netuio^  nnityiofLig  iiTe  ifOT(^it«.T^  ((  les  liens  de  leurs  bras  se  défirent  », 
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gr.  iÇeXueTi,  hébr.  Mbj;  Jér.,  vi,  24  :  *.t£iioA  eâoA  n«e  nen'&f'&  ((  nos  mains  ont  défailli», 
cf.  É^éch.j  VIT,  17;  XXI,  7.  oTu>if  ;  Gen.,  m,  5  :  ceit*!oTu>n  n«€  ncTenà^^A  «  vos  yeux  s'ou- 
vriront», hébr.  DS^r»  ^n,'7ç:'j  ;  sSen  '^oTitoT  «.  mpo  utc  Tisept^ci  oTcon  «  en  ce  moment,  la 
porte  du  temple  s'ouvrit»*,  cf.  Gen.,  vu,  11;  Is,j  xxiv,  18;  Matth.,  m,  16. 

eTcig^oprep  «  ils  trembleront  »,  Deut.,  ii,  25,  hébr.  iTrj'i,  cf.  Matth.,  ii,  3;  xxiv,  6, 
iinoTKiAi  «  ils  ne  remueront  pas  »,  Jér,,  x,  4.  Et  pour  les  autres  verbes  :  «^q^^ia  n«c 
ncq^HT  «son  cœur  s'exalta  »,  Jér.y  xxxi,  29;  oto^  «.qe^iooT'f  îi^e  niAiwoT  «et  Teau  se 
rassembla»,  Gen,^  i,  9;  oto^  «.qoTcon^  eAoA  îiote  miyoTie  «  et  la  partie  aride  apparut», 
ibid.  Il  est  inutile  de  multiplier  les  citations.  Sans  doute,  dans  beaucoup  de  cas,  ce 
second  sens  des  verbes  transitifs  se  rapproche  du  passif  et  peut  être  rendu  par  une 
forme  passive  même  en  français.  Mais  la  nuance  reste  toujours,  et,  dans  aucun  de  ces 
cas,  l'action  n'est  présentée  comme  reçue  dans  un  sujet  et  accomplie  par  un  autre. 

2**  Le  vrai  passif  se  traduit  par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif,  comme 
l'établissent  fort  bien  les  grammaires.  C'est  la  seule  tournure  possible  lorsqu'on  veut 
indiquer  le  sujet  réel;  celui-ci  est  introduit  parla  locution  prépositive  cAoA  ^rrcn,  par 
exemple,  o-s^K^^ig  ctriajl  cpoq  eAoA  ^itck  h^hot  ((  un  roseau  agité  par  le  vent»,  Matth., 
xj,  7;  *.TOT(*)pn  nr«.àpiHA  iu«.c<c<eAoc  e&oA^sTcn  <Ç'f  ((  l'ange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu  », 
Luc,  I,  26.  Le  verbe  oTwpn  «  envoyer  »,  ne  pouvant  admettre  le  sens  réfléchi,  n'est  em- 
ployé que  dans  le  sens  actif. 

Cette  double  signification  des  verbes  a  été  parfaitement  saisie  et  exprimée  par  un 
des  premiers  grammairiens  coptes,  Amba  Joannes  de  Samannoud.  Il  dit  dans  son  petit 
abrégé  de  la  grammaire,  KmcHER,  p.  10  : 

((  Il  y  a  en  copte  des  verbes  qui  indiquent  que  le  même  sujet  agit  sur  lui-même  et 
sur  un  autre,  p.  ex.  «^qpcoK^  //  a  brûlé  signifie  il  s* est  brûlé  lui-même  ou  bien  il  a  brûlé 
autrui;  «.tcdaic  ils  ont  enfoncé  signifie  ils  se  sont  enfoncés  eux-mêmes  ou  bien  ils  ont 
enfoncé  autrui;  «.ctotAo  elle  a  purifié  signifie  elle  s'est  purifiée  elle-même  ou  bien  elle 
a  purifié  autrui,  » 

Un  autre  grammairien  copte,  Ibn  Kâteb  Kaisar,  a  également  indiqué  la  seule  ma- 
nière de  traduire  le  passif,  Kircher,  p.  25  : 

JlJ.1  j  JJLl^ll  j  ^111  ^  j  éu.Skzl\  iî^illl  (.L5VI  ^\  j^  3  ^\^  (v-if  (i-iJI  >l!l  W  i 

I 

a 

-  T- 


1,  Mémoires  présentes  par  dicers  i^acantif  à  V Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres ^  1'*  série,  VIII, 
1"  partie.  —  A  propos  d'une  inscription  copte,  par  Eug.  Hkvillout,  p.  424. 

'J,  Dans  KiiicHUR  il  y  a  eqciOTeu.  epoq,  mais  il  est  évideat,  d'après  le  contexte,  qu*il  faut  le  pluriel. 
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«  Il  y  a  aussi  un  verbe  dans  lequel  l'agent  n'est  pas  exprimé,  il  admet  les  trois 
divisions  précédentes  :  le  passé,  le  futur  et  le  présent.  Exemple  du  passé  :  *.TOTopnq 
il  a  été  envoyé;  exemple  du  futur  et  du  présent  :  ct€juiot^  epoq  il  sera  appelé,  ctciotcai 
cpoq  il  est  entendu.  » 

Ces  deux  témoignages  sont  suffisamment  clairs  par  eux-mêmes  et  se  passent  de 
tout  commentaire. 

GENRE  DES  SUBSTANTIFS  VERBAUX  COMPOSÉS  DE  Qun  :  (^sit 

Ces  mots  sont  féminins  en  §aMdique,  ils  n'offrent  de  difficulté  qu'en  botairique. 
Pour  ce  dialecte,  Steindorff  dit  (§  132)  qu'ils  sont  en  partie  masculins,  en  partie  fémi- 
nins. L'étude  des  textes  montre  qu'il  existe  une  règle  pour  la  détermination  de  leur 
genre,  je  l'énonce  ainsi  :  les  composés  de  «m  sont  masculins  quand  ils  indiquent  sim- 
plement l'action  exprimée  par  le  verbe,  ils  sont  féminins  quand  ils  indiquent  la  manière 
dont  est  faite  l'action  ou  quelque  autre  circonstance,  mais  non  l'action  elle-même.  Le 
même  composé  peut  donc  avoir  les  deux  genres,  selon  le  sens  qui  lui  est  donné.  Le  mas- 
culin est  connu,  voici  quelques  exemples  du  féminin  :  +ainc*.'ju  «  la  manière  de  parler, 
la  conversation  »,  Deut.,  xxviii,  49;  '^né.AjLom  nror*  «  la  manière  de  se  contenir,  la 
patience  »  ^  ;  ^mo^i  ep«iT«  a  la  tenue  »  '  ;  ^mep^coÀ  «  la  manière  d'agir  »  \ 

DU    SENS    DE    QUELQUES    MOTS 

,  rf*.i  (ï  natron  » 

Ce  mot  ne  se  trouve  qu'une  seule  fois  dans  la  Bible,  Jér.,  ii,  22;  il  a  été  relevé  par 
Goodwin  et  rapporté  dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron.  Il  se  rencontre 
une  autre  fois  dans  les  Apophthegmes  sur  saint  Macaire^;  voici  le  texte  :  n«.iu>T  ^*.p*. 

CKoi  jÙLAi«.naL«JULOTA  eKRcAn  sS^^i  ck^  eAoA  n«.T^iOTi  epoR  «^it  ne  noLC  nspccf^^peg^,  ce  qu'Améli- 

neau  traduit  ainsi  :  a  Mon  père,  n'étais-tu  pas  un  chamelier,  volant  au  van,  le  vendant? 
Les  gardes  ne  t'ont-ils  pas  frappé?  »  En  tenant  compte  de  la  nature  des  propositions  et 
en  évitant  la  confusion  de  J6<a  «  van  o  et  j6&i  «  natron  »,  nous  traduirons  :  ((  Mon  père, 
est-ce  que  lorsque  tu  étais  chamelier,  que  tu  volais  du  natron  et  le  vendais,  les  gardes 
ne  te  frappaient  pas?  »  Il  est,  en  effet,  rapporté  dans  la  Vie  de  saint  Macaire  qu'avant 
de  quitter  le  monde,  il  aimait  à  conduire  les  chameaux  à  Scété  pour  en  rapporter  du 

natron. 

^1(0  «  marmite  » 

Le  sens  de  ce  mot  est  acquis  par  les  passages  déjà  connus*  :  Num.,  xi,  8;  Joël,  ii, 


1.  The  Martyrdom  and  Miracles  o/  S.  George  o/ Cappadocia,  par  Wallis  Budgb,  p.  88,  1.  3. 
S.  Ibid,,  1.  6. 

3.  Vie  et  Récits  de  Vabbé  Daniel  de  Scété.  Texte  copie  publié  et  traduit  par  Ignazio  Guidi  [Reçue  de 
varient  Chrétien,  V,  1900,  p.  539). 

4.  Histoire  des  Monastères  de  la  Basse-Egypte,  par  Amélineau  [Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XXV, 
p.  215,  1.  2). 

5.  Oscar  von  Lbmm,  Kleine  koptische  Studien,  X-XX,  p.  56  [Bulletin  de  V Académie  impériale  des  Sciences 
de  Saint-Pétersbourg,  V«  série,  t.  XIII,  n»  1,  1900,  juin). 
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152  NOTES  DE  PHILOLOGIE  COPTE 

gr.  UeX'jeTi,  hébr.  Mbj;  Jèr.,  vi,  24  :  «.tAioA  eAoA  îi-xe  ncniu-s  «  nos  mains  ont  défailli  », 
cf.  Ézéch,^  VII,  17;  xxi,  7.  oTu>n;  Gen,,  m,  5  :  cc!i*Iovo)ii  îi«e  neTenàè^A  «  vos  yeux  s'ou- 
vriront», hébr.  DS'r»  inpfisy,  sSen  'toTnoT  «.  lupo  îtTe  nsept^es  oTcon  ((  en  ce  moment,  la 
porte  du  temple  s'ouvrit»*,  cf.  Gen,,  vu,  11;  /s.,  xxiv,  18;  Matth.,  m,  16. 

cTeig^oprep  «  ils  trembleront»,  Deut,,  ii,  25,  hébr.  ^^^,  cf.  Matth.,  ii,  3;  xxiv, 6. 
tfttoTKiAi  «ils  ne  remueront  pas»,  Jér.j  x,  4.  Et  pour  les  autres  verbes  :  «^q<^ia  n^u 
neq^HT  «  son  cœur  s'exalta»,  Jér.,  xxxi,  29;  oto^  «.qe^tooT'^-  îi«e  niAJiwoT  «et  l'eau  se 
rassembla»,  Gen,j  i,  9;  oto^  «.qoTu>n^  e&oA  îtQ&e  nsiyoTse  «  et  la  partie  aride  apparut», 
ibid.  Il  est  inutile  de  multiplier  les  citations.  Sans  doute,  dans  beaucoup  de  cas,  ce 
second  sens  des  verbes  transitifs  se  rapproche  du  passif  et  peut  être  rendu  par  une 
forme  passive  même  en  français.  Mais  la  nuance  reste  toujours,  et,  dans  aucun  de  ces 
cas,  l'action  n'est  présentée  comme  reçue  dans  un  sujet  et  accomplie  par  un  autre. 

2^  Le  vrai  passif  se  traduit  par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif,  comme 
l'établissent  fort  bien  les  grammaires.  C'est  la  seule  tournure  possible  lorsqu'on  veut 
indiquer  le  sujet  réel;  celui-ci  est  introduit  parla  locution  prépositive  eâoA^rren,  par 
exemple,  otr«.ii|  eTRSJu.  cpoq  eAoA  ^ircit  h^hot  «  un  roseau  agité  par  le  vent»,  Matth., 

m 

XI,  7;  ft.TOT(*)pn  nr^^psHA  ni«.c<^eAoc  e&oA^sTen  ^^^  «  l'ange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu», 
Luc,  I,  26.  Le  verbe  oT(>>pn  «  envoyer  »,  ne  pouvant  admettre  le  sens  réfléchi,  n'est  em- 
ployé que  dans  le  sens  actif. 

Cette  double  signification  des  verbes  a  été  parfaitement  saisie  et  exprimée  par  un 
des  premiers  grammairiens  coptes,  Amba  Joannes  de  Samannoud.  Il  dit  dans  son  petit 
abrégé  de  la  grammaire,  Kircher,  p.  10  : 

Zjj4^  a.ctotAo.  ^^j^^  ^^J-  j'  (^é"'^  ^y/-  ii^  ^y/  A.TIOAJLC.  oj^c  i5^'  j'  ^-j'i  3^^  ^  Ji^' 

«  Il  y  a  en  copte  des  verbes  qui  indiquent  que  le  même  sujet  agit  sur  lui-même  et 
sur  un  autre,  p.  ex.  &qpcoK^  //  a  brûlé  signifie  il  s'est  brûlé  lui-même  ou  bien  //  a  brûlé 
autrui;  *.tioaic  ils  ont  enfoncé  signifie  ils  se  sont  enfoncés  eux-mêmes  ou  bien  ils  ont 
enfoncé  autrui;  «.ctotêo  elle  a  purifié  signifie  elle  s'est  purifiée  elle-même  ou  bien  elle 
a  purijié  autrui.  » 

Un  autre  grammairien  copte,  Ibn  Kâteb  Kaisar,  a  également  indiqué  la  seule  ma: 
nière  de  traduire  le  passif,  Kircher,  p.  25  : 

JlJ.1  j  JJL1..1I  j  ^111  ^  j  éu.Skzi\  iî^illl  ^L5VI  ^\  j^  j  -Obli  jv-if  (iUl  >ai  Ul  i 

eTcioTCAJL  epoq*  Ujlj   ctcjuiot'^-  cpoq  JU-I  Jl«  JJLlJil  JlJU    •  J-j'    ^.TOTopnq  ^Ul  Jli» 

»  ^  m 


1.  Mémoires  présentes  par  dicers  î^acantti  à  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres^  V*  série,  VIII, 
1"  partie.  —  A  propos  d'une  inscription  copte,  par  Eug.  Risvillout,  p,  424. 

:l\  Dans  Kiiichuir  il  y  a  eqco>Teu.  epoq,  mais  il  est  évideat,  d'après  le  contexte,  qu*il  faut  le  pluriel. 
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«  Il  y  a  aussi  un  verbe  dans  lequel  l'agent  n'est  pas  exprimé,  il  admet  les  trois 
divisions  précédentes  :  le  passé,  le  futur  et  le  présent.  Exemple  du  passé  :  «.TOTopnq 
il  a  été  envoyé;  exemple  du  futur  et  du  présent  :  c^ejuioT^  cpoq  il  sera  appelé,  ctcu)T€ai 
cpoq  il  est  entendu.  » 

Ces  deux  témoignages  sont  suffisamment  clairs  par  eux-mêmes  et  se  passent  de 
tout  commentaire. 

GENRE    DES    SUBSTANTIFS    VERBAUX    COMPOSÉS    DE    ouït  :  (^m 

Ces  mots  sont  féminins  en  §a*ldique,  ils  n'offrent  de  difficulté  qu'en  bohairique. 
Pour  ce  dialecte,  Steindorff  dit  (§  132)  qu'ils  sont  en  partie  masculins,  en  partie  fémi- 
nins. L'étude  des  textes  montre  qu'il  existe  une  règle  pour  la  détermination  de  leur 
genre,  je  l'énonce  ainsi  :  les  composés  de  «m  sont  masculins  quand  ils  indiquent  sim- 
plement l'action  exprimée  par  le  verbe,  ils  sont  féminins  quand  ils  indiquent  la  manière 
dont  est  faite  l'action  ou  quelque  autre  circonstance,  mais  non  l'action  elle-même.  Le 
même  composé  peut  donc  avoir  les  deux  genres,  selon  le  sens  qui  lui  est  donné.  Le  mas- 
culin est  connu,  voici  quelques  exemples  du  féminin  :  ^mcê.'au  «  la  manière  de  parler, 
la  conversation»,  Deut.j  xxviii,  49;  ^in«.juio!u  îrroT^  «la  manière  de  se  contenir,  la 
patience  »  ^  ;  ^mo^i  ep«.T«  «  la  tenue  »  *  ;  i^xinep^coA  «  la  manière  d'agir  »  '. 

DU    SENS    DE    QUELQUES    MOTS 

,  ^«.i  ((  natron  » 

Ce  mot  ne  se  trouve  qu'une  seule  fois  dans  la  Bible,  Jér.j  ii,  22;  il  a  été  relevé  par 
Goodwin  et  rapporté  dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron.  Il  se  rencontre 
une  autre  fois  dans  les  Apophthegmes  sur  saint  Macaire^;  voici  le  texte  :  n^^icoT  ^«.p*. 

CROi  jùux.&>if%«Ju.oTA  eKRcAn  ;6«j  en^  fJkoK  itê^T^iOTi  epoK  &>n  ne  îf&e  lupeq&^pe^,  ce  qu'Àméli- 

neau  traduit  ainsi  :  «  Mon  père,  n'étais-tu  pas  un  chamelier,  volant  au  van,  le  vendant? 
Les  gardes  ne  t'ont-ils  pas  frappé?  »  En  tenant  compte  de  la  nature  des  propositions  et 
en  évitant  la  confusion  de  j6«a  «  van  »  et  A^i  «  natron  »,  nous  traduirons  :  ((  Mon  père, 
est-ce  que  lorsque  tu  étais  chamelier,  que  tu  volais  du  natron  et  le  vendais,  les  gardes 
ne  te  frappaient  pas?  »  Il  est,  en  effet,  rapporté  dans  la  Vie  de  saint  Macaire  qu'avant 
de  quitter  le  monde,  il  aimait  à  conduire  les  chameaux  à  Scété  pour  en  rapporter  du 

natron. 

igiu>  ((  marmite  » 

Le  sens  de  ce  mot  est  acquis  par  les  passages  déjà  connus*  :  Num.j  xi,  8;  Joël,  ii, 


1.  The  Martyrdom  and  Miracles  of  S.  George  of  Cappadocia,  par  Wallis  Budob,  p.  88,  1.  3. 

2.  Ibid.,  1.  6. 

3.  Vie  et  Récits  de  Vahbé  Daniel  de  Scété.  Texte  copte  publié  et  traduit  par  Ignazio  Guidi  {Reoue  de 
l'Orient  Chrétien,  V,  1900,  p.  539). 

4.  Histoire  des  Monastères  de  la  Basse-Egypte,  par  Amélineau  {Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XXV, 
p.  215,  1.  2). 

5.  Oscar  von  Lbmm,  Kleine  koptische  Studien,  X-XX,  p.  56  {Bulletin  de  l'Académie  impériale  des  Sciences 
de  Saint-Pétersbourg,  V«  série,  t.  XIII,  n"  1,  1900,  juin). 
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gr.  i^eXueti,  hébr.  «bp;  Jér.,  vi,  24  :  «.tIkoA  elioA  îi-xe  nen'2U'&  «  nos  mains  ont  défailli», 
cf.  Ézéch.y  vil,  17;  xxr,  7.  otiou;  Ge/i.,  m,  5  :  ceii*:oTtoii  k-xc  neTen£i«.A  «  vos  yeux  s'ou- 
vriront», hébr.  D3'rr  ^n;5fi3y,  sScn  ^othot  *.  mpo  iitc  mep^ei  oTion  «  en  ce  moment,  la 
porte  du  temple  s'ouvrit»',  cf.  Gen,,  vu,  11;  /s.^  xxiv,  18;  Malth.,  iii,  16. 

eirctg^oprep  «  ils  trembleront»,  Deut.,  ii,  25,  hébr.  ^wni,  cf.  Matth.,  ii,  3;  xxiv,  6. 
ntfOTKiJui  «ils  ne  remueront  pas»,  Jér.,  x,  4.  Et  pour  les  autres  verbes  :  à.^<^ta  n%£ 
neq^HT  «son  coBur  s'exalta»,  Jér,,  xxxi,  29;  oto^  «.q^iooT'f  h-xe  nuauioT  «et  l'eau  se 
rassembla»,  Gen.j  i,  9;  ovo^  «.qo^oiit^  eâoA  îwte  miyoTie  «  et  la  partie  aride  apparut», 
ibid.  11  est  inutile  de  multiplier  les  citations.  Sans  doute,  dans  beaucoup  de  cas,  ce 
second  sens  des  verbes  transitifs  se  rapproche  du  passif  et  peut  être  rendu  par  une 
forme  passive  même  en  français.  Mais  la  nuance  reste  toujours,  et,  dans  aucun  de  ces 
cas,  l'action  n'est  présentée  comme  reçue  dans  un  sujet  et  accomplie  par  un  autre. 

2**  Le  vrai  passif  se  traduit  par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif,  comme 
l'établissent  fort  bien  les  grammaires.  C'est  la  seule  tournure  possible  lorsqu'on  veut 
indiquer  le  sujet  réel;  celui-ci  est  introduit  parla  locution  prépositive  càoA  ^rrcn,  par 
exemple,  oTKd^ig  ctkiju  epoq  eAoA  ^iT€n  n^HOT  «  un  roseau  agité  par  le  vent  »,  Maiih., 
XI,  7;  «.Toviopn  nt««wApiHA  m^^r^eXoc  cfioA^iTeif  (Ç^  «  l'ange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu», 
Luc,  I,  26.  Le  verbe  oTtopn  «  envoyer  »,  ne  pouvant  admettre  le  sens  réfléchi,  n'est  em- 
ployé que  dans  le  sens  actif. 

Cette  double  signification  des  verbes  a  été  parfaitement  saisie  et  exprimée  par  un 
des  premiers  grammairiens  coptes,  Amba  Joannes  de  Samannoud.  Il  dit  dans  son  petit 
abrégé  de  la  grammaire,  Kircher,  p.  10  : 

«  11  y  a  en  copte  des  verbes  qui  indiquent  que  le  môme  sujet  agit  sur  lui-même  et 
sur  un  autre,  p.  ex.  &qpcoK^  //  a  brûlé  signifie  il  s'est  brûlé  lui-même  ou  bien  il  a  brûlé 
autrui;  «.tcojuc  f7.s  ont  enfoncé  signifie  ils  se  sont  enfoncés  eux-mêmes  ou  bien  ils  ont 
enfoncé  autrui;  «.crovÉïo  elle  a  purifié  signifie  elle  s'est  purifiée  elle-même  ou  bien  elk 
a  purifié  autrui.  » 

Un  autre  grammairien  copte,  Ibn  Kâteb  Kaisar,  a  également  indiqué  la  seule  ma- 
nière de  traduire  le  passif,  Kircher,  p.  25  : 

JU.I  j  j-iz-U  j  ^_^\.Li  j^i  i^sk:i\  i^yty\  ^uvi  Ji  ^^  3  *io^  ^}  i^j^i  j-ai  ^'  j 


1.  Mémoires  présentes  par  dicers  i^acanU  à  V Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres ^  1"  série,  VJII, 
1"  partie.  —  A  propos  d'une  inscription  copte,  par  Eug.  Rkvillout,  p.  424. 

2.  Dans  KiucHUR  il  y  a  eqco)Teu.  epoq,  mais  il  est  évident,  d'après  le  coatexte,  qu*il  faut  le  pluriel. 
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«  Il  y  a  aussi  un  verbe  dans  lequel  l'agent  n'est  pas  exprimé,  il  admet  les  trois 
divisions  précédentes  :  le  passé,  le  futur  et  le  présent.  Exemple  du  passé  :  «.To-ropnq 
il  a  été  envoyé;  exemple  du  futur  et  du  présent  :  c^ejutoT^  cpoq  il  sera  appelé,  ctc(*ït€ai 
cpoq  //  est  entendu.  » 

Ces  deux  témoignages  sont  suffisamment  clairs  par  eux-mêmes  et  se  passent  de 
tout  commentaire. 

GENRE    DES    SUBSTANTIFS    VERBAUX    COMPOSÉS    DE    ouït  :  (^m 

Ces  mots  sont  féminins  en  ça*ldique,  ils  n'offrent  de  difficulté  qu'en  bohairique. 
Pour  ce  dialecte,  Steindorff  dit  (§  132)  qu'ils  sont  en  partie  masculins,  en  partie  fémi- 
nins. L'étude  des  textes  montre  qu'il  existe  une  règle  pour  la  détermination  de  leur 
genre,  je  l'énonce  ainsi  :  les  composés  de  «m  sont  masculins  quand  ils  indiquent  sim- 
plement l'action  exprimée  par  le  verbe,  ils  sont  féminins  quand  ils  indiquent  la  manière 
dont  est  faite  l'action  ou  quelque  autre  circonstance,  mais  non  l'action  elle-même.  Le 
même  composé  peut  donc  avoir  les  deux  genres,  selon  le  sens  qui  lui  est  donné.  Le  mas- 
culin est  connu,  voici  quelques  exemples  du  féminin  :  ^mc^w'&i  «  la  manière  de  parler, 
la  conversation»,  Deut.,  xxviii,  49;  ^in*jutoiu  îitot^  «la  manière  de  se  contenir,  la 
patience  »  ^  ;  ^mo^i  ep«.T«  a  la  tenue  »  *  ;  '^ncp^ioli  «  la  manière  d'agir  »  '. 

DU    SENS    DE    QUELQUES    MOTS 

.  55é.i  «  natron  » 

Ce  mot  ne  se  trouve  qu'une  seule  fois  dans  la  Bible,  Jér,,  ii,  22;  il  a  été  relevé  par 
Goodwin  et  rapporté  dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron.  Il  se  rencontre 
une  autre  fois  dans  les  Apophthegmes  sur  saint  Macaire^;  voici  le  texte  :  n«ja>T  z'^?^ 

CROi  jùux.«jt%«ju.o'TA  cnRcAn  ;6«j  en^  eko'K  n^^T^iOTi  epoR  &>n  ne  îf&e  lupeq&^pe^,  ce  qu'Àméli- 

neau  traduit  ainsi  :  «  Mon  père,  n'étais-tu  pas  un  chamelier,  volant  au  van,  le  vendant? 

Les  gardes  ne  t'ont-ils  pas  frappé?  »  En  tenant  compte  de  la  nature  des  propositions  et 

en  évitant  la  confusion  de  s6^  «  van  »  et  s6^i  «  natron  »,  nous  traduirons  :  «  Mon  père, 

est-ce  que  lorsque  tu  étais  chamelier,  que  tu  volais  du  natron  et  le  vendais,  les  gardes 

ne  te  frappaient  pas?  »  Il  est,  en  effet,  rapporté  dans  la  Vie  de  saint  Macaire  qu'avant 

de  quitter  le  monde,  il  aimait  à  conduire  les  chameaux  à  Scété  pour  en  rapporter  du 

natron. 

^1(0  ((  marmite  » 

Le  sens  de  ce  mot  est  acquis  par  les  passages  déjà  connus*  :  Num.j  xi,  8;  Joël,  ii, 


1.  The  Martyrdom  and  Miracles  of  S.  George  o/Cappadocia,  par  Wallis  Budgb,  p.  88,  1.  3. 

2.  Jbid.,  ].  6. 

3.  Vie  et  Récits  de  Vahbé  Daniel  de  Scété.  Texte  copte  publié  et  traduit  par  Ignazio  Guidi  {Reoue  de 
varient  Chrétien,  V,  1900,  p.  539). 

4.  Histoire  des  Monastères  de  la  Basse-Egypte,  par  Amélineau  [Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XXV, 
p.  215,  1.  2). 

5.  Oscar  von  Lbmm,  Kleine  koptische  Studien,  X-XX,  p.  56  {Bulletin  de  V Académie  impériale  des  Sciences 
de  Saint-Pétersbourg,  V*  série,  t.  XllI,  n*  1,  1900,  juin). 
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gr.  lïeXueti,  hébr.  1*5;  Jér.,  vi,  24  :  «.tIkoA  eAoA  îi-xe  nctf'2U'&  «  nos  mains  ont  défailli  p, 
cf.  Éj2éch,^  vil,  17;  xxr,  7.  otiok;  Gen,,  m,  5  :  ccii*:otu)ii  îixe  tfeTetfAê.A  a  vos  yeux  s'ou- 
vriront», hébr.  DÇ^rç  ^nufiav,  jôch  '^othot  *.  nipo  îiTe  niep<^ci  oTion  «  en  ce  moment,  la 
porte  du  temple  s'ouvrit»',  cf.  Gen.,  vu,  11;  Is.,  xxiv,  18;  Malth.,  m,  16. 

e-retg^oprep  «  Us  trembleront»,  Deut.,  11,  25,  hébr.  ^Trri,  cf.  Maith.,  11,  3;  xxiv, 6. 
ntfOTKiJu  «ils  ne  remueront  pas»,  Jér,,  x,  4.  Et  pour  les  autres  verbes  :  «^q(^fa  îrsc 
neq^HT  « son  cœur  s'exalta»,  Jér,,  xxxi,  29;  oto^  «.q^iooT'f  hxe  hiaiioot  «et  l'eau  se 
rassembla»,  Gen.j  i,  9;  oto^  «.qoTiong^  eâoA  îi«e  miyoTie  «  et  la  partie  aride  apparut», 
ibid.  Il  est  inutile  de  multiplier  les  citations.  Sans  doute,  dans  beaucoup  de  cas,  ce 
second  sens  des  verbes  transitifs  se  rapproche  du  passif  et  peut  être  rendu  par  une 
forme  passive  même  en  français.  Mais  la  nuance  reste  toujours,  et,  dans  aucun  de  ces 
cas,  l'action  n'est  présentée  comme  reçue  dans  un  sujet  et  accomplie  par  un  autre. 

2®  Le  vrai  passif  se  traduit  par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif,  comme 
l'établissent  fort  bien  les  grammaires.  C'est  la  seule  tournure  possible  lorsqu'on  veut 
indiquer  le  sujet  réel;  celui-ci  est  introduit  parla  locution  prépositive  cAoA  ^rrcn,  par 
exemple,  oTK&ig  ctkiju  cpoq  eAoA  g^iTcit  nenoT  «  un  roseau  agité  par  le  vent  »,  Matth,, 
XI,  7;  *.TOT(opn  ncdiipiHA  lUé.rveAoc  eAoA^iTeit  ^^  «  l'ange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu», 
Luc,  i,  26.  Le  verbe  oviopn  «  envoyer  »,  ne  pouvant  admettre  le  sens  réfléchi,  n'est  em- 
ployé que  dans  le  sens  actif. 

Cette  double  .signification  des  verbes  a  été  parfaitement  saisie  et  exprimée  par  un 
des  premiers  grammairiens  coptes,  Amba  Joannes  de  Samannoud.  Il  dit  dans  son  petit 
abrégé  de  la  grammaire,  Kircher,  p.  10  : 

*.qpo)R£  vil.\yS^o^i.  ^S  j  4:1s  ^  Ji^Li  Jb^ljll  ^1  J   ^  J-b   \j:  JUiVl  ç>  ^^  J^^  à  ^ 

M 

a  II  y  a  en  copte  des  verbes  qui  indiquent  que  le  môme  sujet  agit  sur  lui-même  et 
sur  un  autre,  p.  ex.  «.qptoRg^  //  a  brûlé  signifie  il  s'est  brûlé  lui-même  ou  bien  //  a  brûlé 
autrui;  «.tiojuc  ils  ont  enfoncé  signifie  ils  se  sont  enfoncés  eux-mêmes  ou  bien  ils  ont 
enfoncé  autrui;  *.ctovAo  elle  a  purifié  signifie  elle  s'est  purifiée  elle-même  ou  bien  elle 
a  purifié  autrui,  » 

Un  autre  grammairien  copte,  Ibn  Kâteb  Kaisar,  a  également  indiqué  la  seule  ma- 
nière de  traduire  le  passif,  Kircher,  p.  25  : 

JU.1  j  JJLi^LI  j  ^Ul  ^  j  l^SkzW  oitîJI  (.LiVl  ^1  ^^  j  AlcLi  ^i\  c5-i-Ji  JJI  W  j 

I 

-  T' 


1.  Mémoires  présontés  par  dicers  i^acant:*  à  l'Acacicinic  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres ^  1"  série,  VIII, 
1"  pariie.  —  A  propos  d'une  inscription  copte,  par  Eug.  Kkvillout,  p.  424. 

2.  Oaos  KiucHUR  il  y  a  eqciOTeu.  epoq,  lunis  il  est  évident,  d'après  le  contexte,  qa'il  faut  le  pluriel. 
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«  Il  y  a  aussi  un  verbe  dans  lequel  l'agent  n'est  pas  exprimé,  il  admet  les  trois 
divisions  précédentes  :  le  passé,  le  futur  et  le  présent.  Exemple  du  passé  :  «.voTopnq 
il  a  été  envoyé;  exemple  du  futur  et  du  présent  :  e^ejutoT^  epoq  il  sera  appelé,  ercityrcAx 
cpoq  il  est  entendu.  » 

Ces  deux  témoignages  sont  suffisamment  clairs  par  eux-mêmes  et  se  passent  de 
tout  commentaire. 

GENRE    DES    SUBSTANTIFS    VERBAUX    COMPOSÉS    DE    oun  :  (^m 

Ces  mots  sont  féminins  en  §a*ldique,  ils  n'offrent  de  difficulté  qu'en  bo^iairique. 
Pour  ce  dialecte,  Steindorff  dit  (§  132)  qu'ils  sont  en  partie  masculins,  en  partie  fémi- 
nins. L'étude  des  textes  montre  qu'il  existe  une  règle  pour  la  détermination  de  leur 
genre,  je  l'énonce  ainsi  :  les  composés  de  «m  sont  masculins  quand  ils  indiquent  sim- 
plement l'action  exprimée  par  le  verbe,  ils  sont  féminins  quand  ils  indiquent  la  manière 
dont  est  faite  l'action  ou  quelque  autre  circonstance,  mais  non  l'action  elle-même.  Le 
même  composé  peut  donc  avoir  les  deux  genres,  selon  le  sens  qui  lui  est  donné.  Le  mas- 
culin est  connu,  voici  quelques  exemples  du  féminin  :  ^mcê.'au  «  la  manière  de  parler, 
la  conversation  »,  Deut,,  xxviii,  49;  ^mé^juioiu  îitot^  «  la  manière  de  se  contenir,  la 
patience  »  ^  ;  ^mo^i  ep«.T«  a  la  tenue  »  *  ;  ^^nep^ioA  «  la  manière  d'agir  »  '. 

DU    SENS    DE    QUELQUES    MOTS 

,  j6«^i  (f  natroD  » 

Ce  mot  ne  se  trouve  qu'une  seule  fois  dans  la  Bible,  Jér.,  ii,  22;  il  a  été  relevé  par 
Goodwin  et  rapporté  dans  YAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron.  Il  se  rencontre 
une  autre  fois  dans  les  Apophthegmes  sur  saint  Macaire^;  voici  le  texte  :  n^^iuvr  ^^^p^^ 

eRoi  JULAX.&.itSAJU.O'rA  cnRcAn  ;6«j  en^  t^oK  n&>T^iOTi  epoK  &>ii  ne  iiT^e  iupeq«k.pe2,  ce  qu'Àméli- 

neau  traduit  ainsi  :  «  Mon  père,  n'étais-tu  pas  un  chamelier,  volant  au  van,  le  vendant? 
Les  gardes  ne  t'ont-ils  pas  frappé?  »  En  tenant  compte  de  la  nature  des  propositions  et 
en  évitant  la  confusion  de  s6^  «  van  »  et  s6^i  «  natron  »,  nous  traduirons  :  «  Mon  père, 
est-ce  que  lorsque  tu  étais  chamelier,  que  tu  volais  du  natron  et  le  vendais,  les  gardes 
ne  te  frappaient  pas?  »  Il  est,  en  effet,  rapporté  dans  la  Vie  de  saint  Macaire  qu'avant 
de  quitter  le  monde,  il  aimait  à  conduire  les  chameaux  à  Scété  pour  en  rapporter  du 

natron. 

igiu)  «  marmite  » 

Le  sens  de  ce  mot  est  acquis  par  les  passages  déjà  connus*  :  Num,j  xi,  8;  Joël,  ii, 


1.  The  Martyrdom  and  Miracles  o/S.  George  o/Cappadocia,  par  Wallis  Budob,  p.  88,  1.  3. 

2.  Ibid,,  1.  6. 

3.  Vie  et  Récits  de  Vahbé  Daniel  de  Scété.  Texte  copte  publié  et  traduit  par  Ignazio  Guidi  [Reoue  de 
VOrient  Chrétien,  V,  1900,  p.  539). 

4.  Histoire  des  Monastères  de  la  Basse-Egypte,  par  Amélineau  [Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XXV, 
p.  215,  1.  2). 

5.  Oscar  VON  Lbmm,  Kleine  koptische  Studien,  X-XX,  p.  56  {Bulletin  de  V Académie  impériale  des  Sciences 
de  Saint-Pétersbourg,  V*  série,  t.  XIII,  n"  1,  1900,  juin). 

RBCUBIL,  XXVII.  —  NOUV.   8ÉR.,   XI.  20 
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gr.  iSeXueTi,  hébr.  «bp;  Jér.,  vi,  24  :  «.tAcoA  eAoA  îi«e  nctf'&i'x  «  nos  mains  ont  défailli  », 
cf.  É^éch,^  VII,  17;  xxr,  7.  oTton;  Gen.,  m,  5  :  ceit*:oTwii  îixe  ncTcn^A  «  vos  yeux  s'ou- 
vriront», hébr.  oa^rç  ^njjça"]  ;  sSen  '^othot  *.  nipo  nxe  niep<çei  oTion  ((  en  ce  moment,  la 
porte  du  temple  s'ouvrit»',  cf.  Gen,,  vu,  11;  /s.j  xxiv,  18;  Matth.,  m,  16. 

cTctg^oprep  «  ils  trembleront  »,  Deut.,  ii,  25,  hébr.  ^tj-ni,  cf.  Matth.,  ii,  3;  xxiv,  6. 
ntfOTKiJui  ((ils  ne  remueront  pas»,  Jér.j  x,  4.  Et  pour  les  autres  verbes  :  ^q^ia  n«£ 
neq^HT  «  son  cœur  s'exalta»,  Jér.,  xxxi,  29;  oTog^  «.q-awoT'f  îi^c  hiaiioot  ((et  l'eau  se 
rassembla»,  Gen,,  i,  9;  ovo^  «.qoTiong^  eâoA  îwte  niigoTie  ((  et  la  partie  aride  apparut», 
ibid.  Il  est  inutile  de  multiplier  les  citations.  Sans  doute,  dans  beaucoup  de  cas,  œ 
second  sens  des  verbes  transitifs  se  rapproche  du  passif  et  peut  être  rendu  par  une 
forme  passive  même  en  français.  Mais  la  nuance  reste  toujours,  et,  dans  aucun  de  ces 
cas,  l'action  n'est  présentée  comme  reçue  dans  un  sujet  et  accomplie  par  un  autre. 

2®  Le  vrai  passif  se  traduit  par  la  troisième  personne  du  pluriel  actif,  comme 
l'établissent  fort  bien  les  grammaires.  C'est  la  seule  tournure  possible  lorsqu'on  veut 
indiquer  le  sujet  réel;  celui-ci  est  introduit  parla  locution  prépositive  etoA^rrcn,  par 
exemple,  oTK&ig  ctriju  epoq  cAoA  ^iTen  h^hot  ((  un  roseau  agité  par  le  vent»,  Matth., 
XI,  7;  «.TOTiopn  ht««wApiHA  lu&r^eAoc  cfioA^iTeit  ^^  ((  l'ange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu», 
Luc,  I,  26.  Le  verbe  oTiopn  (c  envoyer  »,  ne  pouvant  admettre  le  sens  réfléchi,  n'est  em- 
ployé que  dans  le  sens  actif. 

Cette  double  signification  des  verbes  a  été  parfaitement  saisie  et  exprimée  par  un 
des  premiers  grammairiens  coptes,  Amba  Joannes  de  Samannoud.  Il  dit  dans  son  petit 
abrégé  de  la  grammaire,  Kircher,  p.  10  : 

*.qpu)R^  dl3y5^ô^i.  â  j  4:li  ^  Ji^Li  Jb^ljll  ^^Jl  J  Je  J-b  Ir  jLiVi  à  ^^  J^^  à  ) 

((  Il  y  a  en  copte  des  verbes  qui  indiquent  que  le  môme  sujet  agit  sur  lui-même  et 
sur  uu  autre,  p.  ex.  &qpcoK^  //  a  brûlé  signifie  il  s'est  brûlé  lui-même  ou  bien  il  a  brûlé 
autrui;  *.ti*)juc  ils  ont  enfoncé  signifie  ils  se  sont  enfoncés  eux-mêmes  ou  bien  ils  ont 
enfoncé  autrui;  «.ctoipAo  elle  a  purifié  signifie  elle  s'est  purifiée  elle-même  ou  bien  elle 
a  purifié  autrui,  » 

Un  autre  grammairien  copte,  Ibn  Kâteb  Kaisar,  a  également  indiqué  la  seule  ma- 
nière de  traduire  le  passif,  Kircher,  p.  25  : 

JU.I  j  JJLz^LI  j  joV\S  j^j  i.j;;Lll  iîMlll  (.LïVl  ^\  p-JLb  j  -iWLi  j^i).  ^U\  JJI  U  j 

€TC(A>TeA5i  epoq*   UjL-J   eTCjutovf  epoq  Jli-I   Jl«  JJlIJlI   JLI*    •  J-j'    «.Toropnq  ^J^U'  0^ 

t 

é 

-   T- 


1.  Mémoires  présentes  par  dicers  facanltt  à  V  Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  y  l'*  série.  VIII, 
1"  partie.  —  A  propos  d'une  inscri/jtion  copte,  par  Eug.  Hkvillout,  p.  424. 

:i.  Dans  Kiuchur  il  y  a  eqc(x)Teu.  epoq,  mais  il  est  évideat,  d'après  le  contexte,  qa'il  faut  le  pluriel. 
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«  Il  y  a  aussi  un  verbe  dans  lequel  l'agent  n'est  pas  exprimé,  il  admet  les  trois 
divisions  précédentes  :  le  passé,  le  futur  et  le  présent.  Exemple  du  passé  :  «.To-ropnq 
il  a  été  envoyé;  exemple  du  futur  et  du  présent  :  e^ejuioT^  cpoq  il  sera  appelé,  eTcu)T€Ai 
epoq  il  est  entendu.  » 

Ces  deux  témoignages  sont  suflSsamment  clairs  par  eux-mêmes  et  se  passent  de 
tout  commentaire. 

GENRE  DES  SUBSTANTIFS  VERBAUX  COMPOSÉS  DE  Qun  :  (^m 

Ces  mots  sont  féminins  en  saMdique,  ils  n'offrent  de  diflBculté  qu'en  bohairique. 
Pour  ce  dialecte,  Steindorff  dit  (§  132)  qu'ils  sont  en  partie  masculins,  en  partie  fémi- 
nins. L'étude  des  textes  montre  qu'il  existe  une  règle  pour  la  détermination  de  leur 
genre,  je  l'énonce  ainsi  :  les  composés  de  «m  sont  masculins  quand  ils  indiquent  sim- 
plement l'action  exprimée  par  le  verbe,  ils  sont  féminins  quand  ils  indiquent  la  manière 
dont  est  faite  l'action  ou  quelque  autre  circonstance,  mais  non  l'action  elle-même.  Le 
même  composé  peut  donc  avoir  les  deux  genres,  selon  le  sens  qui  lui  est  donné.  Le  mas- 
culin est  connu,  voici  quelques  exemples  du  féminin  :  ^mc^^^i  «  la  manière  de  parler, 
la  conversation»,  Deut.j  xxviii,  49;  ^in*.juio!u  îitot*  «la  manière  de  se  contenir,  la 
patience  »  *  ;  ^mo^i  epê.T«  a  la  tenue  ))  *  ;  ^^^nep^toA  <(  la  manière  d'agir  »  '. 

DU    SENS    DE    QUELQUES    MOTS 

,  55é.i  ((  natron  » 

Ce  mot  ne  se  trouve  qu'une  seule  fois  dans  la  Bible,  Jér.j  ii,  22;  il  a  été  relevé  par 
Goodwin  et  rapporté  dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron.  Il  se  rencontre 
une  autre  fois  dans  les  Apophthegmes  sur  saint  Macaire^;  voici  le  texte  :  n^jorr  £*^p«^ 

eROi  itJULàM.iL^JULOT\  cnRcAn  ;6«j  en^  e&oA  n&>T^iOTi  epoK  &>n  ne  tio^e  lupeq&^pe^,  ce  qu'Àméli- 

neau  traduit  ainsi  :  «  Mon  père,  n'étais-tu  pas  un  chamelier,  volant  au  van,  le  vendant? 
Les  gardes  ne  t'ont-ils  pas  frappé?  »  En  tenant  compte  de  la  nature  des  propositions  et 
en  évitant  la  confusion  de  J6«a  «  van  »  et  36^.1  «natron  »,  nous  traduirons  :  «  Mon  père, 
est-ce  que  lorsque  tu  étais  chamelier,  que  tu  volais  du  natron  et  le  vendais,  les  gardes 
ne  te  frappaient  pas?  »  Il  est,  en  effet,  rapporté  dans  la  Vie  de  saint  Macaire  qu'avant 
de  quitter  le  monde,  il  aimait  à  conduire  les  chameaux  à  Scétô  pour  en  rapporter  du 

natron. 

igiu)  «  marmite  » 

Le  sens  de  ce  mot  est  acquis  par  les  passages  déjà  connus*  :  Num.j  xi,  8;  Joël,  11, 


1.  The  Martyrdom  and  Miracles  0/ S.  George  o/Cappadocia,  par  Wallis  Budgb,  p.  88,  1.  3. 

2.  Ibid,,  1.  6. 

3.  Vie  et  Récits  de  Vahbé  Daniel  de  Scété.  Texte  copte  publié  et  traduit  par  Ignazio  Guidi  {Reçue  de 
l'Orient  Chrétien,  V,  1900,  p.  539). 

4.  Histoire  des  Monastères  de  la  Basse-Egypte,  par  Amélineau  (Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XXV, 
p.  215,  1.  2). 

5.  Oscar  VON  Lbmm,  Kleine  koptische  Studien,  X-XX,  p.  56  [Bulletin  de  V Académie  impériale  des  Sciences 
de  Saint-Pétersbourg,  V*  série,  t.  XIII,  n*  1,  1900,  juin). 

RBCUBIL,   XXVII.  —  NOUV.   SÉR.,    XI.  20 
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6;  Mich.,  III,  3;  Zoega,  72,  I.  1.  Je  l'ai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome', 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Amélineau  lit  :  ^ts^'  ^^  nioiKonojuoc,  et  traduit  :  «  la  part  de  l'économe  d.  Le 
contexte  ainsi  que  le  texte  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  ^^^mù  lue  moino- 
nojtsioc^  et  traduire  :  «  la  marmite  du  servant  ». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  même  mot  dans  la  Vie  de  saint 
Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  {Annales  du  Musée  Guimet, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Lemm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien^  à  l'endroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  rap- 
portent au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monacale,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  cil6*.£ 

^e  «^TJUiOTp  n^«jfigiii>  eneqjuioTT  eTO^%  nKepjuii  oto^  n&TcioK  juuaoq  ;6en  -^julh^  Aini'^'juLi. 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplies  de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village  »,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  G9  : 

«i.tAoAci  e&oA^en  lucn&T^  oto^  &irKU>Gg  niuKe|gia>  eTO|g'&  nRcpjuLi  crrof  (sic)  cneqAJtoirr  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 

mises  sur  son  cou  )).  P.  203  :  oto^  «^Tiigi  n^d^nReGgiio  eToig'&  itKepjua  e^HT  iicjul  ^d^njuL^gx 

itKOT^^ott  «  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anses  de 
confies  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  «  Es  klingt 
etwas  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfe  und 
noch  dazu  Henkel  von  Korben  eehângt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «  mit  Kohlen  beschmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  auch 
Kcigio)  mit  «  Topfscherben  »  ùbersetzt,  weil  ich  rc  nicht  als  pron.  indefinit.  aufîa<se, 
sondern  glaube,  dass  Reigiu>  fur  *R€igiyiio  steht,  von  R*.ig  frangere,  wonach  *R€3sg«i> 
((Topfbruch,  zerbrochener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  les  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Rc-igico  et  de  traduire  le  mot  par  a  marmite» 
ou  ((  casserole  ». 

En  effet,  de  ces  deux  textes  l'un  donne  çgio)  et  l'autre  Rcogico:  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  au  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  par  ses 
libérateurs.  Le  texte  des- Apophthegmes,  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  itiRcigiu>  et  ^«.nRcigic»,  r€  est  donc  l'adverbe  qui 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  ^ico,  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «  marmite,  casserole»,  mais  qui  indique  simplement  un  «pot 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  Il  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «chau- 
dière», employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  de 


1.  Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XVII,  p.  134. 
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«casseroles»;  eTO|g%  nKcpAu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie»;  il  faut  cependant  reconnaître quMl  a  saisi  le  sens  de  çgico,  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  x'^'tpa  du  texte  grec'. 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  V Histoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amklineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
I.  GuiDiV  Voici  le  premier  passage  :  oto^  jôcn  itcqe^ooV  «.t^ioot^  jamoge  ;6€it  p&Ro^  €.^k€ 

7&e  juLnoT^^e&iT&OAJt  itep  ^&>i  nse  ni«i.p^ienicKonoc  eTJ6«k'3&(oq  e-e^&c  neits&si  junenit^^^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches»,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
rinstrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 
Alexandrie,  en  lui  disant  :  AJi*.poir.a<A)OT'f  junioge  oto^  «^wo-rf  ^*.poit  enoga>i  nnciuo')-  THpor, 
texte  grec  :  xpouda-CÊ  to  xpoûd.aa,  xai  (juvàÇotTe  Toù;  Ttaxspaç  {ibid,,  p.  61).  Le  copto  signifie 
donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  YAuciarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  gcn^iooT'f',  lu  B.  tintinna- 
bulum;  e  scala,  K.  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évêque  de  Keft*  :  «.pej 

e  nH  eT«k.i^€n^O)iiK  epcooT  itTeR^iooT^  juTnajen-eiooT^  K&>T«b.  oTtfOT  %e^&>c  epe  iticnHOT  epnoT- 

ogcjuigi  R«.T«.  oTuoT.  Amélineau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  cgen^ojoT'^-,  quel  que  soit  le  préfixe  igcn,  pourrait  signifier  «  con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
lisant  cge-îi-^iooT'ï' ?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suum  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  ^(oovt  jumige,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  saMdique.  Il  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers,  masc. 
sing.  joioR,  plur.  2.  joiiorcn,  3,  juiioot.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  MiGNB,  Patrologia  Graeca^  65,  257. 

2.  Reçue  de  VOrient  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  |gen-e(DOT^i ,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  de  V Institut  égyptien^  l.  II,  p.  417. 
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6;  Mich.,  III,  3;  Zoega,  72,  1.  1.  Je  l'ai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome', 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Amélineau  lit  :  i-^o)!  tire  moiRonojtioc,  et  traduit  :  «  la  part  de  l'économe  ».  Le 
contexte  ainsi  que  le  texte  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  ^igitu  îrre  iuoiko- 
nojuioc^  et  traduire  :  «  la  marmite  du  servant  ». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  même  mot  dans  la  Vie  de  saint 
Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  (Annales  du  Musée  Guinut, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Lemm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien^  à  l'endroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  raj)- 
portent  au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monacale,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  cn^c 

^e  &>TJtst.oTp  n^&>nigi(o  cneqjuioTT  CToigos.  nKepjuii  oto^  n&>TCioR  juuuioq  J6cn  -^julh^  Aini'fjuj. 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplie>de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village  »,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  09: 

&>TAoAq  e&o\âen  lucn&T^  oto^  ^trco^  ifiuKeigi(o  eTO|g7&  nRcpjuLi  erroi  (sic)  eneqAJtOTT  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 

mises  sur  son  cou  ».  P.  203  :  oto^  ««.ti^i  n^&>nKe9iU)  eroig^  nKepjui  ciéHT  ncAi  ^«^iti&è.g's 
iiKOT^ott  ((  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anses  de 
couffes  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  «  Es  klingi 
etwas  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfe  und 
noch  dazu  Henkel  von  Kôrben  eehângt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «  mit  Kohlen  beschmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  auch 
Keojiio  mit  «  Topfscherben  »  ûbersetzt,  weil  ich  rc  nicht  als  pron.  îndefinit.  auflfa^s^ 
sondern  glaube,  dass  Kcigio)  fiir  *R€cgigio)  steht,  von  R*.ig  frangere,  wonach  *RC3g|i 
«Topfbruch,  zerbrochener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  les  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Rc-igico  et  de  traduire  le  mot  par  «  marmite*» 
ou  «  casserole  ». 

En  effet,  de  ces  deux  textes  l'un  donne  çgiw  et  l'autre  Reogico:  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  an  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  parles 
libérateurs.  Le  texte  ùes- Apophthegmes,  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  niReiyi(o  et  ^«.nRccgiio,  rc  est  donc  l'adverbe  qu: 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  giw,  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «marmite,  casserole»,  mais  qui  indique  simplement  un  q«'t 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  11  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «chau- 
dière», employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  île 


w 


1.  Annales  du  Musée  Guimei,  t.  XVil,  p.  134. 
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«casseroles»;  eTO|g%  nnepAu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie»;  il  faut  cependant  reconnaître  qu'il  a  saisi  le  sens  de  gico,  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  x^*^?*  du  texte  grec\ 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  VHistoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amélineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
L  GuiDiV  Voici  le  premier  passage  :  ovo^  iécu  iteqcg^ooîp  «.t^ioot^  jumige  ;6€n  p&>Ko^  e^&e 

Tic  jtinoTflS'&eAi'&ojui  nep  ^«^.1  n^e  ni&>p^icnicKonoc  eriâ^^T^ioq  e-eAe  nensd^si  jutnenn^^^^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches»,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
l'instrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 
Alexandrie,  en  lui  disant  :  ju*.poT^0)OT^  jumige  orog^  «^wot^  g^*.pon  enigcDi  nnciuo^  THpoT, 

texte  grec  :  xpoudate  -co  xpoûd^ua,  xai  (juvaÇotTE  xohç  itixÉpaç  {ibid,,  p.  61).  Le  copte  signifie 
donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  gcn^ioo-rt',  lu  B,  tintinna- 
bulum;  e  scala,  K.  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évêque  de  Keft*  :  «.pe^ 

ogcjuL^i  R«.T«.  oTifOT.  AméUneau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  gcn^trtov'^-,  quel  que  soit  le  préfixe  çgeit,  pourrait  signifier  «  con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
Usant  cgc-îi-^iooT'i' ?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suum  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  ^loov'f  junitge,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  saMdique.  11  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers.  masc. 
sing.  juLioR,  plur.  2.  juhiotck,  3,  ajikoot.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  MiGNB,  Patrologia  Graeca^  65,  E57. 

2.  Rerue  de  VOrient  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  igcn^u>OT^i,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  do  l'Institut  égyptien^  t.  Il,  p.  417. 
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6;  Mich.,  m,  3;  Zoega,  72,  I.  1.  Je  l'ai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome\ 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Amélineau  lit  :  i-^ioi  hre  moiRonoAJtoc,  et  traduit  :  ((  la  part  de  Téconome  o.  Le 
contexte  ainsi  que  le  text«  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  ^-igiu)  îitc  iuoiro- 
noAJtoc^  et  traduire  :  ((  la  marmite  du  servaat  ». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  même  mot  dans  la  Vie  de  saint 
Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  {Annales  du  Musée  Guimet, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Lemm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien,  à  Tendroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  rai>- 
portent  au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monacale,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  cilô^c 

^e  «^.TAJtOTp  n^^A^nigiii)  eneqjuioTT  ero^os.  itKepjuLi  oto^  n&>TcioR  jtiJtioq  J6en  -^aui^  Jtst.iu')-juu . 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplies  de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village  »,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  09: 

«i.TJ&oAq  e&o\âen  luctt&T^  oto^  «^TKOJig  niuRe^io)  ero^^  nKcpjuii  erroi  (sic)  cneqjuLOTT  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 
mises  sur  son  cou  )).  P.  203  :  oto^  &>Tfigi  n^&>nReGgiu)  eroigs  itKcpjtii  ciéHT  ncjui  ^Ak.itu.&g's 
iiROT^ott  «  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anses  de 
couffes  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  «  Es  klingt 
etwas  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfe  und 
noch  dazu  Henkel  von  Kôrben  eehàngt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «  mit  Kohlen  beschmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  auch 
Rcigiio  mit  «  Topfscherben  »  ùbersetzt,  weil  ich  kc  nicht  als  pron.  indefinit.  auffa^^se, 
sondern  glaube,  dass  Re^io)  fiir  *Kcigigi(o  steht,  von  R^wig  frangere,  wonach  *Rcgçgi(i) 
«Topfbruch,  zerbrochener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  les  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Rc-igico  et  de  traduire  le  mot  par  «  marmite  » 
ou  «  casserole  ». 

En  effet,  de  ces  deux  textes  l'un  donne  ^iio  et  l'autre  Reogiio:  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  au  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  par  ses 
libérateurs.  Le  texte  àea  Apophthegmes,  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  itmeigiio  et  ^«^tfReigia>,  rc  est  donc  l'adverbe  qui 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  ^iw,  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «  marmite,  casserole»,  mais  qui  indique  simplement  un  «  [X)t 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  11  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «chau- 
dière», employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  de 


1.  Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XVII,  p.  134. 
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«casseroles»;  eTocg'x  nncpAu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie»;  il  faut  cependant  reconnaître  qu'il  a  saisi  le  sens  de  ^ico,  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  x'^*^?»  du  texte  grec\ 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  V Histoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amklineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
I.  GuiDiV  Voici  le  premier  passage  :  ovog^  iécn  neqeg^ooîp  «.t^ioot^  juLiu^ejâcn  p«^Ko^  e^Ae 

ote  AxnoT^'&eAi'&ojui  nep  ^&>i  n^c  ni«i.p^ienicKonoc  eTi6«k.'2S.u>q  e-eAe  nens&si  JULnenn^^.^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches»,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
l'instrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 
Alexandrie,  en  lui  disant  :  juA.pov^<A)OT^  AJtmigc  ovo^  «^ioot'^'  ^&potf  enigtoi  nnciuo^  thpot, 
texte  grec  :  xpoudatE  xo  xpoû<ijjia,  xal  duvàîotxe  toù;  itaTÉpaç  (ibid.,  p.  61).  Le  copte  signifie 
donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  igcn^iooT'f*,  lu  B,  tiniinna- 
bulum;  e  scala,  K.  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évêque  de  Keft*  :  «.pe^ 

e  iiH  cT^bjg^eit^touK  epiooT  nTeK-»u>OT^  AJiniigeti^iooT^  k«^t&>  othot  «e^&c  cpe  iticitHOT  epnoT- 

ogcjut^i  R«.T«.  OTKOT.  AméUneau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  igcn-^trtOT'^-,  quel  que  soit  le  préfixe  igcn,  pourrait  signifier  «con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
lisant  cgc-n-^ioo-rf  ?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suum  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  «^woT'f  jumtgc,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  §a*îdique.  Il  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers,  masc. 
sirig.  juLioK,  plur.  2,  joicoTcn,  5.  julicdot.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  MiGNE,  Patrologia  Graeca^  65,  Ed7. 

2.  Reçue  de  VOricni  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  igen^^OT^i,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  de  Vfnêtltut  égyptien,  t.  Il,  p.  417. 
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6;  Mich,,  III,  3;  Zoega,  72,  1.  1.  Je  Tai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome', 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Amélineau  lit  :  i-|g(«>i  îitc  niomonoAJtoc,  et  traduit  :  «  la  part  de  l'économe  ».  Le 
contexte  ainsi  que  le  text«  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  'feguo  Ktc  hioiko- 
noAjLoc^  et  traduire  :  ((  la  marmite  du  servant  ». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  même  mot  dans  la  Vie  de  saint 

m 

Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  {Annales  du  Musée  Guimeî, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Lemm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien,  à  l'endroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  ra|>- 
portent  au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monacc^le,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  ciuâ^e 

^e  &>TJtst.oTp  n2^«i.itigiu)  encqjtioTT  cto^qs.  itKepjtii  oto^^  n«i.TC(oR  juuuioq  :6cit  <»jujf^  jhiu^^juli. 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplies  de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village  »,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  C9  : 

&>TAoAq  e&oA;6etf  lucn^^T^  oto^  «.TROicg  itiuK€|gia>  eTOog'&  nRcpjuii  erroi  {sic)  cneqjuLorr  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 

mises  sur  son  cou  )>.  P.  203  :  oto^  «^nogi  n^&>nKe^iii>  eTOig^  iiKepjuLi  e^HT  ne&i  ^«^nju^^x 

itKOT<^ott  «  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anst^s  de 
coufïes  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  «  Es  klingt 
etwas  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfe  und 
noch  dazu  Henkel  von  Korben^ehângt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «  mit  Kohlen  beschmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  aiich 
KeufKo  mit  «  Topfscherben  »  ûbersetzt,  weil  ich  rc  nicht  als  pron.  indefinit.  auffasse, 
sondern  glaube,  dass  Re^gio)  fiir  *Rcigigia)  steht,  von  R&ig  frangere,  wonach  *R£ggiw 
«Topfbruch,  zerbrochener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  tes  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Rc-iguo  et  de  traduire  le  mot  par  «  marmite  » 
ou  «  casserole  ». 

En  effet,  de  ces  deux  textes  Tun  donne  gio)  et  l'autre  Reogico:  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  au  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  par  ses 
libérateurs.  Le  texte  A^^- Apophthegmes,  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  niRcigia>  et  ^.«^itReugio),  Re  est  donc  l'adverbe  qui 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  giu),  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «  marmite,  casserole  »,  mais  qui  indique  simplement  un  «  pot 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  11  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «chau- 
dière», employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  de 


1.  Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XVII,  p.  134. 
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«casseroles»;  evous^  nnepAu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie»;  il  faut  cependant  reconnaître  qu'il  a  saisi  le  sens  de  gico,  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  x'^'^p»  du  texte  grec'. 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  V Histoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amélineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
I.  GuiDiV  Voici  le  premier  passage  :  oto^  i6cn  neqe^ooV  «.vaioor^  jum^e  iécu  p&KO^  e<»Ae 
se  JULnoT^^e&iT&oJUL  itep  ^&>i  if&e  ifi&>p^ienicKonoc  eTi6«^'2S.b>c]  e-eAe  itens&si  JULneitn&^^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches  »,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
rinstrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 
Alexandrie,  en  lui  disant  :  juL*.poT^<A)ov^  jumige  ovog^  «^looip^  2.^pon  enigioi  nitenio^  THpor, 

texte  grec  :    xpouaaire  To  xpoûdiia,  xai  (TJvaÇaxs  tou;  iraxipaç    {ibid.,    p.   61).    Le  COptO   signifie 

donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  igen^iocv^-',  lu  B.  tintinna- 
bulum;  e  scala,  K.  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évêque  de  Keft*  :  *.pcg 

c  nH  cT«bJ2^en^(oiiK  epu)OT  itTeK^iooT^  jutniigen^iooT^  k&>t&  othot  T&e^&c  epe  iticitHOT  epnoT- 

ogcjuL^i  R«.T*.  oTitoT.  AméUnoau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  çgen^ojov't»  q^^l  que  soit  le  préfixe  ^cn,  pourrait  signifier  «  con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
lisant  ojc-îi-^cDOT'f  ?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suum  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  ^cdot'J'  jtsinitgc,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  saMdique.  Il  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers,  masc. 
sing.  AuoK,  plur,  2,  joiioreii,  3,  ajikoot.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  M  IGNE,  Patrologia  Graeca^  65,  257. 

2.  Rcpue  de  VOrlcnt  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  igen-e-c^OT^i ,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  de  V Institut  égyptien,  t.  II,  p.  417. 


154  NOTES  DE  PHILOLOGIE  COPTE 

6;  Mich.,  III,  3;  Zoega,  72,  1.  1.  Je  l'ai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome\ 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Amélineau  lit  :  i-gioi  Kre  luoiKonoAioc,  et  traduit  :  a  la  part  de  l'économe  ».  Le 
contexte  ainsi  que  le  texte  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  i-giu)  nre  moiRo- 
noAJLoc^  et  traduire  :  «  la  marmite  du  servant». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  même  mot  dans  la  Vie  de  saint 
Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  {Annales  du  Musée  Guimet, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Lemm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien,  à  l'endroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  rap- 
portent au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monac«ile,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  cil6^€ 

QkC  «^TJULOTp  n^«i>nigiio  eneqjuioTT  eToig':&  itRepjULi  oto^  n«^Tc(A>R  AXJULoq  ;6€n  •»ajlh'^  aiiu'I-au. 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplies  de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village  »,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  G9: 

^.TÀoXq  c&oX^en  iticn&.T^  oto^^  «^thcdiq  niuKccgico  ero^'s  nRcpAU  erroi  (sic)  eneqjULOTT  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 

mises  sur  son  cou  )).  P.  203  :  oto^^  «^tiiqi  n^^^nKcigia)  eTOtg'&  nnepAU  c^ht  vuujl  ^^^^nAi^ogs 

ifKOT^on  «  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anses  de 
couffes  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  a  Es  klingt 
etvv^as  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfeund 
noch  dazu  Henkel  von  Kôrben  eehângt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «mit  Kohlen  beschmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  auch 
KCGgio)  mit  «  Topfscherben  »  ubersetzt,  weil  ich  rc  nicht  als  pron.  indefinit.  auffasse, 
sondern  glaube,  dass  Recgio)  fur  *R€5gBgiio  steht,  von  R*.ttj  frangere,  wonach  *Rcggiw 
«Topfbruch,  zerbrochener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait,  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  les  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Re-igia)  et  de  traduire  le  mot  par  «  marmite» 
ou  ((  casserole  ». 

En  effet,  de  ces  deux  textes  l'un  donne  cgiio  et  l'autre  Rcggio):  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  au  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  par  ses 
libérateurs.  Le  texte  des  Apophthegmes^  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  ttiRcoiia)  et  ^«^nReogicD,  Re  est  donc  l'adverbe  qui 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  igia>,  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «  marmite,  casserole»,  mais  qui  indique  simplement  un  «pot 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  11  n'y  a  rien 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «chau- 
dière »,  employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  de 


1.  Annales  du  Musée  Guimet,  t.  XVII,  p.  134. 
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«casseroles»;  e-s^ig'K  itRepAu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie  »;  il  faut  cependant  reconnaître  qu'il  a  saisi  le  sens  de  gicD,  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  -jrj'z^i  du  texte  grec'. 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  V Histoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amélineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
I.  GuiDi*.  Voici  le  premier  passage  :  oTog^  aScn  neqe^ooV  «.vetooir^  Aimigc  sSen  p^^Ko^^  c^Ae 
«e  AJinoTcg'&ejui'soJUL  nep  ^^ï  it^e  ni^^p^ienicKonoc  eTj5«i>'x.(oq  e-»Àe  nenv^^^i  Ainenn^^^^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches»,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
l'instrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 

Alexandrie,  en  lui  disant  :  JULé.poT^woT'l-  Aimige  oto^  ^ojot'J-  ^«^pon  cntgcoi  nneiuo^^  THpoT, 

texte  grec  :  xpo-j^axe  to  xpoùdijia,  xal  (TJvaÇaxe  toù;  iraTÉpa;  (/6/rf.,  p.  61).  Le  copte  signifie 
donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  genetooT'f  •,  lu  B.  tintinna- 
bulum;  e  scala.  K,  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évoque  de  Keft*  :  «.pe^ 

c  HH  cT«^^cn£^a)itK  ep(ooT  nTCR-acooT^  jumittjeii-aijDOT'J"  k^t^.  othot  xe^^é^c  epe  iticitHOT  epnoT- 

gejutigi  R«.T«.  othot.  Amélineau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  gen-atoo^J,  quel  que  soit  le  préfixe  igen,  pourrait  signifier  «  con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
lisant  ogc-îi-^cooT't ?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suuni  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  eioov'l-  Aimige,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  §a*ldique.  Il  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers,  masc. 
sing.  AuoR,  plur.  2.  juucjren,  5.  ajlkoov.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  MiGNB,  Patrologia  Graeca^  65,  257. 

2.  Reçue  (le  VOrlcnt  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  ^en-e^xiOT^i ,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  de  Vfnstitut  égyptien,  t.  II,  p.  417. 
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6;  Mich.,  III,  3;  Zoega,  72,  1.  1.  Je  l'ai  trouvé  encore  dans  la  Vie  de  saint  Pachome', 
mais  avec  une  faute  d'impression  ou  de  transcription  et  un  contresens  dans  la  traduc- 
tion. Âmélincau  lit  :  ^-^toi  îtTc  nioiRonoAioc,  et  traduit  :  «  la  part  de  l'économe  ».  Le 
contexte  ainsi  que  le  texte  arabe  indiquent  clairement  qu'il  faut  lire  :  i'ogiu)  irre  iuoiro- 
nojuLoc^  et  traduire  :  «  la  marmite  du  servant  ». 

Le  même  auteur  a  rencontré  et  bien  traduit  le  môme  mot  dans  la  Vie  de  saint 
Macaire  de  Scété  et  les  Apophthegmes  sur  le  même  saint  {Annales  du  Musée  Guimet, 
t.  XXV,  p.  68,  69,  203).  Cependant  sa  traduction  a  été  contestée  par  Oscar  von  Leinm 
dans  ses  Kleine  koptische  Studien,  à  l'endroit  cité  plus  haut.  Les  deux  passages  se  rap- 
portent au  même  fait.  Dans  les  premiers  temps  de  sa  vie  monacale,  Macaire,  victime 
d'une  infâme  calomnie,  est  arraché  de  vive  force  à  sa  cellule  et  entraîné  au  village  voisin 
où  on  lui  inflige,  au  milieu  des  huées  du  peuple,  les  plus  cruels  affronts  :  p.  68,  «i^c 

QkC  «i>TAJLOTp  n£^&.nigi(o  cneqAJioTT  eTocgi^  itKepjULi  oto^  n^^TcojR  AXJULoq  ;6€n  •ajuuf^  ajou'J-jlu. 

Traduction  d'Amélineau  :  «  Enfin,  ils  attachèrent  à  son  cou  des  chaudières  remplies  de 
cendre,  ils  le  conduisirent  au  milieu  du  village»,  et  quelques  lignes  plus  loin,  p.  09: 

«i>TÀoXq  c&oX^en  lucn^^T^  oto^^  «i>TK(oig  iuuKe^io>  eTOGg':&  nnepAU  erroi  (sic)  cneqjuioTT  ((  ils  le 

délièrent  des  liens  et  ils  brisèrent  aussi  les  chaudières  pleines  de  cendre  qu'on  avait 
mises  sur  son  cou  )).  P.  203  :  oto^^  «i^Tiigi  n^«i>nHe^ia)  €Toig'&  itRcpAu  c^ht  kcjul  ^«i^nAi^gs 
itROT^on  ((  on  me  pendit  (au  cou)  des  casseroles  pleines  de  suie  et  des  anses  de 
couffes  (?)  ».  C'est  à  propos  de  ce  dernier  passage  que  von  Lemm  dit,  p.  56  :  «  Es  klingt 
etwas  unwarscheinlich  dass  man  dem  Macarius  um  seinen  Hais  beschmierte  Tôpfe  und 
noch  dazu  Henkel  von  Kôrben^ehângt  habe.  Das  Richtige  wird  der  âthiopische  Text 
haben,  welcher  von  «mit  Kohlen  bescbmierten  scherben  »  spricht.  Ich  habe  nun  auch 
Kcigiio  mit  «  Topfscherben  »  ubersetzt,  weil  ich  rc  nicht  als  pron.  indefinit.  auffasse, 
sondern  glaube,  dass  Rccgico  fiir  *RC5gu|iio  steht,  von  R*.ttj  frangere,  wonach  *RC5ggiw 
((Topfbruch,  zerbrocliener  Topf,  Topfscherben  »  bedeuten  wurde.  » 

Dans  cette  question,  le  savant  russe  ne  fait  aucune  mention  des  deux  premiers 
textes  de  la  Vie  de  saint  Macaire.  S'il  les  avait  comparés,  il  n'aurait  pas  énoncé  sa  propo- 
sition et  aurait  confessé  la  nécessité  de  lire  Rc-cgiu)  et  de  traduire  le  mot  par  «  marmite» 
ou  «  casserole  ». 

En  eflfet,  de  ces  deux  textes  l'un  donne  igico  et  l'autre  Re^ia>:  il  est  évident  qu'il 
s'agit  du  même  objet  d'abord  suspendu  au  cou  de  Macaire,  puis  mis  en  pièces  par  ses 
libérateurs.  Le  texte  des  Apophthegmes,  rapportant  le  même  fait,  ne  peut  vouloir  in- 
diquer que  le  même  instrument.  Dans  ttiRcigito  et  ^«^nReogiio,  rc  est  donc  l'adverbe  qui 
signifie  «aussi»,  comme  l'a  fort  bien  compris  Amélineau,  et  guo,  le  mot  déjà  connu 
que  nous  traduisons  par  «marmite,  casserole»,  mais  qui  indique  simplement  un  «pot 
de  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  »,  quelles  que  soient  ses  dimensions.  Il  n'y  a  rien  I 
d'invraisemblable  à  ce  que  plusieurs  de  ces  ustensiles  aient  été  suspendus  au  cou  de 
Macaire.  Certes,  je  ne  fais  pas  l'éloge  de  la  traduction  d'Amélineau.  Le  mot  «  chau- 
dière», employé  par  lui,  est  bien  mal  choisi,  et  il  a  été  plus  heureux  en  parlant  de 


1.  Annales  du  Musée  Guimei,  t.  XVII,  p.  134. 
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«casseroles»;  eTO|g<K  itRepjuu  ne  signifie  pas  «remplies  de  cendre»,  mais  «couvertes, 
enduites  de  suie»;  il  faut  cependant  reconnaître  qu'il  a  saisi  le  sens  de  gio),  sens  qui, 
d'ailleurs,  est  confirmé  par  le  mot  x'^^^p^  du  texte  grec*. 

Cette  expression  se  trouve,  à  ma  connaissance,  en  deux  endroits,  dans  V Histoire 
du  patriarche  copte  Isaac,  par  Amélineau,  p.  58,  et  dans  la  Vie  de  l'abbé  Daniel,  par 
I.  GuiDiV  Voici  le  premier  passage  :  oto^  aScn  neqe^ooT  «.TetooT'f  Aimcge  «Seii  p«^Ro^  e^Ae 
«c  AinoTig'&ejuivojUL  nep  ^«^i  n^c  iti«i>p^ieniCKonoc  eT;6«^'x.(oq  e-aÀe  nen%«^%i  Ainenit^^^^  «  et 

pendant  les  jours  de  son  (patriarcat)  on  réunit  un  concile  (?)  à  Alexandrie,  ce  que  n'a- 
vaient pu  faire  les  archevêques  ses  prédécesseurs  à  cause  des  ennemis  de  notre  foi.  » 
Au  lieu  de  :  «  on  réunit  un  concile  »,  qui  est  une  impossibilité,  je  traduis  :  «  on  sonna 
les  cloches»,  en  entendant  par  «cloche»  non  pas  notre  instrument  moderne,  mais 
l'instrument  qui  jadis  en  tenait  lieu,  quelle  que  fût  sa  forme.  Nous  sommes  mis  sur  la 
voie  par  le  second  texte  emprunté  à  l'histoire  de  Marc  le  Fou.  L'abbé  Daniel,  ayant 
appris  la  mort  de  ce  moine  déguisé,  envoie  son  disciple  au  monastère  de  l'Enaton,  à 

Alexandrie,  en  lui  disant  :  Juié.poT^ojoT'J-  Aimige  oto^  ■ao^oT'J-  ^«^pon  en^toi  nnemo^^  THpoT, 
texte  grec  :    xpouaaTe  to  xpoûdjia,  xat  TJvàÇaTe  toÙ;  itaTÉpa;    (/6/rf.,    p.    61).    Le  COptO  signifie 

donc  :  «  qu'on  sonne  la  cloche  et  réunis  vers  nous  tous  nos  Pères  ».  Il  n'y  a  aucune 
hésitation  possible,  c'est  d'ailleurs  le  sens  le  plus  naturel. 

Dans  VAuctarium  du  Dictionnaire  de  Peyron,  on  lit  :  cgenetooT'f',  lu  B.  tintinna- 
bulum;  e  scala.  K.  Le  même  mot  se  rencontre  dans  l'éloge  de  l'évoque  de  Keft*  :  «.pe^ 

gejutDgi  R*.T«.  othot.  Amélineau  traduit  :  «  Observe  ce  que  je  t'ai  ordonné,  réunis  les 
congrégations  à  l'heure  (prescrite),  afin  que  les  frères  adorent  au  moment  (voulu).  »  On 
ne  voit  pas  comment  igcn^ioo^J,  quel  que  soit  le  préfixe  ^cit,  pourrait  signifier  «  con- 
grégation ».  Ne  vaut-il  pas  mieux  lui  attribuer  le  sens  de  la  scala  «  tintinnabulum  »  en 
lisant  Bg€-n--»u>oT'J-?  On  rendrait  bien  le  texte  par  le  latin  :  «  puisa  tintinnabulum  se- 
cundum  tempus  ut  fratres  servitium  suum  secundum  tempus  exequantur  ».  Quel  était 
ce  «  tintinnabulum  »,  ancêtre  de  notre  cloche?  L'expression  eioovf  Aimige,  prise  au  pied 
de  la  lettre,  signifie  «réunir  le  bois».  S'agit-il  de  deux  planches  qu'on  frappait  l'une 
contre  l'autre?  C'est  une  question  qui  appartient  à  l'archéologie,  non  à  la  philologie. 

Ce  mot  est  donné,  dans  le  lexique  de  Peyron,  pour  le  seul  dialecte  çaMdique.  Il  se 
trouve  aussi  dans  les  textes  bohairiques  sous  trois  formes  différentes  :  2^  pers.  masc. 
sing.  AMOK,  plur,  2,  juuoîreii,  5.  jukoot.  C'est  un  optatif  exprimant  le  salut  d'un  ami  à 
son  ami  qu'il  rencontre,  un  souhait  de  bonheur,  de  bonne  santé,  de  prospérité.  Saint 


1.  MiGNB,  Patrologia  Graeca,  65,  257. 

2.  Reçue  (le  VOricnt  Chrétien,  1900,  t.  V,  p.  538. 

3.  Auct.  cgeit-e^xiOT^i ,  c'est  une  des  nombreuses  fautes  qui  malheureusement  se  sont  glissées  dans  ce 
supplément. 

4.  Mémoires  de  L^ Institut  égyptien,  t.  II,  p.  417. 
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Michel,  déguisé  en  voyageur,  se  présente  devant  Abraham  et  lui  dit  :  ajuok  mns^ 
npb)juLi  «^p«.ajui  ((  Salut,  ô  grand  homme  Abraham!  »  Celui-ci  répond  :  auor  TOK«^n«.^oic 
ncon  «  Salut  plus  encore,  seigneur  mon  frère'  1  » 

Saint  Macaire  rencontre  le  prêtre  hellène  portant  son  fagot,  il  s'écrie  :  auor  julior 
niJUL<i^;6«.cci \  On  serait  tenté  de  traduire  par  :  «  Courage!  courage!  ô  toi  qui  aimes  à  te 
faire  souffrir!  »  comme  a  fait  Amélineau.  Et  pourtant  c'est  un  salut;  en  effet,  le  prêtre 
répond  :  «  Qu'as-tu  vu  de  bien  en  moi  que  tu  m'as  salué  avec  honneur?  »  C'est  donc 
quelque  chose  comme  le  grec  ^a^pe  ou  le  latin  ave. 

Lorsque  Théodore,  le  stratélate,  conduit  par  les  soldats,  arrive  au  bourg  de  Pscbati, 
les  fidèles  lui  apportent  de  la  nourriture  en  abondance,  il  leur  répond  :  AucoTcn  TRpor 
0)  n^^cRHOT*  «  bonheur  à  vous  tous,  ô  mes  frères,  que  le  Seigneur  vous  récompense  par 
les  biens  de  son  royaume,  qu'il  vous  donne  l'héritage  des  saints  I  »  Aucoren  se  trouve 
aussi  dans  Les  Actes  des  Martyrs j  par  l'abbé  Hyvernat,  p.  115,  3. 

Enfin,  julkoot  se  présente  dans  une  construction  un  peu  différente.  Saint  Macaire 
voit  le  diable  revenant  de  faire  son  tour  de  ronde  pour  tenter  les  moines,  il  lui  dit*  : 
juLib)OT  «  ils  vont  bien  !  »  Satan  répond  :  ((  Où  est  ils  vont  bien  «.q^u>n  julkoot  ne  »,  comme 
s'il  avait  voulu  dire  :  Ils  sont  loin  d'aller  bien,  ils  ont  été  des  sauvages  pour  moi. 

Si  on  cherche  un  sens  unique  satisfaisant  à  tous  les  exemples  précités,  on  ne  trouve 
guère  que  «  se  bien  porter,  aller  bien  », 
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PAR 

EDOUARD    NaVILLE 


IL  —  La  lettre 


A  Déir  el-Bahari,  dans  la  description  des  heures  du  jour  (vol.  IV,  pi.  114),  nous 
trouvons  ces  mots  :  R  ^  ^z::?c  |  ^  ®  "^  ^^  \  <=>  ^  "^  ^^  m  P  "^^  la  fais  triompher 
sur  ses  ennemis  hommes  et  femmes.  (Jette  expression  homme  et  femme  ou  masculin 
et  féminin  se  rencontre  fréquemment,  avec  le  sens  :  de  toute  sorte,  de  toute  espèce. 

NOUS  a™,  ain^si  ■^^%,:^.  m^^.  iM'^i^ll^^'  ZMl 

^  ^  (1(1=^=^  v&    {Todi.,  Lxviii,  1.  7).  Il  ressort  de  ces  exemples  que  la  seule  dif- 

férence orthographique  entre  le  masculin  et  le  féminin,  c'est  la  finale  ^  du  féminin. 

Si  nous  revenons  au  passage  cité  en  premier  lieu,  nous  voyons  que  le  signe  ^ 
du  masculin  correspond  au  signe  (|(|  du  féminin.  Les  deux  orthographes  sont  parfaite- 
ment parallèles.  Il  n'y  a  point  de  répétition,  ni  de  signes  inutiles.  ^Ks.   doit  donc  se 


1.  Il  tosto  copto  del  testamento  di  Ahramo,  par  Ignazio  Guidi,  p.  5. 

2.  Annales  du  Musée  Guimet^  t.  XXV,  p.  212. 

3.  Cinque  manoacritti  oopti  délia  Biblioteca  naxionale  di  Torino,  publicati  da  Francesco  Rossi,  p.  103, 12. 

4.  Annales  du  Musée  Guimet^  t.  XXV,  p.  231. 
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lire  i  et  non  pas  ti.  C'est  du  reste  ce  qu'on  peut  constater  dans  les  textes  du  Livre  des 
Morts.  ^"^1  est  la  variante  de  ®  ^^1  et  de  wljlj^l  (Pap.  Harris,  III,  58). 
^  wfei  ^en^P'^ce  (||]  ou  W.  . 

Jusqu'à  présent,  la  lecture  ti  a  été  adoptée,  et  l'on  a  admis  l'identité  de  lecture  de 
Toiseau  ^^  et  de  ?^^^  avec  une  houppe  devant  la  poitrine.  A  cette  première  confusion 
il  faut  en  ajouter  une  autre.  On  n'a  pas  toujours  reconnu  que  1'^.  .  dans  lequel  je 
persiste  à  voir  une  voyelle  que  j'appellerai  a,  est  un  oiseau  tout  différent  de  celui  qu'on 

lit  ^^. 

C'est  mon  collaborateur  M.  Carter  qui  m'a  montré  dans  les  inscriptions  de  Déir 
el-Bahari  la  différence  qu'il  y  a  entre  les  deux  volatiles.  L'oiseau  a  est  le  vautour 
d'Egypte,  le  neophron  percnopterus.  Il  a  le  corps  blanc  et  les  ailes  grises.  Il  est  peint 
aussi  avec  le  corps  blanc,  mais  les  ailes  sont  vertes  parce  que  dans  lancienne  Egypte 
le  vert  est  la  couleur  conventionnelle  qui  correspond  au  gris.  C'est  pour  cela  que  les 
singes  sont  peints  de  cette  couleur,  ils  sont  verts.  Plus  rarement  les  ailes  sont  bleues, 
cette  teinte  peut  quelquefois  provenir  de  la  décomposition  du  vert.  M.  Griffith,  qui 
avait  reconnu  aussi  à  Béni-Hassan  que  les  oiseaux  ne  sont  pas  les  mêmes,  en  donne 
de  bonnes  représentations  dans  son  ouvrage  sur  les  hiéroglyphes  (Hieroglyphs,  pi.  I 
et  VI). 

L'oiseau  que  je  considère  comme  le  signe  (  (1  est  tout  autre.  11  est  brun  moucheté, 
c'est  une  buse  à  longues  pattes,  le  buteoferox.  Ces  oiseaux  sont  faciles  à  se  reconnaître 
dans  les  sculptures  peintes.  Aussi  nous  nous  associons  pleinement  au  vœu  exprimé  par 
M.  Loret,  à  plusieurs  reprises,  qu'on  publie  des  inscriptions  en  couleurs  pour  toutes  les 
époques.  Les  couleurs  aident  souvent  beaucoup  à  reconnaître  un  signe  et  à  en  déter- 
miner la  lecture. 

Quand  même  ces  oiseaux  ont  des  couleurs  fort  différentes,  il  est  certain  que,  vus 
de  profil  et  dessinés  au  trait,  ils  ont  la  plus  grande  ressemblance.  Dans  les  sculptures 
très  soignées,  comme  celles  de  Déir  el-Bahari,  la  buse  a  la  tête  plus  convexe,  et  l'extré- 
mité de  la  queue  plus  large  que  le  vautour.  Mais  ces  différences  sont  peu  sensibles* 
Aussi  les  artistes  qui  avaient  à  sculpter  et  surtout  à  peindre  ces  deux  oiseaux  devaient-ils 
être  fort  embarrassés  pour  les  distinguer,  surtout  si,  comme  cela  est  très  probable,  ils 
ne  savaient  pas  lire  ces  signes.  Le  dessin  était  insuffisant  pour  les  leur  faire  reconnaître. 
Il  fallait  qu'il  y  eût  une  marque  distinctive.  Je  ne  puis  m'empêcher  de  croire  que  c'est 
pour  cette  raison  qu'on  a  ajouté  à  l'oiseau  cette  touffe  de  plumes,  cette  houppe  qui 
pend  de  la  poitrine  et  qui  a  fait  l'oiseau  ?^,  si  fréquent  à  partir  de  la  XIX®  dynastie, 
mais  non  pas  auparavant.  Jusqu'à  la  fin  de  la  XVIII®  dynastie  ou  au  commencement 
de  la  XIX®,  on  ne  trouve  que  la  buse  ^^  i  sans  houppe,  de  là  vient  qu'elle  a  été  si 
souvent  confondue  avec  le  vautour  a.  Les  caractères  fondus  ne  distinguent  pas  les  deux 
oiseaux,  ce  qui  se  comprend  facilement,  car  ils  sont  faits  d'après  des  dessins  au  trait 
qui  sont  identiques.  Il  y  aura  lieu,  par  le  fait  de  cette  confusion,  de  rectifier  bien  des 
lectures  et  de  remplacer  a  par  i. 

Puisque  ce  sont  les  inscriptions  de  Déir  el-Bahari  qui  nous  ont  mis  sur  la  voie  de 
reconnaître  la  valeur  véritable  du  signe,  citons  les  autres  exemples  qui  viennent  à 
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l'appui  de  la  lecture  proposée.  PI.  62  (vol.  III),  nous  lisons  à  deux  reprises  "^-^^^ 


I,  dont  la  lecture  est  certainement  menjitu,  ainsi  que  le  prouve  Torthographe 


^^\  (Brugsch,  Dici,,  p.  647;  Miss,  arch.,  t.  V,  p.  229  et  289),  qui  est  ancienne, 
tandis  que  la  forme  me/ifti  est  de  basse  époque. 

Ce  qui  est  intéressant  à  constater,  c'est  que  le  nom  de  l'encens  dans  la  grande 
majorité  des  cas  à  Déir  el-Bahari,  dans  le  papyrus  Ebers  ou  dans  les  papyrus  anciens 
du  Lwre  des  Morts,  est  ^^  o  âni\  Dans  toutes  les  inscriptions  de  la  reine,  je  n'ai 

trouvé  que  quatre  exemples  où  il  soit  écrit  aa^ww  ^v°»  ^^'^^^  ^^'^  lorsqu'il  s'agit  des 


^Vv  y((j  p  AAvww'^^o  et  une  fois,  dans  ce  passage  (pi.  84,  1.  18),         ^  yOOO 

AAAAAA   ^   ;vy;vw  ^^  O.  Ott  pourrait  cxpHquer  la  chose  par  le  fait  bien  constaté  qu'un 


-A-*—.  *^  ^*     o     jai\s  o 


grand  nombre  de  mots  égyptiens,  si  ce  n'est  tous,  ont  une  forme  simple  et  une  forme 
en  o.  Mais  ici  je  crois  qu'il  y  a  un  exemple  de  ce  que  j  ai  fait  ressortir  ailleurs  :  la  dif- 
férence entre  la  forme  simple  et  la  forme  en  ^.  '^  o  doit  être  l'encens  en  général. 
C'est  un  mot  qui  a  une  forme  adjective,  car,  comme  nous  le  verrons,  ^^  représente 
souvent  la  flexion  (|(|.  '^'wva^^  ^^®»  c'est  une  chose  ayant  les  caractères  de  Vàni.  Je  con- 
sidère que  ce  sont  ces  paquets,  ces  morceaux  d'encens  qu'on  voit  attachés  aux  branches 
et  qui  apparaissent  comme  des  taches  d'un  brun  violacé  sur  les  branches  des  arbres 
(pi.  78).  Comme'ces  morceaux  ne  sont  marqués  qu'en  couleur,  ils  n'ont  pas  été  repro- 
duits dans  le  dessin.  Ce  sont  ces  arbres  qui  sont  mentionnés  dans  la  phrase  citée  plu- 
haut  :  les  sycomores  sont  fermes  (bien  plantés),  portant  encore  leurs  morceaux  d'en- 
cens,  tandis  que  l'arbre  à  encens  en  général  s'appelle  ^  vOOO  ^®- 
Reste  l'expression  id^K^  1/(1(1  ©  ^  © ,  que  je  traduirai  par  morceaux  d'encens, 
dont  on  fait  de  gros  tas  (pi.  84,  1.  17).  Quant  au  mot  ^^iRi°>  ^^  ^^^^  certainement 
dire  des  vases  d'uni. 

Il  résulte  de  cette  équivalence  entre  1k^^  et  ((|  que  ces  deux  mots  D*^"  t^ 
'^  '^  et  ©Jr^^'îîi,]^'  (p'-  87,  1. 15)  doivent  se  lire  Puniu  et  x^bsiu,  de  même 

que  nous  avons  ''^If'^fe.  1^  (Golénischeff,  Hamamât,  pi.  IX,  5)  à  la  place  delà 

forme  habituelle  ^is.  ?PQQ^  ^^  ^ïïkir^^l^*  ^^  ^^^^^  posée  par  MM.  Erman  et 
Brugsch*  reste  vraie.  Les  noms  de  nations  se  forment  par  la  voyelle  (m  ajoutée  au  nom 
de  pays,  qu'il  soit  masculin  ou  féminin.  J'ajoute  à  cette  règle  que  le  ((  est  souvent 
remplacé  dans  les  textes  anciens,  j'entends  ceux  qui  sont  antérieurs  à  la  fin  de  la 
XVIIl®  dynastie,  par  la  lettre  ^^  qui  n'est  point  un  syllabique,  mais  qui  n'est  que  la 
voyelle  /.  Par  conséquent,  la  formation  ^^p^p^r^»  ^^®  ^-  E^^^^"  cite  d'après  l'in- 

scription d'Ouna,  est  parfaitement  régulière,  set-iu;  et  il  ne  faut  pas  transcrire  set-ii-u 

par  un  syllabique.  Il  on  est  de  même  de  n .^^  x^nt-i,  la  voyelle  étant  placée  après 

le  déterminatif.  Ici  aussi  il  n'y  a  pas  de  syllabique     . 

De  même,  il  faut  lire  dans  les  inscriptions  de  Thoutmès  III  ou  même  dans  le  cata- 
logue de  Soleb  (Lepsius,  Denkm.,  III,  88),  Kefi  et  non  Kefti,  Qu'il  y  ait  eu  une  lec- 


1.  Zcitschri/t^  I80I,  p.  45  et  suiv.;  Vôl/certafel,  p.  36. 
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ture  Kejti,  cela  est  prouvé  par  le  Papyrus  Ebers  (pi.  19,  9),  mais  le  ^  n'est  pas  omis 
devant  le  signe  hiératique  pour  ^Ks.  /.  Il  est  fort  regrettable  que  la  rareté  des  inscrip- 
tions publiées  en  couleur  nous  ait  souvent  induits  en  erreur.  Les  finales  lues  en  général 
na  ne  devraient-elles  pas  quelquefois  se  lire  ni^.  Au  lieu  de  l'oiseau  a,  n'nvons-nous 
pas  l'oiseau  /?  11  n'est  pas  possible  de  faire  à  ce  sujet  une  réponse  générale,  il  faudrait 
examiner  chaque  cas  séparément.  Je  ferai  remarquer  cependant  que  le  nom  d'Ascalon 
[  \a  'K  |f\/^^  (Lepsius,  Denkm.,  111,  145)  a  pour  variante  (j  m"^^^^^>^^^  ^.  Je 
n'insiste  pas,  car,  dans  les  deux  cas,  il  s'agit  de  textes  postérieurs  à  ceux  qui  nous 
occupent,  puisqu'ils  sont  de  la  XIX®  dynastie.  Une  variante  tout  analogue  est  celle-ci, 
«y  "K    jX)  pour  ttD         Q^  (MuLLKR,  Asieti  und  Europa,  p.  188). 

Kn  général,  les  noms  de  |)ays  ont  une  terminaison  féminine.  Aussi  les  noms  des 
nations  qui  les  habitent  seront  différents  suivant  qu'ils  dérivent  du  nom  du  pays  ou 
que  c'est  l'inverse  qui  a  eu  lieu.  De  même  que  nous  avons  :  le  Franc,  la  France  et  le 
Français,  nous  pourrions  avoir,  en  égyptien,  Ptini,  Puni  (ou  Punit)  et  Punti.  Je  ne 
connais  pas  d'exemple  de  ce  dernier.  ^^  i     ^ — ^  (Lkpsïus,  Dcnkm,,  III,  88)  doit 


se  lire  vieniu  nu  selit  à  côté  de  "^^^v  '  ^^  ^^  rvXi  '>  l'ur^  ^  été  formé  du  mot 

/www  _£C^  l  Ai/WSAA  \\   l 

men  et  l'autre  de  ment. 

Les  papyrus  hiératiques  ont  pour  les  deux  oiseaux  des  signes.différetjts.  lisse  dis- 
tinguent nettement  dans  le  papyrus  de  Berlin  n**  I.  Le  mot  "fl*^^  l^'  ('•  '^•^)  ^'^^^  s® 
lire  sei-i-u,  le  premier  signe  étant  un  svllabique.  Cela  se  voit  encore  mieux  dans  la 

On  voit  que  la  lettre  ^^  sert,  dans  bien  des  cas,  à  représenter  la  flexion  u-  11 
m'est  impossible  de  voir  dans  cette  terminaison  autre  chose  que  la  voyelle  i;  et  la  trans- 
cription joj  de  l'école  allemande  me  parait  le  corollaire  des  règles  que  cette  école  a 
posées,  la  transcription  de  ce  qui  devrait  être  d'après  les  principes  sémitiques  adoptés, 
mais  non  Téqui valent  véritable  de  l'égyptien \  Au  Papyrus  Westcar  (pi.  6,  1.  6),  à  la 
fin  de  la  ligne,  je  crois  reconnaître  les  restes  de  l'oiseau  1^  i  :  ^  r^À  J  k^  ^^'^ 
Icbi,  c'est  moi  qui  le  remplace,  la  forme  serait  parfaitement  régulière. 

Mais  c'est  dans  les  textes  des  pyramides  que  nous  trouvons  des  exemples  qui  nous 
prouvent  l'équivalence  de  ^^  avec  w  ou  M.  T  *  v^^  ^^*  ^^'  ^^^^  ^^^  évidemment 
la  forme  T  ^^^'  ^^  fréquente  dans  les  textes  postérieurs,  surtout  dans  les  expres- 
sions comme  celles  que  M.  Maspero  traduit  :  heureux  ceux  qui  voient,  T  v'^v 

^ûfl  (P.  176).    Nous  avons  aussi  '^?_^'^°  /Mt-i-u  {P.  357),  '^'^^° 

(M.  295)  t'etta-i-u.  Dans  ces  derniers  cas,  la  flexion  (](  est  parfaitement  régulière. 
On  sait  que,  dans  les  textes  des  pyramides,  \'\\  simple  remplace  souvent  r(]fl,  ainsi 

J fl|j^  (P.  356)  pour  8 oijÛ^.  ^"^^(j^»  pour  ^(|ij^°-  De  là,  la  variante 


1.  J'en  dirai  autant  de  la  transcription  sepaut  ou  sepsowet  pour  un  pluriel  qui  est  écrit  "zL  III 

mm- 


I  ou 
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fHl^û'^v  (P.  442)  pour  ^A  {M.  331,  699).  Je  recommande  à  mes  savants  confrères  qui 

ont  accès  aux  estampages  de  ces  textes,  de  vérifier  si  les  deux  ^Kjv  ne  sont  pas  faits 
différemment.  S'il  reste  encore  quelques  traces  de  couleur,  les  deux  oiseaux  doivent 
cire  aisément  reconnaissables.  On  pourrait  multiplier  les  citations;  mentionnons  encore 
n  Ji  00^.  (^-  28)  que  M.  Maspero  appelle  avec  raison  le  nom  d'agent  de  (j  R  a-^v^.  Il 
faut  tenir  compte  aussi  du  fait  que  beaucoup  de  mots  ont  une  forme  simple,  et  une 
forme  en  ^.  Aussi  je  lirais  d  h  ^^  x^nt  ment,  tandis  qu'il  est  bien  possible 

^"®  (lïh    }    T"  wfe^  doive  se  lire  x^^ii  menti,  ^  ayant  pour  lecture  menV. 

Dans  les  papyrus  de  la  XVllI®  dynastie  du  Livre  des  Morts,  l'^K^  se  voit  en  général 
sous  la  forme  ^  .  Si  Ton  rend  à  ce  signe  sa  valeur  i,  l'orthographe  devient  normale, 
et  il  n'y  a  point  de  lettres  inutiles.  ^"K  i  doit  se  lire  ntiu  comme  s'il  y  avait  i.  On 
trouve  cette  forme  dans  la  stèle  de  Thoutmès  III.  Uu  ^^^k^  asejeli,  formé 
d'une  manière  tout  à  fait  régulière,  veut  dire  un  méchant  (ch.  xl,  texte  de  Nu,  ch.  xvii, 
1.  86). 

De  même  que  nous  avons,  à  côté  de  la  forme  |1(|.  la  forme  lU 

trouvons  []  '^^     3  mesid,  a  le  générateur»  (stèle  de  Tombes,  1. 10). 


,  nous 
W 


Art^S/^\ 


L'un  des  emplois  les  plus  curieux  de  ^^  est  dans  la  terminaison  ^è^  ini.  Je 

considère  cette  forme  comme  étant  la  flexion  i  à  laquelle  on  a  «ajouté  la  désinence  anr 
cienne  et  rare  d'un  participe  en         ;  R  ^         veut  dire  le  frappeur,  celui  qui  excelle 

à  férir  de  grands  coups.  Le  nom  du  roi     1   ,  que  je  lis  neterni,  doit  vouloir  dire  le 
dieu  par  excellence.  Aussi  je  crois  qu'il  y  a  une  nuance  dans  l'expression  (1^^''^ 

,  et  que  cela  veut  dire  :  saoe^s-vous  bien?  on  prétendez-vous  sacoir? 


\\ 

0^  A/WV\A 


Si  ^^  se  lit  ini,  on  ne  peut  plus  y  voir  la  seconde  personne  d'une  ancienne 
conjugaison  sémitique,  sur  laquelle  M.  Erman  s'appuie  pour  faire  de  l'égyptien  une 
langue  rentrant  dans  ce  groupe. 

J'ai  insisté  à  plusieurs  reprises  sur  ce  que  cette  valeur  i  de  la  lettre  ^.  ne  se 
trouve  que  dans  les  textes  antérieurs  à  la  XIX*  dynastie.  A  partir  de  cette  époque, 
la  lettre  ^^  cessa  d'être  employée  et  fut  toujours  remplacée  par  les  signes  ?^,  i\ 
ou  d'autres  encore.  La  buse  sans  touffe  de  plumes,  le  buteoferox,  disparaît.  On  peut 
voir  la  transition  dans  la  tombe  deJSéti  P"^,  où  l'on  remarque  l'embarras  des  artistes. 
Dans  les  parties  qui  ne  sont  que  dessinées,  on  trouve  presque  toujours  ^^^i  la  touffe 
de  plumes  indiquant  que  c'est  la  buse  qu'il  faut  sculpter  ou  peindre.  Mais  il  semble  que 
déjà  alors  les  peintres  n'aient  pas  su  reconnaître  le  sens  de  cette  indication.  Ainsi,  dans 
la  chambre  de  la  vache,  les  oiseaux  sont  bien  distingués  par  la  couleur,  mais  la  buse 
a  presque  toujours  la  touffe  de  plumes,  et  il  ne  semble  pas  qu'il  y  ait  de  différence  de 
lecture  entre  ^\^  et  7^.  Une  fois  (I.  56),  il  doit  y  avoir  un  a,  les  couleurs  du  vautour 
sont  exactes,  mais  il  y  a  la  houppe  de  la  buse. 

Dans  les  textes  de  la  litanie  que  j'ai  coUationnés  avec  soin  d'après  les  estampages, 
on  trouve  la  même  incertitude  que  dans  d'autres  inscriptions  de  la  tombe.  On  y  ren- 


1.  Voir  Pèpl^  l.  696,  à  comparer  au  Todtenbuch^  xlii,  1.  20,  variantes. 
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4  wfek  ®*°^  ^  comme  dans  les  textes  des  pyramides.  Dans  ® T  ^^  -A^  i  ,  il  semble 

qu'il  y  ait  une  faute.  ^^^^^'  est  plus  fréquent  que  ^i^'^'- 

Il  y  aura  lieu  d'étudier  dans  les  autres  tombeaux  des  rois  le  passage  de  1'^^  ^ 
w^  ou  ÏS.  .  Pour  ces  deux  derniers  signes,  par  le  fait  qu'ils  se  trouvent  fréquemment 
à  la  suite  d'un  ^,  la  lecture  ..  n*a  pas  tardé  à  prévaloir,  tandis  que  l'^^  disparaît 
complètement. 

En  résumé,  il  me  semble  que^  dans  toutes  les  inscriptions  antérieures  à  la  fin  de  la 
XVIII*  dynastie,  l'^Bjs. ,  la  buse  peinte  en  brun  moucheté,  le  buteoferox,  est  l'équi- 
valent de  w\  ou  \\.  "Quant  à  la  lettre  (|(|,  j'admets  que  quelquefois,  surtout  au  commen- 
cement des  mots,  elle  puisse  être  une  consonne.  Mais,  dans  la  grande  majorité  des  cas, 
surtout  dans  les  finales,  c'est  la  voyelle  i  qui  sert  souvent  à  former  ce  que  nous  appelons 
des  adjectifs  ou  des  participes.  11  en  est  de  (|( ,  comme  de  notre  i  français.  Pendant 
longtemps,  un  seul  signe  a  représenté  1'/  voyelle  et  Vi  consonne.  On  écrivait  iour, 
quoique  on  prononçât  yowr.  Mais  transcrire  toujours  l'm  égyptien  parj,  joj,  me  parait 
aussi  erroné  que  si  en  français  nous  remplacions  tous  les  /  par  un  j  et  si  nous  nous 
mettions  à  transcrire  il  par  Joël,  prit  par  projet^  et  train  par  Trajan. 
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A  STUDY  OF  SACRIFIÇIAL  SCENES  IN  PAINTING  AND  SCULPTURE 

BY 

M.  G.  Kyle 

This  is  a  record  of  some  years'  investigation  of  the  représentations  of  Egyptian 
sacrifices,  found  among  the  abundant  décorative  and  illustrative  remains  of  Egypt,  her 
mural  sculptures  and  painting,  sculptured  stelee,  tablels  and  other  monuments  large 
and  small,  illuminations  of  coffins  and  sarcophagi,  vignettes  of  papyri,  in  short,  every- 
thing  accessible  whereon  any  représentation  of  the  offerings  is  pictured;  while  the 
literature  of  the  subject  has  been  laid  under  contribution,  both  the  inscriptions  of 
Egypt  and  the  dissertations  of  Egyptologists,  published  and  unpublished,  the  study 
has  been  mainly  of  the  sacrificial  scènes.  There  may  be  différence  of  opinion  about 
the  advantage  of  such  a  method,  but  it  has  been  foUowed  in  reliance  upon  two  things  : 
that  what  was  esteemed  of  most  importance  would  find  its  way  into  the  pictured 
représentations  produced  in  such  profusion,  and  that  written  allusions  to  a  wholly 
unfarailiar  ritualare  specially  liable  to  misapprehension. 

I.  Assomptions.  —  It  is  important  to  clear  the  way  for  the  results  ot  the  investi- 
gation by  taking  note  of  the  prévalent  and  long  current  assumption  concerniijg 
Egyptian  sacrifices,  the  assumption  that  appearances  in  Egypt  correspond  to  what  we 
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know  of  Roman,  Greek  and  Semitic  sacrifices.  Persons  are  seen  bringing  animais 
and  other  objects  to  the  priests  :  it  bas  been  often  assumed  that  thèse  were  sacrifices  in 
the  ordinary  sensé,  propitiatory  or  expiatory.  The  slaying  of  the  victim  is  shown  :  it 
bas  been  assumed  that  its  life  was  for  the  life  of  the  offerer.  Parts  of  animais  and  otber 
objects  are  seen  heaped  upon  offering  tables  :  it  bas  been  assumed  that  they  were 
peace-ofiferings  or  thank-offérings.  Other  pièces  of  flesh  and  collections  of  vegetables 
are  seen  sometimes,  though,  comparatively,  only  rarely,  upon  the  altar  itself  :  it  bas 
often  been  assumed  that  they  were  burned.  Thus  Egypt  bas  been  given  by  a  kind 
of  tacit  consent  a  whole  elaborate  System  of  sacrifices  similar  to  the  sacrifices  of  the 
Romans,  the  Greeks,  the  Phœnicians  or  the  Hebrews,  according  to  the  view-point  and 
prédilections  of  the  writer.  And  the  final  assumption  bas  been  that  Egypt  having 
thus  a  great  sacrificial  System  of  such  a  character,  it  held  ot  necessity  an  important 
place  in  the  Egyptian  religion,  was  a  hope,  indeed,  of  the  people  for  acceptance  with 
the  gods. 

Thèse  assumptions  bave  been  explicit  on  the  part  of  most  scholars  not  technically 
Egyptologists  ;  they  bave  had  positive  beliefs  on  the  subject.  They  bave  been  implicit 
on  the  part  of  many  Egyptologists;  they  bave  not  had  positive  beliefs  but  bave  taken 
over  the  assumptions  bodily,  adopted  their  appropriate  nomenclature  and  permitted 
without  protest  or  warning  the  gênerai  acceptance  of  the  belief  in  such  a  system  of 
Egyptian  sacrifices.  One  of  the latest  works  of  référence*  says :  "The  method  of  killing 
"and  offering  animais,  the  burning  of  incense  [upon  bronze  censers  of  ladle  form],  the 
*' ablutions,  and  many  other  ritùalistic  détails,  were  similar  to  those  practiced  araong 
"the  Israélites",  which  well  illustrâtes  the  prévalent  and  long  current  attitude  toward 
the  subject  of  Egyptian  sacrifices. 

Let  us  clear  from  phantasms  the  whole  field  of  vision,  by  sweeping  away  at  a 
single  blow  ail  thèse  assumptions,  and  enquire  into  the  real  meaning  of  every  appear- 
ance  that  comes  before  us  in  the  whole  field  of  Egyptology,  as  the  Egyptians  bave 
pictured  themselves  at  their  public  and  private  rites. 

IL  LiTERATURE.  —  Bcforc  entering  upon  an  account  of  this  investigation  and  its 
results,  it  will  be  helpfui  to  see  upon  how  small  a  foundation  of  real  scientific 
investigation  and  conclusion  the  common  beliefs  concerning  Egyptian  sacrifices  rest, 
by  observing  how  little  Egyptologists  bave  written  upon  the  subject.  It  is  impossible 
for  any  one  to  say  he  knows  ail  the  literature  of  a  subject,  and  especially  such  a  subject, 
not  in  any  sensé  popular,  so  that  much  that  is  written  upon  it  remains  in  great 
obscurity.  Then,  there  are  published  in  varions  languages  so  many  books  and 
pamphlets  of  very  limited  édition  which  find  their  way  into  few  or  no  public  libraries 
or  catalogues.  But  when  one  bas  searched  some  of  the  great  libraries  and  catalogues 
and  foUowed  out  the  suggestions  of  two  or  three  of  the  most  noted  specialists  in  a  de- 
partment  of  knowledge,  the  list  of  publications  so  made  up  may  fairly  be  called  the 
literature  of  the  subject.     The  subjoined  list  is  the  resuit  of  the  most  careful  and 


1.  Encyclopedia  Biblica.    Art.  Egypt,  19. 
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exhaustive  research  in  the  Kœnigliche  Bibliothek  in  Berlin,  with  extensive  search  also 
in  the  British  Muséum  Library,  the  Bibliothèque  Nationale  in  Paris,  the  Library  of 
the  University  of  Pennsylvania,  the  Ridgway  branch  of  the  Philadelphia  Library 
and  the  Astor  Library  of  New  York. 

Some  of  thèse  books  it  will  be  sufficient  to  mention;  from  others,  I  will  note 
the  most  interesting  passages  : 

(1)  //  Lihro  dei  Funerali,     Ernesto  Schiaparelu,  Torino,  1879. 

(2)  Les    Vêtements   du   grand  prêtre   et  des   Lévites.     L'abbé   Victor   Ancessi, 

Paris,  1875. 

(3)  Religion  und  Mythology.     Heinrich  Brugsch. 

(4)  L'Histoire  ancienne  de  l'Orient  classique,  p.  122.     Professer  Maspero  calls  the 

sacrifice  a  banquet,  and,  in  describing  what  is  done  with  the  sacrifice  of  the 
buU  by  the  priest,  says:  ''On  en  brûlait  une  partie  à  la  face  de  l'idole,  on  dis- 
tribuait le  reste  aux  assistants  avec  une  profusion  de  gâteaux,  de  fruits,  de 

légumes  et  de  vin."     See  also  page  123,  especially  :  *'Le  culte  ainsi,  etc/'. 

(5)  La  Table  d'offrandes  des  tombeaux  égyptiens,  par  G.  Maspero,  dans  la  Revue 

de  l'Histoire  des  Religions,  1897,  p.  276  sqq. 

(6)  The  Dawn  of  Civilisation ,  Maspero,  p.  250,  252-253. 

(7)  The  Oldest  Books  of  the  World,  Isaac  Meyer,  p.  xvi  :     "The  sacrifices  in 

Egypt  were  not  so  bloody  as  the  Jewish,  they  were  mostly  of  fruit,  flowers, 
bread,  water,  wine,  and  sometimes  but  rarely ,  of  oxen,  goats  and  geese."  Meyer 
treats  sacrifices  in  a  few  Unes  and  thèse  scattered  through  a  large  volume;  see 
alsô  page  188. 

(8)  Résumé  de  l'histoire  de  l'Egypte,  Amélineau.     See  the  introduction,  pages  35, 

37,  38,  concerning  the  theory  of  human  sacrifices  in  Egypt. 

(9)  Rites  égyptiens,  E.  Lefébure,  page  4,  on  the  view  that  the  idea  of  the  Egyptian 

sacrifices  was  that  the  soûl  of  the  victim  became  a  prolector.     Also  présents 
the  subject  of  human  sacrifice. 
(10)  Perhaps  byfar  the  most  complète  discussion  ofthis  subject  of  Egyptian  sacrifices 
is  by  Professer  Maspero  in  a  course  of  lectures  delivered  in  Paris  about  1897, 
but  unfortunately  not  y  et  published. 

The  most  remarkable  thing  about  the  books  of  the  foregoing  list  is  the  remarkable 
brevity  with  which  most  of  them  treat  this  subject.  It  is  still  more  astonishing  that 
by  far  the  largest  portion  of  the  books  and  lecture  courses  and  articles  in  encyclopedias 
ou  Egyptian  religion  say  nothing  whatever  on  the  subject  of  sacrifices.  The  three 
great  historiés  of  Egypt  from  the  monuments,  the  works  of  Brugsch,  Pétrie  and 
Budge,  only  refer  to  it  in  the  most  incidental  way.  Renouf  in  his  Hibbert  lectures  of 
1879  can  hardly  be  said  to  refer  to  the  subject  at  ail.  Prof.  Sayce  in  his  récent  Gifford 
lectures  on  the  Religion  of  Egypt  does  not  treat  the  subject,  and  Prof.  Steindorff,  in 
his  American  lectures  of  1903,  passed  over  the  sacrifices  in  a  few  sentences. 

111.  Offbring  Scènes.  —  Hère  again  it  is  impossible  for  any  one  to  say  he  has 
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seen  everything,  nor  il  is  necessary  to  see  every tbing.  The  demonstratioa  is  not  and 
cannot  be  mathematical,  but  logical,  an  induction.  I  beiieve  the  induction  about  to  be 
exhibited  is  wide  enough  to  satisfy  everyone  that,  what  does  not  appear  therein,  either 
was  esteemed  of  small  importance  in  the  minds  of  the  Egyptians,  or  received  but  a 
limited  acceptance  among  them. 

A.  Publications.  —  The  examinations  of  publications  bas  extended  to  ail  the 
great  monuments  of  Egy pt  known  in  the  days  of  Lepsius,  as  portrayed  in  his  Denkmàler, 
and  to  ail  those  discovered  since  his  day,  as  given  in  the  publications  of  the  Egyptian 
Exploration  Society  and  in  the  published  accounts  of  the  work  of  : 

Mariette,  Sérapéum  de  Memphis,  Monuments  divers.  Mastabas; 
DûMiCHENy  Altâgyptische  Kalenderinschriften,  Altâgyptische  Tempelinschrijïen; 
Garstang,  EUArabah,  Mahûsna,  Bêt  Khallâf; 
PiERRET,  Recueil  d'inscriptions  inédites  du  Musée  égyptien  du  Louvre; 
Naville,  Pithom,  Route  of  the  Exodus,  Deir  el-Bahari; 

Pétrie,  Reports  ofhis  excavations,  published  by  others  than  the  Egyptian  Explora- 
tion Society  ; 
Quibell,  The  Ramesseum,  Hierakônpolis,  El-Kab. 

B.  Antiquities.  —  The  examination  of  antiquities  bas  included  : 

British  Muséum,  ail  the  large  monuments,  the  immense  number  of  tablets  and  stelae, 

except  a  very  few  not  on  exhibition  at  présent,  frescoes  from  Egyptian  tombs, 

coffins,  sarcophagi  and  mummy  cases  ; 
At  GowER  Street  Collège,  London,  the  valuable  collections  of  Prof.  Pétrie  ; 
At  Leyoen,  the  fine  collection  of  tablets  containing  scènes  of  offerings,  and  the  vignettes 

of  the  large  and  most  valuable  collection  of  papy  ri  of  the  Book  of  the  Dead; 
At  Berlin,  ail  the  inscribed  sculptures,  large  and  small,  on  exhibition,  especially  the 

large  number  of  sepulchral  tablets  and  other  tablets  bearing  scènes  of  offerings, 

together  with  the  mummy  cases  and  tomb  inscriptions; 
At  Paris,  ail  the  inscribed  monuments  with  the  tablets  and  stelae,  especially  the  great 

Mariette  collection  in  the  Salle   d'Apis,  where  the  offerings  are   représentée 

before  the  visible  Bull-god. 

♦- 
This  wide  induction  reveals  concerning  the  materials,  the  method,  the  meaning  of 

the  sacrifices  as  foUows  :  — 

(1)  Materials.  —  The  obscurity,  which  bas  hung  like  a  fogbank  over  the  subject 
of  the  Egyptian  sacrifices,  has  yetpermitted  the  materials  for  the  most  part  to  stand 
out  in  the  clear  sunlight.  There  are  the  great  offering  lists  recorded  at  Medinet- 
Habou,  and  the  constantly  reiterated  lists  of  offerings  in  the  funerary  formulas 
"Sepulchral  meals  of  bread,  béer,  oxen,  geese,  clothes,  utensils,  wax,  pure  water, 
wine,  milk  and  ail  good  things".  The  Book  of  the  Dead  makes  comparatively  Httle 
référence  to  offerings,  the  significance  of  which  fact  will  be  pointed  out  when  we  come 
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to  consider  the  meaning  of  the  sacrifices.    It  is  suflicient  now  to  note  the  fact;  yet 
there  is  in  the  Book  of  the  Dead  distinct  mention  of  the  offerings\ 

Thèse  statements  of  the  inscriptions  and  the  literature  of  Egypt  are  most  lavishly 
illustrated  in  the  offering  scènes  of  the  monuments  and  the  tombs.  Droves  of  bullocks, 
of  rams,  of  gazelles,  of  geese,  are  brought  for  the  offerings,  or  are  being  butchered  and 
made  ready.  Offering  tables  or  altars  are  seen  heaped  high  with  legs  of  beef,  trussed 
geese  and  dressed  lambs,  loaves  of  bread  and  jars  of  oil,  or  other  liquid,  and  ail  thèse 
built  up  with  mathematical  précision  in  perpendicular  heaps  to  an  astonishing  height. 
Again,  libations  of  wine  are  being  poured,  incense  is  presented,  offerings  of  fruit  are 
seen,  and  flowers  in  rich  profusion  deck  the  other  offerings  or  are  presented  alone. 
The  scènes  of  thèse  offerings  are  literally  by  the  thousands.  Thus  far  the  question  of 
the  materials  of  the  sacrifices  may  be  said  to  be  Bnally  settled.  Further  investigation 
is  not  needed  and  will  not  be  needed,  perhaps  for  ali  time  to  corne. 

There  remains  one  point  however  at  which  the  sunlight  has  not  penetrated  the  fog 
of  obscurity  about  the  sacrifices.  Did  human  beings  form  any  part  of  the  materials 
of  sacrifice?  Ancient  Greek,  Roman  and  Arabian  writers  answer  in  the  affirmative. 
Theological  disputants  of  the  pastcentury  were  wont  to  make  much  out  of  this  charge 
against  the  Egyptians.  And  some  eminent  Egyptologists'  hâve  concluded  froin  the 
statements  and  représentations  made  by  the  Egyptians  lliemselves  that  they  offered 
human  sacrifice.  The  évidence  does  not  seem  to  me  to  support  this  view  conclusively, 
and  certainly  does  not  establish  human  sacrifices  as  an  usual  religious  rite  among  the 
Egyptians.  I  find  no  instance  of  their  appearing  on  either  the  offering  table  or  the 
altar. 

However  naturally  human  sacrifice  may  fall  into  place  in  a  theory  of  the  develop- 
ment  of  the  sacrificial  idea  or  be  required  by  it,  has  no  place  in  determining  tlie  facts 
in  the  case  f rom  the  évidence  of  the  monuments.  That  human  heads  are  seen  suspend- 
ed  on  buildings,  that  the  kings  are  seen  gathering  together  by  the  hair  (several  feet 
long!)  the  heads  of  captives  taken  in  war  over  which  they  brandish  a  huge  sword  and 
decapitate  the  whole  lot  at  a  blow,  probably  indicate  the  slaying  of  prisoners,  in  some 
cases,  perhaps  the  exécution  of  criminals,  but,  standing  alone,  they  furnish  no  évidence 
of  human  sacrifice.  It  is  not  so  long  since  the  gâtes  and  walls  of  European  cities  were 
adorned  by  the  heads  of  criminals  :  is  some  future  archœologist  to  conclude  that  thèse 
were  human  sacrifices?  So  also,  that  an  Egyptian  king  grandiloquently  dévotes  his 
enemies  to  the  gods,  as  he  slays  them,  does  not  to  my  mind  increase  perceptibly  the 
évidence  of  human  sacrifices.  To  dévote  one's  enemies  to  the  gods,  as  a  way  of 
cloaking  revenge  and  cruelty  with  the  semblance  of  piety,  may  hâve  been  common 
enough  among  Egyptian  kings,  but  it  lacks  utterly  the  cérémonial  and  the  solemnity 
of  sacrifice.  If  the  Egyptians  ever  did  in  a  quiet,  orderly,  formai  and  solemn  nianner 
offer  human  sacrifices,  they  must  hâve  been  ashamed  of  them,  for  they  hâve  relegated 


1 .  Book  of  the  Dead,    Papyrus  of  Ani,  plates  XXX,  XXXII,  XXXV. 

Z.  Amélineau,  Résumé  de  l'histoire  de  VÉgypte,  pp.  35,  37,  38.    Also  E.  Lepêdure,  Rites  égyptienSy 
pp.  19-20  and  36. 
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them  to  the  obscurity  and  discrédit  of  silence.  Moreover,  if  a  few  isolated  instances 
of  human  sacrifice  could  be  well  established,  even  that  would  not  sufficiently  support 
the  charge  of  human  sacrifices  as  a  part  of  the  relîgious  rites  of  the  Egyptians.  In 
many  countries  and  many  âges  and  among  many  peoples,  there  hâve  been  fanatics 
who  now  and  then  hâve  lapsed  into  this  horrible  tragedy. 

(2)  Method.  —  The  method  of  sacrifice  becomes  rauch  more  important  than  the 
materials,  because  it  is  through  the  method  mainly  that  we  approach  toward  the 
meaning.  It  is  hère  also  that  the  pictorial  représentations  are  especially  valuable. 
There  is  seen  the  slaying  of  animais  and  birds,  the  préparation  of  the  slain  victims  for 
the  offerings,  and,  in  the  case  of  the  large  animais,  the  préparation  of  pièces,  the 
présentation  of  oil,  wine  and  béer  in  jars,  bread  made  into  loaves,  fruits,  flowers  laid 
upon  the  other  offerings  or  waved  in  the  hand.  AU  thèse  offerings  were  presented 
upon  a  flat  rectangular  table  %  or,  in  the  case  of  the  funerary  offerings,  placed  round 
about  the  tomb  when  the  table  would  not  hold  them,  sometimes  upon  a  rectangular 
altar  instead  of  a  table;  libations  were  poured,  and  incense  burned. 

Thus  far  ail  is  clear  and  well  known,  but  this  is  ail  that  is  known  clearly.  When 
it  is  asked  what  was  done  to  indicate  clearly  the  relation  of  the  gift  to  the  giver,  and 
what  further  was  done  with  the  sacrifices,  no  satisfactory  answer  can  be  given.  That 
some  of  the  funerary  offerings  remained  at  the  tomb  is  certain,  for  they  hâve  been 
found  there.  Whether  they  were  usually  thus  abandoned,  or  were  usually  only  brought 
and  offered  and  then,  for  the  most  part,  taken  away  to  be  used  or  sold,  does  not  appear. 
Some  things  hâve  been  assumed,  but,  I  think,  cannot  be  shown. 

Of  more  vital  interest  on  the  subject  of  sacrifices  is  the  question,  what  was  done 
with  the  offerings  presented  before  the  gods  on  the  table  or  the  altar?  To  this 
question,  ail  my  reseach  furnishes  no  affirmative  information,  but  it  furnishes  négative 
information  of  much  value  on  one  point  :  they  were  not  burned.  Herodotus  asserts 
unequivocally  indeed,  that  the  Egyptians  burned  sacrifices'.  That  he  may  hâve  seen 
ail  he  describes  actually  practised  in  his  day,  when  Greek  influence  was  great  in 
Egypt,  cannot  be  doubted;  that  he  may  hâve  supplied  much  of  the  significance  and 
something  even  of  the  practices  of  sacrifice  from  his  own  ideas  of  sacrifice,  may  be 
suspected.  The  well  nigh  innumerable  scènes  of  offerings  do  not  justify  the  acceptance 
of  Herodotus  statement  as  true  of  really  Egyptian  sacrifices.  Indeed,  I  hâve  been 
unable  to  find  a  single  instance  of  the  burning  of  the  sacrifices  depicted  :  that  there 
may  hâve  been  isolated  instances  of  such  a  practice  is  not  improbable;  that  it  was 
not  an  important  or  significant  part  of  the  regular  sacrificial  worship  of  the  Egyptians, 
is  certain.  For,  where  the  idea  of  the  burning  exists,  it  éclipses  ail  other  ideas.  Itis 
the  final  act  in  the  great  tragedy  :  it  would  be  inconceivable  that  every  artist,  in 
depicting  Egyptian  sacrifices,  should  bave  missed  the  central  idea  of  the  rite. 

If  it  could  be  thought  that,  for  some  reason  to  us  unknown,  the  Egyptian  artists 


1.  For  a  most  exhaustive  discussion  of  the  rites  connected  with  the  table  of  offerings,  see  Prof.  Maspero, 
La  Table  d'offrandes  des  tombeauw  égyptiens ^  dans  la  Reoue  de  l'Histoire  des  Religions^  1897. 
8.  Herodotus j  II,  xxxix-xl. 


EGYPTIAN  SACRIFICES  167 


were  forbidden  by  kings  and  priests  under  whom  they  worked  to  depict  the  burning, 
we  may  yet  appeal  to  the  graffiti  ieft  by  quarryraen  at  Silsileh\  Certainly  to  a  mère 
observer,  the  burning  of  the  sacrifice  attracts  more  attention  than  any  other  part  of 
the  rite.  If  burning  was  a  common  feature  of  the  offerings,  surely  thèse  irresponsible 
quarrymen  would  hâve  depicted  that  above  everything  else. 

To  the  statement  that  the  Egyptian  artists  never  depicted  the  burning  of  the 
sacrifices  there  is  one  apparent  exception.  In  the  great  pictorial  inscription  at  Tel- 
Amarna*,  the  officiating  priest  stands  offering,  and  the  sun's  disk,  "Aten'*,  which  is 
the  object  of  worship,  is  seen  in  splendor  handing  down  its  burning  rays,  each  ray 
terminating  in  a  hand,  and  the  Haines  are  actually  leaping  up  from  the  altar.  But 
the  worship  depicted  in  this  scène  was  not  Egyptian  worship  at  ail,  it  was  Asiatic, 
probably  Semitic,  introduced  by  the  Heretic  King  Amenhotep  IV.  That  the  only 
instance  of  sacrifices  among  Egyptians,  where  the  burning  was  a  part  of  the  rites, 
roused  such  bitter  resentment  from  the  Egyptian  priesthood  that  they  arose  in  wrath 
at  the  death  of  the  Heretic  King,  overthrow  his  heresy,  and  cast  out  his  innovations,  is 
the  most  positive  and  emphatic  testimony  the  Egyptians  hâve  Ieft  us  on  the  subject  of 
the  burning.  In  the  face  of  this,  the  burning  of  sacrifice  in  native  Egyptian  worship 
could  only  be  admitted  upon  the  most  positive  and  explicit  évidence.  That  évidence 
isabsolutely  wanting. 

Then,  no  préparation  for  the  burning  of  the  sacrifices  on  the  altar  is  shown.  In- 
flammable material  wherewith  the  sacrifice  could  be  consumed,  is  not  seen,  either 
being  brought  by  those  who  présent  offerings,  or  heaped  about  near  the  altars,  or  placed 
underneath  the  offerings  upon  the  altar;  nor  is  fire  wherewith  to  kindle  the  altar  fire, 
when  the  sacrifice  shall  be  ready,  ever  seen.  Some  of  the  best  material  bearing  on 
this  point  may  be  hère  cited. 

In  the  British  Muséum  is  a  tablet  (Number  623),  on  which  is  seen  a  priest  before 
the  god  with  a  table  of  offerings,  not  an  altar.  Alongside  of  it  is  what  seems  to  be  a 
brazier  with  fire,  while  in  the  priests  hand  is  an  incense  dish,  but  the  brazier  of  fire 
hère  is  evidently  for  the  offering  of  incense;  there  is  no  sign  of  fire  about  the  table 
of  offerings,  nor  is  it  at  ail  suited  to  the  burning  of  sacrifice. 

Smoking  incense  dishes  are  sometimes  seen  on  the  top  of  the  heap  of  offerings, 
occasionally  accompanied  by  a  brazier  of  fire.  Instances  of  this  are  :  —  British 
Muséum  (Number  10),  a  scène  in  the  judgment  hall,  weighing  the  heart  of  the  scribe 
Ani,  a  vignette  of  the  Book  of  the  Dead,  papyrus  of  Ani  (No.  9),  the  scribe  Ani  and 
his  wife  Thuthu  adoiing  the  god  Seker-Osiris;  —  Berlin  New  Muséum  (IV,  E  7305), 
Grabstein  des  Harmen,  also  7305  and  7274;  in  the  same  muséum  VIII,  7321  and 
10186; — a  beautiful  example  at  Musée  du  Louvre,  Paris  ;^C  93)  and  anotlier  very 
distinct»and  clear  is  in  the  salle  d'Apis  (390).  But,  in  ail  thèse  exaniples,  tlie  exist- 
ance  of  fire^only  in  ihe  censer  or  the  brazier  accoinpanying  it,  the  absence  of  any 
inflammable  material  to  be  kindied  by  the  tlame  or  the  coals,  and  the  table  instead 

1.  Pbtrik,  a  Scason  in  Erjypt^  1887. 

2.  Lbpsius,  DenhmCiler^  Abtb.  III. 
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of  thealtar,  preclude  any  thought  that  the  présence  of  fire  had  to  do  with  the  burning 
of  sacrifice. 

Again,  the  arrangment  of  the  oflerings  on  the  altar,  where  that  is  actually  seen, 
precluded  any  intention  of  burning  a  sacrifice.  The  offerings  are  placed  in  most 
mathematical  o'rder,  to  the  very  edge  of  the  altar,  and  built  up  in  a  perpendicular  heap 
to  a  great  height.  The  very  thought  of  burning  such  a  heap  on  the  altar  is  preposterous; 
Tio  sooner  would  the  fat  grow  warm  than  almost  the  whole  heap  would  slip  off  in  every 
direction  on  to  the  floor  of  the  temple. 

Finally,  the  altars  found  hâve  had  no  sacrifice  burned  upon  them  and  were  not 
intended  for  the  burning  of  sacrifices;  of  the  very  sraail  number  of  altars  or  remains 
of  altars  yet  found  in  Egypt,  that  by  Prof.  Pétrie  at  Tell-Defenneh  \  alone,  seeras  at  first 
sight  to  présent  an  exception  to  this  stateraent.  The  finding  of  ashes  and  charred 
remains  of  birds  or  animais  in  connection  with  foundation  deposits  is  probably  to  be 
accepted  as  évidence  of  the  burning  of  sacrifice,  but  this  does  not  seem  to  me  to  be 
clearly  a  case  in  point.  This  place  of  varions  names,  or  varions  forms  of  one  name, 
can  hardly  be  said  ever  to  hâve  been  in  ancient  times  an  Egyptian  cily  ;  it  was  always 
from  early  times  given  over  to  foreigners,  in  the  days  when  it  was  Tahpanhes,  to  the 
Phœnicians  and  other  Sémites,  and  when  it  became  Daphnae,  Greeks  also  were 
included  among  its  foreigners.  The  deep-seated  antipathy  of  Egyptians  to  foreigners, 
which  gave  rise  and  continuance  to  thoroughly  foreign  cities  and  communities  in  Egypt, 
renders  thèse  évidences  of  the  burning  of  sacrifice  at  Tell-Defenneh  of  no  value  in  this 
discussion,  unless  it  be  that  their  présence  hère  ouly  strengthens  the  antécédent  pre- 
sumption,  that  the  Egyptians  themselves,  in  their  own  native  worship,  never  burned 
their  sacrifices. 

Whether  altars  found  hâve  been  the  scène  of  the  burning  of  sacrifice  is,  as  yel. 
largely  a  matter  of  opinion  on  the  part  of  the  individuals  examîning  them,  and 
opinions  differ.  In  favor  of  the  view  that  no  sacrifice  was  burned  upon  them  and  that 
they  were  not  intended  for  the  burning  of  sacrifice,  I  mention  the  small  size,  compared 
with  the  large  animal  objects  seen  among  the  oflEerings,  the  perflectly  flat  top,  having 
no  ridge  or  dépression  to  retain  Ihe  ashes  from  continually  falling  off  the  sides,  and 
the  certainly  disastrous  action  of  a  strong  fire  upon  the  stone  of  which  they  are  made, 
which  ought  to  be  seen  if  they  had  been  so  used. 

(3)  Meaning,  —  The  foregoing  concludes  the  statement  of  facts  ascertained  by 
the  investigation.  Any thing  concerning  the  meaning  of  the  Egyptian  sacrifices  belong* 
rather  to  the  realm  of  inference  and  opinion,  and  it  may  not  be  out  of  place  to  state 
hère  in  conclusion  the  opinions  to  which  I  hâve  been  led  by  the  investigation. 

The  **tens  of  thousands"  of  the  funerary  ofîerings  were  probably,  for  the  most, 
part,  intended  only  as  supplies  for  the  departed,  sometimes  only  a  wish  for  supplie? 
never  actually  furnished,  and  they  had  no  truly  sacritîcial  significance.  In  the  case  of 
deified  dead,  particularly  in  the  Osirian  worship,  something  of  a  sacrificial  meaning  was 


1.  Pethik,  Tanis,  Fart  II,  in  the  publication  of  the  Egyptian  Exploration  Fund. 
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acquired  by  the  offerings,  but  of  the  vaguest  character.  From  the  offerings  lo  the 
gods,  the  idea  of  supplies  was  not  wholly  wanting,  but  associated  always  with  some 
really  sacrificial  intent.  No  imputation  of  sin  from  the  offerer  to  the  victim  was 
known  generally  among  the  Egyptians,  and  hence  no  such  expiation  for  sin  as  was 
taught  among  other  nations.  As  the  sacrifice  was  not  burned,  there  was  not  the  idea 
of  such  complète  self-dedication  as  in  a  holocaust.  It  may,  perhaps,  be  safely  assumed 
that  the  sacrifices  were  not,  for  the  most  part,  wasted,  after  being  offered;  yet  there  is 
little  or  no  évidence  of  any  proper  sacrificial  feast.  It  seems  significant  that  **hotep" 
means  *'peace"  or  ** satisfaction",  but  the  significance  seems  to  be  dissipated  when 
'Miotep"  is  used  for  a  table  for  funerary  offerings,  that  were  notât  ail  sacrificial  in 
character  :  at  best  the  word  only  seems  to  point  to  a  remote  period  when  the  true 
idea  of  expiation  for  sin  may  hâve  been  represented  in  the  Egyptian  sacrifices.  The 
Book  of  the  Dead  shows  clearly  that  the  Egyptian's  hope  for  the  future  was  in  his 
good  Works;  of  "satisfaction"  through  the  sacrifices  he  knew  nothing,  and  he  says  : 
"I  hâve  appeased  God  by  doing  his  wiir". 

The  sacrifices  do  not  appear  to  hâve  entered  at  ail  into  the  statutory  code,  further 
than  that,  as  there  was  a  state  religion,  sacrifices  entered  very  largely  into  public 
functions. 

Of  any  typical  character  in  the  sacrifices  there  is  not  a  trace. 


LE    SIGNE    ^ 

PAU 

Fr.  W.  de  BlSSlNG 

On  a  beaucoup  cherché  pour  trouver  le  mot  auquel  se  rapportait  la  valeur  u,  v  de  ce 
signe  hiéroglyphique.  Le  dernier  qui  s'en  est  occupé,  à  mon  savoir,  M.  N.  de  G.  Davies 
(The  Mastaba  of  Ptahhetep,  t.  I,  p.  20),  n'en  sait  pas  plus  que  les  autres,  mais  il  re- 
prend l'opinion  certainement  erronée,  d'après  laquelle  le  signe 
en  question  serait  un  poulet  et  non  une  caille.  Or,  en  feuille- 
tant, l'autre  jour,  les  planches  supplémentaires  de  Lepsius, 
j'ai  été  frappé  de  la  ressemblance  que  le  signe  ^  y  présente 
un  oiseau  -=(•  4.  (Egrân^ungsband,  XXIII,  c),  que  je  re- 
trouve, toutefois  avec  une  légère  variante,  qui  semble  pro-   L.,o.,ii,69;A>^â/u.,xxiiic. 

venir  d'une  erreur  du  dessinateur  ancien  ou  moderne,  dans  Lepsius,  Denkmâler,  II, 
pi.  69.  Le  nom  y  est  écrit  plus  correctement  peut-être  *?*  ==  ^  (cf.  uSgyptische 
Inschriften  aus  den  kg!,  Museen,  Berlin,  p.  169).  N  y  aurait-il  pas  ici  le  mot  dont  la 
valeur  ^  est  dérivée,  et  *?*  ne  signifierait-il  pas  la  caille"? 

1.  Dooh  ofthe  Dead.    Papyrus  of  Ani.    Plate  XXXII,  11. 

2.  Cf.  le   v\  des  sarcophages  de  Gebeleiii,  Grabfunde  des  mittleren  Reichs^  Berlin,  t.  lî,  S.  22,  pi.  XVIII. 
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A  PROPOS  D'UNE  STÈLE  ÉTHIOPIENNE 

.      [L'inscription  |J^^^^) 

PAR 

Gustave  Jéquier 

Les  monuments  royaux  datant  des  dynasties  éthiopiennes  sont  assez  rares  pour 
qu'on  reproduise  soigneusement  tous  ceux  qui  nous  sont  parvenus.  La  stèle  dont  je 
donne  ici  le  dessin,  et  qui  rentre  dans  cette  catégorie,  présente  quelques  particularités 
intéressantes;  elle  rappelle  sans  doute  le  souvenir  de  la  consécration  d'un  sanctuaire. 

et  je  ne  serais  pas  loin  de  croire 
qu'elle  devait  être  placée  dans 
la  petite  chapelle  d'Osiris,  dé- 
couverte dernièrement  à  Kar- 
nak';  je  ne  puis,  du  reste. 
établir  sa  provenance  d*une 
manière  certaine,  l'avant 
achetée  il  y  a  une  douzaine 
d'années  chez  un  marchand  de 
Louxor. 

C'est  une  dalle  de  grés. 
de  0"  56  sur  0°"  36,  bien  con- 
servée  et  portant  encore  de^s 
traces  assez  fraîches  de  pein- 
ture. Les  figures  sont  cernées 
d'un  trait  vigoureux,  avec  très 
peu  de  relief  dans  le  creux, 
seulement  un  léger  modelé 
qui  fait  ressortir  la  pureté  du 
dessin  et  la  fermeté  de  la  Ugne  ; 
les  détails  sont  indiqués  moins 
fortement.  L'exécution,  sans 
être  très  soignée,  est  d'un  fort 
bon  style  et  dénote  un  dessi- 
nateur habile;  par  contre,  \^ 
quelques  hiéroglyphes  qui  gar- 
nissent la  partie  supérieure 
sont  d'une  facture  déplorable, 
et  ce  n'est  qu'à  grand'peine  que  j'ai  pu  parvenir  à  lire  le  nom  du  roi  Tanouiamen,  lec- 
ture qui  est,  maintenant,  absolument  certaine. 


1.  LEORAiNf  Recueil  de  Tracauas,  t.  XXIV,  p.  208. 
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Un  encadrement  jaune  court  autour  de  la  pierre,  serti  d'un  filet  vert  foncé.  A  l'in- 
térieur, deux  personnages  se  tiennent  debout,  l'un  en  face  de  l'autre,  étroitement 
embrassés,  serrés  sur  la  gauche  de  la  stèle,  dont  un  bon  tiers  est  laissé  vide,  consacré 
uniquement  à  une  colonne  de  grands  signes  sur  lesquels  j'aurai  à  revenir  plus  loin, 
car  la  disposition  asymétrique  de  l'ensemble,  très  peu  commune  dans  les  monuments 
égyptiens,  donne  à  cette  inscription  une  importance  toute  spéciale. 

Le  dernier  roi  de  la  XXV®  dynastie,  |iril^~'flîT>  ^st  représenté  debout, 
tourné  vers  la  droite,  vêtu  d'un  pagne  court,  derrière  lequel  pend  la  queue  de  chacal, 
le  cou  orné  d'un  collier  très  simple,  la  tête  coiffée  de  la  couronne  de  la  Haute-Egypte, 
peinte  en  jaune;  les  chairs  sont  rouges.  La  figure,  très  finement  travaillée,  parait  être 
un  portrait,  avec  ce  nez  petit,  légèrement  relevé,  et  ce  menton  charnu  qui  sera  plus  tard 
si  caractéristique  chez  les  rois  de  Napata  et  de  Meroé.  Le.  roi  tient  de  la  main  droite 
la  massue  blanche  et  le  signe  •¥-,  de  l'autre,  un  sceptre  maladroitement  dessiné  après 
coup. 

Devant  lui,  la  tête  touchant  presque  la  sienne,  un  dieu  vient  en  sens  inverse  et  le 
saisit  en  même  temps  par  l'épaule  droite  et  par  le  bras  gauche.  Il  est  vêtu  d'un  corselet 
soutenu  par  de  larges  bretelles  et  d'un  court  pagne  jaune  orné  de  la  queue  de  chacal, 
il  porte  des  bracelets  et  un  collier,  et  sa  tête,  agrémentée  d'une  longue  barbe  recourbée, 
est  surmontée  de  deux  cornes  horizontales  qui  supportent  deux  plumes  et  un  disque 
solaire.  Ce  dieu  aux  chairs  vertes  rappelle  les  représentations  bien  connues  de  Totounen, 
mais  la  petite  inscription  à  peine  lisible,  au-dessus  de  sa  tête,  donne  les  noms  d'Osiris 
Ptah,  plus  deux  signes  que  je  ne  puis  distinguer.  Il  semble  bien  que  ce  soit  le  même 
dieu  qui  est  figuré  dans  la  petite  chapelle  de  Karnak". 

Les  grands  signes  qui  occupent  toute  la  partie  droite,  soit  environ  un  tiers  de  la 
stèle,  ont  ici,  par  ce  fait  même,  une  importance  toute  particulière  et  méritent  d'attirer 
notre  attention;  quoiqu'ils  se  rencontrent  souvent  dans  les  tableaux  religieux  sculptés 
sur  les  parois  des  temples,  ils  n'ont  jamais  été,  à  ma  connaissance  du  moins,  l'objet 
d'une  étude  sérieuse,  et  je  voudrais^  non  en  donner  une  explication  définitive,  mais  noter 
quelques  remarques  suggérées  par  l'étude  des  monuments  où  on  les  rencontre. 

En  premier  lieu,  la  dimension  même  de  ces  signes,  toujours  beaucoup  plus  consi- 
dérable que  celle  des  hiéroglyphes  des  légendes  accompagnant  ces  représentations,  in- 
dique bien  clairement  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  inscription,  mais  que  ces  curieux  carac- 
tères, fort  rares  dans  l'écriture  ordinaire,  sont  là  comme  autant  de  symboles  et  font 
partie  de  la  scène  figurée  qu'ils  complètent  et  non  du  texte  qui  l'explique. 

Pour  l'Ancien-Empire,  les  représentations  de  cérémonies  religieuses  sont  très  rares 
et  ne  peuvent  nous  donner  aucun  renseignement  à  ce  sujet*.  Au  Moyen-Empire,  deux 
fragments  trouvés  à  Koptos  par  M.  Pétrie,  l'un  d'Antef  V,  l'autre  d'Ousertesen  !•''*, 


1.  Le  seul  signe  dont  la  lecture  est  encore  indécise  est  le  «       »,  qui  pourrait  être  c^,  ce  qui  ne  change 
rien  au  nom. 

2.  Legrain,  Recueil  de  Traeauw,  t.  XXIV,  p.  210. 

3.  Le  fragment  reproduit  dans  Pétrie,  Ehnasya,  pi.  XI,  comme  pouvant  être  de  la  V"  dynastie,  est  dif- 
ficile à  classer  d'une  manière  exacte. 

4.  Pétrir,  Koptoa^  pi.  VI  et  IX. 
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nous  montrent  que  ces  signes  étaient  déjà  en  usage,  aussi  bien  que  plus  tard,  mais  ce 
n'est  qu'à  partir  de  la  XVIII®  dynastie  que  nous  en  trouvons  une  série  continue  jusqu  à 
l'époque  romaine. 

Sur  tous  ces  monuments,  nous  voyons  apparaître  la  suite  de  ces  figures,  en  général 
au  complet,  placées  en  colonne  derrière  le  roi  au  moment  où,  dans  les  cérémonies  de 
consécration  des  temples,  il  fait  autour  du  sanctuaire  les  courses  rituelles,  tenant  dans 
les  mains  soit  deux  vases,  soit  une  rame  et  une  équerre\  Il  ne  faudrait  cependant  pas 
en  conclure  que  ces  signes  soient  exclusivement  attachés  à  cette  scène;  ce  serait  plutôt 
le  cas  pour  les  trois  a  placés  l'un  au-dessous  de  l'autre,  aussi  derrière  la  figure  du 
roi,  et  qui  ne  se  retrouvent  nulle  part  ailleurs  ;  dans  la  plus  ancienne  représentation 
de  ce  genre  qui  se  trouve  sur  une  des  plaquettes  du  roi  Den,  découverte  à  Abydos, 
nous  ne  voyons  que  les  trois  &  qui  plus  tard  accompagnent  presque  toujours  les 
caractères  dont  nous  nous  occupons,  mais  dans  le  cas  seulement  où  il  s'agit  de  la  course 
royale*. 

Nous  retrouvons,  en  eflEet,  ceux-ci  dans  d'autres  circonstances,  assez  diverses,  mais 
ayant  toujours  rapport  au  culte;  le  plus  souvent  ils  sont  au  complet,  mais  parfois  aussi 
les  quatre  premiers  sont  seuls  représentés.  Je  citerai,  par  exemple,  ce  tableau  du  temple 
d'El-Kab,  où  Amenhotep  III,  debout  à  côté  de  la  barque  divine,  offre  deux  vases  de 
vin  à  la  déesse  Nekheb%  et  un  autre  de  Deir-el-Bahari*,  où  la  reine  est  assise,  suivie 
d'un  petit  personnage  mutilé,  sans  doute  son  Ara,  et  recevant  des  offrandes.  Une  scène 
analogue,  dans  le  même  temple*,  nous  montre  la  reine,  toujours  suivie  de  son  ka,  assise 
sous  un  pavillon.  Ici,  nos  signes  sont  placés  à  côté  du  baldaquin,  et  dans  le  tableau 
précédent,  aussi  à  l'angle  supérieur,  immédiatement  derrière  l'épervier  protecteur,  sous 
le  ciel  étoile  qui  figure  le  plafond  de  la  salle  où  se  tient  la  reine,  et  semblent,  daus 
ces  deux  cas,  se  rapporter  à  l'édifice  et  non  au  personnage  qui  y  est  assis.  Quant  au 
tableau  d'El-Kab,  les  caractères  en  question,  placés  tout  à  fait  à  côté  de  la  barque 
divine,  peuvent  aussi  bien  se  rapporter  au  sanctuaire  dans  lequel  se  fait  la  cérémonie 
qu'au  roi  lui-même. 

Quant  aux  deux  tableaux  du  Spéos  d*Hathor,  à  Deir-el-Bahari*,  où  est  représentée 
la  vache  Hathor  léchant  la  main  de  la  reine,  les  symboles  dont  nous  nous  occupons  ont 
été  gravés  après  coup  pour  remplacer  la  figure  mutilée  du  ka;  il  n'y  a  donc  pas  lieu 
d'en  tenir  compte  ici.  Par  contre,  il  faut  citer  encore  deux  tableaux  où  nous  les  re- 
trouvons, l'un,  toujours  à  Deir-el-Bahari ^  où  ils  accompagnent  la  reine  ouvrant  le 


1.  Cf.,  par  exemple,  Lepsius,  Denkmâler,  III,  119,  143,  167,  185,  286,  et  pour  l'ôpoque  gréco-romaioe, 
Ombos,  II,  32,  92;  Ed/ou,  pi.  XX,  etc.  Dans  les  temples  ptolémaîques,  ces  représentations  se  trouvent  toujours 
aa  haut  des  portes,  aux  abords  immédiats  du  sanctuaire.  Voir  aussi  Morbt,  Du  Caractère  religieuso  de  la 
royauté  pharaonique^  p.  140. 

2.  Pétrie,  Royal  Tombe,  I,  pi.  XV;  cf.  la  grande  masse  de  pierre  blanche  trouvée  k  Kom-el-Ahmar 
(QuiBBLL,  Hieraconpolis,  XXVI,  6). 

3.  Lepsiub,  Denkmâler^  111,  80. 

4.  Navillk,  Deir-el-Bahari^  IV,  pi.  110. 

5.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  III,  pi.  85. 

6.  Navillb,  Deir-el-Bahari^  IV,  pi.  94  et  96. 

7.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  I,  pi.  11. 
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naos  d'Amon,  l'autre,  à  Karnak\  derrière  Thoutmès  III,  qui  assiste  à  la  scène  le  re- 
présentant lui-même  tirant  à  Tare  avec  Taide  d'Horus  et  de  Set. 

Les  renseignements  fournis  par  les  tableaux  religieux  sont,  comme  on  le  voit,  in- 
suflîsants  pour  déterminer  le  sens  de  cette  série  de  signes,  et  c'est  ailleurs  qu'il  faut 
chercher  la  solution  du  problème.  Je  crois  la  trouver  dans  un  genre  fort  différent  de 
monuments,  les  stèles  magiques,  et  en  particulier  la  plus  complète  de  toutes,  la  stèle 
Metternich;  là  aussi,  nous  les  rencontrons,  rangés  toujours  dans  le  même  ordre,  non 
pas  dans  le  texte,  mais  à  la  lin  de  la  série  de  figures  qui  couvrent  toute  la  partie  supé- 
rieure de  la  stèle,  au  bout  de  lu  ligne  qui  se  trouve  au-dessous  du  tableau  en  relief,  re- 
présentant Hor  us  sur  les  crocodiles,  partie  principale  de  tout  le  monument*.  Nous  con- 
naissons la  signification  générale  de  ces  personnages  composites,  aux  formes  et  aux 
postures  étranges,  de  ces  animaux  et  de  ces  objets  :  ce  sont  autant  de  divinités  dont  le 
rôle  est  de  détruire  les  génies  malfaisants,  ou  tout  au  moins  de  protéger  contre  les 
puissances  et  les  influences  mauvaises.  Les  sept  signes  qui  terminent  toute  cette  pro- 
cession d'êtres  bizarres  sont  là  comme  pour  résumer  les  idées  de  protection  que  chacun 
d'eux  représente,  et  symbolisent  donc  en  quelque  sorte  la  puissance  mystérieuse,  le 
fluide  magique  qui  est  l'apanage  des  dieux,  renouvelé  sans  cesse  par  les  cérémonies  du 
culte,  le  HMi-  qu'ils  communiquent  aux  rois  et  aux  humains  en  général  et  qui,  repassant 
sans  cesse  des  uns  aux  autres,  forme  une  chaîne  magnétique  continue  qui  fait  vivre 
l'univers  entier,  hommes  et  dieux. 

Ce  sens  conviendrait  assez  bien  pour  l'ensemble  de  nos  symboles;  il  faut  cependant, 
avant  de  l'adopter  d'une  manière  définitive,  examiner  chacun  d'eux  pour  voir  si  cette 
signification  se  confirme. 

Une  chose  qui  frappe  au  premier  abord,  c'est  la  fréquence  du  Q  qui  entre  dans  la 
composition  de  cinq  de  ces  caractères  sur  six,  et  dont  le  sens,  en  tant  qu'hiéroglyphe, 
est  établi  depuis  longtemps*;  il  s'agit  d'un  cercle,  d'un  circuit,  et  plus  particulièrement 
de  la  course  du  soleil,  l'agent  universel  de  vie  d'après  les  idées  égyptiennes,  le  purifi- 
cateur par  excellence,  le  grand  protecteur  devant  qui  s'évanouissent  toutes  les  puis- 
sances mauvaises.  Comme  symbole,  nous  retrouvons  le  Q  dans  les  serres  de  ces  éper- 
viers  et  de  ces  vautours  qui,  dans  des  milliers  de  représentations,  planent  au-dessus  du 
roi  pour  le  protéger. 

Le  signe  qui  occupe  la  place  la  plus  importante,  en  tête  des  autres,  et  qui  est  en 
général  figuré  deux  fois,  est  le  Y  qui  parait  aussi  fréquemment  séparé  des  autres,  mais 
toujours  dans  une  position  analogue,  derrière  le  roi.  Dans  ce  cas,  il  précède  le  plus 
souvent  l'inscription  bien  connue,  ••*•* T 1  ^^^^^  )I(  ^  lô'  ^"  simplement  le  ^mh,  mais 
il  est  toujours  représenté  en  grande  dimension,  double  ou  triple  au  moins  des  autres 
signes  qui,  eux,  sont  gravés  comme  une  inscription  ordinaire;  il  s'agit  donc  d'un  objet 
réel  ou  symbolique,  mais  non  d'une  partie  du  texte.  Ce  signe,  qui  n'a  aucun  rapport 
avec  le  T,  se  wÉrouve,  assez  rarement  du  reste,  dans  l'écriture  ordinaire  avec  la  lecture 

1.  Lbpsiub,  Denkmdler,  III,  36,  b. 

2.  GoLBNiacBBPF,  Mette rnichstele^  pi.  I,  reg.  VIII. 

3.  Brugsch,  Dict.,  p.  1395;  Suppl.y  p.  1187. 
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nous  montrent  que  ces  signes  étaient  déjà  en  usage,  aussi  bien  que  plus  tard,  mais  ce 
n'est  qu'à  partir  de  la  XVIII®  dynastie  que  nous  en  trouvons  une  série  continue  jusqu  à 
l'époque  romaine. 

Sur  tous  ces  monuments,  nous  voyons  apparaître  la  suite  de  ces  figures,  en  général 
au  complet,  placées  en  colonne  derrière  le  roi  au  moment  où,  dans  les  cérémonies  de 
consécration  des  temples,  il  fait  autour  du  sanctuaire  les  courses  rituelles,  tenant  dans 
les  mains  soit  deux  vases,  soit  une  rame  et  une  équerre\  Il  ne  faudrait  cependant  pas 
en  conclure  que  ces  signes  soient  exclusivement  attachés  à  cette  scène;  ce  serait  plutôt 
le  cas  pour  les  trois  a  placés  l'un  au-dessous  de  l'autre,  aussi  derrière  la  figure  du 
roi,  et  qui  ne  se  retrouvent  nulle  part  ailleurs  ;  dans  la  plus  ancienne  représentation 
de  ce  genre  qui  se  trouve  sur  une  des  plaquettes  du  roi  Den,  découverte  à  Abydos, 
nous  ne  voyons  que  les  trois  &  qui  plus  tard  accompagnent  presque  toujours  les 
caractères  dont  nous  nous  occupons,  mais  dans  le  cas  seulement  où  il  s'agit  de  la  course 
royale*. 

Nous  retrouvons,  en  effet,  ceux-ci  dans  d'autres  circonstances,  assez  diverses,  mais 
ayant  toujours  rapport  au  culte;  le  plus  souvent  ils  sont  au  complet,  mais  parfois  aussi 
les  quatre  premiers  sont  seuls  représentés.  Je  citerai,  par  exemple,  ce  tableau  du  temple 
d'EI-Kab,  où  Amenhotep  III,  debout  à  côté  de  la  barque  divine,  offre  deux  vases  de 
vin  à  la  déesse  Nekheb^  et  un  autre  de  Deir-el-Bahari*,  où  la  reine  est  assise,  suivie 
d'un  petit  personnage  mutilé,  sans  doute  son  Ara,  et  recevant  des  offrandes.  Une  scène 
analogue,  dans  le  même  temple',  nous  montre  la  reine,  toujours  suivie  de  son  ka,  assise 
sous  un  pavillon.  Ici,  nos  signes  sont  placés  à  côté  du  baldaquin,  et  dans  le  tableau 
précédent,  aussi  à  l'angle  supérieur,  immédiatement  derrière  Tépervier  protecteur,  sous 
le  ciel  étoile  qui  figure  le  plafond  de  la  salle  où  se  tient  la  reine,  et  semblent,  dans 
ces  deux  cas,  se  rapporter  à  l'édifice  et  non  au  personnage  qui  y  est  assis.  Quant  au 
tableau  d*EI-Kab,  les  caractères  en  question,  placés  tout  à  fait  à  côté  de  la  barque 
divine,  peuvent  aussi  bien  se  rapporter  au  sanctuaire  dans  lequel  se  fait  la  cérémonie 
qu'au  roi  lui-même. 

Quant  aux  deux  tableaux  du  Spéos  d'Hathor,  à  Deir-el-Bahari*,  où  est  représentée 
la  vache  Hathor  léchant  la  main  de  la  reine,  les  symboles  dont  nous  nous  occupons  ont 
été  gravés  après  coup  pour  remplacer  la  figure  mutilée  du  ka;  il  n'y  a  donc  pas  lieu 
d'en  tenir  compte  ici.  Par  contre,  il  faut  citer  encore  deux  tableaux  où  nous  les  re- 
trouvons, l'un,  toujours  à  Deir-el-Bahari ^  où  ils  accompagnent  la  reine  ouvrant  le 


1.  Cf.,  par  exemple,  Lepsius,  Denkmàlei\  III,  119,  143,  167,  185,  286,  et  pour  Tôpoque  grèco-romaioe, 
Omboê^  II,  32,  92;  Edfou^  pi.  XX,  etc.  Dans  les  temples  ptolémaïques,  ces  représentations  se  trouvent  toujours 
au  haut  des  portes,  aux  abords  immédiats  du  sanctuaire.  V^oir  aussi  Morbt,  Du  Caractère  religieua  de  la 
royauté  pharaonique,  p.  140. 

2.  Pétrie,  Bayai  Tombs,  I,  pi.  XV;  cf.  la  grande  masse  de  pierre  blanche  trouvée  k  Kom-el-Abmar 
(QuiBBLL,  HieraconpoliSj  XXVI,  6). 

3.  Lepsiub,  Denkmâlery  111,  80. 

4.  Navillk,  Deir-el'Bahari,  IV,  pi.  110. 

5.  Navillb,  Deir-eUBahari,  III,  pi.  85. 

6.  Navillb,  Deir-el-Bahari^  IV,  pi.  94  et  96. 

7.  Navillb,  Deir-el-Bahari^  I,  pi.  11. 
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naos  d'Amon,  l'autre,  à  Karnak\  derrière  Tlioutmès  III,  qui  assiste  à  la  scène  le  re- 
présentant lui-même  tirant  à  Tare  avec  l'aide  d'Horus  et  de  Set. 

Les  renseignements  fournis  par  les  tableaux  religieux  sont,  comme  on  le  voit,  in- 
suffisants pour  déterminer  le  sens  de  cette  série  de  signes,  et  c'est  ailleurs  qu'il  faut 
chercher  la  solution  du  problème.  Je  crois  la  trouver  dans  un  genre  fort  différent  de 
monuments,  les  stèles  magiques,  et  en  particulier  la  plus  complète  de  toutes,  la  stèle 
Metternich;  là  aussi,  nous  les  rencontrons,  rangés  toujours  dans  le  même  ordre,  non 
pas  dans  le  texte,  mais  à  la  tin  de  la  série  de  figures  qui  couvrent  toute  la  partie  supé- 
rieure de  la  stèle,  au  bout  de  la  ligne  qui  se  trouve  au-dessous  du  tableau  en  relief,  re- 
présentant Horus  sur  les  crocodiles,  partie  principale  de  tout  le  monument*.  Nous  con- 
naissons la  signification  générale  de  ces  personnages  composites,  aux  formes  et  aux 
postures  étranges,  de  ces  animaux  et  de  ces  objets  :  ce  sont  autant  de  divinités  dont  le 
rôle  est  de  détruire  les  génies  malfaisants,  ou  tout  au  moins  de  protéger  contre  les 
puissances  et  les  influences  mauvaises.  Les  sept  signes  qui  terminent  toute  cette  pro- 
cession d'êtres  bizarres  sont  là  comme  pour  résumer  les  idées  de  protection  que  chacun 
d'eux  représente,  et  symbolisent  donc  en  quelque  sorte  la  puissance  mystérieuse,  le 
fluide  magique  qui  est  l'apanage  des  dieux,  renouvelé  sans  cesse  par  les  cérémonies  du 
culte,  le  •MlH  qu'ils  communiquent  aux  rois  et  aux  humains  en  général  et  qui,  repassant 
sans  cesse  des  uns  aux  autres,  forme  une  chaîne  magnétique  continue  qui  fait  vivre 
l'univers  entier,  hommes  et  dieux. 

Ce  sens  conviendrait  assez  bien  pour  l'ensemble  de  nos  symboles;  il  faut  cependant, 
avant  de  l'adopter  d'une  manière  définitive,  examiner  chacun  d'eux  pour  voir  si  cette 
signification  se  confirme. 

Une  chose  qui  frappe  au  premier  abord,  c'est  la  fréquence  du  Q  qui  entre  dans  la 
composition  de  cinq  de  ces  caractères  sur  six,  et  dont  le  sens,  en  tant  qu'hiéroglyphe, 
est  établi  depuis  longtemps';  il  s'agit  d'un  cercle,  d'un  circuit,  et  plus  particulièrement 
de  la  course  du  soleil,  l'agent  universel  de  vie  d'après  les  idées  égyptiennes,  le  purifi- 
cateur par  excellence,  le  grand  protecteur  devant  qui  s'évanouissent  toutes  les  puis- 
sances mauvaises.  Comme  symbole,  nous  retrouvons  le  Q  dans  les  serres  de  ces  éper- 
viers  et  de  ces  vautours  qui,  dans  des  milliers  de  représentations,  planent  au-dessus  du 
roi  pour  le  protéger. 

Le  signe  qui  occupe  la  place  la  plus  importante,  en  tête  des  autres,  et  qui  est  en 
général  figuré  deux  fois,  est  le  f  qui  parait  aussi  fréquemment  séparé  des  autres,  mais 
toujours  dans  une  position  analogue,  derrière  le  roi.  Dans  ce  cas,  il  précède  le  plus 
souvent  l'inscription  bien  connue,  *•••••  T 1  "^^^^  W^ o  lô'  ^^  simplement  le  olHlo,  mais 
il  est  toujours  représenté  en  grande  dimension,  double  ou  triple  au  moins  des  autres 
signes  qui,  eux,  sont  gravés  comme  une  inscription  ordinaire;  il  s'agit  donc  d'un  objet 
réel  ou  symbolique,  mais  non  d'une  partie  du  texte.  Ce  signe,  qui  n'a  aucun  rapport 
avec  le  T,  ae  wÉrouve,  assez  rarement  du  reste,  dans  l'écriture  ordinaire  avec  la  lecture 

1.  Lbpsiub,  Otnkm&ler,  III,  36,  h. 

ï.  GoLBHiscHEFF,  Mettemichstele^  pi.  Ii  i*eg.  VIII. 

3.  Brugsch,  Dict.,  p.  1395;  Suppl.y  p.  1187. 
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nous  montrent  que  ces  signes  étaient  déjà  en  usage,  aussi  bien  que  plus  tard,  mais  ce 
n'est  qu'à  partir  de  la  XVIII®  dynastie  que  nous  en  trouvons  une  série  continue  jusqu  à 
l'époque  romaine. 

Sur  tous  ces  monuments,  nous  voyons  apparaître  la  suite  de  ces  figures,  en  général 
au  complet,  placées  en  colonne  derrière  le  roi  au  moment  où,  dans  les  cérémonies  de 
consécration  des  temples,  il  fait  autour  du  sanctuaire  les  courses  rituelles,  tenant  dans 
les  mains  soit  deux  vases,  soit  une  rame  et  une  équerre\  Il  ne  faudrait  cependant  pas 
en  conclure  que  ces  signes  soient  exclusivement  attachés  à  cette  scène;  ce  serait  plutôt 
le  cas  pour  les  trois  a  placés  l'un  au-dessous  de  l'autre,  aussi  derrière  la  figure  du 
roi,  et  qui  ne  se  retrouvent  nulle  part  ailleurs;  dans  la  plus  ancienne  représentation 
de  ce  genre  qui  se  trouve  sur  une  des  plaquettes  du  roi  Den,  découverte  à  Abydos, 
nous  ne  voyons  que  les  trois  cj  qui  plus  tard  accompagnent  presque  toujours  les 
caractères  dont  nous  nous  occupons,  mais  dans  le  cas  seulement  où  il  s'agit  de  la  course 
royale*. 

Nous  retrouvons,  en  eflEet,  ceux-ci  dans  d'autres  circonstances,  assez  diverses,  mais 
ayant  toujours  rapport  au  culte;  le  plus  souvent  ils  sont  au  complet,  mais  parfois  aussi 
les  quatre  premiers  sont  seuls  représentés.  Je  citerai,  par  exemple,  ce  tableau  du  temple 
d'El-Kab,  où  Amenhotep  III,  debout  à  côté  de  la  barque  divine,  offre  deux  vases  de 
vin  à  la  déesse  Nekheb%  et  un  autre  de  Deir-el-Bahari*,  où  la  reine  est  assise,  suivie 
d'un  petit  personnage  mutilé,  sans  doute  son  Ara,  et  recevant  des  offrandes.  Une  scène 
analogue,  dans  le  même  temple*,  nous  montre  la  reine,  toujours  suivie  de  son  ka,  assise 
sous  un  pavillon.  Ici,  nos  signes  sont  placés  à  côté  du  baldaquin,  et  dans  le  tableau 
précédent,  aussi  à  l'angle  supérieur,  immédiatement  derrière  Tépervier  protecteur,  sous 
le  ciel  étoile  qui  figure  le  plafond  de  la  salle  où  se  tient  la  reine,  et  semblent,  dans 
ces  deux  cas,  se  rapporter  à  l'édifice  et  non  au  personnage  qui  y  est  assis.  Quant  au 
tableau  d'El-Kab,  les  caractères  en  question,  placés  tout  à  fait  à  côté  de  la  barque 
divine,  peuvent  aussi  bien  se  rapporter  au  sanctuaire  dans  lequel  se  fait  la  cérémonie 
qu'au  roi  lui-même. 

Quant  aux  deux  tableaux  du  Spéos  d'Hathor,  à  Deir-el-Bahari*,  où  est  représentée 
la  vache  Hathor  léchant  la  main  de  la  reine,  les  symboles  dont  nous  nous  occupons  ont 
été  gravés  après  coup  pour  remplacer  la  figure  mutilée  du  ka;  il  n'y  a  donc  pas  lieu 
d'en  tenir  compte  ici.  Par  contre,  il  faut  citer  encore  deux  tableaux  où  nous  les  re- 
trouvons, l'un,  toujours  à  Deir-el-Bahari ^  où  ils  accompagnent  la  reine  ouvrant  le 


1.  Cf.,  par  exemple,  Lepsius,  Denkmâler,  III,  119,  143,  167,  185,  286,  et  pour  Tépoque  gréco-romaîDe, 
OmboSj  II,  32,  92;  Ed/ou,  pi.  XX,  etc.  Dans  les  temples  ptolémaîques,  ces  représentations  se  trouvent  toujours 
au  haut  des  portes,  aux  abords  immédiats  du  sanctuaire.  Voir  aussi  Morbt,  Du  Caractère  religUuœ  de  la 
royauté  pharaonique^  p.  140. 

2.  Pétrie,  Royal  Tombs,  I,  pi.  XV;  cf.  la  grande  masse  de  pierre  blanche  trouvée  k  Kom-el-Ahmar 
(QuiBBLL,  Hieraconpolis,  XXVI,  b). 

3.  Lepsius,  Denkmâler^  111,  80. 

4.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  IV,  pi.  110. 

5.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  III,  pi.  85. 

6.  Navillb,  Deir-el-Bahari ,  IV,  pi.  94  et  96. 

7.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  I,  pi.  11. 
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naos  d'Amon,  l'autre,  à  Karnak\  derrière  Thoutmès  III,  qui  assiste  à  la  scène  le  re- 
présentant lui-même  tirant  à  Tare  avec  l'aide  d'Horus  et  de  Set. 

Les  renseignements  fournis  par  les  tableaux  religieux  sont,  comme  on  le  voit,  in- 
suttîsants  pour  déterminer  le  sens  de  cette  série  de  signes,  et  c'est  ailleurs  qu'il  faut 
chercher  la  solution  du  problème.  Je  crois  la  trouver  dans  un  genre  fort  différent  de 
monuments,  les  stèles  magiques,  et  en  particulier  la  plus  complète  de  toutes,  la  stèle 
Metternich;  là  aussi,  nous  les  rencontrons,  rangés  toujours  dans  le  même  ordre,  non 
pas  dans  le  texte,  mais  à  la  tin  de  la  série  de  figures  qui  couvrent  toute  la  partie  supé- 
rieure de  la  stèle,  au  bout  de  la  ligne  qui  se  trouve  au-dessous  du  tableau  en  relief,  re- 
présentant Horus  sur  les  crocodiles,  partie  principale  de  tout  le  monument*.  Nous  con- 
naissons la  signification  générale  de  ces  personnages  composites,  aux  formes  et  aux 
postures  étranges,  de  ces  animaux  et  de  ces  objets  :  ce  sont  autant  de  divinités  dont  le 
rôle  est  de  détruire  les  génies  malfaisants,  ou  tout  au  moins  de  protéger  contre  les 
puissances  et  les  influences  mauvaises.  Les  sept  signes  qui  terminent  toute  cette  pro- 
cession d'êtres  bizarres  sont  là  comme  pour  résumer  les  idées  de  protection  que  chacun 
d'eux  représente,  et  symbolisent  donc  en  quelque  sorte  la  puissance  mystérieuse,  le 
fluide  magique  qui  est  l'apanage  des  dieux,  renouvelé  sans  cesse  par  les  cérémonies  du 
culte,  le  •WH  qu'ils  communiquent  aux  rois  et  aux  humains  en  général  et  qui,  repassant 
sans  cesse  des  uns  aux  autres,  forme  une  chaîne  magnétique  continue  qui  fait  vivre 
l'univers  entier,  hommes  et  dieux. 

Ce  §ens  conviendrait  assez  bien  pour  l'ensemble  de  nos  symboles;  il  faut  cependant, 
avant  de  l'adopter  d'une  manière  définitive,  examiner  chacun  d'eux  pour  voir  si  cette 
signification  se  confirme. 

Une  chose  qui  frappe  au  premier  abord,  c'est  la  fréquence  du  Q  qui  entre  dans  la 
composition  de  cinq  de  ces  caractères  sur  six,  et  dont  le  sens,  en  tant  qu'hiéroglyphe, 
est  établi  depuis  longtemps';  il  s'agit  d'un  cercle,  d'un  circuit,  et  plus  particulièrement 
de  la  course  du  soleil,  l'agent  universel  de  vie  d'après  les  idées  égyptiennes,  le  purifi- 
cateur par  excellence,  le  grand  protecteur  devant  qui  s'évanouissent  toutes  les  puis- 
sances mauvaises.  Comme  symbole,  nous  retrouvons  le  Q  dans  les  serres  de  ces  éper- 
viers  et  de  ces  vautours  qui,  dans  des  milliers  de  représentations,  planent  au-dessus  du 
roi  pour  le  protéger. 

Le  signe  qui  occupe  la  place  la  plus  importante,  en  tête  des  autres,  et  qui  est  en 
général  figuré  deux  fois,  est  le  j!  qui  parait  aussi  fréquemment  séparé  des  autres,  mais 
toujours  dans  une  position  analogue,  derrière  le  roi.  Dans  ce  cas,  il  précède  le  plus 
souvent  l'inscription  bien  connue,  *•••••  T 1  "^^^^  W^ o  lô'  ^^  simplement  le  oiHlo,  mais 
il  est  toujours  représenté  en  grande  dimension,  double  ou  triple  au  moins  des  autres 
signes  qui,  eux,  sont  gravés  comme  une  inscription  ordinaire;  il  s'agit  donc  d'un  objet 
réel  ou  symbolique,  mais  non  d'une  partie  du  texte.  Ce  signe,  qui  n'a  aucun  rapport 
avec  le  T,  se  wÉrouve,  assez  rarement  du  reste,  dans  l'écriture  ordinaire  avec  la  lecture 

1.  Lbpsiub,  Denkmàler,  III,  36,  b. 

2.  GoLBNiacHSFF,  Mette michètelCy  pi.  I,  reg.  VIII. 

3.  Brugsch,  Dict.,  p.  1395;  SuppL^  p.  1187. 
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nous  montrent  que  ces  signes  étaient  déjà  en  usage,  aussi  bien  que  plus  tard,  mais  ce 
n'est  qu'à  partir  de  la  XVIII®  dynastie  que  nous  en  trouvons  une  série  continue  jusqu  a 
l'époque  romaine. 

Sur  tous  ces  monuments,  nous  voyons  apparaître  la  suite  de  ces  figures,  en  général 
au  complet,  placées  en  colonne  derrière  le  roi  au  moment  où,  dans  les  cérémonies  de 
consécration  des  temples,  il  fait  autour  du  sanctuaire  les  courses  rituelles,  tenant  dans 
les  mains  soit  deux  vases,  soit  une  rame  et  une  équerre\  Il  ne  faudrait  cependant  pas 
en  conclure  que  ces  signes  soient  exclusivement  attachés  à  cette  scène;  ce  serait  plutôt 
le  cas  pour  les  trois  e  placés  l'un  au-dessous  de  l'autre,  aussi  derrière  la  figure  du 
roi,  et  qui  ne  se  retrouvent  nulle  part  ailleurs;  dans  la  plus  ancienne  représentation 
de  ce  genre  qui  se  trouve  sur  une  des  plaquettes  du  roi  Den,  découverte  à  Abydos, 
nous  ne  voyons  que  les  trois  Cd  qui  plus  tard  accompagnent  presque  toujours  les 
caractères  dont  nous  nous  occupons,  mais  dans  le  cas  seulement  où  il  s'agit  de  la  course 
royale*. 

Nous  retrouvons,  en  eflEet,  ceux-ci  dans  d'autres  circonstances,  assez  diverses,  mais 
ayant  toujours  rapport  au  culte;  le  plus  souvent  ils  sont  au  complet,  mais  parfois  aussi 
les  quatre  premiers  sont  seuls  représentés.  Je  citerai,  par  exemple,  ce  tableau  du  temple 
d'EI-Kab,  où  Amenhotep  III,  debout  à  côté  de  la  barque  divine,  offre  deux  vases  de 
vin  à  la  déesse  Nekheb%  et  un  autre  de  Deir-el-Bahari*,  où  la  reine  est  assise,  suivie 
d'un  petit  personnage  mutilé,  sans  doute  son  ka,  et  recevant  des  offrandes.  Une  scène 
analogue,  dans  le  même  temple*,  nous  montre  la  reine,  toujours  suivie  de  son  Ara,  assise 
sous  un  pavillon.  Ici,  nos  signes  sont  placés  à  côté  du  baldaquin,  et  dans  le  tableau 
précédent,  aussi  à  l'angle  supérieur,  immédiatement  derrière  l'épervier  protecteur,  sous 
le  ciel  étoile  qui  figure  le  plafond  de  la  salle  où  se  tient  la  reine,  et  semblent,  dans 
ces  deux  cas,  se  rapporter  à  l'édifice  et  non  au  personnage  qui  y  est  assis.  Quant  au 
tableau  d'EI-Kab,  les  caractères  en  question,  placés  tout  à  fait  à  côté  de  la  barque 
divine,  peuvent  aussi  bien  se  rapporter  au  sanctuaire  dans  lequel  se  fait  la  cérémonie 
qu'au  roi  lui-même. 

Quant  aux  deux  tableaux  du  Spéos  d'Hathor,  à  Deir-el-Bahari*,  où  est  représentée 
la  vache  Hathor  léchant  la  main  de  la  reine,  les  symboles  dont  nous  nous  occupons  ont 
été  gravés  après  coup  pour  remplacer  la  figure  mutilée  du  ka;  il  n'y  a  donc  pas  lieu 
d'en  tenir  compte  ici.  Par  contre,  il  faut  citer  encore  deux  tableaux  où  nous  les  re- 
trouvons, l'un,  toujours  à  Deir-el-Bahari  %  où  ils  accompagnent  la  reine  ouvrant  le 


1.  Cf.,  par  exemple,  Lepsius,  Denkmâlei\  III,  119,  143,  167,  185,  286,  et  pour  Tépoqae  grôco- romaine, 
Omboê^  II,  32,  92;  Ed/oUj  pi.  XX,  etc.  Dans  les  temples  ptolémaîques,  ces  représentations  se  trouvent  toujoars 
au  haut  des  portes,  aux  abords  immédiats  du  sanctuaire.  Voir  aussi  Morbt,  Du  Caractère  religieuw  de  la 
royauté  pharaonique,  p.  140. 

2.  Pétrie,  Boyal  Tombe,  I,  pi.  XV;  cf.  la  grande  masse  de  pierre  blanche  trouvée  k  Kom-el-Ahmar 
(QuiBBLL,  HieraconpoUe,  XXVI,  b). 

3.  Lepsius,  Denkmûler,  111,  80. 

4.  N  A  VILLE,  Deir-el-Bahari,  IV,  pi.  110. 

5.  Navills,  Deir-el-Bahari,  III,  pi.  85. 

6.  N  A  VILLE,  Deir-el-Bahari^  IV,  pi.  94  et  96. 

7.  Navillb,  Deir-el-Bahari,  I,  pi.  11. 
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naos  d'Amon,  l'autre,  à  Karnak\  derrière  Thoutmès  III,  qui  assiste  à  la  scène  le  re- 
présentant lui-même  tirant  à  Tare  avec  Taide  d'Horus  et  de  Set. 

Les  renseignements  fournis  par  les  tableaux  religieux  sont,  comme  on  le  voit,  in- 
suflisants  pour  déterminer  le  sens  de  cette  série  de  signes,  et  c'est  ailleurs  qu'il  faut 
chercher  la  solution  du  problème.  Je  crois  la  trouver  dans  un  genre  fort  différent  de 
monuments,  les  stèles  magiques,  et  en  particulier  la  plus  complète  de  toutes,  la  stèle 
Metternich;  là  aussi,  nous  les  rencontrons,  rangés  toujours  dans  le  même  ordre,  non 
pas  dans  le  texte,  mais  à  la  lin  de  la  série  de  figures  qui  couvrent  toute  la  partie  supé- 
rieure de  la  stèle,  au  bout  de  lu  ligne  qui  se  trouve  au-dessous  du  tableau  en  relief,  re- 
présentant Horus  sur  les  crocodiles,  partie  principale  de  tout  le  monument*.  Nous  con- 
naissons la  signification  générale  de  ces  personnages  composites,  aux  formes  et  aux 
postures  étranges,  de  ces  animaux  et  de  ces  objets  :  ce  sont  autant  de  divinités  dont  le 
rôle  est  de  détruire  les  génies  malfaisants,  ou  tout  au  moins  de  protéger  contre  les 
puissances  et  les  influences  mauvaises.  Les  sept  signes  qui  terminent  toute  cette  pro- 
cession d'êtres  bizarres  sont  là  comme  pour  résumer  les  idées  de  protection  que  chacun 
d'eux  représente,  et  symbolisent  donc  en  quelque  sorte  la  puissance  mystérieuse,  le 
fluide  magique  qui  est  rapan«ige  des  dieux,  renouvelé  sans  cesse  par  les  cérémonies  du 
culte,  le  ••«§•  qu'ils  communiquent  aux  rois  et  aux  humains  en  général  et  qui,  repassant 
saîis  cesse  des  uns  aux  autres,  forme  une  chaîne  magnétique  continue  qui  fait  vivre 
l'univers  entier,  hommes  et  dieux. 

Ce  §ens  conviendrait  assez  bien  pour  l'ensemble  de  nos  symboles;  il  faut  cependant, 
avant  de  l'adopter  d'une  manière  définitive,  examiner  chacun  d'eux  pour  voir  si  cette 
signification  se  confirme. 

Une  chose  qui  frappe  au  premier  abord,  c'est  la  fréquence  du  Q  qui  entre  dans  la 
composition  de  cinq  de  ces  caractères  sur  six,  et  dont  le  sens,  en  tant  qu'hiéroglyphe, 
est  établi  depuis  longtemps';  il  s'agit  d'un  cercle,  d'un  circuit,  et  plus  particulièrement 
de  la  course  du  soleil,  l'agent  universel  de  vie  d'après  les  idées  égyptiennes,  le  purifi- 
cateur par  excellence,  le  grand  protecteur  devant  qui  s'évanouissent  toutes  les  puis- 
sances mauvaises.  Comme  symbole,  nous  retrouvons  le  Q  dans  les  serres  de  ces  éper- 
viers  et  de  ces  vautours  qui,  dans  des  milliers  de  représentations,  planent  au-dessus  du 
roi  pour  le  protéger. 

Le  signe  qui  occupe  la  place  la  plus  importante,  en  tête  des  autres,  et  qui  est  en 
général  figuré  deux  fois,  est  le  Y  qui  parait  aussi  fréquemment  séparé  des  autres,  mais 
toujours  dans  une  position  analogue,  derrière  le  roi.  Dans  ce  cas,  il  précède  le  plus 
souvent  l'inscription  bien  connue,  *•••••  T 1  ^^^^^  )!(  /:n  iA»  ^^  simplement  le  HHHh,  mais 
il  est  toujours  représenté  en  grande  dimension,  double  ou  triple  au  moins  des  autres 
signes  qui,  eux,  sont  gravés  comme  une  inscription  ordinaire;  il  s'agit  donc  d'un  objet 
réel  ou  symbolique,  mais  non  d'une  partie  du  texte.  Ce  signe,  qui  n'a  aucun  rapport 
avec  le  T ,  se  wÉrouve,  assez  rarement  du  reste,  dans  l'écriture  ordinaire  avec  la  lecture 

1.  Lbpsiub,  Penkmâler,  III,  36,  b. 

2.  CoLENiacBEFF,  Mette rnichs te U,  pi.  I,  reg.  VIII. 

3.  Brugsch»  Dict.,  p.  1395;  Suppl.,  p.  1187. 
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shen.  Brugsch^  établit  les  deux  éléments  dont  il  se  compose,  le  Q  et  le  grand  éventail 
y  ,  ainsi  que  sa  signification  astronomique  de  double  cercle  d'ombre,  désignant  le  jour 
et  la  nuit.  Toutes  les  variantes  de  notre  signe  nous  amènent,  en  effet,  à  n'y  voir  autre 
chose  qu'un  éventail  monté  sur  une  tige  terminée  à  sa  partie  supérieure  par  une  fleur 
dejlotus,  parfois  ouvert  simplement  en  demi-cercle,  parfois  aussi  plus  développé  encore 
et  formant  presque  le  cercle.  La  tige  est  soit  plantée  dans  le  signe  Q,  soit  tenue  verti- 
calement par  le  signe  nr  qui,  pour  Toccasion,  est  muni  de  deux  bras.  Ce  symbole  e5t 
celui  de  la  protection  exercée  par  le  flabellifère  sur  le  personnage  qu'il  suit  et  qu'il 
évente,  ou  plutôt  de  la  fraîcheur  vivifiante  provoquée  par  cet  instrument  si  utile  dans 
les  pays  chauds,  d'une  sorte  de  fluide  répandu  autour  de  la  personne  de  celui  qui  en  est 
gratifié,  fluide  magique  qui  augmente  sa  puissance.  C'est  ainsi  que  nous  le  retrouvons 
sur  la  pointe  des  obélisques  de  Hatshepsou  à  Karnak,  derrière  Amon  imposant  les  mains 
à  la  reine  pour  lui  communiquer  ce  fluide  magique  nécessaire  aux  rois  comme  aux 
dieux*.  A  Deir-el-Bahari,  il  se  trouve  accolé  à  ces  reines  ou  princesses,  debout  derrière 
le  roi  pour  le  protéger,  Ahmès  derrière  Thoutmès  P^  Neferou-Râ  derrière  Thout- 
mès  III,  ou  bien  encore  auprès  du  ka  de  Hatshepsou  qui  remplit  auprès  d'elle  le  même 
office,  bien  déterminé  par  l'inscription  du  •»»«'. 

C'est  à  Deir-el-Bahari  surtout  que  nous  trouvons  les  variantes  de  ce  signe,  depuis 
l'éventail  bien  caractérisé,  dont  la  décoration  rappelle  les  pétales  du  lotus,  jusqu'à  cette 

sorte  de  boule  échancrée  fichée  sur  une  tige  ver- 
ticale, en  passant  par  la  forme  intermédiaire  qui 
nous  montre  un  écran  de  même  nature,  mais 
dont  les  montants  horizontaux  sont  ramenés  le 
plus  près  possible  du  manche. 

Ces  grands  éventails  n'appartiennent  pas 
seulement  aux  cérémonies  civiles,  où  l'on  voit 
des  fonctionnaires  les  agiter  au-dessus  de  la  tête  du  roi,  ils  font  encore  et  surtout 
partie  des  instruments  du  culte  divin,  et  nous  les  voyons  figurer,  à  plusieurs  exem- 
plaires, sur  les  barques  divines,  devant  et  derrière  la  cabine  du  dieu*;  c'est  l'objet  le 
plus  en  évidence  sur  le  pont  de  ces  vaisseaux  symboliques,  et  cela  s'explique  sans 
aucune  difficulté,  si  l'on  admet  la  signification  de  fluide  magique  et  protecteur,  que  je 
propose  pour  l'éventail. 

Cet  instrument  parait  avoir  été  employé  surtout  dans  le  culte  d'Amon,  et  spéciale- 
ment d'Amon  générateur,  car  nous  le  voyons  souvent  dressé  seul  derrière  la  figure  du 
dieu,  le  plus  fréquemment  sur  une  sorte  de  petit  édicule  qui  doit  représenter  le  temple*. 
•Ici  encore  la  même  signification  serait  tout  à  fait  à  sa  place. 

Les  deux  signes  qui  suivent  ^^  s'expliquent  d'eux-mêmes,  et  il  est  à  peine 


1.  Bruoscii,  Divt.,  p.  1395. 

2.  Lepsius,  Donkmàler^  III,  22,  23,  24.  Cf.  Moret,  Rituel  du  culte  dicin,  p.  23  et  99. 

3.  Lkpsius,  Denkmàler,  III,  8,  20,  21. 

4.  Voir,  par  exemple,  les  barques  d'Abydos,  réunies  dans  Caulpikld,  Temple  o/the  Kings,  pi.  3,  4,  5. 

5.  Lepsius,  Denkmâler,  III,  7,  r,  17,  6,  c. 


A  PROPOS  D'UNE  STÈLE  ÉTHIOPIENNE  175 

nécessaire  d'insister  sur  le  fait  bien  connu  du  soleil  divisant  le  ciel  en  deux  parties 

dans  sa  course  journalière'. 

■ 

Ces  deux  premiers  groupes  de  signes  se  présentent  parfois  seuls  et  paraissent  pré- 
senter à  eux  quatre  un  sens  suffisamment  déterminé'.  Celui  qui  les  suit  est  beaucoup 
plus  compliqué;  c'est  une  sorte  de  hampe  plus  large  en  haut  qu'en  bas,  fichée  dans  le 
signe  Q.  A  sa  partie  supérieure  est  placée  en  travers  une  larve  informe,  relevant  la 
queue  et  munie  de  deux  petits  bras  repliés,  où  sont  parfois  accrochés  des  ■¥-.  Cette  figure 
à  l'aspect  très  archaïque  ne  rappelle  que  très  vaguement  la  forme  du  scorpion,  et  pourtant 
ce  doit  en  être  un,  si  nous  nous  rapportons  à  une  stèle  magique  du  Musée  du  Caire, 
qui  nous  montre,  au-dessous  du  relief  d'Horus  sur  les  crocodiles,  toute  une  série  de 
divinités,  parmi  lesquelles  Selkit  [l  ^-^  ^^^,  coiffée  d'un  scorpion';  ledéterminatif 
de  son  nom  est  bien  le  même  que  celui  dont  nous  nous  occupons,  et  il  y  a  tout  lieu  de 
croire  qu'il  faut  y  voir  le  symbole  de  cette  déesse.  Comme  Neit,  Isis  et  Nephthys, 
Selkit  figure  auprès  des  morts,  sur  les  sarcophages  les  plus  anciens,  comme 
divinité  protectrice;  elle  ne  se  trouve  donc  pas  déplacée  ici.  Le  meilleur 
exemplaire  de  ce  symbole  se  trouve  dans  le  temple  de  Deir-el-Bahari*;  les 
variantes  qu'on  peut  en  relever  sont  de  peu  d'importance;  une  seule  nous 
donne  une  forme  très  différente  qui  me  semble  difficilement  explicable*. 

La  série  se  termine  par  un  signe  composite,  le  u,  muni  de  deux  bras  qui  tiennent 
en  l'air  l'hiéroglyphe  ^s,  idéogramme  représentant  l'idée  d'i/e,  parfois  réduit  au 
simple  czzd;  je  ne  suis  pas  en  mesure  de  faire  ressortir  son  vrai  sens,  mais  il  me  semble 
que  la  notion  de  stabilité  s'accorde  assez  bien  avec  celle  de  protection  et  pourrait  se 
rapporter  au  fluide  magique  établi  par  les  cérémonies  du  culte  autour  du  sanctuaire, 
sorte  d'ilot  divin  sur  la  terre*. 

En  résumé,  cette  suite  de  caractères,  parfois  réduite  à  un  seul  d'entre  eux,  me 
semble  représenter  le  fluide  magique  que  le  roi,  en  fondant  un  temple,  circonscrit  dans 
le  nouveau  sanctuaire  par  sa  course,  image  de  la  course  du  soleil  qui  répand  autour  de 
lui  la  vie.  Cette  force  vivifiante  flotte  autour  du  temple  et  spécialement  à  côté  des  dieux 
qui  la  communiquent  au  roi,  soit  en  leur  imposant  les  mains,  soit  en  les  embrassant, 
comme  sur  notre  stèle. 

Champagne,  mars  1905. 


1.  Voir  en  particulier  Grébaut,  Des  deux  yeux  du  disque  solaire,  dans  \t  Recueil  de  Travaux^  1. 1,  p.  74. 

2.  Lbpsius,  Denkmâler^  III,  33,  ^;  Naville,  Deir-el-Baharî,  pi.  85. 

3.  Darbssy,  Textes  et  destins  magiques^  p.  4  et  pi.  II.  Cf.  BincH,  yEg.  Zeitschr,,  t.  VIII,  p.  19. 

4.  Grifpith,  Hieroglyphs,  pi.  IL 

5.  Lbpsius,  Denkmàler,  III,  36,  b. 

6.  Le  sens  W/  =  "xj/"  =  le  dieu  Khnoum  (cf.  Bmcn,  yEg.  Zeitschr.,  t.  VU,  p.  25)  ne  me  semble  guère 
pouvoir  s'appliquer  ici. 
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NOTE  SUR  UNE  STÈLE  DE  SARGON  L'ANCIEN 

Découverte  à  Siise  par  la  Délégation  en  Perse 


PAU 


J.-Ét.  Gautier 


Ce  monument  a  été  taillé  dans  un  galet  de  diorite  auquel  on  a  dû  faire  subir 
quelques  préparations  pour  faciliter  la  tâche  du  sculpteur.  Il  se  trouve  brisé  dans  sa 

partie  la  plus  large,  aussi  peut-on  croire  que  la  partie 
manquante  représente  le  tiers,  sinon  la  moitié  de 
l'ensemble.  C'est  la  base  du  monolithe  que  nous  pos- 
sédons; la  moitié  seulement,  c'est-ù-dire  0™60  en- 
viron, en  est  occupée  par  des  bas-reliefs,  le  reste 
devant  être  réservé  pour  être  engagé  dans  un  socle, 
et  ainsi  maintenir  la  lourde  masse  en  équilibre. 

A  sa  section,  la  stèle  affecte  une  forme  trian- 
gulaire, les  faces  A  et  C  sont  perpendiculaires  Tune 
sur  Tautre,  elles  sont  à  peu  près  planes;  la  face  B 
les  réunit,  semble-t-il,  en  décrivant  une  large  cour- 
bure. En  se  rapportant  à  la  figure  1,  on  verra  que 
l'angle  des  faces  B  et  C  est  brisé,  le  pointillé  indique 
la  restitution  probable  des  parties  manquantes. 

Les  bas-reliefs  ont  été  mutilés,  les  inscriptions 
martelées;  puis  on  chercha  à  débiter  le  bloc  en  y 
creusant  des  rainures  destinées  à  y  insérer  des  coins. 
C'est  ainsi  que  fut  détachée  la  partie  supérieure  en 
un  point  où  la  roche  était  moins  résistante,  semble- 
t-il,  puisque  les  tentatives  analogues  pratiquées  en 
d'autres  endroits  ne  donnèrent  aucun  résultat. 
Les  bas-reliefs  occupent  deux  registres  superposés,  celui  qui  se  trouve  à  la  partie 
supérieure  est  brisé  à  mi-hauteur  par  la  cassure  qui  nous  a  privé  d'une  partie  impor- 
tante de  la  stèle.  Au-dessous  du  registre  inférieur  sur  la  face  C,  se  trouvait  une  in- 
cription,  dont  il  ne  reste  que  quelques  signes. 


eck 


II» 


f-i 


DISPOSITIONS    DES    BAS-RKLTEFS 


Face  A. 


Face  B. 


Face  C. 


Registre  inférieur.    La  suite  du  roi.  Hauteur,  0"^30. 

—  supérieur.  Scène  de  combat. 

—  inférieur.    La  suite  du  roi  et  le  roi. 

—  supérieur.  Défilé  de  prisonniers. 

—  inférieur.    Les  vautours.  Hauteur,  0"^20. 

—  supérieur.  Scène  de  combat. 
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Registre  inférieur.  Faces  A  et  B,  —  La  scène  se  déroule  de  droite  à  gauche  et 
occupe  les  deux  faces.  En  partant  de  Textréraité  droite  de  la  face  A,  cinq  person- 
nages absolument  semblables  se  dirigent  vers  la  place  où  le  roi  semble  siéger  sur  un 
trône (?).  Ils  sont  revêtus  du  châle  dit  kaunakês,  qui,  serré  à  la  taille  par  une  ceinture, 
est  rejeté  par-dessus  l'épaule  droite.  Deux  lanières  se  croisent  sur  leurs  poitrines,  les 
pieds  sont  dépourvus  de  chaussures.  La  tête  nue  est  entourée  d'un  bandeau  qui  main- 
tient une  chevelure  abondante,  la  face  est  rasée.  Des  deux  mains  ils  tiennent  une  sorte 
d'arme  ou  de  sceptre,  qui  s'appuie  sur  l'épaule  droite;  par  suite  de  la  dégradation  de 
la  pierre,  on  ne  peut  distinguer  la  forme  des  traits  de  leur  physionomie. 

Cette  succession  de  personnages  occupe  la  face  A  et  la  moitié  de  la  face  B.  En 
avant,  une  figure,  de  plus  petites  dimensions,  tient  un  parasol,  dont  la  forme  est  iden- 
tique à  celle  qu'on  retrouve  sur  les  bas-reliefs  de  Persépolis'.  Immédiatement  après 
vient  le  roi.  Celui-ci  paraît  assis,  le  bas  du  registre  a  été  détruit  par  une  rainure,  en 
sorte  qu'il  est  difficile  de  bien  juger  de  sa  position.  Le  bras  droit,  à  demi  tendu,  semble 
s'appuyer  du  coude,  soit  au  genou,  soit  sur  un  objet*  qu'on  ne  distingue  pas,  la  main 
soutient  la  masse,  l'autre  bras  pend  le  long  du  corps.  Le  vêtement  est  encore  le  châle 
chaldéen,  dont  un  pan  croise  sur  la  poitrine  :  le  dessin  en  est  plus  fouillé  que  sur  les 
figures  précédentes.  La  chevelure,  également  maintenue  par  une  sorte  de  diadème,  se 
noue  derrière  la  nuque  en  un  énorme  chignon.  La  barbe  en  pointe,  très  longue  et 
fournie,  descend  jusqu'à  la  ceinture,  de  fortes  moustaches  tombantes  viennent  s'y  noyer 
et  contribuent  à  donner  une  allure  imposante  au  monarque  asiatique.  Un  cartouche 
en  avant  donne  le  nom  de  ce  personnage  &arru-GI  LUGAL,  soit  $arru-ldnu  àarru, 
soit  Sarru-ukîn  èarru,  c'est-à-dire  Sargon,  roi.  Faut-il  l'identifier  (posons  encore 
une  fois  le  problème)  avec  le  roi  d'Agadê,  Sargani  sar  alil 

La  scène  ne  s'arrêtait  pas  là,  mais  une  cassure,  qui  détruisit  l'angle  de  la  pierre,  a 
supprimé  la  fin  de  ce  tableau,  ainsi  qu'une  partie  de  la  face  suivante. 

Registre  inférieur.  Face  C.  —  Sur  cette  face,  le  registre  est  moins  haut,  on  avait 
voulu  sans  doute  ménager  ainsi  une  place  pour  l'inscription  qui  se  trouvait  au-dessous. 

La  scène  qui  occupe  ce  tableau  est  étrange,  elle  surprendrait  si  nous  ne  connais- 
sions son  pendant  dans  la  célèbre  stèle  des  vautours  provenant  de  Telloh.  Mais,  bien 
qu'inspirée  sans  doute  par  la  composition  qui  illustre  le  monument  d'Eannadou',  elle 
en  diffère  d'une  manière  notable. 

A  Telloh,  le  sol  n'est  pas  indiqué,  les  vautours  volent  en  plein  ciel  (je  ne  peux 
mieux  faire  que  de  reproduire  la  belle  description  que  nous  en  devons  à  M.  Heuzey). 
«  Sur  notre  stèle  chaldéenne,  c'est  bien  aussi  le  ciel  qui  est  obscurci  par  la  nuée  des 
))  oiseaux  sinistres,  planant,  avec  leur  affreux  butin,  au-dessus  de  la  composition  tout 

»  entière ils  se  disputent,  dans  leur  vol,  les  débris  qu'ils  emportent.  L'un  d'eux, 

»  par  exemple,  qui  enlève  par  Toreille  une  tête  coupée,  cherche  encore,  de  la  griffe,  à 
»  saisir  la  tête  ou  la  main  mutilée,  qui  prend  au  bec  ou  aux  serres  de  son  compagnon. 

1.  Voir  Rawlinson,  Ane.  Monarchies,  t.  111,  p.  80. 

2.  U  est  possible  que  le  roi  soit  sur  son  char  (?). 

3.  Je  conserve  la  lecture  employée  par  M.  Heuzey  bien  que  d'autres  lectures  aient  été  proposées. 

RECUEIL,  XXVII.  —  NOUV.   SÉH.,  XI.  2'A 
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»  Ils  forment  ainsi  comme  une  chaîne  continue,  reliés  l'un  à  l'autre  par  cet  étrange 
»  combat,  qui  transporte  dans  les  airs  celui  des  chiens  de  Jézabel.  » 

Ici,  la  scène  est  diflEérente,  plus  variée,  plus  complète  peut-être;  le  sol  est  jonché 
de  corps,  les  vautours  volent  au-dessus,  les  uns  se  précipitent  à  la  curée,  d'autres  em- 
portent en  fuyant  leur  butin  sanglant;  quelques-uns,  dans  leur  hâte,  sans  même  poser 
en  terre,  plongent  du  bec  dans  les  chairs  tandis  qu'ils  volettent  encore.  Et  dans  un 
angle,  pour  ajouter  à  l'horreur  du  spectacle,  un  chien  accroupi  se  repaît  à  même  le 
cadavre. 

En  dessous  de  ce  registre,  se  trouvait  une  inscription  de  deux  lignes  :  [iéidsu  li- 
su]-ha  êe-jsir-su  It'il-gu'da  (cf.  texte  du  lion,  Textes  élam.-sémit.j  I,  p.  67;  hauteur 
des  lignes,  0°^07,  longueur,  0"40),  —  il  n'en  subsiste  que  quelques  signes  qui  nous 
donnent  une  formule  courante  d'imprécations. 

Registre  supérieur,  —  Ce  registre  est  brisé  à  hauteur  de  ceinture  des  personnages 
qui  y  figurent,  en  sorte  que  les  représentations  où  se  déroulent,  sur  les  trois  faces, 
les  diverses  phases  d'un  combat,  sont  particulièrement  difficiles  à  interpréter. 

On  y  reconnaît,  néanmoins,  des  guerriers  vêtus  d'un  pagne  allant  à  mi-jambe,  ils 
terrassent  des  adversaires  qui  tombent  en  prenant  d'étranges  poses.  La  plupart  ont  la 
tête  et  les  genoux  à  terre,  les  reins  ployés,  et  parfois,  dans  cette  posture,  leur  bras  se 
relève  en  arrière  en  un  geste  imprévu  comme  pour  demander  grâce. 

Près  de  l'angle  gauche  de  la  face  A,  la  scène  change,  à  partir  de  là  on  voit  un  cor- 
tège de  prisonniers  suivant  la  même  direction  que  la  garde  royale  située  en  dessous: 
il  remplit  toute  la  portion  du  registre  qui  subsiste  sur  la  face  B.  Ces  captifs  sont  nu<, 
leur  pagne  est  relevé  et  roulé  à  la  ceinture,  les  bras  ramenés  en  arrière  et  les  mains 
liées. 

Un  peu  avant  la  cassure  qui  termine  à  gauche  la  face  B,  le  cortège  semble  s'arrêter, 
mais  nous  n'avons  nul  indice  de  la  représentation  qui  lui  faisait  suite. 

Tout  cela  est,  en  somme,  en  très  mauvais  état,  ce  qui  rend  diflScile  une  apprécia- 
tion de  la  valeur  artistique  de  Tœuvre.  Mais  cependant,  si  les  gardes  du  roi  affectent 
cette  allure  lourde  et  trapue,  qui,  dans  la  stèle  de  Telloh,  caractérise  les  guerriers 
d'Eannadou,  nous  ne  pouvons  nous  empêcher  d'admirer  le  modelé  des  combattants  du 
registre  supérieur;  le  dessin  en  est  précis,  la  musculature,  sobrement  traitée,  n'a  pas 
cette  exagération  systématique  des  représentations  assyriennes,  et  la  forme  indique  une 
certaine  recherche  d'élégance.  Il  semble  qu'on  y  retrouve  quelques-unes  des  qualités 
maltresses  qui  signalent  la  stèle  de  Naram-Sin, 

Second  fragment.  —  Un  débris  également  en  dioritc,  dont  la  roche  paraît  iden- 
tique, a  été  retrouvé  50  mètres  plus  loin  et  au  même  niveau  :  provient-il  du  monument 
qui  nous  a  donné  l'important  fragment  que  nous  venons  de  décrire?  Cela  paraît  pro- 
bable, tous  les  indices  étant  favorables  à  cette  supposition,  bien  que  les  surfaces  brisées 
ne  se  raccordent  pas. 

Nous  avons  vu  que  le  galet  dans  lequel  on  avait  sculpté  la  stèle  de  Sarru-klnu 
présentait  une  forme  très  particulière,  deux  de  ses  faces  étaient  planes,  la  troisième 
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incurvée.  Le  nouveau  débris  ne  montre  que  deux  faces,  l'une  est  plane,  l'autre  affecte 
une  courbure  très  semblable  à  celle  de  la  face  B.  Si  les  deux  fragments  sont  étrangers 
l'un  à  l'autre,  il  faut  donc  admettre  qu'ils  proviennent  de  deux  galets  en  môme  roche, 
offrant,  tous  deux,  une  disposition  assez  singulière  pour  être  rare.  Mais,  en  plus,  le  sujet 
du  nouveau  morceau  est  encore  emprunté  aux  représentations  de  la  stèle  des  vautours; 
le  type  de  l'inscription  archaïque  qu'il  porte  indique  la  môme  époque,  la  facture  enfin, 
et  la  nature  du  travail  présente  des  analogies  frappantes. 

Le  nouveau  débris  devrait  être  placé  à  0*°  50  environ  au-dessus  du  grand  fragment 
sur  le  prolongement  des  faces  B  et  C  et  de  l'arête  qui  les  réunit  :  d'après  sa  forme,  on 
peut  juger  qu'il  appartenait  à  la  partie  cintrée  terminant  la  stèle  à  son  sommet. 

Description  du  bas-relief.  Hauteur  totale,  0™54.  —  ...  Un  vaste  filet  contourne 
Tangle  des  deux  faces,  il  rappelle  la  forme  d'un  épervier  :  au  travers  des  larges  mailles, 
on  aperçoit  des  captifs  qui,  comme  étages,  sont  assis  l'un  sur  l'autre;  l'un  d'eux,  de 
plus  grande  stature,  sort  la  tête  par  une  des  mailles,  c'est  sans  doute  le  chef,  ses  traits 
bien  conservés  nous  montrent  l'œil  un  peu  saillant,  le  nez  long  et  busqué,  la  barbe  rare 
comme  celle  des  Bédouins;  il  porte  une  longue  chevelure  qui  retombe  en  désordre  sur 
les  épaules.  Sa  tête,  en  signe  de  soumission,  se  courbe  sous  la  masse  que  tient  un  per- 
sonnage situé  sur  la  face  gauche.  La  cassure  a  fait  disparaître  tout  le  corps,  il  n'en  reste 
que  les  bras  et  le  bord  du  vêtement  qui,  là  encore,  est  le  châle  dit  kaunakês.  La  main 
gauche  soulève  le  filet,  tandis  que  la  droite  pose  la  masse  sur  la  tête  du  vaincu. 

Sur  l'autre  face  se  trouvait  également  un  personnage  assis,  qui  parait  présider  à  la 
scène.  On  n'aperçoit  plus  que  ses  genoux  drapés  du  vêtement  traditionnel  et  les  pieds 
nus  qui  reposent  sur  un  tabouret.  En  dessus,  deux  objets  singuliers  me  semblent  dif- 
ficiles à  identifier. 

La  fin  d'une  inscription  archaïque  se  remarque  sur  la  face  gauche  :  u  iàidsu 

«  et  son  fondement  [qu'il  arrache]  »,  c'est  encore  une  formule  d'imprécations,  qui  ferait 
double  emploi  avec  celle  du  même  genre,  citée  plus  haut,  si  l'on  était  certain  que  ce 
dernier  fragment  appartint  au  précédent  monument  de  Sargon  l'Ancien. 


LE  RAPPORT  ENTRE  LE  «GAR»  ET  L'«U» 

PAR 

Fr.  Thureau-Dangin 

Dans  l'intéressant  article  publié  Recueil  de  Travaux,  t.  XXVI,  p.  134  et  suiv., 
M.  Delaporte  met  en  question  un  fait  que  j  ai  autrefois  signalé,  l'emploi  du  GAR  de 
12  U  au  temps  de  la  dynastie  d'Our  :  entre  ces  deux  mesures  il  admet  comme  possible 
le  rapport  de  1  à  14.  Un  texte  dont  il  ne  fait  pas  mention  me  semble  ne  laisser  à  cet 
égard  aucun  doute.  Ce  texte,  que  j'ai  publié  Rec,  de  tabl.,  n**  412,  et  étudié  ZA., 
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t.  XV,  p.  112  et  suiv.,  donne  entre  le  SAR  et  le  GAR  le  rapport  suivant  (où  le 
nombre  d'U  contenu  dans  le  GAR  est  exprimé  par  la  lettre  œ)  : 

190  GARx|x|  =  95  SAR 


œ* 


OU  ^  SAR  =  1  GAR  cube. 

La  même  relation  se  constate  quatorze  fois  sur  le  même  texte \  Il  en  résulte  évidem- 
ment que  le  carré  du  chiffre  qui  exprime  le  rapport  de  TU  au  GAR  doit  être  divisible* 
par  12*  :  ce  qui  exclut  le  chiffre  14.  (Le  SAR,  mesure  de  volume,  équivaut,  ainsi  que 
je  Tai  montré  dans  l'article  précité,  à  - — "^.g^"  ^  soit  à  un  parallélépipède  ayant  un 
GAR  carré,  c'est-à-dire  un  SAR  superficiel,  de  base,  et  j^  de  GAR,  c'est-à-dire  1  V 
de  hauteur.) 

Je  puis  ajouter  que  le  colonel  Allotte  de  la  Fuye  a  bien  voulu  me  faire  savoir 
qu'il  possédait  des  documents  de  l'époque  d'Ourou-kagina,  confirmant  d'une  façon 
positive  la  valeur  1  U  =  jg  GAR. 
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I  I 

PAR 

Georges  Legrain 


Le  mot  Yj^  a  été  traduit  par  Birch  par  hearts  «  les  cœurs  ».  Ahisi,  dans  le  Papyrus 

Harris,  IX,  4  :  -cso- (](]  3\  "^"^ ^^^  t\  ^~^  «  "^^ ûû^  «  I  K**^ve  the  hearts  of  the  nomes 

or  Tameri  to  thee  ».  M.  Budge'  corrige  la  transcription  en    n  n  Wf      ^  Y  m  Mv 

(Jl      et  traduit  ;  "^  par  heart  amulels,  Birch  traduit  encore,  Harris,  XI,  1  :  «  The 
"•"ï^L  II©  I  III 

statues,  the  processional  statues,  the  hearts  of  the  work  protected  by  the  chiefs  ».  — 
XXI  6,  11  :  ((  The  addition  to  it  of  the  2756  statues  besides  those  wich  were  before  ». 
Il  ajoute  en  note  •  <<  ,  !9|  heart  of  hearts  choice  or  pick  ».  —  LXVII,  5  :  «  The  pro- 
cessional standards  and  images  of  the  hearts  of  Amen-Ra,  king  of  the  gods  ».  11  met 
en  note  •  «  ,  ,  hàt  hâta,  evidently  belonging  in  some  way  to  the  god  Amon,  the 
meaning  obscure  ».  —  LXVIII,  3  :  «  The  addition  to  (his)  father  of  the  2556  hbarts 
and  statues,  »  etc.  M.  Piehl,  dans  son  Dictionnaire  du  Papyrus  Harris,  p.  60,  propose 
la  lecture  aboui,  rapproche  ce  mot  de  Aj  «image»,  et,  citant  un  passage  du  Pa- 
pyrus de  Bologne  n^  1094  (édit.  Lincke),  pi.  XI,  i.  1  :  Î^'^S'^J ^[]<^<Lo' 

ajoute  :  «  ce  qui  peut-être  signifie  V image  d'Hathor  ». 


1.  Col.  I,  1.  6,  il  faut,  après  le  chiffre  3,  suppléer  ^  enlevé  par  la  cassure. 

2.  SiDon,  il  faudrait  supposer  entre  le  SAR  cubique  et  le  GAR  cube  une  relation  compliquée;  ce  qui  e«i 
inadmissible,  le  SAR  superficiel  équivalant  au  GAR  carré. 

3.  M.  BuDGE,  Egyptian  Reading  Book,  p.  165,  1.  5,  et  Vocabuiary,  p.  3i5. 
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Quelques  exemples  que  j'ai  recueillis  permettront,  peut-être,  de  préciser  davantage 
le  sens  de  ce  mot.  Je  ne  me  flatte  pas  de  faire  un  recueil  complet  d'exemples. 

A.  —  Devéria,  Catalogue  des  Manuscrits  égyptiens,  p.  57,   III,  6.    Papyrus 
d'Amen-hotep.  prêtre  d'Amen-hotep  I»  :  mCfî  ^r^^!M^^ 

B.  —  La  statue  409  de  la  cachette  de  Karnak  porte  une  ligne  verticale  gravée  au 

Ainsi,  Sorkeri  était  le  y  y  d'Amon.  M.  Maspero  (Momies  royales,  p.  559-560) 
en  a  déjà  fourni  un  exemple  par  ce  procès-verbal  :  «  L'an  X,  le  quatrième  mois  de 
Pirit,  le  20,  jour  où  l'on  introduisit  le  roi  pour  le  faire  reposer  dans  la  demeure  d'éter- 
nité où  repose  en  vie,  santé,  force,  Amcnhotpou,  l'image  d'Amon,  n  i  û^ 
û         pjr-  ^^  D'autre  part,  M.  le  professeur  Sethe  a  attiré  mon  attention  sur  les  repré- 

sentations  du  tombeau  du  sotmouash  Kha-bekhenit, a   U  ,  à  Déir-el-Médinéh 

(tombeau  9  de  Lepsius,  Denkm.,  III,  pi.  2,  a,  b,  c.  —  Cf.  Maspero,  Mission  en  Italie, 
§  LXXVI.)  Ce  tombeau  date  des  Ramessides,  et  les  rois  et  princes  qui  y  sont  figurés 
le  sont  comme  personnages  recevant  un  culte  funéraire.  Ils  étaient  tous  morts  depuis 
longtemps.  Le  roi  Sorkeri  Amenhotpou  1*'  y  est  représenté  deiuc  fois  sous  des  titres 
différents  :  en  C,  comme  /5^^^3^^^0  A^,  maître  ou  protecteur  local;  en  B,  <=> 

^  [f  7|      «  en  son  nom  excellent  de  Pa-ma-ma  pu  Pamaouï  n.  Le  signe,  dou- 
teux chez  Lepsius,  serait  celui  du  mot   ^[\ /|,  et,  d'après  le  professeur  Sethe,  le 

groupe  jC  y\     serait  une  forme  du  mot  y  y  et  en  indiquerait  la  lecture  véritable. 

C.  —  Les  rois  aussi  avaient  un  y  y  qui  recevait  un  culte.  Ainsi  la  statue  122  de 


la  cachette  de  Karnak  mentionne  ^^  f\  1^  1         l'flélsj  ^^  purificateur  du 

01  *&  du  roi  Osorkon  ». 

D.  —  Mariette,  Karnak,  pi.  42,  1.  20,  a  fait  une  faute  qu'a  refaite  M.  de  Rougé 
après  lui,  dans  son  Étude  sur  les  monuments  du  règne  de  Tahraqa  [Mélanges,  I, 
p.  19),  en  lisant  le  mot  ,   |   au  lieu  de  ^  y  dans  le  passage  suivant  •  û^  Hl  I  [^^\\ 

â~~(lwû]^|^r^:^t™'Jljl^Tr|q^™^,  .  J'ai  ,abri,„é 

la  châsse  de  Ra-sor-ka  (Amenhotep  I®*")  le  véridique  en  or  et  en  toutes  pierres  pré- 
cieuses sur  ses  deux  barres  comme  elle  était  auparavant  »,  traduit  M.  de  Rougé,  qui, 
engagé  par  la  mauvaise  lecture  du  groupe,  ajoute  en  note  :  «  Cet  objet  portatif  est 
désigné  par  le  terme  T  [  rj)  heri-ab  intérieur  ». 

Notre  correction,  faite  sur  l'original,  jointe  aux  exemples  précédents,  nous  porte  à 
reconnaître  dans  le  y  y  une  image,  une  reproduction,  un  portrait  de  dieu  (A,  B)  ou  de 
roi  (A(?),  C,  D),  qui  peut  être  parfois  fort  précieuse  comme  celle  refaite  par  Montou- 
emhait,  citée  en  D,  mais  qui,  parfois,  peut  être  beaucoup  plus  simple,  comme  semble 
le  montrer  l'exemple  suivant. 

E.  —  A  Guide  to  the  First  and  Second  egyptian  rooms,  1904,  j).  134,  me  paraît 
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citer  un  autre  y  y  dans  l'objet  suivant  :  «  10.  Thick  plaque,  formed  of  two  pièces  of 
»  leather  sewn  together,  and  covered  with  plaster,  on  which  is  traced,  in  red  outline. 


^ 
^ 


^^ 


»  a  figure  of  the  king  Àmenhetep-àbui  H^^ool-  This  object  was  found  in  a 
))  tomb  in  the  Valley  of  the  Tombs  of  the  kings  at  Thebes  [N**  36378].  »  Je  pense  que 
le  roi  Amenhetep-àbui  est  à  supprimer  et  que  le  curieux  monument  du  British  Muséum 
n'est  auti'e  qu'une  image,  un  portrait,  un  OO  d'un  Aménôthès  qui  a  de  grandes 
chances  d'être  Aménôthès  /«^  Sorkeri. 

F.  —  Ceci  nous  permet  de  comprendre  mieux  une  inscription  de  Karnak,  publiée 
par  Lepsius,  Denkmàter,  III,  4,  a  : 

^  A  11  existe  dans  le  temple  d'Amon,  au  sud  du  pro-sanctuaire,  six  chambres  qui 

sont  consacrées  au  culte  funéraire  d'Aménôthès  I"  et  de  Thoutmosis  III.  Sur  les 
montants  d'une  d'elles  sont  deux  textes  semblables,  dont  la  partie  supérieure 
(A,  B)  manque,  mais  dont  la  restitution  ci-contre  me  parait  acceptable.  Ce  texte 
est  postérieur  au  monument  et  me  parait  être,  comme  celui  de  l'autre  porte, 
l'œuvre  d'un  troisième  prophète  d'Amon,  Amonemapit,  qui  s'occupa  de  ce  monu- 
ment en  l'an  III  d'un  règne  quelconque. 

Le  texte  ci-contre  me  parait  indiquer  qu'un  y  y  d'Aménôthès  I**"  était  dé- 
posé dans  cette  chambre,  car  nous  traduisons  :  «  Image  (  ,  VÎ)  ,  Vf  )  de  [l'Horus 
taureau  dompteur  des  pays,  roi  de  la  Haute  et  Basse-Egypte,  maître  des]  deux 
terres  Sorkeri,  fils  du  Soleil,  Amenhotep, * duns  la  demeure  d'Amon.  » 

De  même,  Harris,  IX,  4  :  a  Je  t'ai  fait  tes  effigies  dans  les  nomes  de 
l'Egypte,  »  etc. 

Mais  le  Papyrus  Harris  mentionne  expressément  que  les  y  y  diffèrent  des 
statues  divines  proprement  dites,  et  le  monument  du  British  Muséum  parait  in- 
diquer plutôt  un  portrait,  une  icône  qui,  comme  les  icônes  grecques  et  russes, 
pouvait  être  fort  riche  et  miraculeuse  (D).  Nous  avons  vu  (Harris,  LXVIII,  3) 
qu'elles  pouvaient  figurer  dans  les  processions  au  même  titre  q.ue  les  statues  et 
comme  elles  (en  C,  D),  être  portées  sur  les  épaules  de  leurs  prêtres.  C'est,  à  notre 
avis,  ce  que  représentent  les  deux  scènes  du  tombeau  de  Kha-bekhenit  (Lepsius. 
Denkm,,  III,  2,  6,  c).  Il  ne  s'agit  pas  d'une  procession  triomphale  d'Aménô- 
thès I®'  vivant,  mais  de  la  procession  de  deux  de  ses  images,  dont  une  est,  je  crois, 
semblable  à  celle  dont  parle  Montouemhat  et  à  celle  qui  était  dans  le  temple  d'Amon. 


£^      H^k 


o 

\^ 
u 


1 


t*"M 


0 


Karnak,  1"  mars  1905. 
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SECONDE  NOTE  SIR  NOUlT-RISlT  ®  i^  ET  SON  ÉTENDUE 

PAR 

Georges  Legrain 

Les  auteurs  anciens  nous  ont  fourni  sur  Tétendue  de  Thèbes  des  renseignements 
qui  paraissent  être  en  désaccord  formel.  D'Anville',  puis  Jollois  et  Devilliers',  malgré 
toute  leur  science,  ne  purent  faire  concorder  les  textes  d'Eustathe  et  d'Etienne  de 
Byzance  avec  ceux  de  Diodore  et  de  Strabon.  Faisons  un  nouvel  essai.  Dans  notre  pre- 
mière «  Note  sur  Nouït-Risit  et  son  étendue'  »,  nous  avons  tenté  de  déterminer  les 
limites  de  l'ancien  markas  thébain.  C'était,  en  somme,  le  domaine  primitif  d'Amon, 
domaine  semblable  à  celui  de  nos  abbayes  du  moyen  âge.  Autour  des  édifices  consacrés 
au  culte  du  dieu  et  de  la  ville  placée  en  partie  sous  la  juridiction  sacerdotale  et  en  partie 
sous  la  juridiction  royale,  il  y  avait  de  vastes  propriétés,  des  régions  entières  qui  con- 
stituaient le  fief  du  dieu  et  qui,  comme  celui  des  abbayes  de  Saint-Germain  des  Prés 
et  de  Notre-Dame  de  Paris,  par  exemple,  relevaient  plus  ou  moins  du  pouvoir  royal, 
tout  en  s'administrant  eux-mêmes. 

Le  ^  1?^  «  comte-prud*homme  »  thébain  semble  avoir  été  le  délégué  roval,  le 
ministre  qui  réunissait  sous  son  autorité  tous  les  i^arkaz  depuis  Siout  jusqu'à  Assouàn. 
Il  v  avait,  à  côté  de  lui,  dos  fonctionnaires  locaux,  un  3?^  1     gouverneur  de 

Nouît-Risit,  un  — =^^ywwv^       |      maire  du  onideh  de  Thèbes,  titres  que  parfois  s'arro- 

"  Cil  T  \> 

geait  le  comte-prud'homme  lui-même,  mais  ces  deux  titres  nie  semblent  maintenant 
avoir  été  indépendants  du  premier.  Au-dessous  de  ces  trois  fonctionnaires  principaux, 
se  rangent  des  cheikhs,  des  employés  municipaux  de  grades  différents  et  des  bourgeois 
.  Viennent  ensuite  les  gens  du  commun,  serfs  ou  esclaves,  n'ayant  aucun 
droit  municipal  ni  vie  politique.  Tout  ce  monde  appartenait  au  fief  d'Amon,  en  vivait 
et  le  faisait  valoir.  C'est  ce  que  semble  indiquer  la  version  des  Septante,  qui,  pour 
rendre  exactement  le  No-Amon  hébreu*  la       g  des  textes  hiéroglyphiques,  tra- 

duit  par  Tf,v  fiipwa  'Ajifjicov  portion  ou  possession  a*Amon.  Les  dictionnaires  ajoutent  : 
|iÉc'.;,  \?joç  (i^)  (t  partie,  morceau,  portion,  ration  ».  Racine  :  iiépoç  «  partie,  portion,  obtenir 
une  part,  la  part  échue  ». 

La       H  Nouït-Amon  ou        i  "^  Nouït-Risit  était   le  fief  original  du  dieu 

Amon,  la  portion  d'Egypte  qui  lui  appartenait  en  propre,  la  ration  qui  le  faisait  vivre, 
lui  et  ceux  qui  étaient  ses  féaux.  C'était  ce  qu'on  appelait  le  |  neter-hotep,  la  pro- 
priété du  dieu  Amon.  Cela  était  bien  peu  pour  un  dieu  aussi  grand  qu'Amon  et  un 
clergé  aussi  ambitieux  que  l'était  celui  de  Thèbes.  A  la  fin  de  la  XVIII«  dynastie,  Amon 


1.  O'Anvillb,  Mémoires  sur  l'Egypte  ancienne  et  moderne,  MDCCLXVI,  p.  198  et  suiv. 

2.  Jollois  et  Dbvilliers,  Dissertation  sur  la  position  géographique  de  l'étendue  de  Thèbes...,  dans  la 
Description  de  VÉgypte,  édit.  Panckoucke,  1821,  III,  p.  225  et  suiv. 

3.  Leorain,  dans  le  Recueil  de  Travaux^  t.  XXVI. 

4.  Nahum,  111,  VIII  ;  ÉzÉKiBL,  xxx,  cités  par  Jollois  et  Devilliers,  p.  848. 
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était  devenu  le  plus  riche  des  propriétaires  fonciers  d'Egypte \  et  il  fallut  l'énergie 
d'Aménôthès  IV  pour  reculer  de  quelques  siècles  l'usurpation  du  pouvoir  royal  par  le 
clergé  thébain.  A  côté  de  la  question  de  dogme  soulevée  par  le  schismatique  Kliounia- 
tonou,  s'en  est  révélée  une  autre  autrement  grave.  Il  semble  bien  que  c'est  Aménô- 
thès  IV  qui  déposséda  de  ses  biens  Amon,  ou  tenta  de  le  faire  et  transféra  sa  fxisioi,  sa 
,  à  Atonou.  Il  fut  un  temps  où  la       (]  part  cl' Amon  devint  la       û ''''^^1  §  T^' 

A  part  d' Atonou  resplendissant,  le  grand*,  et  c'était  Aménôthès  IV  lui-même  qui, 
s'étant  déclaré  grand  prêtre  du  dieu  subrogé  d'Amon,  était  devenu  administrateur  de 
tous  ses  biens.  C'était  là  un  coup  d'Elat  autrement  grave  qu'une  hérésie  ou,  pour  parler 
plus  justement,  qu'une  préférence  accordée  à  un  autre  dieu  qu'Amon,  dieu  tout  aussi 
légitime  que  lui  et  vénéré  à  Thèbes  bien  avant  Aménôthès  IV,  sans  qu'Amon  et  son 
clergé  songeassent  alors  à  s'en  formaliser. 

Supprimer  au  clergé  thébain  les  propriétés  qui  avoisinaient  le  temple  et  étaient 
dans  sa  mouvance,  c'était  lui  enlever  toute  influence  politique  et  le  vouer  à  une  déca- 
dence certaine.  C'est,  je  crois,  ce  qui  arriva  plus  tard  sous  la  XX VP  dynastie  et  lors 
des  invasions  assyriennes  et  perses,  et  ce  qui  peut  nous  faire  comprendre  mieux  que  ne 
l'ont  fait  d'Anville,  puis  JoUois  et  Devilliers,  les  textes  des  auteurs  anciens. 

«  Les  écrivains  de  l'antiquité,  écrit  d'Anville,  nous  ont  laissé  une  espèce  depro- 
»  blême  à  résoudre,  dans  ce  qu'ils  rapportent  de  l'étendue  de  cette  fameuse  Thèbes. 
))  Selon  Diodore  de  Sicile  (lib.  I,  xlv),  Busiris,  fondateur  de  cette  ville,  fit  son  circuit 
))  i:ep(6oXov  de  CXL  stades.  Mais  Caton,  cité  par  Etienne  de  Byzance,  donnait  à  la  même 
))  ville  CCCC  stades  de  longueur,  tô  fjif^xoç.  Eustathe,  sur  Denys  le  Périégète,  y  ajoute 
»  encore  en  marquant  CCCCXX.  Strabon,  qui  avait  accompagné  à  Thèbes  .^lius 
»  Gallus,  gouverneur  de  l'Egypte  sous  Auguste,  n'emploie  le  terme  de  xo  fAf.xoc,  ou  de 
»  longueur,  qu'en  l'estimant  d'environ  LXXX  stades,  car  comment  concilier  un  cir- 
))  cuit  TteptêoXoc,  de  140  stades,  avec  une  longueur  tir^xo;,  de  400  ou  de  420?  La  longueur 
»  d'environ  80  stades  ne  se  concilierait  pas  même  avec  le  circuit  de  140,  faute  dans  ce 
»  circuit  de  pouvoir  y  suffire.  Je  n'ai  vu  aucun  de  ceux  qui  ont  écrit  sur  l'Egypte,  ou 
»  qui  ont  parlé  de  Thèbes,  s'inquiéter  d'un  moyen  de  lever  cette  difficulté.  11  n'y  en  a 
»  qu'un  à  proposer,  qui  est  de  changer  les  places,  dans  l'usage  qui  a  été  fait  des  termes 
»  de  TreptSoXoc  et  de  [if.xo;  par  les  auteurs  que  je  viens  de  citer » 

Les  savants  de  la  Commission  d'Egypte  établirent  que  le  petit  stade  avait  à  peu  de 
chose  près  la  longueur  de  100  mètres,  exactement  99"  75'.  C'est  le  stade  d'Hérodote, 
d'Aristote,  de  Néarque,  de  Mégasthène,  de  Dinarque^  etc. 

«  Diodore  de  Sicile,  disent  JoUois  et  Devilliers*,  donne  à  la  ville  de  Thèbes  un 
»  circuit  de  140  stades;  cette  mesure  convient  très  bien  au  contour  d'une  ligne  qui 
»  envelopperait  Karnak-Louqsor,  Medynet-Abou,  le  Memnonium,  le  tombeau  d'Osyman- 
»  dias  ou  palais  de  Memnon  et  Qournali,  sans  y  comprendre  Med*a'moud  et  l'hippo- 


1.  Maspkro,  Histoire  ancienne  des  peuples  de  l'Orient  classique,  t.  11,  p.  313. 

2.  Legrain,  Fragments  de  Canopes,  daos  les  Annales  du  Sercice  des  Antiquités  de  l'Egypte,  t.  IV.  p.  H 

3.  JoMARD,  Description  de  l'Egypte,  t.  VIII.  Exposition  du  Système  métrique  des  anciens  Égyptiens. 

4.  JoLLOis  et  Devilliers,  Dissertation...,  dans  la  Description,  t.  111,  p.  225  et  suiv. 
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))  drorae  de  Medynet-Abou,  qui  n'étaient  probablement  que  des  dépendances  de  la 
))  ville.  Mesuré  effectivement  sur  le.  plan  général  de  Thèbes,  ce  contour  est  plus  grand 
»  que  quatorze  et  moindre  que  quinze  mille  mètres  en  y  comprenant  la  largeur  du 

))  fleuve ,  le  résultat  approche  trop  près  de  la  vérité  pour  que  nous  ne  la  considé- 

»  rions  pas  comme  entièrement  exacte. 

«  Strabon  rapporte  que,  de  son  temps,  on  retrouvait  les  vestiges  de  la  grandeur  de 

y>  Thèbes  sur  une  étendue  en  longueur  (tô  {Jif^xoc)  d'environ  80  stades »,  qui,  d'après 

nos  auteurs,  auraient  fait,  selon  la  longueur  du  stade  spécial  à  Strabon,  13,698  mètres. 
«  C'est  en  effet  là,  à  peu  près,  l'étendue  qu'occupent,  le  long  des  bords  du  fleuve,  toutes 
»  les  ruines  que  l'on  peut  considérer  comme  appartenant  à  Thèbes,  depuis  Med-a'moud 
»  jusqu'au  petit  temple  situé  au  sud  de  l'hippodrome  de  Medynet-Abou.  »  Mais,  comme 
remarquent  les  deux  savants,  Strabon  ne  parait  point  avoir  voulu  donner  une  mesure 
rigoureuse  et  mentionne  seulement  que  c'est  une  partie  de  ses  monuments  qui  subsiste 
encore  et  qu'on  peut  ainsi  avoir  une  idée  de  ce  qu'était  Thèbes  au  temps  de  sa  splen- 
deur. 

En  résumé,  Diodore  et  Strabon  donnent  à  la  ville  qu'ils  ont  connue  au  début  de 
la  domination  romaine  14  kilomètres  de  tour  et  environ  12  de  longueur.  Passons  aux 
deux  autres  auteurs.  «  Etienne  de  Byzance  rapporte,  d'après  Caton,  qu  avant  que  la 
))  cille  de  Diospolis  eût  été  ruinée  par  les  Perses\  elle  avait  quatre  cents  stades  de 
»  longueur.  Eustathe,  dans  ses  Commentaires  sur  Denis  le  Périégète,  dit  que  la  ville 
»  occupait  un  espace  de  quatre-vingts  stades  sans  déterminer  si  cette  étendue  doit  être 
»  considérée  comme  une  longueur  ou  comme  un  contour » 

Je  renvoie  le  lecteur  à  la  dissertation  dé  JoUois  et  de  Devilliers  et  aux  textes  qu'ils 
ont  publiés  à  la  suite  pour  être  plus  bref.  Une  chose,  cependant,  a  échappé  aux  savants 
auteurs,  c'est  qu'Eustathe  n'oublie  pas,  lui  aussi,  que  Cambyse  ruina  Thèbes  :  «  (paai  y«p 

oTt  Ka^6'j<7rjC  aÛTràç  6  Hepawv  paaiXeûç  etç  eSaçpo;  xatijTpe^^ev  )),  et  CCCi  m'engage  à  penser  qu'E- 

tienne  de  Byzance  et  Eustathe  nous  fournissent  un  renseignement  puisé  à  une  source 
commune,  sur  les  lieux  môme,  à  deux  reprises  différentes,  ce  qui  explique  la  double 
version,  40  ou  42  stades  ou  kilomètres.  Cette  distance,  à  mon  avis,  indique  la  longueur 
du  comté  de  Thèbes       i      ^^       ij  aoant  rincasion  persane,  alors  que  la  ville 

sacrée  possédait  encore  son  organisation  propre  et  sa  suprématie  sur  la  banlieue  d'alen- 
tour.  J'ai  tâche  de  montrer,  dans  ma  première  note  sur  JL  ,  que  son  étendue  an- 
cienne correspondait  assez  exactement  à  celle  du  markaz  de  Louqsor,  qui  mesure 
quarante-cinq  kilomètres  environ  depuis  Rizagat  au  sud  jusqu'à  Gamoulah  au  nord. 
Ce  chiffre  quarante-cinq  se  rapproche  singulièrement  de  celui  de  quarante  et  quarante- 
deux  stades  ou  kilomètres. 

Ainsi  Etienne  de  Byzance  et  Eustathe  nous  donneraient  l'étendue  du  comté  de 
Thèbes,  ou  Meris  d'Amon,  avant  l'invasion  persane,  et  Diodore  et  Strabon  celle  des 
ruines  de  la  ville  seule  qui  n'est  pas  Thèbes,  mais  Diospolis.  «  Il  paraît  qu'au  temps 
))  des  Romains  cette  dénomination  de  Diospolis  n'était  plus  donnée  à  tout  ce  qui,  dans 


1.  Je  soaligne  ici  ce  passage.  Il  ne  l'est  pas  dans  le  texte. 
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»  la  haute  antiquité,  avait  porté  le  nom  de  Thèbes;  mais  qu'elle  devait  être  plus  parti- 
»  culièrement  appliquée  à  la  partie  de  l'ancienne  ville  qui  comprend  Karnak  et  Louqsor, 
»  et  à  tout  l'espace  qui  existe  entre  ces  deux  endroits  sur  la  rive  orientale  du  fleuve. 
»  En  effet,  Strabon  dit  positivement  que  c'était  là  qu'était  la  yille  à  l'époque  où  il 
»  voyageait  en  Egypte,  et  il  a  soin  d'observer  que,  sur  la  rive  opposée,  il  existait  une 
»  autre  partie  de  Thèbes  où  se  trouvait  le  Memnonium\  » 

Les  auteurs  anciens  se  sont  complu  à  charger  Cambyse  de  bien  des  méfaits.  De 
vrai,  depuis  Tahraqa,  l'Egypte  théocratique  était  tombée  en  pleine  décadence  :  les  in- 
vasions d'Assourbanapal  et  d'Asarhaddon  avaient  montré  l'impuissance  des  dieux  égyp- 
tiens. Les  rois  saîtes  semblent  avoir  apporté  dans  leurs  rapports  avec  le  clergé  un  esprit 
administratif  tout  nouveau.  La  propriété  foncière,  qui,  jusqu'alors,  était  partagée  entre 
les  Ciistes  militaire  ou  sacerdotale,  passe  peu  à  peu  entre  les  mains  royales,  et  Ahmasis 
n'hésita  pas  même,  pour  se  procurer  des  ressources,  à  imposer  les  temples  les  plus 
vénérés,  malgré  les  clameurs  du  clergé.  Cambyse  fit  bien  mieux  encore,  et  la  statue 
naophore  du  Vatican  nous  montre  ce  que  la  capitale  même  de  la  XXVP  dynastie  était 
devenue.  Le  temple  avait  été  envahi  par  les  étrangers  qui  y  avaient  bâti  et  établi  des 
enclos  et  confisqué  à  leur  profit  le  |  neter-hotep,  les  biens  sacrés  de  Neith.  Oudja- 
Hor-risnit  fit  rentrer  la  grande  déesse  en  possession  de  ses  propriétés,  et  rétablir  le 
culte  dans  son  ancienne  splendeur  :  en  cela,  il  fut  plus  heureux  que  d'autres,  sans 
doute,  qui  échouèrent  et  dont  les  pieuses  réclamations  n'aboutirent  point.  Si  nous 
adoptons  notre  interprétation,  des  témoignages  d'Eustathe  et  d'Etienne  de  Byzance,  il 
semble  qu'Amon  ait  été  du  nombre  et  que  non  seulement  son  temple  fût  pillé,  mais 

encore  qu'il  fût  dépossédé  de  son    |  bien  sacré.  La  Nouït-risit  cessa  d'être  alors  : 

I  d  D 
Thèbes  n'allait  pas  tarder  à  devenir  Diospolis.  Le  clergé  d'Amon  devait  encore  con- 
naître d'autres  misères,  déchoir  davantage  sous  les  Ptolémées. 

Les  temples,  a  écrit  M.  E.  Revillout*,  «  avaient  possédé  des  biens-fonds  immenses, 
»  le  tiers  de  l'Egypte,  suivant  Diodore  de  Sicile.  Leurs  revenus  comprenaient  en  outre 
»  les  produits  de  magnifiques  fondations  royales,  des  contributions  en  nature,  des 
»  dîmes  et  parts  proportionnelles  de  toutes  sortes,  etc.  Puis  est  venue  la  confiscation 
»  de  toute  cette  fortune  de«  temples.  Cette  confiscation  a  été  graduelle.  Déjà  commencée 
»  sous  Amasis,  alors  que  les  Grecs  étaient  reçus  dans  les  capitales  de  l'Egypte  comme 
»  auxiliaires  et  gardes  du  roi,  elle  s'est  complétée  peu  à  peu  sous  le  règne  des  étran- 
»  gers;  et,  enfin,  comme  compensation  minime,  mais  inévitable,  les  Ptolémées  durent 
»  organiser  la  auvTa^ç  ou  budget  des  cultes.  » 

Le  temple  d'Amon  eut  donc  son  budget  que  nous  ne  connaissons  pas  encore  exac- 
tement'; c'était  pour  son  clergé  et  pour  Thèbes  la  déchéance  politique,  déchéance 
qu'allait  souligner  davantage  la  fondation  de  Ptolémals.  Ceci  nous  fait  mieux  com- 


1.  J0LLOI8  et  Devillibrs,  Dissertation..  .<,  p.  248. 

2.  E.  Revillout,  Reçue  égyptologiquo,  t.  1.  Premier  Extrait  de  la  Chronique  démotique  de  PariSy  p.  58, 
note  1,  p.  72  et  suiv.,  et  Notice  annexe  sur  la  Syntaxis  des  temples  ou  budget  des  cultes  sous  Us  Ptolémées, 
p.  82-87. 

3.  E.  RiiviLLouT,  op.  cit.,  p.  86  et  note  1. 
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prendre  les  révoltes  successives  de  Thèbes,  son  abandon  administratif  et  sa  ruine  défi- 
nitive, alors  que  Dendérah,  Esnéh,  Edfou,  Kom-Ombo,  Assouân  et  Philae  voyaient 
rebâtir  leurs  temples  et  connaissaient  sous  les  Ptolémées  et  les  Romains  une  splendeur 
qu'ils  semblent  avoir  ignorée  auparavant,  quand  Thèbes  était  capitale  et  absorbait  le 
plus  clair  des  revenus  de  l'Egypte. 

Karnak,  22  mars  1P03. 


HYMNE  A  KHNOUM  DU  TEMPLE  D'ESNÉH 

(  S  lit  te J 

PAR 

G.    Daressy 

Textk  B 

Le  texte,  placé  à  droite  de  la  porte,  a  beaucoup  plus  souffert  que  celui  auquel  il  fait 
pendant.  Le  voisinage  d'un  puits  creusé  à  travers  le  dallage  du  temple  a  amené  de  ce 
côté  une  plus  grande  quantité  d'eau  qu'au  sud,  et  par  suite  la  terre  salpôtrée,  dont  la 
salle  était  remplie  pendant  des  siècles,  a  exercé  son  action  néfaste  sur  le  grès.  Sur  les 
soixante-quatre  lignes  de  l'inscription  il  n'y  a  plus  que  les  vingt-quatre  dernières  qui 
présentent  un  sens  suivi,  toutes  les  premières  sont  mutilées  ou  entièrement  détruites;  la 
pierre  s'est  désagrégée,  ayant  été  réduite  en  sable  par  le  fait  de  la  cristallisation  des 
sels,  tantôt  dissous  et  tantôt  mis  en  liberté  dans  les  pores  du  grès. 


Voici  ce  qui  reste  de  ce  texte  :  1.  1 


A/VWVA 


°    6 

A/VA/N/NA     I      I      I 


•  •  •  •  • 


c-:'-.  ..yy. 


hf>f>tsN\   O    O    O   O  O    O 
ra    AAA/VW 


7-Ç- 


0 


12  et  13  entièrement  détruites,   I.  14  r^^:;^        ^S  15 


1  I  I 


À 


im<-°>/ 


9 


1  •  JKaa  ^   :J 


Cl 


•    •    •    «    • 


17 


AAAAAA 


\ 


"1»?»^,^ 


!^^ 

^y^"^/ 


^ 


18         H  19  à  27  détruites.  28  !W>W'^  29 

^^"  37 


Em^ofi  a 


r 


I  ko 


^ 


7? 


0 


/VWN/VA 


fSf>A/^AA>.  C^ 


^j:k.T? 


Les  quatre  lignes  de  début  étaient  remplies  par  un  protocole  ptolemaique  identique 


1.  Jusqu'à  la  ligue  9,  il  reste  le  commencement  et  la  fin  des  colonnes. 
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à  celui  mis  en  tête  du  texte  A.  Les  deux  premiers  tiers  de  Tinscription  sont  trop  mu- 
tilés pour  présenter  un  sens  suivi;  on  ne  peut  saisir  par-ci  par-là  que  des  lambeaux  de 
phrases. 

Par  la  ligne  5,  on  voit  qu'il  est  bien  question  de  «  Khnoum  ^W le  bélier 

auguste  qui  a  fait  surgir  les  êtres  ».  Les  lignes  14  à  30  semblent  avoir  parlé  du  dieu 
considéré  comme  maître  de  Télément  liquide.  Ligne  37,  il  est  dit  que  «  Shou  Mn  a 
joint  la  vérité  à  Raît  »;  ligne  38,  il  est  question  de  «  Thèbes  la  forte,  de  Zeser-ast\  le 

sanctuaire ».  A  partir  de  la  ligne  39,  la  moitié  des  lignes  étant  conservée,  on  peut 

ressaisir  Tenchaînement  des  phrases  : 

^"   ■.y."  -y/'  /////y''''f'.:v////////'y'^^y.''^^<^>^4ff^9!r^'y4f^^ 

'  '       '    ■  • .       ■'■■..      ' . ,    • 


.Vy^yi'/V^y.  ..iy^    /^^  <i> 


41  o  W 


42 


oHI'p???f^ 


43 


M\^^ 


,  image  vivante  d'Ammon  dans  le  naos  mystérieux.   Sa  couronne  est  Menliit 

dans 

(1.  40)  diadème  d*Harmakhis,  grande  mystérieuse  dans  Chemto'.  Bast (1.  41)  dan? 

son  intérieur; 

seigneur  d'Éléphantine  en  tant  que  Nil,  maître  de  Latopolis,  comme  vent 

(1.  42)  défendant  des  multitudes; 
élevant  la.  double  plume,  repoussant  les  (ennemis),  Hor-tema  est  le  grand (de 

Mes)khent'. 
Lionne  en  son  nom  d'habitante  (1.  43)  de  l'Horizon  éternel  de  Thèbes,  le  fils  de  Bast  est 

le  primat  de  Ha-apit*; 
sa  peau"(?),  placée  sur  son de  la  couronne  blanche',  on  les  appelle  les  âmes  unies. 


Djéme. 


1.  V=^  jj        désigne  le  petit  temple  de  Médinet-Habou,  la  chapelle  construite  par  les  Thotmès  dan« 


3. 


cio^??^ 


^  est  une  localité  qui  m'est  inconnue;  peut-être  faut-il  lire 


n^n 


Panopolis.  

3,  Je  crois  qu'il  faut  restituer  |  ]  Il  'wvw  pour  |  |   I 


O 


pour 


9 


/->      R  P     ^  I     I  I      ^      Q  I     I  /WN/SAA  O 

4.  cO]  8  Ofi  _-,  désigne  un  certain  nombre  de  temples,  ici  il  est  question  de  celui  de  Thèbes,  appelée 

J'^^       P 1  ^ 

û  ri  _  et     Q 

;  je  crois  qu'il  faut  lire  ni  ^^[  «  la  peau  de  taureau  »,  venant  après  la  mention  de 
blement  là  une  allusion  aux  théories  sur  la  création,  étudiées  par  M.  Vircy,  Q^^- 


5.  Le  gro  ipe  est  mutilé 
Meskbent,  il  y  avait  probablement 


ques  Obaercations  sur  Vêpisode  d'Aristée. 

6.  Je  prends  ici  le  cynocéphale  pour  la  valeur  T  qu'il  a  parfois  aux  basses  époques,  ce  qui  donne  l'un  des 


noms  de  la  couronne  du  sud. 
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(I.  44)  Le  cœur  de  Hà  de  tous  les  textes  d'Héraclêopolis',  Kher-ast'  le pour  elle; 

le  gardien  du  cœur  est  comme  un  sage  de  cœur, les  lois;  (I.  45)  Horit  est  à  côté 

de  lui  dans  toutes  les  invocations. 

Tes-Ptah  est  vivant adressant  ses  louanges  à  sa  personne;  (1.  46)  personne  ne  la 

dépasse  dans  Tha-tauï*;  la  capitale 

Ptah,  le  créateur  des  artistes*,  qui  est  dans  (I.  47)  Tepelîzu\  la  fille  de  Râ*,  ne  s'écarte 

pas  de  lui  ; 
l'élévateur  du  ciel  en  tant  que  Shou  se  joint ,  les  bras  (au-dessus  de)  Ar-to\  le 

producteur  des  êtres. 
(1.  48)  Voyant  son  père  qui  pleure  dans  le  territoire  de  Gen\  il  fait  apparaître  son 

image qu'il  a  été. 

Il  est  descendu  au  sud  (1.  49)  pour  établir  Haït;  il  est  remonté  au  nord  pour  placer 
Khiit; 


1.  Je  lis  — —fl  A      et  traduis  Hôracléopolis  plutôt  que  ^^.  Q,  Lycopolis  ou  Aphroditopolis,  parce 

qa'Héraclôopolis  était  le  centre  du  culte  du  dieu  criocéphale  Hor-cheÛ. 

2.  Kher-ast  est  probablement  un  nom  d'Héraclôopolis»  que  je  ne  connais  pas  par  ailleurs. 

X      *  D  o  ^  _-_^^ 

3.  Q  1      i  doit  être  dans  le  voisinage  de  M emphis  ;  ^yj^  ^     ^  7^^      est  assez  souvent  men- 

lioDnée;  rinscription  de  Fiankbi,  par  exemple,  nous  indique  qu'elle  était  entre  Meîdoum  et  Memphis.  Ce  doit 
iHre  l'Acanthus  de  Ptolémée  qu'on  doit  cbercber  soit  à  Dahchour,  soit  à  Licbt.  )t7>  ^  ,  qui  vient  après, 
désigne  la  résidence  royale,  la  capitale,  qui,  dans  le  cas  présent,  est  Mempnis. 

4.  Ou  ouvriers.  Ne  pas  oublier  que  Ptab  était  assimilé  à  Hépbaistos  et  que  son  grand  prêtre  s'intitulait 

grand  maitre  de  l'œuvre  ^^  y  |  • 

5.  Nécropole  et  bois  sacré  de  Mempnis. 

6.  C'est  encore  une  désignation  de  la  déesse  de  la  lumière,  Turaeus. 

7.  ^^^ÎIUL  est  un  titre  qui  s'applique  aux  dieux  créateurs,  Ptah,  Ammon,  etc.  On  lit,  par  exemple,  à 

Kom-Ombo,  tableau  ^^  ■  -^^ ^^^ '¥l^^^■ 

8.  Dans    ^        le  crocodile  a  probablement  la  valeur  /wwna,  constante  dans  les  textos  d'Esnéh.  Je  ne  sais 

toutefois  s'il  faut  reconnaître  ici    ^    i      r ,  canal  du  seizième  nome  de  la  Hauie-Égyple,  ou  ^  \\     ,  men- 

/vwvw  p  Jl  O 

tionnô  sur  le  mur  sud  du  temple  de  Ramsès  II  à  Mit-Rahinéh,  comme  se  trouvant  dans  j-jj^Q:£^£),  c'est-à- 
dire  le  Fayoum. 
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il  est  venu  à  l'ouest  jusqu'à  la  frontière  d'Atefit  et  à  Test  (1.  50)  enfin,  pour  poser  Tuaîl'. 
Chen-uret  Rer-ur'  sont  soumis  à  (sa  volonté;  les  eaux)  s'inclinent  (I.  51)  sous  eux, 
il  règne  sur  ceux-là,  il  gouverne  ceux-ci,  c'est  son  trône  (que)  la  double  voûte  céleste. 

Ils  multiplient  les  naissances,  (1.  52)  dans  Hat-sutenit-n-râ%  des  lotus  divins  qui  sont 

depuis  le  monde, 
Supti  l'ainé  (le  dieu),  qui  frappe  les  Asiatiques,  est  seigneur  de  Ma-kheru  (I.  53)  dan? 

Qesem*. 
Ils  s'assemblent  à  Hudit  dans  Nuter-hat*  et  suivent  leurs  désirs  dans  les  marais', 
(Ammon)  Maut  et  Khonsou  sont  les  maîtres  des  régions  basses;  (1.  54)  le  seigneur  de 

Kam-ur  est  le  prince  de  Uaz-ur'. 


1.  Haït,  Khiir,  Atefit  (ou  Fait)  et  Tuait  sont  les  déesses  qui  supportent  le  ciel  aux  quatre  points  cardinaux; 
elles  figurent  dans  les  tableaux  astronomiques,  notamment  dans  ceux  gravés  aux  plafonds  des  temples  df 
Kom-Ombo,  Esnéh,  Edfou,  Dendérah.  Leur  place  n'est  pas  absolument  fixe;  on  trouve  parfois  Hait  au  uord 
et  Tuaît  au  sud,  ou  bien  Kbiit  et  Tuait  échangent  leurs  places. 


2.  Q  ^^^  I      I   et  ,-j.  sont  deux  désignations  de  la  mer  et  des  eaux  en  général,  qui  se  font  op- 

1 T 


n,    -^^  1      i  c^  (I  fw  '      ^'    Si  Ton  tient  compte  que  Q  ^^^  est  éga- 


position,  comme,  un  peu  plus  loii 

lemeot  le  nom  du  bas  pays  dn  premier  nome  de  la  Basse-Egypte,  le  Memphite,  du  treizième  (Héliopolitainl  et 
du  huitième,  celui  de  Pithom.  on  peut  croire  que  cette  désignation  s'appliquait  plutôt  aux  eaux  de  l'est  et  do 
sud,  soit  les  branches  orientales  du  Nil  et  la  mer  Rouge,  avec  supposition  que  les  eaux  revenaient  aux  source^ 


du  Nil,  complétant  ainsi  le  a  grand  cercle».  Par  opposition,  ^=3  -=^  1  I  se  serait  rapporté  au  «grand  cir- 
cuit »  septentrional  et  occidental,  comprenant  la  Méditerranée.  Je  ne  serais  pas  étonné  qu'il  y  ait  une  allustoo 
h  cela  dans  le  passage  du  texte  des  Pyramides,  Pépi  /,  1.  li%  reproduit  dans  la  chapelle  d'Ameniritis.  1. 178  : 

est  rapproché  de  I  I  1.  et  il  v  a  peut-êire  déformation  de  |  ^  ^  «  la  terre  divine  »,  le  sud  de  rArabie;  de 
l'antre,  Rer  voisine  avec  ^^f    vS  \^^.  les  habitants  du  Nord,  au  delà  de  la  Méditerranée. 

3.  C'est  la  capitale  du  sixième  nome  de  la  Basse-Egypte  Q^\/)^^[,  le  Xolte. 

4.  est  le  scrapcum  de  î^^  a«  ^'^  capitale  du  vingtième  nome  de  la  Basse-É^ypte,  l'Arabique. 

5.  Je  suppose  qu'il  est  ici  question  du  dix-septième  nome  de  la  Basse-Egypte  X  »  ^^^^  '*  capitale 
Diospolis  renfermait  un  sanctuaire  d'Ammon,  appelé  f]  I    M 

6.  Le  mot  est  mutilé;  ce  qui  en  reste  et  le  contexte  montrent  qu'il  s'agissait  des  marais  du  nord  du  Delui, 
probablement  de  ceux  de  Chemnis  où  s'était  passée  l'enfance  d'Horus. 

7.    ^^^^  1 r  Cl  ll^  IZIIE  (ou  *^^  ^^-« T)  sont  des  doublets  de  Q  ^^  et  ^=d^^ 

cités  un  peu  plus  haut.  Le  premier  désigne  la  mer  Houge,  le  second  la  Méditerranée. 
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Souverain  du  Midi  et  roi  du  Nord,  organisant dans  Tétendue  de  la  terre, 

il  s'est  emparé  du  (1.  55)  Sud,  en  tant  que  Khnoura,  seigneur  d'Éléphantine,  et  sa  femme 

est  la  divine  Sothis  à  Syène  : 
sa  compagne  est  Menhit  la  grande,  maîtresse  de  Latopolis,  on  l'appelle  la  dame  de 

(1.56)  Khent-to\ 
Il  régit  le  Nord,  dans  la  terre  de  Samhoud*,  le  cercle  d'Horus^  est  sous  ses  pieds. 

Dieu  grand  de  la  première  fois,  (I.  57),  ainsi  qu'on  rappelle,  il  est  dans  Hat-benen, 
dans  Uha-to*, 

sa  propriété  depuis  le  commencement,  il  brille  en  son  intérieur; 

Sa  Majesté  se  reposa  (1. 58)  en  son  enceinte,  issu  là  de  son  père  lors  de  la  première  fois. 

II  avait  rejeté  Raït(?)  avec  lui,  aussi  les  appelle-t-on  là  les  deux  Horus  du  (1.  59)  prin- 
cipe. 

Shou  et  Tefnut  brillent  (?)  dans  les  deux  disques;  ils  sortent  de  Tentyris  pour  rejoindre 

Latopolis. 
C'est  leur  Héliopolis  (1.  60)  dans  le  Midi,  c'est  la  demeure  paternelle  de  leur  père  Râ, 
c'est  la  demeure  maternelle  de  Neith,  la  divine  mère  de  l'enfant, 
leurs  descendants  sont  les  jumeaux  de  Râ,  (I.  61)  qui  sont  à  Ha-zaui  dans  Latopolis. 

Le  lotus  divin  qui  met  sa  tête  dans  l'eau  est  l'asile  de  la  vie  de  l'Œil  de  Rà, 


1.  ^ A  désigne  une  ville  située  à  rextrôme  sud  de  l'Egypte,  Élôphantine  ou  Syène. 


:±>£i 


est  le  nom  d'un  certain  nombre  de  villes  d'Egypte;  dans  le  Delta,  c'est  la  désignation  de 


Diospolis,  du  dix-septième  nome,  et  la  capitale  d'un  district  de  l'est,  non  encore  fixé;  il  est  probable  que  c'est 
de  la  première  qu'il  est  question,  pour  faire  opposition  au  nom  précédent  en  citant  les  localités  des  deux  bouts 
de  rÉgypie. 

3.  Ce  «  cercle  d'Honis  ^  peut  être  une  localité  non  connue,  ou  une  variante  de  la  désignation  de  l'univers 

X        n    VS  M    AA/VSAA  ^ 

4.  Sérapéum  d' Héliopolis  ;  Hai-benen  désigne  le  grand  temple  de  cette  ville. 
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(I.  62)  l'ibis  auguste  était  là  avec  eux,  lui,  le  cynocéphale  unique,  comme  troisième. 

Le  soleil  y  pénétra,  et  ils  virent  (I.  63)  au  jour  qu'il  s'était  joint  à  eux,  comme  Khnoum 
parmi  ses  créatures  (?). 

On  désigne  (1. 64)  sous  le  nom  de  Sah-râ  la  ville  de  Ha-zaui,  depuis  que  Râ  s'en  est  ap- 
proché pour  rejoindre  ses  enfants; 

sa  condition  est  stable  et  s'affermit  chaque  jour,  ne  pouvant  être  ruinée  sur  terre,  à 
toujours  ! 

Ce  texte  n'est  intelligible  qu'après  avoir  lu  celui  qui  le  précède,  qui  a  expliqué  le 
dédoublement  de  Khnoum  en  deux  personnes,  une  mâle  et  l'autre  femelle;  c'est  pour- 
quoi l'inscription  se  rapporte  tantôt  à  un  dieu,  tantôt  à  une  déesse,  parfois  aux  deux 
ensemble.  De  la  ligne  39  à  la  ligne  43,  par  exemple,  on  retrouve,  coupée  par  les  lacunes, 
la  mention  de  cette  forme  féminine  symbolisant  tantôt  la  lumière  (Menhit.  le  diadème 
d'uraeus)  et  tantôt  la  chaleur  (Bast,  la  déesse  lionne). 

Aucun  ordre  n'est  suivi  dans  l'énumération  des  localités  rendant  un  culte  à  Khnoum 
ou  aux  divinités  qui  lui  sont  assimilées;  l'auteur  de  l'hymne  semble  avoir;  même  à  des- 
sein, sauté  sans  cesse  du  nord  au  sud  et  vice  versa  pour  montrer  que  le  culte  du  dieu 
s'étend  sur  tous  les  pays,  jusqu'aux  quatre  points  cardinaux  (I.  49  à  51). 

Somme  toute,  il  y  a  peu  à  glaner  dans  ce  verbiage,  et  les  allusions  à  des  faits 
mythologiques  que  nous  connaissons  déjà  sont  des  plus  vagues.  A  la  ligne  48,  on  parle 
d'un  dieu  qui  voit  pleurer  son  père,  ce  qui  doit  se  rapporter  aux  pleurs  de  Rà,  qui  ont 
donné  naissance  aux  êtres  et  aux  choses.  De  la  ligne  57  à  la  ligne  64  sont  touchées  deux 
autres  fables  :  la  naissance  de  Shu  (l'air)  et  Tefnut  (la  lumière),  issus  directement  de 
Râ,  puis  la  claustration  quotidienne  du  soleil  dans  le  lotus  dont  Thot,  ibis  ou  singe,  le 
fait  sortir. 


Le  titre  qui  surmonte  ce  texte,  comprenant  deux  lignes  d'inscription  horizontale, 
est,  de  môme  que  celui  auquel  il  fait  pendant,  une  énumération  de  surnoms  de  Latopolis, 

avec  quelques  passages  en  cryptographie  :  (1.  1)  |i]Û/k^'^^^|^V^ 
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(L.  1)  Latopolis,  temple  de  Khnoum,  colonne  d'air,  grand  palais  de ,  demeure 

d'union  d'Uazit,  asile  de  Thot  (?),  —  station  du  bélier  qui  fait  prospérer,  sanctuaire 
de  celle  qui  donne  l'existence,  —  reposoir  du  dispensateur  du  repos,  temple  où  en- 
gendra l'engendreur.  —  Territoire  où  vit  le  prince  dans  son  domaine,  pré  fleuri  du 
mattre  des  rivages;  —  ne  s'en  éloigne  pas  Nouït  avec  le  Rayonnant  d'or;  il  res- 
semble à  une  place  fraîche  avec  le  fiélier  ardent. 

(L.  2)  Demeure  des  jumeaux ,  place  (pour  réjouir)  le  cœur  de  Shu  et  Tefnut,  — 

copie  de  leur  chambre  natale  (?)  dans  le  Champ  (Latopolis),  lieu  de  réunion  pour 
acclamer  le  nouveau-né;  —  il  devient  jeune  homme  en  son  intérieur,  les  faces  sont 
joyeuses  en  vue  du  lieu  de  ses  splendeurs.  —  Grande  maison  de  Menhit,  salle  du 
brasier  de  Nubuut,  double  demeure  de  la  régente  des  dieux,  —  son  image  est  l'ho- 
rizon avec  Horus,  le  taureau  fort;  son  aspect  est  celui  du  ciel  avec  An  acclamant  Râ. 
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La  même  diversité  de  conditions  qu'entre  chemsou  se  constate  entre  les  individus 
portant  ce  titre  de  honou. 

On  a  connu  tout  d'abord  par  l'inscription  de  Rosette  les  |  V  ^i»  non  pas  les  plus 
vils  serviteurs  des  temples,  mais,  au  contraire,  les  prêtres  de  premier  rang,  que  les 
Grecs  nommaient  itpo^pi^xai,  mot  transposé  par  les  traducteurs  dans  les  langues  modernes. 
Puis  on  a  vu  les  prisonniers  d'Ahmès  et  de  Thotmès  aussi  nommés  V^".  Étaient-ce 
des  prêtres  étrangers  emmenés  en  captivité?  On  a  vite  renoncé  à  cette  hypothèse  non 
confirmée  de  Birch',  pour  adopter  celle  de  Rougé  rattachant  le  mot  à  8    J      ^wn 

,  désignation  du  roi  ou  des  dieux*,  et 

1.  Birch,  On  the  Statiatical  Tablet,  p.  28. 

i.  Par  exemple,  y  >   la  Majesté  d'Apis.  Stèle  du  Sôrapéum,  an  30  de  Ramsès  II  (Dbvbria,  Bak- 

enkhonsou,  n.  70,  Bibl.  égypt.,  IV,  p.  323).  —  Birch  et  Chabas  expliquaient  y  par  o  Tesclavage  du  roi  », 

c'est-à-dire  «resclavage  imposé  parle  roi»  {Bibl.  égypt,,  IX,  p.  34,  n.  10). 

RECUEIL,  XXVII.  —  NOUV.  8BR.,  XI.  25 


De  fait,  les 
princes  féodaux  et 
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un  sens  passif  dans  yl^  «esclave))',  firugsch,  séduit  peut-être  par  le  symbole  du 
vase  renversé,  supposa  au  mot  le  sens  de  «  consacrer  x)  qu'il  retrouva  dans  les  noms  du 
roi  et  des  prêtres  consacrés  aux  dieux,  de  la  reine  8  «  vouée  au  roi  )>,  et  des  esclaves 
«  voués  à  leur  maître  ))*.  M.  Borcbardt,  recourant  à  la  méthode  souvent  fructueuse  de 
l'explication  du  mot  par  celle  du  signe  qui  l'écrit,  voit  dans  y,  non  comme  d'abord  un 
manche  de  miroir  en  ivoire*,  mais  une  massue'  |  ^  û(  ^  |  *,  ou  un  battoir  à  linge  avec 
lequel  les  Y^^  frappent  l'eau  Oa/wn/va  pour  laver  le  inge*  :  les  Vl^  seraient  soit 
«blanchisseurs»,  soit  «massiers))  comme  les  ^^ï«^^=^k$  armés  de  y  dans  l'inscription 
d'Ouni,  et  y         serait  «  Sa  Massue  »,  comme  on  dit  «  La  Couronne  ))\ 

Aucune  de  ces  explications  ne  supprime  toute  différence  entre  les  prisonniers  du 
roi  et  les  grands  prêtres  des  dieux. 

yi  occupaient  une  grande  place  dans  la  société  égyptienne.  Les 
es  gouverneurs  de  nomes  tenaient  à  ce  titre.  Le  |  y  ïï  d'Amon  devint 
le  plus  puissant  des  fonctionnaires  et  finit  par  supplanter  les  Ramessides.  Dès  les  pre- 
miers âges  de  la  monarchie,  le  roi  lui-même  a  son  sacerdoce  et,  au  moins  après  sa 
mort,  ses  noutîr  honou  :  or,  ce  sont  souvent  des  membres  de  la  famille  royale  et  les 
plus  hauts  personnages  de  l'État.  Quelquefois  l'épithète  noutir  se  supprime  sans  mo- 
difier la  valeur  du  titre  :  ainsi  un  gouverneur  de  la  nécropole  de  Thèbes.  ?^  ^  H  '^ 
lirnoulify  est  hon  de  la  maison  de  la  défunte  reine  Nofritari,  y  I  nf  *  î  un  prêtre  de 

Ptah,  nommé  Téos,  s'intitule  simplement  y    8*. 

Le  roi  a  d'autres  honou  qui  portent  son  nom,  1  ï^^^'  m^Às  exercent  des 
fonctions  toutes  différentes,  non  religieuses,  mais  vulgaires  et  servues.  Au  tombeau  de 
Kounas  à  Sawiet-el-Meïtin,  on  en  voit  moissonner  pour  le  chef  du  grand  château'*. 
Dans  la  hiérarchie  de  cour,  leur  préposé  5^  1  V^^  occupe  un  rang  honorable 
entre  le  préposé  aux  bœufs  et  le  préposé  aux  chevaux^\  Ils  sont  astreints  à  payer  chaque 
année  certaines  redevances  en  nature  au  trésor  :  Nimrod,  roi  d'Hermopolis,  un  des 
adversaires  vaincus  par  Piânkhi,  déclare  qu'il  sera,  comme  eux, [_lï  ^ 

11  est  à  penser  que  ces  1  VOf  '  ^^^^  '®^  mêmes  que  les  y  nf  «  réduits  en  cap- 
tivité par  les  rois,  quand  ceux-ci  les  gardent  â  leur  propre  service,  comme  les  honou 
syriens  ou  nègres  qui  portaient  l'ombrelle  de  Ramsës  II  ou  de  Ramsès  IIP'.  Les  expé- 
ditions militaires  en  multipliaient  sans  cesse  le  nombre.  Dans  ses  Annales,  Thotmès  III 


1.  E.  DB  RouoÉ,  Ahmès^  p.Sl-83;  Stèle  égyptienne^  p.  144;  Chreatomathie,  p.  60.  —  Fibrret  (  Voe.,  p.  361; 
Décret  de  Canope^  p.  27)  regarde  le  sens  «  serviteur  »  comme  fondamental. 

2.  Bruosch,  Dictionnaire,  p.  973  et  977. 

3.  /C.  Z.,  1897,  XXXV,  p.  105,  n.  44. 

4.  Cf.  Grippith,  Bcni'Hasan^  111,  p.  15,  n*  44. 

5-  Annales  de  Thotmès  III  :  Brugsgh,  Dict,,  p.  967. 

6.  Newbbrry,  Beni-Hqsan,  I,  pi.  S9. 

7.  BoRCHARDT,  jE,  Z.,  1899,  XXXVll,  p.  88. 

8.  Stèle  du  Louvre  (db  Rougé,  Notice,  1853,  p.  60;  Dbvbria,  Bibliothèque  égyptologigue,  IV,  p.  154). 

9.  Stèle  domotique  n*  48  du  Sérapôum  (Rbvillout,  Reçue  égyptohgigue,  VI,  p.  147). 

10.  LBP8IU8,  Denkmàler,  II,  187. 

11.  Papyrus  Hood,  1.  17  (Maspbro,  Études  égyptiennes^  II,  p.  8  et  39;  Histoire^  I,  p.  326,  n.  3). 

13.  Stèle  de  Piànkbi,  1.  56  (Mariette,  Mon.  dicers,  pi.  3,  p.  2;  de  Rouoé,  p.  31;  Brugsch,  ^j^.,  p.  267|. 
13.  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  15,  1.  4  (Brugsch,  j€.  Z.,  1876,  p.  75).  Cf.  Stèle  de  Médinet-Abou  {supra,%Z, 
Recueil  de  TraoauXy  XXVII,  p.  35,  n.  13),  qui  ne  les  nomme  pas  honou. 
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compte  par  cents  et  par  milliers  les  y^i  6t  V'^^rjYi  syriens,  arabes  ou  nègres  qu'il  a 
ramenés  en  Egypte*,  soldats  pris  sur  le  champ  de  bataille,  hommes  et  femmes  saisis 
dans  le  sac  des  villes  ou  offerts  en  tribut.  Le  plus  souvent  nous  ne  connaissons  que  la 
mention  de  ceux  qui  ont  été  donnés  aux  temples.  Aménophis  III  en  a  doté  le  temple  qu'il 
a  bâti  à  Amon  sur  la  rive  ouest,  "^•^^^^^O  ^  )  îD  |\  [1^0%  ^  1%  1^^ 
W  ^gv  y     n  y    il  '.  A  son  tour,  Séti  r'  donne  à  Amon,  en  la  môme  qualité,  ses  captifs 

d'Asie,  «*=^         ^=  V  ^  '  Y  *=^  tî)  '  *•  Rajnsès  III,  aussi  généreux  envers  tous  les  dieux 

d'Egypte,  à  lui  seul,  leur  donne  plus  de  cent  mille  captifs*,         ^W     ®     Il  Iwf'^k, 

y     ^  'ou,  en  précisant  par  une  distinction  entre  les  deux  sexes,  A  e/  '^ 


/vwvvs 

^^  I  I  I 

^IQ'^^^-^^^^^^J!^ ^^^^9S\  '         n  \\  comme  distinguait  le  Thoti 

du  conte  quand  il  conviait  son  roi  à  faire  prendre  les  habitants  de  Joppé^  .--^ 

étrangers   par   dizaines   de  mille,  "S^^x^.^iflâ^ î3^"^ 

]^^l^^»kr^^         n  **  ^ç^  a'I  M'*'    P^"*'    ^^^  magasins  qu'on   ouvre  aux 
fêtes'*,  pour  son  parvis*',  pour  ses  vignobles'*,  pour  son  temple,  qu'il  remplit  d'es- 


-cf.  L.,  £).,  m,  30 a,  1.  2.  8.  13,  14;  —  L.,  D.,  111,  31  a,  1.  2.  3,  4,  5  :    AuLI  ^^V  ^] 


CuAMPOLLiON»  Monuments,  II,  pi.  156-159;  Maspero,  Rec.  de  Trao.,  Il,  p.  148-149  =  Bibl.  égypt,,VUl^  p.  230- 
235,  238-240;  —  Lbpsius,  Austoahl,  pi.  12,  1.  20,  22,  56.  60;  —  Bruosch,  Rec,  1,  pi.  43-44). 

2.  Stèle  FI.  Peirie,  I.  6-7  (Rec.  de  Trac,  XX,  1.  40-44). 

3.  Campagne  de  Séti  1*%  Karnak,  mur  N.  à  droite.  2*  reg.,  tabl.  IV  (Champollion,  Monuments,  pi.  299; 
RosBLLiNi,  Mon.  st.,  pi.  56;  Brugsch,  Roc,  pi.  47;  Guibysse,  Rec  de  Trac,  XI,  p.  73).  —  Ramsès  11  aussi 

«  remplit  les  magasins     >^  Cl  »,  ou  «  la  maison        de  son  père  Amon  »,  de  captifs  ramenés  d'Asie,  Khôtas 

et  leurs  alliés,  Dardanes,  Pédasiens,  etc.  (Brugsch,  Rec,  pi.  29,  n"  1  et  S). 

4.  Le  grand  Papyrus  Harris  (pi.  67)  en  donne  le  chiffre  exact  113.433,  dont  86,486  pour  Amon  (pi.  10), 
12,363  à  Bà  d'Hôliopolis  (pi.  31),  3,079  A  Ptah  de  Memphis  (pi.  51  a),  le  reste  à  divers  (pi.  61  a  et  6). 

5.  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  76,  1.  9-11  ;  cf.  pi.  77,  1.  4-6. 

6.  Médinet-Abou.  1"  cour,  portique  N.,  4*  tableau,  1.  3-4  (de  Bougé,  Inscr.  hiérogl.,  pl.  127;  Piehl,  fnscr. 
hiérogl.,  pl.  147  et  p.  114.  Cf.  Darbssy,  Médinet-Hnbou,  p.  52  et  91). 

7.  Papyrus  Harris  500,  verso,  pl.  IIÏ,  1.  11  (Maspeko,  Études  égyptiennes,  I,  p.  66). 

8.  On  peut  douter  s'il  faut  comprendre  «  captifs,  à  savoir  générations  dont  j'ai  épargné  la  vie  »  ou«captifs, 

►•  et  de  plus  générations  que  j'ai  fait  naître  et  vivre  en  Egypte  ».  Cf.  :   y       ^  ^vF  vil  ,^  ^  •  ^__^   ^ 
\A    [ibid.,  pl.  59,  1.  5,  dons  à  Soutekb  d'Ombos),  aveo  la  même  ambiguïté,  et  :  M^s.  ^ 

^  "^  n    S       Cj     |4^tv/.,  pl.  60.  1.  3,  dons  à  Soutekb  de  Bamsès). 

9.  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  4,  1.  4-.'>.  

'0   ÎÎc^'^-^'^^™"^'^!^?«<2^    r   ^     Grand  Papyrus  Harris.  pl.  6. 
1.  2.  Cf.  formules  analogues,  pl.  27,  1.  3,  pour  Vârrit  de  Kà,  et  pl.  47,  1.  10,  pour  celle  de  Ptab. 


I      I    I  I  I 


•  •••V 


I  Grand  Papyrus  Harris,  pl.  7,  1.  10.  Cf.  pl.  27, 1.  10,  formule  semblable  pour  Bâ. 
o    II 
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claves  asiatiques  \  et  qu'il  dote  de  constructions,  jardins,  arbres,  champs,  bestiaux 
petits  et  grands,  et  esclaves  sans  nombre'.  De  même  en  faveur  des  autres  dieux,  Rà- 
Atoum  d'Héliopolis',  Ptah  de  MemphisS  Anhour%  Thot',  Horus',  Soutekh*,  etc.* 

Mais  ces  honou,  prisonniers  de  guerre  J^  ,^,  îTilJ^àl^f'^x^" 
f^^^\  donnés  aux  temples,  ne  deviennent  pas,  pour  cela,  des    IV''*,  dont  le  titre 

reste  réservé  à  des  Égyptiens  de  bonne  naissance.  Les  "^qyi  ^  ,  qui  reçoivent 
des  pains  au  Ramesséum,  sont  mêlés  à  des  chemsou,  samdotou  et  autres  humbles  ser- 
viteurs du  temple'*.  Les  anciens  captifs  que  Ramsès  III  donne  à  Ptah  sont  destinés  à 
des  emplois  divers  et  à  une  obéissance  éternelle,  <==>0  ^      |  ^^^        8  J| 

n  '^  1    Hil  ^R^  ^^^  I^R  ^  '  devenus  Aq/zqk,  ils  font  valoir  par  leur  travaille  domaine 

dudieu.<=>^Y^1fS 

Dans  certains  cas,  la  qualification  de  hon  d'un  dieu  indique  seulement  de  la  dévo- 
tion à  ce  dieu,  et  un  appel  à  sa  protection  :  ainsi,  lorsqu'un  scribe  se  déclare  a  servi- 
teur du  sanctuaire  de  Thot  »,  (1  ^^  w^  v  i  ^^''. 

Les  particuliers  de  tout  rang,  comme  les  rois,  ont  à  leur  service  des  honou,  aui 
offices  tantôt  religieux,  tantôt  domestiques.  Dans  les  illustrations  des  tombes  parais- 
sent fréquemment  les  honou  ^^  m  i  ou }  n  { i  '*  «  serviteurs  du  double  »,  qui  préparent  et 


I  I  l'V 


yl^Sr'  ^^^^^  Papyrus  Harris,  pi.  9.  1.  4-5. 

3.  Grand  Papyrus  Harris,  pi.  87.  1.  3  et  10,  et  pi.  31. 

4.  Ibid,,  pi.  47,  1.  910,  et  pi.  51  a. 

8.  Ibid.^  pi.  59,  1.  5,  pour  Ombos,  et  pi.  60,  I.  3-4,  pour  Ramsés. 

9.  Ibid,,  pi.  57,  1.  8,  et  pi.  61. 

10.  Ibid.,  pi.  47,  1.  10  (dons  à  Ptah).  —  Cf.  les  haqou  de  Ramsès  III  {ibid.,  pi.  4,  1.  4;  pi.  7,  1.  3  et  10; 
pi.  10,  1.  15;  pi.  27.  1. 10;  pi.  51  a,  1.  9;  pi.  59,  1.  5;  pi.  60.  1.  3;  pi.  76,  1.  8  et  10;  pi.  77,  1.  4  [supra,  p.  195,  n.  8, 

9, 11.  VZ);  la  haqit  d'AmônophisJlI^(i«a/)ra,  p.  195.  n.  2);  les  (l  <^^    \^  ^®  Tbolmès  III  (supra,  p.  195,  n.lj; 

et  les  captifs  de  Ramsès  II    R  ï  ^  ^v     Hlf  "T*  [supra,  p.  195,  n.  3). 

11.  Ibid.y  pi.  60,  1.  3-4  (dons  à  Soutekb  de  Ramsès). 

12.  Quand  Ramsès  III  dit  :  ^r^l  f  »  ^  ^  IS^^  Hi  ^  "^'  ^^''^'  "*'""^'  ^^'  ^^'  '*  ^^^'  "^ 
faut  comprendre  non  qu'il  les  a  «  donnés  »,  comme  il  donne  ses  autres  présents,  mais  qu'il  les  a  «  nommés  • 
à  ce  poste  :  à  la  pbrase  suivante,  il  institue  de  même  un  la  ;  et  c'est  le  même  mot  dont  se  sert  Boknikhonsou 
pour  raconter  qu'il  a  été  nommé  grand-prètre  d*Amon  par  le  roi. 

13.  Papyrus  de  Leyde  I.  350,  c.  5,  1.  4  (Rec,  de  Trac,  XVII,  p.  150).  —  Cf.  supra,  n.  5. 

14.  Cf.  supra,  n.  6. 

15.  Grand  Papyrus  Harris,  pi.  47,  1.  9;  cf.  in/ra,  §  10.  samdotou, 

16.  Ibid.,  pi.  47,  1.  10. 

17.  Pap.  Anastasi  V,  p.  9,  1.  8  (Maspbro,  Genre  épist,,  p.  25;  cf.  Anastasi  I.  pi.  1,  1.  2,  ir\fra,  p.  199,  n.7<. 

ÎUl 
I.  Stèle  de  Tan  LXVI  de  Ramsès  II  [Rec.  de  Trac,  IX,  p.  100).  Cet  exemple  proote 

bien  que  u  a  sa  valeur  propre  et  que  les  bras  ne  sont  pas  purement  figuratifs  de  manière  à  donner  au  mot 
le  sens  «  bomme  de  peine  »,  comme  le  supposait  ingénieusement  Revillout  [/E.  Z.,  1880,  p.  71). 
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apportent  au  défunt  tout  ce  dont  il  a  besoin.  Ils  font  pour  lui  exactement  tout  ce  que  les 
serviteurs  faisaient  dans  sa  maison  et  ses  domaines  pendant  la  vie.  Mais  parmi  eux  et 
au  premier  rang  se  trouvent  ses  fils  et  les  membres  de  sa  famille  qui,  pas  plus  que  lui, 
ne  sont  de  condition  servile.  Le  tils  aine  d  un  grand  dans  une  mention  dédicatoire  de  la 
tombe  de  son  père  s'intitule  ^  fs  ^  1 0  IKq  •  Dans  la  stèle  d'Apouatmès,  un  seul  per- 


Af;»"=4Jî 


AA/WVA 


sonnage  remplace  sa  famille,  lui  rend  les  honneurs,  lui  fait  le 

1^  HorV  Le  m  n'est  pas  un  vil  esclave  :  sa  condition  est  en  rapport  avec 
celle  du  défunt  qu'il  sert;  celui  d'un  grand  seigneur  peut  être  un  bourgeois,  un  prêtre, 
un  propriétaire,  un  maître  d'autres  hommes.  Le  baron  de  Siout,  Hapi-Zaoufi,  parlant 
au  sien  ^^  ^Jj^^^^:^',  Ta  constitué,  par  acte  authentique,  son  intendant  général 
chargé  de  faire  fleurir  ses  biens,  le  surveillant  et  le  juge  des  prêtres  d'Ouap-oualtou 
pour  les  biens  qu'il  leur  a  donnes  et  les  liturgies  qu'ils  ont  assumées:  il  l'a  doté  de 
champs,  de  serfs  et  serves*,  de  bestiaux,  de  territoires  de  chasse  et  de  pèche;  enfin,  il 
stipule  qu'après  celui-là,  non  pas  tous  ses  fils,  non  pas  l'aîné,  mais  celui  qu'il  choisira 
parmi  ses  enfants,  sera  hon  ka  à  son  tour  :  ce  nom  ne  s'attache  donc  pas  à  un  état 
social  infime,  subi  par  tous  les  descendants,  mais  à  une  fonction  honorifique,  avanta- 
geuse, transmissible  par  préférence. 

Il  n'en  va  pas  toujours  de  même  des  simples  y  i^-  Souvent  ce  sont  des  captifs  de 
guerre  donnés  par  le  roi  à  ses  compagnons  d'armes.  A  plusieurs  reprises,  Ahmès-si- 
Abina  en  reçut  ainsi  du  roi  Ahmès  P'  :  Sçj^^  Clf  ^  Ij  ^zzzi . . .  !  ^f'^^f^  •  ^^> 
dans  son  tombeau,  il  donne  une  liste  de  leurs  noms*;  Amonemhabi  en  reçut  aussi  de 
Thotmès  IIP;  une  sorte  d'inventaire  contemporain  de  Ramsès  II  mentionne  des  honou 
de  Karka  qui  sont  au  service  des  officiers  gardes-sceaux       ^  ^   du  roi,  tandis  que 


-a  I  I  1 


d'autres,  originaires  de  Kaanman  en  Syrie,  ainsi  que  des  nègres,  ombrageaient  le  roi 
lui-même*.  Le  grand  prêtre  d'Amon  Khonsoumhabi  parle  de  dix  esclaves  des  deux 
sexes  qui  lui  seraient  donnés,  on  ne  sait  comment  ni  par  qui,  pour  lui  apporter  de 

On  peut  en  hériter,  les  céder,  les  louer,  les  vendre.  Le  moraliste  Ani  raille  même 
qui  dérobe  celui  d'autrui  Mn^  Çi^  'fc^  HH^  «  pour  meubler  sa  maison  à  bon  marché  »'*. 

1.  Tombe  de  Denda  à  Gizôh  (L.,  D.,  II,  34  d;  Maspbro,  ^.  Z.,  1879,  p.  49).  Cf.  Mariette,  Maat.,  p.  92-93. 

2.  Masée  de  Vienne  [Rec,  de  Trao,,  IX,  p.  44). 

3.  Grande  inscription  de  Siout,  1.  9-12  (Mariette,  A/o/t.  die,  pi.  65;  de  Rougé,  /.  //.,  pi.  272-273;  Grif- 
PITH,  Siout,  pi.  6;  Erman,  jE.  Z.,  1882,  p.  159;  Maspero,  Bibl.  ègypt.,  I,  p.  63). 

4.  G«ade  in,criptioa  de  Sioot.  1.  11:   |^  |'^r.''.k^â^i-  '•  '*  =   ^îî 


.  .  .^^^^T"  ù  ^ffi^^^. 


5.  Inscription  d'Ahmès  à  El-K.ab,  1.  3  (L.,  D.,  111, 12  d;  Chabab,  Pasteurs,  p.  19). 

6.  Inscription  d'Ahmès  à  El-Kab  (L.,  D.,  111,  12  c). 

7.  Inscription  de  Gournah,  1.  21  :  fl  \A    j]    jj V^^^S  5r7k  Y      ^  (Chabas,  Mélange»,  H, 

p.  286  :  «  un  lion  et  an  esclave  »).  Virby  [M,  M.  C,  V,  p.  248,  n.  5)  traduit  :  «  un  lion  domestiqué  »  :  j'y  verrais 
plutôt  un  fôminiu  collectif  :  «  de  la  valetaille  ». 

8.  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  15, 1.  2  et  4  (Brugsch,  j€,  Z.,  1876,  p.  75). 

9.  Ostr.  2616  et  2617  de  Florence,  1.  10-11  (Erman,  ^.  Z.,  1880,  p.  99;  Golénischkpp,  Rec.  de  Trac,  1881, 
III,  p.  5;  Maspero,  Rec.  de  Trac,,  III,  p.  7,  et  Contes,  p.  294).  Les  premiers  éditeurs  avaient  lu  :  «  50,  dont 
10  femmes  »;  la  lecture  sa,  sat,  est  confirmée  par  le  texte  d'Aouarod. 

10.  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  18,  1.  15,  à  p.  19, 1.  l  (Chabas,  L'Égypt.,  p.  150;  Amélineau,  Morale,  p.  84). 
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Un  scribe,  peignant  les  malheurs  du  futur  officier  de  cavalerie,  le  montre  à  ses  débuts 
obligé  de  donner  deux  des  cinq  qu'il  possède.  ^Hf^î '.''^i^^^lil^ 
[l  \  Le  compagnon  (saou)  Masouamon  paie  à  la  bourgeoise  Pikai  et  à  son  fils  Minou 
sept  journées  de  la  servante  y  J)  Kharouit  et  quatre  de  la  servante  Houit'  :  une 
femme  peut  donc  être  propriétaire  d'esclaves  et  louer  leurs  services.  Le  prince  Aouarod 
s'est  vu  constituer  un  apanage  par  l'achat  de  terres  contîguês  sur  lesquelles  se  trou- 
vaient trente-deux  serfs  des  deux  sexes  qu'il  a  également  acquis  à  prix  d'argent  pour 

outebnou  15  qit  1  1/3,  ainsi  que  les  trois  du  Nord  qu'il  y  ajouta  :    "^^    yl  ^  f  cl 

»  rations  en  générations,  »  qu'Amon-hotpou-Houi  a  constitué  au  temple  de  Kak  uq 
personnel  servile,  yi^y      ci    ?o8  '^^^-«^'ïft'  ^"'^'  "o^^roe  encore  y i^  ^ 

»  mon  bâton  de  commandement  »*.  Le  service  des  honou  ne  finit  même  pas  toujours 
avec  la  vie  :  en  effet,  Nebamon  demande  à  posséder  dans  les  champs  Aalou  des  terres, 
des  troupeaux,  des  étangs  et  des  esclaves  des  deux  sexes  qui  exécutent  pour  lui  leurs 

cor.ee,  journalière,,  ;^Jt|=S^(l.JJg=IH||^î^,^,f,|,Oy 
.La  Confession  négative  les  protège*. 

Des  fonctions  très  diverses  occupaient  les  honou  chez  les  particuliers,  aussi  bien 
que  sur  le  domaine  royal  ou  dans  les  temples.  Quand  le  prince  vient  trouver  chez  lui 
le  magicien  Didi,  il  le  trouve  faisant  la  sieste  :  «  un  hon  \\  sa  tête  l'éventait,  un  autre 
aux  pieds  les  lui  chatouillait  légèrement\  »  Le  papyrus  de  Turin  appelle  les  esclaves 
du  bien-aimé  munis  de  leurs  ustensiles  pour  s'unir  aux  domestiques  de  la  bien-aimée 
avec  leurs  préparatifs  et  avec  eux  servir  bière,  pains,  fleurs  et  fruits  :  û^iL -^!f  î 
^  '•T  3r  I  '       -^  ^1*'  ^°'  rappelle  la  besogne  ordinaire  d'un  bon  esclave,  «  suivre 


(£   _  _ 

son  maître,  attentif  à  ses  ordres,  et  soigner  les  biens  de  sa  maison*  ».  Le  papyrus  de 

Bologne  1086  mentionne  les  esclaves  des  conducteurs  de  bateaux  de  transport,   yi^ 

I  /wvN^  v\         '•.  Ceux  de  Nebamon  dans  l'autre  monde  et  ceux  d'Aouarod  dans 

son  apanage  cultiveront  la  terre",  comme  les  IV  gf  gf  yf  ™is  au  service  de  Kounas.  Ln 

C"^  de  Ptahsokhemânkh  serre  la  moisson^*.  On  trouve  à  la  cuisine  des  O 
cA lliil^n 

1.  Papyrus  Anastasi  III,  pi.  6,  1.  3  (Maspbro,  Genre  épistolaire^  p.  42). 

2.  Deux  reçus  de  Gôrab,  XVIII'  dynastie  (Grifpith,  Hlerat,  Pap.  Kahun  and  Gurab^  pi.  39,  1.  1-2,  p.  93; 
Maspbro,  Bibliothèque  ègyptologique,  VIII,  p.  457-460). 

3.  Stèle  de  Karnak,  1.  20-21  (Leorain,  jE.  Z.,  1897,  p.  15). 

4.  Stèle  138,  British  Muséum,  1.  4  et  1.  6,  13-14  (Birch,  Inscr.  in  hlorat.^  pi.  29,  et  ap.  Chabas,  Mélangée, 
II,  p.  329-330;  cf.  BiiUGSCH,  ^.Z.,  1875,  p.  126-127;  Spiboelberg,  jE.Z.,  1896,  XXXIV,  p.  20). 

5.  Tomb.  de  Drah'  aboul'  Neggab,  Stèle  de  Test,  l.  14  (Souriant,  Rer.  de  Trac,  IX,  p.  96). 
b.  Licre  des  Morts,  ch.  cxxv,  1.  6  et  31  B. 

7.  Papyrus  Weslcar,  p.  7,  l.  15  (Maspbro,  Contes,  p.  70). 

8.  Papyrus  erotique  de  Turin,  p.  ii,  1.  8  sqq.  (Masprro,  Études  égyptiennes,  I,  p.  227). 

9.  Papyrus  moral  de  Boulaq,  p.  18,  1.  16-17  [loc,  cit.,  supra,  p.  197,  n.  10). 

10.  Pap.  1086  de  Bologne,  1. 10  et  12  (Ciiabas,  Mélanges,  lll,  p.  232  et  pi.  13;  Bruo8ch,  /Egyptologie,  p.  2511]. 

11.  Loc,  cit.,  supra,  n,  3  et  5. 

12.  Tombeau  de  Ptah-sokbem-âukb  à  Sakkarah  (Mariette,  Mastabas,  p.  289). 
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K  o  .  Les  captifs  donnés  par  Thotmès  III  à  Amon  devront,  en  qualité  de  meratiou 
ou  ahoutiou,  les  uns  travailler  aux  champs,  les  autres  tisser  des  étoffes^;  nous  avons 
vu  comment  Ramsès  III  utilisait  certains  des  siens'. 

Toutefois  les  honou  n'occupent  pas  toujours  le  dernier  degré  de  Téchelle  sociale. 
Parfois  ils  commandent  à  d'autres  hommes,  comme  le  nègre  Tonouramon.  esclave  du 
grand  prêtre  d'Amon,  mais  tenant  sous  son  autorité  le  soldat  Nofer,  L^  T         ^-  •  • 

^k^kni'âlP^^â'-  ^'^'''  iLllà'  «"''"••"'^^  ''  gouve'Snte  du 
dieu  bon  »,  est  femme  d'un  ministre\  Ce  n'est  même  pas,  selon  moi,  par  modestie  et  en 

usant  de  métaphore  que  des  gens  d'ordre  plus  relevé,  comme  le  basilicogrammate,  pro- 
phète d'Hathor  Petamon*^  ou  les  plus  grands  personnages,  comme  le  grand  prêtre 

d'Amon  Boknikhonsou*,  se  disent  «  le  serviteur  qui  fait  honneur  à  son  maître  », 0^ 

^^^   _    ^37^  à  savoir  le  roi,  ou  encore  que  l'on  vante  un  scribe  en  le  nommant^o/*  de 

jV^  Il         ©\   Dans  son  grand  discours  du  trône,  Ramsès  III  s'adresse 

aux  honou  comme  formant  une  des  classes  du  peuple  aussi  bien  que  les  ouerou  et  les 
soldats;  et  c'est  à  tous  qu'il  dit  :  «  Vous  êtes  des  esclaves  sous  mes  pieds'  ». 

En  somme,  ni  les  honou  ne  sont  toujours  des  esclaves,  ni,  ainsi  que  nous  l'avons 
vu  à  propos  des  chemsou  et  le  reverrons  par  la  suite,  les  esclaves  ne  s'appellent  toujours 
des  honou. 


R/vsaaaa(£i1U-/1i  I  I    (^^1  I  I       ûW  i^^^i  I 


I 


Convient-il  d'assimiler  aux  vi  ^  honou  précédents  les  S         ^flûr     -  ^  »  les 

^  ,  les  "^ %    ^  »  et  même  les  8  *r"  o^  21)  i .  «  paysans  »,  ou  «  cultivateurs  »,  et 
«  jeunes  gens  »,  dont  le  nom  sonne  comme  le  leur? 

Mais  une  question  préjudicielle  s'impose  :  le  rapprochement  reposerait  sur  la 

lecture  hon  du  premier  signe  '^,  et  de  plus  sur  la  transcription  par  '^  du  signe  -J^ 
(var.  :  ^nT,  >^f  ^,  ?S,  etc.),  qui  écrit  ces  mots  dans  les  textes  hiératiques.  Or, 

aujourd'hui,  on  lit  ^C^  ahou*  ce  signe  lu  d'abord  \^  hon.  Je  ne  conteste  pas  que 
^C^  soit  ÛJ  ^,  ni  que  ^  ait  un  autre  équivalent  hiératique  en  dehors  de  celui-là; 

mais  je  dis  :  1®  que  la  transcription  de  *^  par  ^C^,  parfois  impossible,  n'est  jamais 


1.  InscriptioDS  de  Kamak  (L.,  D.,  III,  30  6,  1.  6;  cf.  ir^ra,  §  8,  meratiou^  p.  216,  d.  5). 

2.  Cf.  êupra,  §  2,  chemsou.  Roc,  de  Trac,  XXVII,  p.  35,  u.  13. 

3.  Papyrus  Amburst,  pi.  III,  1.  5  (Chabas,  Mélanges,  IV,  p.  16). 

5.  Statue  du  Louvre  A  92  (Pibrrbt,  Aec,  I,  p.  27). 

4.  Tombeau  d'Amonembabi  (Virby,  M.M.C,  V,  p.  236;  of.  p.  296). 

6.  Stèle  de  Bok-ni-K boosou  (Devéria,  Mon,  biog.,  Bibl.  égypt,,  V,  p.  270  et  279). 

7.  Papyrus  Auastasi  I,  pi.  I,  1.  2  (Chabas,  Voyage,  p.  30);  Masprro  [Genre  épistolaire,  p.  106)  rapporte 
répitbète  à  Safekb  la  déesse. 

8.  Grand  Papyrus  Harris  I,  pi.  75,  1. 1,  et  pi.  79,  1.  3. 

9.  Maspbro  (/£.  Z.,  1879,  p.  61)  avait  prouvé  que  ^CZ^  oe  devait  pas  se  lire  anoua,  ou  anouti  (Birch, 
Archceologia,  XXXV,  p.  11,  n.  i;  DtcL,  p.  373;  Brugsch,  Dict.,  p.  9;  Pibrrbt,  Vocab.,  p.  3).  Brugsch  [Dkt., 
Suppl,,  p.  123-124)  1*  prouve  que  ^CZ^  ne  doit  pas  oon  plus  se  lire  hannouti;  2*  aflQrme,  saus  aucune  preuve. 


que  ^.M^  doit  partout  se  lire  ^C^  ahou. 
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nécessaire;  2**  que  '^  et  ^C^  écrivent  deux  mots  bien  distincts'.  Le  signe  est  exacte- 
ment le  même  dans  le  prétendu  ^Cj^^  r       et  dans  les  mots  où  ^cj^  est  inadmissible, 

par  exemple  à  la  fin  des  noms  de  plantes  _  ^Dm''  ^tc,  ou  dans  des  mots  tels  que 

8  *  o"^^'.  §  ^  o5'  M  ^  °  ^''  6tc.  ;  est-il  polyphone,  valant  ^  dans  les 
mots  en  question,  '^  partout  ailleurs?  Pour  ces  mots  eux-mêmes,  au  Papyrus  de  Bo- 
logne 1094,  le  >^,  déterminé  par     ,  ne  peut  être  ahou  sans  n;  au  Papyrus  de  Leydel, 

348,  avec  les  deux  compléments  8  et  ^w^,  toute  autre  lecture  que  hon  est  impossible. 
Enfin,  si  les  textes  hiéroglyphiques  ne  portaient  jamais  le  mot  avec  T^,  on  pourrait 
recourir  à  ^C^  «  ;  mais,  outre  les  textes  de  Piânkhi  et  de  Nesbitât  sur  lesquels  je  re- 
viendrai, celui  du  tombeau  de  Mes,  à  Saqqarah,  qualifie  un  des  témoins  au  procès  de 
«  le  U-fl  Hirouinofirhir*  »;  donc,  si  ^^^r^  ^  existe,  ce  qui  n'est  pas  dou- 
teux, 7\^  71  ^  n'existe  pas  moins  sûrement;  et,  puisqu'il  existe,  rien  ne  force 
à  lire  dans  les  mots  en  question  le  signe  -*^  autrement  qu'ailleurs,  c'est-à-dire  ^ 

ou  hon. 

Voyons  maintenant  ce  que  sont  ces  gens  et  ce  qu'ils  font. 

En  général  on  trouve  les  honouou,  honouiou,  ou  honoutiou  aux  champs.  L'inten- 
dant des  bœufs  d'Âmon  Boknikhonsou  convoque,   pour   faire  une   battue   dans  les 

"^  I,  diverses  gens  qui  dépendent  de  lui,  dont  deux  ^^  af*-  Le 
scribe  de  la  table  Bokniamon,  chargé  de  la  récolte  de  son  père,  lui  écrit  au  sujet  d'un 
Syrien  fugitif,  placé  à  Hermopolis  comme  cultivateur,  4  S  \y[   _  fe^        ^. 

et  réfugié  parmi  les  esclaves  d'un  batelier'.  Dans  le  projet  de  recensement  qu'envoie 
Bokniptah  à  Kawisar,  il  est  question  de  gens  de  cette  sorte  8  /ô^ly  t  vi  '  hiérar- 
chisés sous  des  chefs  qui  les  dirigent  ffi  ^  i  ^— ^1  C3^^ÎL_^  ^  '  ®^  ^^^ 
contre-maîtres  ^^       ^     1-^1         fD'l^l^  dénomination  n'est  pas  spéciale 


1.  Masprro  [Inscription  dcdicatoire,  1867,  p.  54,   n.  4)  signalait  d'abord  comme  formes   équivalents 

%-^  V       N&  '    ^^  ^  V      Nâ  '    ®"  donnant  à  la  première  le  son  de  la  seconde;  puis  [Études  égyp- 
tiennes, II,  p.  174,  n.  2)  il  substituait  partout  la  première  à  la  seconde. 

2.  Papyrus  Sallier  II,  pi.  6,  1.  4,  où  l'on  peut  voir  que  ^'Z^,  placé  ailleurs  sur  le  signe,  n'a  pas  pour 

fonction  d'en  différencier  deux  valeurs.  Cf.  Sallier  II,  pi.  6,  1.  8-9,  dans  la  même  phrase  :  \\  l^  J\  .a" 

et  lJ^=^^8^¥      ®=  ®^  ^^  môme  au  Papyrus  Harris  1.  pi.  12  A,  1.  3-5;  pi.  516,  1.10-12;  pl.  69, 1.  5-7  : 

%Tj  ^,    iK^^^  ^'  ^^  iX^'  '^^^^  ^"  ^^^^'  ^^'  32^1. 6-8,  avec  deux.  Cf.  AnastasilV,pl.l;etc. 

3.  Papyrus  Sallier  I,  pl.  7,  qui  met  les  deux  mots  en  parallèle  (cf.  i/i/ra,  p.  202). 

4.  Papyrus  Harris  I,  pl.  19,  1.  11,  et  dans  les  nombreux  passages  où  il  est  question  de  vases,  de  fleurs  et 
d'herbages. 

5.  Texte  Sud.  1.  10  (Loret,  jE.  Z.,  1901,  XXXIX,  p.  10). 

6.  Papyrus  Mallet,  pl.  3,  1.  3-6  (Masprko,  Recueil  de  Tranaux,  I,  p.  51  =  Bibl.  égypt.,  VIII,  p.  25). 

7.  Papyrus  de  Bologne  1086,  1. 10,  cf.  17  et  26  (Chabas,  Mélangea,  111,  p.  232  ei  242,  pi.  13);  Bruosch  {Sy-, 

p.  254,  et  Dict.,  SuppL,  p.  126)  lit  ^C^         ^. 

8.  Papyrus  hiératique  de  Leyde  1.  348,  p.  x,  l.  2-4  (Chabas,  Mélxinges^  IV,  pi.  6,  p.  131-132;  Brugsch, 

jEgyptologie,  p.  224). 
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aux  hommes  :  dans  un  compte  de  sacs  de  grains  figurent,  au  milieu  de  gens  de  métiers 
divers,  pécheurs,  tisserands,  serviteurs  (bok),  paysans  (merou),  tenancières  (ânkh 
nouU),  chanteuses,  prêtres,  etc.,  des  /^  ^  ^"  /^  1  ^»  ®^  ^^^  femme  ^  ^  ^J)*- 

Avec  le  suffixe  ti,  au  lieu  de  tt  ou  i,  on  en  rencontre  un  parmi  les  voleurs  d'hvpo- 

^^  w 

gées  :  le     ^      ,  Amonemhabi  de  la  maison  d'Amon  de  Karnak,  qui  faisait  son  service 

19  ^  sous  l'autorité  du  grand  prêtre  d'Amon  '.  Le  métier  agricole  de  ces  gens 
est  très  nettement  déterminé  :  par  le  compte  de  grains  détournés  par  un  chef  de  barques 
avec  la  complicité  de  scribes,  de  surveillants  (roudou)  et  de  _  *^  ^  ',  —  par  la  récla- 
mation  d'Enna  au  sujet  d'un  ^^..  ^^  q^'il  place  à  Daphna)  et  qui  laboure  jusqu'à 
l'abandon  de  la  ferme  ^^^  \  et  au  sujet  des  femmes  volées  à  deux  paysans  qui  labou- 
raient devant  lui  ^^^^^  J^f  pLj'^'^^''  ~  P*^  ^^  missive  de  Pinem 
sur  la  fuite  des  paysans   "fe.    ^  ^  »  v  A^^   '^  "  de  la  métairie  royale,  qui  n'ont  laissé 

personne  pbur  cultiver  les  champs  ^<z>n    ^g^%^,^    /i®''  —  ^^^  ^'^^^ 

terdiction,  pendant  un  siège,  au  paysan  de  soilir  dans  les  champs,  au  laboureur  de 

fait  Ramsès  III  aux  temples,  de  grains  de  la  récolte  des  honouttou  ^ /"    ^v     ti   ?^ 
^^        ^  ^  '•  ^'®"  mieux  encore,  dans  l'épltre  où  A moneinant  oppose  au 


AWSA/% 


1     I     I 


noble  rôle  du  scribe  les  misères  des  cultivateurs  '^  vj^  T\  U-fl  ^  dans  les  travaux 
des  champs,  leur  moisson  compromise  et  les  grains  réclamés  pour  l'impôt',  —  ou  bien 
dans  la  satire  des  métiers  où  Douaouf-si-Khroudi  oppose  leur  vie  pénible  sur  les  ter- 
rains inondés,  ])armi  les  bétes,  à  l'indépendance  du  scribe,  à  qui  nul  n'impose  pareil 

labeur  '^ 'S^'^'^lk  U-fl  ^     ^  7^   °   ^•• 

AAAAAAC=>\«Lc^(E\\    J^^^l     I     I    <=>!    ^/VSAAAA 

Cependant  ils  servent  encore  à  d'autres  travaux.  L'inscription  de  Smendès  nomme 
des  ouvriers  envoyés  aux  carrières  ^ù^^H  ^     î   ^  '  '  '^^  piqueront  la  pierre 

au  lieu  de  labourer  la  terre.  Piocher  avec  le  *"<5:r-,  non  en  vue  des  semailles,  mais  pour 


1.  Papyrus  Allemand  A,  1.  8  (Spieoblbbrg,  Rec.  de  Trao.,  1894,  XVI,  p.  70,  lit  (T    °;  je  n*ai  pas  vôriflô). 

2.  Papy  ras  Amhurst,  p.  3,  1.  3  (Chabas,  Mélanges  ^  IV,  pi.  3,  p.  16). 

3.  Papyrus  de  Turin,  pi.  53, 1.  9  (Spiegelberg,  -f-:.  Z.,  1891,  XXIX,  p.  77,  lit  ^[^  Ç     ^  '^  ). 

4.  Papyrus  Anastasi  VI,  p.  2,  1.  2-3  (Chabas,  Reoue  égyptologique,  III,  p.  40). 

5*  Papyrus  Anastasi  VI,  p.  4,  l.  3  (Brugsch,  Dictionnaire,  p.  973;  Chabas,  Mélanges^  III,  p.  16). 

6.  Papyrus  de  Bologne  1094,  p.  3, 1.  1-4  (Chabas,  Mélanges,  IV,  pi.  8  et  p.  146;  Lincke,  Corresponde nzen  ; 
Brugsch,  Dict.,  SuppL,  p.  126). 

7.  Stèle  de  Piânkhi,  1.  9  (Mariette,  Monuments  dioers,  pi.  1  ;  de  Bougé,  Chrestomathie,  IV,  p.  9;  Brugsch, 
Dict.,  p.  973). 

8.  Papyrus  Harris  1,  pi.  51  b,  1.  11;  pi.  12  6,  1.  3;  pi.  32  6.  1.  6,  et  pi.  69,  1.  5. 

9.  Papyrus  Sallier  I,  pi.  5,  1.  11,  à  pi.  6,  1.  9;  Papyrus  Anastasi  V,  pi.  15,  1.  6,  à  pi.  17.  1.  3  (Goodwin, 
aptid  Chabas,  Reçue  archéologique,  1861  =  Bibliothèque  ég y pto logique,  X,  p.  91-105;  Maspbro,  Genre  épis- 
tolaire,  p.  39;  Rbvillout,  Reoue  égyptologique,  VIII,  p.  24). 

10.  Papyrus  Sallier  II,  pi.  6,  1.  8,  à  pi.  7,  1.  2,  et  pi.  9,  1.  3;  Papyrus  Anastasi  VU,  pi.  1,  1.  9,  à  pi.  2,  1.  3 
(Maspero,  Genre  épistolaire,  p.  57-58  et  67). 

11.  Stèle  de  Nesbitàt  à  Gebeleîn,  1.  11  (Darkssv,  Rec.  de  Trac,  X,  p.  136).  La  lecture  du  premier  signe 
après  une  lacune  n*a  pas  semblô  sûre.  —  Au  même  endroit,  une  inscription  de  Sôti  I*'  parle  d'ouvriers  pour 

■nTSv  ^    WJ  r      .(J  .  J*y  vois  aussi  des  w    _    7^v        ^. 

recueil,  XXVII.  —  NOUV.   SÉR.,   XI.  26 
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asseoir  des  obélisques,  se  rend  par  un  mot  de  même  son  :  dans  une  scène  de  funérailles, 

Ce  dernier  exemple  de  hon  ramène  la  question  initiale  du  rapprochement  entre 
y  et  .11  ne  faut  voir  qu'un  jeu  de  mots  allitérés  dans  la  comparaison  d'Amenemant 
entre  la  tenue  du  prophète,  du  paysan  et  du  jouvenceau  û  \>/>^  lY  t  ^"^  v 
r     n />S,  /     I  A/ws^A  ^  <::>  0         ^v?^*-  J'accorderais  plus  d'attention  au   rapproche- 

11      J\  l/r^  \       ^    A/VWV\     I  C^        A  AA/VW\        Jl  il  1  T^     t       ft         VR      ft  fi 

ment  involontaire  d'Amon-hotpou-Houi,  donnant  au  temple  de  Kak  y|  S  y^  cJ  , 
afin  d'assurer  le  service  d'Amon  8  n  7^i  ®t  promettant  le  bonheur  à  qui,  après  lui, 
amènerait  des  hommes  pour  exécuter  ce  service  et  les  ordres  du  roi  ><^=^  — '■^ 

\\\\         î  ^  R^~'.  Il  est  vrai  que  les  deux  syllabiques  y  et  '<i[  ont  la  même 

valeur  phonétique  Sw^^.  Il  est  vrai,  d'autre  part,  que  ces  syllabiques  ne  s'échangent 
point  d'ordinaire  :  le  premier  est  réservé  au  roi,  au  prêtre  et  à  l'esclave*, à  TexclusioD 
même  de  la  reine  ou  de  la  maîtresse  d'une  servante  X  ,  X  ou  ,  auxquelles  est 
est  presque  réservé  le  ^;  on  ne  se  sert  de  *^:x.  que  dans  les  mots  ayant  trait  à  la 
culture  l'^'^'^^ftj  ^<  travail  »,  ?         Jln^fl  *^  cultiver  »;  au  contraire,  on  emploie  fj 

non  seulement  pour  notre  mot  et  pour  fi  ^     n  ^^  o  'wis.  r     n  ^  labourer  », 

8         ^  «  travailler  »*,  mais  pour  tous  les  dérivés  du  thème  fi  «  remuer,  pousser, 

»)  faire  avancer  ou  reculer  »,  qui  se  rattache  à  la  racine  fi^^î,.^,  i^t^Vn  *  f'^PP^r»), 

y  compris  ou  non  les  thèmes  9  a  rameau  »,  fi  Jl  «  jeune  fille  »,  ? 

(1  lac  ».  8         5  «  vase  ».  fi         -sa?^,  8         "^,  8  _  vSR  "  "^*'  *^   ^^^^>  chose  ou 

paroles  «  à  repousser  ».  A  supposer  que  y  signifie  celui  qui  donne  ou  reçoit  des  ordres, 
qui  fait  ou  qu'on  fait  marcher  et  travailler,  et  que  ^^  gf  et  ^^  j,  aient  la  même 
origine,  il  faudrait  reconnaître  à  ces  derniers  un  sens  plutôt  actif,  celui  de  «  piocheur  o 
et  de  «  travailleur  »  (que  rien  n'empêche  pour  Vl  gf).  Mais,  au  lieu  de  rattacher  l'un 
et  l'autre  mot  directement  à  une  racine  commune,  mieux  vaudrait  peut-être,  pour 
^f.     ^,  insister  sur  des  intermédiaires,  d'abord  «terrain  cultivé»,  puis  un  thème 

signifiant  «labourer»  ou  «travailler»,  sinon  «pousser»  comme  les  plantes.  En  tout 
cas,  leur  orthographe  constante  différencie  les  deux  mots,  donnant  à  l'un  une  acception 
plus  générale,  à  l'autre  le  sens  plus  spécial  de  «  travailleur  de  la  terre  »*. 

1.  Tombeau  do  Rekhmarà  (Virby,  M.  M,  C,  V,  pi.  26  et  p.  91). 

2.  Papyrus  SaUier  I,  7,  et  Auastasi  11,  6  (Bruosch,  DicL,  p.  973;  aliter  :  Maspbro,  Genre  épist,  p.  35^ 

3.  Stèle  hiératique  ii*  138  du  British  Muséum,  1.  6  (Bircii,  Inêcr,  hierat,^  pi.  XXIX;  apud  Cbabas,  Mi- 
langes,  11,  p.  328,  330). 

4.  Od  trouve  cependaut  une  plante  nommée  y  ^^  (P&P-  Harris  1,  pi.  38  a,  1. 14)  et  peut-être  uoeaatn 

!au  lieu  de  Y      (pi.  16  6,  1.  Il)  et  Y     ^  (pi.  54  6,  1.  10;  cf.  Pikhl,  DieU  du  Pap,  Harris). 

5.  Cf.  hont  et  aat  dans  le  sens  de  «  travaux,  emploi,  métier  »,  ££  ^3^  /Sx  ^ 

i  _    H\\  ^^     I       Pap.  Harris,  pi.  60,  1,  1.  et  ibid.,  pi.  47,  1.  9  {supra,  p.  196.  n.  151: 

Tombeau  de  Khnoumbotpou,  ft/\/ra,  p.  216,  n.  9. 

^.  Je  rappelle  que,  pour  déterminer  le  sens  précis  de  chaque  mot,  je  crois  devoir  mentionner  toutes  les 
étymologies  déjà  proposées  et  en  examiner  même  de  nouvelles,  surtout  celles  qui  se  rattacheraient  à  un  système 
général  d'explication  ou  possible  ou  déjà  essayé  isolément  :  au  lieu  de  trancher  de  suite  pour  chaque  cas,  je 
remets  à  plus  tard  la  comparaison  des  systèmes  et  une  conclusion  d'ensemble. 
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Les  ahouïtiou  (lu  d'abord  anoua,  anouti^,  hannouti*)  travaillent  aux  champs. 
Kamsès  II  donne,  par  charte,  au  temple  d'Abydos  des  champs  (]□  y    _     ^^  I  ^' 

en  fait  «  publier  la  répartition  en  fermes  »  ^^^  T|  il    ^^    ' ^r-^  V     '  ^^  ^  ^^^  munit 

de  contrôleurs  et  de  paysans  pour  produire  du  blé»  A ^   ^    ?^  y  y  vgv  Ix 

^^  V  vg^  I  -cH>-^/"  \  De  même  Tlioutmès  III  distribuait  les  captifs,  qu'il  donnait 
à  Amon,  en  meratiou  pour  le  tissage  et  ahouïtiou  pour  la  culture  des  champs,  littérale- 
ment  :  «  pour  faire  le  travail  des  ahouît  qui  produisent  du  blé  »  C^^Ws^^^*^  ^'i:     /i 

'^^  <:z>û/"  ".  Ils  exploitent  les  terres  sous  la  direction  des  T  ^:r^^  régisseurs 
ou  moulte2im\  qui  parfois,  comme  Amden,  sont  d'assez  gros  personnages.  Au  tombeau 
dePahir,  on  voit  les  C^  V^^"^^*^  labourer*  et  récolter'.  A  Siout,  Hapizaoufi,  lé- 
guant les  prémices  de  ses  moissons  au  temple  d'Ouapoualtou,  stipule  que  «  chacun  de 
ses  ahouïtiou  donnera  les  prémices  de  sa  terre  »  A  PCS^Nâ,^ ,  ^         t3 


C'est  à  eux,  s'il  faut  corriger  en  C^^  V^'iS^  '  '^  '^^ture  ^  yvv  ^J;s.'^  !»  qu'arri- 
vent les  mésaventures  narrées  par  Amenemant^^  et  les  malheurs  dont  la  Satire  des  mé- 
tiers menace  le  cultivateur'*.  Amoni  cite  les  (l  8  viv  )^  parmi  les  petites  gens  de  son 
nome,  sesobligés*.  Cependant  on  se  pare  de  leur  nom  comme  d'un  titre*'.  M.  Maspero  les 
tient  pour  travailleurs  libres  en  Egypte* S  pour  anciens  possesseurs  en  pays  conquis '^ 
Leur  nom  leur  vient  de  la  ^Jz^^,  ou  avec  l'orthographe  O  ?  y  w^  i  de  la  forme 
(Jg  '*.  Il  me  paraît  difficile  d'écarter  cet  intermédiaire  et  de  dériver  directement 
ahouti  de  (I  9  (§.  corde  (racine  ^(§.  avec  deux  préfixes),  comme  veut  M.  Moret,  et  de 
voir  dans  nos  gens  des  paysans  «  attachés  au  terrain*'  »,  J'introduirais  plutôt  un  second 
intermédiaire  entre  la   racine  signifiant   «  corde  »  et   notre  mot,  à  savoir  le  verbe 

1.  Passim.  —  Voir  supra,  p.  199-801,  les  "^  ^^      ^S.  NÔ   !   ^^^  textes  hiératiques. 

2.  Tombeau  d'Amoni  à  Béoi-Hassan  (Lepsius,  Denkm,,  II,  1^,  g,  1.  5;  Maspero,  Rec.  de  Trac,  I,  p.  173; 
Brugsch,  Dict,,  SuppL,  p.  185). 

3.  BiRCH,  DCct.,  p.  373;  Pibrret,  Vocab.,  p.  3;  Brugsch,  Dict.^  p.  9;  cf.  Suppl.,  p.  122-123. 

4.  Maspero,  Inscription  décUcatoire^  p.  54;  .E.  Z„  1879,  p.  61.  Cf.  Brugsch,  Dict.,  Suppl.,  p.  183-124. 

5.  Abydos,  Inscr.  dédie,  1.  35  (Mariette,  pi.  8;  Maspero,  p.  54-55;  Brugsch,  Dict.^  Suppl.,  p.  125). 

6.  Karnak,  Annales^  1.  6-7  (Lepsius,  Denkmâler,  III,  30  b;  Brugsch,  Dict.f  SuppL,  p.  186;  cf.  in/ra^  §  8, 
meratiou,  p.  216,  n.  5). 

7.  Inscription  d*Amden  (Lepsius,  Denkmûler,  II,  pi.  3,  1.  8-10;  Maspero,  Études  égyptiennes^  II,  p.  173- 
177;  Histoire  des  peuples  d'Orient^  1,  p.  333,  n.  1). 

8.  Ei-Kab  (Lepsius,  Denkmâler,  III,  pi.  10  a;  Brucîsch,  Dict.^  SuppL,  p.  186). 

9.  El-Kab  (Lepsius,  Denkmàler,  III,  pi.  10  e). 

10.  Tombeau  de  Hapizaoufi  à  Siout  (de  Rougé,  Inscriptions  hiéroglyphiques,  p.  288,  col.  49:  Maspero, 
Bibliothèque  égyptologique,  I,  p.  73). 

11.  Maspero,  Études  égyptiennes,  II,  p.  174,  n.  2.  Voir  supra,  §  4,  p.  801,  n.  9. 
18.  Voir  supra,  §  4,  p.  201,  n.  10. 

13.  Scarabée  du  (5^  v'^s.    ^     Si-Amon  (Fraser,  Catalogue  of  Scarabs,  1900,  u»  460  et  pi.  XVI). 

14.  Maspero,  Histoire  des  peuples  d'Orient,  I,  p.  333. 

15.  Maspero,  Études  égyptiennes,  II,  p.  176. 

16.  Brugsch,  Dict.,  Suppl.,  p.  183-124. 

17.  Moret,  Recueil  de  Traoaux,  XIX,  p.  117-118,  n.  9. 
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l)  0  C^  «  enlacer,  étendre  sur^  »;  d'où  le  sens  d'  «  une  étendue  »  se  nuançant  dans  les 
variantes  (18      «  mesure  agraire"  »,  ^^8     «  «  champs'  »,  qui,  groupés,  constituent 

une  ferme  ^^  ^  *  ^^  ^  8     *  dirigée  par  un  f==^  (18     ' ,  tandis  que  ^^^  (1 8  ^  n ,  sous  les 

ordres  de         sf  V^*'  ®*  dépendant  du  O  S  ^n-^  du  roi,  joignent  le  dressage  des 
chevaux^  et  l'élevage  des  bœufs  et  de  la  volaille  à  la  culture*. 

Fortuite  serait  l'assonance  avec  0  f  ou  0  8   v^^  ^^  bœufs  »,  nommés  par  onoma- 
topée, plutôt  qu'avec  le  sens  «  bête  de  corde*  »;  et  il  n'y  aurait  pas  lieu  de  distinguer 

les  ^^^^^       ^   et  (18^     ^  en  fermiers  et  bouviers,  non  plus  que  de  les  rap- 


procher de  (I  8(l(l'5exs^  «  pécheur,  coupable  ».  Enfin,  je  remarque  que,  si  ces  mots 
peuvent  dériver  phonétiquement  de  ^  «  corde  »,  il  serait  tout  aussi  légitime  de  les 
rattacher  à  x^©,  x^\^    «  domaine  »,  territoire  d'une  ville  ou  d'un  nome. 

L'état  des  wâxtou  passait. pour  un  des  pires,  car  on  menaçait  d'y  contraindre  le 
fermier  ruiné  par  la  fuite  de  son  cheval,  1^ ?         1-^ +^^  ^^  wfe^^^  ^^         ^ 

^>^(](  =î=^  ^  ^\  et  le  petit  ouvrier  des  cTiamps  en  rupture  de  ban  8^r^-   W 


^f^^rWl^ 


(S  ni 


Il  y  a  parmi  eux  des  hommes  et  des  femmes,  comme  le  prouve  la  requête  d'Enna, 


1.  Ex.  :  (1  §  C^         ^  ^    w        (^  '  '  '  (Brugsch.  Dict.,  p.  107.  et  Suppl,  p.  127). 

8.  Bruosch,  Dict.,  p.  107. 

3.  Brugsch,  Dict.,  p.  12;  SuppLy  p.  16-17.  _ 


I  I  I 


4.  Thotmès  III  répartit  aiusi  les  terres  des  vaincas  après  Mageddo  •'  (  Il  fv     aa/w>a  >^.    0 
%^^            (Table  statistique,  K^TTidkV  :  Lepsius,  Denkmâler,  lll,  32;  Maspbro,  Recueil  de  Traoauœ,  II,  pT~149 
=  Bibliothèque  cgyptologique,  VIII,  p.  233;  cf.  Études  égyptiennes,  loc.  cit,;  Brugsch,  Dict.,  SuppL,  p.  126l. 

5.  Cf.  Brugsch,  Dict.,  SuppL,  p.  122-123.  —  Des  femmes  peuvent  être  \r—4  (J  tf  comme  deux  sosurs  da 
hir  ahit  Ptahma  et  de  plusieurs  écuyers  de  S.  M.  (Stèle  166  du  British  Muséum;  Libblbin,  Dictionnaire  des 
noms,  n*  888).  —  Il  existe  aussi  des    1^  1^  fi       I  (El-Bersheh,  I,  pi.  20). 

6.  Cf.  Brugsch,  Dict,,  SuppL,  p.  123. 

7.  Ex.  :  tan  ! /w>/^|j  8  CTZD   (Stèle  de  Piâokhi,  1.  11,  64,  71,  109,  110;  Brugsch.  /)/>£.,  p.  109). 

Cf.  le  titre  de  Paour-rà-her-unam-f  (Brugsch,  Rec,  I,  pi.  64,  n"  3),  |  \  AK  (10  de 

Ramsès  III. 

8.  Correspondance  d'Amoaemant  et  Pentaour  :  Papyrus  Sallier  I,  pi.  III,  1.  11,  à  V,  4,  et  IX,  1-9 
(GuiBYSSB,  Reouc  égyptologique^Vl,  p.  23-30).  —  Au  Papyrus  de  Bologne  1094,  pi.  IlL  1. 1-5  (Chabas,  Mélanges, 

IV,  p.  146  et  pi.  8),  la  fuite  des  honoutiou  devant  le  \r—^  iJ  o  ^  laisse  sans  culture  les  (J  9        l.  —  Cf.  Sal- 
lier I,  pi.  VII,  I.  2-4,  et  Anastasi  II,  pi.  VII,  1. 1-3  (Maspbro,  Genre  épistolaire,  p.  35-37). 

9.  Cf.    I  -     fl  9    Y^  ^Hm^)  ^^6<^  un  sens  métaphorique,  jamais  celui  de  chèvre. 

10.  Papyrus  Sallier  I,  pi.  VU,  1.  4  (Devbria,  Papyrus  judiciaire,  p.  178-181  =  Bibliothèque  égyptologique, 

V,  p.  236-239;  Chabas,  Mélanges,  III,  p.  14-17;  Maspero,  Genre  épistolaire,  p.  37;  et  Mageddo,  BiOl.  égypt.. 
VIII,  p.  223,  n.  1;  Rkvillout,  Reçue  égyptologique^  VIII,  p.  25;  Brugsch,  Dict.,  Suppl.,  p.  5(^506). 

11.  Satire  des  métiers,  §  8,  Papyrus  Sallier  II,  pi.  5,  1.  9  (Maspero,  Genre  épistolaire,  p.  52  :  «  Il  est  chasse 
de  la  chambre.  »  Je  comprends  :  «  Il  est  mené  de  force  à  Tergastule  rural.  ») 
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se  plaignant  du  rapt   par   le  majordome    Séba    de  ^îll    et    de   deux    autres 

â» tD  wfe^ H ^^  ""^^^^        '  ^^  ''^^*'^'^^°*  '^  restitution  de  ces  femmes\  La  femme  Apii 

se  dit  originaire  de  la  ^^  h^  i'I  "^  '  surnommée  «  la  bonne  wâît  de  Memphis  *  ». 

Ce  n'est  sans  doute  que  par  hasard  qu'un  nom  analogue  désigne  des  animaux  domes- 
tiques; un  gendarme  de  Ptah  demande  d'être  à  son  dieu,  «  en  sa  main  »,  comme  ces 

On  trouve  à  leur  tête  des  5^  S^nnc=î-=3  comme  Shai,  Penamon  et  Phraemheb, 
qui  portent  des  dépêches  en  Syrie*,  ou  les  TTTj  S^çjj^ fl  ^  .  auxquels  Ramsès  II  expose 

juge  à  la  Haute-Cour  sous  Ramsès  III',  —  des  y"^    _  ^.  comme  le  condamné  Taï- 


nakhtouta^  —  un  So^  (](]  =^=5=3  ^  ^  nommé  après  une  série  d'officiers  qui  «entrent 

et  sortent  au  palais  royal  et  connaissent  le  travail  »  ',  —  et  un  i?==;i  \^         MÎ  ^ 

^^  ^^    M  3r  Ti    '  auquel  s  adresse  Bokniamon  pour  retrouver  un  esclave 

fugitif*.  Par  tous  ces  intermédiaires,  ils  dépendent  du  roi;  des  deux  exemples  précé- 
dents de  wcût  de  pharaon,  rapprochons  celui  de  Q^g\  2^(1(1  q  ^  a^/wv^Ï  ^,  contre 
lesquels  complotent  les  habitants  d'Akiti*'. 

Leurs  fonctions?  C'étaient  des  troupes  de  police,  servant  de  bourreaux,  selon 
Devéria,  qui  donne  pour  étymologie  le  verbe  S:;Ar  -,  ^  k,ou  1^  ^  t  /i 
«  décapiter,  immoler*^  ».  Chabas  voit  en  eux  des  artisans"  :  en  effet,  les  gens  de  la 
S^s^^ûû      sont  mis  en  parallèle  avec  ceux  de  la         ((1     '';  dans  ce  local  on  transporte 

1.  Papyras  Aoastasi  VI,  pi.  2, 1.  6-9,  pi.  3,  1.  3,  et  pi.  4,  1.  4-5  (Chabas,  Mélanges,  IH,  p.  15-16;  Reçue  égyp' 

2.  OstracoD  7369  de  Boulaq  (Brugsch,  Dict.y  Suppl.,  p.  bOh). 

3.  Stèle  de  Noflr-Abou,  verso,  1.  6-7,  collection  Belmore  (Birch,  pi.  VI,  1).  DK?éRiA  {Bibl.  égyptol.^  IV, 
p.  151)  traduit  :  «  animaux  pris  au  piège  »,  cf.  «^Àio,  /oeea.  Je  comprends  :  «  chien  de  ferme,  chien  de  garde  », 

^^2»  ^  P*'  onomatopée  (après  Le  Page  Rbnoup,  yE.Z,,  1867,  p.  61,  §  5.  Cf.  Pierret,  Voc,  p.  170).  Il  est 
à  remarquer  toutefois  que  le  syllabique  initial  représente  un  veau,  que  la  wdît  pourrait  donc  être  la  vacherie, 
le  bâtiment  aux  bestiaux  et  par  extension  le  logement  de  tous  les  êtres  vivants,  comme  Vârrit,  dépôt  des 
récoltes,  devient,  par  extension,  l'ergastule. 

4.  Papyrus  Anastasi  III,  pi.  6,  verso,  1.  8  et  8,  et  pi.  5,  verso,  1.  3  et  6  (Select  Papyri,  pi.  78-79;  Chabas, 
Mélanges,  III,  p.  16;  XIX*  dynastie,  p.  96). 

5.  Grande  inscription  d'ibsamboul,  1.  23;  cf.  la  variante  ...  j  ,  1.  30  (Chabas,  Reoue  archéologique, 

1859,  XV,  p.  7  (=  BibL  égyptol.,  X,  p.  50):  Brugsch,  Dict.,  Suppt^  p.  504). 

6.  Papyrus  judiciaire  de  Turin,  col.  II,  1.  4,  et  VI,  7  (Dëvéria,  Le  Papyrus  Judiciaire,  pi.  I  et  p.  15,  35 
et  178  =  Journal  asiatique,  1867,  p.  421  =  Bibl,  égypt,,  V,  p.  111,  126  et  236). 

7.  Papyrus  judiciaire  de  Turin,  col.  VI,  l.  4  (Devéria,  op,  cit,,  pi.  IV,  p.  34  et  178). 

8.  Ostracon  de  Florence  2619  (Erman,  yE,  Z.,  1880,  p.  96;  Devéria,  op.  cit.,  p.  178). 

9.  Papyrus  hiératique  1086  de  Bologne,  1. 13-14  (Chabas,  Mélanges,  111,  pi.  XIII,  p.  232,  243-244;  Brugsch, 
^Qypt'»  p.  255-256).  Je  vois  dans  ce  titre  la  preuve  non  que  les  œdîtou  fussent  des  soldats,  mais  qu'on  se  ser- 
vait de  soldats  pour  les  maintenir  dans  l'ordre;  rien,  d'ailleurs,  que  de  vraisemblable  A  ce  qu'ils  fussent  soumis 
à  la  corvée  militaire. 

10.  Stèle  d'Aménophis  II  à  Karnak  (db  Bougé,  Inscr.  hiérogl.,  pi.  176, 1. 11  ;  Brugsch,  Dict.,  SuppL,  p.  507). 
il.  Devéria,  Le  Papyrus  judiciaire  de  Turin,  p.  178,  loc  cit. 

12.  Chabas,  L*Inscription  d*Ibsamboul,  p.  14-17,  loc.  cit, 

13.  Papyrus  Anastasi  III,  pi.  5,  verso,  1.  2-3  (Devéria,  loc.  cit.,  p.  181;  Chabas,  lor.  cit.,  p.  17). 
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du  bois  ^;  Enna  réclame,  avec  les  gens  dérobés  merou  et  wàaàioa,  les  toiles,  produit 
de  leur  travail'.  Brugsch  combinait  les  deux  sens  en  «  paysans,  esclaves  du  roi,  orga- 
»  nisés  militairement'  ».  Les  Annales  de  Thotmès  III  citent  ensemble  les  merou  et 
wâïtoUy  dont  il  s'empare  à  Tounep*,  et,  à  la  veille  de  la  bataille  de  Mageddo,  mettent 
encore  en  parallèle  ceux  du  Midi  et  du  Nord  avec  les  merou  (cantons  ou  serfs),  dont 
un  rapport  au  roi  atteste  le  bon  état  v  Q^^£] H  J  ^^  (  (  c.  '^  JL  ' '"'^Q  _  '.  C'est 
à  propos  de  ce  passage  que  M.  Maspero,  rappelant  le  passage  de  Saliierl,  adopte  le 
sens  d'  «  infanterie  ».  M.  Revillout  revient  au  sens  de  «  cultivateurs'  ». 

En  copte,  le  mot  est  devenu  otu)i,  agricola.  Mais  que  signifiait-il  originairement? 

Pour  étymologie,  j'écarte  l'ethnique  ^^^ 'Jfl'^v^  H 1^^  '  '^^  formes  sans û 

sont  trop  rares  pour  autoriser  ce  sens  non  plus  que  celui  de  «  porteurs,  coolies  »,  qui  dé- 
riverait de  -^^^^^^"^j  ^^^^f  t    j\    ^^  transporter  »,  et  conviendrait  dans  plusieurs 

cas.  On  pourrait  revenir  au  verbe  5çAr  n  ^*  trancher,  séparer»,  mais  avec  un  sens 
passif,  comme  dans  ^çc^-^^^  «  vice,  souillure  »  qu'on  retranche,  ce  qui  ferait  de  nos 
gens  des  «  méchants  »,  ou  des  individus  «  arrachés  violemment  »  à  leur  pays  natal,  ou 
des  ((  vaincus  »  par  rapprochement  avec  ^f^  YÎ^^*  K*  ^'  *'"*^^®  ^^  (mais  je  me  souviens 
que  castare  vient  de  vastus  et  non  l'inverse),  ou  encore  des  «  petits  »  de  Sça^-«v 
«  enfant  »  (détaché  de  sa  mère)*,  si  ce  mot  comportait  une  nuance  de  faiblesse,  alors 
qu'il  implique  plutôt  les  droits  de  l'héritier.  Brugsch  donne  le  sens  de  «  tribu  »  en 
remontant  à  la  racine  ^^  y^  germen,  propago,  incremenium,  et  insiste  sur  l'analogie 
avec  fj^i  et  çpjto'.  On  recourrait  peut-être  encore  au  verbe  n  ^i^l  (  --^•^  «  moissonner, 
couper  la  récolte  »^".  J'aimerais  mieux  voir  simplement  dans  les  toâXtou  les  «  gens  de 
»  la  wâït  »,  et  dériver  ce  dernier  mot,  qui  signifierait,  selon  moi,  une  «étendue», 
une  unité  territoriale,  à  savoir  une  ferme  avec  ses  champs  et  ses  bâtiments,  centre  d'un 
village,  de  ^^  ^  «  large  »,  ou  substantivement  «  étendue  »,  ce  qui  permettrait  plus 
d'un  rapprochement,  notamment  avec  meratiou,  ahoaitiou,  etc.  :  j'en  ferais  donc  des 
((  valets  de  ferme  ». 


1.  Papyrus  Rollin,  1.  1-2  (Pleyte,  apud  Chabas,  loc.  clt.^  p.  16).  C'est  à  tort  que  Chabas  cite  des  wàitou 
de  ror  (Chabas,  loc.  cit.,  p.  16)  ;  il  s'ngit  de  présents,  non  d'hommes  :  voir  tombeau  de  Paour  à  Thèbes  (Brugsch, 

2.  Papvrus  Anastasi  VI.  pi.  2.  1.  13-15.    J^   V^  Ik  ^î2,  pi.  2,  1.  11-12  (Chabas,  hfélange^, 

^^l^  JT  I  I  I  ^\>      Il    I    I 
III,  p.  14,  el  Reçue  égyptologiquCj  Ul,  p».  39-41). 

3.  Brugsch,  AUgypt.,  p.  233  et  255;  Dict.,  Stippl.,  p.  504-507.  —  Erman  {/Egypicn^  p.  186)  adopte  ce  sens. 

4.  SçA    ^    H    ^  ^  '  ^^^  "^  V    n     ^^^^^-  Annales  de  Thotmès  IIl  à  Karnak. 
auj.  au  Louvre  (Lepsius,  Ausicahl,  pi.  12,  1.3;  Chabas,  loc.  cit.,  p.  16,  et  Études,  p.  276). 

5.  Ibift  (Lkpsius,  Denkmaicr,  IIl.  32,  1.  13);  Mxspero  [Rec.  de  Trac,  II,  p.  141  =  Bibl.  égyptoL,  VIII, 
p.  223  et  236)  traduit  :  a  Le  pays  est  en  état  ainsi  que  l'armée  au  Sud  comme  au  Nord.  » 

6.  Rbvillout,  Reçue  ég y pto logique,  VIII,  p.  25.  • 

7.  Cf.    1k     )Tr\  01  ^cs^       )m\,  même  sens. 

8.  S»  y^  et  2çj^  ^  (Brugsch,  Dict.,  p.  543). 

9.  Brugsch,  Dict.,  SuppL,  p.  505-50S. 

blés  de  terres  de  S.  M.  ».  Pap.  Sallier  I,  p.  4,  1.  11  (Guieyssk.  Reo.  égypt.,  VI,  p.  26-27).  Cf.  L.,  D.,  111,32, 1.  31. 
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"V 


Vw^l     I     I 


Le  mot  bokou,  très  usité,  n'est  pas  plus  spécifique  de  Tesclavage  que  chemsou  ou 
honou, 

Brugsch'  rattache  ^^  à  la  racine  JLj,  ImÛI  ^  «  descendre,  être  petit  »,  et  l'in- 
terprète «  travailler  comme  les  petites  gens  pour  eur  maître  ».  Mais  c'est  le  sens  de 
travail  qui  domine.  En  effet,  comme  verbe  ou  nom  de  chose,  bok  se  dit  de  tout  travail 
manuel',  tel  que  la  construction  d'un  mur,  Tincrustation  de  pierres  ou  de  bois,  la  mise 
en  œuvre  des  métaux,  or,  argent,  etc.,  la  fabrication  de  cruches,  l'industrie  de  la  ba- 
telerie,  sans  oublier  le  travail  des  champs,  Par  extension,  il  s'emploie  pour  les  objets 
du  travail,  temple  ou  tombeau  bâtis,  produits  manufacturés  ou  cultivés,  briques,  etc., 
particulièrement  ceux  que  prélèvent  les  impôts  en  nature;  par  suite,  pour  la  tâche  des 
ouvriers  et  leur  rémunération',  les  redevances  des  tenanciers  et  des  sujets,  les  tributs 
des  pays  étrangers;  il  sert  aussi  pour  le  travail  de  la  femme  enceinte,  et,  par  analogie, 
pour  des  animaux  ou  végétaux  prolifiques,  une  vache  divine,  lépervier,  un  poisson,  le 
palmier  et  le  vin  de  palme,  Tolivier  et  l'huile  (d'où  oindre  et  briller). 

Comme  nom  d'hommes,  il  s'applique  à  tous  travailleurs,  libres  ou  non,  qui  font 
quelque  chose  pour  autrui. 

Aux  basses  époques,  c'est  le  mot  qui  a  évincé  tous  les  synonymes  et  reste  à  peu  près 
seul  dans  les  textes  bilingues  pour  correspondre  â  80OX0;,  dans  les  textes  dénioliques 
pour  désigner  le  serviteur  et  en  particulier  l'esclave  qui  est  vendu  avec  toute  sa  descen- 
dance \  Certains  contrats  ne  laissent  pas  Tombre  d'un  doute  sur  ce  point.  Tels  ceux  où 
successivement  Ahmès  et  Hor  donnent  reçu  du  prix  d'un  jeune  homme  qu'ils  ont 
0  donné  pour  faire  le  service  »  de  l'acheteur,  et  il  sera  son  «  esclave,  ainsi  que  ses 
enfants  et  totalité  de  ses  biens  présents  et  futurs  »;  et  l'esclave  adhère  â  l'acte  par  un 
abandon  analogue,  sans  que  ses  enfants  «  puissent  s'opposer  â  cette  servitude  à  jamais'  )>. 
Tel  celui  où  la  femme  Zénéchi  se  vend  elle-même  pour  devenir  servante  «5^ 

3  d'Amon,  fils  de  Pouza,  et  lui  garantit  la  propriété  de  tout  ce  qu'elle  possède 
ou  produira,  argent  ou  blé,  des  enfants  qu'elle  enfantera,  et  des  vêtements  qui  sont  sur 
son  dos*. 

Dans  les  textes  hiératiques  et  hiéroglyphiques,  bok  est  déjà  fort  usité,  pour  dé- 
signer des  esclaves,  des  domestiques^  des  ouvriers,  des  vassaux,  en  tout  cas  des  infé- 

1.  BRUG8CH,  Dictionnaire^  p.  432-433,  424  et  429.  

2.  Ou  même  d'un  travail  accompli  par  un  animal  :  %^  ou  (I  <^^  AvJU>  ^^^^  ^^  laboureur  à 
ses  vaches.  (Tomb.  de  Ti  et  de  Sokbem-ànkh-Ptah  :  Mariettb,  Mastabas,  p.  2b8-  2S9.) 

3.  ^^>^  r-^tr^  ^"   ^t^   /a  *  salaire  payé  en  nature  »  (cf.  Àene  et  Àe^e  merces)  parait  dériver 

de  1^^  v^    et  non  en  être  rorigine.  —  L'emploi  de  <fes^^ — ^  ^  dans  le  sens  de  «  s*opposer»,  «ennemi  », 

cf.  ko^€  (Stèle  de  Piànklii,  K  111  et  129  :  de  Roucé,  Chrest.,  IV,  p.  4)  doit  aussi  être  considéré  comme  dé- 
rivé, non  comme  primitif. 

4.  Cf.  Rbvillout,  Reçue  égyptologiquCt  III,  p.  189,  et  Droit  égyptisn^  v.  1*%  p.  105-106. 

5.  Papyrus  démotique  de  la  Bibliothèque  Nationale,  ans  V  et  VI  de  Darius  (Heviliout,  î6â/.,  p.  192-193). 

6.  Papyrus  démotique  du  Louvre,  an  IV  de  Psammétik  III  (Rbvillout,  ibid.^  p.  191). 
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rieurs.  Dans  le  butin  du  roi  de  Napata,  Horsiatef,  les  'fe^^— ^^  et  A^L-^  Jl  vien- 
nent après  diverses  sortes  de  bétaiT.  De  même,  un  scribe  écrit  à  son  supérieur  que  tout 
va  bien,  maison,  serviteurs  et  bestiaux,  "^  ((j  ,^,HH  ^^k  ^  *■  Le  patron 
répond  par  une  satire  du  travail  manuel  :  celui  qui  s'y  livre  est  voué  à  l'obéissance 
M  J^  ^-"^ H^Ûv  vis-à-vis  de  tous  ses  supérieurs;  il  ne  peut  manifester  sa  valeur; 
il  n'a  ni  suivant  qui  apporte  son  eau,  ni  femme  qui  fasse  son  pain;  c'est  un  homme 
sans  cœur*.  Certains  sont  attachés  à  une  fondation  funéraire,  ainsi  que  serfs  à  la  glèbe, 
tels  les  «J^p^  i^  des  rois  de  la  XIP  dynastie  au  Fayoum*.  D'autres,  à  la  maison 
d'un  particulier  :  ainsi  une  liste  de  liturgies  comprend,  avec  le  chef  de  famille,  «  hommes, 
femmes,  enfants,  domestiques  {/tel-chere),  compagnons  (ari)  et  esclaves  (bok)*  »;  etde 
cette  composition  de  la  maisonnée  sur  terre  ne  diffère  point  la  famille  reconstituée 
dans  l'Amentit,  où,  avec  les  aïeux,  père,  mère,  enfants,  frères  et  sœurs,  parents  et 
alliés,  elle  comprend  aussi  les  miratiou  et  les  bokou*. 

Ces  gens  vaquent  à  des  occupations  variées,  aux  champs,  à  l'atelier,  à  l'armée. 
Dans  une  scène  de  labourage,  un  travailleur  excite  ses  compagnons  en  les  appelant  ainsi 
et  se  vante  de  faire  mieux  qu'eux'.  Un  vice-roi  du  Sud  rappelle  qu'il  a  «  fait  don  de 
tisserands,  ouvrières  et  tailleurs  (?)  »  Il  o^  ^ i  "fc^  3 i^s^^i  1 8  I  pour  Tha- 
billement  sacré  du  dieu  ^rand  et  de  ses  dieux  ajvvaotV  Le  ministre  Ouni,  formant  une 
armée,  y  incorpore  des  «^^:z^L^,  non  comme  goujats,  mais  comme  combattants 
armés  de  massues*. 

Tout  n*est  pas  permis  contre  eux  :  les  ouvriers  d'un  chef  d'exploitation  le  dénoncent 

<fc^         3rîij^".  D'ailleurs,  les  ouvriers  qui  dépendent  de  la  surveillance  d  un  che 

.  ou  ^^  ne  lui  appartiennent  pas  toujours  pour  cela  et  peuvent  être  le  bien  d'un 
autre  maître  qui  les  lui  retire  à  son  gré.  Ainsi  un  scribe  se  plaint  à  son  supérieur,  Tai, 
chef  des  ouvrières  ^  m  ^,  de  ce  qu'on  lui  a  enlevé  une  jeune   ^  ç^  qui  ne  sait 
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pas  encore  le  métier  ifc^  r     n  ®*  ^^^^  ^^  ^^^^  cependant  de  porter  l'ouvrage  avec  celui 
des  autres  boqitou^\  Mais  Ramsès  II  rappelle  à  ses  officiers,  auxquels  il  reproche  leur 

* 

1.  Stèle  d'Horsiatef  au  Gebel  Barkal,  1.  88  (Mariette,  Monuments  dicers^  pi.  12;  Maspero,  Bibliothèque 
égyptologique,  VII,  p.  236). 

2.  Lettre  de  Pentaour  à  Amenemant,  Papyrus  Sallier  1,  pi.  4,  I.  7  (Guibysse,  Reçue  égypt,,  VI,  p.  25}. 

3.  Lettre  d'Amenemant,  Papyrus  Sallier  I,  pi.  5,  1.  6-9  (Maspbro,  Genre  épiatolaire^  p.  28;  Revillout, 
Reoue  égyptologique,  VIII,  p.  23). 

4.  CoUectioQ  de  lettres  d'eux,  copies-modèles  ou  originaux,  Papyrus  de  Kaboun  (Gripvitu,  pi.  XXVIl- 
XX VIII,  p.  67-83). 

5.  Papyrus  démotique  du  Louvre  3268  (Revillout,  Reoue  êgyptologique^  II,  pl.  36,  et  pi.  40,  note). 

6.  Sarcophages  de  Sépa  et  de  Nofra  à  Bercheh,  XII»  dynastie  {Cat.  gén.,  n"  28083  et  28087;  Recde  Trac., 
XXVI,  p.  67-72;  J.  Baillet,  La  famille  dans  les  En/ers,  Journal  asiatique,  1904,  p.  327-329);  leur  mention  i 


pour  variante,  dans  d'autres  passages  du  chapitre,  celle  des  (  on    ^iP   )  jwfwJ. 

7.  Tombeau  de  Pihiri  à  EI-Kab  (Lepsius,  Denkmàler,  III,  10  a;  Maspero,  j€.  Z.,  1879,  p.  59). 

8.  Statue  de  Neshor,  Louvre  A  90  (Pierrbt,  Recueil,  I,  p.  23). 

9.  Inscription  d'Ouni  (Marie'Ite^  Abydos,  II,  p.  44-45;  Borchardt,  jE.  J?.,  1899,  XXXVII,  p.  88). 

10.  Papyrus  de  Turin,  pl.  XVI  (Maspero,  Genre  épistolaire,  p.  7-8). 

11.  Papyrus  du  Louvre  3230  (Maspero,  Les  Papyrus  du  Louore,  p.  107).  —  Seba  a  pris  à  Anna  les  bokou 
ou  merou  du  temple  de  Nebt-hotep.  Anaslasi  VI.  pl.  4,  1.  9  (cf.  supra,  p.  205,  n.  1).  —  On  a  de  même  eolevé  à 
Pentaour  des  champs  qui  lui  avaient  été  d'abord  donnés  :  Sallier  I,  pl.  9, 1. 4-5  (Guibysse,  Ree,  égypt.,Vl,  p.2S-29i. 
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ingratitude,  que,  même  après  des  revers,  il  leur  avait  laissé  leurs  serviteurs,  T 

Des  femmes  faisaient  partie  de  cette  catégorie  de  personnes.  On  vient  d'en  voir  un 
exemple.  Celui-ci  montre  une  hiérarchie  de  bokou;  le  fermier  Pasar,  boki  du  scribe 

royal,  majordome  Ptahemheb,  (j  j  ^i^s>  ^K^ln^^^.:  iJ^H^*  possédait  lui- 
même,  du  temps  qu'il  n'était  que  voiturier  de  convoyeur,  une  servante  ^KS^  1  1  j^  J) 
qui  demeure  à  Memphis  chez  le  patron'.  La  condition  de  ces  femmes  est  bien  analogue 
à  celle  du  y  l  Vîf  i  puisqu'un  grand,  qui  se  pique  d'impartialité  envers  «  maîtres  et  servi- 
teurs,  servantes  et  maltresses  »,  ]  i    ï  Sr  <>^   ^         •'.  ,  les  met  ainsi  en 

parallèle.  Cependant  il  y  a  un  sort  pire  que  celui-là,  puisque  le  scribe  moqueur  menace 

fermier  ruiné  d'y  voir  tomber  sa  bokit  :  "^l^^^^^^  J^'K^^ 
îil  *.  On  peut  se  demander  toutefois  si  ces  servantes  n'étaient  pas  parfois  des 
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façons  d'épouses  plus  ou  moins  légitimes*.  Une  femme  qui,  sur  une  stèle',  s'appelle 
«servante  de  son  seigneur»  ^fc^jl'^^îll  ,  veut  parler  sans  doute  de  son  mari.  Au 
reste,  Bokit  ou  Boqit  est  un  nom  propre  fréquent,  porté  môme  par  de  grandes  dames  \ 
Aussi  bien  qu'à  des  esclaves,  le  mot  s'applique  à  des  hommes  libres,  à  tous  les  sujets 
du  roi,  à  ses  feudataires  indigènes  ou  étrangers.  Du  moment  qu'on  reconnaît  son  au- 
torité, on  devient  susceptible  de  cette  appellation.  Le  roi  des  nègres  Madidi  se  rend  à 
la  discrétion  d'Horsiatef  en  lui  disant  :  «  Sois  mon  dieu,  je  suis  ton  esclave,  je  suis  une 
femme'.  »  Les  espions  Chasou  promettent  à  Ramsès  II,  au  nom  des  chefs  arabes  enrôlés 
malgré  eux  dans  l'armée  des  Khétas,  de  «  faire  des  serviteurs  de  Pharaon  »  (J  ^ 
-c25-&j^  T  A  V'  ^^  P^y^  étrangers  apportent  à  Ramsès  III  leurs  tributs  et  les 

chefs,  bokou  jl^^^===^^'>  baisent  la  terre  devant  lui ^•.  Inversement  Bodil,  le  roi  de 
Diro  en  Syrie,  refuse  de  livrer  des  bois  au  mandataire  de  Hir-Hor  et  proteste  qu'il  ne 
dépend  ni  du  messager,  ni  de  son  maître  ^^^J    ^    J^'^ll^l)^'"^!]    ^ 

—     s  /^  ^  I ^\  et  1  Egyptien  riposte  :  «  Tu  es  un  serviteur  d'Amon*'.  » 

Les  Égyptiens  qui,  avec  le  baron  de  Pasoupti,  Pakrourou,  se  soumettent  à  l'Éthio- 
pien Tonouatamon  et  lui  promettent  de  le  «  servir  comme  gens  sous  son  autorité  » 

I.  Cf.  Poème  de  Pentaour,  Papyrus  Sallier  II,  pi.  6,  1.  2;  Louqsor,  I.  47  (db  RouoÉf  lieoue  égyptologiquc^ 
p-  87).  —  De  Hougô  traduit  par  a  impôts  »;  Cbabas  {XIX*  Dynastie^  p.  11)  et  Kevillout,  par  «  services  »;  le  sens 
n'exige  pas  d'enlever  rien  de  sa  valeur  au  détermi natif. 

S.  Papyrus  de  Bologne  1094«  p.  9,  lettre  12  (Ciiadas,  Mélanges,  IV,  p.  155). 

3.  Sarcophage  de  Turin  (Bruosch,  Dict.^  p.  432). 

4.  Papyrus  Sallier  I,  p.  7,  1.  3  (Masprao,  Genre  èplatolaire,  p.  35). 

5.  Cf.  la  ^^<^  Zaît  et  les  enfants  qu'elle  a  du  barou.  au  tombeau  de  Kbnoumhotpou  (L.,  D.,  II,  128,  130). 

6.  Stèle  84  du  Musée  de  Lyon  (XIX*  dynastie).  P  ^_^ 

7.  Par  eiemple,  cf.  Libblbin,  Noms,  n"  235  et  661.  —  Variantes  orthographiques  :    Il  (tôtrf.,  n*  583), 

1^  j).  femme  d'Amouemhabi  (M.  M,  C.»  V,  p.*224).  <fc^      J|  (Grippith,  Kahan^^X,  XXX,  1.  39, 

p.  73j  ei  la  baronne  <^b^      Q  Jïf  épouse  de  Kbnoumhotpou. 

8.  Stèle  du  Gebel-tiarkal,  1.  69-90  (Maiuettb,  Mon,  diœrs,  pi.  12;  Maspbro,  Bibl.  égypt.,  VII,  p.  236). 

9.  Inscription  d'Ibsaroboul,  1.  6  (Ghampoixion,  Monuments,  pi.  27;  Lbpsius,  Denkmàler,  III,  pi.  187; 
i>t:  RouGB,  inscriptions  hiéroglyphiques,  pi.  122;  Ghabas,  Reçue  arch,,  1859,  p.  172  =  Biàl,  égypt.,  X,  p.  34). 

10.  Inscription  de  mékhir,  an  XI  de  Ramsès  II!,  grand  pylône  de  Médinet-Abou,  face  N.-E.  (DOmichbn,  Hier, 
inschr.,  pi.  14,  1.  8;  Brugsgh,  Dict.,  Suppl.,  p.  454). 

II.  Papyrus  Golénischeff,  p.  2,  1.  12-13  {Rec,  de  Trao.»  XXI,  p.  85). 
li.  Papyrus  Golénischefl,  p.  2,  l.  32  {Rec.  de  Trao,,  XXI,  p.  90). 

RBCUBIL,   X.WII.  —  NOUV.   8ÉR.,   XI.  27 
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S^  r  X  „  y  (J         iîsil  \  pas  plus  que  le  dynaste  Pefââbast,  qui,  secouru 

par  Piânkbi,  lui  rend  ainsi  hommage  :  «  Je  serai  ton  vassal  avec  tous  mes  biens  (ou  : 
mes  sujets)  d'Héracléopolis  »  Q^^<=^,^.l|^§  ^  '=^=^^1^''''''^*,  ne  pensent 
point  se  dégrader.  Au  début  de  la  campagne  de  Mageddo,  quand  Thoutmès  III  choisit 
un  chemin  dangereux,  ses  soldats  lui  promettent  de  le  suivre  «  en  serviteurs  qui  mar- 
chent derrière  leur  maître  »  ^^  /^  ^  ^^  ^  '•  ^^^  fonctionnaires  d'ordre 
plus  ou  moins  relevé,  même  des  gens  très  haut  placés,  se  vanteront  d'être  «  des  bokou 
(comme  des  honou)  faisant  honneur  à  leur  maître  *  »  ou  «  des  bokou  6dèles,  placés  dans 
son  cœur  »  ^^  S^  ri  "="  '•  Ptahchopsès,  gendre  du  roi.  est  «  en  honneur  près 
»  de  lui  plus  que  tout  tils  ou  tout  serviteur  »  ^  I  »         1         «*-**  2D  "^3^  . . .  <iz>  i 

ËO'vZ^^ . . .  <z>  fe^^iz::?^^  *.  Dans  le  grand  discours  à  tous  ses  sujets,  grands,  sol- 
dats, mercenaires  et  serviteurs  de  toute  catégorie,  Rarasès  III  les  invite  à  reconnaître 
la  royauté  de  son  fils  Ramsès  IV,  de  Tadorer,  de  lui  obéir  et  de  «  travailler  pour  lui, 
comme  un  seul  homme,  en  toute  espèce  de  travaux  »  J^^->-^         ^^  ^     •  '  '. 

tels  que  ((  transporter  des  monuments,  creuser  des  canaux,  faire  pour  lui  tous  les  travaux 
de  leurs  mains  »,  leur  promettant  en  échange  des  récompenses  et  des  provisions  quoti- 
diennes \  Ces  ouvrages  manuels,  tous  les  auditeurs  de  Ramsès  ne  les  accompliront  pas 
par  eux-mêmes,  les  grands  et  les  officiers  se  borneront  à  en  ordonner  ou  à  en  surveiller 
l'exécution;  cependant  Toffice  de  ceux-là  même  rentrera  dans  la  série  des  «^c=î^. 

Se  déclarer  le  bok  d'un  roi,  est-ce  user  de  métaphore?  En  cet  ordre  d'idées,  une 
expression  d'humble  politesse  correspond  aux  expressions  de  politesse  laudative  telles 
que  y  en  parlant  du  roi,  1  en  s'adressant  à  une  dame,  c*est  j^w^fl  1\  «ma 
servitude  que  voici*  ».  On  en  peut  rapprocher  celle-ci  :  «  l'Egypte  et  le  pays  des  Khétas 
s'unissent  pour  mettre  leurs  servitudes  i\  tes  pieds  »  ^^^  _    "^jy/ws^AA  <^ 

OU  ^^Cô'*,  c'est  la  contrée,  non 
humble  et  petite,  mais  soumise  au  pharaon  pour  le  servir.  De  même,     U  <fc^ 

'fe^^ y  ^fc^  ou  ^^J^ulll      ",  traduit  par  «  ville»,  doit  s'entendre  du  ressort 

urbain  et  rural  qui  obéit  â  un  même  administrateur,  ainsi  que  Ay^  «  provinces». 

Les  dieux,  de  même  que  les  rois,  ont  leurs  bokou.  Parmi  eux  il  en  est  aussi  de 

différentes  fortunes.  Tout  en  bas,  l'entretien  des    |         i  occupe  les  bras  du  personnel 

I.  Stèle  du  souge,  1.  38  (Marikttb,  Monuments  dicers^  pi.  8). 

8.  Stèle  de  Piànkhi»  1.  74  (de  Rouoé,  Chrest.,  IV,  p.  36).  Cf.  1.  56,    10,  supra,  p.  194,  n.  12. 

3.  Annales  de  Kaniak  (Lbpsius,  Denhmàlcr,  III,  31  6, 1.  49;  Maspero,  Biblioth.  égypt. ,\lll,  p.  214). 

4.  Stèle  de  Thotiiiofri,  Turin  u»  153  (Orcurti,  CataL,  vest.  68;  Lieblbin,  Dictionnaire  des  nonn*  propre.^. 
n*  715;  Maspbho,  Recueil  de  Tracaux^  IV,  p.  127).  —  Cf.  p.  119,  n.  6. 

5.  Sharpe,  Inscr.,  73,  84;  stèle  du  majordome  Amenemhât  (Maribite,  Abydos^  111,  p.  145,  n*618);  stator 
du  barou  amiral  Samtefaakbt  (Maiiiette,  Monuments  dicer»^  pi.  31  </,  p.  10). 

6.  Tombeau  de  Ptab-cbopsès,  Saqqarah  (Marie ite,  Mastabas,  p.  112,  col.  1-4). 

7.  Papyrus  historique  Harrîs  I,  p.  79,  1.  10-11  (Chabas,  XIX*  Dynastie,  p.  74). 

8.  Papyrus  de  Boulaq  VIII,  1.  2-3;  Papyrus  de  Berlin  I  (Conte  de  Sinouhit),  1.  174,  178,  205.  etc.  (Cf.  Bor- 
chardt.   .£'.  Z-,  1883,  p.  122-124;  1891,  p.  63;  18J3,  p.  127.  —  Giukfith,  Pap,  de  Kahun,  pi.  XXVII-XXXVII. 

9.  Papyrus  Sallier  III,  pi.  10, 1.  5.  —  Cf.  boh  signifiant  «  hommage  ».  Légende  d'ibsamboul  (L.,  D.,  1II,19^< 

10.  Brugsch,  Dictionnaire,  p.  427. 

II.  Brugsch,  Dictionnaire,  p.  433. 
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servile,  de  ces  bokou  que  convoque  un  inspecteur  des  biens  d'Amon*  ou  de  ces  labou- 
reurs et  tisserands,  que  le  majordome  Seba'  a  dérobés  au  temple  de  Nebthotep.  Puis 
il  y  a  le  personnel  ordinaire  et  extraordinaire  du  culte,  les  prêtres  de  tout  grade,  enfin 
les  simples  dévots  de  cœur.  Ils  se  réclament  de  tel  ou  tel  dieu,  Osiris",  Amon*, 
Hathor*,  de  Sérapis*,  ou  d'un  ancien  roi  encore  populaire  comme  Amenôthès  P' 
Zoso^-ka-Râ^  sans  parler  des  noms  théophores  comme  Bok-ni-Ptah,  Bok-ni-Amon,  Bok- 
ni-Klionsou.  Le  préfet  de  police  de  Mempiiis,  Khâhap,  se  dit  «  serviteur  magnanime 
pour  servir  les  dieux  des  temples  de  Memphis*  ».  Plus  haut  encore,  Pinozem  III,  de 
son  vivant  premier  prophète  d'Amon  et  roi,  s'adressant  à  la  triade  thébaine,  se  qualifie 

^^--_,Aws/vs  gt  nomme  ^5^^       J)^'^'^^  les  princesses  Isimkheb,  sa  mère,  et  Hont- 
Jr        III  JS^oCliii  ^  n-fv|  AA^^AA  a      -4..  A  fiM 

tooui,  sa  sœur*.  Ramsès  III  dit  de  ses  descendants  :  (I  v'^r— ^  w^^r^Hî^f '^*-  Onou- 

Âmon  précise  bien  ce  sens  quand  il  dit  à  Bodil  qu'Amon  est  a  le  maître  de  ses  ancêtres 
qui  ont  passé  leur  vie  à  lui  faire  des  oblations,  et  lui  le  serviteur  du  dieu  » 


>»  AA/VWA 


çfl  . .  .^v  ^^'iî^''::^  M^\  Amon  est  du  reste  un  bon  maître  qui, 

selon  son  prêtre  Nofirhotpou,  «  connaît  qui  le  connaît  et  récompense  qui  le  sert  » 


AV>/S/*A 


*  •  mîfv-  ■■ 


/www 


8»  S^sS 

£3        I       I       I 


Le  nom  des  merou  ou  miratiou^',  qui  comporte  de  nombreuses  variantes  ortho- 

j;raphiques,eomme:S|^slî",^lj^|".  3"Mâ'"'  SDJ.'^i"'  ^ââ'"' 


1.  Grafflte  de  Gournah  (Schiaparelli,  Caialogo^  pi.  511). 


Requête  tVEnna^  Papyrus  Anastasi  VI,  pi.  4, 1.  9  (Chabas,  Reçue  è(jyptoloyLque^  111,  p.  40). 

3.  (1  «t^'^ — ^  r|  fi ,  ouchbiti  de  Boulaq  {Recueil  de  Traoaux^  IV,  p.  101). 

4.  PtahSânkh  :  C"  Belmore,  pi.  V,  2  {Rec,  de  Trac,  II,  p.  186).  Cf.  Simout  [Roc.  de  Trac,  II,  p.  196). 

5.  Statue  de  Ramos,  Turin  ;  sa  mère  Hontooui-pou  {Rec.  de  Trac,  II,  p.  186). 

6.  Parmi  le  clergé  du  Sérapéum,  d'aucuns  se  disent  à  la  fois  «  bok  d'Apis  Osiris,  bi  d'Apis  Osiris  et  sotem 
d  Apis  vivant».  Stèle  démotique  de  Zimmou,  n*  39,  Louvre  (Revillout,  Reo.  égypt.,  VI,  pi.  6,  cf.  p.  147). 

7.  Qea,  dont  le  fils  est  oudb  du  même  roi.  Ostracon  du  Caire. 

8.  j€.  Z.,  1884,  p.  103. 

9.  Inscription  de  Karnak,  1.  8,  22  et  25  (Champollion,  Not.,  Il,  p.  178-179;  Maspero,  ^.  Z.,  1883,  p. 72-74). 

10.  Papyrus  Harris  1,  pi.  22,  J.  12.  A  remarquer  le  dôterminatif  divin. 

11.  Papyrus  Golénischefï,  p.  ii,  1.  31-32  {Rec.  de  Trac,  XXI,  p.  89-90). 

12.  Tombeau  de  Nofirhotpou  (Bhugsch,  Rec,  l,  pi.  37;  Devêria,  Mon.  biogr.,  u.40  (=  BibL  égypt.^V,  p.  3X4). 

13.  Cf.  Brugsch,  Dictionnaire,  p.  672-673,  et  ^gyptologie,  p.  266-269;  Chabas,  Études,  p.  167-168;  Maspero  . 
Htudes  égyptiennes,  II,  p.  139-140;  Histoire  des  peuples  d'Orient,  I,  p.  527,  n.  1. 

14.  Tombeau  de  Kanofer  (de  Rouge,  Sijo  premières  Dynasties,  p.  92;  Mariette,  Mastabas,  243,  248).  — 
Sarcophages  de  Sôpa  et  Nofra  à  Bercheh  (Lacau,  Rvc  de  Trac,  XXVI,  p.  70).—  Tombeau  d'Anna  (Brugsch, 
Roc,  I,  pi.  36,  1.  2;  ASg.,  p.  269).  —  Tombeau  de  Rekhmarà  (Hoskins,  Ethiopia,  cbap.  xxi  et  pi.;  Virby, 
M.  M.  C,  V,  p.  39).  —  Karnak  (Lbpsius,  Denkmâler,  III,  30  6,  I.  6;  Brugsch,  Rec,  I,  pi.  43).  —  Papyrus 
de  Berlin  I,  1.  155  (Maspero,  Mélanges  archéologiques,  III,  p.  150).  —  Etc. 

15.  Stèle  de  Ptolômée  Sôter  au  Caire,  1.  14  (Mariette,  Mon.  die,  pi.  13;  Brugsch,  JE.  Z.,  1871,  p.  6). 

16.  Abydos,  Inscription  dédicatoire,  I.  72  (Mariette,  Abydos,  pi.  7).  —  Abydos,  stèle  de  Ramsès  IV,  1.14 
(Mariette,  Abydos,  pi.  54;  Piehl,  ^.  Z.,  1884,  p,  37). 

17.  Stèle  de  Karnak,  British  Muséum  n»  398  {.E.  Z.,  1901,  XXXVIII,  p.  124;  Rec.  do  rr.,1901,  XXIII,  p.  167). 

18.  Maspero,  Études  égyptiennes,  II,  p.  140. 
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avec  leurs  enfants  que  ramènent 


simplement         ^m  '  —  ^  prêté  à  des  interprétations  diverses,  toutes  partiellement 
exactes,  mais  d'une  compréhension  trop  resserrée. 

Ordinairement  le  mot  est  déterminé  par  ^  J)i  par  exception  3  seulement*. 

Souvent  c'est  la  guerre  qui  procure  les  comme  les  y|.  Dans  sa  cinquième 

campagne,  Thoutmès  III  a  pris  à  Tounep  des  ^m  ^^  ^^^  ^^  VQ^I]^'*'  ^'  ^ 

ramené  d'Asie  et  du  Soudan  et  donné  au  temple  d'Amon  des  <r=>^îll'*;  et  au  tom- 

Ci       I      I      I 

beau  de  Rekhmarà  on  voit  défiler,  derrière  les  alliés  et  les  tributaires,  les  prisonniers 
vivants  devenus   serfs   du   dieu  <=>af  Jf  1  c^?     ^   -=^-¥-^\  Dans  le 

conte  de  Thouti,  les  captifs  du  malin  général  seront,  par  les  ordres  du  roi,  ramenés  en 
Egypte  et  serviront  Amon  comme  yl^  et         c^J\'*,  On  peut  se  demander  jusqu'à 

quel  point  sont  des  colons  volontaires  les  ^m 

de  Pouanit  les  marins  d'Hatchepsou  qui  les  nomment  à  la  fin  de  Ténumération  de  leur 

cargaison  ^\ 

Après  la  conquête,  ils  peuvent  changer  de  propriétaire  par  donation  du  roi  (nous 
venons  de  citer  celle  de  Thotmès  III;  nous  verrons  celles  de  Séti  !•',  Ramsès  II,  Apriès. 
Ptolémée  P',  à  divers  sanctuaires),  soit  comme  objets  directs  d'un  don,  soit  comme 
incorporés  à  des  immeubles.  Donnés  à  des  particuliers  ou  nés  chez  eux,  ils  se  trans- 
mettent par  constitution  de  dot  (ainsi  ceux  du  Prince  prédestiné**),  par  héritage  ou  par 
testament  (ainsi  ceux  que  Si-Montou-ousir  léguait  à  son  fils,  \>        Vw^i...  vs 

Quelle  que  soit  leur  origine,  ils  obéissent  à  des  préposés,  mirou  ou  htrou,  soit  sans 
plus  de  désignation,  ^^^v§ij)|-,'^"^^5:^ja-,  k  ^^^  I  *".  k  '^^î',^'^", 
qu'il  s'agisse  de  serfs  du  roi  ou  d'autres,  soit  avec  riudicaiion  du  maiire  :  du  dieu  Amon 

1.  Tombeau  d'Amoni,  Béni-Hassan  (Lepsius,  Donkm.,  II,  pi.  122;  Maspero,  Rec.  de  Trac,  I,  p.  17.%  n.S  : 
non  pas  «  hommes  attachés  à  Tentretien  des  lacs  sacrés  [st)!»  (Pierrbt,  Vonah.,  p.  573). 

2.  Tombeau  d'Amden  (Lepsius,  Denkmàlor,  11.  pi.  5;  Maspero,  Études  égyptiennes.  II,  p.  120  et  139i. 

^^'  ^^^  Jt  Jim  Tombeau  de  Khili  (L.,  Denkm.,  11,  pi.  142t;  CnAMPOLUON,  Notices,  II,  p.  137i. 

3.  Papyrus  Auasiasi  VI,  pi.  2,  1.  6  (Brugsch,  Dictionnaire,  p.  672). 

4.  Tholmôs  (Lieblkin,  Noms,  n*  005). 

5.  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  3,  1.  11.  —  Stèle  d'Aouarod,  1.  29  {.€.  Z.,.1897,  p.  16). 

6.  Abydos,  Inscr.  dédicatoire,  1.  88  (Mariette,  pi.  8).  —  Anastasi  VI,  pi.  2,  1.  6  (Chabas,  Mél.,  III.  p.  15!. 

7.  Tombeau  de  Rekbmarâ  (A/.  M,  C.  V,  pi.  .36.  1.  34).  —  Stèle  de  Sonmât  à  Berlin  (Brugsch,  Dict,,  p.  673). 

8.  Papyrus  du  Louvre  3230  (Maspero,  Papyrus  du  Louerez  p.  106);  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  4, 1.  9  et  10 
^Brugsch,  loc  cit.)\  Papyrus  Harris  500,  verso,  pi.  3,  1.  11  (cf.  supra^  p.  195,  n.  7). 

9.  Karuak,  aujouril'hui  au  Louvre,  l'an  29  (Lepsius,  Ausucahl,  pi.  1^,  1.  3;  Chadas,  Études^  p.  276). 

10.  Karnak  (Lepsius,  Denkmâler,  III,  30  ^,  1.  6;  Brugsch,  Rec,  I,  pi.  43).  Cf.  in/ra^  p.  216,  n.  5. 

11.  Tombeau  de  Rekhmarà  (Virey,  M.  A/.  C,  V,  p.  39,  pi.  8). 

12.  Conte  de  Thouti,  in  fine  (cf.  supra,  p.  195,  n.  7). 

13.  Inscription  de  Deîr-el-Bahari  (DOmichen,  Die  Flotte^  p.  17  et  pi.  II;  Ciiabas,  Études,  p.  152  et  167). 

14.  Papyrus  Harris  500,  pi.  4,  1.  5  (Maspero,  Études  égyptiennes,  I,  p.  17). 

15.  Stèle  de  Florence  n*  6363  (Schiaparkli.i,  Catalogo,  p.  489-490;  Pibhl,  Sphinx,  IV,  p.  16:  J.  Baillft, 
Recueil  de  Tracaux,  1904,  XXVI,  p.  20-22). 

16.  Tombeau  de  Pahir  à  £I-Kab  (Lepsius.  Denkinàler,  111,  10  a). 

17.  Thotmès  sous  .\menôthôs  III  (Liebi.ein,  Noms,  n«  605). 

18.  Taï,  Papyrus  du  Louvre  3230  [loc.  cit.,  n.  7). 

19.  Tombeau  de  Khnoumhotpou  à  Béni-Hassan  (Lepsius,  Denkmàler,  II,  126). 
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AAVA^ 


i^îS/l=\deTbotraèsIIl  Sn^J)'  *  *  fo  c=  8>  ou 'de  la  reine  ^^^sDi^'. 

I    I    lH«*-M^  _  I    I     IËLIEI/vvw>aV ZJ^  T=r  ■     I     I    I    o 

Des  scribes  rjAizzt*  les  surveillent,  avec  un  chef,  S^  "{iV  ^rl}'-  On  trouve 
encore,  parmi  les  titres  successifs  d'Amden,  celui  de  «  crieur  taxateur  des  fellahs  » 

I  ^^     r-xi '  Vtf^Vn^''  Enfin,  ils  sont  placés  aussi  sous  l'autorité  du  mour-nouW, 

Outre  le  roi  ou  la  reine,  ils  peuvent  dépendre  d'un  temple,  de  seigneurs  et  de  par- 
ticuliers. Le  temple  d'Amon  thébain  a  les  siens  que  multiplient  les  donations  royales*; 
ce  sont  les  <r=>^c]  |         1]         ',  ou  t — r^îjlf|^=^'*;  Ptah  en  possède^';  Horus 

de  Bouto  également^*;  Osiris  d'Abydos  en  a  reçu  de  Rarasès  IT*,  et  Ramsës  IV  les 
protégeait'*;  à  Spéos  Artémidos,  Thotmès  III,  puis  Séti  P',  disent  qu'ils  les  ont  «  mul- 
tipliés dans  les  salles  du  temple  »  de  Pakhit  et  Thot^*.  Dans  les  contes,  le  roi,  beau-père 
du  Prince  prédestiné,  lui  en  donne";  Sinouhit,  prince  autonome  chez  les  Arabes,  en 
possède  beaucoup^';  la  mort  du  brave  de  Tonou  réjouit  les  siens  qu'il  opjjrimait'".  Dans 
la  réalité,  Khnoumhotpou,  baron  de  la  Gazelle,  en  fait  travailler";  Amoni  donne  trois 
cents  bœufs  et  vaches  à  ceux  des  dieux  de  son  nome  après  une  disette *';  Tefabi,  baron 

1.  Soamàt,  Stèle  de  Berlin  (Buugsch,  Dictionnaire^  p.  673). 

S.  Ousirhàl,  Stèle  du  Musée  de  l'Ermitage  (Lieblein,  yEg,  Denkm.,  p.  26). 

3.  Denna,  Papyrus  do  Louvre  3074  (Dkveria,  Papyrus  du  Loucre^  p.  115). 

4.  Nebsmennou,  aussi  '^a  1^4^  l  ^^[»  Canopes  d'Orléans  (Aug.  Baiilet,  CoUect,  Desnoyers^  1878,  p.  85). 

5.  Kanofir  (db  Rougé,  Sias  premières  Dynasties^  p.  92;  Mari F/n^c,  Mastabas^  p.  £43  et  1M8). 

6.  Loc.  eit.f  sttpra^  p.  212,  n.  2. 

7.  La  stèle  du  majordome  Amenemhàt  (de  Rougk,  Album,  n*  147:  Marieitk,  Abyclof^,  III,  n*  618,  p.  145- 

146)  le  prouve,  quelque  traduction  qu'on  en  donne.  Le  texte  porte  :  "^[f  gt^  g?^  ^s. 

O     /^    »\     Ci  <-~-^  n  -<1  I   r»         --*«->    AAAAAA        o     I     V-X  /î       lav    i     AA/NA/V\    <%  Ci 


A/WV>A 

suis  venu  vers 


»  cette  même  viUe  en  mission  du  roi  vers  elle.  Nombreux  [furent]  les  purificateurs  et  les  vassaux  du  cens 
»  royal  du  fils  du  Soleil  Amenemhàt.  Et  le  gouverneur  [de  la  ville]  de  Sa  Majesté  me  chargea  [de  dons]  » 
Uoc.  cit,).  Ne  doit-on  pas  comprendre  :  «Je  vins  dans  ce  domaine-ci  à  moi,  en  mission  comme  rekh  souten^ 

»  pour  multiplier      I  <zz:>  I  ^=^^  ^^v    I     les  purificateurs  ([?]  ou  :  et  rénover)  les  vassaux  du  rekh 

>y  du  roi  fils  du  boleil  Amenemhàt,  vivant  toujours  (c'est-à-dire  les  miens),  eu  qualité  de  chef  de  domaine* 

9  connu  de  S.  M.  (  'w^'^^^SX  V  1  ©»  mission  »? 

8.  Cf.  supra  :  Karnak,  Rekhmarà  et  Thouti  (p.  212,  n.  9  à  12). 

9.  Tombeau  d'Anna  (Brugsch,  Rec,  I,  pi.  36.  1.  2;  Dict.^  Suppl.,  p.  117). 

10.  Stèle  de  Son  mât  {loc,  cit.y  n.  1). 

11.  Donation  d'Apriés  (Brugscu,  Hec,  I,  pi.  3,  L  3;  .£*.  Z.,  1890,  p.  104). 

12.  Stèle  du  Caire,  Dicret  de  Ptolémèe  /"  au  nom  d'Alexandre  II,  1.  14  (Mariette,  Monuments  dicers, 
pi.  13;  Brugsch,  ^.  Z.,  1871,  p.  6,  et  .Eg.,  p.  267). 

IH.  Inscription  dédicatoire  d'Abydos,  1.  72  et  88  [loc.  cit.,  p.  211,  n.  16  et  p.  212,  n.  5). 

14.  iw— fl    ^  (Il  ^        ^'vz:^  Stèle  d'Abydos,  1.  14  (Mariette,  Abydos,  pi.  54;  Piehl,  .E.  Z., 

1884,  p.  39,  et  1865,  p.  15). 

15.  Inscription  du  Spéos  (de  Rougé,  Inscriptions  hiéroglyphiques^  pi.  150,  p.  9). 

16.  Papyrus  Harris  500,  pi.  4,  1.  5  (Maspbro,  Études  égyptiennes^  1,  p.  17). 

17.    ^Wi*^*^^  l<n>^al  Papyrus  de  Berlin  I,  1.  155  (Lepsius,  Denhmàler,  VI,  pi.  106;  Goon- 

wiN,  Fraiers  Magazine^  1865,  p.  198;  Maspero,  Mélanges  d^ Archéologie^  III,  p.  150). 

18.  Ibid.,  \.  142,  ^  (LBP3IU8  et  GooowfN,  op.  cit.;  Maspero,  loc.  cit.,  p.  146-147). 

\>      Il  1  I 

19.  Tombeau  de  Béni-Hassan  (Lepsius,  DenkmCilcr,  II,  126). 

20.  Loc.  cit.,  supra,  p.  212,  n.  1. 
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de  Siout,  se  vante  d'avoir  satisfait  les  siens';  un  autre  les  a  bien  gardés';  Pahir,  sire 
d'Abydos,  fait  présider  les  cliefs  des  siens  aux  rentrées  de  son  trésor";  Si-Montou- 
ousir,  grand  du  palais,  se  dit  habile  à  commander  les  siens*;  les  prisonniers  de  Tonou- 
atamon  lui  promettent,  en  retour  de  la  vie  sauve  qu'il  leur  accorde,  de  faire  travailler 
les  leurs  pour  le  temple'.  Aima  se  plaint  qu'on  lui  ait  pris  des  femmes  et  les  meron 
de  la  demeure  de  Nebt-liotept\  Enfin,  il  en  est  dans  tout  le  pays,  au  nord  comme  au 
sud,  à  Eléphantine"  comme  à  Joppé,  à  Memphis  comme  à  Siout  et  à  Thèbes.  Le  mi- 
sérable est  celui  qui  n'en  a  point,  ^^  ^  V(f  iD»'^'^'^^  .  v8v  ra    _  S 

^^^^  ^  ^  ,       A/WVW    A/WWV  -B»^  I  \>ÈirEll  1^  ©         /VWWN    N       û 

J^'.  Le  juste  dans  les  Champs-Elysées  «  entend  l'appel  des  siens*  ».  Au  contraire, 
parmi  les  imprécations  lancées  contre  tout  violateur  d'un  décret  divin,  figure  la  fuite  de 

ses  colons,  ;;;^>^^rS^|^^llgj?Tt^Vi°^"'  déguerpis  comme 
les  chemsou  d'Atefamon.  Nous  avons  vu  qu'ils  font  partie,  avec  les  bokou,  de  la  famille 

ou  du  clan  reconstitué  dans  rAmentit*\  Ceux  du  roi  ont  une  sépulture  spéciale'*. 

Il  était  naturel  de  rechercher  une  indication  du  sens  originel  du  mot  dans  les  syl- 
labiques  ordinairement  employés  pour  l'écrire;  mais  lequel  est  figuratif,  lesquels  pure- 
ment phonétiques?  Les  occupations  des  individus,  lorsqu'on  les  peut  connaître  sûre- 
ment, doivent  servir  de  contrôle. 

Le  hoyau  ''^^l,  qui  sert,  tantôt  comme  syllabique  et  tantôt  comme  déterminatif, 
pour  écrire  hon  et  honouii^^,  se  lisait  et  se  nommait  aussi  mer,  ainsi  que  le  démontre 
l'existence  du  verbe  l\V  ff,  «piocher»,  inscrit  au-dessus  d'une  scène  agricole^*; 
les  miratiou  seraient  les  «  piocheiirs »,  «  laboureurs»,  ou  «colons».  Les  idéogrammes 
BB^,  czzD,  3=1,  ce  dernier  si  surtout  il  est  accompagné  de  \>l,  ont  un  sens  topogra- 
phique :  s'ils  désignent  un  champ,  les  miratiou  sont  les  «  campagnards"  »,  ce  qui  rap- 
pelle leur  autre  nom  de  sokhitiou^*;  s'ils  s'entendent  en  un  sens  plus  large,  nos  gens 

1.  Tombeau  4  de  Siout  (de  Rougû,  inscr^  hiérogL»  pi.  292,  1.  5;  Mariette,  Mon,  dio.,  pi.  69  et  p.  22). 

2.  Dalle  anonyme  :   . tj¥  ^v\  /s^wvaN  ^îîl'^-e»^  (Mariette,  Abydos,  III,  p.  97,  n*  545). 

3.  Tombeau  3  d'El-Kab  (Lkpsius,  Denkmàler,  III,  10  a), 

4.  Slèle  de  Florence  [loc.  cit.,  supra,  p.  212,  n.  15). 

5.  Stèle  du  songe,  du  Gebel-Barkal,  1.  40  (Mariette,  Monuments  dicer»,  pi.  8;  Maspero,  ibid.,  p.  2.  et 
Hecue  archéologique,  1868,  XVII,  p.  338). 

6.  Papyrus  Auastasi  VI,  pi.  2,  1.  6  (Chabas,  Mélanges^  III,  p.  15).  Cf.  supra,  p.  208,  n.  11). 
T — c  '^'^'^'^  ,^.  n 

7.  T   U  ®  Inscription  de  Sehel  (Mariette,  Monuments  dicers,  pi.  70,  n*  1). 

8.  Préceptes  d'Amenem/iât  (cf.  Amélinbau,  Rec,  de  Trac,  1888,  X,  p.  107,  qui  comprend  «  ami  »).  FefAà- 

Jl  AAVWVV    1  I 

bast,  se  soumettant  à  Piânkbi,  use  des  mêmes  termes  comme  d'une  expression  proverbiale  :   /|/^   ^    Il  ^ 
i]  .^w      Y  o  yv  ;  l6s  derniers  mots  attribuent  aux  meratiou  un  rôle  militaire  éventuel 

(Stèle  de  Piânkhi.  1.  73;  de  Rouge,  Chrest.,  IV,  p.  36). 

v^      AAWVA        n     /WW/>A    AWVAA  T T    j     |     | 

9.  \\    n    f^  .sg-    "''''^  ^S\  Tombeau  de  Rekbmarâ  (A/.  A/.  C,  V,  pi.  .36,  1.  34.  et  p.  153;. 

10.  Stèle  d'Aouarod.  1.  29  {yE,  Z.,  1897,  p.  16). 

11.  Sarcophages  de  Bercheh  (supra,  p.  208,  n.  6).  ^ 

12.  Ptah-hotep  (Mariette,  Mastabas,  C  7,  p.  125)  est  intitulé    5^  (]  j  V^  ^rl)- 

13.  Cf.  supra,  p.  202.  ^ 

14.  Tombeau  de  Ti  (Maspbro,  Études  égyptiennes,  II,  p.  73). 

15.  Les  «  familles  agricoles,  attachées  aux  domaines  royaux  »  (de  Rouoé,  Siw  premières  Dynasties,  p.  92). 

Trois  sens  sont  unis  dans  cette  traduction.   Le  crocodile  aussi  s'appelle         (a  i  i  i  >  ™^^^  ^^^  ^®  ^^^^  ^^ 
«lacustre». 

16.  Le  paysan  du  conte  (Papyrus  de  Berlin  2  et  4  :  Lepsius,  Denkmàler,  VI,  106-110  et  113;  Chabas.  Les 
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sont  les  «  colons  d'un  canton^  »,  se  confondant  avec  les  ^m  hospitiou  et  les       Wm 

£^        Il      I      I  oll      I      I 

nouUtou,  gens  du  nome  et  du  district,  de  la  bourgade  ou  du  domaine,  auxquels  on 
s'efforce  d'inspirer  de  Tamour.  Mais  on  avait  trouvé  leur  nom  sur  des  scènes  de  tis- 
sage; on  pouvait  le  rapprocher  du  verbe  (|  v^  l|  tisser  :  on  vit  dans  nzi  la  nîi- 
vette  du  tisserand.  L'explication  ne  suffit  pas,  car  les  miratiou  ne  sont  pas  moins 
sûrement  des  cultivateurs.  11  faut  une  racine  de  sens  plus  général  :  on  la  trouve  dans  le 
verbe  «^  ou  ^^^^  ïï  «  lier  ».  Le  verbe  \\  <=>  ff  «  piocher  »,  ancien  et  rare,  dé- 
riverait du  nom  de  l'instrument,  au  lieu  do  le  procréer,  car  le  hoyau  se  compose  de 
deux  bois  assemblés  par  une  corde.  De  cette  racine  au  sens  «  aimer  »,  «  être  attaché  à 
quelque  chose  ou  à  quelqu'un  »,  la  parenté  se  voit.  Le  déterminatif  nzi  serait  non  un 
champ,  mais  l'entrave  dont  un  ânier  menace  la  bête  qui  s'échappe".  De  là,  l'équiva- 
lence de  ^«^^SL  et  nzi.  Le  nom  des  miratiou  les  représenterait  comme  «  liés»,  «atta- 
chés» soit  à  la  glèbe,  soit  à  un  maître  :  nous  retrouverions  des  analogies*,  peut-être 
trop. 

Nous  avons  vu  des  serviteurs  de  ce  genre  dans  les  salles  du  temple  de  Spéos 
Artémidos    / —  Mi*.    Généralement   ils   habitent   la   campagne,   qu'ils   cul- 

tivent, et  leur  sort  se  confond  avec  celui  de  la  terre;  ils  changent  de  maître 
en  même  temps  qu'elle. 

Les  exemples  abondent  de  miratiou  «cultivateurs».  Parlant  de  ses  moissonneurs, 
Pentaour,  au  cours  d'une  même  lettre  à  Anionemant,  les  appelle  successivement  de 
divers  noms  dont  celui  de  iizi(|  wi  jji'.  Anna  inspecte  les  <::r>^£il  du  domaine  d'A- 

mon,  qui  «  font  la  cueillette  des  fruits  pour  les  magasins  d'Amon  »     ^   (]  -<se5-0    11-' 
'■vwv^  2tM  I      «''''''^IJ         »  en  même  temps  que  les  ctables  et  les  troupeaux •.  Le 

Prince  prédestiné  reçoit  en  dot  une  maison,  des  serfs,  des  champs,  des  bestiaux ^  etc. 

Ramsès  II  donne  à  Osiris      i     ^^^^f  ,!,<=*{  ^^2  ^^  <<  terres,  serfs  et 

troupeaux  »";  Apriès,  à  Ptah  un  district  avec  tous  ses  paysans  et  tous  ses  troupeau\\ 

Papyrax  de  BerUn,  Bibl.  égyptol.,  X,  p.  294;  —  Papyrus  Butler  527;  Goodwin,  apud  Ciiadas,  Mélanges,  II, 
p.  'ih3  et  suiv.)  est  appelé    UlJjJ      .—  Un  scribe  loue  son  patron  pour  qui  «  son  chef  des  gens  de  campagne  fait 

apporter  de,  oiseaux»  ^Ij^l^^^lM"^^  ."^  ,^1^©^  =='"^i   <P«P- A-'as- 


tasi  IV,  pi.  3,  1.  9;  Maspero,  Genre  èpistolaire,  p.  110).  —  Sur  un  scarabée,  un  autre  T/w/)  ^^       se  nomme 


v; 


m\ 

Fraser,  Scarabs,  n»  111,  XI1*-XIV«  dyn.). 

1.  Le  I        I  ou  ■      «  est,  ce  me  semble,  le  terrain  enfermé  entre  les  levées,  que  l'inondation  transforme 

en  lac  («  lac  »  est  un  sens  du  mot  <yww  ,  cf.  Q  «  bassin  d'inondation  »)  et  qui,  le  reste  du 

temps,  est  cultivé.  On  peut  rattacher  mer  o  canton»  et  mer  «lac»  à  mer  «lier»,  en  leur  donnant  à  tous  deux 
le  sens  primitif  d'«  enceinte  »  (cf.  Brugscii,  Dict,,  SuppL,  p.  618). 

2.  \X^ r  ""^^^^^  ^^A  1^^  Tombeau  de  Ti   (DCmiciien,   ResuUate,  t.  1,  pi.  10;   Brugscii,   Aiuyi't. 

Gràbericelt^  V,  p.  162;  Maspero,  Etudes  égyptiennes.  II,  p.  89). 

3.  Cf.  ahoutiou  {supra,  p.  203,  n.  17),  roudou,  aatiou,  etc. 

4.  Cf.  supra,  p.  213,  n.  15. 

5.  Papyrus  Sallier  I,  p.  5,  l.  2  (Guieysse,  Reouc  égyptologique,  VI,  p.  26-27). 

6.  Tombeau  d*Anna  (Brugscii,  Rcc,  I,  pi.  36,  2;  Dict.,  SuppL,  p.  117;  Chabas,  Mél.,  II,  p.  118), 

7.  Loc.  cit,^  p.  213,  n.  16. 

8.  Loc.  cit.,  p.  213,  n.  12  (cf.  lîlst.  d'Orient,  I,  p.  327,  n.  1).  Le  déterminatif   ]  évoque  l'idée  de  culture. 

9.  Loc.  cit..  p.  213,  n.  10. 
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AA/VAAA    f\   <a 


Ptolémée  rend  à  Horus  a  domaines,  bourg,  serfs,  labours,  eaux,  bestiaux,  oies,  trou- 
»  peaux  et  toutes  choses  »,  enlevés  par  Xerxès  à  Khabbicha\  Dans  les  vœux  de  ri- 
chesses à  Méneptah.  la  mention  voisine  des  étables  remplies  de  vaches  incline  à  voir 
dans  "k^ j  \         û  î2  "^^  des  «paysannes»  prospères'  plutôt  que  des  «tisse- 

randes*  ». 

Cependant  le  sens  de  «  tisserands  »  est  bien  établi.  Thoutmès  III  destine  les  captifs 
qu'il  met  dans  Tergastule  d'Amon  partie  à  la  culture,  les  ahoutiou,  partie  à  la  fabri- 
cation  de  quatre  ou  cinq  espèces  d'étoffes,  les  miratiou  :  awvw   jj    <x=>\  ZhH  j^o^  <ir>  ^*il 

Ramsès  II  consacre  ceux  d'Abvdos  exchisivement  au  tissage,  ^tU»  vl^ 

^    I  '    r"*^     l^l'^^--^**  ^^      1  ^®  Khnourahotpou  surveille  des  tisseuses'.  Les  réc 
mations  d'Anna  portent  a  la  fois  sur  des  femmes  de  laboureurs  et  des  serfs  qu'on  lui  a 
volés  dans  son  bourg  Vi  ^^  l  1  0  A  o  et  sur  les  étoffes  fabriquées  par  eux". 

Ces  deux  métiers  n'épuisent  pas  la  liste  de  leurs  emplois.  Loin  de  là,  ce  ne  sont 
que  les  principaux.  Le  tombeau  de  Khnoumhotpou,  qui  par  ses  décorations  donne  une 

m 

idée  de  toute  la  vie  industrielle  en  Egypte,  le  prouve  formellement;  à  côté  des  tis- 
seuses, il  montre  à  l'œuvre  des  menuisiers,  des  potiers,  des  sculpteurs,  des  forgerons. 
des  cordonniers,  etc.,  aussi  bien  que  des  bergers,  des  pêcheurs,  des  chasseurs,  etc., 
et   la  légende  dit  du  baron  qu'a  il  a  réparti  entre  ses  ouvriers  tous  les  métiers  » 


\ 


/N/VVVV\ 


Les  miratiou  s'occupent  donc  indifféremment  de  tissage,  de  culture,  d'élevage  ou 
de  tous  autres  métiers  :  ce  sont  des  artisans;  mais  leur  nom  signifie  autre  chose  et  n'a 
point  rapport  à  leurs  occupations. 

Quel  qu'en  soit  au  juste  le  sens  a  gens  du  pays  »  ou  «  liés  »,  ce  nom  évoque  l'idée 
de  soumission.  En  effet,  Thoutmès  III  l'oppose  à  celui  de  chef ,  disant  qu'il  «a  fait  de 
l'Egypte  une  suzeraine  et  de  tous  pays  ses  vassaux,  pour  la  plus  grande  gloire  d'Amon» 


1.  Loc.  cit.,  p.  213,  n.  12. 

2.  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  3,  1.  10. 

3.  Brugscii,  Dictionnaire^  p.  673. 

4.  Maspbro,  Genre  épistolaire,  p.  110. 

5.  Karnak,  I.  6-7  (Lepsius,  Denkmâler,  III,  30  b;  Brugsch,  Rec,  pi.  43,  p.  53;  de  Rougâ;  Chabas.  Études, 
p.  167;  A7X*  Dynastie,  p.  49-50;  Mélanges,  II,  p.  118;  Erman,  ^gypt.,  p.  404).  —  Peut-être  le  même  texte 
(l.  10)   mention  ne -t-il  des   merou  «  maçons  »,  ^i  ou   peut  traduire   autrement  que  «  des  pierres  asmera  » 

1         <:Z>    1  D    I    M     I         O^        £=^        000  AWVNA  1  /WWVS 

6.  inscription  dédicatoire,  1.  88  (Maspero,  p.  56-57). 

7.  Béni-Hassan  (Lepsius,  DenkmàUr^  II,  126). 

8.  Papyrus  Anastasi  IV,  pi.  2,  I.  5  et  sqq.;  cf.  p.  3,  1.  9  (Chabas,  Études,  p.  167;  Mélanges,  III,  p.  14-16: 
Brugscii,  Dictionnaire,  p.  673). 

9.  Grande  inscription  de  Béni-Hassan,  1.  10-11  (Lepsius,  Denkmàler,  II,  pi.  124  a;  NIaspero,  Bibl,  égypt., 
VIII,  p.  119-120). 

10.  Stèle  du  Caire  (Maspero,  Histoire  d'Orient,  I,  p.  327,  n.  1.  —  Cf.  Brugsch,  Dict.,  p.  672  :  «  Je  fis  être 
l'Egypte  à  la  tête  de  tout  pays,  parce  que  ses  habitants  firent  uniquement  le  culte  d'Amon  »). 

11.  Stèle  de  Karnak,  Britisb  Muséum  n*  398  (/&.  Z.,  1901,  XXXVIII,  p.  124;  Recueil  de  Traoaux,  1»1, 
XXIII.  p.  167). 
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qualifiant  de  M  ^  ceux  qui  lui  apportent  au  temple  de  Moût  en  Acherou 

leurs  suppliques,  semble  désigner  tous  ses  «  sujets  »  d'Egypte,  ou  les  «  Égyptiens». 

En  effet,  l'Egypte,  qui,  parmi  ses  autres  dénominations,  porte  celle  de 
(ji     ,  ou       "*         m  ,  ou  w=^^        (ji     ^m\  pourrait  être  le  pays  des  lacs,  des  ca- 
naux en  zigzags,  des  sillons  boustrophëdes,  du  labour  ou  des  cultivateurs,  voire  même 

le  pays  des  mûriers  ou  sycomores         Ql]  0'  °^**^  ®''®  "'^^^  ^^  P^"^  ^^^*  ^^®  ''^^^Ji  a 

n'est  le  pays  des  6guiers  J  ^lî^  sfe^,^^^--^ 0     '  ^"  ^^^  oliviers  ^  A  :  les  deux  noms  signi- 
fient, avec  quelque  nuance,  ((te  pays  soumis  au  pharaon  ». 

(A  suirre.) 
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» 

XIX 


Sarcophage  de  ^^~*~5^Q-  Assioiit,  IX*  ou  X*  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat. 
gén.,  88118.  Côté  4,  1.  41-67. 
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1.  BKUoaoH,  Dictionnaire,  p.  677;  Fikrrbt,  Vocabulaire,  p.  220  et  JS22. 

2.  Maribttb,  Abydos,  1,  6,  col.  38. 
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d's  deui  signes  voisins.  Ou  trouvf.  par  exemple,  le 
le  Eiimples  dis  1  Tac  lion  s  très  comprâheuslliles  daas  an  lei 
^cupeut  à  c6l6  l'un  de  l'auln 
[ois  que  le  sens  de  l'éfritu 

l'une  ([Ue  l'autre,  on  pouvait  oublier  FacilemeiiL  de  di 
yphes  soul  tournés  en  sens  inverse  du  resle  de  récriture,  pi 
;st  écrit  de  gani^be  i  droite.  Le  scribe  copiait  sans  doul«  i; 
la  DormatI  :  il  a  du  se  laisi 


«  plui  loin  dans  le  □: 


.     ligTlP    11- 


Nfemini.').  Berseh,  XIlMlynasIie.  .\lii 


_=^ 


Berseh.  XII"  dymislie.  Miisoe  du  Caire,  Cal. 


Côté  3.  1.  130-138. 
J^  V    •<  de  ce  leste,  qui  se  trouvent  dans  le  sjircopliage  de  O 

'lucune  séparation  au  chapitre  xxi,  que  je  publie  plus  loin. 
^T  ri>  su  contraire,  notre  texte  précède  le  chapitre  xxi,  et 
lenl  par  une  'Réparation  de  cliapitre  en  rouge. 
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III^JU 


M=ïi'^k^t1^ 
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^ifl-^^p-^ 
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È°Koi^Ti 


1.  Le  scnbe  a  souvent  iaierverti  Tordre  normal  de  deux  signes  voisins.  Ou  trouve,  par  exemple,  I 

0,  H,  etc.,  pour  czdI»  Oc^>  y  11*  ^^'  ^®  ^^^  ^^  simples  dislractions  très  compréhensibles  dans  un  texte 

rit  en  colonnes  verticales  :  quand  deux  signes  occupent  à  côté  Tun  de  l'autre  toute  la  largeur  de  la  colonne, 
ir  place  respective  se  trouve  intervertie  chaque  fois  que  le  sens  de  récriture  est  changé.  Les  deux  combi- 

isons  nb  ou  A  II  étant,  par  suite,  aussi  fréquentes  l'une  que  l'autre,  on  pouvait  oublier  facilement  de  dé- 

cer  les  signes.  De  même,  beaucoup  d'hiéroglyphes  sont  tournés  en  sens  inverse  du  reste  de  l'écriture,  par 
mple  :  ^^  pour  ^^^.  Or,  notre  texte  est  écrit  de  gauche  à  droite.  Le  scribe  copiait  sans  doute  un 
tmpiaire  écrit  de  droite  à  gauche  (c'est  le  sens  normal)  :  il  a  dû  se  laisser  entraîner  par  une  imitation  incon- 
mte  de  l'original  qu'il  avait  sous  les  yeux. 

2.  Le  signe  est  ainsi  fait  0,  il  se  retrouve  plus  loin  dans  le  mot  /www   I  II       ,  ligne  11. 

I      A/VWV\   I      1  d 

3.  L  original  porte  ici  1  homme  arrachant  une  tige. 

4.  Cf.  Vnas,  515  et  555. 


XX 


A  =  Sarcophage  de  ^^î''^  (femme).  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire, 
g  en,,  28086.  Côté  2,  I.  10-22. 


B  =  Sarcophage  de  u         ^^'"'^ -  B^ï^seh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cal. 


,  S8092.  Côté  4,  I.  60-67. 

C  =  Même  sarcophage.  Côté  3,  1.  130-138. 

Les  deux  exemplaires  de  ce  texte,  qui  se  trouvent  dans  le  sarcophage  de  (] 

■=^,  font  suite  sans  aucune  séparation  au  chapitre  xxi,  que  je  publie  plus  loin. 

*ie  sarcophage  de  "^^  î      p,  au  contraire,  notre  texte  précède  le  chapitre  xxi,  et 

3st  distingué  nettement  par  une  séparation  de  chapitre  en  rouge. 
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A  =  Sarcophage  de  n^T  (femme).  Berseh,  XIP  dynastie.  Musée  du  Caire, 

Cat,  gén„  28086.  Côté  2,  1.  22-31. 

B  =  Sarcophage  de  n  ^v  -^.  Berseh,  XII®  dynastie.  Musée  du  Caire,  Cat. 
rjén.,  28092.  Côté  4,  1.  54-60. 

C  =  Même  sarcophage.  Côté  3,  1.  124-130. 

D  ^=  Même  sarcophage.  Couvercle,  I.  111-119. 

E  =  Môme  sarcophage^.  Côté  2,  1.  39-44.  J'ai  seulement  donné  en  note  deux  va- 
riantes tirées  de  cet  exemplaire  :  il  est  trop  mutilé  pour  qu'il  soit  utile  de  le  trans- 
crire entièrement. 

Ce  texte  précède  le  chapitre  xx  sans  séparation  dans  les  trois  exemplaires  B,  C, 
E.  Dans  l'exemplaire  A,  au  contraire,  il  fait  suite  à  ce  môme  chapitre  et  en  est  dis- 
tingué par  une  séparation  de  chapitre  en  rouge. 

Nous  avons  ici,  comme  pour  le  chapitre  précédent,  plusieurs  copies  du  même  texte 
dans  un  seul  sarcophage.  Les  variantes  sont  intéressantes  à  étudier  :  elles  montrent  les 
habitudes  d'orthographe  propres  aux  différents  scribes  travaillant  dans  un  même  atelier. 
On  peut  observer  un  mélange  curieux  de  formes  très  diverses  pour  un  même  mot  à 
une  même  époque  et  dans  une  même  localité.  On  reconnaîtra  également  l'existence 
.simultanée  de  copies  assez  peu  concordantes  que  les  scribes  reproduisaient  sans  y  ap- 
porter de  corrections. 
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l.  L'original  donne  ici  la  forme  hiératique  du  signe  qui  détermine  les  métaux. 
2-3.  Ces  deux  signes  sont  ainsi  faits  sur  le  monument. 

^  ^^W  ^Qk  le  masculin  et  le  féminin. 

5.  A  développer  en  ^  J| . 

6.  Il  V  avait  ici   un  membre  de  phrase  de  plus  que  dans  les  autres  copies,  celui  qui  commence  par 
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/       ^.  La  lacune  qui  suit  est,  en  efifet,  trop  longue  pour  contenir  un  texte  identique  à  celui  des 
autres  exemplaires. 
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NOTE  SUR  LES  PROCÉDÉS  TECHNIQUES 

EN  USAGE  CHEZ  LES  SCRIBES  BABYLONIENS 

PAU 

J.  DE  Morgan 

Délégué  général  du  Ministère  de  l'Instruction  publique  en  Perse. 

L'origine  pictographique  de  presque  tous  les  systèmes  d'écriture  est  aujourd'hui 
dûment  prouvée.  Il  suffit,  pour  s'en  convaincre,  de  jeter  les  yeux  sur  le  moindre  des 
ouvrages  traitant  de  ces  questions.  Quant  à  la  transformation  des  figurations  en  signes 
phonétiques,  et  aux  moyens  usités  dans  l'antiquité  pour  reproduire  hiéroglyphes  et 
caractères,  ils  ont  été  moins  étudiés.  C'est  d'eux  seuls  que  je  m'occuperai  ici\ 

En  Egypte,  l'emploi  de  l'hiéroglyphe  exigeant  un  long  travail  d'art  fut  vite  doublé 
par  celui  de  l'écriture  hiératique,  forme  plus  courante,  dérivée  des  hiéroglyphes  eux- 
mêmes  et  dans  laquelle  on  reconnaît  encore  nettement  les  éléments  primitifs.  Le 
démotique  vint  plus  tard  donner  à  l'écriture  égyptienne  le  caractère  cursif  expéditif, 
dont  le  roseau  des  scribes  couvrit  le  papyrus  dans  les  derniers  temps  de  l'Empire. 

En  Chine,  le  dessin  originel  fut  vite  déformé  par  l'usage  du  pinceau,  n'offrant  plus 
qu'un  groupe  de  virgules  placées  dans  Tordre  voulu  par  la  tradition. 

Dans  l'un  et  l'autre  cas,  en  Egypte  comme  en  Chine,  la  cursive  ne  présenta  bient^'it 
plus  que  des  rapports  lointains  avec  la  figuration  réelle,  le  scribe  qui  la  traçait  n'ayant 
plus  que  des  notions  vagues,  si  toutefois  il  en  avait  encore,  de  la  forme  originelle.  En 
Chine,  aujourd'hui,  ces  souvenirs  sont  entièrement  effacés  ;  s'ils  se  conservèrent  dans 
la  vallée  du  Nil,  c'est  que,  dans  ce  pays,  jusqu'au  milieu  de  la  domination  romaine,  les 
trois  modes  d'écriture  furent  simultanément  en  usage.  En  Chaldée,  pays  d'alluvions, 
où  ne  croissait  pas  le  papyrus,  où  la  pierre  et  le  bois  même  étaient  considérés  comme 
matières  de  luxe,  c'est  l'argile  molle  qui  recevait  et  qui,  durcie,  conservait  l'expression 
de  la  pensée. 

Primitivement,  c'est  par  la  pictographie  que  les  scribes  de  la  Basse-Mésopotamie 
transmirent  les  faits  â  leur  descendance.  De  cette  période  aucun  document  n'est  encore 
parvenu  jusqu'à  nous. 

La  seconde  phase,  dans  le  développement  de  l'écriture,  fut  l'emploi  de  l'hiéroglyphe. 
Certainement  alors  le  signe  avait  pris  une  valeur  phonétique,  d'idée  indépendante  de 
sa  valeur  pictographique,  qui  cependant  demeurait  probablement  aussi  ^ 

Nous  possédons,  sur  un  cylindre  découvert  à  Suse,  une  ligne  de  ces  hiéroglyphes 


1.  Quelques  idées  ont  été  émises  sur  ces  quesiious  par  J.  Oppert  [Expéd,  »cientif,  en  Mésopotamie^  t.  II, 
p.  63-69),  W.  HouGHTOM  [On  the  hieroglyph,  or  pict.  orig.  of  tho  Charact.  of  the  Assyr.  Syllabary,  iD 
Transact.  ofthe  Soc.  o/  Biblic.  ArchœoL,  t.  VI),  Pi  noues  {Archaic,  Forma  of  BabyL  Charact.,  in  Zeitëch.f. 
KeUschriJïforachung^  t.  II,  p.  149-156),  Dblitzsch  {Dio  Entstehung  des  âlteaten  Schrijtaystems)^  etc... 

2.  Houghton  [On  the  hieroglypkic  or  picture  origin  qfthe  Characters  o/the  Aaayrian  Syllabary^  io  Tram. 
Bibl.  Arch.,  t.  VI,  p.  454)  a  publié  et  figuré  des  fragments  de  tablettes  fournissant  l'explication  en  cunéiformes 
de  basse  époque  des  hiéroglyphes  primitifs.  Il  existait  donc  dans  les  bibliothèques  assyriennes  de  véritables 
répertoires  dans  lesquels  le  scribe  pouvait  sMnstruire  des  formes  originelles. 
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qui  précédèrent  l'écriture  cunéiforme  et  furent  la  base  de  sa  formation.  Ce  document, 
d'une  antiquité  extrême,  est  resté  indéchiffrable  ;  toutefois  certains  des  signes  qui  le 
composent  peuvent  être  avec  quelque  vraisemblance  rapprochés  du  néo-cunéiforme'. 

Graver  sur  pierre,  sur  bois  ou  sur  toute  autre  matière  résistante  les  représentations 
pictographiques  ou  hiéroglyphiques  était  chose  aisée.  Le  texte  égyptien,  tracé  par  le 
scribe  à  la  sanguine  sur  la  pierre,  était  livré  au  praticien  qui  exécutait  le  travail  d'art  ; 
la  matière  se  prêtait  admirablement  à  toutes  les  fantaisies  du  ciseau.  Mais  figurer  les 
mêmes  objets  ou  leurs  analogues  sur  l'argile,  en  leur  donnant  une  apparence  même 
grossière  de  la  réalité,  présentait  de  grandes  difficultés.  Ce  long  travail,  en  creux  ou 
en  relief,  ne  pouvant  être  fait  qu'à  Fébauchoir  de  modeleur,  exige  une  habilité 
consommée. 

Bien  que  fort  rares,  les  monuments  lapidaires  se  rencontrent  dans  les  ruines  de  la 
haute  époque  chaldéenne.  Mais,  apportée  de  pays  lointains,  la  pierre  était  considérée 
comme  une  matière  de  grand  luxe.  Certaines  roches  même'  étaient  de  précieuses 
substances  dont  les  plus  grands  rois  ne  dédaignent  pas  de  signaler,  dans  leurs  écrits, 
l'extraction  et  le  transport  \ 

C'est  sur  ces  matières  dures  que  les  plus  beaux  hiéroglyphes  ont  certainement  été 
sculptés,  c'est  également  sur  elles  que  nous  trouvons  les  spécimens  les  plus  soignés  de 
la  calligraphie  chaldéenne.  Elles  étaient  réservées  pour  les  documents  de  grande  impor- 
tance tels  que  les  lois,  les  chartes  royales,  les  fastes  des  souverains,  etc. . . 

L'argile,  au  contraire,  était  employée  pour  tous  les  écrits  de  la  vie  courante,  pour 
les  contrats',  les  ventes  et  achats,  les  comptes*,  voire  même  pour  la  correspondance*. 
Cuite  elle  devenait  indestructible,  crue  elle  s'effritait  aisément  et  disparaissait  comme 
s'envolent  aujourd'hui  les  feuilles  du  brouillon  d'un  livre. 

L'emploi  de  l'argile  n'était  cependant  pas  toujours  réservé  aux  documents  d'ordre 
inférieur,  il  fut  parfois  affecté  à  des  textes  plus  relevés  ;  c'est  ainsi  que  les  cylindres  et 
barillets  de  fondation  sont  la  plupart  du  temps  en  terre  cuite^  que  la  bibliothèque 
d'Assourbanipal  était  écrite  sur  argile  et  qu'à  Suse,  enfin,  ce  sont  les  briques  môme 
des  temples  qui  portent  les  dédicaces  des  rois  constructeurs*. 

Je  ne  saurais  exactement  dire  d'où  provient  l'argile  qui,  en  Susiane,  servit  à  pétrir 


1.  Sous  toutes  réserves  :  ^T  =  /W  =  azag  =  pur;  ^fc^T  =  afin  =  laboureur;  •— 1![^^  =^  na 
=  boinrne,  mâle;  >-  -^^  —  ak  =  faire,  couper  {Mémoires  de  la  Dèlég.,  t.  II,  p.  189). 

2.  La  dacite,  la  dolérite,  la  diorite,  le  basalte  et  en  général  toutes  les  roches  volcaniques  dures  (cf.  Afém. 
(/'-  la  Délég.f  t.  I,  p.  33  et  suiv.;  J.  dk  Morgan,  Étude  sur  les  substances  minérales) . 

3.  La  statue  de  Naram-Sin,  qui  :»e  irouvait  à  Suse  et  dont  nous  avons  trouvé  la  base,  porte  le  texte 
■suivant  (irèid.  V.  Schkil,  Mémoires  de  la  Délégation^  etc.,  t.  VI,  p.  2  et  suiv.)  :  «  IVaram-Sin,  le  puissant  roi 
des  quatre  régions,  etc. ..,  il  subjugua  le  pays  de  Magan  et  ^fit prisonnier  Manium^  prince  de  Magan.  Dans 
ssft  montagnes  il  coupa  et  abattit  des  pierres  et  les  emporta  dans  sa  cille  d'Agané. . .  »  (Ces  pierres  sont  des 
daciieî^.) 

4.  Telloh,  Niller,  Sippara,  Babyloue,  etc.,  Ninive  (rares). 

5.  Principalement  à  NiSer. 

6.  Lettres  de  Tell  el- A  marna. 

7.  On  en  connaît  aujourd'hui  de  Gudêa,  de  Nabonid,  Nabopolassar,  Nabucbodonozor,  trouvées  en 
Cbaldée. 

S.  Les  briques  susiennes  présentent  cette  particularité  que  les  textes  y  ont  été  écrits  à  la  main  sur  la 
tranche,  à  peine  avons-nous  rencontré  quelques  briques  estampillées  sur  le  plat,  alors  que  dans  les  ruines  de 
Cbaldée  c'est  l'inverse  qui  généralement  a  lieu. 


836      *  NOTE  SUR  LES  PROCÉDÉS  TECHNIQUES 

les  tablettes,  c'est  une  glaise  très  différente  des  limons  que  chaque  année  les  hautes 
eaxix  des  fleuves  apportent  dans  la  plaine.  Je  m'y  étais  trompé  à  première  vue,  et  ce 
n'est  qu'en  essayant  de  pétrir  cette  terre  que  j'ai  reconnu  l'impossibilité  d'en  faire  usage, 
la  forte  proportion  de  sable  fin  qu'elle  contient  la  rend  fragile  et  impropre  au  modelage. 

Je  n'ai  pas  cherché  spécialement  les  gisements  de  glaise  où  s'approvisionnaient  les 
scribes  susiens,  mais,  sans  aucun  doute,  il  en  existe  non  loin  de  la  ville,  car,  il  ne  faut 
pas  l'oublier,  la  capitale  de  l'ÉIam  se  trouvait  au  milieu  de  formations  sédimentaires, 
tertiaires  et  crétacées  dans  lesquelles  abondent  les  couches  argileuses,  plus  ou  moins 
plastiques  et  de  toute  couleur. 

Les  cylindres  de  fondation  ou  barillets  et  les  tablettes  étaient  pétris  en  entier  de 
p&te  fine,  tandis  que  les  briques  faites  de  la  terre  du  pays  n'ont  été  enduites  de  glaise 
que  sur  la  face  destinée  à  l'inscription  du  texte,  le  reste  de  la  brique  demeurant  en  terre 
grossière  fréquemment  mélangée  de  paille. 

Les  matériaux  les  plus  anciens,  ceux  dus  aux  Patésis  (vers  le  XXXV«  siècle  av. 
J.-C),  sont  d'une  pâte  verdâtre,  grossière  et  ne  portant  pas  l'enduit  fin  dont  nous  voyons 
commencer  l'usage  sous  le  roi  Ountachgal  seulement  (vers  le  XVI*  siècle  av.  J.-C). 

Quant  aux  tablettes,  celles  que  nous  rencontrons  à  Suse  sont  pour  la  plupart  en 
terre  crue,  leur  état  de  conservation  est  malheureusement  médiocre  et  leur  garde  fort 
difficile  \  Elles  appartiennent  à  trois  groupes  principaux,  correspondant  à  des  époques 
différentes  : 

1"  Les  tablettes  que  je  désignerai  sous  la  rubrique  de  proto-élamites  dont  Tàge 
reste  encore  inconnu,  mais  qui  appartiennent  à  un  système  spécial  d'écriture  indépen- 
dant jusqu'à  un  certain  point  des  règles  observées  dans  les  textes  sémitiques,  archaïques, 
et  qui,  peut-être,  offrent  le  plus  ancien  spécimen  d'écriture  que  jusqu'à  ce  jour  nous 
possédions  de  l'Asie  antérieure. 

Nous  avons  découvert  plusieurs  textes  de  ce  genre  gravés  sur  pierre  en  même 
temps  que  des  inscriptions  sémitiques  en  caractères  cunéiformes  archaïques  courants. 
Ces  textes  datent  du  XXX«  siècle  av.  J.-C.  environ. 

Ce  rapprochement  de  deux  textes  dissemblables,  bien  que  contemporains,  établit 
qu'au  moment  où  les  cunéiformes  archaïques  étaient  usités  en  Chaldée,  chez  les  Sémites, 
il  existait  en  Élam  un  autre  type  d'écriture,  de  même  origine,  mais  moins  développé. 
En  désignant  ces  inscriptions  sous  le  nom  de  proto-élamites ,  nous  entendons  une  forme 
qui,  à  une  époque  fort  ancienne,  fut  commune  aussi  bien  à  la  Chaldée  qu'à  l'ÉIam; 
mais  qui  dans  ce  dernier  pays  persista  plus  longtemps  que  dans  le  premier.  Je  ne 
puis  mieux  faire  que  de  prier  le  lecteur  de  se  reporter  au  savant  travail  de  V.  Scheil 
sur  cette  question*.  Il  y  trouvera   non  seulement   la  reproduction  de  ces  curieux 


1.  Les  essais  fceni6s  jusqu'à  ce  jour  pour  la  solidification  des  tablettes  en  terre  cuite  ou  crue  sont  restes 
sans  succès.  J'ai  employé  la  parafflue,  le  blanc  de  baleine,  le  silicate  de  potasse;  fréquemment  les  tablettes 
sont  imprégnées  de  salpêtre,  substance  essentiellement  hygrométrique  qui,  sous  les  influences  atmosphériques, 
effritent  la  matière  qui  le  contient  par  une  succession  incessante  de  cristallisation  et  de  dissolution.  Le  seal 
moyen  que  je  connaisse  jusqu'ici  de  préserver  les  documents  de  première  importance  est  de  les  conserver 
dans  rhuile  de  schiste,  comme  il  est  d'usage  de  le  faire  pour  certains  échantillons  minéralogiques  très  hygro- 
métriques. 

2.  Cf.  Mémoires  de  la  Délégation  en  Perse,  t.  VI,  par  V.  Scheil,  p.  59  et  suiv. 
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textes,  mais  aussi  toutes  les  explications  qu'on  est  en  droit  de  donner  aujourd'hui. 

2®  Les  tablettes  dites  communément  archaïques,  contemporaines  de  la  II«  dynastie 
«les  rois  d'Ur  (vers  2500  av.  J.-C).  semblables  à  celles  qui,  en  Chaldée,  sont  si  abon- 
dantes dans  les  tells  antiques  \ 

3°  Les  tablettes  de  l'époque  des  Sargonides,  dont  l'usage  s'est  continué  jusqu'au 
temps  des  Séleucides,  embrassant  ainsi  l'espace  de  huit  siècles  environ  (du  X''  au 
IV  siècle  av.  J.-C). 

Les  procédés  sont,  à  peu  de  chose  près,  les  mêmes  pour  l'écriture  de  tous  ces  do- 
cuments sur  argile.  Mais,  afin  d'exposer  plus  clairement  les  résultats  de  mes  recherches, 
je  parlerai  d'abord  des  textes  les  plus  anciens,  c'est-à-dire  de  ceux  (1"  groupe)  dont 
les  signes  se  rapprochent  le  plus  de  l'hiéroglyphe  originel.  Ces  textes  ont  été  écrits  en 
colonnes  verticales,  mais  il  est  parfois  nécessaire  de  placer  ces  colonnes  horizontalement, 
le  début  se  trouvant  à  droite,  pour  faciliter  l'intelligence  des  groupes  de  clous. 

Ce  dispositif  de  l'écriture  montre,  à  n'en  pas  douter,  qu'à  l'époque  à  laquelle  ils 
furent  tracés,  les  signes  avaient  déjà  perdu  pour  le  scribe  toute  valeur  figurative,  peut- 
être  même  toute  signification  hiéroglyphique.  Ce  n'était  plus  qu'une  suite  d'idéo- 
grammes dans  lesquels  la  position  relative  des  divers  éléments  jouait  seule  un  rôle. 

Il  est  aisé  de  retrouver,  d'après  le  groupement  des  clous,  les  formes  des  objets  qui 
jadis  servirent  de  modèle  pour  les  hiéroglyphes.  Je  donnerai  quelques  rapprochements 
qui,  sans  être  certains,  sont  du  moins  fort  probables. 

Le  vase,  représenté  par  sept  formes  au  moins  (fig.  1-7),  se  retrouve  dans  les  signes 
soit  complètement  lisse,  fig.  1  (3),  3  (6),  soit  orné  de  stries  se  recoupant,  fig.  5  (2  et  5), 
soit  portant  des  indications  spéciales,  fig.  2  (3).  4  (3),  7  (2,  3  et  4).  etc.  : 
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1.  Tellob,  Niffer,  Yokha,  Sippara,  etc.. 
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FiR.  7. 

Le  vase  renferme  parfois  des  plantes  (fig.  8),  quelquefois  aussi  des  céréales  (?).  et 
il  en  tombe  des  gouttes  d'eau  (fig.  9)  : 


r,a  fourche  (lig,  10)  apparaît  dans  les  divers  signes  avec  quatre,  cin(|  et  six  dent- 
(lig,  10,  2-4);  elle  ne  peut  donc  être  confondue  avec  la  main  : 


5  6  7  8 
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Le  peigne  (fig.  11)  porte  lui  aussi  un  nombre  très  inégal  de  dents  : 

11 

12  3  4 

Fig.  11. 

La  harpe  (fig.  12)  est  très  reconnaissable,  avec  ses  cordes  et  ses  clefs  figurées  par  des 
clous  plus  ou  moins  longs  : 


6 


Fig.  12. 


La  hache  (fig.  13)  rappelle  les  formes  les  plus  primitives  : 


1  2  3 

Fig.  13. 


L'arc  est  détendu  (fig.  14)  ou  tendu  (fig.  15),  prêt  à  lancer  sa  flèche  : 


2 

Fig.  14. 
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Fig.  15. 


La  flèche  (fig.  16,  17,  18)  présente  toutes  les  formes  usitées  dans  l'antiquité, 
garnie  d'une  tète  droite  ou  portant  des  barbelures  : 
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Fig.  17. 


Fig.  18. 
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Le  rameau  (fig.  19)  se  trouve  quelquefois  dans  les  inscriptions,  isolé  ou  pris  dans 
un  autre  signe  (fig.  20,  2à6)  de  même  que  la  fleur  (fig.  21)  : 


\UM 


Fig.  ïl. 

On  reconnaît  à  première  vue,  dans  récriture  des  tablettes  proto-élamites,  trois 
modes  différents  d'impression. 

Le  premier,  obtenu  au  moyen  d'une  matrice  produisant  des  cercles  creux,  te  se- 
cond également  dû  à  la  matrice,  aiaia  offrant  la  trace  laissée  par  un  cylindre  droit  posé 
obliquement  sur  la  terre  molle.  Ces  deux  procédés,  je  les  désignerai  sous  le  nom  de 
timbres. 

Enfin  te  troisième  mode  de  gravure,  le  clou,  dégénérant  souvent  en  ligne  fine, 
forme  un  sillon  anguleux  plus  profond  et  plus  large  à  l'une  de  ses  extrémités.  Ce  sillon 
présente  le  plus  souvent  un  angle  de  120*  d'ouverture  des  faces. 

L'angle  d'ouverture  est  le  trnit  caractéristique  permettant  de  définir  la  forme 
exacte  du  stylet  employé  par  le  scribe  '  ;  il  est  celui  d'un  triangle  équilatéral  formant 
la  section  de  l'instrument  '. 


1.  Daas  les  iDscriiiiiuus  très  anciennes  quoique  postérieures  aux  ubieUes  proU)-61aa)iies  o 
vciU,  au  lieu  du  clou,  de  simples  lignes  droiies  semblant  avoir  6iâ  tracées  au  moyen  d'nne  pointe  ou  d'une  lainr 
de  couteau.  Ces  caractères,  dits  linéaires,  (ont  exception  h  l'u^^e  du  clou  gânëralement  adopiA  dis  ta  plu' 
baule  antiquité,  et  n'ont  d'ailleurs  pas  pn'^valu  ;  peut-âtre  devons-nous  les  attribuer  k  ce  que  ces  telles  ont  eie 
écrits  par  des  personnes  qui.  H'ayaol  pas  sous  la  main  les  instruments  du  scribe,  ont  employé  une  poitilf 
quelconque  pour  tracer  les  caractères.  Les  tevtes  linâaires  sont  d'Hilleurs  plus  IrAquents  sur  pierre  que  ~u[ 
argile. 

2-  Lu  stylet  &  section  qnadranftulaire  remplirait  le  même  office,  mais,  d'après  ce  que  j'ai  observé,  l'inslf 
il'ouverturc  des  clous  est  intérieur  ù  90-. 

l.e  Mnsi^e  du  Louvre  possède  quelques  poinçous  en  os  qui  ont  été  attribués  k  des  scribes  assynens  1.4.  ut. 
LoMiPKRiKR.  Solice  KUr  le»  Antiquilég  assyriennes,  Z'Oiii.,  p.  SZ,  n"<U-417;  cf .  Oppkht,  Expéd.  Mrropot..t.l. 
p.  63;.  Taylor  cite  uu  burin  de  silex  découvert  dans  une  tombe  d'Eridou  [Notes  on  AbuShalirein  arui  Tel  ri- 
Lakm,  in  Joum.  o».  Soc.,  t.  XV,  p.  410.  PI.  li,  m).  Enfin  un  stylet  triangulaire  de  métal  est  reproduit  sur  U 
tablette  de  Outléa,  ft  côté  de  la  règle  graduée  (E.  de  Sarzec,  Décourertes  en  ChaUlée,  pi.  XV,  flg,  1.  ï).  -Mais  je 
ne  pense  pa^  que  ces  diveisiuslrumeuts  puissent  être  considérés  comme  des  stylets  destinés  k  l'éorilure  sur 
argile.  Leur  exlrémilé.  appuyée  sur  ta  glaise,  serait  toiit  d'y  tracer  un  clou.  —  Dans  les  fouilles  de  SU" 
nous  n'avons  trouvé  jusqu'ici  aucun  poincoQ  mâtallique' rappelant  les  formes  voulues  pour  l'écriture  cunéi- 
forme. Il  semble  donc  que  les  stylets  étaient  laits  d'une  matière  qui,  comme  le  bois,  s'est  corrompue.  On  tf 
comprend  d'ailleurs  pas  pourquoi  les  scribes  de  l'antiquité  n'auraient  poiot  fait  usage  du  bois,  qu'ils  dUieai  » 
même  de  fa^nner  aisément  suivant  les  dimensions  de  l'écriture  qu'ils  avaient  ù  tracer,  tout  comme  les  ecn 
vains  orientaux  de  nos  jours  taillent  leur  roseau,  plus  ou  moins  gros,  suivant  tes  l>esoins  du  motneni. 


NOTE  SUR  LES  PROCÉDÉS  TECHNIQUES 


241 


Le  stylet  était  donc  prismatique  *  triangulaire,  et  le  prisme  se  terminait  par  une 
base  normale  à  Taxe,  en  sorte  qu'il  suffisait  d'appuyer  légèrement  sur  l'argile  molle 
l'une  des  trois  arêtes  pour  obtenir  un  clou  parfait,  de  longueur  variable,  suivant  que 
l'instrument  faisait  avec  la  surface  vierge  de  la  tablette  un  angle  plus  ou  moins  aigu. 
La  tête  du  clou  était  donnée  par  la  base  du  prisme. 

Lorsqu'il  était  nécessaire  de  tracer  une  suite  nombreuse  de  petits  clous  très  rap- 
prochés les  uns  des  autres,  le  scribe  inclinait  légèrement  son  stylet  sur  la  face  anté- 
rieure du  prisme,  et,  par  une  série  de  secousses,  alignait  les  clous  emboités  les  uns 
dans  les  antres. 

m 

Les  traits  cunéiformes  peuvent  également  être  obtenus  au  moyen  d'une  lame  droite, 
tranchante,  coupée  carrément  à  la  pointe;  mais  l'usage  de  cet  instrunaent  est  beaucoup 
plus  difficile  que  celui  du  burin  triangulaire,  et  l'angle  des  faces  du  clou  devient  for- 
cément variable,  ce  qui  ne  semble  pas  avoir  été  le  cas  dans  la  plupart  des  anciennes 
écritures. 

Le  seul  moyen  d'expliquer  l'existence  des  timbres  est  de  supposer  que  le  prisme 
triangulaire  du  stylet  se  terminait  par  un  manche  rond  qui,  coupé  carrément,  four- 
nissait la  matrice  pour  l'impression  des  cercles  et  des  cylindres.  Appliquée  normale- 
ment, la  léte  du  stylet  donnait  l'impression  du  cercle  (fig.  23),  placée  obliquement  elle 
imprimait  une  partie  du  cylindre  et  une  partie  de  sa  base  (fig.  24  et  22)  : 
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Fig.  23. 
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Fig.  24. 
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Fig.  25. 
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Fig.  26. 
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Fig.  27. 
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Fig.  28. 


Fig.  29. 


Fig.  30. 
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Fig.  22. 


Fig.  31. 


Fig.  M. 


Fig.  33. 


1.  Les  bas-reliefs  montrent  un  iustrament  élargi  au  tranchant  qui  est  un  vrai  ciseau  de  sculpteur;  le  plus 
sonvent  il  ne  doit  pas  être  oonfondu  avec  le  stylet  destiné  à  récriture  sur  argile. 
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Sur  les  tablettes  proto-élamites,  on  reconnaît  dans  les  timbres  deux  sortes  de 
cercles  et  deux  sortes  de  cylindres  jouissant  certainement  de  valeurs  distinctes.  Ils  ont 
été  obtenus  au  moyen  de  deux  instruments  différant  par  la  taille  :  le  plus  grand  pré- 
sente un  diamètre  de  6  millimètres,  le  plus  petit  de  2  millimètres  seulement.  L'inclu- 
sion d'un  petit  cercle  dans  un  plus  grand  (fig.  25-28)  montre  que  le  scribe  possédait 
deux  stylets,  et  que  ces  instruments  lui  étaient  indispensables  (fig.  22)'. 

N'ayant  à  sa  disposition  que  de  tels  moyens,  le  scribe  se  trouvait  dans  l'impossi- 
bilité de  dessiner  sur  l'argile  une  courbe,  quelle  qu'en  soit  la  nature  ;  force  lui  était  de 
la  remplacer  par  des  éléments  rectilignes  et  de  tracer  ainsi  un  polygone  (fig.  30,  signes 
dans  lesquels  les  courbes  sont  remplacées  par  des  lignes  brisées)  imitant  grossièrement 
la  courbe.  Ce  fait,  nous  l'observons  fréquemment;  c'est  ainsi  que  le  demi-cercle  devient 
un  angle  droit  formé  par  deux  clous  (fig.  31,  chevron  remplaçant  le  demi-cercle),  et 
que  le  cercle  entier  se  transforme  en  un  carré  parfait  (fig.  32,  cercle  transformé  en 
carré  composé  de  quatre  clous). 

Dans  quelques  signes  cependant  on  voit  encore  des  essais,  toujours  malheureux 
d'ailleurs,  de  courbes  (fig.  33,  essais  de  courbes).  Ce  fait  permet  de  penser  qu'à  cette 
époque,  l'écriture  cunéiforme  n'étant  pas  définitivement  fixée,  le  scribe  avait  encore  des 
velléités  de  se  rapprocher  le  plus  possible  d'un  modèle  archaïque  dans  lequel  subsis- 
taient encore  les  lignes  convexes  : 


Fig.  35. 


Fig.  36. 


Fig.  37. 


Fréquemment  le  scribe  commettait  des  erreurs  qu'il  devait  corriger  de  suite.  11 
faisait  alors  usage  du  lissoir  ou,  lorsqu'il  écrivait  un  document  d'importance  secondaire, 
se  contentait  d'annuler  le  signe  fautif  en  l'écrasant  sous  le  plat  de  son  burin.  Il  en 
résultait  une  légère  cavité  qu'il  laissait  subsister  et  continuait  d'écrire  au  delà.  Ces 
sortes  de  ratures,  nous  les  rencontrons  souvent  dans  les  textes  antiques. 

Malgré  ces  tentatives,  dont  je  ne  parle  qu'à  titre  d'exception,  nous  voyons  toutes 
les  courbes  transformées  en  polygones.  Le  scribe  veut-il  figurer  un  vase  (fig.  34),  il 


1 .  Nous  coDDaissons  dans  les  tablettes  proto-archaïques  deux  exemples  de  timbres  elliptiques  (fig.  29). 
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limite  le  col  de  deux  clous,  ferme  l'ouverture  d'un  autre,  et  indique  la  pause  par  un 
carré  ou  un  losange  formé  de  quatre  traits,  suivant  que  la  silhouette  du  vase  est  ronde 
ou  oblongue.  Veut-il  dessiner  un  oiseau  (fig.  35),  une  flèche;  sous  son  stylet, 
les  formes  se  simplifient,  et  il  ne  reste  plus  qu'un  assemblage  de  clous  rappelant  les 
grandes  lignes  de  l'animal  ou  de  l'objet,  mais  que  la  moindre  inexpérience  de  l'écrivain 
peut  rendre  méconnaissable  : 


b. 


19. 
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38 


Fig.  38.  —  Tableau  comparatif  des  écritures  cunéiformes,  égyptiennes  et  chinoises 

aux  différentes  époques  et  par  les  divers  procédés. 
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EXPLICATION    DU    TABLEAU 

(fig.  38) 
SIGNES     CUNÉIFORMES 

N«  1,  9,  17,  25,  33.  Signes  proto-élamites  (tablettes  de  Suse).  —  Sur  argile. 

N«»  2,  10,  26,  34.  Signes  archaïques  (obélisque  de  Manichtousou).  —  Sur  pierre  dure. 

No   18.  Signe  archsuque  (inscription  de  Gudêa).  —  Sur  pierre  dure. 

No8  3,  11, 19.  27,  35.  Signes  babyloniens  de  basse  époque. 

SIGNES     ÉGYPTIENS  ^ 

N«8  4,  12,  20,  28,  36.  Hiéroglyphes.  —  Sur  pierre,  bois,  etc. 

N<»  5,  13,  21,  29,  37.  Signes  hiératiques.  —  Sur  papyrus.  —  Époque  la  plus  ancienne. 

N«»  6,  14,  22,  30,  38.  Époque  plus  récente. 

SIGNES     CHINOIS 

N<»  7,  15,  23,  31,  39.  Signes  archaïques  (stèle  de  Yu  le  grand).  —  Copie  postérieure. 
N«»  8, 16,  24,  32,  40.  Signes  chinois  modernes. 


Poisson.  Nos  1  à  8. 

Oiseau.    N»*  9  à  16. 

Hache.    N®*  17  à  24  (le  signe  n"*  19  prend  en  babylonien  la  valeur  du  déterminatif  de  tous  les 

instruments  et  des  armes,  ainsi   que  des   matières  qui  les    composent,  bois,  fer, 

bronze,  etc.). 
Flèche,     Nos  25  à  32  (le  signe  n"  27  prend  en  babylonien  et  en  assyrien  les  valeurs,  nom  et 

année). 
Vase.       Nos  33  à  40  (le  signe  n"  35  est  augmenté  de  gunus  figurés  en  blanc,  destinés  à  renforcer 

l'idée). 

Parmi  les  signes  très  nombreux  que  nous  voyons  figurer  sur  les  tablettes  proto-anza- 
nites,  il  en  est  quelques-uns  dans  lesquels  le  sujet  originel  se  reconnaît  à  première 
vue  (fîg.  36),  mais  combien  de  ces  groupes  de  clous  sont  aujourd'hui  obscurs  pour 
nous?  Ils  représentent  des  objets  d'un  usage  courant  à  ces  époques,  et  dont  aujourd'hui 
nous  n'avons  plus  aucune  notion,  ou  même,  sous  la  main  du  scribe,  les  objets  les  plus 
simples  ont  été  défigurés  (fig.  37). 

Il  résulte  de  Texamen  de  ces  signes  un  fait  incontestable,  c'est  que,  par  suite  des 
matériaux  et  des  instruments  mis  à  la  disposition  du  scribe,  toutes  les  figurations  se 
sont  simplifiées  et  réduites  à  des  groupes  composés  de  traits  rectilignes. 

Je  ne  citerai  que  cinq  exemples  choisis  parmi  les  plus  frappants,  le  poisson,  l'oiseau, 
la  hache,  la  flèche  et  le  vase,  montrant  les  transformations  successives  survenue^ 
jusqu'à  l'époque  des  Sargonides. 

J'y  joindrai,  à  titre  de  comparaison,  les  signes  analogues  en  égyptien  et  en  chinois, 
ces  figures  montrent  combien  les  représentations  des  mêmes  objets  peuvent  différer 
suivant  les  procédés  d'écriture  employés  et  suivant  aussi  le  génie  naturel  du  peuple 
chez  lequel  s'est  opéré  le  développement. 


1.  Cf.  Erman,  Die  Mûrnhen  cIpa  Papijrus  Westcar,  t.  II,  p.  32-60,  pi.  I-VIl. 
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Je  n'insisterai  pas  sur  la  différence  considérable  qui  existe  entre  les  modes  de 
notation  des  trois  pays  ;  les  figures  ont  été  choisies  de  telle  sorte  que  le  caractère  de 
chacune  des  écritures  saute  aux  yeux. 

Quant  à  la  matière  employée  dans  le  sud-est  de  TAsie  antérieure  pour  supporter 
les  textes,  sa  nature  et  sa  qualité  jouaient  un  rôle  très  important  ainsi  que  la  manière 
suivant  laquelle  elle  était  préparée. 

L'argile  fine,  jaunâtre,  longuement  malaxée  et  pétrie,  amenée  au  degré  voulu  de 
maléabilité,  était  façonnée  en  tablettes  de  dimensions  variables  suivant  la  longueur  du 
texte  qu'elle  devait  porter.  Quelques-unes  sont  fort  grandes  et  atteignent  0'",40  de 
longueur  sur  0™,30  de  largeur,  mais  généralement  elles  ne  dépassent  pas  en  dimensions 
0"\15  0™,08.  Elles  présentent  la  forme  d'im  rectangle  légèrement  bombé  en  son  milieu, 
aminci  sur  les  bords  qui  se  terminent  carrément,  et  arrondi  aux  angles.  La  tablette, 
une  fois  modelée,  était  polie  au  lissoir  mouillé,  ce  qui  permettait  de  donner  à  la  surface 
ce  brillant  que  nous  retrouvons  dans  toutes  les  tablettes  de  terre  crue  ou  cuite. 

Au  moment  d'écrire  un  document  juridique,  le  scribe  roulait  d'abord  sur  la  surface 
molle  de  la  tablette  le  cylindre-cachet  destiné  à  faire  la  preuve  de  Tautlienticité  de  la 
pièce:  puis,  plaçant  la  tablette  dans  sa  main  gauche,  il  commençait  le  tracé  du  texte. 

Les  clous  horizontaux  s'obtenaient  aisém^ent  par  l'apposition  du  stylet,  la  pointe 
tournée  vers  la  gauche  ;  pour  tracer  les  clous  verticaux,  il  était  nécessaire  de  tourner  la 
main  gauche  de  90®,  la  droite  ne  changeant  pas  de  position.  Les  coins  ou  chevrons 
étaient  obtenus  par  une  rotation  de  45**  seulement  en  dessus  et  en  dessous  de  la  position 
normale  de  la  tablette. 

Les  traits  horizontaux  étaient  généralement  faits  les  premiers. car,  dans  la  plupart 
des  cas,  les  clous  verticaux  les  recoupent.  Chaque  groupe  était  terminé  avant  que  le 
suivant  fût  commencé:  ceci  résulte  de  ce  que  parfois  on  re4icontre  les  signes  verticaux 
d'un  groupe,  recoupés  à  leur  extrémité  inférieure  par  les  traits  horizontaux  du  groupe 
suivant,  clous  qui,  eux-mêmes,  sont  recoupés  par  les  lignes  verticales  de  leur  propre 
groupe. 

Les  timbres  (cercles,  cylindres  obliques  simples  ou  combinés)  se  faisaient  en 
premier  et  de  la  môme  manière  que  les  clous;  l'écrivain  retournait  son  instrument  dont 
il  employait  la  tête  pour  imprimer  l'argile  suivant  son  désir. 

Clous  et  timbres  se  faisaient  avec  grande  aisance  et  très  rapidement  ;  on  conçoit 
sans  peine  un  scribe  expérimenté  traçant  sans  la  moindre  hésitation  les  signes  les  plus 
compliqués  et  les  traits  les  plus  fins.  Une  lettre  sur  argile  s'écrivait  aussi  rapidement 
que  les  Orientaux  d'aujourd'hui  couvrent  le  papier  à  l'aide  du  qalem.  C'est  qu'en  Chaldée, 
en  Assyrie  et  dans  l'Élam  l'écriture  avait  pris  peu  à  peu  un  rôle  considérable;  aussi 
bien  dans  l'administration  que  dans  les  relations  commerciales,  la  moindre  transaction 
était  l'objet  de  quelques  lignes  tracées  sur  l'argile.  C'est  précisément  cette  nécessité  de 
beaucoup  écrire  et  d'écrire  rapidement  qui  porta  les  scribes  à  simplifier  le  moyen  com- 
pliqué dont  ils  disposaient  de  fixer  la  pensée.  Dans  ces  conditions,  les  notions  figura- 
tive et  hiéroglyphique  devaient  promptement  disparaître  pour  faire  place  à  des  groupes 
conventionnels. 
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Lorsque  le  document  était  plus  long  et  qu'il  devenait  nécessaire  de  retourner  la 
tablette,  pour  écrire  sur  la  seconde  face,  le  scribe  la  maniait  avec  une  telle  délicatesse 
que  jamais  on  ne  voit  les  caractères  écrasés  au  verso,  et  que  les  plus  fines  empreintes 
des  cylindres  conservent  toute  leur  netteté. 

C'est  en  tenant  les  tablettes  par  la  tranche  et  en  faisant  usage  de  terre  assez  dure 
pour  supporter,  sans  s'imprimer,  le  contact  des  mains,  que  l'écrivain  procédait.  En 
regardant  à  la  loupe  les  côtés  d'une  tablette,  on  y  voit  fréquemment  les  stries  concen- 
triques laissées  par  le  derme  de  l'extrémité  des  doigts. 

La  tablette  était  cuite  ou  crue,  selon  que  le  sujet  méritait  ou  non  d'être  conservé: 
pour  la  cuire,  on  le  posait  sur  un  de  ces  nombreux  trépieds  d'argile  qu'on  rencontrée 
chaque  instant  dans  les  fouilles,  le  tout  recouvert  d'un  vase  en  forme  de  cloche,  afin 
de  protéger  la  tablette  contre  les  cendres  et  les  poussières,  était  placé  dans  le  foyer. 

Avec  les  tablettes  proto-archaïques  cesse  l'emploi  des  timbres  sur  argile,  ou,  tout 
au  moins,  nous  ne  possédons  pas  de  documents  plus  récents  de  cette  nature.  Il  en 
existe  sur  pierre,  et,  sans  parler  du  texte  de  l'Obélisque  de  Manichtousou,  je  citerai 
une  tablette  de  pierre  découverte  par  le  P.  Schcil  et  remontant  à  une  antiquité  extrê- 
mement reculée  {Recueil  de  Travaux,  t.  XXII,  p.  149).  Cette  curieuse  pièce  montre 
quelques  signes  que  nous  rencontrons  fréquemment  dans  les  tablettes  proto-archaïques, 
entre  autres  les  deux  timbres  circulaires  concentriques.  Elle  fournit  aussi  quelques 
signes  dans  lesquels  on  reconnaît  aisément  l'hiéroglyphe;  ce  sont  le  vase,  le  peigne, 
le  pied,  l'étoile  et  enfin  une  plantation  d'arbres  sur  le  bord  d'un  canal. 

Les  tablettes  contemporaines  de  la  II*  dynastie  d'Ur  sont  déjà  couvertes  d'une 
écriture  parvenue  à  son  entier  développement;  elles  ne  portent  plus  de  timbres.  Ce  pro- 
cédé semble  avoir  été  abandonné  vers  le  XXV®  siècle  avant  notre  ère;  les  derniers 
exemples  que  nous  en  connaissons  jusqu'à  ce  jour  ne  sont  pas  sur  argile,  mais  sur 
pierre  \  et,  on  le  sait,  les  inscriptions  lapidaires  font  souvent  preuve  de  recherche 
archaïque*. 

Dans  les  briques  les  plus  anciennes  de  Suse,  la  surface  écrite  est  en  terre  grossière, 
fréquemment  mélangée  de  paille  tout  comme  la  pâte  des  briques  elles-mêmes.  Les  signes 
sont  profondément  mais  rudement  imprimés,  et  des  traits  profonds  séparent  les  co- 
lonnes de  signes;  ils  portent  encore  la  trace  des  écorchures  faites  par  le  stylet  dans  la 
terre,  car  ce  travail  était  fait  sans  soin  et  à  la  hâte. 

A  partir  de  la  II®  dynastie  d'Ur  jusqu'à  la  fin  de  l'emploi  des  cunéiformes,  la  techni- 
que de  l'écriture  sur  argile  resta  la  même.  Dans  la  main  de  scribes  plus  ou  moins 
habiles  le  stylet  triangulaire  semble  être  toujours  resté  en  usage,  ou  du  moins  les  signes 
de  toutes  les  époques  peuvent  être  obtenus  aisément  avec  l'aide  de  cet  instrument. 

Aux  diverses  phrases  de  l'écriture  sur  argile  répondent,  dans  les  textes  lapidaires. 


1.  I^s  principaux  textes  lapidaires  archaïques  de  ce  genre  appartieuuent  à  Maoichtousou  (vers  le  XL*  siècle  , 
à  Naram-Sin  (XXXVIII^  siècle)  el  à  Gudèa  (XXV  à  XXX«  siècles).  Les  textes  de  ce  dernier  offrent  la  trao- 
siiion  entre  récriture  archaïque  et  la  forme  babylonienne  moins  ancienne  et  dépourvue  de  timbres. 

^.  H  a  toujours  ètô  en  usage  de  faire  recherche  d'archaïsme  dans  les  textes  lapidaires.  Cette  coutume 
s'est  continuée  en  Assyrie  et  à  Babyloue  jusqu'à  la  fin  de  l'empire.  Le  dernier  texte  cunéiforme  connu,  qui 
appartient  à  Antiochus  Soter,  est  lui-même  rédigé  archaîquement. 


NOTE  SUR  LES  PROCÉDÉS  TECHNIQUES  247 

malgré  leur  recherche  d'archaïsme,  des  types  d'écriture  très  divers.  Depuis  des  milliers 
d'années,  la  notion  figurative  ayant  disparu,  le  but  du  sculpteur  et  du  ciseleur  en  mé- 
taux fut  uniquement  de  reproduire  le  clou  avec  la  plus  grande  élégance.  Il  fut  d'abord 
linéaire,  sa  tête  n'étant  qu'une  imperfection  inévitable  due  à  l'écriture  sur  argile,  puis, 
par  suite  de  l'enseignement  et  des  exercices  qui  se  faisaient,  toujours  sur  argile  \  ce 
défaut  vint  à  dominer  dans  la  pensée  du  sculpteur  comme  dans  celle  de  l'écrivain,  et 
transforma  l'écriture  au  point  que  chaque  clou  devint  une  véritable  tête  de  flèche,  d'où 
le  nom  d'arroM?  head,  que  donnèrent  aux  cunéiformes  les  Anglais,  lors  de  la  décou- 
verte des  textes  perses.  C'est  en  têtes  de  flèches  que  les  rois  achémônides  firent  graver 
leurs  inscriptions.  Ce  fut  le  dernier  pas  de  l'écriture  cunéiforme,  elle  allait  céder  la 
place  aux  caractères  alphabétiques  araméens  issus  de  l'égyptien.  Dès  lors,  l'argile, 
n'étant  plus  d'aucun  usage,  fut  abandonnée. 

Il  ne  suffisait  pas,  pour  retrouver  le  mode  d'écrire  sur  argile  des  scribes  de  l'anti- 
quité, d'étudier  avec  soin  les  documents  originaux  et  d'en  tirer  des  déductions  ;  il  fallait 
aussi,  joignant  la  pratique  à  la  théorie,  faire  Tépreuve  la  plus  concluante,  mettre  en 
pratique  les  procédés  reconnus,  et  reproduire  sur  l'argile,  jusque  dans  leurs  imperfec- 
tions, les  signes  écrits  dans  l'antiquité.  Après  avoir  essayé  des  argiles  qui  se  trouvent 
communément  aux  environs  de  Suse  et  avoir  reconnu  qu'elles  sont  dépourvues  des 
qualités  requises  pour  la  fabrication  des  tablettes,  j'ai  fait  usage  de  fragments  antiques 
trouvés  dans  nos  fouilles,  débris  de  terre  crue  ne  portant  pas  d'inscriptions  et  appar- 
tenant au  groupe  proto-archaïque. 

La  terre  en  est  grasse  quoique  légèrement  sableuse,  fine,  de  couleur  ocre  jaune; 
elle  sèche  sans  se  fendre  et  devient  fort  dure. 

Les  fragments,  amplement  humectés,  furent  laissés  à  pourrir  pendant  quelques 
jours,  puis  la  terre,  soigneusement  malaxée  et  pétrie,  fut  abandonnée  jusqu'au  moment 
où  elle  put  être  prise  à  la  main  sans  s'y  attacher. 

J'en  façonnai  alors  des  tablettes,  les  lissant  à  l'aide  d'un  couteau  à  palette  humide. 

Cette  opération  préparatoire  terminée,  je  dus  laisser  quelque  peu  durcir  l'argile 
avant  d'y  graver  les  signes,  sans  quoi  le  stylet  s'y  serait  attaché. 

Les  instruments  dont  j'ai  fait  usage  sont  en  bois  dur,  semblables  à  celui  dont, 
plus  haut,  je  donne  la  figure.  J'ai  obtenu  les  timbres  par  l'apposition  de  la  tête  du 
stylet  ou  simplement  par  celle  d'un  crayon  non  taillé. 

Je  n'ai  pas  cherché,  dans  mes  copies  (fig.  39),  à  reproduire  en  fac-similé  les  mo- 
dèles, mais  bien  à  tracer  les  signes,  suivant  les  usnges  antiques,  n'apportant  dans  le 
détail  pas  plus  de  soin  que  n'en  mettaient  les  scribes  d'an  tan.  C'est  ainsi  que  je  n'ai  pas 
tenu  compte  du  nombre  de  signes  renfermé  dans  cha(|ue  ligne  du  modèle,  rejetant  par- 
fois à  la  suite  les  signes  d'une  colonne  sur  l'autre;  c'est  ainsi  encore  que  j'ai  négligé  de 
noter,  d'une  façon  rigoureuse,  les  intervalles  entre  les  signes  comme  si,  devenu  scribe 
d'il  y  a  quelques  milliers  d'années,  j'avais  écrit  pour  mes  contemporains.  Ce  travail 


1.  Nous  connaissons  bon  nombre  d'exercices  d'écriture  sur  argile.  Cf.  Dèlèg^  t.  II.,  p.  133. 
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s'exécule  rapidement  :  m  quelques  minutes,  un  qunrt  d'heure  au  plus,  j'ai  couvert  de 
signes  une  tablette. 

Les  lignes  de  division  des  colonnes  d'écriture  s'obtiennent  soit  à  la  spatule^  soit  au 
stylel,  en  inclinant  légèrement  vers  soi  l'instrument.  Les  ratures  s'effacent  â  la  spatule, 
en  ajoutant,  s'il  est  nécessaire,  quelque  peu  de  matière. 

Dans  les  insciiptions  proto-elamites  (Mémoires  de  la  Délégation,  etc.,  vol.  VI, 
pi.  12  à  24  fig.,  p.  66  à  81),  les  traits  sont  des  clous  droits,  c'est-à-dire  des  cavités 
rectilignes  dont  les  deux  bords  font,  à  peu  de  chose  près,  des  angles  égaux  avec  !« 
plan  d'écriture. 


^^m^êés 


Dans  les  textes  contemporains  de  la  IP  dynastie  d'Ur,  assez  connus  de  tous,  aiiiîi 
que  dans  tons  ceux  f|iii  leur  ont  succédé,  seuls,  les  gros  clous  isolés  ou  formant  la  parti'- 
dominante  du  signe  sont  imprimés  normalement:  les  autres,  faisant  partie  de  groupe- 
de  trail-:  parallMes  plus  ou  moins  nombreux,  sont  obtenus  en  inclinant  légèrement 
l'instrument  sur  sa  face  antérieure.  Un  simple  tremblement  des  doigts,  se  transportani 
légèrement  de  bas  en  haut,  suffit  à  tracer  ces  lignes  si  nombreuses  et  si  rapprocliê»'> 
que  noirs  voyons  par  exemple  dans  le  signe  du  blé  ^^^. 

Le  piemier  trait  de  ces  groupes  doit  être  la  ligne  supérieure,  de  telle  sorte  que  le 
stylet,  en  traçant  les  traits  suivants,  ne  vienne  pas  écraser  ceux  qui  sont  déjà  faits. 

Un  Irait,  quel  qu'il  suit,  doit  être  obtenu  d'un  seul  jet  et  posséder  la  longueur  et 
la  profondeur  voulues,  car  revenir  devenir  deux  fois  sur  le  même  clou  est  s'exposer  a 
produire  deux  impressions  très  rapprochées,   qu'il  est  malaisé   de  dissimuler.  Lor- 
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qu'une  ligne  est  trop  courte  et  qu'il  est  nécessaire  de  l'allonger,  le  second  trait  produit 
un  nouveau  clou  muni  de  sa  tête,  en  sorte  que  ►—  devient  ►>-.  Il  est  probable  que  bien 
des  traits  doubles  se  suivant  ne  sont  dus  qu'à  l'inexpérience  des  scribes,  sans  parler  de 
ceux  qui,  dès  l'origine,  furent  voulus  par  la  descendance  hiéroglyphique  des  signes. 

Pour  obtenir  une  ligne  sans  tête  de  clou,  ou  munie  seulement  d'une  tête  très  petite, 
il  suffit  d'appliquer  le  stylet  presque  parallèlement  à  la  surface  de  l'argile.  Au  contraire, 
le  clou  à  tête  forte  se  fait  en  appliquant  le  stylet  penché  vers  sa  pointe;  on  peut  même, 
en  donnant  à  l'instrument  la  pente  nécessaire,  obtenir  l'impression  d'un  triangle 
équilatéral  :  on  remarquera  qu'un  clou  dont  la  tête  est  très  forte  est  toujours  très  pro- 
fond. 

Le  crochet  ou  chevron  s'obtient  en  tenant  obliquement  le  stylet  dont  on  appuie 
l'un  des  angles.  Les  groupes  de  chevrons  très  rapprochés  s'obtiennent  tout  comme  les 
clous  parallèles  multiples. 

Dans  les  textes  anciens,  on  voit  fréquemment  les  clous  dépasser,  en  une  ligne  très 
fine,  la  longueur  qu'ils  devaient  réellement  présenter  :  ce  prolongement  est  un  fait  sou- 
vent involontaire  dû  à  ce  que  Técrivain  n'avait  pas  assez  incliné  son  stylet  vers  la 
pointe.  Les  anciens  ne  tenaient  aucun  compte  de  ces  petites  erreurs,  qu'il  est  très  diffi- 
cile d'éviter  et  dans  lesquelles  je  suis  également  tombé. 

Le  degré  d'humidité  le  plus  favorable  pour  la  terre  est,  je  l'ai  dit,  celui  où,  tout  en 
restant  molle,  elle  ne  s'attache  plus  aux  doigts.  Elle  conserve  ses  propriétés  pendant 
plusieurs  heures;  alors  le  stylet  sec  n'adhère  pas,  et  Timpression  qu'il  produit 
est  très  nette,  mais  il  est  nécessaire  de  conserver  l'instrument  très  propre  en  l'essuyant 
fréquemment. 

Une  tablette  terminée  et  encore  humide  doit  être  séchée  à  l'ombre  et  ne  jamais  être 
exposée  aux  ardeurs  du  soleil.  Ce  n'est  qu'alors  qu'elle  a  perdu  toute  l'eau  mécanique- 
ment interposée  entre  les  molécules  de  l'argile  qu'elle  peut  être  mise  au  feu  qui,  au 
rouge  vif,  lui  fait  perdre  l'eau  qu'elle  renferme  encore  chimiquement. 

Tels  sont  les  résultats  de  mes  recherches  sur  l'écriture  cunéiforme.  Certainement,  mes 
essais  manquent  de  cette  habileté  de  main  que  nous  admirons  dans  les  documents 
antiques,  mais,  d'une  part,  je  n'avais  pas  le  loisir  de  me  livrer  à  de  longs  exercices,  et, 
d'autre  part,  mon  but  était  seulement  de  prouver,  par  la  pratique,  l'exactitude  de  mes 
observations  sur  les  écritures  antiques. 


ZUM  WOLFS-  UND  HUNDE-GOÏÏ 

VON 

Fr.  W.  von  Bissing 

E.  Meyers  intéressante  Ausfùhrungen  iiber  die  sog.  Schakalsgôtter^  glaube  ich 
noch  vervollstàndigen  zu  kônnen  durch  den  Hinweis  auf  eine  rômische  Darstellung,  in 

1.  yEg.  Zeitschr.,  1904,  S.  97  fif. 
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der  ich  schon  vor  Jahren  Anubis  und  Makedon,  nach  Diodor,  I,  xviii,  erkannt  habe  : 
Im  Grab  von  Kom  es  Sugafa  halten  rechts  und  links  vom  Eingang  zwei  kriegerisch 
g^kleidete  Gôtter  Wacht^  :  ein  jeder  hait  die  Lanze  in  der  Hand.  In  dem  (noch  ud- 
verôffentlichten)  Text  zur  «Mission  Sieglin  »  batte  icb  geschrieben  :  a  II  reste  à  ex- 
»  pliquer  les  deux  paires  de  gardiens  :  à  l'intérieur,  nous  trouvons,  sur  des  bases  égyp- 
»  tiennes,  faisant  face  l'un  à  l'autre,  Anoubis  à  tête  de  chien,  coiffé  du  disque,  la  lance 
»  dans  le  bras  gauche,  de  la  main  droite  posant  le  bouclier  ovale  à  terre. . .  »  Folgen 
eine  Anzahl  Paralleldarstellungen  in  Kleinbronzen  u.  s.  w.,  fur  die  jetzt  auf  C.  C.  Edgar, 
Greek  Bronzes,  27693-94,  verwiesen  werden  kann.  «  Le  second  personnage  qui  garde 
»  la  porte  du  tombeau  est  plus  singulier  encore  :  sa  tête  semble  plus  féroce  que  celle 
»  d' Anoubis;  j'y  verrais  celle  d'un  loup  plutôt  que  celle  d'un  chien.  Elle  est  coiffée  de 
)).  la  couronne  atef.  Le  corps...  finit  en  serpent  immense.  Peut-être  devrons-nous 
»  désigner  ce  dieu  par  le  nom  de  Macédon  (Diodore,  I,  xviii).  Le  fait  que  Diodore  nous 
»  raconte  cette  légende  comme  explication  du  culte  des  animaux  ne  le  range  pas  né- 
0  cessairement  parmi  les  «fira.  Qu' Anoubis  ait  été  un  gardien,  partant  armé,  nous  en 
»  avons  encore  pour  garant  le  témoignage  de  Diodore,  I,  lxxxvii,  et  de  Plutarque,  de 
))  Iside,  chap.  xiv,  »  etc. 

E.  Meyers  Gleichsetzung  des  Apuaut  mit  Makedon  (fur  den  auch  er  keine  weitere 
Belege  kennt)  ist  sehr  wahrscheiqlich,  wenn  auch  in  der  rômischen  Darstellung  Ma- 
kedon offenbar  an  den  Typus  des  Typhon  mit  dem  Schlangenleib  angeglichen  ist. 

Vor  allem  scheint  mir  aber  durch  Meyers  Nachweis,  dass  Apuaut  ein  aller  Kriegs- 
gott  war',  erst  verstândlich,  varum  Anubis  (und  Makedon)  in  griechisch-rômischer 
Zeit  so  oft  genlslet  erscheinen.  Beide  Gôtter  sind  far  die  Spàtzeit  wohl  zusammen- 
gefallen.  Aber  es  ist  lehrreich,  dass,  was  uns  als  eine  Laune  der  hellenistischen  Zeit 
erscheinen  musste,  sich  nummehr  als  auf  guter,  alter  Tradition  beruhend  erweist  : 
Anubis  und  Apuaut-Makedon  als  Krieger  waren  aus  den  Reliefs  der  Tempel  làngst 
verschvvunden  :  im  Volk  mùssen  sie  bis  in  die  spâteste  Zeit  lebendig  geblieben  sein\ 


1.  Siehe  vorlâuflg  von  Bissino,  Les  Basrellefê  de  Kom-el-Chourjafa^  Taf.  XII  und  XIII. 

2.  Trotzdem  môchle  ich  meine  Recueil  de  Traeaux,  XXV,  S.  119,  gegebene  Erklâruog  fur  Apuaut  nichl 
fur  erledigt  halien,  wie  ich  jedeufalls  glauben  môcbte,  dass  der  Wùstenwolf  und  Wûstenbund,  der  sich  aa 
den  Stâilen  der  Toten  aufhâlt  und  die  Toien  selbst,  ehe  man  sie  geuùgend  zu  schùtzen  wusste,  oft  <iausgrub«, 
eben  darum  zum  Tolengoit  wurde,  dessen  Schutz  man  (aus  Furcbi  vor  seiner  zerslôrenden  Thàtigkeit)  die 
Gr&ber  anvertraule.  Als  Herrder  Wûsie  mag  er  auch  /um  Kriegsgoii  gewordeu  sein,  denu  die  meisten  K&mpfe 
iu  alter  Zeit  galten  ja  den  in  der  Wùste  lebenden  Beduinen.  Ich  môcbte  also,  âbnlich  wie  bel  Scih,  die  Fanc- 
Uon,  des  Apuaut  und  Anubis  (?)  aU  Kriegsgoit  uud  als  Totengott  als  gleicbzeitig,  aus  einer  Vorstellung  ab- 
geleitet,  ansehen.  Ist  etwa  die  libysche  und  kriegeriscbe  GÔttin  Neiih  auch  ursprûnglich  die  Herrin  der  liby- 

schen  Wûste? 

3.  Auch  ûber  die  heiligen  Tbiere  wussten,  wie  nun  auch  Mager  zugiebt,  die  Griechen  besser  Bescheid 
als  wir  :  die  thôrichteu  Namen  Schakal  fur  Wolf,  Fuchs  und  Hund,  Sperber  fur  Edelfalke  (iépaÇ)  sind  scbon 
Anthropologie,  1898,  410,  beseiligt. 
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